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RELAZIONE 

DEL  REGNO  DI  FRANCIA, 

DCU.'  £CC£LLKNTIAS1M0 

MARC  ANTONIO  BARBARO, 

AMBASAAIMH.  cui;  niTOftND  DALLA  ADA  LCCA2IONE  l'aANO  l5tì3‘. 


Non  è duhbio  aicono,  serenissimo  principe  e signori  eccellentis- 
simi, che  alla  conscrvaiione  dclH  stati  ed  impcrii,  e alla  vera  forma 
dei  governi  publici,  ninna  cosa  è più  atta  che  l’aver  cognizion  per- 
fetta di  tutti  i gran  principi,  stati,  e amrainistrazion  loro;  perciochè 
con  r essempio  d'  altri  nelle  rcpubliche  o principati  diversi  si  può 
far  qualche  nuovo  laudabil  instituto,  o conoscer  migliori  i’  pro- 
prii,  o levar  qualche  flsordine;  o Gnalmente  si  posson  far  gli  uo- 
mini più  prudenti  dall' osservaziou  di  varii  successi  e accidenti  in 
altri  stati.  Questa  cognizione  è stata  sempre  solita  di  prender  questa 
republica  dagli  ambasciatori  suoi.  Per  la  qual  cosa  io  che  nuova- 
mente son  retornato  dalla  corte  di  Francia,  ove  piacque  a vostra 
serenità  mandarmi  ambasciatore,  essendomi  sforzato ‘ per  trenta 
mesi  continui  della  mia  legazione , di  sodisfar  all'  obligo  mio  in 
quel  c’  ho  potuto , oggi  so’  * venuto  in  questo  luoco  per  la  satisfa- 
zione  di  quell’  ultima  parte  del  mio  oibzio,  la  quale  io  giudico  non 
meno  importante  che  ditricilc.  S’appartien  veramente  all’  oflizio  dell' 
ambasciatore  riferir  tutte  le  cose  che  sono  degne  d’ intelligenzia 
del  suo  principe.  Ond’  io  per  questa  cagione  doverei  dilungarmi  nel 
ragionare  particolarmente  del  regno  di  Francia,  dell’antichità  e 

' M*.  Bib.  rag.  S.  Germaìn , 790. 

* Cod.  0 pregni. 


* ÌAi.  forteto. 
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l.’uii  dcs  nioyens  les  plus  silrs  de  conserver  Ics  états  et  de  bien 
Ics  gourcmcr,  c'est  sans  doute,  prince  serénissime,  excellentissimes 
seignciirs,  de  rnnnaitre  les  autres  gouvememcnts  et  lour  adminis- 
tration;  car  rcxemple  d'autrui  aide  à introduire  chez  soi  quelque 
bonne  et  nouvclle  instìtiition,  ou  bicn  & niicnx  apprcrier  ics  sienncs, 
» réparcr  quelque  désordre,  ou  enfin  à exorcor  la  prudencc  des 
liommes,  par  l'observation  des  succés  et  des  revers  politiques.  C'est 
ce  qu*a  toujours  fait  cotte  républìquc  par  le  moyen  de  ses  ambassa- 
deurs.  Ausai  moi , qui  vicns  de  la  cour  de  France,  auprès  de  laquclie 
votre  sérénitc  m'avait  cnvoyé  en  ambassade,  ayant  mis  tous  mes 
snins  pendant  trente  mois  i remplir  mra  dcvoìrs,  je  suis  aujourd’hui 
ici  pour  ra’acquitter  de  cette  dernière  partic  de  ma  Ucbe,  qui  me 
parait  bien  importante  et  bicn  diffìcile,  li  appartient  vrainient  i un 
ambassadcur  d'informer  son  prince  de  tout  ce  qui  est  digne  de  sa 
connaissancc.  Je  dcvrais  donc  m'étendre  sur  l'antìquité  du  royaumc 
de  Franco,  sur  sa  dignité,  sur  ics  avantages  de  sa  position,  sur  sa  gran- 
deiir  et  sa  fcrtìlité,  sur  le  nombre  de  ses  habitants,  sur  sa  milice  de 
terre  et  do  mer,  sur  ses  forteresses  et  ses  munitions,  sur  ses  capi- 
taines,  sur  les  états  dìffiérents  possédés  par  le  roi  très-cbrétien , sur 
les  revenus  et  Ics  gabcllos,  sur  Ics  dépcnses  ordinaires,  sur  l'bumeur 
des  habitants,  sur  l'aspect  des  villes  principales,  et  particubèrc- 
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digniU  sua,  della  |X>teiua^  del  sito,  della  grandezza,  della  fertilità, 
del  popolo,  della  milizia  terrestre  e marittima,  delle  fortezze  e 
monizioni,  dei  capitani,  di  tutti  li  stati  posseduti  da  sua  maestà 
cristianissima,  dell’ entrate  c spese  ordinarie,  delle  gabelle,  della 
qualità  delle  persone,  delle  città  principali,  e massimamente  di  Pa- 
rigi, dei  Parlamenti,  della  forma  del  governo  publico,  della  gius- 
tizia, delle  dignità  e magistrati  e dei  consiglieri,  della  successione 
alla  corona,  come  ella  stia  con  gli  altri  principi,  in  che  sia  supe- 
riore o inferiore  loro,  quali  siano  le  prelension'  sue;  de’  principi  del 
sangue  reale;  e lìnalmente  della  persona  del  Cristianissimo,  della 
natura  e costumi  suoi,  delia  regina,  c del  re  di  Navarra;  e altre 
cose.  Quest<i  sarebbe  uffizio  mio,  il  qual  non  posso  far  nel  modo 
che  vorrei;  anzi  convengo  maggiormente  |>ensar  a quello  che  debbo 
lasciar  di  dire,  che  a quel  che  debbo  dire:  perciochè  non  volendo 
io  dar  tedio  a vostra  serenità,  non  posso  parlar  di  tutte  le  cose  in 
particolare  del  regno  di  Francia,  avendo  a ragionare  per  buon  spazio 
ili  tempo  principalmente  della  religione  che  è materia  di  tanto  mo- 
mento. E questa  giudico  che  debba  essere  in  questo  tempo  la  mag- 
gior parte  della  relazion  mia,  la  qual  debba  anco  essere  maggior- 
mente e aspettata  e desiderata  dalla  serenità  vostra , sì  perchè  Ella 
ha  tante  volte  udito  l’ altre  cose  da  molti  miei  precessori,  i quali 
con  l’eloquenza  e giudizio  loro  non  sono  mancati  di  rappresentar- 
glile  con  espressione  più  chiara  di  quello  che  per  aventura  saprei 
far  io,  come  perchè  a Lei,  c’ha  sempre  avuto  a cuore  il  timore  e 
r ouor  di  Dio,  molto  più  premeno'  i disturbi  di  quel  regno,  e la 
peste  che  quasi  in  ogni  sua  parte  s’ è scoj^erta , della  qual  so  forzato 
ragionare  : e Dio  volesse  che  io  non  avessi  quella  occasione  ! Averò 
dunque  per  primo  fine  in  questa  relazione  lo  stato  passato  del 
regno  di  Francia,  e principalmente  in  materia  della  religione,  pon- 
derando quelle  cose  che  giudicherò  necessarie;  e dirò  quel  male  di 
che  si  possa  temere,  e quel  bene  che  si  possa  sperare;  raccontarli 
f origine  e le  cause  di  quella  peste,  e i rimedii  che  si  potrian  fare, 

* TenDÌnazioiic  che  incontrasi  anco  nc‘  vecchi  Tose 
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ment  de  Paris,  sur  les  parlemcnts,  sur  la  forme  du  gouverncmcnt, 
sur  radministration  de  la  justice,  sur  les  charges  et  dcs  magislrats  et 
dcs  conseillcrs,  sur  la  successiou  au  tròne,  sur  Ics  relations  de  cettc 
couronne  avec  les  autres  états,  sur  sa  supérìoritc  ou  son  infériorité  à 
leur  égard,  sur  ses  prétentions,  sur  les  princes  du  sang,  sur  la  personiie 
duroi  lui-m£me,  son  caractère  et  ses  mo^urs,  sur  la  reine-mèrc  et  sur 
le  roi  de  Navarro.  Je  devrais  faire  cela,  et  aulre  chbse  encore;  mais 
je  ne  le  puis  pas  comme  je  le  dcsirerais  : il  me  faut  plutót  penscr  à ce 
que  je  dois  omettre  qu'à  ce  que  je  dois  exposcr,  parce  que  dans  la 
crainte  d’ennuyer  votre  sérénité,  je  ne  veux  point  parler  avec  dotai  I 
de  toutes  Ics  choscs  de  ce  royaume,  ayant  i insister  longuemcnt  sur 
les  aflaires  rcligicuscs,  qui  sont  aujourd’hui  Ics  plus  importantes.  Cesi 
là,  je  pense,  le  point  sur  lequel  il  vous  importe  le  plus  d’avoir  des 
rcnscignements:  quant  aux  autres,  mesprédécesseurs  vousen  ont  déjà 
bien  amplcment  inforraés,  et  par  ieurs  éloqucnts  et  sages  discours  ils 
ont  fait  bcaucoup  mieut  que  je  ne  lesaurais  pcut-ètre.Puis,  comme 
le  soin  Principal  de  vos  seigneuries  c’est  Tbonneur  et  la  crainte  de 
Dicu,  ce  qui  doit  vous  touchcr  de  plus  près  c’est  ce  qui  regarde  cctte 
contagion  nouvellc  répanduc  dans  tous  les  endroits  de  la  France.  Plùt  à 
Dfeu  que  je  ne  fusse  pas  foicé  de  vous  entretcnir  d’un  si  p'-nible  siijet  ! 

J’exposerai  donc  l’état  antéricur  du  royaume  de  France  surtout 
en  matiére  de  religion , cn  faisant  les  remarques  qui  me  paraitront 
nccessaircs;  je  dirai  le  bien  qui  est  à cspcrcr,  le  mal  qui  est  à 
craindre  ; j'indiquerai  l'origine  et  les  causcs  de  cotte  infection , les 
remèdes  qui  lui  sont  applicablcs,  et  les  conséquences  qui  en  dé- 
coulent,  à mon  sena.  Votr» sérénité  et  les  nouveaux  membres  de  cet 
cxcellentissimc  sénat  voudront  bien  me  pardonner  si  je  laisse  de  cóté 
uno bonne  partie  des  points  ci-dessus  énoncés; je  donnerai  cn  passant 
ceux  que  je  trouverai  Ics  plus  dignes  de  votre  attcntion.  Je  poui'suivrai 
mon  raisonnement  prìncipal  sur  Ics  aflaires  religieuses;  je  finirai  par 
vous  parler  de  mon  secrétaire  et  de  moi-ménie  *. 

* D«ns  le  morceau  que  je  me  dìipenae  l'éteodue  et  de  la  force  du  royaume  de 

de  (raduire  il  «tt  parlé  de  la  noble»»e . de  Trance,  et  l'on  y répète  k peu  près  le»  taè- 
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con  aggiongcrc  le  dipeodenzìe  c consegucnzic  delle  cose  in  ogni 
parte  che  mi  pareri  a proposito.  £ mi  ari  per  scusato  la  aerenità 
vostra,  e quelli  signori  che  novamente  sono  entrati  in  questo  se- 
nato, se  couvenerò  * lasciar  buona  parte  delle  cose  da  me  di  sopra 
nominate,  con  ragiono  aspettate  da  loro,  delle  quali  però  dirò  per 
via  di  somma  quanto  giudicherò  degno  d*  esser  nairato  in  questo 
loco.  Di  poi  seguirò  il  mio  prìncipal  ragionamento  della  religione, 
e delle  cose’  in  questa  materia;  e paricrò  in  fine  del  secretano, 
c della  persona  mia  *. 

Sono  tutti  ì nobili  oblìgati  al  servizio  di  sua  maestà  cristianis- 
sima con  la  persona  propria,  e’  con  tanti  cavalli  secondo  la  qualità 
dei  lor  feudi  : nella  qual  parto  son  compresi  infiniti  signori  e gen- 
tiluomini valorosi,  che  in  tempo  di  guerra  servono  al  re  suo  con 
Ogni  lor  potere  c fedeltà.  E questa  parte  della  cavalleria  dei  nobili 
molto  importante,  e dì  gran  commodo  e reputazione  dei  re;  perchè 
tutti  questi  signori  sono  atti  alla  guerra,  hanno  modo  di  spendere 
dei  proprìi  beni;  c in  tali  occasioni  non  pur  spendono  prontamente 
ma  espongono  la  propria  vita  per  il  bonelìzio  di  sua  maestà , lor 


Questo  è U somma  dvHa  oda  reUaìone<  alla  quale  prego  reverentemeflir 
vostra  serenità  che  si  degni  di  prestar  U soHU»  grata  e benigna  audieuaia  sua. 

Comincerò  dunque,  principe  serenissimo , a parlar  di  quello  due  parti  ondo 
nasce  la  reputazione  c la  grandezza  del  rc^no  di  Francia,  sopra  le  quali  non 
sarà  fuor  di  pmposito  far  qualche  matura  considerazione.  Queste  sono  la  dignità 
e la  potenzia  di  quella  corona,  dell’  una  c l’altra  delle  quali  nìolte  cose  potrei 
dire  l’io  non  mi  attcodessi  alla  brevità. 

('Contende  d'aotichiU  quel  regrx)  con  questa  republica,  perdocbè  il  suo 


mes  rboses  que  nous  avons  vues  Hans  les 
Commentaires  de  Michel  Suriano.  Il  dit 
que  le»  TÌUes  ayant  évèché  sont  an  nombre 
de  cent  quaranta , et  qa'il  j a fdua  de  sept 
renU  abbayes.  t>u  temps  de  Macbiavel  il 
en  elait  à peti  prè»  de  méine  : 

« 1 vescovadi  del  regno  di  Francia,  se* 
coodo  la  moderna  oompotazione,  sono  nu- 


mero centosei,  computati  arcivescovadi 
dicioUo. 

* Le  parrocchie  un  milione  e settecento, 
oomputalc  sctteeento  quaranta  badie.  Delie 
priorie  non  si  tion  conto.  • 

' Modo  di  Dante  e d’  altri- 

* Manca  una  parola. 

* Nel  cod.  manca  l' t. 
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Les  noblessont  tou8  obligés  au  servicc  militaire;  i)s  servent  de  leur 
personnc;  ils  doivcnt  en  outrc  ud  certain  nonibre  de  cavaliers*»  seloii 
la  qaalité  de  Icurs  fiefs.  Il  y a une  iafinité  de  aeigneurs  et  de  gcntil&- 
horomea  trèa-vaillauts  qui,  en  tcnips  de  guerre,  acconipagnent  leur 
roi  avee  toullcur  monde  et  un  dcvouemcntadmirableK  Leurcavalcrie 
est  irèS'Utilc  au  roi,  et  fait  beaucoup  d'houneur  à ses  armes,  ear  tou» 
ces  nobles  sont  dresaés  et  propres  à la  guerre,  ont  de  quei  la  soutenir  à 
leurs  frajs,  et  ils  donnent  volontìcrs  non-seulement  leurs  biens,  mais 


priocipio  fu  quattrocento  anni  o poco  più  dopo  il  oaacimento  di  Cristo  noatro 
signore;  e Torigine  dei  Francesi  nacque  dalla  stirpe  troiana.  I.a  prima  sede  di 
quelli  fu  in  Genuaoia,  appresso  U Reno.  Fu  esso  regno  il  primo  ad  accettare  la 
fede  crìsliana,  che  fu  portata  dai  re  Clodoveo,  ottanC  anni  dopo  Faramondo. 


* • In  ciascuno  parroeobia  di  Francia  è 
un  uomo  pagalo  di  btsoua  pensione  dalla 
deUa  parrocchia,  e ai  chiacna  il  franco  ar- 
ciere, U quale  è obbligato  tenere  un  cavallo 
buono,  e stare  prorvislo  d' armature  ad 
ogni  rcquisiùoDC  del  re,  quando  il  re  fusse 
fuori  del  regno  per  conto  di  guerra  o di 
altro.  Sodo  obbligati  a cavalcare  in  quella 
provincia  dove  lusse  assaltato  il  regno,  o 
dove  fusse  sospetto;  che,  secondo  le  par- 
roe^e,  sono  un  milione  e settecento- • 
IMachiavel.) 

^ «Gli  stati  de'  baroni  di  Francia  non 
si  divìdono  tra  gii  eredi,  come  si  fa  nell' 


Alemagna  ed  in  più  parti  d' Italia , ansi 
pervengooo  sempre  nei  primogeniti . e 
quelli  sono  i veri  eredi . e gU  altri  fratelii 
stanno  paiieoli;  ed  aiutali  del  primogenito 
e fratdlo  loro,  si  danno  tutti  all'armu.  o 
s ingegnano  in  quel  mestiere  di  pervenire 
a grado  ed  a coodirione  di  potersi  compe- 
rare uno  stalo,  e con  questa  s|ierania  si 
nutriscono.  E di  qui  nasce  che  le  genti 
d*  arme  francesi  sono  oggi  le  migliori  che 
siano,  poiché  si  trovano  tutti  nobili  «* 
figliuoli  di  signori,  e slanuo  ad  ordine  di 
venire  a tal  grado.  • [Idem.) 


8 


RELVnONS  DES  AMBASSADEL’RS  VÉ.MT1ENS. 
naturai  signore.  La  (pale  disposizione  se  noi  vogliamo  considerare 
nel  modo  che  si  deve,  ponderando  gli  elTetti  che  da  questa  posson 
nascere,  rctroveremo  senza  dubbio  quest’ esser  quasi  il  vero  nervo 
della  guerra,  perchè  è sempre  stata,  a mio  giudizio,  gran  dilTerenza 
Ira  soldati  mercenarii,  e altri  che  combattono  solamente  per  la 
gloria  del  principe.  Quelli  stanno  fermi  nell’ esercito  per  il  stipendio, 
e non  sono  il  più  delle  volte  tanto  fedeli  che  vogliano  fortemente 
• morire  per  benefizio  di  quello  jier  chi  combattono.  Questi  non 
hanno  altro  fine  che  la  vittoria  e la  gloria  del  suo  signore  ; onde 
chi  s’  arma  de’  sudditi  suoi , può  molto  più  facilmente  tenere  uno 
» .stato,  e mantenere  una  repuhiica  o un  regno. 

L’altra  parte  della  cavalleria  è degli  uomini  d’arme,  e arcieri  pa- 
gati ; ed  è tutta  bona  ' gente  ben  armata  e ben  a cavallo.  Dagli 
uomini  d’ arme  son  mostrati  solamente  dui  cavalli , seben  in  tempo 
• di  guerra  n’  han  quattro.  Il  stipendio  loro  è quattrocento  trentasei 

franchi.  Si  solevano  trattener  molti  di  questi  pagati;  e il  re  Fran- 
cesco primo  spendca  in  pagamenti  di  duemila  cinquecento  lancio, 

prima  re  di  Francia.  E siccome  fa  il  primo  che  vivesse  in  questa  religione , così 
anco  la  tenne  in  quei  tempi  constantemen te,  e la  conservò  pura  e intatta,  per- 
ché così  allora  fecero  tutti  i re,  tanto  che  quel  buon  Carlo  s'acquistò  il  nome 
(li  Magno  perla  grandezza  delle  cose  latte;  conseguì  il  tìtolo  di  Crìstianissiiiio, 
e poi  la  dignità  dell'  imperio  per  la  dilfensìon  propria  della  santa  chiesa  romana  : 
onde  fu  coronato  imperatore  in  tempo  di  papa  Leone  terzo. 

Della  potenza  di  quella  corona  non  si  potrebbe  veramente  creder  quanto  io 
arci  da  dire  alla  serenità  vostra.  Queir  amplissimo  e potentissimo  regno,  pieno 
di  populi,  pieno  d'arme  e di  ricchezze,  dotalo  dal  signor  Dio  (fogni  sorte  di 
l>enc  e di  commodità,  sicuro  per  se  stesso,  unito  tutto,  e obediente  al  suo  re, 
ha  fattoaltre  volte  tremar  il  mondo , e s'è  fatto  sentir  spesso  nell’ Africa,  neU'.\Sa  e 
nell'  Italia  ancora  ; onde  ha  reportate  cosi  gran  vittorie.  Ma  perchè  io  divido  questa 
potenzia  in  molte  parli,  che  sono  il  sito  del  regno,  lo  stato  cioè,  li  confini,  la 
sicurezza  e commodità  sua,  la  grandezza  e ricchezza,  la  milizia,  l'amicizia  dei 
principi,  e f inirate  e spese,  parlerò  seconda  queste  ordine  di  tutte  brevemente. 

E il  regno  di  F rancia  in  sito  tale  eh'  io  non  so  per  certo  se  molti  si  potessero 

“ Pelr.  e alici 
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Icur  vie  pour  le  roi,  leur  seigneur  naturci.  Cesi  là»  en  y regardani 
ile  bien  près,  le  véritable  ncrf  de  la  guerre.  En  effet  la  diOercnce  vM 
grande»  à mon  scns,  entro  Ics  soldats  mercenaires  et  ceux  qui  cotn- 
hattont  uniquement  pour  la  gioire  de  leur  prince;  les  premierà  ne 
rcstcnt  dans  Tarmce  que  pour  la  solde»  et  iU  n*ont  pa^  toujoursassez 
de  dévouement  pour  mourir  au  servire  de  edili  qui  les  payc  : ces 
gentilshommes»  au  contraire,  n’ont  d'autre  bui  que  la  victoirc,  et 
l'bonneur  de  leur  maitre.  Aussi  le  goiivornemcnt  , rcpubliqiie  ou 
royaume  » pcut  bien  plus  sureiucnt  vivre  et  se  conserver,  défendu 
par  ses  snjets  mérnes. 

L'autre  partic  de  la  cavalerie  se  compose  de  gens  d*armcs  et  d'ar- 
chers  à la  solde,  braves,  bien  armùs,  bien  inontés.  Les  bommes 
d'armesont  deux  chevaux;  mais  en  temps  de  guerre  le  nombre  en  est 
porté  jusqu’à  quatre  : leur  solde  est  de  qiialre  cent  trcntc-six  francs. 
Il  y a qudque  tcraps  qu'on  a commcncé  à soldcr  celle  milice. 
Francois  I"  dépensait»  pour  deux  mille cinq  ccnts  lanccs  et  pour 

relrovar  migliori,  sì  per  la  temperie  dei  rido»  come  per  la  sicurezza  sua.  K posto 
tra  dui  mari,  Mediterraneo  e Oceano;  ha  l'Inghilterra  alle  spalle»  la  Spagna  a 
mano  dritta,  alla  sinistra  la  Germania;  di  qua  Svizzeri,  di  là  Fiamenghi;  dalla 
parte  di  Spagna  e d'Italia  è difesa  dai  monti;  dall' Inghilterra,  dal  mare;  dalla 
Fiandra  e Germania,  è dai  riunii  fatto  sicuro.  E di  grandezza  poco  meno  della 
.Spagna»  e il  terzo  più  dell' Italia.  La  larghezza  sua  dal  mare  Oceano  al  mezzodì 
è intorno  a cinquecciiln  miglia,  c la  longhezza  dall' Alpi  allevante  fin  al  mai 
Oceano  verso  ponente,  è di  più  di  cinquecento  miglia.  Il  paese  è tutto  fertibs- 
simo,  e produce  tanta  copia  di  grano  e di  vino  che  ne  dà  a Spagna»  Portogallo 
e Inghilterra.  È abondantissimo  di  carne  d'ognì  sorte,  e di  pesci  e di  boschi 
molto  copioso.  F.  per  maggiore  espressione  c chiarezza  sua,  pos.vo  con  ragione 
accertare  la  jscrenità  vostra  che  dei  frutti  della  terra  di  lutto  il  regno  si  cava  un 
anno  per  l'altro  quindici  milioni  d'oro. 

Del  popolo  di  Francia  non  si  può  far  giudizio  maggiore  che  dal  vedere 
io  ogni  parte  tante  città,  castelli  e \ill<iggi  quanti  forse  non  si  possono  vedere 
in  alcuna  altra  parte  d'  Europa,  o pure  del  mondo,  c dal  vedere  ancora  più  di 
cenquaranta  città  c hanno  vescovato  nel  regno»  e più  di  settecento  abbazie,  e 
dal  considerar  solamente  il  populo  dì  Parigi , del  qual  ragionerò  poi.  Ma  che  dirò 


Rai.ATlONS  DBS  AUBAaSADCURS. II. 


10  REI.ATIONS  DES  AiMBASSADEUKS  VÉMTIENS, 

«!  mille  e quattrocento  leggieri,  quattrocentomila  scudi.  In  questa 
sorte  di  milizia  è stato  sempre  Francia  superiore  ad  ogni  altro  prin- 
I ipc;  c s’avesse  avuta  fanteria  eguale,  arerebbe  jK>cbc  volte  retrovato 
• hi  potesse  resister  alle  forze  sue. 

Li  capitani  di  gend’  arme*  sono  intorno  a sessanta  quasi  tutti 
francesi;  e in  questi  ne  sono  alcuni  italiani,  e hanno  tutti  di  sti- 
pendio franchi  tremila  f anno , o poco  più.  Le  compagnie  d' uomini 
d'arme  son  alcune  dì  cinquanta,  alcune  di  cento.  Ma  quelle  di 
cento  non  hanno  altri  che  il  re,  i fratelli  di  sua  maestà,  il  re  di 
Navarra,  conestahile,  il  duca  di  lx>rena,  e qualche  altro  gran  prin- 
cipe. Sono,  oltra  al  capitano,  quattro,  e han  carneo  sotto  di  lui;  il 
luogotenente  c’ha  franchi  ottocento,  l’insegna  c’ha  secento,  il 
guidone  che  n’ha  quattrocento,  e il  marechal  des  logìs  che  ha  pur 
secento  franchi  de  provisione.  Con  le  sudette  compagnie  sono  li 
arcieri  armati  alla  leggera,  i quali  in  tempo  di  guerra  soglìon  esser 

11  terzo  più  degli  uomini  d’arme;  il  numero  dei  quali  è stato  rare 
volte  più  di  tremila,  ma  al  tempo  di  Lodovico  nndecìmo  fu  di 
cinquemila.  La  fanteria  di  che  si  suol  servire  sua  maestà  cristianis- 
sima, è parte  guascona,  gente  ben  agguerrita,  e ben  ìnstnitta  nella 
disciplina  militare  ; e di  questa  ne  può  avere  intorno  ad  ottomila 
fanti;  c parte  ancora  è d’altre  bande  del  regno,  e spesso  di  Ger- 
mania e de’  Svìzzeri.  Ma  lì  Svìzzeri  tutti  insieme,  senza  i Grisoni, 
non  posson  far  più  di  trentacioqueniila  fanti  da  guerra. 

Ma  per  tornare  ai  capitani,  sì  può  dir  questo  con  ragione,  che 

io  della  milizia  terrestre  e navale,  delle  fortezze  e monizioni , dei  capitani;  cose 
tutte  pertinenti  alla  potenza  del  regno , della  quale  ho  di  sopra  proposto  di 
voler  parlare?  Qui  volonlieri  mi  fermerei  un  gran  pezzo,  come  peregrino  che  in 
un  longo  viaggio  suo , incontrandosi  in  cosa  che  gli  apporta  diletto  e contentezza, 
vi  ferma  e per  vederla  e per  considerarla;  così  vorrei  poter  far  io  nell' incontro 
che  ho  avuto  della  milizia,  parte  veramente  nobile  e illustre,  parte  sopra  la 
quale  ogni  gran  principe  deve  spesso  far  matura  considerazione,  e finalmente 

' Krancesìsmo.  Ma  HimiU  scorci  soffre  talvolta  f italiano  antico.  Geasore  dicerano 
;ier  pta  pentite,  yraenwor.  F.  GuìU. 
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deui  mille  qualre  centa  chevau-lcgers , quatre  cent  mille  écus.  Cette 
arme  en  France  est  racilleure  qu'cn  tout  autrc  pays;  et  si  l'infanterie 
élail  de  la  méme  force , bien  rarcment  se  serait-il  trouvc  quelque 
prince  en  état  de  lui  resister. 

Les  capitaines  dcs  hommes  d’armes  soni  au  nombre  de  soixante 
euviron,  presque  tona  Frant;ais;  il  y a cependant  quelques  Italiens. 
Lcur  solde  est  de  trois  mille  franca  paran  ou  un  peu  plus.  Les  coni- 
pagnies  des  hommes  d'armes  sont  coiuposées  de  cinquante  ou  bieii 
de  cent  hommes;  cellcs  de  cent  sont  au  roi,  à sesfrères,  au  roi  de 
Navarre,  au  connétable,  au  due  de  Lorraine  et  à quelque  autre  grand 
plànce.  Au-dessous  du  grado  de  capitaine  il  y en  a quatre  antres  ; 
celili  du  lieutenant,  doni  la  solde  est  de  huit  conta  franca;  celui  de 
l'enseigne,  qui  a six  ceiits  fraiics;  celui  du  guidon,  qui  en  a quatre 
cents;  celui  du  maréchal  des  logis,  qui  en  a autant  que  l'euseigne. 
Les  archers  armés  à la  légére  sont  incorporés  aux  compagnies,  et  en 
tenips  de  guerre  leur  nombre  dopasse  du  tiers  celui  des  hommes 
d'armes.  Ceux-ci  ont  rarcment  depasse  trois  mille;  cependant  au 
tenips  du  roi  Louis  XI  ils  s’élevaient  à cinq  mille. 

L'infanterie  employéc  par  le  roi  est  en  grande  partir  composée  de 
Gascons,  hommes  hien  disciplinés  et  aguerrìs,  doni  le  nombre  peut 
ètre  d'euviron  huit  mille  : on  la  tire  également  d'autres  parties  du 
royaume*,  surtout  d'AlIcmagnc  et  de  Suisse;  mais  la  Suisse  toni 
cntière,  sans  Ics  Grisons , ne  peut  guére  donner  plus  de  trente^inq 
mille  hommes  d'infanterie. 

Quaiit  aux  capitaines , on  peut  bien  dire,  que  le  roi  de  France  en 

parte  che  apporla  rautorìU,  U stima  e la  grandezza  dei  regni  e potentati  del 
mondo.  Ma  ponendo  io  studio  d' esser  breve»  e di  passar  queste  cose  per  Iran»' 
ferirmi  ad  altro»  convengo  dire  di  ciò  meno  assai  di  quello  che  da  me  è deside- 
rato. La  milizia  del  Cristìanissiino  è di  due  sorte,  terrestre  e marìltìma.  La  ter- 
restre è divisa  in  cavalleria  c fantena,  ed  è foni  la  rna^iorc  c migliore  c'abbi 
qualcun  altro  principe.  La  cavalleria  è similmente  di  dui  qualità,  parte  pagata 
e parte  d’ obligo. 

* ■ Le  CsDteric  che  si  fanoo  in  Frani  Ì«  gli  è gran  tempo  che  non  hanno  amlo 
non  poaaoQO  essere  nxillo  buone , perchè  guerra  : e per  qiieato  non  hanno  sperienia 
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il  re  di  Francia  ha  sempre  avuti  uomini  eccellentissimi  nell'  ordinar 
la  guerra,  nel  maneggiarla  e nell' intenderla.  Ci  è ora  Navarra  luo- 
gotenente generale  del  re,  il  quale  nella  guerra  è esercitato  assai  ; c 
ci  è poi  cone.stahile,  che  è il  supremo  sopra  la  milizia  terrestre,  e 
che  remm  summa  prmest,  d quale  è nomo  che  è stato  sempre  som- 
mamente stimato  per  consiglio,  per  valore,  per  giudizio  e per  espc- 
rienzia,  avendo  vedute  tante  guerre  come  ha  fatto.  Ond’è  tanto 
instrutto  nella  disciplina  militare  quanto  fiochi  non  pur  Francesi  ma 
Italiani  ancora.  Evvi  Guisa  che  nel  mestier  dell'  armi  ha  sempre 
avuto  pochi  pari  d'ogni  nazione;  e non  c'é  peraveiitura  chi  lo  vinca 
di  consiglio,  di  prattica  di  guerra,  c di  valore.  Vi  è l’amiraglio, 
uomo  di  grand’ardire,  c valoroso  : e sono  ancora  Brisae  c Sant’ An- 
drea, secondo  niarechal  di  Francia,  e L'mala,  uomo  di  molta  espe- 
rienzia,  molto  stimato  per  ogni  parte  parimente  da’  boni  c valo- 
rosi soldati,  e dignissimo  d’ogni  laude.  Ci  sarebbon  molti  altri 
uomini  illustri  nell' armi,  che  non  son  da  me  nominati  per  non  dar 
tedio  a vostra  serenità. 

Quanto  alle  fortezze,  io  so  che  in  ogni  parte  del  regno  ne  .sono 
molte;  e .s’io  volc.sse  nominarle  tutte,  sarei  troppo  longo,  perchè 
son  (siccome  ho  potuto  intendere)  più  di  cinquanta.  Ma  per  no- 
minar alcuni  dei  principali  luoghi  forti,  son  dalla  parte  verso  In- 
ghilterra Cales,  Ardres,  e Bologna  ; dalla  parte  di  Fiandra  Montreuil. 
Santo  Spirito...,  Villanova,  il  Bocroy,  San  Quintin , e molt’  altre.  Dalla 
parte  di  Germania,  Beins,  Chalons,  Digion,  Mez,  e alcune  di  più. 


Alcuna.  E dì  poi  -lono  per  le  terre  tutti  igno- 
tùli  e genti  di  mestiero,  e stanno  tanto 
Aoltoposti  a'  nobili , e tanto  sono  in  ogni 
asione  depressi,  che  son  vili;  e pero  sì 
vede  die  il  re  nelle  guerre  non  si  serve  di 
loro  perché  fanno  cattiva  prova,  benché  vi 
siano  i Guasconi,  de'  quali  il  re  si  serve, 
che  sono  tin  poco  migliori  che  gli  altri  ; e 
nasce,  perdiésono  vicini  a' contini  di  Spa- 
gna, che  vengono  a tenere  un  poco  dello 


spagntiolo.  Ma  hanno  &tto,  per  quello  che 
si  è visto  da  molti  anni  in  qua , più  prova 
di  ladri  che  di  valenti  uomini.  Pure  nel  di 
fendere  ed  assaltare  terre  fan  no  assai  buona 
prova;  ma  in  campagna  la  fanno  cattiva, 
che  vengono  ad  essere  il  contrario  dei  Te* 
deschi  e Svizzeri,  i quali  alla  campagna 
non  hanno  pari,  ma  |ier  difendere  e offen 
dere  terre,  non  vagliono.  E credo  che 
naaca  perché  in  questi  due  casi  non  poa- 
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a loujoui-s  eu  d'exccllcnts  pour  préparer  la  guerre,  pour  la  diriger,  et 
pour  la  faire.  Maintenant  il  y a le  rei  de  Navarre,  licutenant  generai 
du  rei,  très-exercé  dana  le  métier  ; il  y a le  connétable,  qui  commande 
en  chen’ariiiée  de  terre,  et  qui  reram  summtc  prmest,  homme  dont  la 
prudence,  le  sena,  la  valeur  et  l'expérienee  ont  tmijours  été  gran- 
deinent  estimés.  Il  a vu  si  souvent  la  guerre  qu’il  en  coniiait  l’ari , 
non-seulenient  aussi  bien  que  quelque  Fran^ais  , mais  elicere  que 
quelquc  Italien  que  ce  soit*.  Il  y a M.  de  Guise,  auquel  Je  connai'< 
bien  peu  d'égaux  dans  tous  Ics  pays , pour  ce  qui  est  du  conscil , de 
la  conduite  et  de  la  valeur  militaire.  Il  y a Tamiral,  bomme  fort  coii- 
rageux  et  très-vaillant;  Brissac  et  Saint-André,  marécliaux  de  France  ; 
d'Aumale,  bomme  de  beaucoup  d’expérience,  très-estimé,  populaire 
parmi  les  bons  soldals,  et  vraiment  digne  de  toiit  élogc.  Je  pourrais 
en  nomnier  bien  d'autres  encore,  mais  je  crains  de  fatiguer  vetro 
seigneurie  par  trop  de  détails. 


Quant  aux  forteresses\  il  en  existe  beaucoup  dans  tout  le  royaume  : 
il  serait  trop  long  de  les  nommer  toutes.  Leurnombre,  à ce  que  j’ai 
entendu  dire,  est  de  plus  de  cinquantc;  mais  Ics  prìncipalcs  sont  ; 
du  cóté  de  l’Angleterro,  Calais,  Ardrcs  et  Boulogne;  du  còte  de  la 
Fiandre,  Montreuil,  Saint-Esprit  de  Rue  , Villeneuve  , Rocrov  , 
Saint-Quentin  et  plusieurs  autres;  du  cóté  de  TAllemagne  , Reims, 
Cbàlons,  Dijon,  Metz  et  plusieurs  autres  encore;  du  cóté  de  l'Es- 


«ono  (coere  queir  ordine  della  milizia  che 
tengono  in  »n  \ campì.  E porti  U re  di 
PrftZkcia  si  serve  sempre  o di  Svtxtert  o 
di  laniicKinoc . perchè  le  sae  genti  d'arme, 
dove  fi  abbia  nimico  oppoelo,  non  si  fidano 
dei  Guasconi.  E se  le  fanterie  fussero  della 
bontà  che  sono  le  genti  d'arme  francesi, 
iM>n  é dubbio  che  gli  hasteria  1’  animo 
a difendersi  da  tutd  i principi.  • ( Ma- 
chiavel.] 

* Rraatdmo,  111 . 176- 


^ « Spende  poco  in  guardare  (erre,  per- 
chè i sudditi  gii  sono  ossequentissimi;  e 
forteoe  non  usa  far  guardare  per  il  regno 
E ai  contini,  dove  sarebbe  qualche  bi> 
sogno  di  spendere,  standovi  le  guarnì 
gioni  delle  genti  d*  arme,  manca  di  quelle 
spese:  perchè  da  un  assalto  grande  si  ha 
tempo  a n(»anirsi.  prrrhè  vuol  tempo  a 
potere  esser  fatto  e messo  insieme.  ■ (Ma- 
chiavel.) 


I!i  KELATIONS  DES  AMBASSADEURS  Vl^NITIENS, 

Dalla  |>arte  di  Spagna  ci  è Narbona,  Locata,  Bordeoa,  Baiona;  e 
linaltnente  dalia  parte  verso  Sviizori  c Italia  ci  è Lione , che  è forte 
da  una  parte  solamente;  c Turino  in  Piemonte.  Queste  fortezze , 
appresso  la  naturai  sicurtà  del  regno,  lo  fanno  maggiormente  sicuro, 
essendo  massimamente  tutte  le  frontiere,  le  quali  a me  par  die  per 
ogni  rispetto  stiano  ben  fortificate,  e che  apportino  grandezza  e 
sicurezza  maggiore  al  Cristianissimo.  E in  questa  parte  io  son  lontan 
dall’ opinione  di  coloro  che  tengono  che  le  fortezze  siano  general- 
mente molto  più  dannose  cbe  utili,  allegando  molte  ragioni  e esem- 
pil.  .Vi  quali  forse  risponderci  se  cosi  il  tempo  recercasse,  e non 
dubitassi  d’ usar  male  la  benigna  audicnzia  della  serenità  vostra.  La 
quale  mi  pare  che  con  molta  prudenza  abbia  novamente  fortificato 
Bergamo  nel  modo  che  l’ ho  veduto  ; la  qual  città  siccome  prima  era 
aperta,  c forai  più  facile  da  esser  presa,  cosi  ora  mi  pare  quasi 
. inespugnabile. 

• Della  ' monizion  di  Francia  sa  molto  ben  la  serenità  vostra  la 
copia  che  v’è,  si  d' arteglierie  come  di  polvere  e armi,  le  quali 
non  posson  mancare,  essendovi  nel  regno  solamente  miniere  di 
ferro.  Dei  dinari*  dirò  al  loco  suo  quando  parlerò  deU'intrate  del 
re  ; ma  bastimi  per  ora  dire  che  sua  maestà  cristianissima  in  tempo 
di  guerra  relrova  sempre  tanta  somma  di  dinari  quanto  le  fa  bisogno, 
e d’ avantaggio. 

Ho  detto  della  milizia  terrestre:  restami  a parlare  della  marit- 
tima. Ha  potuto  alle  volte  quc.sto  regno  metter  in  mare  fino  du- 
gento  legni  in  un  corpo,  ma  la  più  parte  navi  de'  particolari.  Nel 
mar  di  Provenza  sono  state  armate  altre  volte  fin  quaranta  galere. 
Francesco  primo  di  felice  memoria  solca  tener  sempre  venti  galere, 
nelle  quali  si  spendeva  centomila  scudi,  a quattrocento  scudi  per 
una  il  mese  : ma  ora  non  si  tengon  se  non  otto.  Il  carrico  dell’ ar- 
mata deir  Oceano  ha  sempre  av^to  l' arairaglio  ; c delle  galere  loro 
è capitano  il  priore  fratello  di  Guisa;  c son  poi  altri  capitani  da 

‘ tà»)  nel  coli.  Anarrt  : piti  prossimo  all'  orìgine  che  non 

’ rxMiie  theri  da  i^re/n,cofi  ila  ttcAitmu,  danaro. 
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pagne  , Narboone , Locate , Bordeaux , Bayonne  ; du  còte  de  la  Suisae 
et  de  ritalie,  Lyon,  qui  est  fortifié  d’un  seul  còté,  et  Turin  en  Pié- 
mont.  Ces  forteresses  rendent  encore  plus  sùre  la  position  du 
royaume , déjà  naturellemcnt  bien  forte , car  en  mettant  ses  fron- 
tières  i l'abri,  clles  apportent,  aelon  nioi,  plus  de  grandeur  et  de 
solidité  à la  couronne  de  France*.  Je  ne  partage  pas  du  tout  l’opinion 
de  ceux  qui  regardent  les  forteresses  comnie  plus  nuisibles  qu'utiles, 
et  qui  en  allèguent  plusieurs  exemples  et  plusicurs  raisons.  Il  me 
serait  facile  de  les  réfuter,  s'il  le  fallait , et  si  je  ne  craignais  d’abuser 
de  votre  indulgence.  Je  croia  donc  que  votre  sérénité  a trè»4)ien  fait  de 
fortilìer  Bei^ame,  qui,  auparavant  ouverte,  était  bien  facile  il  prendre  ; 
mais.  Ielle  que  je  fai  vue  naguére,  elle  est  presque  ineipugnable. 


Quant  aux  munitions,  votre  sérénité  sait  combien  la  Franco  abonde 
en  artiilerie,  en  poudre,  en  armes,  lesquelles  ne  peuvent  manquer, 
puisque  le  royaume  ne  manque  pas  de  mines  de  fer.  « 

Quant  à l'argent,  j’en  parlerai  lorsqu'il  sera  question  des  revenus 
du  roi  ; il  me  suflìt  de  diro  icì  qu’cn  temps  de  guerre  sa  majesté 
trouve  autant  d’argent  qu’il  lui  plaìt. 


Voilà  pour  les  armées  de  terre;  quant  à celle  de  |uer,  j'ai  vii 
la  France  rcunir  des  flottes  de  deux  cents  navires,  dont  la  plupart 
étaient  aux  particulicrs  Sur  la  mer  de  Provence  on  a armé  jadis 


* • lae  guarnigioni  sUnno  dova  vuole  il 
re,  e tante  quanta  a lui  pare,  coaì  delie 
artigtierie  come  dei  soldati.  Nientedimeno 
tutte  le  terre  hanno  qualche  petto  d'arti- 
glÌMÌa  in  muniuone  ; e da  due  anni  in  qui 
se  ne  tono  fatto  ostai  in  molti  luoghi  del 
ragno  a speae  d^e  torre  dove  ti  tono  fatte, 
coli  accrescere  un  danaro  per  bestia  e per 
misura.  Ordinariamente,  quando  il  regno 


non  teme  di  persona,  le  guarnigioni  soik> 
quattro,  cioè  io  Ghienna,  Piccardia.  Bor- 
gogna e Provenza  ;e  ss  vanno  poi  mutande 
ed  accrescendo  più  in  un  luogo  che  in  un 
altro,  seeoodo  i soapetli.  » (Mackiavet.) 

^ t Dalla  banda  di  menodì  non  teme 
punto  il  reame  dì  Francia,  per  esservi  la 
marina,  dove  sono  in  quelli  porti  ceriti- 
Doan>ente  legni  assai . parte  del  re  o di 
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mare,  come  Scipione  dal  Fiesco  foruscito  di  Genova,  Corso  loco- 
tenente  del  priore;  e Charlicu,  la  galera  del  quale  combattè  la  nave 
Sanuda  che  retomava  di  Cipro;  per  la  qual  causa  mi  commesse 
vostra  serenità  ch’io  ne  facessi  quercia  con  la  regina  c Navarra, 
come  feci  : e scrissi  allora  della  mente  d' essa  regina  in  voler  dare  al 
Charlieu  grave  castigo. 


Ho  rappresentata  brevemente  alla  serenità  vostra  tutta  la  milizia 
del  regno  di  Francia,  che  è parte  contenuta  nella  potenza  di  quella 
corona.  Con  questa  adunque,  i re  pa.ssati  già  è buon  tempo,  e di 
nostra  memoria  Francesco  primo  ed  Enrico  secondo  han  fatto  spesso 
grandissime  impre.se,  e si  son  fatti  temere  e stimare  dai  più  gran 
principi,  per  unire  e divider  le  forze  dei  quali  fu  quel  regno  .sempre 
tanto  comlhoclo  e atto  quanto  per  aventura  niun  altro.  Onde  biso- 
gna credere  che  sia  la  Francia  potentissima  per  se  stessa,  e che 
quella  feroce  gente  possa  non  pur  diffender  fortemente  il  regno  in 
ogni  occasione,  ma  farsi  facilmente  soggetto  ogni  altro  stato,  ogni 
volta  che  voglia  esser  manco  furiosa,  più  temperata  nell’ imprese,  e 
aver  miglior  ordine  nelli  esscrciti. 

Sono  i Francesi  per  natura  beri  e superbi,  e nel  tentar  l’ im- 
prese ferocissimi,  onde  diffìcile  si  può  sostenere  il  lor  primo  assalto; 
e però  bisogna  vincerli  con  l'essempio  di  Quinto  Fabio  Massimo, 
che  superò  il  nemico  con  la  tardanza.  Per  questa  cagione  scrive 
làvio,  che  i Francesi  nel  principio  della  zuffa  son  più  che  uomini. 


.litri  regnicoli,  da  poter  difendere  quella 
parte  da  uno  inopinato  assalto;  perchè  a 
uno  premeditato  si  ha  tempo  a riparare , 
IMtrchè  si  mette  tempo  per  chi  lo  vuol  fare 
a prepararlo  e metterlo  ad  ordine,  e viene 


a sapersi  per  ciascuno.  Kd  in  tutte  queste 
provincie  tiene  ordinariamente  guarni- 
gioni di  gente  d‘  arme  per  giocare  ai  si- 
curo.*  (Mschiavel.) 


— &igmrrn-byGot5gle 
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Ìii.<^qu'i  qiiarantc  galère».  Fran<^is  I",  d’heureuse  mémoirc,  en  en- 
trctenait  ordinairenient  vingt,  qui  lui  coùtaient  cent  mille  écus,  è 
qualrc  ceni*  ccu.»  chacunc  par  moia.  A préscnt  il  n’y  en  a quc  huit. 
L'amiral  a toujours  eii  le  commaiidcment  de  la  flotte  surTOcéan*: 
les  galère»  .sont  maintenant  commandées  par  le  prieur,  frèrc  dti  due 
de  Guise.  Il  y a encore  d’aulrcs  capitaines  : Scipion  del  Fiesco,  réfugié 
de  Gène»;  Corso,  licutenant  du  prieur,  et  Cliarlieu,  celui  dont  la 
galère  attaqua  le  vaisscau  Sanade,  qui  venait  de  Chyprc.  J'en  porla! 
plainte,  par  ordre  de  votre  scrénité,  4 la  rcine  et  au  roi  de  Navarre  : 
jc  vous  écrivi.s  alors  que  la  reine  était  disposée  4 punir  sévèrenienl  ce 
Cliarlieu. 

J'ai  brièveinent  déerit  4 votre  seigneuric  la  puissance  raililairc  de 
la  Franco,  avec  laquelle  Ic.s  ancien»  rois,  et  de  no»  jours  Francois  1" 
et  Henri  II,  onl  menò  4 boni  de  Irès-grandcs  cntrepriscs,  else  sont 
fail  rcspectcr  et  craindrc  par  lous  Ics  aulresprinres;  car  leur  royaumc 
est  dansune  heureuse  position  pour  unir  et  polir  diviser4  son  gré  les 
forces  des  autres  ctats.  C’est  ce  qui  conduit  4 croire  que  la  France  csl 
très-puiiaante  par  ellc-ménie,  et  quc  cotto  brave  natiou  |)out  non-scu- 
Icmcnt  defendre  en  toute  rencontre  son  territoirc,  mais  encore  s’as- 
sujcttirles  autres  pays.  Il  ne  lui  faiit  pour  cela  qii’ètre  moinseniportée 
et  plus  prudente  dans  scs  entreprises,  et  mettre  un  peti  plus  d’ordre 
dans  ses  armées. 

Les  Francai»  sont  naturelleinent  fiers  et  orgueilleiix , très-hardis 
dans  les  actions  de  guerre  ; aussi  leur  premier  choc  cst-il  très-dilUcile 
4 soutenir;  il  faut  Ics  vaincre  4 la  manière  de  Fabius  qui,  par  ses 
temporisations,  triompha  d’Annibal.  Aussi  Tite-Ijve  a dit  que  Ics 
Francai»*',  au  commcnccracnt  du  combat,  sont  plus  que  des  hommes, 
mais  4 la  fin  moina  quc  des  femmes,  et  jc  croi»  que  cela  vieni  de  ce 


' ■ L"  ammiraglio  di  Francia  è aopra 
luUe  le  armale  di  mare,  ed  ha  cura  di 
quelle  e di  tutti  i porti  del  regno.  Può 
prendere  dei  legni , e fare  come  piace  a 

lui  de  legni  dell'  armata. ed  ha  di 
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salario  diecimila  Cranchi.  • ( Machiavel.  ) 
^ L’ambasaadeur  regarde  comme  ayno- 
nymes  Ica  dénominalions  de  Gaoloif  el  de 
Fran^aU. 
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c nel  successo  del  combattere  riescono  poi  meno  che  femine;  credo, 
perchè  nei  loro  esserciti  v’è  gran  furore,  e poco  ordine.  Che  se  vi 
Jiissc  il  furor  con  l’ ordine,  farebbono  prove  iilara\ igiiose.  Ma  gran 
parte  del  disordine  loro  noiice  da  ijuesta  causa,  che  non  posson 
longamente  sopportare  incomodi  e disagi,  come  tante  volte  per  espe- 
riciuia  s’è  veduto. 

Bastimi  aver  ragionato  sin  qui  di  questo:  ora  passerò  ad  altro, 
e dirò  primieramente  di  tutto  quello  che  è da  sua  maestà  cristia- 
nissima ])osseduto.  Non  è il  regno  di  Francia  in  questo  tempo  jhjs- 
seduto  tutto  insieme  dal  re,  nel  modo  che  è descritto  da  Cesare,  e 
che  fu  soggetto  al  popid  romano  c a Carlo  Magno , perciochè  com- 
prendeva tutto  quel  spnr-io  clic  è da  levante,  il  Reno  e l’Alpi  da 
mezzodì,  il  mar  .Mediterraneo  e i Pirenei  da  ponente,  c da  tramon- 
tana l'Oceano.  Nè  è di  tutto  quc.sto  padrone  il  re  perchè  dalle  divi- 
sioni già  seguite  e d’  altri  varii  accidenti  nacque  la  separazione  della 
Fiandra,  della  Lorena,  della  contea  di  Borgogna,  e poco  tempo  fa 
della  Savoia,  che  fu  restituita  dal  re  Enrico  nella  pace  del  iSòq. 
E della  Fiandra  si  spogliò  Francesco  primo  nel  tempo  che  fu  fatto 
prigione  a Pavia,  e la  reiiunziò  a Carlo  V"  di  gloriosa  memoria  per 
la  prctension  ch’egli  aveva  pervia  di  donne.  Ma  quel  che  ora  possedè 
il  Cristianissimo , è contenuto  in  dieci  provincie,  cioè  la  provincia 
che  è chiamata  Francia,  onde  è derivato  il  nome  di  tutto  il  regno, 
la  qual  s' intende  ove  è Parigi;  Normandia  e Bretagna,  che  sono  al 
mar  Oceano;  Gliienna  e Linguadoca  ai  Pirenei;  Provenza  al  .Medi- 
terraneo; il  Dellinato  ai  confini  di  Savoia,  Borgogna  ai  confini  de’ 
Svizzeri  c di  Tedeschi , Campagna  ai  confini  di  Lorena,  e Piccardia 
ai  confini  di  Fiandra.  Questo  è quanto  è soggetto  alla  corona  di 
Francia  di  là  dai  monti  ; di  qua  poi  ha  il  marchesato  di  Saluizo,  e le 
cinque  piazze  in  Piemonte,  che  son  tenute  in  deposito  per  restituire 
al  duca  di  Savoia. 
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quo  (lans  loursarmées  il  y abeaucpup  d'emporteiiionl  cl  peli  d'ordrc. 
S’ils  pmivaient  réglcr'leur  fouguc,  les  Fraucais  seraienl  invirKibics  ; 
mais  lour  iiianque  d’ordrc  vieni  principalciiient  de  ce  qu’ils  ne  |)cii- 
vent  siipporlor  longlemps  les  fatigues  et  les  incommodités,  ainsi 
qu’on  l’a  VII  bicn  souvent  *. 

Kn  voilàasscz  là-dessus  : venons  aux  posscssions  de  sa  niajeslé. 

La  Franco,  tcllc  que  le  roi  la  possedè  maintenaiil,  ne  s'étend  pas  sur 
Iciuènieterritoire  que  Cesar  designe  sous  ladénoiuinalion  dcGaulcs, 
et  quiobéit  aux  Romains  et  à Chnrlemagne.- Alors  la  Franco  conipro- 
nait  tonte  la  régionqui,  du  còlè  du  ievant,  avait  pour  limiles  le  Rbiii 
et  les  Alpes;  du  còte  du  midi,  la  Méditorranéc,  les  monts  PjTénces;  au 
couchant,  l'Océan.  Le  roi  ne  la  possedè  poinl  lout  entièrc.  D'aneiennes 
divisions  et  divers  accideiits  en  onl  séparé  la  Fiandre,  laLorraine,  le 
comté  de  Bourgogne,  et  naguérc  la  Savoie,  qui  fui  lendue  par  Henri 
Ioni  de  la  pala  de  i ,^59.  Francois I"perdit  la  Fiandre  aprèsavoir  riè  fait 
prisonnierà  Pavie;  il  la  donna  à Charles  V,  de  glorietise  mémoire,  qui 
y avait  des  prétentions comme à un  hcritage  des femmes de  sa  maison. 

I^s  provinces  qui  appaiticnnenl  maintenant  alt  roi  très-chrétien 
soni  au  nombre  de  dix  : la  Franco  proprement  dite,  qui  a donne  le 
noni  k tout  le  rovaunie.  et  dont  la  capitale  est  Paris;  la  Normandio  et 


‘ • I Francesi  sono  per  natura  più  Gerì 
che  gagtiatdi  o destri;  ed  in  un  primo 
impeto . chi  può  resistere  alla  ferocità  loro, 
diventano  tanto  umili  e perdono  in  modo 
raiiinM)  che  divengono  vili  oome  fem- 
mine. Kd  artehe  sono  iticomportabili  dei 
disagi  ed  incomodi  loro;  e con  il  tempo 
stracurano  le  cose  in  modo  che  è facile, 
con  il  trovarli  in  disordine,  saperarli.  Di 
che  se  ne  ù vista  la  sperìerua  nel  reame  di 
Napoli  tante  volle,  etl  ultimamente  al  (ia- 
rigJiano,  dove  eratio  per  mola  snperiori 
agli  SpagnnoK , e si  credeva  li  tVovessrro 
ogni  ora  ^inghiottire.  Tultavolta,  perche 
cominciava  il  verno,  e le  piove  erano  gran- 
di , cominciarono  ad  andarcene  ftd  uno  ad 


imo  por  te  torre  clitroiiAÌcIne.  por  iatare 
con  più  Agi  rosi  it  campo rimàsc  «tornilo 

e con  paco  ordine,  in  modo  che  gii  Spa- 
gnuoU  furono  viltorios^ contro  ogni 
gio«>e.  farebbe  interrenako  il  medesimo 
ai  Viniziani.  che  non  avrebbero  pordlHn 
la  giornala  di  \'aiU  (•«  fuasero  iti  *ec on- 
dando i Kranren  ahneno  dieci  giorni;  ma 
ii  fnrore  di  Bartolommco  d’Atviano  trmn 
un  maggior  furore.  Il  medeaimo  interv»> 
niva  a Karenna  agli  bpagonoli,  che  ao  non 
ai  arcoaUvano  ai  Francesi,  il  diaordin<t' 
vano,  rìapetto  al  poco  governo  ed  al  man- 
cameirto  dello  vcUovaglie,  che  kapedivaDO 
loro  i VÌDÓiani  verso  Ferrara  ; e quelle  di 
Bologna  sarebbero  state  impedite  dagli 
3. 


\ 
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L' entrata  di  .sua  maestà  ordinaria  è intorno  a sci  milioni  d' oro  : 
Del  dominio  particolare  del  re,  in  dazii  c fondi  ereditari!,  che  im- 
porta un  milione  o mezzo,  buona  parte  del  quale  ora  è impegnata; 
di  ' decime  .sopra  il  clero,  di  gabelle,  e taglie  di  sussidii,  che  son 
fatti  ordinarli,  di  vendita  d’odìzii,  di  boschi,  di  conlìscazinni  di  beni 
di  forusciti  che  morono  in  Francia,  e altre  cose,  che  non  racconto 
particolarmente.  In  tempo  di  bisogno  o di  guerra  si  provede  con 
aumenti  di  taglie,  con  moltiplicaùon  di  decime,  o con  impronti’ 
che  |iagaiio  le  terre  murate  in  tal  occasione,  seben  nel  resto  son  libere; 
liualmente  con  vie  d’ interessi,  siconie  ha  fatto  poco  tempo  fa  questa 
corona,  che  per  tal  cagione  è debita  ’ pili  di  quindici  millioni  d’oro. 
Vede  dunque  vostra  serenità  che  al  re  non  posson  mai  mancare  da- 
nari, avendo  famor  e l’ obedienzia  del  popolo  cosi  grande,  ed  essenilo 
il  regno  cosi  fertile  e ricco.  Il  clero  ù sempre  quello  che  contri- 
buisce la  nii^ior  parte;  e con  ragione,  perciochc  di  quindici  mi- 

con  lo  andarli  traitcnemlo.  per  le  ragioni 
(lette  di  sopra,  lì  supererà.  E peròCp.Aore 
disse  . Francesi  essere  in  pnneipio  più 
(ìhe  uomini,  e in  fine  meuo  che  feoimine  * 
( Machiavel.) 

' Manca  qualcosa  od  è viualu  il  cos- 
truito. 

' Improntare  in  senso  simile,  è nel  Vili. 
* M.  Vili,  t Non  era  debito  al  re.  dico- 
laDlo  servigio,  • Uocc.  • Mi  cogwosco  Jebiiu 
alia  peniteiizài  del  mio  errore.  » 


òpagnuolL  Ma  perché  uno  ebbe  {kko  con- 
siglio. r altro  meno  giudteto.  1'  esercito 
francese  rimase  vincitore . beuebe  la  vii- 
tori*  sua  russe  sanguinosa.  £ se  fu  il  con- 
flilto  grande,  maggiore  saria  stato  se  il 
nerso  delle  forse  dell’  uno  campo  e l'altro 
fusse  stato  della  medesima  sorte  l' uno  che 
I altro.  Ma  resercilo  francese  era  gagliardo 
nelle  genti  d*  arme,  lo  spaguuolo  nelle 
fanterie:  e per  questo  non  fu  tanta  grande 
strage.  E però  chi  vuole  superare  i Fran- 
cesi si  guardi  dai  primi  loro  impeli,  che 
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la  Bretagne  qii!  touchent  à l’Océan , la  Guicune  el  le  Languedoc  du 
cóté  des  Pyrénées,  la  Provence  sur  les  borda  de  la  Mediterranee, 
le  Dauphinc  aux  frontières  de  la  Savoie,  la  Bourgogne  toucliaiit  à 
la  Suisse  et  à rAllciiiagnc,  la  Champagne  qui  est  prè.s  de  la  Loi- 
raine,  la  Picardic  qui  est  limilroplic  de  la  Fiandre*.  Voilà  ses  posses- 
sions  par  dclà  les  Alpcs  : en  de^à,  du  cóté  de  l’italie,  il  a le  marquisal 
de  Salucc.s  et  cinq  places  en  Piéniont,  qu’il  gardc  comme  en  dépól 
pour  les  rendre  au  due  de  Savoie  * 

I.e  revenu  ordinaire  de  sa  niajesté  est  de  six  inillions  d'écus  d'or, 
con.sistant  en  droils,  en  biens  hcrédilaires  du  domaine  particulier, 
qui  donneraient  un  million  et  demi  (mais  dont  la  plus  grande  partie 
est  engagé^,  en  dimes  sur  le  ijerg^  4n  gbbelles,  en  tuilles,  en 
subsides,  qui  soni  désormais  mi  inipót  ordinaire,  en  vcnies  de  charges, 
en  revenus  de  forèts,  en  confiscations  des  biens  des  étrangers  qui 
meurent  en  France,  et  en  d’autres  choscs  qiie  je  ne  puis  détailler. 
Dans  Ics  nécessités  urgeiites,  et'en  cas  de  guerre,  on  a rccours  à une 
augnientation  de  tailles  et  de  déeimes,  ou  à des  emprunts  que  les  pays  * 
luurés  payent  alors  extraordinaìrement , à cause  des  franchises  dont 
ib  jouissent.  Entìn  le  roi  prcnd  de  l'argent  i intérèt,  comme  il  l’a 

* *£001  un'  altrii  ragioDO,  che  ad  ogni 
altro  |)rìncipceiiTOnvicino  bastava  i*  animo 
aualtare  Ì1  reame  dt  Francia,  c questo 
perchè  sempre  aveva  o un  duca  di  Bret- 
tagna. ovvero  un  duca  di  Ghienna  o di 
Boi^ognaodi  FUndria.che  gli  faceva  scala 
e davagli  Ìl  passo  e raccetlavalo  ; conse 
tervenìva  quando  gl'  Inglesi  avevano  guerra 
con  Francia,  che  sempre  per  mezzo  di  un 
duca  di  Brettagna  davano  che  fare  al  re, 
e così  un  duca  di  Bm-go^a,  per  mezzo  di 
un  duca  dì  Borbone.  Ora  essendo  la  Bret- 
tagna , la  Ghienna , il  Borbonese , e la  mag* 
gior  parte  di  Boi^ogna , suddita  ossequen* 
tisaima  a Francia,  non  solo  mancano  a^ 
tali  principi  quesb  mezzi  di  potere  infes- 
tare il  reame  di  Francia,  ma  gli  hanno 


oggi  inimici;  ed  anche  il  re.  per  avere  * **“  ^ * •- 

questi  stati . tic  è più  |>oleDt<r,  e il  nimicc'  » 

più  debole  » (Machiavol.) 

^ « Dalla  banda  di  verso  ]'  Italia  uon  te- 
mono. rispetto  ai  monti  x\pppnnini,  e per  , ^ 

le  terre  grosse  che  hanno  alle  radici  di 
quelli,  «love  ogni  volta  die  mio  volesM- 
assaltare  lo  stato  di  Francia,  avvcb))ea  »o- 
prastare;  ed  avendo  indietro  un  paese  tanbi 
sterile,  bìsogneria  o che  affamasse,  o chi- 
si  lasciasse  le  terre  indietro , il  che  sarii* 
pazzia . o che  si  mettesse  ad  espugnarle . 
benché  dalla  banda  d’Italia  non  temom- 
per  le  ragioni  dette,  e per  non  essere  in 
Italia  prìncipe  atto  ad  assaltarli , c per  non 
essere  Italia  unita,  come  era  al  tempo  dei 
Bomani.  • (ft/rm  ) 
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lioni  d'oro,  che,  com'ho  detto,  di  sopra  si  cavano  dai  frutti  dcll.-i 
terra  di  tutto  il  regno,  nc  son  delle  chiese  sei  milioni,  del  dominio 
particolare  del  re  un  milione  e merzo,  e de''  principi,  baroni,  ed 
altri,  il  restante. 


I.a  spesa  dei  re  passati  solca  essere  grande,  massimamente  quella 
di  Francesco  primo;  che  oltra  le  spe.se  ordinarie  della  casa,  e del 
salario  dei  consiglieri,  governatori,  olhciali,  ed  altri  ministri  della 
giustizia  e del  governo,  della  gcnd’arme,  arcieri,  fortezze,  moni- 
zioni, galere,  e (lensioni,  spendeva  assai  d' estraordinario  in  fa- 
hriche,  in  gioie,  in  piacer’  privati,  a altre  coso.  Ma  la  spesa  delle 
fahriche,  sebene  è stata  grande,  nondimeno  si  potrebbe  quasi  dir  li- 
beramente che  é stata  con  poco  giudizio,  perciochè  di  molti  palazzi 
c'ho  veduto  io  in  Francia,  fatti  con  studio  per  abitazione  di  sua 
maestà  c di  .sua  corte,  non  ho  veduto  pur  uno  ch’abbia  dissegno  al- 
cuno di  architetture  a ordine,  tal  che  sia  degno  di  laude.  F.  per 
retornar  alla  spesa,  ora,  si  per  la  tenera  età  del  re,  si  per  li  debiti 
grandi  de  la  corona,  ella  è molto  ristretta  in  tutte  le  cose;  e si  son 
sminuite  anco  tutte  le  provisioni  che  .si  davano  a diversi,  e levate  le 
.spese  soverchie;  per  la  qual  cosa  l'anno  i56i  non  passò  la  spesa 
della  corona  tre  milioni  c mezzo  d'oro.  Onde  .si  spera  che  il  re  abbi 
in  pochi  anni  da  pagare  ogni  debito,  c restar  Ubero  con  le  sue  en- 
trate ordinarie. 


‘ Manca  »/r'. 
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fait  deniièrenient  j et  la  dette  est  de  quinze  mìllions  d'éeus  d'or*.  Ainsi 
vousvoycz  qu’il  ne  pciitjamois  nianqiier  d'angenl**,  puisqii’il  a rallec- 
tion  et  l’obéissance  de  son  peuple,  et  que  d'ailleurs  son  royauine  est  .si 
fertile  et  .si  rioho'.  Le  clergé  paye  le  plu.s,  et  c’est  jiiste^;  car  desquiii/.e 
luillions  qui  forinent  le  revenu  de  lout  le  royaunie , sixsoutà  róglise', 
un  et  demi' apparlicnt  au  roi  en  propre,  le  reste  aux  priiices,  au\ 
barons,  au  peuple. 

Les  rois  précedents  dépeiisaienl  beaucoup,  iiotaiumcnt  Francois  I". 
Outre  les  dépenses  ordinaires,  c’est-à-dire  l'entretien  de  sa  maison, 
le  salaire  des  eonseillers,  des  gouverueurs,  des  officierset  desaulres 
ministres  de  la  justice  et  du  gouvcrncmciil , des  boniincs  d'armes, 
des  arebers,  des  lorleresses,  des  inunitious,  des  galèrcs,  des  pensions, 
ce  pince  employait  des  sommes  considérables  en  constructions , cu 


* • Le  terre  «ordite  alia  corona  non 
hanno  infra  loro  atiro  ordine  ctie  quello 
gii  fa  il  re  in  far  danari  o pagar  dati,  coma 
di  sopra. 

■ L’ aulurìtà  de'  baroni  «opra  i sudditi 
loro  è mera.  L* entrala  loro  è pane,  vino, 
carne,  come  di  sopra,  tanto  per  fuoco 
r anno , ma  non  paese  sei  0 otto  soldi  per 
fuoco,  di  tre  mesi  in  (re  mesi.  Taglie  o 
j>reste  non  possono  porre  sema  consenso 
tiel  re  ; e questo  raro  si  consente. 

* La  corona  non  trae  di  loro  altra  co* 
raoditi  che  I'  entrala  del  sale  : nè  mai  li 
taglieggia,  se  non  in  qtialche  grandissima 
necessità.  » ( Machiavel.  ) 

^ t Ho  fatto  diligenaa  di  ritrarre  quanti 
danari  siaao  assegnati  i'  anno  al  re  per  le 
Apcse  sue  di  casa  e della  persona  sua,  e 
trovo  avere  quanti  no  domanda.  » {Idem.) 

* Depui.s  Machiavel  les  choscs  éliiienl 
biun  changèes.  « I.a  Francia,  per  la  gran 
deuasua.  e per  la  comodità  delle  grandi 
fiumare,  é grassa  ed  opulenta , dove  e le 
grasce  e le  opere  mannaJi  vagtiono  poco  o 
niente,  per  la  carestia  de'  danari  che  sono 


ue'  popoli , i quali  appena  ne  possono  ra- 
guiiarc  tanti  che  paghino  al  signore  loro  i 
dazi,  ancora  che  siano  piccolissimi.  Questo 
nasce  [>erchè  non  hanno  dove  finire  le 
grasce  loro.  |)erchè  ogni  uomo  nerìcogliK 
da  vendere;  in  modo  che  se  in  uti.i  term 
fosse  uno  che  volesse  vendere  un  moggio 
grano,  non  troveria,  perché  ciascuno 
ne  ha  da  vendere,  lld  ì gentiluomini , dei 
dai  ari  che  traggono  da'  sudditi,  <lal  ves- 
tire in  fuori,  non  is|>cudouo  niente,  perchè 
da  per  loro  hanno  be5ti.ìme  assai  da  iiiait- 
giare.  pollami  infiniti,  laghi,  htogliì  pieni 
di  cacciagioni  di  ogni  sorta  : c <^sì  uni- 
versalmente ha  ciascuno  uomo  per  le  terre. 
In  modo  che  il  danaro  perviene  tutto  nei 
stgnun,  il  quale  in  loro  è grande; 
e però,  come  quelli  popoli  hanno  un  fio- 
rino. li  pare  essere  ricchi.  » 

* E«  1567  la  ville  de  Pari.s  fit  prè»ent 
au  roi  de  qiiatre  cent  mille  ccus  : le  ciergL* 
y contribua  poor  deux  cent  cinquonte 
mille.*  (Dovila,  l,p.  196.} 

* « 1 prelati  di  Francia  traggono  due 
quinti  delle  entrate  e rictbeue  di  quel 


2^ 


RELATIONS  DES  AMBASSADEI  RS  VÉMTIENS. 


\ cngo  alla  qualità  drtlc  pcrsonr  di  Francia,  la  (piale  è divisa  in 
tre  stali  *. 

l-a  città  di  Parigi  è stata  altre  volte  come  n*publica,  e aveva  molta 

libertà.  È in  circuito miglia  italiani  senza  i borghi,  e di  forma 

quasi  orbicolare;  e non  è forte,  ma  ha  ben  da  una  parte  principio 
di  fortificazioni.  Credesi  che  vi  siano  dentro  intorno  a quattroccnto- 
mila  anime.  Lo  studio  è di  quindici  in  ventimila  scolari,  la  più 
parte  poveri;  c vivon  nei  collegii.  Vi  son  lettori  d'ogni  professione, 
con  assai  buona  provisionc;  e son  poi  i maestri  della  Sorbona,  che 
è funiversità  dei  teologi,  i quali  hanno  autorità  grandissima  di  cas- 
tigar  gli  eretici.  Il  parlamento  di  Parigi  ha  amplìssima  autorità,  ed 
e coro*  un  senato,  ove  son  centotrenta  consiglieri  del  re,  posti 


Luiio  è quel  del  clero,  l' altro  dei  nobili,  il  terzo  è composto  d'  nomini  di 
diverse  qualità  e professioni,  e si  chiama  il  terzo  stato,  che  si  potrà  nominare  il 
stato  del  populo;  intendendo  i nobili  quelli  che  son  liberi  e non  pagano  sorte 
alcuna  di  gravezze,  e hanno  se  no'  obligo  di  servire  a sua  nvaestà  in  persona  nella 
;:uerra.  E fra  quelli  son  compresi  li  prìncipi  c baroni.  Le  città  del  regno  son 


regno,  perchè  vi  sono  assai  vescovadi  che 
hanno  il  temporale  e lo  spirituale  i e poi 
avendo  per  il  viuo  loro  cose  abbastansa, 
però  tulli  i censi  e danari  che  lì  perven- 
gono in  mano,  non  escono  mai,  secondo 
r avara  natura  dei  prelati  e religiosi  ; c 
quello  cl»e  perviene  nc*  capitoli  e collegi 


delle  cinese,  si  spende  io  silenti,  gioie, 
rìcchcxse  per  ornamenti  dulìe  chiese.  In 
modo  che  fra  quello  che  hanno  le  chiese 
proprie,  e quello  che  hanno  i prelati  in 
particolare  fra  danari  ed  argenti,  vale  un 
tesoro  infinito.  * (Machiavel.) 
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jovauXt  cn  nicnus  plaìsirs  et  cn  autres  choaes.  La  dépense  des  cona> 
trurtions  a été  grande,  mais  fatte  avee  pou  de  discemement  : de  tant 
de  palais  que  j*ai  viis  eri  France«  construits  avee  soin,  à Tusage  du 
roi  et  de  sa  cour,  ii  n'y  on  a pas  un  dont  le  dessin  soit  régulicr  et 
digne  d cloges.  Mais  revenons  aux  dcpcnses. 

File»  ont  considcrablemeiil  diniiiiué,  vu  le  bas  àge  dii  roi  et  le» 
dette»  de  Tétat;  le»  pension»  ont  ausai  diniimu*  de  beaiicoup;  les 
dépense»  inutile»  soiit  suppriinées.  Ainsi«  en  i56i,  la  dépense  totale 
de  la  rouronne  nc  dépassa  pas  trois  millions  et  demi.  On  espèrie  que 
les  deltesscront  pavées  en  peu  d’années,  et  que  les  rovenus  ordinaires 
rcsteronl  nets  et  libres. 

population  de  France  se  partage  cn  trois  état.s*. 

La  ville  de  Paris  joiilssait  autrefois  d'ilne  liberté  presque  démo- 
rratique.  Son  cnccintc  est  de  ......  . mille»  italienSf  sans  compier 

Ics  Fauboiirg»;  elle  a une  forme  presque  circulairc  et  n*a  qu'un  rom- 
mencemenl  de  fortifications  d‘un  seul  cdté  : on  lui  donne  quatte 
rcnt  mille  habitants.  L'unìvcrsitc  contient  quinze  à vingt  mille  eco- 
liers,  pau\Te.s  la  plupart,  qui  vivent  ilans  les  colléges.  Chaque  ensei- 
gnement  a ses  professeur»  assez  bien  payé»'.  La  Sorbonne  est  la 

molte;  ma  le  principali  sono  Pari».  Lione,  Roan.  fìordeo&jC  Tolo&a.  I parlamenti 
son  otto,  Paris,  Roan.  Ek>rdeos,  Tolosa,  Ài\,  Grenoble,  Dìgeon  e Rene».  Lascerò 
da  canto  l'aitre  città  e parlamenti,  e dirò  alcune  cose  solau^ente  di  Pari^d.  e del 
parlamento  suo. 

* Il  rrpete  ici  les  choses  que  oous  te- 
noa>  des  rapports  préiédents  : il  passe  aux 
paHeoienU,  qui  élaient  alors  au  nombre 
de  huit.  (Davila,  1.  i68.)  Du  temps  do 
Mackiavei  0»  ii'étaient  que  rioq  : • Parigi, 

Roano . Tolosa , Bordoos  e Dtdfioato  : e di 
niuuno  à appella.  • 

* Siede  Pafigi  in  una  gran  pianura 

Neir  omlùitco  a Frafkcia,  ansi  nel  core. 

Oli  paaaa  la  riviera  entro  le  mura . 

E corre,  ed  esce  io  altra  parte  feore. 

RP.LATIOKS  DCS  AUftAaSADUi;  SS. 11. 


Ma  Ta  un'  isola,  prima . a v‘  a:tekur}i 
Della  rilià  una  parte  e la  migliare 
D'altre  due  (cb'in  tre  partirla  gran  terra) 
Di  fuor  la  ibaaa  e d' entra  il  fitinie  serra. 

(Arioato,  XIV.) 

' V Lo  studio  di  Parigi  è pagalo  dell’ 
cntralr  deRo  fbndaxiont  do*  collegi  « ma 
magramente...  GH  stndii  primi  sono  quat- 
tro: Parigi,  Orlions,  Bourges  e Potiers;e 
di  poi  Tours,  Angers  ; ina  ragliono  poco.  • 
(Machiavel.) 
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da  sua  maestà,  e otto  preaideiiti,  il  primo  dei  quali  è come  capo. 
V'enlraDO  ancorai  dodici  pari  della  Francia;  e si  trattano  in  quei 
loco  tutte  le  cose  appartenenti  al  regno,  e si  giudicano  cause  imporr 
tanti  per  i’uliima  app<‘llaziono.  Ha  autorità  ancora  nella  giustixia  e 
nelle  leggi;  e modera,  interpreta  o reproba  del  tutto  qualche  volta 
le  deliberazioni  del  consiglio  privato  di  sua  maestà;  e i decreti  suoi 
si  tengono  nelli  atti  publici  notati.  Quanto  al  publico  governo,  quello 
di  stato  è tutto  in  mano  dei  nobili,  cioè  de^  principi  e baroni, 
ciascuno  dei  quali  ha  carneo  dal  re  di  governar  una  provincia.  11 
governo  della  giustizia  è in  mano  di  quelli  dì  robba  lunga,  del  terzo 
stato,  ebe  si  chiama  del  populo;  c son  per  la  maggior  parte  dottori 
di  legge,  i quali  son  magistrali,  baili,  e siniscalchi  per  la  città,  che  è 
grado  come  dì  podestà  *.  ' 


Il  ronestabile  è grado  d' onor  illustrìssimo,  e ha  amplissima  au- 

In  questo  terio  fìtato  sono  importantissimi  oHini , come  il  gran  cancellieri,  e 
sccretarìi , ramministrazione  di  danari , e la  giustizia.  Delle  dignità  c magistrati 
io  potici  dir  molto,  ma  nomioaró  solameiUe  con  poche  parole  i maggiori  dopoc* 
averó  detto  alcune  cose  della  maestà  reale.  La  quale  ha  suprema  eassoluta  autorità 
di  far  guerra,  e pace , d"  imponer  gabelle,  di  far  )^{gi , crear  magistrati , conce- 
dere  grazie  e l>enerizii,  distribuir  olTizu.  e finalmente  far  ogni  cosa  che  le  piar  eia, 
perchè  dalla  volontà  sua  depende  ogni  deliberazione.  Ha  il  re  da  distribuire  infi- 
niti gradì,  ollìziì,  magistrati , beni  di  chiesa,  e provisioni,  e altri  commodi  e 
onori  ; c ha  il  jut  patronatiu  de  tutti  i benefizii  di  Francia,  che  fu  concesso  al  re 
Francesco  primo  da  Leone  X*  inBologna.  Oltre  a ciò  ha  solo  il  regiurÌMlizione  nei 
|H>pult;  e Orleaus  e Angìou,  fratelli  di  sua  maestà,  non  hanno  altni  che  il  titolo 
e r entrate  delle  terre  : nel  resto  il  re  conimanda.  I regenti  di  Francia  sou  quelli 
che  governano  a tempo  d' interregno,  overo  a tempo  che  il  re  sia  giovanetto,  o 
sia  andato  in  qualche  lontana  espedizione;  e sogliono  essere  i più  propinqui  alla 
corona,  com’ura  la  regina  madre,  e Navurra. 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  J7 

faculté  de  théologie  : ies  maltres  de  Sorbonne  nnt  une  autorità 
étendue  pour  lo  rhàtiment  de»  hérétique». 

Lo  parlement  de  l’ari.s  a auasi  ime  grande  antorhé  dan.s  son  gem  o ; 
rosi  cornine  un  aénat  composi  de  cent  quatre-vingts  eonseiller», 
óliu  par  #roajeeté,  et  de  huit  présidents,  dont  le  premier  est  comme 
le  che!' de»  autre».  IjCS  dfl)^e  peira  de  Franco  y siégcnt  ausai  : là  on 
traile  de  toutes  les  afiaires  génrrales  du  rovaume;  on  juge  toutes 
Ies  cause»  cn  demier  reasort.  Ce  conseil  étend  son  autoritc  jusque 
sur  les  loia;  il  tempere,  il  interprète,  il  rejette  quelquefois  Ics  dc- 
liliérations  du  conseil  privò  de  sa  inajesté  ; ses  actes  soni  marqnés 
dans  les  registres  publìcs. 

I.,e  gouvemement  de  rétal  est  toul  enticr  aux  mains  de»  nohles, 
c’est-à-dirc  de»  prinocs  et  des  barons  : ebacun  d’em  est  chargé  par  le 
roi  du  gouvernement  d’ime  province".  La  juslice  est  aux  mains  de» 
bomracs  de  robe  longue,  qui  sortent  tous  du  tiers  état,  et  soni, 
pour  la  plupart,  docteurs  en  dniit.  On  prend  panni  ces  dcrnier» 
les  magistrata,  le»  baillis,  les  aénécliaux  des  ville»,  qui  soni  des 
espèces  de  maire» 

Le  litro  de  comiétable  est  une  dignité  tròs-illustre  et  d une  grande 


* «I  govemulori  delle  prorincie  souo 
qiiertU  il  re  vuole,  e p«gQli  come  a]  re 
(■are;  o si  fanno  anno  per  anno  ed  a vita, 
come  più  piace  d re;  e gli  altri  governa* 
lori,  od  anco  i luogolenenli  delle  piccole 
Irire , sodo  tutti  measi  dal  ro.  £il  avete  a 
sapere  die  tulli  gli  ufficti  del  regno  sono 
o liouaii  o voikIuIì  dal  re,  t non  da  altri.  ^ 
(Machiavel.) 

^ 11  parie  ici  du  pouvolr  abaolu  du  roi 
de  Franco,  qui,  cotre  aulres  dioits,  pos- 
^(le  le  jutpatronat  de  lous  les  b^néfìcea 
du  royaume.  Avajit  le  concordai, cVtait 
tout  autre  chose.  «I  beneficii  dì  Francia 
j»er  virtù  di  certa  loro  prammatica . olle- 
nula  gili  lungo  tempo  fa  <lai  pontefici,  sono 
conferili  da'  loro  collegi , in  modo  che  i 


canooici , quando  il  loro  arcivescovo  o ves- 
covo muore,  raguiiali  insieme,  toiilerìs- 
cono  il  benefìcio  a chi  di  loro  li  pare  die 
lo  meriti.  In  modo  che  spesso  hanno  qual 
che  dissensione.  |ierchè  vi  è sempre  chi 
sì  fa  favore  con  danari , c qualcuno  con  h* 
virtù  e buone  opere.  Il  simile  fanno  i nm- 
nachi  nel  fare  gli  abati.  Gli  altri  pìccoH 
bendìcù  sono  conieriU  da'  vescovi  a chi 
souo  sottoptMli.  F se  qualche  volta  il  re 
volesse  derogare  a tal  prammatica  eleg 
gendo  un  vescovo  a suo  modo,  bisogna 
die  usi  le  foru‘.  perché  nieganu  il  dare 
la  possessione  : e se  pure  sono  fonati . 
usano,  morto  che  é 3 re,  trarre  un  tal 
prelato  dì  possessione,  e rendcHa  all'eletto 
da  loro.  • 

h. 
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lorità,  ed  è ìÌ  supremo  sopra  la  milizia  terrestre,  nel  qual  luogo 
s«)gIÌono  esser  sempre  principi  e signori  granili*. 

1 marechialli,  che  prima  erano  quattro,  cioè  Sant'  Andrea,  Brisac, 
J'ermes  e Montmorenci,  e ora  per  la  morte  di  Tcmies  son  tre , hanno 
somma  autorità  sopra  la  milizia,  e sono  i primi  <lop»  il  cofllestahile. 
L' amiiraglio  ha  carrico  di  capitano  gcno/#e  di  mare.  11  gran  can- 
celliero  è amplissimo  grado,  e ha  autorità  grandissima;  va  in  tutti 
li  consegli,  tiene  il  sigillo  grande;  e senza  il  parer  suo  non  si  deli- 
bera alcuna  cosa  d*iiiipirtanza  : e suole  il  re  dimandarli  consiglio 
m tutte  le  cose  che  fa.  1 cavalier  dell'  ordine  son  gentiluomini  e per- 
sortaggi  onorati,  e si  fan  per  meriti,  p»r  Tordinario.  Quest'ordine 
di  iSan  Michele  Fu  instituìto  da  Ludovico  uiidecimo  Tanno  i469> 
1 luogotenenti  rogii  soli  quelli  che  son  mandati  in  diverse  espedi- 
zioui  a tempi  di  guerra 

Dirò  ora  dei  tonscgli  di  sua  maestà.  Ci  è priniieramcnfc  il  con- 
seglio  deili  ailàri  ***.  In  questo  si  trattano  li^  materie  di  stati  e altre 
cose  più  importanti.  Ora  per  la  tenera  età  del  re  v' entrano  molti; 
e son  la  regina,  Navarra , e tutti  gli  altri  principi  del  sangue,  Guisa, 
Lorena,  coneslabile,  gran  caneellìeri,  cardinali  Sallgiion,  Tonion, 

1 pari  di  Fiauda  dodici , inì»liiu(i  da  Carlo  Magno  nelf  c.sjMKlizion  eh' 
egli  fece  centra  Saradni:  son  dodici  baroni  delia  Francia,  mu  dei  quali  son  di 
chiesa,  e sei  laici.  La  loro  dignità  e autorità  è grandissima  nella  giustizia  e iiellì 
Mali.  Larcivesco\o  di  Reins  (èom  Loreii.i,  uno  delli  pari)  è quello  che  sacra  il 
re,  e lo  pone  in  possessione  del  regno. 

1 governatori  son  quelli  ai  quali  è data  la  cura  di  prov  incie  diverse.  Isecre- 
tarii  sottoscrivono  ai  decreti , c<l  alle  {>alenti  del  re , « son  cooiiuessi  loro  t secreti 
del  regno.  Son  quattro  principali,  che  si  chiamano  secretarìi  dì  cominandamenti, 
ch’entrano  nei  consegli  più  secreti.  R son  poi  maestri  di  richieste,  tesorieri,  e altri, 
che  nou  nomino  per  brevità  : nenieno  alcuno  della  famiglia  di  sua  maestà , come 
maggiordomo  maggiore,  gran  scudiero,  gran  ciamberlano,  gentiluomini  della 
camera,  guardia  , e altri  pai  licolari  r1<e  pretermetto  avendo  da  ragionare  d'altre 
cose  assai. 

Instituìto  dal  re  Francr^'o  primo,  il  quale  è composto  di  poche  leste, 
e de’  più  intimi  e più  cari  al  re,  c qualche  volta  d'un  solo,  come  a tempo  d'En- 
rico, il  coneslabile;  e l.orena,  a (empii  di  Franct'sco  s<Hn)ndo. 
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aiitorìté  : il  donne  le  commandenient  'desamiées  de  (erre.  Un  conf^re 
loujour»  celtc  place  à des  princes  ou  à de  p’ands  .scigneur». 

Les  niaréchaua,  qui  étaient  au  iiniiibre  de  quatre*,  Sainl-André, 
Thermos,  Brissac  et  Montmorenci,  sont  réduits  à trois  par  la  mort 
de  Thermes.  Ils  ont,  aprèsic  connclahle,  raiitoritcla  plUsétcnduestir 
I arniée.  L’aniiral  est  le  capitaiiie  générui  des  furces  inaritinies.  Ki 
place  de  grand  cliancelier  e.sl  très-éininente  et  d’une  haute  iinpor- 
tance;  il  siege  dans  tous  les  conscils,  il  gardc  le  grand  sceau;  rien 
d'iniportant  ne  se  fait  sans  lui  : cn  toutes  choses  le.  ror  veiit  avoir  son 
eonseil.  Les  chevaliers  de  l'ordre  de  Saint-Michel  soiit  des  pcr.son- 
uages  lionorahles,  et  ils  ne  dnivent  leur  litro  ordiiiairement  qu’au 
inerite.  Louis  XI,  en  i469>lut  l’instituteur  de  cet  ordre'.  Kn  tenips 
de  guerre,  Ics  lieutenants  du  roi  soni  euvoyes  en  dìITérenlcs 
inissions. 

Mainteiiaiit  jc  vous  p^i  leiai  des  cuiiseils  de  sa  inajeslè.  Il  y a d a- 
hord  le  eonseil  des  alVaires,  où  l'on  di.sculc  Ics  all'airos  dVtat  et  d’au- 
tres  questions  iniportaiites.  Aiijourd'hui,  à cause  de  la  minorité  du  roi, 
il  y siégc  un  plus  grand  nuinhre  de  con.seillers  qu'auparavanl.  On  y 
voit  la  reine-iuère , le  roi  de  Navarre,  tous  les  princes  du  sang , le  duo 
de  Guise,  le  Cardinal  de  Lorraitie,  le  coniiétable,  le  grand  chancelicr^, 


* • la**  rot  Ui«rle?>.  et  licitri  IH  et 
Henri  IV,  en  ont  fait  la  gmiKle  auguien- 
(alion,  en  vertu  Uè  quelque  pieire  philo* 
topiiale.  a (Branlòmo,  IV.  S6.] 

^ • Cavalieri  dell'  ordine  non  hanno  nu> 
mero,  perchè  sono  Unti  quanti  il  re  vuole. 
Quando  sono  creati,  giurarlo  di  difendere 
la  corona  c non  venire  mai  contio  a quella; 
e non  possono  mal  e«M>r  privati  *e  non 
alla  morte  loro.  La  pensione  loro  è al  più 
(|iialtroinila  franchi;  e ne  è qualcuno  di 
meno  ; e il  simile  grado  t>on  si  dà  ad 
ognuno.  • ( -Machiavel.) 

* Brautdoie  (111,  43>^)  et  Montaigne  at- 
leslenl  conihieii  cct  ordre  éuil  déchu  dè« 
le  milieu  de  ce  sìècle. 


'*  ••  L tiflìcìo  del  gran  uinceMlert*  e mero 
imperio;  e può  granare  e condannare  a 
!>ua  libertà,  fiiam  tu  cupìlaUbm,  une  con- 
tema  rryis.  Può  rimettere  ì litiganti  con* 
Uiroaci  nei  buono  di;  pu<>  conferire  i he- 
neheii  »olo  col  consenso  del  re  ; tamen . 
Ijerchè  le  grafie  si  fanno  j>er  lettere  reali 
sigillale  col  gran  sigillo  reale,  però  luì 
tiene  il  gran  sigillo.  Il  salario  suo  è dieci- 
mila franchi  f anno,  e undicimila  franchi 
j>er  tener  tavola.  Tavola  s*  intende  per 
<lare  desinare  e cena  a qu^i  tanti  del  con 
siglio  che  seguono  il  gran  cancelliero(cioc 
avvocali  ed  alln  gentiluomini  che  lo  se- 
guor»o),  quando  a loro  piacesvr  mangiai 
seco;  che  si  usa  as\ai.  • (Machiavel.) 
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I*  nk'uni  ciltri.  Erri  j>oi  il  consiglio  privato,  ove  intrano  i .sopranoini> 
nati  e molti  altri;  nel  quale  prima  se  trattavan  le  materie  grandi  ; 
ina  ora  solamente  quelle  cose  c’  han  da  esser  regolate  secondo  le 
I onstiturioni  del  regno.  Nel  qual  consiglio  ba  il  re  la  potestà  ordi* 
naria.  Del  gran  consiglio  è capo  il  gran  cancelliere;  e in  esso  v’en- 
Irano  molti. 

Ma  \i  t finalmente  l'assemblea  di  tre  stati,  ebe  rappresenta  tutto 
il  corpo  del  regno,  la  quale  ha  am|rlissima  potestà,  e puA  moderare 
quella  del  re.  Le  deliberazioni  di  questa  son  molte  e importanti , 
come  il  provcdcrc  di  danari,  di  gente  da  guerra,  d’accrescer  o mi- 
niiire  i carrichi  e le  gravezze,  il  regolare  gli  abusi,  dar  ordine  alla 
milizia  e alla  giu.stizia,  assegnar  la  parte  al  figliolo  o fratelli  del  re, 
coiregger  i defetti  del  governo,  e deputare  il  modo,  quando  il  re 
è minore,  c brevemente  si  deliberano  tut»  le  cose  necessarie  alla 
conscnazione  e quiete  del  regno.  -Ma  ipiesta  .sorte  di  rannazione  si 
suoi  fardi  rado,  e non  à stata  fatta  gran  tempo,  se  non  dei  i5fio, 
in  tempo  di  Francesco  secondo  per  le  cose  della  religione 

Kilt  qui  si  Ila  detto  aliaslanza  dei  roiisc;d’  ■ fra  jiarnii  raigionarc  alcune  cose 
ticlla  aucceasione  alla  corona , dir  come  ella  stia  con  lì  altri  principi , in  che  sìa 
loroinferìoreo  soperiorc,  delle  pretensioni  sue,  dei  prìncipi  del  languc  reale  ; e 
linalmente  parlar  altpianto  della  natura  e costumi  del  re  , regina,  e Navarca, 
e poi  trasferirmi  alle  cose  della  religione.  F.  quanto  alla  prima  parte  della  suc- 
cessione , vostra  serenità  dove  sapere  che  Francia  succede  alla  corona  non  pci 
elezione  né  per  forza , ma  per  ordine  dì  natura  da  padre  a figliolo  prìmogeuito  ; 
e maiirandu  qui  lli , pcio  iene  la  corona  al  più  prossimo  del  sangue.  Ondit  conviene 
» esser  il  re  sempre  Francese,  perchi  il  regno  non  pas-sa  in  donne;  della  surces- 

sroiie  del  quale  sono  esduse  per  la  legge  salica , che  se  ticn  per  cosa  singulare. 
tliiesta  iostituzione  fu  d'Ugo,  re  di  Francia,  la  quale  ò stata  cagione  della  gran- 
dezza  di  quella  corona,  non  dividendola  per  donne.  E ipii  non  voglio  lasciar  di 
dire  a vostra  serenità  che  il  primo  genito  . non  solamente  nella  corona  usa  in 
■ tutte  le  tase  grandi , eredi ta  ugni  cosa,  e che  i bastardi  non  sono  adaieasi  alla 

successione  del  padre  se  non  airone  volte  per  grazia. 

Dell' animo  c'aliliia  il  Cristianissimo  verso  gli  aitià  prìncipi,  non  credo  che  sia 
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les  cardmaux  de  Chàtillon,  de  Tournon  et  autres*.  PuÌs  ii  y a le 
consci!  prive,  dens àcquei  siégent  le*  personiiagcs  susuomiiiés,  aver 
pluaieur*  autre*.  On  y traitaìt  auparavant  les  grandes  aiTaircs;  main> 
ienant  on  s*y  berne  aux  choscs  qui  doiveni  ètre  réglées  confonnénient 
aux  lois  chi  royaume,  et  le  roi  n*y  £ìit  usage  que  de  son  pouvoii 
ordinaire.  Le  grand  chanceiier  est  le  chef  du  grand  consci!,  auquel 
prennent  part  piusieurs  personnages. 

I!  y a enfin  Tassembléo  des  trois  états,  qui  représente  le  royauiiif 
tout  enticr,  et  donirautorilé  peul  modérer  les  pouvoirs  du  roi  niéme. 
Ses  attribiTtions  sont  nombreuses  et  fori  importantes;  elle  délibère 
sur  les  moyciis  de  pmir\'oiraux  dépenses  publìques  et  à la  forrnatioii 
d'uno  armòe,  sur  la  dìminution  ou  Vangmontation  des  impòis,  sur 
le  règiement  des  abus,  sur  l'adniinistration  de  la  justlcc,  sur  la  part 
à assiguer  aux  frères  et  aux  fils  de  sa  majesté,  sur  les  réfornies  à 
introduirc  dans  le  gouvemement,  sur  les  niesurcsà  prcndrc  pendant 
la  minorité  du  roi  ; bref,  sur  tout  ce  qui  tieni  à la  conservation  et  à 
la  paix  du  royaume.  Mais  on  convoque  cette  assemblée  très-rare- 
ment  ; on  l’a  fait  en  i56o,  sous  Francois  li,  k cause  des  troubles 
roligieux 

alcuno  che  io  questa  eU  di  sua  maestà  non  solamente  possa  fame  saldo  giudizin 
iiiapur(X>nosccrlo  in  parte  alcuna,  poiché  respericuziarinsc^gna  che  T età  dell' 
uomo,  massimamente  da  questi  teneri  anni  in  su.  porta  seco  infinite  mutazioni 
e vari!  pensieri.  Ma  chi  volesse  credere  o giudicare  che  il  re  presente  dovesse 
avere,  come  ereditario,  1* animo  medesimo  verso  gli  altri  principi,  che  nhììv 
Francesco  suo  avo  e Enrico  suo  padre,  potrebbe  dire  primieramente,  ebe  verMi 
il  re  cattolico  come  figliolo  di  Carlo  Quinto,  che  fece  tanta  guerra  con  FrauceKx* 

* ■ Nel  consultare  c governare  le  cose 
detia  corona  e stalo  di  Francia  sempre  iu' 
tervengono  in  maggior  parte  i (Melali;  e 
gli  altri  signori  non  se  no  curano , perchè 
sanno  che  le  esecuaioiiì  hanno  da  esser  fatte 
da  loro.  E perciò  ciascuno  si  oootenta, 
l'uno  con  1' ordinare,  l'allro  eoo  lo  ose* 
guire,  benché  v’  intervengano  ancora  de' 


vecchi,  già  ioti  uomini  di  guerra,  perche, 
dove  si  ha  a ragionare  di  similt  cose. poe- 
tano indirÌBarei  prdati  che  non  ne  hanno 
pratica.*  (Machiavel.) 

^ lei  il  est  question  de  la  succession  aii 
tròno,  qui,  selon  rainbasssdeur  vònilieu. 
•si  une  d«s  cause*  de  la  grsndeur  du 
royaume.  Cètu^'opioion  de  Machiavel, 
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ricstami  a dire  deiraiiimo  del  CristìaDÌssimo,  della  regina  e di 
Navarra  verso  la  serenità  vostra.  11  quale  mi  par  che  sia  di  lutti  tre 
eguaimcntr  buono,  e che  dalle  maestà  loro  .sia  l'atta  molta  stima  di 
questa  republìca,  verso  della  quale  ha  sempre  dimostrata  la  regina 
una  volontà  così  buona  che  più  non  si  potrebbe  desiderare,  facendo 
molte  volle  ofllzii  meco  in  questo  proposito  per  n»aggiore  espression 
(leir  animo  suo,  e del  re  suo  lìglìolo  verso  la  serenità  vostra,  c sfor- 
?:andosi  di  farmi  conoscere  quanto  importi  ramicirìa  e unione  di 
quella  corona  con  questa  signoria.  Il  che  la  serenità  vostra  deve  anco 
assai  avere  chiaramente  compreso  sì  dalle  demostrar.ioni  fatte  in 


primo,  e che  fatto  prigione  in  Pavia  lo  strinse  a c-ederc  alle  superiorità  e preten- 
£ÌODÌ  sopra  molti  siati,  ccome  Filippo,  proprio,  (sic)  per  le  guerre  passate  tra  lui  e 
(|uella  corona,  non  potesse  avere  sua  maestà  neìl'  intrinseco  troppo  buona  mente, 
seben  sono  seguiti  poi  parentadi  tra  loro.  Olirà  che  si  può  anco  da  questo  far 
qualche  giudizio  che  la  naziun  fi-ancese  ha  sempre  portatf*  ad  un  certo  modo  odio 
alla  spagnola  ; e olirà  le  prelcnzionì  sue  sopra  stati  posseduti  da  esso  catlolirn. 
Similmente  si  poli  ebbe  giudicare  che  fanimo  di  sua  maestà  verso  Inghilterra  non 
devesse  esser  mai  buono,  per  fantica  e continua  inimicizia  di  queste  due  nazioni, 
come  per  la  guerra  che  fece  Edoardo  re  d' Inghilterra  o:m  Filippo  di  Valoes  nella 


dans  le»  Ritraiti  delie  rose  di  Francia , qiie 
je  ctteaouveni  pour  illustrer  cette  rrlalion 
et  les  aiilres  en  mfme  temps,  et  que  loiis 
ces  ambassadeurs  véniticns  paraisseni  avnìr 
bieu  connus.  *La  corona  e i re  di  Francia 
sono  oggi  pili  gagliardi,  ricchi  e più  po- 
tenti che  mai  fossero,  per  le  infrascritte 
ragioni.  E prima,  la  corona,  andando  per 
successione  del  sangue . è diventata  ricca , 
perche  non  avendo  il  re  qualche  volta 
figliuoli,  nè  chi  gli  succeda  nella  eredita 
propria,  le  suslaiixo  e gli  stati  suoi  sono 
rivenuti  atlacorona.  Ed  essendo  in  terv  onuto 
questo  A molli  re,  la  corona  v iene  ad  essere 
arricchita  assai  |)er  ì molli  stali  che  gli 
sono  pervenuti,  come  fu  il  ducalo  d*  Am 
gio.  ed  al  presente  come  ù^rverrà  a questo 


re.  che  per  non  avere  tigli  maschi,  per- 
verrà alla  corona  il  ducalo  d’Orliens  e lo 
stalo  di  Milano.  In  modo  che  tuUr 

le  buone  terre  di  Francia  sono  della  co- 
rona, e non  de'  privali  baroni  foro.  • 

Pois,  venant  à parler  des  disposition»  du 
jeune  roÌ  enver»  Ics  autrespotentatsderEu* 
rope.  U commence  par  dire  que  Charles  IX 
ne  peut  guérc  aimer  le  roi  d'F>$|>agne  ni 
colui  d'Angleterre.  Quant  a l'AngloteiTe. 
la  Francc  non  sculement  baìssait  mais 
craignait  les  Anglais,  car  en  gènéral  la 
baine  est  toiijours  de  la  crainte. 

« Teme  assai  la  Francia  degl'  Inglesi  (con- 
tinue Machiavel),  per  le  grandi  scorrerie  e 
guasti  che  anticamente  hanno  dato  a quel 
reame  r io  iimxIo  che  nei  popoli  quel  noatc 
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11  me  reste  à parler  des  dispositions  que  le  roi  très-chrétien , la 
reine-mère  et  le  roi  de  Navarre  nianlfeslentenversvotre  scrcnité.  Elles 
me  semblent  très-favorables  : tous  Ics  troia  font  grand  cas  de  cette 
repubiique.  La  reinc  luì  a toujours  mentre  ime  affection  aussi  mar> 
quèe  qu'on  peut  la  souhaiter;  elle  me  Ta  snuvent  eiprìiiìcc  cn  .son 
noni  et  au  noni  de  son  GIs , en  s*eiTor^t  de  me  prouver  combien 
il  importait  que  la  couronne  de  France  et  votre  scrénlté  fussent  lou- 

quale  Inglesi  occuparono  una  parte  della  (ìuascogna , della  Normandia,  c quasi 
tutta  ia  prmiDcia  che  si  chiama  Francia.  Ma  per  dir  di  quello  che  doveva  prima . 
Tanimo  di  sua  maestà  c della  regina  verso  ti  pontefice  ^redo  che  sia  buono,  sì  per* 
chè  la  santità  sua,  quando  ascese  al  pontificato,  ebbe  grandissimi  favori  da  quella 
corona,  i quali  per  aventui-a,  appresso  ai  meriti  suoi,  1'  han  posta  iu  quell' altìs* 
HÌmo  loco,  si  anco  perchè  ella  è proceduta  sempre  molto  deslramenle  nei  desturbi 
della  religione,  che  son  stati  in  quel  regno.  Verso  Timperator  presente  slimereiche 
non  ci  fusse  mal  animo  in  quella  maeslif,  non  avendo  avuto  cagione  alcuna  di  ri- 
sentimeuto  nèdi  disconfìdenua.Con  il  Turco  si  può  pensare  rhenoti  vi  siaamicisU 
nè  confidenzia  stretta,  seben  si  sono  vedute  altre  volte  cose,  in  apparenta  delle 
quali  si  poteva  fare  qualche  altro  giudizio.  Con  Porlugallo  non  può  quella  corona 
star  molto  bene,  perchè  ha  quasi  una  continua  secreta  inimicizia,  per  la  preteu* 
zionc  c han  Francesi  di  poter  navigare  neirindic  verso  Brasil,  la  qual  navigazione 
è loro  spesso  dà*  Portughesi  impedita. 

inglese  è formidabile , come  quelli  che  non 
distinguono  che  la  Francia  é condi- 
zionala allrimenti  cLe  in  quelli  tempi , per- 
chè è armata,  sperimentata  ed  unita,  e 
tiene  quelli  siati  in  su  i quali  gl'  Ingles^ 
facevano  loro  fondamento,  come  era  un 
ducato  di  Brettagna  e di  Borgogna.  F.  per 
l'oppositogringleainon  sono  disciplinati, 
perchè  è Unto  che  non  ebbero  guerra , che 
degli  uomini  che  vivono  oggi  non  è chi 
mai  ablna  visto  nimico  in  viso;  e poi  gli 
è mancato  chi  gli  accosti  in  terra,  dall*  ar- 
ciduca in  fuori.»  Quant  au  pape,  qui  fui 
toujours  appujè  par  la  France,  et  qui  se 
ronduisit  envers  elle  avec  bien  des  ména 
gementa  daos  ces  di  rniers  troubles,  le  roi 
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ne  peut  avoir  envers  lui  que  des  dbpo>i- 
tioDS  bienvetllantes.  Avec  Tempereur  il  n'y 
eut  jamais  aiKun  sujet  de  discorde  : aimi 
rien  ne  proavo  qu'aucune  niésinldligence 
puissey  Qvoir  lieu.  Ture  n'esl  pas  bicii 
iié  avec  la  France  ; mais  od  a d<^à  vu  dans 
Ics  relatiom  avec  ce  potenlat  des  choses 
auxquelleson  ne  se  serait  jamais  attendo. 
Gomme  les  Fran^ais  prétendent  naviguer 
au  Brèsil.  et  que  les  Porlugaìs  voudraìeni 
les  en  empècher,  il  y a toujours  de  ia  man 
vaise  humeur  entrelePortugalet  la  France 
Je  no  faìs  que  rèaumer  ces  données,  parca 
qu  ii  est  souvent  question  dans  les  autres 
reiations  de  ces  mèmes  faits.  et  dans 
mémes  tcrroes  à peu  près. 
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ogni  tempo  dalli  ambasciatori  suoi  come  dalli  offiiii  latti  con  lei 
dalli  ambasciatori  di  sua  macsU  qui  residenti  in  diversi  tempi.  Simil- 
mente il  re  (li  Navarra  ba  sempre  cbiaramente  mostrato  d’ aver  cara 
r amicùia  di  questo  dominio,  della  quale  ba  in  ogni  tempo  fatta 
molta  stima,  e gli  fumo  gratissime  le  dimostrazioni  d'  onore  e 
d’  amore  che  furon  fatte  a Cars  suo  oratore,  che  fu  in  questa  città 
per  passagiu , retomando  da  Roma,  per  lo  quali  fece  molte  volte  meco 
(afbzio  di  render  grazie  con  gratissimo  allctto  a vostra  serenità. 

Qui  sarebbe  tempo  cb’  io  ragionasse  della  corrispondenza  o eom- 
parazion  della  corona  di  Francia  con  altri  prìncipi;  percioebe  seben 
la  potenzia  d'un  principe  grande  considerata  per  se  stessa,  facil- 
mente si  può  conoscere  e estimare  per  il  numero  c grandezza  dclli 
stati,  per  le  ricchezze,  per  la  gente  atta  alla  guerra,  e altre  cose, 
nondimeno  molto  maggiore  cognizione  senz.a  dubbio  si  può  avere 
d’  essa  quando  dalle  (|ualità  delli  altri  principi  e potentati  è misurata. 
Ma  perchè  il  voler  al  presente  coni[)arare  le  forze  del  regno  di  Fran- 
cia con  tutti  gli  altri  regni  c imperii  sarebbe  materia  di  molta  con- 
.siderazione , e che  ricereberia  di  esser  trattata  sola,  e con  molto 
spazio  di  tempo,  lascerò  da  canto  1’  altre  comparazioni , e mi  con- 
tenterò di  parlar  per  ora  brevemente  di  quella  col  re  FilipjX),  e stati 
su  oi. 

11  Cattolico  presente  è dell'  imperiai  casa  d' Austria,  il  quale,  stato 
erede  di  tante  signorie,  di  tanti  regni  e di  tanti  paesi,  che  comprende 
dodici  regni  in  Spagna  e tre  in  Italia,  ha  quasi  tutti  li  stati  suoi 
disuniti.  Il  Cristianissimo  ba  im  regno  solo,  unito  tutto,  e amplis- 
simo. L’entrata  di  quello  è di  cinque  milioni  d’oro,  e di  sei  la  .spesa. 
Questo  n’ba  sei  d'entrata;  e in  questo  tempo,  dì  spesa  meno  assai. 
Quello  in  tempo  di  bisogno  ha  gran  difficoltà,  con  imposizioni  e gra- 
vezze de’  popoli , a rctrovare  danari  : questo  con  la  medesima  via 
n’ba  quanti  vuole.  I sudditi  (b  quella  maestà  son  più  ricchi  e più 
superbi  : i suggctii  di  questa  son  più  pronti  in  spendere  in  servizio 
del  re  loro  signore,  e più  obedienti.  Spagna*  ha  mine’  d’oro  nei 
* Il  cod.  lì  Spagna  : il  Francia.  * Ariosto. 
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jours  d’accord.  Votre  sércnitc  a pu  s’en  assurer  .suffisamment  par  les 
inrorniations  de  scs  anibassodcurs  prés  la  cour  de  France,  et  par  le» 
dcmonstratious  de»  aml)assadeurs  fran(;ais  résidantà  Vcnisc.  Le  rei  de 
Navarre  ausai  a toujours  appréció  rainitié  de  notrc  républicjue,  et  il 
^ foli  agréc  Ics  tcmoignages  de  bienveillance  et  d’honiieur  quo  vous 
ave»  acrordés  à M.  d’Escare,  son  ambassadciir,  lorsqu'il  passa  par 
\ cnise  en  revenant  de  Rome  : il  m’a  prie  méme  de  vous  en  remer- 
cier  vivement  en  son  nom. 

lei  je  devrais  niettre  en  parallèle  le  royaume  de  Franco  avec  toii» 
Ics  autres,  pnisqii’on  ne  connait  pas  aussi  bien  la  puissanee  d’uii 
grand  princc  en  l'ctudiant  en  elle-mènic  dans  le  nombre  et  l’étendue 
dea  états  qui  la  composcnt , dans  scs  riebesses,  dans  la  forco  de  ses 
armécs,  qu*en  la  comprant  à la  puissanee  des  autres.  Mais  le  parallèle 
entre  les  forces  de  la  France  et  celle»  de  chacun  des  autres  royauincs 
serait  chosc  de  trop  longue  haleine  et  exigerait  un  travail  à pati. 
Ainsi  je  me  bomcrai  è comparer  les  états  de  France  seulemcnt  avec 
ceux  du  roi  Philippe  11. 


Le  roi  catbolique  est  de  la  maison  d’Autriche  ; il  est  hèritier  de  tant 
de  seigneuries,  de  royaumcs  et  de  pys,  qu’il  possedè  dome  royaumes 
en  Espagne  et  trois  en  Italie  : presque  toutes  ses  possessioiis  sont 
éparses.  Le  roi  très<hrétien  a un  seni  royaume,  tout  uni  et  très-vaste. 
Lesrevenus  du  roi  catholi<|ue  sont  de  cinq  millions,  la  dépense  est 
de  six;  le  roi  très-chrétien  a un  revenn  de  six  millions  et  ne  les 
dépense  ps  tous  è présent.  Le  premier,  en  cas  de  nécessité , a beau- 
coup  de  pine  à trouver  de  l'argcnt  par  des  impositions  exti'aordi- 
naircsj  l’autre,  par  le  méme  moyen,  en  trouve  tant  qu’il  veut.  Les 
sujots  de  Philippe  li  sont  plus  rélifis  et  plus  fiers;  les  Franpis  sont 
plus  portés  à dépnser  leur  argent  pour  le  servire  de  leur  roi , et  plus 
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regni  suoi,  c nelle  Indie  ancora  : Francia  n'  ha  solamente  di  ferro; 
ma  non  vi  manca  gran  quantità  di  danaro  die  è jiortato  nel  rt;gno.  La 
Spagna  è tutto  paese  molto  sterile,  ha  poche  città  grandi,  pochi 
fiumi,  c poche  commodità  : la  Francia  è paese  fertilissimo,  pieno  di 
città  c castelli,  pieno  di  fiumi,  c d'  ogni  sorte  di  commodità.  La  cat- 
tolica nella  milizia  da  mare  è superior  alla  cristianissima;  ma  questa 
nella  terrestre,  cioè  nelle  genti  d' arme,  avanza  quella  di  gran  lunga; 
e nella  fanteria  non  li  è molto  inferiore,  non  essendo  la  fanteria 
guascona  di  minor  vàrtù  c industria  della  spagnola.  Nei  capi  princi- 
pali da  guerra  è sempre  stato  il  re  di  Francia  a quel  di  Spagna  supe- 
riore (cosi  le  forze  di  questi  dui  polenti  re  si  possono  in  generai 
misurare,  e comparar  1'  una  con  l’ altra).  S'è  veduto  altre  volte  per 
esperienza,  che  Carlo  Quinto,  che  fu  tanfo  grande  e cosi  fortunato 
imperatore,  dopo  tante  vittorie  fu  vinto  da  un  re  di  Francia;  e s’è 
veduto  ancora  esso  re  medesimo  poco  dopoi  in  grandissimo  perìcolo  ; 
e nelle  guerre  ultime  si  son  notati  vani  successi  e accidenti  fra  queste 
due  maestà;  e ora  il  perder  dell’ una  e vincer  dell’ altra,  c ora  il 
contrario  seguire.  Onde,  come  facilmente  si  può  credere  della  po- 
tenza di  questi  dui  re , sian  grandissime  ciascuna  per  se  stessa , cosi 
si  può  giudicare  che,  unite  insieme,  siano  formidabili  al  mondo. 

Delle  pretenzioni  c ha  la  corona  di  Francia  sopra  altri  stati,  non 
posso,  serenissimo  principe,  parlarne  ora  a pieno,  si  perchè  son  molte, 
e ciascuna  di  esse  recercheria  di  esser  trattata  distintamente  con  le 
ragion  sue  particolari,  come  perchè  non  mi  son  tutte  cosi  note  come 
alcune  principali.  Delle  quali  non  voglio  però  parlai'e  se  non  som- 
mariamente, reservandomi  a darne  conto  particolare,  per  quanto  ho 
potuto  osservare,  in  altre  occasioni. 

Pretende  quella  maestà  sopra  la  Fiandra,  come  provincia  conte- 
nuta nel  regno  di  Francia,  la  quale  provincia  essendo  dai  conti  per 
donne  transferìta  nella  casa  di  Borgogna,  per  la  medesima  via  di 
donne  nella  casa  d'Austria  : pcrciochè  Massimiliano  imperatore,  che 
fu  avo  di  Carlo  Quinto,  ebbe  per  moglie  una  figlia  che  fu  del  duca 
Carlo  di  Borgogna,  per  la  quale  la  casa  d'Austria  acquistò  tutti  li 
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soumis*.  L'Espagne  a dcs  mines  d'or  dans  scs  provinces  cl  aux  Indea  ; 
la  France  n’a  que  du  fer,  mais  l’ai^ent  y est  introduit  et  n’y  manque 
pas.  L’Espagne  est  un  pays  sterile,  pauvre  cn  grandes  villes  et  en 
rivières,  depoursu  dcs  coinmodités  de  la  vie;  la  France  est  fertile, 
converte  de  villes  et  de  chàteaux,  abondante  en  rivières  et  en  toutes 
sortes  de  productions.  Le  roi  catholique  l’empoile  sur  sa  majeste  très- 
ebrétienne  cn  forces  niarìtimcs;  mais  quant  aux  amiées  de  terre, 
les  gens  d’annes  de  France  sont  supérieurs  de  beaucoup  aux  cavaliers 
espagnols;  et  rinfantcric  fran^aise  estde  peti  inférieure  à l'espagnolc, 
les  Gascons  ne  códant  en  rien  aux  fantassins  espagnols.  Pour  les 
capitaines,  la  France  a toujours  eu  le  dessus;  ainsi  les  forces  de  ces 
deux  grands  rois  peuvent  presque  se  balancer*’.  On  a vu  Charles  V, 
ce  grand  erapereur,  cct  homme  si  favorisc  par  le  sort , ètre , après 
tant  de  victoires,  vaincu  par  la  France,  et  rèduit  à un  très-grand 
danger.  On  a vu  dans  cette  luttc  des  ycissitudes  continuelles  : 
tantót  l’un,  tantót  l’autre  triomphait.  Si  dooc  ces  deux  puissances  sont 
si  fortes  cliacune  par  elle-méme,  unies,  elles  deviendraient  formi- 
dables  au  monde. 


Quant  aux  prétentions  du  roi  de  France  sur  les  autres  états,  je  nc 
puis  en  parler  en  détail  ; elles  sont  trop  nombreuses , et  chacune 
exigerait  d’étre  traitée  à part,  pour  exposer  les  raisons  sur  lesquellcs 
on  l’appuie.  Puis  je  ne  Ics  connais  pas  toutes  aussi  bien  que  le.s 
princìpalcs  : -j'en  dirai  quelques  mots,  en  me  réservant  d’en  rendre 
un  compte  plus  dèlaillé  dans  une  autre  occasion. 

La  France  a des  prétentions  surla  Fiandre,  conime  province  com- 
prìse  dans  le  royaume  de  France  meme.  Cette  province  est  passce 

* Sodo  ì popoli  di  Francia  umili  e ub-  * • Tcmcrebbcra  ajMÌ  degli  Spaguuoli. 
bidientiuimi , ed  hanno  in  gran  venera-  perla  sagacità  e vigilanza  loro.  Ma  qua- 
lione  il  loro  re.  • (MachiaveI,  ed.  Passigli , lunque  volle  quel  re  voglia  assaltare  la 
p.  33i.  col.  1.)  Fraocia,  lo  fa  cou  gran  disagio,  perché 
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stati  della  Fiandra.  Ma  sopra  questa  provincia  ha  sempre  avuto  supe- 
riorità  la  corona  di  Francia  ; onde  le  sentenre  venivano  da  quella  all' 
ultima  appcllaxione  al  parlamento  di  Parigi.  Dure')  questo  lin  al  tempo 
di  Francesco  primo , il  quale  renunziò  poi  a questa  e all'  altre  pre- 
tensioni nel  tempo  che  fu  fatto  prigione  a Pavia  dalle  genti  im- 
periali. 


Ha  pretensione  Francia  .sopra  Milano,  per  il  patto  dotale  della 
Valentina,  che  fu  figlia  di  Giovan  Galeazzo  Visconte,  duca  di  Milano, 
la  quale  fu  data  per  moglie  a Lodovico,  duca  d' Orleans,  figlio  di 
Carlo  quinto,  re  di  Francia,  con  condÌ7.ionc  che,  mancando  figli 
legittimi  a Giovanni  Galeazzo  suddetto,  essa  Valentina  e sui  discen- 
denti succedessero  al  ducato  di  Milano.  Onde  Fi-ancesco  primo,  figlio 
di  Carlo,  che  nacque  di^iovanni,  figlio  di  Valentina,  avea  preten- 
zione , essendo  mancati  figli  di  Giovanni  Galeazzo.  Ma  successero  poi 
varii  accidenti,  che  Filippo,  figlio  di  Valentina,  avendo  avuta  una 
figlia  naturale,  e maritatala  a Francesco  Sforza,  egli  con  questa  ragione, 
ma  più  con  il  valore  suo,  s' impatroni  ' del  stato  di  Milano; e Ludo- 
vico, figlio  suo , n'  ebbe  poi  1'  investitura  da  Massimiliano  imperatore. 

.Sopra  Napoli  ha  pretenduto’  sempre  la  corona  di  Francia,  essendo 
.stato  quel  regno  cosi  lungo  tempo  nella  casa  d'  Angioli , della  quale 
Carlo,  conte  di  Provenza,  fratello  di  sauto  Lodovico,  fu  primo  re 
di  Napoli,  chiamalo  da  Clemente  pontefice  in  Italia,  c coronato  re 
dal  medesimo.  E per  questa  preteuzione  son  state  fatte  tante  guerre 


dallo  stato  domic  muoterebbe  fmo  olle 
Ijocche  dei  Pirenei. che  mettono  nel  reame 
di  Francia,  è tanto  cammino  e si  stenle, 
ebe  ogni  volta  die  ì Francesi  facciano 
punta  a tali  bocche,  cosi  a quello  di  verso 
Perptgnano  come  di  verso  diienna . po- 
trebbe essere  disordinalo  il  suoeaercilo.  se 
non  per  conto  di  soccorso,  almeno  per 
Tonto  delle  vettovaglie,  avendo  a condursi 


a lanla  via;  perdié  il  paese  die  ai  lascia 
dietro,  è quasi,  per  1*  instcnlilà.  disabitato, 
e quello  die  è ahilato,  appena  ba  da  vivere 
per  gli  abitanti.  E per  questo  i Francesi 
di  verso  ì Pirenei  temono  poco  degli  5pa- 
gnuoii.  s { Machiavel.  ) 

* Patrone  nell*  Ar. 

’ (iome  vendato  da  cendare. 
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p«r  le  moyen  des  femmes,  des  comtes  de  Fiandre  ilans  la  maison 
de  Bourgogno.et  de  celle-ci  dans  celle  d'Autriche,  l'empcrcur  Maxi- 
milien,  aleni  de  Charles  V,  ayant  épousé  une  lille  du  due  Charles  de 
Boiirgogne.  Cesi  ainsi  que  la  maison  d’Autriche  a acqiiis  les  provinoes 
de  Fiandre.  Mais  la  couronne  de  Franco  y exercait  loujonrs  .sa  siiprò- 
matie,  et  on  appelail  cn  dernier  rc.ssort  au  parlcmcnt  de  Paris  des 
jugements  qui  y claient  portés.  Cela  dura  jusqii'à  Francis  I".  Au 
moment  de  sa  captivité  à Pavie , Francois  renon^  à cette  pn^tention 
comme  aux  autres. 

La  Franco  a aussi  des  prétenlions  sur  Milan*,  à cause  de  la  con- 
vention dotale  faite  lorsque  Valentino,  lille  de  J.  Galdas  Visconti , dur 
de  Milan,  épousa  Louis,  due  d’Orléans,  fds  de  Charles  V,  roi  de 
France.  On  avait  stipulò  cpie  J.  Galòas  m^imit  sans  enlants  légitimes. 
Valentine  et  ses  desccndants  sucròderaijnt  au  duellò.  De  là  vmt  que 
Francois  I",  fils  de  Charles,  lequel  Charles  était  né  de  Jean,  fils  de 
Valentine,  prétendait  à Milan  parco  qu’il  n’y  avait  plus  d’cnfants  de 
J.  Galéas.  Mais  plusieurs  accidents  survinrent:  Philippe,  fils  de  Valen- 
tine, eut  une  fillenaturellequi  fut  mariéc  àFr.  Sfona,  lequel,  fort  de 
ce  titre,  mais  plus  cncore  de  sa  valeur,  s’empara  de  l’état  do  Milan. 
Louis,  son  fils,  en  rec;ut  depuis l'invcstiturc  de  l’empereur  Maximilien. 

Les  pròtentions  de  la  France  sur  Naples  sont  fort  anciennes,  parcc  que 
ce  royaume  appartint  longtcnips  à la  maison  d’Anjou.  Charles,  conite 
de  Provence,  fròrc  de  saint  Ixniis,  fut  le  premier  roi  do  cette  maison  ; 


* • La  ragione  clic  pretende  il  re  di 
Francia  in  au  lo  alato  di  Milano,  è clic 
r avolo  auo  ebbe  per  donna  una  bgtiuola 
del  duca  di  Milano , il  quale  mori  senza 
figliuoli  manchi. 

itH  duca  Giovanni  Galeazzo  ebbe  due 
figliuole  femmine,  e non  so  quanti  marcili. 
Tra  le  femmine  ne  fu  una  che  si  rbìaroò 
madonna  Valentina,  c fu  maritata  al  duca 
Lodovico  d‘  Orliens  avolo  di  questo  re 
Luigi , e discese  pure  dalla  sebiaUa  di  Pi- 
pino. Morto  il  duca  Giovanni  Galeazzo,  gli 


suc-cessc  il  duca  Filippo  suo  figliuolo . H 
quale  mori  senza  figliuoli  legittimi,  e las- 
ciò solo  di  st‘  una  Icromiiia  figlia  bastarda. 
Fu  poi  usurpato  quello  stato  da  questi 
Sforzesebi  illegittimamente . secondo  clic 
si  dice , perché  costoro  dicono  quello  stalo 
pervenire  ai  successori  ed  eredi  di  quella 
madonna  Valentina.  E dal  giorno  clic  Or- 
liens s*  imparentò  col  Milanese,  accompa- 
gnò r arme  tua  dei  tre  gigli  con  una  bi» 
eia:  e cosi  ancora  sì  vede,  s ( Macbiavel. } 
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da  Carlo  ottavo,  Lodovico  duodecimo  e Francesco  primo,  re  di 
Francia.  Ma  Francesco  poi  nel  tempo  che  fu  prigione  a Pavia  fu 
forzato  da  Carlo  Quinto  a renunziar,  come  fece  , alle  pretcnzioni 
suddette,  e volse  l'imperatore  l' assenso  di  tutti  i parlamenti. 


Quanto  alle  pretensioni  del  Cristianissimo  .sopr’  a’  stati  posseduti 
dal  duca  dì  Savoia , sarei  troppo  longo  s’ io  volessi  raccontare  partico- 
larmente le  ragioni  di  e.sse;  ma  dirò  solamente  die  la  più  antica 
pretensione  di  sua  maestà  6 per  conto  dello  stato  di  Provenza,  dai 
quale  dipendeva  già  il  contado  di  Nizza  e alcune  terre  del  Piemonte. 
L’altra  è per  conto  del  Dellinato,  del  quale  è stalo  dipendente  il 
marchesato  di  Saluzzo.  La  terza  del  contado  d'  Asti  e marchesato  di 
Ceva;  la  quarta  sopra  il  coiffado  di  Brescia;  la  quinta  sopra  il  mar- 
chesato di  Susa  ; e la  sesta  c ultima  sopra  altri  beni  allodiali  della 
casa  di  Savoia.  Sopra  queste  pretenzioni,  come  mi  ricordo  aver 
scritto  a vostra  serenità,  furono  altre  volte  deputati  giudici  dalla 
parte  del  Cristianissimo  e di  .Savoia,  i quali  giudici  essendo  lunga- 
mente stati  sopra  queste  diflicultà,  non  poterno  venire  ad  alcuna 
conclusione,  sentendo  l’una  ]>arte  c l’altra  in  favore  dei  suoi  signori. 
Ma  questa  èmateria,  com’ho  detto,  di  considerazione',  e che  ricer- 
cheria  d’ esser  trattata  a parte  con  tutte  le  sue  ragioni  e termini  con- 
venienti, intorno  ai  quali  io  per  ora  non  posso  parlare*  . 

L’età  di  sua  maestà  è d’  anni  quattordici,  la  complessione  c tein- 

' Quali  tu  ai  principi  del  sangue  reale,  selienegià  ottani' anni,  soleano  essermolti, 
essendo  allora  tutte  vive  le  case  d’Orliens,  d'Angulcin,d' Aiigiou,  di  Borgogna,  d’A- 
lanson  e di  Borhone , nondimeno  ora  son  poclie , essendo  tutte  l' altre  o mancate, 
o alla  corona  pervenute.  Vive  ora  solanieute  la  taisa  di  Borbone , che  comprende 
quella  di  Vandunic , di  Monpciisirr  c della  Rorhiasurion.  Di  questa  è capo  il  Na- 
varca, e ha  un  sol  figliu  d anni  otto.  Ci  son  poi  il  Condé  e il  Cardinal  di  Borbone, 
snoi  fratelli.  Il  principe  ha  un  figlio  ; il  duca  di  Monpensier  n'ha  un  altro  ; e il 
Surion  è sema  tigli.  Questi  son  tutti  i principi  del  sangue  c'ora  vìvono,  i quali 

‘ (io«i  (Jiciamo.  di  nspeitu,  cioè  degno  di  rispetto 
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il  fui  appelé  à Naples  par  le  pape  Clénient,  et  ce  fut  ce  mcme  pape 
qui  lui  donna  la  couronne.  C'cst  ce  qui  amena  tant  de  guerres  sou.'^ 
Charles  Vili,  sous  Louis  XII,  sous  Francois  I";  mais  cclui-cl,  au  mo- 
ment de  sa  captivitc,  fut  forcé  par  l'empcreur  de  renonccr  à toule 
prétention,  et  il  le  fit.  L'empereur  voulul  niéme  y joindrc  l’assenti- 
ment  de  tous  les  parlements  du  royauine. 

Pour  ce  qui  est  des  prctentions  sur  les  états  possidés  par  le  due 
de  Savoie,  il  sei-ail  Irop  long  d’en  détailler  les  raisons  : je  dirai  scu- 
lement  que  le  titre  le  plus  ancien  allcguc  par  sa  majestc , c’est  la 
possession  du  comtc  de  Provencc  auquci  ctaient  attachés  le  comté  de 
Nice  et  quelques  pays  du  Piémont  ; l’autre  litre  se  rattacho  au  Dau- 
phinc,  dont  a jadis  dépendu  le  marquisat  de  Saluccs;  le  troisième 
regarde  le  comic  d’Asti  et  le  marquisat  de  Ceva;  le  qiiatiième,  le 
comté  de  Bresse;  le  cinqnicme,  le  mari|uisat  de  Susc;  le  dernier, 
d'aiitre.s  hieiis  allodiaux  de  la  maison  de  Savoie.  Pour  juger  ce  dif- 
férend  (je  vous  l’ai  déjà  écrit  autrefois),  on  nomma  des  arhitres  de^ 
dcui  cùtés;  après  de  longs  débats  on  n’en  vint  à aucune  conclusioii, 
car  ciiacun  des  juges  tcnait  pour  son  maitre.  Mais  c’est , je  lo  répète , 
un  sujcl  digne  de  considération , et  qui  merito  d’ètre  traité  à pari 
aver,  toutes  les  raisons  et  toute  la  précision  convcnables,  ce  que  je  • 
ne  saurais  Taire  aujourd'liui*. 


Le  roi  est  àgc  de  quatorze  ans;  son  tempérament  est  chaud  et 

SDII  molto  ricchi,  perché  tutti  li  stali  e ricchezze  più  importanti  sono  in  diversi 
tempi,  0 per  mancamento  di  iìgli  o per  successioni,  reloniate  alla  corona. 

Ma  è tempo  ch'io  parli  alquanto  della  persona  e natura  di  sua  maestà,  della 
ri-gina , e Navaira,  siccome  ho  proposto  nel  principio  della  mia  relazione.  Venendo 


' 1 1 ne  parie  pas  des  priiices  du  sang , 
parco  qu'it  j en  a bien  peli  maintcnanl , 
el  qu'ìls  n'ont  gucre  de  puissaiico.  ■ Un' 
altra  ragione  ci  è potentissima  della  ga- 
gliardìa  di  quel  re.ciò  è che  per  il  passato 
la  Francia  non  era  unita,  per  i potenlì  ba- 


roni che  ardivano  e bastava  loro  I'  animo 
a pigliare  ogni  impresa  contro  al  re,  come 
era  un  duca  di  Gbieiiiui  e di  Borbone;  i 
quali  oggi  sono  lutti  ossoquentissimi  : « 
però  viene  ad  essere  più  gaglianlo.  • (Ma- 
ch iavel.) 
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peratura  «calda  c secca;  rinciinaiione  è sopra  l’allre  coso  all' armi, 
al  cavalcare,  alla  guerra.  Quanto  allo  qualità  del  corpo,  ha  il  re 
as.sai  bell’ indole,  è bianco  di  volto,  ha  bella  e gran  persona  per 
l'età  .sua,  e buona  corris|X>ndenza  e proporxion  de’  membri;  ed  è 
alquando  scanno*  e soltlle.  Gli  esorciiii  suoi  son  le  giostre,  i cavalli, 
l'arme,  la  caccia,  e cose  simili;  ama  volonlicri  la  fatiga,  e si  diletta 
d'ogni  .sorte  di  lavoro  di  inano,  e massimamente  di  jilttura  e intagli. 

Delle  qualità  dell'animo  si  può  dir  prima,  che  egli  si  mostra  catto- 
lico e religioso;  che  è di  buon  costume,  inimico  dc'vizii,  magna- 
nimo, piacevole,  e liberale.  Ha  ingegno  elevato  c vivo  assai.  Gli  studii 
.suoi  sono  nelle  cose  del  mondo  e nelle  lingue,  ma.ssimamente  nella 
latina  e italiana.  Ho  detto  assai  del  re.  Dirò  col  medesimo  ordine 
della  regina,  e re  di  .Navarca. 

Iji  regina  di  Francia,  detta  (iateiina  de’ Medici,  è di  nazion  ho- 
rentina,  e di  sangue  chiarissimo.  Fu  nepote  di  papa  Leone  decimo 
e di  Clemente  settimo  di  santa  memoria.  Nell’anno  i533  retro- 
vandosi il  pontefice  con  Francesco  in  Marsiglia,  fu  data  per  moglie 
ad  Enrico,  secondo  genito  d'  esso  Francesco,  e allora  duca  d’  Or- 
leans, il  qual  fu  poi  re  di  Francia,  di  quel  nome  secondo.  Fu  nei 
primi  anni  sterile  la  regina;  ma  fece  poi  così  bella  prole  d'  otto  figli, 
cinque  maschi,  e tre  femiiie.  Dei  maschi  il  primo  fu  Francesco  II”, 
che  mori  re,  il  qual  ebbe  per  moglie  la  regina  Maria  <li  Scozia;  il 
secondo  fu  uno  che  mori  piccolino;  il  terzo  Carlo,  re  presente;  il 
quarto  Ales-sandro,  duca  d’ Orleans;  il  quinto  Ercole,  detto  monsi- 
gnor d' Angioù.  Delle  Temine,  la  prima  fu  Isabella,  moglie  del  re 
cattolico;  la  seconda  Claudia , moglie  del  duca  di  Lorena;  e la  terza 

a questa  parte,  dividero  prima  la  qualità  del  re  in  dui  modi,  cioè  in  naturale  e 
accidentale.  Nelle  condizioni  naturali  di  sua  maestà  comprendo  la  nazione , il 
.sangue,  l'età,  la  complessione , la  inclinazione.  L' accidentali  divido  similmente 
indne  parti,  interne  ed  esterne.  Dell' esterne  non  accade  parlare,  avendo  fio  ora 
di  esse  ragionalo  assai  ; nell' interne  pongo  quella  del  corpo  e dell'animo  ; in  quelle 

’ .Scarmo  nel  veneto  non  vslcgiàsnirjio.  ma  asoatto.  ^raale,  mjii^àertiAO. 
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.sec  ; il  alme  surtoiit  les  arines,  l’eiercice  du  chcval  et  la  guerre;  son 
tixtérieur  est  assez  avenant;  il  a le  teint  blanc,  la  taille  assez  liaute 
pour  sou  àge,  le  corps  bien  proportionnc , quoique  un  peu  maigrc. 
Il  s’cxerce  4 chcvaucher,  4 fairc  dea  armcs,  4 cbasaer,  et  4 d’autres 
amuscnients  de  ce  gcnre;  il  aimc  la  fatiguc  et  tous  les  travaux 
inamiels,  mais  notamraent  la  peintiire  et  la  ciselure.  C'est  un  boii 
catbolique,  pieux,  de  bonnes  niceurs , ennenii  du  vice,  magna- 
nime, aflable,  frane,  d'une  intelligence  éveillcc;  il  ctudie  Thistoirr 
et  Ics  langucs,  priiicipalcmcnt  le  latin  et  l'itaiien.  Mais  c’est  assez 
parler  du  mi  : je  viens  à la  reine-nière  et  a«  mi  de  Navarre. 


Catherine  de  Médicis , ndne  de  France , Fiorentine , d'une  très- 
iioble  race,  était  niècc  de  Leon  X et  de  CIcment  VII,  de  sainte  iné- 
tiioire.  C’est  en  i533  quo  fut  cclébré  son  mariage  avec  Henri  II, 
alors  due  d’Orléans , second  bis  de  Francois  I",  qui  se  trouvaìt  4 
rette  epoque  avec  le  pape  à Marscillc.  Catherine,  dans  Ics  premières 
unnées,  n’eut  pas  d’enlants;  depuis,  elle  en  a cu  buit  ; cinq  garfons 
et  trois  filles.  L’ainé  dea  fils  fut  lo  roi  Francois  li,  qui  épousa  Marie 
d'Fcosse;  le  deuxième  mourut  en  bas  &ge;  le  troisiéme  est  le  présenl 
roi;  puis  vicnt  Alexandre,  due  d’Urlcans;  et  en  demicr  lieu,  Hcrcule, 
due  d'Anjou.  L’ainéc  des  lilles  fut  Isabelle,  inariéc  au  roi  catbolique; 
la  seconde,  Claude,  femme  du  due  de  Lorraine;  et  la  troisiéme, 
Marguerite , qui  n’est  pas  encore  mariée. 


del  corpo  >i  comprende  U vita,  la  forma , gli  eserciiii.  Nell'  animo  è posta  la  reli- 
gione, i costumi,  c i studiì.  Dirti  dunque  primieramente  che  il  presente  Cristia- 
nissimo detto  Carlo  nono,  come  sa  vostra  serenità,  è di  natura  francese , non  po- 
tendo essere  d'altra , perchè  non  passa  il  regno  in  donne;  é di  sangue  reale  della 
propria  linea  di  san  Lodovico,  che  fn  di  quel  nome  nono,  e della  casa  di  Valois, 
della  quale  fu  il  primo,  Filippo  terzo. 


6. 
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Margherita,  che  ancora  è fanciulla.  Ma  per  tornare  alla  regina,  ella 
è rii  età  di  quarantacinque  ',  e di  coniplession  calda  c umida,  iucli- 
nata  alla  pace,  alla  caccia,  alle  fatighe.  Quanto  alle  considerazioni 
del  corpo,  eli’  ha  bello  e giovane  aspetto;  ed  è di  bianco  e assai  gra- 
zioso volto  e di  bella  )>ersona;  e ha  bella  maniera  c grazia.  Delle 
]>artl  dell'animo  posso  dir  per  certo,  c’ho  conosciuto  in  lei  spirito 
acuto,  c veramente  lìorentino.  Mostra  d’ esser  accorta  e prudente,  e 
si  vede  grandezza  d'  animo  nella  maestà  sua.  E destra  e intelligente 
de"  negozii.  Si  è mostrata  co.stante  nelle  avversità  c’  ha  avuto  <|uel 
regno  in  materia  della  religione  cristiana,  la  qual  ella  fa  profcssion 
di  voler  seguire  e coirservarc,  c di  voler  instituire  il  re  e gli  altri 
’ suoi  figli,  secondo  l'ordine  dei  re  passati.  Ma  se  questa  buona  vo- 

lontà si  sia  veduta  in  effetto,  lo  dirò  poi.  Ella  fu  ammessa  al  governo 
del  regno  per  deliberazione  dei  tre  stati;  onde  ora  governa  iirsieine 
con  Navarca,  con  il  quale  sta  unita  : e ha  piacere  d’esser  fatta  capo 
nei  negozii , c che  a lei  s' attribuisca  ogni  cosa , cosi  d'instituiione  de' 
figli  come  d’altro;  nel  che  molto  si  compiace. 

Navarca,  detto  Antonio,  della  casa  di  Itorbonc,  chiamato  prima 
• monsignor  di  \andomc,  di  nazion  francese,  e del  sangue  reale  (es- 

^ scudo  della  medesima  linea  del  re  I-odovico),  è d’età  d'anni  qua- 

rantasei. La  complession  sua  è .sanguigna  e collerica;  ed  è molto 
debile.  L’inclinazione  di  sua  maestà  è in  gran  parte  a’  piaceri  della 
lussuria;  è di  non  troppo  grato  aspetto,  grande  di  persona  e magro; 
ed  è spesso  indisposto.  E fatto  re  di  Navarra  per  la  moglie  che  fu 
lìgi  ia  del  re  di  Navaira  ; ma  non  |>ossede  tutto  il  regno  intiera- 
mente, essendo  tenuta  la  parte  di  là  dai  Pirenei,  dal  re  cattolico;  e 
dì  quella  a lui  soggetta,  ne  può  cavar  d'ìntrata  intorno  a centomila 
.scudi.  Governa  egli  insieme  con  la  regina , ed  è luogotenente  gene- 
rale del  re.  È d’animo  instabile,  e poco  pnuicntc;  ma  più  presto 
uomo  simplice,  seben  fa  profcssion  d’ inlelligenzia  delle  cose  di 
“ stato,  nelle  quali  mi  pare  che  non  penetri  molto.  Mostra  in  apparenza 

c in  parole  di  voler  viver  cattolico;  ma  qual  sia  stato  c qual  sia  la 
' Manca  U tit. 
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La  reinc  Catherine  est  àgée  de  quarante-cinq  ans , d'un  terapéra- 
ment  chaiid  et  bumidc , portéc  à la  ptyx , aimant  la  chasse  et  le  mou- 
vement*.  Sa  figure  est  encorejeune  et  agréable,  son  teint  blanc,  sa 
personne  belle  et  ses  manières  aimabics;  qiiant  à son  esprit,  jc  puis 
vous  assiirer  qu’il  est  très-fin  et  vraimcnt  florcntin.  Getto  reine  est 
fort  adroite , Fort  prudente  *’  et  Fort  magnanime  ; elle  a l’entcnte  et 
la  pratique  des  alFaires.  Elle  a enduré  avec  constante  Ics  mal- 
heiirs  causés  par  les  dissensions  religieuses.  Elle  ticnt  è la  fol  ta- 
thoUque,  elle  dii  youlolr  la  défendre  et  y clever  le  roi  et  ses  autres 
enfanta  sur  les  traces  des  princes  qui  Ics  ont  préerdés.  Quant  à sa- 
voir  si  cotte  Ironne  volente  a ctc  sulvie  d’effet , c’est  ce  que  nous  vcr- 
rons  plus  bas.  D'après  la  délibcration  des  trois  états,  elle  fut  admise 
au  gouvemement  du  royavimc,  et  elle  gouveme  d'accord  avec  le  roi 
de  Navarre.  Elle  aimc  à couduire  les  afifaires,  et  elle  se  plaìt  à Taire 
croire  que  tout  rclèvc  de  son  autorité,  aussi  bien  dans  le  gouver- 
nement  que  dans  l'éducation  des  princes. 

Antoine,  roi  de  Navarre,  de  la  maison  de  Bourbon,  appelé  au- 
IreFois  M.  de  Vendóme , est  Fran<^is , du  saug  royal , de  la  méme 
ligne  que  le  roi  Louis.  Il  a quarante-six  ans , un  tempérament  sanguin 
etbilieux;  il  est  trcs-Faible;  il  aime  surtout  les  plaisirs  chamels.  Sa 
figiu  e n'est  pas  Irop  agréable  ; il  est  grand  et  maigre , et  souvent 
malade.  Sa  femme,  fille  du  roi  de  Navarre,  lui  apporta  en  dot  ce 
royaume;  mais  il  ne  le  possedè  pas  en  entier,  le  pays  au  dclà  des 
Pyrénées  étant  entro  Ics  mains  du  roi  catbolique.  Ses  domaincs,  à 
lui , rapportent  cent  mille  écus  environ  de  revenu.  Le  roi  de  Navarre 


* ■ Non  (ian<to  apatio  a se  medeaima  dì 
respirare.  • (Davìia.l,  i56  ) 

^ « E per  natura  e per  detiberazione  era 
disposta  a seguire  que*  partiti  ebe  più 
erano  rimoti  dalla  potestà  della  fortuna , 
e ebe  si  potevano  eoo  seguire  con  mancr» 
pericolo  e manco  sangue  : essendo  solita 


dire  ebe  non  si  toglievano  via  dai  corpi  i 
membri  putridi  scota  estrema  necesHità; 
e togliendoli , ad  ogni  modo  ne  seguotu» 
nel  coijmctf bi  dolori  non  solo . ma  dan- 
nosa dWlatJune  e troppo  grave  dilètto.  • 
{Le  m^uie,  1,  ?58.  ) 


UEIATIONS  DES  AMBASSADEURS  MÌMTIENS. 
melile  »ua  in  questo  « ne  ragionarò  al  suo  loco.  Nel  resto  è benigno 
signore  e affabile , c tutto  pieqo  d'  umanitA  c dì  dobrezza;  e cerca  di 
trattenersi  con  tutti  i principi 


Nel  regno  di  Francia,  dopo  Berengario,  fu  di  novo  suscitata  la  setta 
dai  sacramentarii  nell’anno  iò34,  nel  qual  tempo  furono  in  Parigi 
primieramente  retrovati  libri  centra  il  santissimo  sacramento  dell’ 

Questo  è stato  quanto  ho  voluto  dire  quasi  per  via  di  compendio  intorno 
alle  rose  del  regno  di  Francia,  delie  quali  conosco  per  certo  di  non  aver  detto 
, ' Unto  quanto  sarebbe  sUto  bisogno  : s’io  non  avessi  pensato  dì  ragionare  assai 

delle  cose  della  religione,  alla  quale  io  ora  vengo,  e sarà  questa  ultima  parte  della 
mia  relazione,  la  qual  sel>en  so  ciie  deve  con  ragione  esser  aspetUta  dalla  serenità 
vostra , nondimeno  voglio  di  nuovo  reverenUmente  pregarla . e anco  tutto  quest’ 
eccellentissimo  senato,  obesi  degni  di  continuare  in  quella  benigna audienzia  che 
^ . iìn  ora  mi  ha  dato,  essendo  quesU  materia  nella  quale  ho  da  discorrere,  dì  gran- 

* dissimo  momento. 

Troppo  alto  prìncipio,  principe  serenissimo,  e signori  eccellentissimi . e troppo 
antica  orìgine  è quella  dell*  eresie,  perdochè  fin  nel  tempo  di  Cristo,  nostro  sal- 
vatore , si  cominciava  a Muitìr  questa  mortifera  e veoenosa  peste.  Di  poi.  predi- 
calo subito  r «vangelo,  sì  vidderole  sette  dei  seguaci  del  Diavolo,  i quali  audavan 
. seminando  la  lalsa  dottrina,  della  qual  non  è cosa  al  mondo  più  pcrnidosa.  £ 

b natuia  degli  eretici  Ulr,  che  a niun  altra  cosa  son  maggiormente  intenti  che 
* a poner  scisma  c sedizione  tra  il  populo  crUliano,  c ad  opporsi  alla  chiesa  ratto- 

lira  : e sebene  son  sUle  sempre  tra  loro  discordie  e eresìe , nondimeno  hanno  io 
/ ogni  tempo  cercato  d'impugnar  la  chiesa,  sentìrno  in  quei  tempi  nell*  imperio 

<li  ('.ostantino  in  Grecia  e in  Egitto,  .Ario,  Sabellio,  Neslorio  e Macc<lnnio.  Questi 
furono  quasi  ì quatùo  primi  persecutori  della  fede  cattolica.  Ano  in  Alessandria 
aveva  insegnata  publicamente  la  falsa  dottrina,  per  la  qual  la  cristianità  patì  grave 
* danno,  perche  quasi  tutU  la  chiesa  orientale  era  persuasa  degli  errori  suoi. 

In  Frauda  U primo  che  cm^^iasse  a sparger  il  mieno  delfcrcsie  fu  Berengario 
nell’  auiu)  loSi.  il  qual^iUhava  la  sua  falsa  opinione  del  santissimo  sacra- 
mento. Visse  costui  trentalre  anni  ; e dopo  fu  couvinto  nel  oondlio  Uteranense, 
« e fu  forzato  dalla  verità  smentirsi  del  suo  errore.  Dopo  questo  si  cominciò  a sen- 
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gouvcrne  aver  la  rcioe,  comma  iieiitenaiit  général  ciu  roi.  11  est  chan- 
geant , peu  prudent,  assez  slmple,  quoiquil  aflecte  une  grande  intel- 
ligence desafifairea,  qu*il  ne  comprend  pas  l>eaucoup,  à ce  qu'il  me 
parait.  Il  semble,  par  ses  démonstrations  et  par  aes  parolea,  voiiloir 
étre  catbolique  ; mais  jc  dirai  cii  son  licu  quels  sont  ses  vériuldes 
aentiments.  Cesi  du  reato  un  seigneur  aflable,  humain  et  plein  de 
douceur,  qui  chcrche  à gagner  Taffection  de  tous  lea  princes  *. 

I/béréaie  des  sacramentaircs«  dont  Bérenger  fui  le  piemierauteur 
dana  le  xi*  siécle , fut  de  uouveau  réveillée  on  Franca  en  ìò'òà:  on 
trouva  aiors  dans  Paris  des  livres  qui  nìaient  le  sacromeat  de  Teu- 
charistie  : des  lìbclles  futent  aibehéa  k rhòtel  de  ville,  en  plusicurs 

tir  in  (.ì«nuaiiU  ni'U*  anno  i5i7»  in  tempo  di  Leone  X*  poiilelice,  e neir  imperio 
di  Carlo  Quinto  , Martin  Lutero  di  Sassonia,  monaco  deli' ordine  di  sanl'Au- 
^ustino.  il  qual  fu  il  primo  che  perturbò  tutta  quella  amplissima  pioviiicia  con  li* 
predicazioni,  con  i libri  e con  le  K'rìlture  sue  rontra  la  chiesa  romana.  Scrìsse 
costui  nel  principio  conira  Tindulg^niie  del  pontefice,  e cominciò  a dechiarare 
l'opinione  sua  all'arcivest'ovn  di  Magonraeai  marchese  All>erludi  Brandehurg, 
dui  delti  elettori  dell'imperio,  e a tutti  li  altri  prìncipi  di  Germania.  Si  fece  prima 
sentin*  rontra  la  ficslc  apostolica  e abusi  della  chiesa,  « di  poi  anco  rontra  i 
dogmi  della  fede.  Fu  chiamato  ancora  dal  pontefice,  e non  volse  andar\  t;  onde  fu 
poi  da  sua  santità  e da  lutti  li  cardinali  dechiarato  eretico.  Da  questo  prinnpi(» 
dì  Lutero,  il  quale  scrisse  infiniti  libri , c insegnava  nell'  acadeinia  di  \ tlemberg 
puMìcamente . nacquero  poi  in  vani  tempi  grandissimi  luinuiU  e sedizioni  in 
tutta  laGennania,  e nacquero  tante  sette  diverse  d'eretici,  quante  altn^  volte  mos- 
tra screnilà  ha  inteso,  di  più  di  sessanta  discordi  fazioni , tutte  nate  da  Lutero  : 
dal  quale  derivarono  molti  capi , come  Lccolampadio,  Zuinglio,  Mclanton  e altri. 
E per  questa  cagione  in  Germania , nou  pur  nelle  proviocie  ma  nelle  diti . e non 
pur  nelle  città  ma  nelle  case  proprie,  tra  padri  e figli  si  son  spesso  vedute  c 
veggono  ancora  discordie , eresie,  e opinion  nella  fede , alle  quali  non  a*  è potuto 
proveder  giamai  : così  gian  piè  c cosi  alta  radice  aveva  in  emì  poco  tempo  preso 
<|uesta  peste.  Onde  restò  quasi  tutta  quella  ampia  provincia  separata  da  santa 
ciiieaa.  E Dio  voglia  che  non  aveuga  Ìl  medesimo  al  povero  regno  di  FraiKiia  , del 
quale  è ora  tempo  ch'io  ragioni. 

* n Ttent  aux  troubles  religieux  : il  c*est-à-dii-e  qne  ce  pajs  ne  se  détache  loiit 
ctHiimcnce  par  Luther,  et  il  craiot  que  à fail  <ie  l'eglìse- 
quelque  ebose  de  poreil  n' arriva  en  Fraoce, 
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eucaristia,  e furori  veduti  libelli  affissi  in  questa  materia  nel  palano 
proprio  della  citti,  e in  molti  lochi  d'essa,  e in  varie  parti  della 
Francia.  Onde  Francesco  primo,  di  felice  memoria,  essendosi  per 
questa  ragion  gravemente  turbato,  deliberò  andar  a Parigi,  come 
fece,  insieme  con  la  regina  Leonora,  e con  i figli,  e molti  principi  e 
baroni;  e fatta  fare  una  solenne  processione  per  placar  Dio,  volse 
retrovarsi  in  persona  ; e dopoi  parlò  con  grand'  affetto , cssortando 
il  popolo  ad  estirpar  quella  eresia;  e comandò  che  quelli  eretici 
eh' erano  allora  stati  presi,  fossero  subito  vivi  ahbrusciati.  Volesse 
Din  che  questo  remedio  si  fosse  fin  ora  in  questo  modo  continuato  ! 
Pcrciochc  non  averessimo  vedute  tanta  pAte  e affiizione  in  tutta  la 
Francia,  nè  la  povera  cristianità  sarebbe  nel  stato  c'ora  si  retrova. 
Ma  seben  cpiclla  medicina  di  Francesco  fu  buona  e opportuna  per 
ovviar  al  male  che  allora  si  vedea  nascere,  nondimeno  perchè  fu 
|X)co  usata  dopoi,  non  potè  far  quell' effetto  eh'  era  dai  boni  aspettato 
c desiderato,  con  levar  del  tutto  il  morbo  presente,  e purgar  quel 
corpo  di  maniera  che  per  l' avenire  non  s’ avesse  potuto  dubitare  di 
peggior  male.  Ben  fu  veduta  un’  altra  sorte  di  curazione , che  non 
giovò  molto,  e furono  gli  editti  severi  fatti  da  Francesco  e Enrico 
per  provederc  che  una  tanta  peste  non  infettasse  tutto  il  regno.  Con 
tutto  ciò  ella  andò  serpendo  occultamente,  e dilatandosi  con  quei 
modi  che  saian  da  me  a vostra  serenità  demostrati 

'Cominciò  a farsi  sentire  alquanto  Giovanni  Calvino.eretico  sacramentario,  e an 
dar  seminando  la  sua  falsa  dottrina.  Questo  è quel  Calvino  seguace  di  Berengario, 
c'ha  fatto  tanto  scandalo  nella  Francia.  Que.stu  è quel  Calvino  che  ora  è da  tanti 
capi  seguito,  e che  non  ha  minor  autorità  in  quel  regno  di  quella  che  ebbe  altre 
volte  Lutero  in  Germania.  È costui  di  nazion  francese,  uomo  di  cinquantadue 
anni , il  qual  segue , com'ho  detto,  le  scntenzie  e opinioni  di  Berengario,  che  già 
■ ìnquercnto  anni  son  state  nei  santi  concilii  reprobate;  le  quali,  tredici  anni  son 
che  è andato  ponendo  inanti,  tanto  che  ha  acquistato  molti  capi , e primiera- 
mente Teodoro  Besa , il  Parocclli,  il  Vircl , il  Farei,  Pietro  Martire,  e altri  infiniti 
ministri  di  tìeneva,  c'  ora  van  predicando  per  tutta  la  Francia.  Di  quelli  medesimi 
eretici  perturliatni  i della  c|uietc  universale  e imitatori  di  Calvino,  molti  erano  in 
quella  provincia  sparsi  fin  mi  tempo  dei  passati  re.  Francesco  primo,  Knrico. 
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cndroits  de  Paris  et  en  diffcrrnts  lictiT  de  la  Krance.  Le  roi  Fran- 
cois 1",  d’heurcuse  mómoire , courroucé  do  cela , vint  à Paris  avec  la 
reine  Kléonore,  avec  ses  enfants  et  pliisicura  prlnces  et  barons;  il  lit 
fàirc,  pour  apaiscr  la  justice  divine,  une  procession  solenuelle,  à 
laquelle  il  vonlut  assister  en  personne  ; il  parla  au  peiiplc  d'uno 
manière  aniniée,  en  reiliortanl  à déracinor  de  son  micuv  la  nou- 
volle  hércsie.  Après  (juoi  il  ordonna  quc  les  liérétiques  qui  avaienl 
étó  pris  fussent  bnllès  vifs.  Et  pliìt  à Diou  qne  l’on  eùt  continuò  jus- 
(|u'à  ce  moment  à administrer  lo  mòino  remòde!  nous  n’aurions  pas 
VII  tant  de  niaux  contagieui  se  ròpandrc  dans  toute  la  Francc,  et 
Ja  chrcticnlé  ne  sorait  pas  dans  un  ctat  si  déplorablo.  Le  remèdo 
cmployc  par  Francois  fui  très-bon  et  très-opportun  contro  le  mal 
naìsMtnt;  mais,  comme  il  n’a  pas  òté  applique  avee  constanro,il  n’a 
pu  produirc  rcITet  que  los  bons  en  attendaient;  il  n'a  pu  vaincre  lo 
mal  ni  cmpcchcr  qu'il  devìnt  la  sonree  d’un  mal  plus  grand  pour  lo 
temps  A venir. 

On  essaya  uu  aulre  Iraitement  bion  peu  offìcaco , qui  consista  dans 
los  edits  sevères,  publics  par  Francois  et  par  Henri  pour  einpócher 
rette  contagion  de  se  rcpandro  daiis  tniit  le  royaumc.  Elle  alla  uéan- 
inoins  toujours  en  s’élendant  par  des  voies  ténebreuses  que  je  voiis 
indiquorai  tout  à l'hcurc,  et  olle  commenra  à se  manifesterau  dehors. 

e Francesco  s»K:ondo:  ma  perchè  questi  re  farevan  pnifessione  di  voler  tenere  e con- 
sersan-  cusUnlcmcntela  fede  cattolica,  come  quella  che  da  tulli  i lor  precessori  era 
stata  sempre  custodita  e abbracciala,  e come  quella  con  raìiito  della  quale  essi 
aveaii  tanto  longo  tempo  conservato  il  lor  regno;  non  ardivano  gli  ereliri  del  lutto 
scoprirsi,  ma  come  serpi  veneiiosi  nell'  erba  nasco-sti,  andavano  occultamente 
spargendo  il  lor  mortifero  veiieno  sopra  gii  uomini,  e primieramente  sopra  i più 
grandi  e i più  nobili  della  Francia , afìnrbè,  infettati  questi , più  facilmente  tutto 
il  resto  del  popolo  restasse  da  tanto  male  oppresso.  E per  poter  con  minor  difii- 
cultà  e maggior  pronleaza  imprimere  negli  animi  di  molti  grandi  le  loro  false  e 
perverse  opinioni,  deliberamo  di  caminar  [ler  una  strada  ebe  pareva  assai  buona  e 
tacile  per  condurli  al  fine  da  lor  sommamente  desiderato.  Questa  strada  è neces- 
sario che  sia  da  me  principalmente  mostrata  a vostra  serenità,  acciò  che  ella  possa 
meglio  intendere  il  pnigresso  e il  camino  c'han  finora  fatto  essi  persecutori  della 
fede  nostra. 
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In  qupi  tempo  incdedimo  fu  tra  questi  principalmente,  che  rer- 
rnmo  di  seminar  la  falsa  dottrina  un  predicator  della  regina  di  Na> 
varrà,  madre  del  presente  re  di  Navarca,  nominato  Ugo,  il  quale  alienò 
prima  T animo  di  quella  regina  dalla  religion  cattolica,  e poi  cercò 
d'alienare  e di  corromper,  come  fece,  inlinìti  altri  uomini  e donne 
tlelli  più  grandi 

Besa  adunque  in  Francia,  cunruno  dei  principali  capi  di  questa 
inaladetta  setta,  ha  principiato  e seminato  quelle  false  opinioni  che 

* Cominciarono  adunque  a raminar  perla  medeuiua  \ ia  che  è ancora  segnata 
dalle  vestigio  degli  antichi  eretici,  e lua&simamente  da  Lutero;  e proposero  In* 
sortì  di  questioni  nella  religiou  crìsUaDa.  Cuna  intorno  alla  doUrìoa  e a'  dogmi, 
fallra  ai  riti,  la  terra  intorno  agli  almsi;e  con  questa  fecero  pnma  un  giosao  e 
solido  fondamento,  per  poter  poi  sopraedificarvi  a modo  loro  senra  pericolo  di 
rovina  dcH'edifìno.  Ne)  far  questo  fondamento  usarono  molti  pontelli  per  ben  sta 
bilirlo.Cercorno  dunque  primamente  di  far  credere  a questi  populi  rheilponle(i<  t- 
s’attribui&se  autorità  maggiore  di  quella  die  se  gli  convenisse;  che  la  santità  sua 
non  avesse  potestà  assoluta  di  pascere  o regg^^re  tutto  il  populo  cristiano  e la 
chiesa  santa;  che  egli  fosse  nclfislrssa  conditione  che  »on  tutti  gli  altri  uomini  : 
che  fosse  agli  concilii  generalt  sottopfisto,  ch'a  hii  non  s'appartenesse  convocar 
il  concilio;  eh*  altre  volte  fosse  stato,  e dovesse  ancora  essere  all’ imperatori  sog- 
getto. « creato  da  loro  puro  vescovo  di  Roma  ; che  fiodulgenze  sue  fossero  per 
guadagnar  denari  solamente,  e che  non  giovassero  in  parte  alcuna  alia  salute  dell* 
anime;  che  a lui  non  convenissi»  dispensari  l)cnefìzii  egradi  ecclesiastici,  e niolu* 
altre  cose  sìmili,  con  le  quali  hanno  sempre  procurato  di  deprìmer  rautorìla 
pontifìcia  , e di  ccctUr  oontra  la  persona  della  beatitudine  sua  c di  tutti  i prelati 
queir  (»dio  nelle  genti  che  fosse  |)o6$ibÌle  maggiore.  K per  questo  elTetto  voltali  alla 
vita  e all' azioni  del  pontefìce.  dei  carilinali,  dei  vfócovi  e di  tutta  la  corte  ro- 
mana. sì  forzarono  di  pcisuadere  agli  uomini,  eiie  fossi»  d’ogni  vizio  e scellerìtà 
repiena,  dicendo  ch'era  tutta  impura  lavila  lon>,  rh'eiauo  tutti  i prelati  ambi- 
ziosi, impii,  avari,  scandalosi  ; eh* erano  alla  lussuria  intenti,  agli  aditi terii,  agli 
stupri,  agii  incesti,  a tutti  i vicii;  che  poco  di  Dìo  si  curavano.  K finalmente  coiti- 
paraodo,  come  fa  Lutero,  la  rorle  di  Roma  a Babilonia,  la  chianiomo  sentina  di 

vìzii impurissima,  e sede  di  anticristo,  nominando  felici  la  Grecia  e la  Boemia. 

e tutte  r altre  provincie  che  si  son  da  quella  separale,  e miseri  tutti  quelli  che 
con  la  chiesa  avevano  alcuna  cosa  commiine.  Olir*  a dò  andavano  jMuiendo  inanri 
r entrate  grandissime  dei  prelati,  i varii  perversi  modi  oe’  quali  diceva  esser  dis- 
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Dans  ce  tenips  méme,  pamii  ceux  qui  cherchaient  à ròpandre  le» 
lausacs  croyances,  on  vit  un  nomiué  lliigues,  prédicateor  de  la  reine 
de  Navarrc,  mère  dii  roi  présent,  qui  corrompil  d'abord  Tespni  de 
cette  reinCf  puìs  réussit  à séduirc  un  nomhre  iniini  d'hommes  et  de 
femmes  appartenant  aux  première^  fainìHes  de  l'état*. 

Bèze,  qui  est  en  France  i'tui  dcs  principali^  chcfs  de  cette  secte 
maiidite,  a soutcnu  et  seme  toutes  les  fausses  opinion»  qui  ont  été 
condamnécs  et  proscrites  par  J’égllse  catholique.  Poiir  parler  maio- 
tcnant  de  sa  personne,  jc  rappellerai  à volre  srrénité  qu’il  est  Fran- 

pensate,  Ja  poca  cura  delle  cinese  e dei  lor  populi , e alire  cose  assai  da  loro 
giunte  intorno  agli  abusi.  Ma  quanto  ai  riti,  parve  a quei  della  nuova  religione 
{che  io  Francia  5Ì  cbiamavano  ugonotti , dal  nome  <V  un  Ugo  eretico',  che  fo«<> 
bene  d’opponer  al  nostni  modo  di  l>ate7j«re  c di  far  luatrìmonio,  al  modo  di 
tener  l' imagini  nelle  chiese  (dicendo  else  souo  da  noi,  come  cose  divine , sopra 
gii  altari  poste  eadoitite  al  modo  del  sacrosanto  sncriiiiio  della  messa,  all'  im- 
pusitionedi  mani,  e alice  cose,  nelle  quali  afTermarouo  non  cSserda  noi  ben  osser 
vate  le  tradizioni  d^li  apostoli,  ma  lÀiitr  molte  su}X‘rsluioni  in  tutti  i riti  nastri. 
Intorno  ai  quali  avendo  relrovate  molte  false,  ma  fon»*  in  qualche  parte  appa- 
renti , opposizioni , e parendo  loro  di  potei  con  esse  assai  ben  persuadere  il  po 
polo  a lasciar  la  religione  nosira  anco  in  questa  parte,  si  trasferimo  in  hoe  ai 
df>gmì,  e alia  scnlura  santa,  nell' iolerpretauone  della  quale  iiegaron  rautorìU 
(lei  santi  dotUui  e dei  sacri  concilii,  c dissero  doversi  a modo  loro  con  la  pura 
panda  dell' Evangelio  esplicare:  e perciò  si  chiamano  novi  evangelisti.  E da  questa 
cagione  e esposizione  sono  riuscite  le  tanto  strane  e impie  loro  opinioni  intorno 
al  santissimo  sairamento  deir  eucaristia,  alla  confession  dei  peccati,  al  purgatorio, 
alla  giustifirazione,  alla  predestinazione,  al  libero  arbitrio,  e altre  materie  prin- 
ripali  e importanti  della  sacia  teologìa.  Questa  è stata  la  via  la  qual  han  seguita 
quasi  tatti  gii  eretici  dei  nostri  c anco  più  antichi  tempi.  Questa,  dico,  è stata  la 
via  tenuta  da  quelli  persecutori  della  fede  che  sono  in  Francia,  i quali,  accecali 
dalle  tenebre  dell’  inferno,  son  in  lutto  privi  del  chiaro  lume  della  vera  intellb 
^enzia  delia  Scrittuia. Queste  soii  raioii  medesime  con  leqt|,fil!  altre  volte  con  noi 
ban  comivattuto  tanti  eretici  p^^satt,  che  furono,  nei  concilii,  convinti  in  tante 
o(x:anoni  e superati.  Queste  son  ora  contea  noi  da  Calvino,  da  Besa,c  altri  repi- 
gliale. 

* Il  énttmere  ki  les  grieh  hien  coiinus  des  pioteslants  contro  les  institutìons  catho' 
liqnes  et  conlre  les  «bus  de  r<^lÌ9e 
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• gii  furon  dalla  rbiesn  rattolioa  danaatR  e bandite.  Ma  per  dire  alcuna 
cosa  della  persona  di  costui,  deve  saper  vostra  serenità  che  egli  è 
di  nazion  fram  ese,  di  Piccardia , che  è l’ istessa  provincia  di  Calvino, 
ti  uomo  di  cinquant"  anni , di  ba.ssa  condizione  : ha  vivo  il  padre,  il 
(piale  è cattolico,  e vorrebbe  vedere  questo  peidldo  lìgliolo,  morto. 
E d'assai  bello  aspetto,  ina  d'animo  molto  brutto,  perciocché,  oltra 
r eresie  sue,  è sedizioso  e pieno  «li  vizii  c di  scelerità,  che  non  rac- 
conto per  brevità.  Ila  vivo  spirito,  c ingegno  acuto,  ma  non  è pni- 
dciitc,  nè  ha  ponto  di  giudizio.  Mostra  d'esscr  eloquente,  perchè 
parla  assai  con  belle  ]iarole  e prontamente  : dice  «plalcbe  cosa  arguta 
per  ingannare;  ma  non  ha  sciciizia,  e .sa  lo  rose  in  superficie.  Fa 
profe.ssion  «li  littore  d’ uin.anità  greche  e latine;  c ha  fatto  piuttosto 
faticose  raccolte  da  diversi  auttori,  che  giudiziose  nè  ordinale.  Fa 
profession  di  teologia,  della  «piale  quanto  poca  l ognizion  ne  abbia, 
le  perverse  opinioni  sue,  e le  fal.se  aiittorità  e ragioni  che  spc.sso 
adduce,  lo  dimostrano.  Va  «piesto  schierato  con  la  protezion  del  prin- 
cipe di  Condè,  e altri  grandi,  come  dirò  poi,  predicando  e inse- 
gnaudo  la  falsa  dottrina;  c ha  operato  tanto  con  la  sua  lingua,  che 
non  .solaniente  ha  persuaso  iniìniti.  niassimanicntcdci  nobili  egrandi, 
ma  è qiia.si  adorato  da  molti  nel  regno,  i quali  tengono  nelle  « amere 
la  figura  sua.  .Non  cessa  d’  eccitar  i grandi  a prendere  farmi  contra 
i cattolici,  e di  persuadere  continuamente  il  popiilo  a saccheggiare 
e profanar  le  chiese,  e far  altri  mali  con  sedizion  grandissime,  nelle” 
predicazioni  sue.  E ha  composte,  e messe  fuori  molte  scritture 
stampate,  celando  il  nome  suo,  le  quali  toccano  grandemente 
l'onore  di  molti  signori  cattolici;  e par  che  nascano  dalla  volontà  di 
Condè,  aniiraglio  ed  altri  signori  ; onde  son  .state  quc.ste  bastanti  a 
> tener  vive  f antiche,  e ad  eccitare  nuove  e eterne  inimicizie  tra  le 

case  principali  di  Korbone,  di  Guisa,  c del  contestabile.  Fu  udito  il 
Resa  suddetto  dal  re,  dalla  regina,  dal  Navarca , e da  tutti  quei  signori 
del  governo  in  Poisi , quando  di.sse  «{uellc  nefande  biastemme’ contea 

‘ l,at.  fiamtmKnts  fi/iene.  * \el  Novell.,  ad  t^vaje.  e nell  .Anuolo. 

iiiten«lì  ecatar  neUe... 
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<^Ì9 , né  en  Picardic , qui  est  sussi  la  patrie  de  Calvin , àgé  de  cin- 
quantcans,  d’une  conditimi  inférieuru,  mais  Tds  d'unbon  catholique, 
qui  vit  encore,  et  qui  voudrail  voir  la  niort  de  ce  fils  perfide.  Sa 
figure  est  sussi  agréable  que  son  àmc  est  liideusc;  car,  saiis  roiiipter 
l’bérésie,  c’est  un  homtnc  séditieux , plein  tie  vices  et  de  scélérales.ses 
dont  je  ne  vous  parie  pas  pour  èlre  bref.  Il  a un  esprit  vif  et  fin , 
mais  dépourvu  de  prudeuce  et  de  jugemenl;  il  parait  Atre  éloquent, 
car  il  parie  avec  facilité  et  dans  un  beau  langage;  il  a toujours  prète 
quclque  subtilitc  pour  tromper;  mais  la  Science  lui  inanqne,  et  il 
ii'a  faitqu'cOleurerlescboscs.  Il  cultivc  Ics  Icttres  grecques  et  latincs, 
et  son  énidition  est  plutùt  un  fatras  laborieiix  qu’un  choix  savant  : 
il  professo  méme  la  théologìe,  mais  ses  opinions  pcrverses  et  les 
fausses  autoritcs  et  raisons  qu'il  allègne  démoiitrcnt  bien  tnul  ce 
ce  qu'il  en  sait.  Ce  mcchant  boniiiie,  protégé  par  le  prince  de 
Condé  et  par  d'autres  grands  seignenrs  que  je  noninicrai  plus  bas, 
préche  et  enseigne  la  faussc  dnctrìne;  et  il  a tant  fait,  i|ue  non-seii- 
lement  il  a séduit  un  bon  nombre  de  nobles  et  de  grands  siirtoiit. 
mais  qu’il  est  comme  adorò  en  France  parbcaucoupdc  personnes  qui 
gardent  son  portrait  dans  leiirs  cbanibres.  11  pnusse  toujours  les  sei- 
gneurs  li  s’armer  contro  les  catboliques,  et  le  peuple  à piller  et  é 
profaner  Ics  égliscs.  Ses  prt-dications  sont  une  source  de  troubles  et 
de  manx  de  tout  genre;  il  a ròpandu,  sana  y iiicttrc  son  noni,  plii- 
sieurs  écrits  imprimés  qui  attaquent  rhonnenr  de  beaiuoup  de  sci- 
gneuTS  catholiques.  Ces  eboses  ont  étc  faitcs,  à ce  qu  il  parait,  d'a- 
près  le  désir  du  prince  de  Condé,  de  raniiral  et  il'aiitrcs  seignenrs, 
et  cela  suffit  pour  cntretenir  les  vieilles  ioiniitiés  et  pour  en  alliinier 
de  nouvelles  cntre  Ics  maisons  des  Bourbons,  des  Guises  et  du  con- 
nétable. 

Le  roi,  la  reine- mère,  le  roi  de  Navarrc  et  tous  les  seigneurs 
qui  prcnuent  part  au  gouvernement  ont  entcndn  i Poissy  ledit  Bére 
et  ses  blasphèmes  horribles  contee  le  saint  .sarrement  de  feucharistie; 
pois  on  fa  cntendu  disputar  de  nouvean  à .Saint-Gcrniain,  coninie 
je  vous  le  dirai  tout  à l'heure,  Ccs  conférences,  qui  ont  fait  beaucoup 


ì 
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li  sanlissimu  aacranicnto  dell' eucaristia;  e dopoi  fu  ascoltalo  di 
MUOVO  nelle  disputazioni  che  si  fecero  in  San  Germano,  come  vostra 
sereniti  intenderà  ai  loco  suo.  K di  queste  audienzie,  le  quali  son 
stale  tanto  perniciose  alla  religione  cattolica,  e c’  han  maggiormente 
accresciuta  l'autorità  sua  e di  lutti  gli  eretici , e che  hanno  lor  data 
reputazion  maggiore,  sono  stati  allora  autori  Navarra,  il  Gondè,  il 
l ancellierc,  Satiglione,  I' aniiraglio  e altri,  eh' erano  in  quel  tempo 
tutti  uniti,  e avevano  la  medesima  opinione  di  dar  l'omento  alla 
nova  religione,  e ai  capi  d’essa.  E che  fomento  maggiore  se  le  po- 
teva dare  che  tener  in  dubbio  nel  proprio  consiglio  del  re  la  ve- 
nta, e con  questo  mezzo  conlinnar'  ad  un  certo  modo  la  falsità  al 
popolo  di  Francia"?  • 

Dopo  la  morte  di  Enrico,  quando  cominciò  a regnar  Francesco 
secondo,  ancora  che  per  iiianzi  si  fossero  fatte,  sicome  ho  detto, 
molte  gagliarde  provisioni;  nondimeno  si  viddero  le  cose  della  reli- 
gione in  cosi  cattivo  stato,  c l' eresie  aver  preso  cosi  gran  piede, 
eh'  era  civsa  molto  difficile  e di  grande  impresa  non  pur  l' estirparle 
uifattn,  ma  il  pensare  in  una  piccioD  parte  provedere  a tanta  peste, 
pen-iochò  eli' era  già  penetrata  tanto  inanzi,  c'aveva  infettato  gli 
animi  di  quasi  tutta  la  nobiltà,  e di  gran  parte  del  popuD  francese, 
e in  molti  principi  e signori  del  regno  si  vedeva  già  espressa  mu- 
tazione. 

Con  lutto  ciò  Francesco  II",  di  bona  memoria,  con  il  lume  del 
santo  Spirito,  col  consiglio  di  Lorena  (signor  di  molto  valore,  e c’  ha 
latta  sempre  profession  di  cattolico,  il  qual  era  allor  zio  di  sua 
maestà  jier  la  moglie  Maria,  regina  di  Scozia,  e era  admesso  quasi 
solo  alla  somma  del  governo  con  ampia  autorità),  e finalmente  con 
la  virtù  e bontà  sua  propria  (volendo  imitar  anco  in  questa  parte  le 

Ma  por  seguir  I’ ordine  che  m’ ho  proposto  ucll'  animo,  nel  ragionar  del 
stalo  della  religione  e delle  cose  successe  in  (|uesta  materia,  ora  c’  ho  mostrata 

' Boti,  Bembo  ’ Arrigbello,  ('mmchcita  cf  amore, 

* (iosi  ne*  tose,  mi  per  mia;  ma  è rado,  Bembo,  popalom. 
e noD  bello. 
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(le  mal  à la  religion  catholiquc  et  ajouti;  encore  à la  r(>putation  de 
Bèie  et  de  tous  Ics  sectaires,  oot  òié  pcrniiacs  et  provoquées  par  le 
eoi  de  Navarre,  le  prime  de  Condc,  le  chancelier,  le  Cardinal  de 
Cbitillon,  l’aniiral  et  d'autres,  qui  ('taient  alors  lous  d’accord  jHiiir 
aoutenir  la  nouvelle  religion  et  ses  chors.  Pouvait-on  inieiix  Taire 
pour  les  Tavoriaer?  N’ctait-ce  pas  monlrer  que  le  conseil  lui-inènie 
doutait  de  la  véril(i  religieuse , et  qu'ainsi  il  confirmait  prcsque  l’er- 
rour  contraire? 


Aprèa  la  mort  de  Henri  11,  k ravtiuenicnl  de  T rancia  11,  on  vit  bien 
que  lea  nieaures  cncrgi(piea  prisca  juaquc-U  n'avaicnt  rìcn  Tait;  on 
sentit  le  raauvais  état  de  la  religion  et  les  progrès  de  Therésie  arrivés 
à tei  point  qu’il  élait  diffìcile,  non-seuleinent  de  détruire,  inaia  d'at- 
ténuer  l'influence  de  cellc<i.  Elle  avaitpénetre  ai  avant  qu'elle  avait 
corronipu  preaque  toute  la  noblesse,  une  grande  partie  du  peuple 
iran^aia;  et  on  apcrccvait  un  cbangement  manifeste  dana  pluaieurs 
princes  et  seigneurs  du  rovaume.  Néanmoìns  Franvoia  ll.de  bunne 
mémoire,  eut  le  bonbeur  d'étre  éclairé  par  le  Saint-Esprit  et  par  les 
conseila  du  Cardinal  de  Lorraine,  seigneur  trèa-houorable  et  (}ui  a 
toujours  étc  zclé  catholique.  11  était  onde  du  roi,  du  còte  de  la  reiiie 
Marie  d’Ecosac;  il  avait  plcinc  autorité  daiu  le  gouvernement  de 
l'état.  Le  roi , mù  en  outre  par  scs  proprea  aentimonts  d'honneur  et 
de  vcrtu  et  par  Teaemplc  de  scs  ancctres  et  de  aon  pére,  chercha  i 
porter  remède  è ce  mal,  qui  pouvait  ruiner  le  royanme  et  la  chré- 
tienté  tout  entière.  Il  voulut  l’exliqier  en  l'attaquant  dana  sa  source.  Il 
cominen9a  dono  par  publier  un  èdii  contre  toute  secte  et  toute  assem- 
blée d’bérètiques,  lequel  édit  fut  contirmé  par  le  parlement  de  Paris. 
Sa  majesté  songcait  en  outre  à cbàtier  lea  chela  principaux  de  la  nou- 

ìn  parte  a vostra  serenità  la  via  tenuta  dagli  ereiitn,  dirò  il  progresso  e il  frutto 
die  han  Catto  in  quell'  ampio  regno;  e il  principio  del  rìiuedio,  il  qual  volesse 
Iddio  che  avesse  potuto  continuare  ! 
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vcsligie  elei  re  (lassati,  suoi  avo  e padre),  deliberò  di  retrovar  forma 
dì  reraediar  a tanto  male,  considerando  che  egU  * potrebbe  appoiiar 
la  roiina  non  solamente  del  regno  suo  ma  ancora  di  tutta  la  cristia- 
nità. E perchè  la  cura  principale  consìsteva  nella  radice  e nella  causa 
del  morbo,  a questa  bisognava  di  ragione  attender  primieramente, 
a cercare  d’estirprlo  in  tutto.  Por  la  qual  cosa  sua  maestà,  dopo 
aver  fatto  publicare  un  editto  mollo  severo  contra  ogni  sorte  dì  setta 
e di  ragunazion  di  eretici  (il  qual  fu  confermato  e approbato’  dal 
(larlamento  di  Parigi),  aveva  pensato  di  provedere  anco  ai  capi 
principali,  e di  punire  i primi  fautori  della  nova  religione.  Ma  fu 
poi  il  pio  c giusto  suo  disegno  dall'  immatura  morte  interrotto. 

Era  senza  dubbio  la  causa  principale  c la  radice  delle  eresie,  nata 
nei  grandi;  ma  come  nata  e accresciuta  fosse,  ora  da  me  sarà  a vostra 
serenità  cliiaramentc  dimostrato.  La  casa  di  Guisa  (e  primieramente 
Lorena)  in  tempo  di  Francesco  11"  governava  quasi  sola  il  regno  dì 
Francia,  e era  allor  la  casa  di  Borbone  tenuta  bassa.  Per  questa 
cagione  adunque  il  le  di  Navarra  e Condè  (poiché  conobbero  di'  essi 
I quali  eran  del  sangue  reale,  e più  alla  corona  vicini  d’ogn’ altro, 
dopo  i fratelli  del  re,  erano  in  poca  stima  avuti,  e dall'altro  canto, 
che  la  casa  dì  Guisa  che  non  era  del  sangue,  anzi  d' origine  forastiera, 
sola  dominava  con  tanta  autorità  e reputazione)  debberarno*  non 
solamente  dì  deprìmerla,  ma  anco  forse,  come  fu  detto,  di  levar  al 
l ardinale  di  Lorena  la  propria  vita.  Per  il  qual  effetto  parvo  loro  che 
non  fosse  alcuna  strada  più  facile  nè  più  espediente,  ch'eccitar  d'ogni 
jiartc  e commover  gli  eretici  a prender  Tarmi  contra  essa  casa  di 
Guisa.  Onde  il  principe  di  Condè,  più  ardito  e maggiormente  appas- 
sionato del  fratello,  tutto  pieno  d' ambizione  e desiderio  dì  domi- 
nare, si  fece  capo  dei  novi  evangelisti.  E perchè  non  si  poteva  per  la 
tema  del  re,  cosi  facilmente  e cosi  presto  far  moto  d' importanzia, 
fra  tanto  s’ andavano  spargendo  ogni  di  per  tutta  la  corte  e per  il 
regno  molti  libelli  stampati,  e scrìtti  diffamatorii  contra  la  suddetta 

' Per  està  nel  Bocc.  * Dante,  jxwiarno. 

* Dante. 
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volle  doctrinc  et  scs  faiitcìirs  les  plus  ardcnts;  mais  la  mori  arrèta 
scs  dessoins. 


L'iioresie  avait  sans  auciin  doutc  son  gcrnio  et  sa  raciiie  panni  los 
)>i'ands;  et  je  vous  dirai  commont  cela  s’est  fait.  Sons  Francis  II,  Ics 
(iuisos.  et  notaninicnt  le  Cardinal  de  Lorrainc,gouvernaient  prosque  i 
oiix  souls  la  Francc,  et  la  maison  de  Bniirbon  était  tenue  dans  l'abais- 
sonient.  Lo  roi  de  Navarro  et  le  prince  do  Condc*  ejui  i^taie'nt  du  saug 
rovai , c(  plus  prcs  du  tróne  que  pcrsonnc,  après  les  frèrcs  du  roi, 
se  voyantccartcs,  et  voyant  les  Guises,  qui  n'étaicnt  pas  du  sang,  dont 
l'origine  était  niéiue  étrangère,  dominer  presque  absolumont,  résd- 
lurent  non-seulemcnt  de  les  rcnverser,  mais  pcut-ètre  méine  (ainsi 
qu’on  l’a  dit]  d'òter  la  vie  au  Cardinal’’,  lls  trouvèrent  que  le  meillcur 
moycn  était  d'eiciter  les  liérétiqiies  k pi-endre  les  armes  contro  les 
Guises;  et  le  prince  de  Condé,  plus  bardi  et  plus  oxaspcré  que  son 
frère,  plein  d'anibitlon  et  convoitant  le  gouvcrncmcut,  se  mit  à la 
tòte  dea  nouvcaux  cvangclistcs.  Mais  commc  on  ne  pouvait  point,  par 
craiute  du  roi,  cclatcr  tout  de  suite,  en  attcndant  on  répandit  dans  la 
cour  et  dans  tout  le  pays,  des  libelics  imprimcs  et  manuscrits,  poiir 
déoréditer  les  Guises,  et  notamment  le  canlinal  de  Lorraine.  Cclui- 
ci,  de  son  còlè,  sévissait  contro  les  Iiérétiqiies,  ce  qui  avec  Ics  exhor- 
tations  de  Condé  Ics  cxcitait  k se  souicver  et  à se  débaiTasser  tout  à 
fait  de  leurs  advcrsaircs.  Ce  l'ut  lè  l'origino  de  la  conjuration  d'Am- 
boise,  qui  était  prìncipalemcnt  dirigée  contee  le  Cardinal,  quoi- 
qu'on  ait  .soutenu  après  qu’cllc  était  méme  dirigée  contro  sa  majesté; 

* Branliimc.  I H,  .'io5. 


* UaviU.  liv.  I. 
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casa,  e massimamente  contea  ia  persona  d'esso  cardinale,  il  quale, 
perchè  contea  l'eresia  procedeva  severamente,  diede  loro,  con  Tea- 
sortazionc  c incitamento  del  principe  di  Condè,  maggior  arguniento  ' 
di  far  sedizioni  e tumulti,  c di  pensare  di  levarselo  dinanzi  affatto. 

E di  qui  nacque  la  congiura  d' Amboisia,  la  quale  fu  principalmente 
contro  il  cardinale  di  Lorena,  seben  di  poi  fu  tenuto  che  fosse 
anco  lontra  la  persona  del  re  ; c questa  congiura  arehbe  senza 
dubbio  partorito  1’ effetto  ch’era  stato  da  quelli  della  rasa  di  Bor- 
bone dissegnalo,  se  non  era  prima,  per  volontà  divina  , scoperta  nel 
modo  che  s’intese.  Nel  qual  tempo  poi  furono  molti  nella  vita  pu- 
niti : e perchè  il  principe  suddetto  fu  non  pur  avuto  suspetlo  per 
molti  segni,  ma  publicamente  imputato’  per  capo  e autore;  fu, 
retrovandosl  il  re  in  Orleans,  dalla  maestè  sua  chiamato  insieme  ^ 
con  Navarca  suo  fratello;  o fu  subbilo  esso  principe  posto  prigione, 
come  quello  di’  era  accusalo  della  congiura  c’  aveva  eccitato  varii 
tumulti  in  molte  parti  del  regno,  e ch’aveva  fatto  intorno  alla  reli- 
gione sedizioni  diverse.  Fu  formalo  allora  processo  contea  detto  prìn- 
cipe; c si  giudicava,  anzi  si  tenea  per  certo,  che  dovesse  sua  maesti 
farlo  morire,  restando  ancora  viva  la  suspicione  eh’  egli  avesse  contea  la 
sua  persona  machinato  Vegga  adunque  vostra  sereniti  da  che  ragion 
principalmente  è nata  cosi  alta  radice  d’eresie,  e con  che  mezzi  è 
cresciuta.  La  cagion  è stata  in  voler  abassar  la  casa  de’  Guisa;  in  che 
la  grand'  ambizione  e l' animo  impio  ' di  queUi  di  Borbone  ha  voluto 
usare  la  religione  per  mezzana,  e posponer  a’  loro  ingordi  appetiti 
il  culto  divino  e la  salute  eterna.  Ma  se,  dopo  fatti  patroni,  abbino 
fatto  bene  a nutrire  publicamente  nel  regno  di  Francia  tanta  peste, 
dall'  evvento  si  potrà  farne  saldo  giudizio.  Questo  voglio  ben  io  dire 
in  questo  loco  a vostra  serenità,  che  quelli  della  casa  di  Borbone 
non  si  sono  accorti  che  '1  continuare  a dar  fomento  alla  nova  reli- 
gione è stalo  coutra  di  loro  propri!  ; perciochè  avend'  essi  dopo 
la  morte  di  Francesco  11°  l'imperio  in  mano,  ed  essendo  per  conse- 


* Con  un  c.  TieD«  dell’  origine  gm  a. 

* Guicciardini.  ' 
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et  cettc  con&piration  aurait  sana  doute  atteint  son  Imt,  si  le  ciel  no 
l'eiit  pa.s  fait  découvrìr  i ternps  de  la  manière  que  vniis  savez.  ()n 
rondamna  k mori  beaucoup  de  conjurés.  Non-seuiement  on  eut  dos 
soupt-ons  sur  le  prince  de  Condc,  mai.s  on  le  désigna  publiqucraent 
comnie  le  chef  du  complol.  Aussi  le  roi , étant  à Orleans , l’appola 
aupròs  de  lui  ainsi  que  le  roi  de  Navarre  son  fréri!  ; et  il  fui  empri- 
sonné,  comme  auteur  d'une  conjuration  qui  avait  troublé  le  pays 
sur  pliisicurs  points,  et  comme  fauteur  des  séditions  i-eligiciisea.  On 
lui  fit  son  procès;  tout  le  monde  croyaitqu’on  allait  le  faire  mourir, 
et  cela  d’autant  plus  que  la  conjuration  passai!  toujours  poiir  avoir 
étè  Iraméc  contee  la  pcisonnc  du  roi. 

Vollà  la  cause  principale  de  cettc  bérésie  et  de  son  développement 
si  funeste.  On  voulait  abaisscr  la  maison  de  Guise  : Tambitìon  impie 
des  bourbons  se  servit  de  la  religion  comme  d’un  moyen;  elle  sacriba 
le  culle  de  Dieu  et  le  sahit  ètemel  k ses  convoitises.  Mais  l'issiie  des 
événemonts  nous  montrera  au  jiiste  s’ils  ont  bien  fait,  après  s'éti-e 
emparcs  des  atlaires,  de  répandre  cotte  contagion  cn  Trance;  je  dirai 
seulemcnt  que  les  Bourbons  n’ont  pas  vii  combien  cela  leur  était 
nuisible  k eux-mèmes.  Après  la  mori  de  T'ran<;ois  11 , l’état  était  dans 
lonrs  mains  : lesGuises  ètaient  déchus;  k qiioi  bon  user  de  ce  mème 
moyen,  qui  dev,ait  si  bien  probtcr  k leurs  ennemisì'  La  religion  nou- 
ve Ile  aggrava  Ics  désordres  et  raultiplia  tellcmont  Ics  tumultes,  que 
le  mi  de  Navarre  .fot  forcé  d'appeler  les  Guises  4 la  cour,  et  de  Ics 
employer,  cn  partageant  avec  eux  le  gouvernement  qu'il  possèdait 
4 lui  seul,  et  qui  lui  serait  longtemps  reste  s’il  avait  su  conserver  la 
paix  du  royaume. 

La  mème  chosc  s'ètait  passée  en  Allemagne , et  c'est  ce  qui  a 
agrandi  et  fortifié  l'hètésic  de  Luther.  L’èlecteiir  J.  Frédéric  et  les 
autres  ibics  de  Saxe  redoutant  la  grandeur  de  la  maison  d’Autriche, 
qui  s'étendait  chaque  jour,  et  craignant  d'ètre  écrasés  parlile, 
songèrent  4 TalTaiblir  par  lasédition  et  par  l'bórèsie;  ils  encouragèrcnl 
Ics  cloquents  prédicateurs  des  mauvaises  doelrines,  alìn  de  s’en  servir 
comme  d'une  arme  tantót  défensive,  tantót  oQénsive , pour  faire  que 
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quente  ' la  casa  de  Guisa  in  declinazione,  non  faceva  più  bisogno  usare 
quel  moKzo,  il  qual  fece  poi,  come  si  viddc,  quella  casa  più  grande  che 
mai.  Perchè  crebbero  talmente  ì disturbi  c i tumulti  per  la  nova 
religione  introdotta,  che  per  varii  accidenti  fu  forzato  Navarra  a 
chiamar  alla  corte  Guisa  con  ì fratelli,  c a valersi  dell'opera  loro, 
e partire  io  un  c<!rto  modo  il  governo,  eh'  era  prima  quasi  in  man  sna, 
erbe  sarebbe  stato  un  gran  pezzo  s'avessero  conservato  il  regno  in  pace. 

Quest’  essempio  medesimo  si  viddc  in  Germania  : c dall'  istcssa 
putente  cagione  s'allargò  tanto  la  setta  luterana,  c si  radiró  nclli 
animi  degli  uomini  : pcrriochè  temendo  allora  I'  elettor  Giovanni 
Federiro,  c altri  duchi  di  Sassonia  che  la  rasa  d'Austria  essendo 
fatta  troppo  grande  volesse  deprimerli,  e vedendo  eh' ella  s'andava 
facendo  sempre  maggiore,  pensarono  d'  abbassarla  col  mezzo  delle 
sedizioni  c eresie;  onde  introdus-seru  predicatori  eloquenti  a seminar 
le  male  opinioni,  per  |)Oter  aver  da  loro  continuamente  presidii  alla 
din'csa  c olTesa,  e anco  per  levar  al  populo  con  questo  interesse  la 
volenti  di  contribuire  c di  pagare  a Cesare  cosa  alcuna.  Ma  non 
s'avviddero  poi  questi  principi,  che  mentre  con  le  disunioni  e eresie 
procuravano  d'  aba.ssar  l'imperatore  Carlo  Quinto  , con  le  medesime 
vie  e modi  l'inalzavano  maggiormente  : ond'cgli,  sempre  accorto, 
seben  fingeva  d’ esser  da  tali  disunioni  molto  lontano,  nondimeno  per 
la  grandezza  sua  non  gli  erano  punto  discare;  anzi  per  aventura  le 
teneva  vive,  perchè  non  era  dubbio  che  mentre  la  guerra’  era  in  se 
stessa  divisa,  egli  poteva  esser  più  padrone,  c la  parte  più  debole  in 
ogni  occasione  a lui  s’aderiva  ; eh'  essendo  tutta  con  tante  forze 
unita,  non  arebbe  giammai  potuto  Cesare  in  alcun  modo  farsela 
soggetta.  Con  tutto  ciò,  siccome  monstrava  d' odiar  la  disunione,  cosi 
mostrò  anco  di  perseguitare  e mover  1'  armi  ai  luterani,  ai  quali  in 
fine  si  redusse  a concedere  l’ interim,  che  fu  un  modo  d'  accrescer  le 
divi|^ni  e eresie. 

Ma  per  tornare  ove’  mi  son  partito,  i priucipii  dei  rimedii  e 
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le  peuple  cessAt  de  payer  quoi  quc  ce  ftU  k rempereuc.  Mais  il.s 
ne  voyaieut  pas  que  Ics  méincs  moycns  qui  tendaient  à atfaiblir 
rcinpcreur  lui  donnaient  de  la  force.  Aus.si  Charles  V,  qui  était  loi1 
adroit,  montrait  un  grand  déplaisir  de  ces  divisions,  mais  au  fund 
il  y tiouvait  son  compie  et  peut-étre  les  attisait-il  sous  muin.  En 
effet,  plus  le  pays  était  divise,  plus  il  oii  était  le  maitre;  le  parti  le 
plus  faiblc  recourait  à lui , tandis  quc  si  toutes  les  forces  avaìenl 
été  unies,  jamais  il  n'aurait  pu  assujcttir  rAIIcmagtie.  .Mais  romine 
il  faisait  semblant  de  hair  les  discordes,  il  feignait  aussi  de  persé- 
cuter  les  hérétiques  et  de  les  combattre;  enfin  il  leur  accorda  l’in* 
térim,  ce  qui  était  le  inoyen  d'augmenter  les  dissensions  et  les  lié- 
résies.  Mais  revcnons  k la  France. 


Les  reraèdes  employés  au  commcnccmenl  par  Francois  11  pa- 
raissaient  opportuus  et  fori  salutaires,  et  auraicnt  sans  doule  vaincu 
le  poison.  D’autres,  crpcndant,  nc  pensaient  pas  de  raème  : ils 
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fll  ruraiioiie,  fatti  da  Francesco  11”,  parevano  per  certo  molto  oj>- 
poiluni  o salutari;  e arebbono  senza  dubbio  in  gran  |iartc  spenta 
la  peste  e il  veleno;  sclwn  altri  hanno  avuto  contraria  opiniona, 
stimando  che  non  fusse  buona  la  strada  del  rigore  e della  severità. 
(,liiesti  riinedii,  dico,  erano  molto  buoni  e molto  giovevoli.  E già  si 
\eileva  andarsi  sanando  il  male,  vedeasi  cessar  il  furor  della  peste,  e 
retoriiare  al  regno  l'unione,  l'obcdienzia,  la  <|uictc,  e linalmenle  la 
pristina  sua  luce.  Ma  ecco  (misera  provincia  e infelice  impenni)  in 
(|uesto  tempo  la  morte  del  re,  la  quale  apportò  ben  me.stizia  e do- 
lor iniìnito  a tutti  quelli  che  da  un  alto  monte  reguardando  in  mar 
da  lontano,  prevedevano  il  futuro  tempo  cativo.  Ecco  allora  per 
consequente  la  liberazione  del  principe  di  Condè  : ecco  il  dispreggio 
del  già  fatto  c pubblicato  editto;  ecco  il  novo  morbo,  i persecutori 
della  fede  cattolica,  le  sedizioni,  la  disobedienzia,  c linalnicnte  U; 
tenebre  e foscurilà  di  quel  belli.ssimo  e amenissimo  paese’. 

I.a  regina  allora  si  rctrovò  nel  maggiore  travaglio  che  fosse  stata 
giammai,  perciochè  i tre  stati  non  volevano,  come  donna,  adinetterla 
al  governo;  c le  furono  fatte  molle  pratiche  centra,  per  escluderla  ; 
ma  rinalmentc  il  favore  ed  il  consenso  del  re  di  Navarca  e altri  prin- 
cipi del  sangue  superò  questa  diflìcultà  ; seben  fu  detto  che  la  ra.sa 
de’fìuisa  non  restò  di  coiitraoperare  poiché  s'avvidde  che  la  regina 
doveva  esser  con  esso  re  di  Navarca  unita.  Dopo  questa  deliberazione, 
per  la  tenera  età  del  re,  e perii  governo*  degli  stati  suoi,  fu  fatto 
un  consegllo  nel  quale,  olirà  la  regina  e Navarra,capi  supremi,  fu- 
rono admessi  e introdutti  tutti  i principi  del  sangue,  il  cardinale 

.Morto  adunque  il  re  Francesco  secondo,  il  qual  era  in  età  d'anni  diciulto,  c 
|silea  governare  il  legno,  c’avea  appresso  di  se,  come  ho  detto,  il  cardinale  Lorena 
(signor  molto  cattolico  e di  buona  mente,  e nei  inani^gi  distato  assai  versato], 
siK-cease  alla  corona  Carlo  nono,  re  presente,  in  età  d'  anni  undici.  Nel  qual 
tempo  non  esseiid' egli  allo  airammiiiislrazione,  fu  perdelitierazioDe  dei  trestati 
fatta  reggente  la  regiua  madre  iusieiue  vun  Navarra,  come  primo  principe  del 
sangue  reale  ; onde  tutta  la  somma  del  governo  del  regno  di  Francia  fu  posta  in 
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croyiicnt  quo  Ics  moyens  sévères  n'óuieiit  j>as  Ics  meilleurs.  Moi  jc 
rcpèle  quc  lo  rcmèdc  óuit  bnn.  Dójà  lo  ni«l  ilócroissait,  la  contagioii 
aA'aiblissait  scs  ravages,  le  royaumo  re>enail  à la  concorde,  à l'obcis- 
saiice,  à la  paix;  il  reprenait  sa  splondeur.  Mais,  mallioureiix  |ays! 
malheureiix  royaume!  la  mort  du  roi  aiirsint  et  appirta  uno  pro- 
londe  tristesso  k tous  coux  qui,  placé.s  i do  grandos  bautcurs.  rogar- 
daient  au  loin,  et  voyaicnt  l’orage grossir  et  approeber  cn  grondanti 
Le  prinoe  de  ('.ondé  fut  mis  en  liberti,  l'édit  royal  fut  móprisó,  le> 
persócuteurs  de  la  foi  s'cnbardircnt  ; de  là  Ics  sóditions,  la  dèso- 
béissancc,  le  désordre  époiivantable  do  ce  beau  pays. 


Ce  fui  alors  pour  la  rcino  le  moment  des  plus  i-udes  diffirultos 
qu’olic  ait  Jamais  cucs  de  sa  vie  : Ics  trois  états  ne  voulaient  pas 
admettre  uno  femme  au  gouvemement  des  affaires;  On  fit  bcaucoup 
de  menèes  pour  l’en  exclure;  mais  enfio  le  conscntcmcnt  du  roi  de 
Navan'e  et  des  autres  prìnces  du  sang  vainquit  cet  obstacle,  quoi- 
qiie  Ics  Guiscs  prévoyant,  disait-on,  quc  la  rcinc  s'allicrait  au  roi 
de  Navarro,  s'opposassent  à l'admission  de  son  autorità.  Après  cela, 
vu  l’àge  du  roi , pour  diriger  son  cducation  en  niàme  temps  que  Ics 
alTairos  de  rétat,  on  rnslitua  un  conseil  dans  lequcl  siógeaient,  oiitro 
la  rcine-mèro  et  le  roi  de  Navarre,  les  princes  du  sang,  le  Cardinal 
do  Lorrainc,  lo  due  de  Guise,  le  connctablc,  le  ebancelier,  les 
cardinaux  de  Toumon,  et  de  Chàtillon,  ramiral,  le  due  de  Nevers, 
lo  marcchal  de  Saint-Andró,  Morvilliers,  évèque  d’Orlàans,  IVvàque 

luaao  djqueati  dui  eoa  eguale  potestà  e autiirità;  e eoa  questo  di  più,  chela  regina, 
dovesse  guvemar  la  persona  del  re  e {rateili,  e il  re  di  Navarra  avesse  quasi  solo  la 
certa  sopraiiitendeara  nelle  cose  della  guerra.  Qui  potrei  dire  molte  cose  in 
quel  tempo  avvenute,  d'importanza,  le  quali  convengo  tralasciare  per  non  esser 
longo. 
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ili  Lorena,  c dura  di  Guisa,  d coiileslabilc,  il  cancelliere,  'rnrnonc, 
Satiglionc,  atniraglio,  e duca  di  Nevcr»,  niareclial  Sant' Aniirea,  i 
vescovi  di  Mortier,  d" Orleans,  di  Valcnra,  monsignor  di  Selva, 
d’Avanson,  con  molti  sopraintendenti  di  finanza.  Ma  poco  dopoi  si 
partirne  dalla  corte  lutti  (|uei  signori  della  rasa  de  Guisa;  e la  ra- 
gion della  partita  ora  sarà  da  me  a vostra  serenità  narrata. 

Ilo  già  detto  di  sopra  delle  inimicizie  c odii  grandissimi  tra  la 
rasa  di  Borbone  e quella  di  Guisa  ; le  ((uali  sebben  con  gran  fatica 
furono  acconiod<ate  nella  morte  di  Francesco,  nell' estrinseco;  non- 
dimeno secrctamente  continuarono,  di  maniera  che  si  vedevan 
spesso  varie  male  operazioni,  massimamente  dal  canto  del  re  di 
Navarca  c principe  di  Gondè,  i quali  portavano  odio  grande  ai 
cardinale  Lorena  e duca  di  Guisa  per  le  cose  seguile  quando  il 
principe  fu  fallo  prigione.  Del  che  dicevano  esser  stato  il  cardinale 
il  primo  auttore,  sì  della  pregionia,  come  del  voler  far  levar  a lui 
la  vita,  e al  re  di  Navarca  far  dare  proprio  carcere,  com'era  allora 
dissegnato  dal  re,  per  consiglio , come  affirmavan , d'esso  cardinale. 
Continuando  adunque  tra  loro  questi  odii  occulti,  e similmente 
durando  la  volontà  di  Navarca,  del  principe  suo  fratello,  e d'  altri, 
nel  nutrire  e accrescere  la  nova  religione,  non  v' era  più  modo 
alcuno  che  quel  signori  di  Guisa  tutti  cattolici,  potes.sero  nel  con- 
scio ‘ perseverare,  perciochè,  olirà  che  non  erano  libere  le  loro 
opinioni,  se  '1  cardinale  di  Lorena  mostrava  conlidcntcìnente  le 
buone  e sicure  strade  d’estirpar  l’ eresie,  era  poi  scoperto’ al  re  di 
Navaixa,  c altri  fautori  della  nova  setta,  quanto  egli  aveva  sincera- 
mente parlato;  c questo  fu  uno  dei  primi  e chiarì  segni  della  mente 
di  molli  intorno  alia  religione.  Per  la  cagione  suddetta  furono  for- 
zati i signori  di  Guisa  a lasciar  la  corte,  e rctirarsi,  come  fecero,  ai 
lochi  c case  loro  : onde  restorno  tulli  gli  altri  da  me  di  sopra  nomi- 
nati, nel  consiglio.  E questo  è quello  che  si  chiama  consiglio  pri- 
vato , con  il  quale  s’  è governata  un  pezzo  ed  ora  si  governa  la  Fran- 
cia. E perchè  con  questo  medesimo  si  son  trattale  'e  trattano  ancora 
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de  Valence,  inonseignrur  de  Selve",  d’Avan(;oii,  et  plusieurs  surin- 
londanls  dcs  linances.  Peu  de  tciiip.s  après.  Ics  Guiscs  s’iloignèrent 
loiis  easeinble  de  la  rour,  et  je  vais  vous  dire  la  cause  de  leurdépart. 


.fai  déjà  parie  de  la  baine  qui  régnait  enlre  les  BourLons  et  Ics 
Guises.  A la  mort  de  Francois  II  ils  se  réeoncilièrent  avec  peine,  mais 
seulement  en  apparente;  les  mauvais  procedòs  continuòrent,  notam- 
menl  dii  còlè  du  rei  de  Navarrc  et  du  princc  dcCondé,  Icsquels, 
ne  (Kmvant  oidilier  le  passe,  dctestaient  le  Cardinal  de  lairraine 
et  le  due  de  Guise.  Ils  disaient  que  le  Cardinal  avait  conseillé  la 
captivilc  du  princc;  qii'il  voulait  niénie  qu’on  lui  dtàt  la  vie,  et 
qu’on  mil  cn  pri.son  le  roi  de  Navarrc.  C’est  ce  que  le  roi  avait 
résolu  de  faire,  d'après  le  conseil,  dit-on,  du  Cardinal  de  Lorraine. 
(.omme  ces  haincs  sccrètes  continuaient  entro  eux,  et  que  le  roi  de 
iNavarre,  ainsi  que  son  fix’re  et  d'autres,  voulaient  toujours  appufcr 
et  élendre  la  noiivelle  religion,  il  n'était  plus  possible  aiix  (ìuiscs, 
qui  ctaicnt  tous  catholiques,  de  rester  dans  le  conseil.  D’abord,  ils 
ne  pouvaient  pas  y manifester  l’ranchemcnt  leur  avis;  puis,  lorsque  le 
Cardinal  se  basardait  à suggórcr  Ics  moyens  les  plus  courts  d'exlirper 
riiérésie,  alors  le  roi  de  Navarre  et  Ics  autres  fauteurs  de  la  sede 
nouvelle  découvraient  mienx  que  jamais  les  intcntions  véritablcs  de 
leur  ennemi.  C’est  dans  ce  conseil  que  Ics  opinions  religieuses  de 
plusieurs  furent  pour  la  première  fois  dévoilées.  Ainsi  Ics  Guiscs  se 
virent  forcés  de  quittcr  la  cour,  et  de  se  rctirer  dans  leurs  terrea  et 
inaisons.  I.es  autres  que  j’ai  nommés  restèrent  au  conseil;  et  c’est 
ce  qn'on  appello  le  con.seil  privò,  qui  a longlemps  gouvemé  et  qui 
gouverne  encore  la  Franco.  Gomme  c’est  là  qu’on  a traité  et  qu’on 
traitc  toujours  les  aflaires  de  la  religion,  j’cn  parlerai  encore,  autant 
que  je  le  trouverai  nécessaire. 

* Du  BeUay,  Vili,  p,  365. 


RtLLATIOKS  DE5  AliaA56ADF.|:H5.  Il 


9 


66  RELATIONS  DES  AMB.XSSADEUhS  VÉMTIEN8, 

le  cose  della  religione,  ne  ragionerò  d’esso*  quanto  mi  parerà  ne-' 

cessano. 

In  questo  stato  io  retrovai  il  regno  di  Francia,  c con  questo 
governo,  quando  gionsi  alla  corte.  K perche  tiotai  lin  da  principio 
clic  non  c'era  forma  alcuna  d’ ainininistrazione,  e viddi  la  giustizia 
violata  e macchiata,  l' inimicizie  grandi  e importanti,  le  passioni  e g*i 
umori  dei  potenti,  gli  interessi,  c occasioni’  dei  prìncipi,  la  con- 
fusion  delia  religione,  la  disobedienzia  e turbuienzia  del  populo, 
gli  animi  sediziosi  e impii  dei  più  grandi;  e Gnalmentc  perchè  co- 
nobbi in  tutte  le  cose  un'  c-spressa  mutazione , e un’  altra  faccia  di 
publico  governo;  feci  quel  giudizio  e quel  discorso  del  suddetto 
regno,  che  quasi  nelle  mie  prime  lettere  esplicai  alla  serenità  vosti-a. 
Nel  quale  s'io  mi  sia  molto  ingamtato  o no,  si  può  da  quello  che 
è successo  matuiamente  considerare,  c facilmente  poi  giudicare. 
Parventi  allora  veramente , parvemi , dico , in  tutto  che  non  fosse 
quel  il  regno  di  Francia,  l'imagine  del  quale  io  aveva  in  altri  tempi 
veduta  con  gli  occhi  proprii,  con  tanta  obedienzia,  tant' unione, 
con  tante  forze,  con  tanta  grandezza,  e lino’  con  tant’ ottime  qualità 
quante  son  state  da  me  nella  prima  parte  della  mia  relazione  des- 
critte 

Ma  con  che  mezzi  e con  che  strade  sia  stata  jxista  manzi  e accres- 
ciuta la  nuova  rcligiouc  (la  quale  con  altre  vie,  con  altri  modi  di- 
versi da  me  già  dimosti-ati  aveva  già  preso  assai  gran  piede)  ora  farò, 
come  spero,  chiaramente  conoscere  a vostra  serenità;  e poi  dirò  le 
cause  perchè  è passata  tant’ oltre.  1 mezzi  adunque  siccome  sono 
stati  grandi  e potenti , così  sono  ancora  stati  rctrovati  e usali  da 
grandi  e potenti  soggetti;  e principalmente  son  stati  il  re  di  Navarra, 

'Cercando  di  ponere  a vuslra  «rcnilà  dinanzi  gli  occUi  il  vero  esenipiu  del 
regno  e del  governo  pasiialo,  in  tempo  di  Lodovico  \U“,  di  Francesco  I*  e di 
F.nrico  11", • non  del  presente,  il  qual  non  può  uomo  di  buona  mente  per  cerio 

‘ Vilioso  pleonasmo  Ma  è od  Bocc.  ’ l’arvogliadire  occtsioni.eperolen- 

« Del  buon  nomo  domandò,  che  ne  fosse  * Iasioni,  di  luicersi.  s — * Forse  ,^aol«enlr. 
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TpI  esl  l’étal  clan*  lequel  je  trouvai  à mon  arrivéc  Ir  royanmc  ile 
Plance  : je  reconnus,  dés  l’abonl,  quc  Tadministration  Atait  sana 
règio,  la  justice  violéc  et  souillée;  j’apercu»  Ics  inimitiés  mortelles, 
les  pasaions,  les  caprices  des  gens  piiissanls  , les  intérèla  ronlraires  , 

des  princcs  qui  variaicnt  selon  les  occasiona,  les  trouldes  relégieui,  la  , 

désoliciaaance  et  la  turbulenre  dans  les  peiiples,  la  rèvolte  et  Tim- 
pièté  panili  les  granila  ; je  vis  tout  bouleversé  , et  j’en  tirai  les  con- 
cliisinns  quc  vous  avci  luca  dans  nies  preinières  leltres.  Vous  pouvez  ^ 
lacilenient  jiiger,  par  Ics  cvéneinents  qui  soni  survenus  depuia,  ai  je 
me  suis  Irompé  ou  non.  Je  ne  reconnaiasaia  plus  cette  France  que 
j'ayais  aiitrcfois  coiileinplèe  de  ines  yeux,  si  souini.se,  si  nnie,  si  forte  ^ 
et  si  grande,  doiice  de  toules  ccs  rares  qualités  que  la  première 
pallio  de  mon  diacoiirs  vous  a retnicées. 


Maintenant  je  uiontrerai  clairement  à votre  sérènité  par  qiiels 
moyens  on  a toujours  étcndu  la  uouvelle  religion,  qui  avait  déjà  pria 
un  grand  accroissement  pir  les  expéilients  que  je  vous  ai  indiqiiéa. 
Je  vous  parlerai  des  causes  de  cet  accroissement.  I,es  moyens  ont  èté 
piiis.sants,  et  ils  ont  élè  employès  par  des  hommes  puiasants,  par  le 
roi  de  Navarre,  son  frère,  le  grand  chancelier,  l'amiral.  Ix’  grand  clian- 
eelier,  qui  plus  que  loul  autre  a fyoriaé  les  nouvelles  opinions,  est 

vedere  in  stalo  late,  e contenersi  dalle  lacrime,  si  per  rispetto  desso  stesso 
come  per  conto  di  tutta  la  cristianità.  _E  questa  cosi  gran  niutasione  non  è deri- 
vata, come  l'esperienza  ci  ba  dimostrato,  da  altro  fonte  cJie  da  quello  della  re- 
ligione, la  quale  ha  voluto  la  maestà  divina  che  resti  nel  mondo  immaculala; 
es'è  veduto  sempre  la  rovina  di  quelli  eh'  han  corcato  di  levarla  0 di  depri- 
merla. 

9- 
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il  principe  suo  fratello,  il  ^an  cancelliere,  raniiraglio;  ma  il  can- 
celliere sopra  gli  altri , il  quale  è stato  sempre  «li  queste  nove  opinioni 
faiitore.e'è  uomo  molto  accorto  e intelligente.  Ha  r«*li'ovali  molti 
espedienti  opportuni  per  «piesto  effetto.  Non  è stato,  per  certo,  nieaso 
alcuno  più  potente  per  poner  inanzi  la  uova  religione  nel  regno  «li 
Francia,  della  propria  volontà  e inclinazione  del  re  di  .Navarra,  per 
la  qual  molti  «lei  grandi  e del  popolo  si  son  facilmente  voltati  a 
quella  setta.  K non  e maraviglia  : perché  sa  heii  la  serenità  vostra, 
che  quali  sono  i jirincipi,  tali  sogliono  essere  il  più  delle  volte  i po- 
poli ; e che  il  principe  é come  una  legge  e un  essempio  nel  <|uale 
ogn'  uno  mira,  e ove  indrizza  I'  .sziuni  sue.  Per  questo  animo  adunque 
e inclinazione  di  quelli  che  governano,  altri  si  sono  m«^s.si  a retro- 
vare,  com’ho  detto,  diverse  vie  per  aggrandir  quella  peste,  coiii’han 
fatto  tra  gli  altri  il  cancelliere  e Comic,  f uno  con  i rerordi’,  1'  altio 
con  il  ceioar  di  farli  porre  ad  essi^quzione.  Ma  prima  ch'io  venghi  a 
far  conoscere  a vostra  serenità  tutte  queste  strade,  voglio  dirle  che 
non  fu  pii'ciid  modo  di  dar  fomento  all' eresie  il  vedere  l'assoluzion 
di  Conde  dirpo  la  morte  di  Francesco  seromio,  e f impunità  «Ielle 
.sedizioni  c errori  suoi.  Furono  « hiamati  primamente  in  Francia  di 
Geneva  molti  ministri,  i «piali,  appresso  gli  altri  che  erano  prima, 
andavano  predicando  in  ogni  parte  c insegnando  la  falsa  dottrina,  c 
distribuendo  varii  catechismi  per  istruzion  della  lor  fede  : c andorno 
anco  introducendo  in  ogni  città,  e massimamente  in  Parigi,  ilor  riti 
nei  sacramenti  della  chiesa.  Dnpoi  furono  alcuni  di  questi  chiamati 
alla  corte,  ove  furon  fatti  predicare  lin  nel  palazzo  proprio  del  re, 
e con  queste  predicazioni  (alle  quali  si  relrovava  * quasi  di  continuo 
molti  grandi  e signori  principali^  acquistarono  lauta  autorità , e fu- 
rono in  tanta  stima  posti,  che  in  poco  spazio  di  tempo  e alla  corte  e 
nelle  città  predicavano  con  tanto  concoi-so  «li  gente,  che  era  mara- 
viglia a vedere.  E nelle  «amere  pr«)|irie  del  re  e della  regina  si  .senti- 
vano i gentiluomini  e le  dame  cantar  salmi  al  modo  loro,  e si  ved«'- 

' toit.  e.  * (àsti  Hiriamo  c‘r  c«}t  plumlf 

* Iticordare  p«*i-  ar-i-erfirr.  B«K'c««'C)«> 
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un  homnac  intelligent  et  adroit;  il  a su  trouvcrics  oxpédicnts  lespliis 
iililes  èi  celle  cause.  Certes  il  n’y  a pa.s  eu  de  moyen  plus  puissaiil 
pnur  pousscr  en  avant  la  nouvelle  religion  dans  leroyauiue  de  France 
(|ue  la  volonté  et  rincliuatioii  du  roi  de  Navarre,  qui  cntraìna  les 
grands  en  bon  nomhre  et  le  peupic.  C’était  natuicl  ; votrc  .siTénité 
sait  fori  bien  que  tei  prince,  lei  peuplc;  que  le  prince  est  ori! i- 
iiairement  la  lei  vivante,  et  cdmme  le  inodèle  auquel  cliacnii  Ueiie 
de  confonncr  scs  proprcs  actions.  CionnaissunI  dune  le.s  dispositiuns 
de  ceux  qui  gouvemaient , les  autros  ont  cherclié  les  luoyens  de  ré- 
pandre  cette  peste.  Le  cliancelier  et  le  prince  de  Conde  ont  été  les 
premiers  : l'un  donnanl  le  conseil,  l’autrc  le  niettant  en  leuvre. 
Avant  tout,  jc  dois  icmarquci'  que  l’hérésie  lut  puissamment  encou- 
ragée  par  l'absolution  du  prince  de  Conde,  doni  les  fautes  et  les  cou.s- 
pirations,  après  la  mori  de  Francois  II,  re.stèrent  impunies. 

On  appela  d'abord  de  Genève  plusieurs  ininistres,  qui , grussissant 
le  nombre  de  ceux  qui  étaient  déjà  en  F’rance,  prèchèrcnt  de  tous 
cùtés  leur  faussc  doctrine,  dislribuèrent  leurs  calik-liisnies,  inlro- 
duisirent  leurs  rites  touchant  les  sacrements  de  l’église  dans  plusieurs 
villes,  et  notainment  dans  Paris.  Oncn  fit  venir  quclques-uns  à lacour; 
ils  prèchèrcnt  dans  lo  paiaìs  méine  du  roi,  en  présence  de  plusieurs 
grands  et  seigneurs,  qui  étaient  leurs  auditeurs  assidua.  Ils  acquirent 
par  là  une  très^rando  réputation  et  beaucoup  d'autoritc;  bientòt  leurs 
sermons  à lacour  et  dans  la  ville  furent  suivis  par  une  foulc  étonnanlc. 
Dana  les  chambres  du  roi  et  de  la  reine , les  gcntilshommes  et  les 
dameschantaient  despsaumes  à leur  manière  ; on  lisaitpubliquemeut 
les  livres  de  Bèze  et  d'aulres  ministres.  Le  palaia  de  la  rcine  de  Navan  e 
était  Fècole  publique  de  la  nouvelle  doctrine  : c’étafl  cornine  l’asile 
des  nouveaux  évangélistes,  qui  y recevaient  un  accueil  fori  bienveil- 
lant  et  très-honorablc.  L'exemple  de  ces  liaiits  personnages  eniiardii 
les  nouveaui  sectateurs,  qui  coniniencèrent  sur  plusieurs  points  du 
royaume  à se  soulever  pour  écraser  le  parti  catliolique.  Mais  comiiie 
ceux-ci  ont  toujours  été,  Dieu  merci,  fori  xélès  et  supérieiirs  en 
jiomhre  de  beaucoup,  il  n'ctait  pas  aisé  de  les  pller  de  force  an  joug 
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vano  legger  piiblicamente  vani  libri  del  Bora  e altri  miniitri.  Olire 
a ciò,  il  palazzo  della  regina  di  Navarra  era  fatto  eoinc  una  scola 
piibliea  della  dottrina  insegnata  da  questi  talf^  e un  asilo  de’  nuovi 
evangelisti,  i quali  erano  ivi  tutti  benignamente  raccolti  e reeevuli. 
l)ti  questi  priiicipii  e introduzioni  cosi  grandi  presero  tanto  ardire 
quelli  clic  seguivano  la  nuova  fede,  che  in  varie  parti  del  regno  co- 
iiiinciorno  a tumultuare,  e a voler  o^rinacre  i cattolici  : e perchè 
questi  per  la  grazia  di  Dio  son  sempre  stali  constanti  ‘ e superiori  di 
numero  a quelli  di  gran  lunga,  diflìcilmeBte  potevano  secondo  il 
lor  perverso  desiderio  indindi  per  forza  a quella  religione,  o affatto 
tenerli  molestati  e travagliati,  massimamente  in  Parigi,  ove  è stato 
in  ogni  tempo  il  ntmiero  de’  cattoUei  cosi  grande,  che  s’avesser 
avuto  farmi  in  mano  con  libertà,  senza  dubbio  non  ci  sarebbe  res- 
tato in  quella  città  rivo  pur  un  eretico.  E a questo  proposito  vogbo 
dire  alla  serenità  vostra,  che  sebben  quella  setta  aveva  preso  cosi 
gran  piede,  nondimeno  non  includeva  la  terza  parte  del  regno.  Dai 
tumulti  adunque  ecHitinui  che  facevan  quelli,  dagli  assalti  alle  chiese , 
dall’ureisioni  c sacrlieggiamenti  che  pur  si  vedevano  in  molti  lochi, 
ove  non  si  poteva  resistere  al  lor  impeto,  nacque  un  mezzo  più 
degir  altri  potente  e alto  non  solamente  ad  aumentare  la  nuova 
religione , ma  a voltar  presto  il  regno  tutto  a quella.  Pcrcioché , 
mostrando  quei  rapi  principali  da  me  di  sopra  nominati , e'  avevano 
io  mano  il  goversto,  di  voler  provedere  a tanti  disturbi  con  appa- 
renza di  pietà  c di  bontà,  sotto  colore  del  puro  servizio  di  Dio, 
e finalmente  con  (silso  argumcnto  della  quiete  e tranquillità  della 
l'VaiM'ia;  e dicendo  che  la  vìa  del  rigore  non  solamente  non  era 
buona  ]jer  acquetar  i tumulti,  ma  era  più  tosto  atta  per  maggior- 
merttc  accenderli,  e che  hi.sognava  qualche  più  lieve  medicamento 
a quell' iniirmità;  fecero  nel  rae.se  di  gennaio  del  i56i  raimar 
iin’  nssemldea  o congregazione  di  dui  presidenti  per  ciascuno  par- 
lamento del  regno  ; e tutti  furono  uomini  scelti  dalla  nuova  rebgioBO. 
In  questo  loco  si  retrovarono  ogni  dì  il  re,  la  regina,  Navarra,  e tulli 
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Je  la  nouvelle  cioctrine,  oumérae  de  Icspersécuterel  dr  lesinolester, 
prìnoipalenieol  à'  Paris*,  où  les  latlioliqucs  ont  de  tool  lenips  été  si 
Dombreux,  s'il»  avaient  été  libios  do  prendre  les  ariiies  et  de  s’cn 
xer\ir,  saiis  bucud  doute  pas  un  seni  des  bóréti(|ues  n'eùt  rcliappé. 
lei  je  doisfairc  obscrver  que  cette  secte,  quoiqu'ello  eùt  si  |Uiis8aiii- 
mcnt  envahi  le  royaume,  u’en  avait  pourtant  pas  iiiénic  ìnfei  lr  le 
tiers.  Mais  Ics  tumulles  cootinucls,  le  pillago  des  égliscs  *■,  Ics  ineur- 
tres  et  les  lavages  qui  se  coniniettaieul  dans  benucuup  de  lieus  oii 
cee>  boinmes-U  uc  rencontraienlpoiiil  de  résistancc,  étaient  un  nioycii 
puissaiit,  non-seulement  de  forlificr  la  religion  nousclle,  mais  méine 
de  la  rcndre  ruaìtresse  du  pays  loiit  «ntier, 

Les  principaux  ebefs  que  j’ai  ci-dessos  iHuuiués,  et  qui  menaieiil 
les  alTaires  publiques,  parurcnt  vouioir  mcltre  ordrc  é tant  de  maux, 
par  pieté,  par  huroanitc,  sous  la  coulciir  du  respect  pour  le  sci-vice 
de  Dicu,  et  aver  le  laux  niotif  du  repos  et  de  la  tranquillité  de  la 
Fraacc.  lls  ajoutaìent  que  la  rigueur,  non-seulcuienl  n'avait  pas  apaisé 
les  Uimultes,  mais  qu’elle  les  avait  mème  excités,  et  cju'il  lallaitapr 
pliquej  un  resméde  plus  doux  k ces  maux.  lls  convuquèrent  ilunc, 
en  janvici'  1 5C  i , unc  assemblée  composée  de  deux'  piésidents  pria 
dans  ebaque  pai  lcnient  du  royaume  et  qni  appartenaiciil  tous  è la 
nouvelle  religion.  Dans  celle  assemblée  se  trouvaicnl  tous  ics  jours 
le  rui,  la  reiue-mère , le  roi  de  Navarre  et  tous  les  auties  inembres 
du  conseil,  doni  la  plupai-l  peiicbaient  vers  la  secte.  Ou  discuta  les 
nioyens  de  remédier  aux  désordrcs  et  aux  troubles  de  la  Fianco  ; 
l'un  des  oxpódicnts  proposós,  et  qui  fut  appuyc  par  pluaieurs,  cétait 
de  donner  aux  hérétiqucs  un  terapie  dans  les  villes  où  ils étaient  assex 
noubreux,.alin  qu'ila  pussenty  po-òcLor.  Mais  la  chose  ótail  grave,  et 
elle  pouvait  tircr  1 cousiiquence,  ainsi  qu’on  le  sentii  d’aprés  ce 
qu'en  direni,  dans  Icurs  représcntatioos,  lesarabassadeui-s  de.s  prinues 
catholiques.  Eiiiiu  on  s’accorda  à faire  un  décret  presque  unanioienieut 
approuvé  par  l’isseniblée,  tool  iiiibue  de  la  inéme  errcur.  Ce  décret 
contenait  de  bonnes  choses,  mais  il  accordail  trop  aux  buguenots; 

* lae  inéine»  1» 


* DaviU.lll.  |33;  Vi,  38t.  383. 
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(|iielli  signori  del  consiglio,  la  maggior  parte  dei  quali  erano  a 
quella  setta  inclinati.  Qui  iu  propo.sto  il  modo  di  provedere  alle 
cnnlusioni  e disturbi  della  Francia  ; e una  delle  provisi^!  principali 
che  fu  posta  inanzi,  nella  quale  inclinavano  I' opinioni  di  molti,  era 
il  voler  dare  il  tempio  agli  eretici  nelle  città  proprie  ove  avessero 
da  predicare.  E percliò  questa  pareva  materia  troppo  importante,  e 
deliberazione  c’aria  partorito  qualche  effetto  grande  (sicomc  com- 
prendevano anco  dagli  offizii  fatti  dagli  anibasciadori  dei  principi 
cattolici),  lìnaimcnte  fecero  nascere  (di  quasi  comun  consenso,  perchè 
-erano, com’ho  detto, persone  elette  di  questa  volontà) un  decreto,  nel 
quale  seben  v’  erano  alcune  cose  d'importanza’  agli  ugonotti,  come 
la  predicazione  loro  fuora  delle  città  con  la  prc.senza  dei  ministri  c 

rappre.sentanti  di  sua  maestà Il  qual  decreto  siccome  derivò  della 

maggior  i>arte  di  persone  di  mala  mente,  subornate,  e marchiate 
d’ eresie , così  fu  pieno  di  tanto  nascosto  veleno  ijuanto  poi  si  è sco- 
perto. Questo  è stato  quel  mezzo 'più  di  tutti  potente,  c’ha  posta 
tanto  inanzi  con  gran  fondamento  la  nuova  religione.  Questo  è stato 
quel  mezzo  del  qual  tanto  si  è servito  il  principe  di  Conde,  per 
coprir  tanti  errori,  tante  sedizioni,  e la  rebellion  manifesta  che 
fere  quando  si  tenne  in  Orleans  con  l’amiraglio,  c quelli  altri  cava- 
lieri dell’ ordine , con  tanta  gente;  quando  seguirono  l’ occupazioni 
di  tanti  luoghi,  come  allor  per  mie  lettere  intese  vostra  serenità  ; 
del  che  ne  ragionerò  poi  più  abasso.  Questo  inlìue  è stato  un  editto 
cosi  pestifero  e cosi  venenoso,  che  seco  ha  portate  tutte  le  calamità 
che  dopoi  son  avenute.  E per  questo  rispetto  il  parlamento  di  Parigi 
c’  aveva  hen  penetrato  in  ogni  sua  parte , e che  sapeva  di  quanto  male 
doveva  esser  ragione,  non  volse  mai  farlo  publicare  : onde  la  puhli- 
cazione  nacque  poi  dalla  pura  volontà  della  regina  e re  di  Navarca, 
che  andamo  a Parigi  per  questo  effetto.  E questo  è un  altro  segno 
della  mente  di  esso  re  di  Navarra. 

L’altro  mezzo  im|x>rtante  per  ampliare  e agrandir  qtiella  fede, 

' Un  Tose.  «Ad  essi  proprii,  e non  «d  altri  altrìbuilo.  • 

* Miinca  un  inciso 
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par  expnipir,  le  droit  de  précher  hois  des  villcs,  en  prt^sence  dcs 
ollìciers  de  sa  inajesté.  Ce  décret,  rédigé  par  des  hommes  pour  la 
plupart  mal  intcntionncs,  séduils,  entachés  d'hcrcsic,  ctait  plein  d’un 
poison  caché,  qui  s'cst  dcvcloppé  avec  le  temps.  Voilà  ce  qui  a , plua 
quo  toute  autre  chose,  servi  la  nouvelle  roligion.  Voilà 
par  Icquel  le  prince  de  Condé  crut  pouvoir  justifiov  tant  de’fauli»^» 
lant  de  séditinns,  et  la  rébellion  ouverte  dan.s  laqiiollo  il  s’engaglj||f 
lorsqii'ìl  s'empara  d’Orlcans  avec  rainiral , aver  d'autj  es  choVjtìiSrs  de 
l'ordre,  et  une  troupe  considérablc , et  lorsque  uni  de  pays  liireiil^ 
occupés  de  force,  corame  racs  lettres  Toni  apprìs  i votre  sérènilé*^ 
J'en  reparlerai  plus  tard.  Ce  fatai  édit  entraina  k sa  suite  toutcs  les 
calamités  que  la  France  a cssuyécs  dcpuis.  Ausai  le  parlement  de 
Paris,  pressentant  tout  le  mal  que  cct  actc  devait  entraìner  k sa  suite, 
ne  consentit  jamais  è le  publier  : la  rcinc-mére  et  le  roi  de  Navarro 
le  publièrent  de  leur  chef.  Us  allèrent  à Paris  ciprès  pour  cela.  C'est 
encorc  là  un  indice  bien  clair  des  intentions  dudit  roi  de  Navarre. 


Un  autre  moyen  puissant  d'agrandir  rhércsie  se  trouva  dans  les 
discussions  qui  furent  pcrraises  entre  les  nouvcaux  èvangclistes  et  les 
docteiirs  de  Sorbonne,  une  fois  à Poissy,  une  fois  k Saint-Gerraain, 
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furouo  le  dispatuioni  che  tra  i ilotlorì  cattolici  della  Sorbutia  e 
questi  nuovi  evangelisti  sou  state  due  volte  fatte;  l’ima  in  Poisi, 
l'altra  in  Sau  Germano,  quando  furono  proposte  quelle  sei  materie 
intorno  alla  religione,  cioè  dell’ iinaginl , del  hattesmo,  dell’euca- 
rbtic,  della  messa,  dell' imposizione  di  mani,  dell’ interior  servizio 
di  Dio.  E per  lassar  la  disputazione  di  Poisi,  che  non  fu  in  tem|M> 
mio,  dirò  della  seconda  la  qual  apportò  grandissimo  scandalo  e pre- 
giudizio alla  rcligion  nostra,  c diede  alla  loro,  reputazione  e fomento 
maniere.  Perclochè,  essendosi  per  quindici  di  continui  trattata  la 
prima  materia  dcU'imagini,  non  si  fece  frutto  alcuno.  E fu  proposta 
questa  prima,  a loro  più  facile,  per  imprimere  qualche  apparente 
ragione  nell’  animo  della  regina,  e altri  ch’eran  presenti.  Non 
SI  doveva  per  modo  alcuno  devenire  ‘ con  questi  ministri  a tal 
disputazione;  ma  poiché  si  venne,  fu  meglio  non  seguirla,  come 
non  si  segui,  per  diversi  oflizii  fatti  dai  cattolici  con  la  regina. 
Ma  tali  disputazioni  furono  * un  altro  assai  chiaro  segno  dell’ 
animo  del  re  di  Navarca,  perchè  gli  eretici  non  potcron  se  non 
avanzar  molto,  si  per  altre  cau.se,  come  per  persuadere  al  volgo 
ignorante  che  fossero  state  lasciate  le  disputazioni  ad  instanza  dei 
cattolici,  dubitando  d’  essere  superati.  E con  quc.sto  modo,  di  un 
tal  principio  son  iti  acquistando  sempre  più  autorità  appresso  il 
populo. 

Ucstami  a dir  brevemente  tre  altri  mezzi  con  i quali  si  sono  aii- 
gunientatc  rere.sic  in  Francia.  L'uno  è stato  il  ponere  nei  vesco- 
vati c abbazie , negli  oflizii  e carriebi  importanti , persone  delia  nuova 
religione,  e levar  i buoni.  L’altro  il  lasciar  impuniti  tutti  gli  errori, 
tumulti,  c delitti  commessi  nelle  città  e nelle  chiese  dagli  ugonotti. 
11  terzo  è stato  il  favor  c la  grazia  c han  sempre  avuto  quei  tali  ap- 
presso il  re  di  Navarra  e i più  grandi  della  corte;  onde  è nato  che 
gli  ambiziosi  desiderando  d’ esser  posti  in  qualche  grado  onorato , 
e d'  esser  avuti  in  considerazione,  si  sono  dcchiarati  di  quella  nova 
setta;  e massimamente  molti  prelati,  il  qual  cssempio  ha  dato  tanto 
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nù  fon  Hrliattit  les  six  questions  religieuses  : des  images,  du  hap- 
ti>inc,  de  reucliarislie.  de  la  messe,  de  riniposillon  des  mains,  du 
sei-vice  intérieur  du  culle.  Je  laisserai  de  cdté  la  dispute  de  Poissy. 
qui  n’eiif  j>as  lieti  de  mon  temps,  et  je  parlerai  de  l’autre,  qui  fui 
tr^s-scaudalcuse,  trés-prcjudiciable  à notre  foi,  et  donna  une  plus 
grande  réputation  et  un  plus  grand  encouragement  à la  ienr.  Pendant 
quinte  jours  on  discuta  d’abord  la  qiieslion  des  images,  sans  rieii 
avancer.  Klle  fui  proposée  la  première,  comme  la  plus  facile  pour 
les  liérétiques,  alili  d'ébranler  l'esprit  de  la  reiiie  et  des  aiitres  per- 
sonnes  qui  assistaient  à ce  colloque.  On  ne  devail  jamais  en  venir 
i une  pareille  discussion  avec  ces  minislres-là;  et,  une  foiscntaince, 
il  valait  inieux  l’interTonipre.'cnmme  on  le  lil,  i la  suite  de  plusieiirs 
dèmarches  des  catholiques  auprès  de  la  reiiie.  Mais  ces  débats  mirent 
encore  plus  clairemcnt  en  évidence  les  intentions  du  coi  de  Navarro; 
et  le.s  hérctiques  y gagnerent  beaiicoup  i plu.sieiirs  égards,  surtoiit 
en  faisant  croirc  aiix  ignorants  que  Ics  catholiques  s’étaient  enipres- 
sés  de  couper  court  à la  dispussion,  dans  la  crainte  d’y  avoir  le  des- 
sous. De  celle  manière  leur  aiitorité  s’est  accrue  parmi  le  pciiple. 


Il  me  reste  à indiquer  en  passant  trois  autres  moyens  qui  oiit 
contribuè  aii  dcveloppcmont  de  rhérctie  en  France  : le  premier  a été 
de  donner  les  évéchés  et  les  abbayes,  enfin  toutes  les  charges  Ics 
plus  importantcs  aux  sectaires,  et  d’on  priver  les  bons  catholiques; 
l'autre,  de  ne  pas  punir  les  fautes,  les  tumultes,  les  crimes  commis 
par  lesbugiienots  dans  les  \illes,  et  surtout  dans  les  temples;  le  troi- 
sième  a cté  la  faveiir  constante  du  roi  do  Navarre  et  des  grands  de 
la  cour,  qui  a encouragé  les  ambitieux  convoitant  quelque  honneur 
et  quelque  renom,  è embrasser  cette  sede  pour  y parvenir.  Cesi 
ce  qu’ont  fait  notamment  plusicurs  prélats,  et  leur  cxemple  a produit 
un  scandalo  doni  on  ne  saurait  calculer  la  portée. 
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scandalo,  e è sialo  di  lanlo  mal  cagione  quanlo  a pena  si  polreitbe 
credere  *. 

Cominciarò  dai  dui  capi  principali  d' esso  consiglio,  che  sono  la 
regina  e Navarra,  come  quelli  c'  hanno  avuto  il  governo  in  mano, 
e come  quelli  dai  (juali  dependovano ' tutti  gli  altri,  c hanno  ad  un 
certo  modo  convenuto  assentir  alle  loro  opinioni.  Parlerò  di  cfuesti 
dui  più  particolarmente,  perchè  hanno  anco  spesso  da  loro  senr.a  il 
parer  d'  altri  deliberate  ed  esseguite  molte  cose  di  gran  momento  : 
onde,  conosciuti  questi,  si  conosccrii  similmente  le  cagioni  per  le 
quali  è .stata  po.sta  tanto  inanrì  la  nuova  religione,  e tutte  le  ragioni 
ancora  delle  cose  avvenute,  e che  peri' inauri  potessero  avvenire. 
Ma  dirò  prima  del  re  di  Navarra,  por  poter  poi  a lui  applicare  alcune 
cose  che  seguirò  intorno  alla  persona  della  regina. 

11  re  di  Navarra,  il  quale  era  .stalo  quasi  sempre  in  teiujK)  dei  re 
passati,  molto  basso,  con  i fratelli,  per  varii  accidenti,  essendo  suc- 
cesso Carlo  re  presente  alla  corona,  fu  fatto  dai  tre  stati,  come  più 
prossimo  e primo  principe  del  sangue,  luogotenente  generale  del  re; 
onde  ebbe  con  la  regina  la  somma  del  governo  e la  potestà  suprema. 
Per  la  qual  cosa,  vedendo  egli  d’aver  preso  forre,  autorità  e potenza, 
e di  govcniare  quasi  a modo  suo  tutto  il  regno,  cominciò  a pensar, 
con  questa  occasione,  inanzi  l’età  matura  del  re,  di  farsi  quanto  più 
grande  e potente  che  potesse.  Per  il  qual  elTetlo  gli  parve  che  fosse 
bene  che  s’ ingegnasse  di  continuar  a nutrire  e fomentar  1’  eresie  nel 
regno,  e farle  accrescere  ogni  di  più,  come  prima  si  vedeva  E la 
medesima  oppinione  ebbe  sempre  Conde  suo  fratello.  La  prima  ra- 
gion adunque  che  movesse  il  re  di  Navarra  a poner  inanzi  la  nova  re- 
ligione, fu  il  giudizio  che  egli  fece  che  quella  via  fusse  l>ona  e accom- 

• Ma  io  non  volendo  in  ciò  dilatarmi,  lasoerò  questa  considerazione  alla  molla 
prudenza  e al  perfetto  giudizio  della  serenità  vostra.  Ora  vengo  al  consiglio  ove 
si  sori  deliberate  tutte  le  cose  doppo  la  morte  di  Francesco  Mxondo.  e massima- 
ménte intorno  alla  religione,  acrìocbè,  considerato  le  persone  c'hanno  avuto 

' Dante.  * Sbaglio  de)  cop. 
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• Je  vous  eulretiendrai  iiiainlcnantilu  conscil,  olje  commenccrai  par 
les  deiix  principaux  chef»,  la  reine-nicre  et  le  rei  de  Navarre,  qui 
gouvernent  l’clat,  dont  lous  Ics  autres  dépendent , et  suivent  for- 
ccmcnl  Ics  opinioiis.  Je  parlerai  de  ccs  deux-là  particulièrcnicnt.  car 
souvent,  de  leiir  propre  volonté,  sana  consuitcr  personne,  ils  oiit 
l'ésolii  et  exécuté  des  choses  de  grande  importance.  En  les  eonnaissant 
bicn,  Oli  connait  en  mème  tenips  Ics  raisons  qui  ont  fait  prospérer 
la  sede  ; on  explique  les  choses  passées  et  on  s’attond  à oelles  qui 
peuvent  arrlver.  Je  commenccrai  par  le  roi  de  Navarre,  polir  mieux 
lui  appliquer  ensullc  quclques-uues  des  remarques  qui  suivront  sur 
la  reine-mère. 

Le  roi  de  Navarre  et  ses  freres  ne  jouissaicnt  pas  d’un  grand  poii- 
voir  Sons  les  rois  préocdcnts;  mais  i l’avénemcnt  de  Charles  IX,  le  mo- 
nan|uc  actuel,  plusieurs  circonstances  l'ont  élevc  toiit  i coup.  Les  troi.s 
i'iats  l’ont  nommé  lieutcnant  général  du  roi , comme  élant  le  princc  dii 
■sang  le  plus  rapproché  de  la  couronne  ; ce  qui  lui  a fait  partager  avel- 
la rcine  le  pouvoir  soiiverain.  Voyant  qu’il  avait  acquis  foi-cc,autorite, 
puissance,  et  qu’il  gouveriiait  presijue  tout  le  royaume  à sa  guise,  il 
voulut  profiter  de  cette  occasion  pour  se  fortiller  et  s’agrandir  tou- 
jours  davantage  avant  la  majoritc  du  jcunc  roi,  et  c'est  dans  ce  hul 
qu’il  s’avisa  de  fonienter  I hcrésie,  et  d’en  répandre  Ics  gcrnies.  la; 
prince  de  Conde  son  frèrc  cut  toujours  les  memes  opinions.  Ainsi, 
le  roi  de  Navarre  protégea  la  sede,  croyant  qu’ellc  pourrait  servirà 
sa  grandeur;  et  voilà  pourquoi,  laissant  de  còte  tonte  autre  consi- 
dératioD,  il  s’y  dévoua.  Son  espoir  était  fondé  sur  plusieurs  cii-cons- 
lanccs,  dont  la  plus  marquante  était  la  correspondance  qu’il  a toujours 
entrctcnue  en  Allemagne  avec  les  éledeurs  et  d’autres  princes,  pour 

voto  nelle  deliberazioni,  possa  più  facilmente  vostra  sinopia  làr  giudizio  di 
lineilo  che  i successo,  e far  anco  roniettura  del  bene  che  si  possa  sperare,  o del 
male  che  si  abbi  a temere  ; che  saran  due  parti  le  quali  tratterò  in  fine  di  questa 
relazione  nel  mollo  cbemìdeltarà  quel  poco  discorso  c’ho  potuto  farne. 
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inodala  per  la  sua  grandcria  ; c perciò,  posto  da  canto  opn’  altro 
rispetto,  a quella  sola  attese.  giudizio  della  grandezza  sua  era 

fondato  in  varie  oppinioni';  ma  la  più  importante  (la  quale  egli  sti- 
mava die  dovesse  avere  più  facilmente  loco,  e c’  avesse  ancora  ter- 
miiù  più  veri)  era  rintelligcnzia  sua  in  Germania,  la  quale  ha  sem- 
|>re  tenuta  viva  con  gli  elettori  dell' imperio,  e altri  princijii,  jx*r  farsi 
elegger  re  de’Romani,  per  farsi  capo  c fautore  di  quella  religione, 
la  qual  rosa  è stata  da  lui  sommamente  desiderata,  e anco  sperata. 
K per  questa  trattazione  ha  molte  volte  secretamenle  spediti  suoi  uo- 
mini in  (ìermania,  c ha  tanto  operato,  c’aveva  avuta  da  alcuni  hiiona 
intenzione  e .sopra  gli  altri  del  re  di  Boemia.  Questa  speranza 
d’  esser  eletto  re  de' Romani  aveva  fatta  radice  nell'  animo  del  re  di 
Navarca  per  dui  rispetti  : l'uno  per  l'intenzion  che  da  molti  gli  era 

data,  e pir  il  favore ; l'altro  por  la  certezza  che 

egli  aveva,  che  la  rasa  d' .Au-stria  non  fos.se  ora  in  Germania  molto 
amata,  e che  non  si  potesse  credere  che  più  alcuno  d'essa  dovesse 
all’  imperio  pervenire,  per  la  legge  che  dicono  essere,  che  d’ima  fa- 
miglia non  possono  andare  successivamente  all' imperio  più  di  quat- 
tro. La  seconda  cagion  di  tal  effetto  e di  tal  animo  suo,  era  la  spe- 
ranza c’avcv'a,  che  con  il  favorire  e gratificare  i grandi  e i popoli  con 
questa  nova  religione  (alla  quale  la  maggior  parte  dei  principali  in- 
clinava), neon  avere  tanta autoriU,  e dependere’  dal  sangue  reale, 
fos.se  liberamente  permesso  senza  alcuno  im|iedimento  l'usar  le 
forze  del  regno  c della  corona  con  il  favor  di  tutta  la  nobiltà  di 
K rancia,  per  astringer  Filippo  a restituirli  o darli  reconipensa  conve- 
niente di  quella  parte  del  stato  suo  che  da  sua  maestà  cattolica  è te- 
nuto di  là  dai  Pirenei.  Onde  in  quel  tempo  solamente,  e non  prima, 
incominciò  a dimandarle  la  recompensa,  e a procurar  che  fossero 
per  questa  causa  fatti  seco  oflizii  da  tutti  i principi,  siccome  fece 
anco  a sua  richiesta  vostra  serenità  con  fambasciator  ordinario 
ch’andò  in  .Spgna.  Tutti  questi  pensieri  tendevano  alla  parte  della 

* Ne  im.  loie.  * Fonie  errore  : se  Aependrrf  non  isla 
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L'irc  iionimé  roi  cles  Romains,  afin  ite  mieu)i  diriger  et  soulenir  l’tié- 
résie.  Cesi  ce  qii’it  convoitait  ardemnicnt,  ce  qu’il  attendait  niènie  : il 
asouvent  envoyó  pour  cela  de  ses  gens  en  Allemagne,  et  il  avait  tani 
Iravaillé  que  plusicirrs  prinres,  et  le  roi  de  Rolit^ine  surlout.  Ini 
avaicni  lait  des  promesses.  Son  élection  lui  jiaraissait  probable,  d’abord 
parre  qu’on  voyait  en  lui  un  promoleur  de  la  sede,  et  que,  daiis 
tette  idée,  plusieurs  l’encourageaient  ; puis,  parce  qu’il  élait  assuré 
ipie  la  maison  d’Aulrit'hc  n’était  giière  aimée  en  Allemagne,  et 
que  nul  de  cettc  iàmillc  ne  pouvait  desormais  aspirer  à Tempii  e, 
d’aprés  la  Iniqui,  dit-on,  défend  d’élire successivcmentplus  de  qualre 
i^mpereurs  de  la  niéme  maison. 

line  antre  espérance  le  poussait  dans  cette  mème  voie.  Kn  soute- 
nant  les  grands,  doni  la  plupart  penchaient  vers  la  religion  nouvelle, 
et  les  peuplcs  qui  la  suivaient;  en  nsant  de  Tautorilé  que  sa  tliaige 
lui  donnait  sur  la  famille  rovaio  et  sur  le  royaume,  il  croyait  pouvoii 
profiler  des  forces  du  pays  et  de  Tappili  de  tonte  la  noblossc  franraise 
dans  son  propre  intérét,  pour  contraindrc  Philippe  li  à lui  rendrc 
cettc  partie  de  la  Navarre  doni  le  roi  catholique  s’est  emparé  au  delà 
des  Pyrénécs,  ou  pour  obtenir  une  indemnité  ronvenable.  Ce  fut  dans 
ce  temps-là,  et  non  auparavant,  qu’il  comineni;a  à demander  cette 
compensation , et  à invoquer  la  médiation  de  tous  les  princes.  Votre 
sérénitc  intcrvint  aussi,  par  son  arnbassadeur  ordinaire  en  Kspagne. 
Les  vieux  Ju  roi  de  Navarre  étaient  donc  tous  pour  Tagrandissenienl 
de  sa  maison;  et  c’est  là  le  but  trés-vraisemblable  de  la  Taveur  si 
constante  dont  il  a aidc  Thcrcsie. 

Uno  troisième  raison  s’y  joìgnait  : c’était  Tenvie  d’abaisser  et  d’é- 
loigncr  les  Guises,  et  particulièrement  le  Cardinal  de  Lorraine.  Le  roi 
de  Navarre  et  le  prince  de  Condé  ameutaient  le  peuple  par  Thcré.sie, 
coiitrc  Icdit  Cardinal , qui  était  catholique  ardent,  et  qui  avait  toujours 
sévérement  traile  les  sectaires.  C’est  là  ce  qui  réussit  le  mieux  au  roi 
de  Navarre.  Les  Guises,  se  voyant  presque  sana  auloritc  dans  le  conseil, 
se  scntant  Hais  jiar  la  sorte,  crurenl  devoirse  soustraire  auxméTianccs, 
aux  soupcous,aux  scandales  qui  avaicnt  dcjà  éclaté  et  qui  pouvaient 
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grandezza  di  Navarra,  per  la  qual  si  può  racilniente  credere  ch’egli 
si  sia  mosso  a seguire'  di  favorir  l’ eresie  cosi  longo  tempo.  I,a  terza 
cagione  era  per  tcnir*  bassa  c lontana  dalLi  corte  la  casa  di  Guisa,  e 
' princijNilinente  il  cardinale  di  l.orena,  centra  il  quale  attendeva  sua 
maestii  e il  principe  suo  fratello  a incitare  gli  animi  dei  populi  col 
mezzo  dell'  eresie,  essendo  il  cardinale  cattolico,  e .avendo  sempre 
predicato  contro  i nuovi  evangelisti  severamente.  Questo  dissegno 
è sopra  gli  altri  riuscito  al  re  di  Navarra,  perciochè  i signori  di 
Guisa  (c  per  la  poca  autorità  nel  consiglio,  c per  l’odio  di  questa 
setta)  cercando  di  fuggir  le  disconli delizie,  i .sospetti  c gli  scandali 
eh’ erano  altre  volle  stati,  e di  nuovo  potevano  essere,  forse  con 
aperta  rottura  c con  farmi  tra  loro  e quelli  della  ca.sa  di  Borbone,  , 
deliherorno  di  partir.si,  come  fecero.  I.a  quarta  cagione  che  in  questo 
caso,  per  il  proprio  commodo  e interesse,  è posta  per  l'ultima,  era 
la  conscienza  medesima  del  re  di  Navarra,  il  quale  essendo  uomo  di 
poca  intelligenzia  c di  poco  sapere,  s’aveva  lasciato  imprimere  nella 
mente  dagli  eretici  tutte  le  male  e false  opinioni  come  buone  e 
.sante,  e s’aveva  la.sciato  persuadere  che  fos.se  quella  la  vera  via  della 
.salute  eterna  dell' anime  nostre.  E a questa  persuasione  s'aggiongeva 
quella  della  regina  di  Navarca  .sua  moglie,  la  quale  egli  amava  molto, 
c lo  stava  come  soggetto.  Ond'ella  c'ha  un  animo  perverso  e un  in- 
gegno acuto,  e che  è mollo  astuta,  lo  tenca  continuamente  persuaso 
e combattuto,  quando  vedeva  che  per  ijualche  estraordinario  acci- 
dente potesse  mutarsi.  Ci  era  anco  appresso  l’esortazione  del  principe 
di  Condé,  uomo  veramente  sedizioso,  e di  perversa  natura,  il  qual 
non  mancava  di  far  il  medesimo  oflìzio  con  ogni  efficacia,  come  face- 
vano l’amiraglio,  Satiglione,  e altri  di  quelle  opinioni.  Tale  è stalo 
tanto  tempo  fanimo  del  re  di  Navarra  quale  è stato  da  me  dipinto; 
schen  alf  or  la  maestà  sua  mostrava  di  voler  far  credere  agli  ambas- 
ciatori il  contrario,  come  dirò  poi,  quando  arò  ragionato  della  re- 
gina e di  tutto  il  consiglio  in  proposito  della  religione. 

' Mor.  S.  Greg.  • Segue  di  ptrlnrc.  » Qui  ’ Veneto.  I Tose.  Itanuu  teaiWnto.  uoii 

ugmre  vai  ugaitarr,  conlmuare.  altro. 
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édator  pJus  tcrribles  encorc,  puis  aboutir  i unc  inimitic  ouvertc, 
A unc  guerre  violente  enfrc  eux  et  Ics  Bourbons  : enfin  ils  paiiirenf. 

quatrième  raison,  encore  plus  personnellc  quc  les  autres(et 
voilà  pourqiioi  je  la  place  on  dernier  iieu),  c’était  la  consricnce 
mime  du  roi  de  Navarro  qui,  ayant  ime  intelligence  et  une  instnirtion 
bornccs,  .s’étail  laissé  imposor  touA  les  fausscs  et  mauvaiscs  doe- 
trincs  commc  vraies  et  saintes.  On  lui  avait  pcrsuadé  que  cVtait  là 
le  vrai  ebemin  du  salut.  Sa  croyance  àtait  eonfirmée  par  relle  de 
sa  fcmme,  qu’il  aiinait  beaueoup,  et  à laqiielle  il  était  eoinme  son- 
mis.  Cettc  fcmme,  d'une  ànic  perverse,  mais  d'un  esprit  fort  adroit 
et  péiiétrant,  le  harcelait  toujours  et  le  fortifiait  dans  ses  opinioiis 
toules  Ics  fois  qu'ellc  voyait  quelquc  incident  de  nature  à les  Taire 
chanceler*,  Ajoutea  Ics  exbortations  du  prince  de  Condé,  homme 
vraimcnt  séditieux  et  pervers,  qui  l’y  poiissait  avcc  forco , ainsi  que 
l'amiral,  le  Cardinal  de  Cbétillon  et  d'autres  de  la  méme  trcmpe. 
Telies  élaient  alors  les  intcntions  véritables  de  Navarre,  quoiqu'il 
essayit  de  Taire  croirc  le  contraire  aux  ambassadeiirs  étrangers.  Mais 
je  traitcrai  de  cela  après  avoir  parie  de  la  reine  et  de  tout  le  cooscil. 
en  ce  qui  toucbc  Ics  questiona  religieuses. 


* • princ<«8c dsns  jeun«»sc,  é cette  nouv^aalé  de  reli^uttu  à U tìn  cllf* 

ainuil  aotant  un  bai  qu'un  Mrnnori.  Ktv  cl^vint  caivinUU*  enra^éc.  • (Brantòme. } 

«uileellemontra  nepas  bi^aticoup  se  pUire 
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La  regina  adunque  essendo  admessa  per  il  decreto  dei  tre  aUti 
al  governo  del  regno  di  Francia,  c latta  capo  prinoipale  di  tutta 
ramministrazioue,  ha  sempre  dimostrato  di  voler  instituire  il  re  e 
gli  altri  suoi  ligli  nella  religion  cristiana,  come  son  stali  i re  passati; 
ha  sempre  detto  di  voler  purgar  il  regno  dall’ eresio,  e di  voler  linai- 
mente  far  ogni  sorte  di  pia  o crftiana  dcmostraiione''. 

Era  similmente  cattolico  il  duca  di  Mompensier,  del  sangue  reale, 
ma  non  uomo  da  parlare  liberamente,  nè  da  oppugnare  l'oppinione 
del  re  di  Navarra.  11  principe  della  Hocca-Surion,  fratello  del  duca 
suddetto,  ha  inclinato  sempre,  nelle  deliberazioni , nella  nuova  fede. 
L’aniiraglio  eSatigliou,  suo  fratello,  son  sempre  stati  apertamente 
fautori  della  nuova  religione,  la  quale  è stata  da  loro  con  ogni  studio, 
in  ogni  occasion,  posta  inanxi  e inalzata.  Eran  poi  il  conestalNlc,  il 
Cardinal  di  Lorena,  Temone,  Annignacco,  duca  di  Guisa,  e Sant' An- 
drea, signori  tutti  veramente  cattolici,  i quali  hanno  sempre  gagliar- 
damente diileeo  la  religione  cristiana,  e si  sono  unitamente  c costan- 
temente opposti  a molte  cose  contrarie  alla  quiete  e tranquillità  dei 
regno  : ma  di  questi  la  maggior  parte  s’è  poche  volte  retrovata  in 
conseglio  ; e questa  è stata  opera  della>casa  di  Borbone,  e forse  della 
regina.  Quelli  della  rasa  de  Guisa  si  partimo  dalla  corte;  Armignaco 
sen’  andò  in  Guascogna  : Tomon  se  ne  mori;  ma  mentre  è vissuto, 
s’è  veduto  sempre  in  sua  .Signoria  e nel  conestabiie  una  libertà  e sin- 
cerità grandissima  nel  parlare,  e un  zelo  ardentissimo  verso  le  cose 
della  nostra  religione.  E sebbene  non  son  stati  in  tutto  bastanti  a re- 
primere o retardare  l'impetuose  deliberazioni  che  volean  far  tant' al- 
tri grandi,  nondimeno  han  molte  volte  potuto  molto  le  loro  autorità; 
e forse  si  sarebhono  conceduti  i tempii  agli  eretici,  e si  sarebbono 
fatte  molt’ altre  male  operazioni  se  questi  signori  cattolici  non  si  fos- 
sero gagliardamente  opposti  ‘. 


Gli  aUrì  c avevano  adito  e voto  nel  consiglio,  die  sono  da  me  stati  di  sopra 


' Manca  nel  cod.  il  reato. 
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La  reìne,  admise  par  les  trois  cUts  à goavemer  le  royaume  de 
France,  et  cbargée  de  diriger  toutc  radministration , a toujours  ma- 
nifeste rintention  d'élever  le  roi  et  scs  autres  ciifants  dans  la  reli- 
gion  clirélienue,  aiiAi  que  l’ont  été  Ics  rois  Iciirs  ancètres.  Elle  a 
toujours  dit  voulou  purgar  le  pays  do  catte  hérésie,  et  se  conduire 
entièrcment  envraie  clirétienne*. 

Le  due  dcMontpensier,  priuce  du  sang  royal,  était  catholique  ausai, 
mais  il  n'était  pas  hommeà  parler  ouvertement  et  k oombattre  Ics  opi- 
nions  du  roi  de  Navarre.  Le  princc  de  la  Roebe-sur-Yon,  son  frère, 
a toujours  peuebó,  dans  le  conscil,  vers  la  foi  nonvelle.  L’aniiral  et 
son  frère,  le  Cardinal  de  Cli^tillon,  ont,  cn  toute  oecaslon,  soutenu 
la  secte.  Le  connétable,  les  cardinaux  de  Lorrainc,  de  Tournon, 
d'Arinagnac,  le  due  de  Guise,  le  marccbal  de  Saint-André,  ctaient  tous 
catboliques  de  coeur;  ila  ont  toujours  défendu  avec  vigueur  la  reli- 
gion  chrélienne;  ila  se  sont  unanimenient  et  constamment  opposcs 
è tout  ce  qui  aurait  pu  troubler  la  paix  du  royaume.  Mais  pcu  d'entre 
eux  se  .sont  trouvés  ordinairenient  au  conseil  : les  Bourbons,  peut- 
èlre  ménic  la  rcinc,  contribuaient  à les  en  écarter.  Los  Guisos  s’é- 
loignèrcnt,  le  Cardinal  d'Arniagnac  alla  on  Gascogne,  le  Cardinal  de 
Tournon  mourut.  Mais  tant  qu’il  a vccu,  lui  et  le  connétable  ont 
[>arlé  franebement;  ils  ont  défendu  notre  religion  avec  un  aèle  ar- 
dent.  lls  n'ont  pas  pn  toujours  arrèter,  ni  mème  entraver  Ics  im- 
pétueuscs  volontcs  des  autres  soigneurs;  néannioins  leur  autorite  a 
fait  beaucoup  de  bicn  ; on  aurait  peut-ctre  accordò  des  templcs  aux 
bérctiques,  on  se  serait  livre  à d’autres  actes  condamnables  si  ces 
seigneurs  catboliques  ne  s'y  étaient  pas  éneigiquement  opposcs. 

uominali,  tutti  inclÌDavano  nella  rauioii  ilrgli  eretici.  Questo  adunque  è stato 
il  consiglio,  principe  serenissimo,  nel  modo  che  vostra  serenità  ha  inteso,  lutto 


* Des  ciUiions  qui  tendrmient  k prcniver 
U msuvoise  Ibi  et  Is  Cùhlesje  de  Catherine 
seraient  bien  sopcfilues.  Chistoiru  en  est 
picine  : ses  déleasears  niòntes  «u  ponvien- 
nent.  — ■Tenendo,  coiifumie  al  suo  sntico 


inslituto,  poco  conto  delle  apparente  che 
tanto  sogliono  travsglisre  i principi , pur. 
elw  ennsegniase  il  suo  intentodells  sosUaia 
delle  cose.»  (DsvUs,  t.  i,  p.  76,  781 
li».  IV,  374.  370,  38i,etp.  4ia.) 
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Non  restarò  però  di  dirle,  che,  sebene  apparivano  lutti  questi 
segni  che  da  me  son  stati  espressi,  della  mente  della  regina,  cercava 
pure  di  far  credere  al  inondo  il  contrario  in  jjaroie  ; e ha  sempre 
fatto  professione  di  voler  viver  cristianamente ,"  con  udir  la  messa, 
le  predicaùoni,  e alle  volte  communicarsì.  Ha  detto  alli  amhascia- 
dori,  ed  a me  spesse  Gate,  d'esser  nata  cristiana,  e di  voler  vivere  e 
morire  in  questa  fede  nella  quale  voleva  ancora  iiistituire  il  re  e 
gli  altri  suoi  figlioli;  soggiungendo  che  farebbe  presto  conoscere  , 
a tutti  i principi  qual  fosse  la  mente  sua  ; e che  conveniva  per 
all’ora  comportar  molte  cose,  perchè  non  poteva  far  altro;  ma  che 
il  re  medesimo,  quando  sarebbe  in  età,  provederebbe  a tanti  mali  da 
ogni  parte.  Similmente  era  solito  {urlar  Navarra,  il  qual  però  per 
buon  8[>azio  di  tempo  anco  nell’estrinseco  mostrava  d’esser  d’altro 
animo,  ma  do{>oi  (come  vostra  serenità  intenderà  al  luogo  suo), 
diede  di  se  ogni  buon  segno  esteriore  per  gli  accidenti  ch’avvennero 
in  quel  tempo. 

Ma  ora  passerò  ad  altro,  e dirò  prima  quello  che  è stato  operato 
da  diversi  principi  in  quella  cosi  importante  occasione.  Vedendo  li 
altri  principi  cristiani  che,  e per  rispetto  del  signor  Dio  c per  conto 
di  tutta  la  crisùanità,  l’innovazione  della  religione  in  un  regno  cosi 
grande,  cosi  popolato  c cosi  {volente  potea  esser  tanto  perniciosa  e 
tanto  contraria  alla  salute  delle  anime,  e alla  pace  c quiete  univer- 
sale, e Gnaimente  tanto  a lor  preiudieialc , debberaimo  di  fare  ogni 
sorte  d’olGcio  a fine  che  quella  maledetta  peste  non  passasse  tanto 
avanti,  che  tutto  il  regno  {volesse  assolutamente  voltare.  Onde  il 
{vonteGce  prÌDci{valmentc  mandò  legalo  in  Francia  il  cardinale  di 
Ferrara,  come  persona  molto  destra  e prudente,  che  conosce  gli 

diviso  e dUuDito  in  se  stesso,  col  qual  lauto  teni{H>  s é conservalo  il  regno  di 
Francia  : cd  è stato  questo  il  consiglio  onde  son  uscite  tutte  le  deliberazioni  e 
provisioni  intorno  ai  disturbi  della  religione,  che  la  serenità  vostra  ha  udito  e 
conosciuto  di  tempo  in  tem|>o  dalle  lettere  mie,  nelle  quali  non  voglio  entrare, 
(verche  tropjio  tedio  le  darei,  restandomi  ancora  buona  parte  di  questo  mio 
ragionamento. 
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Je  dol.s  cependant  ajouler  quc  la  rcinc,  au  milieu  de  toules  Ics 
dcmonstrations  do«t  j'ai  parie,  dicrcbait,  par  sc.a  paroje.s,  i Taire 
creile  le  contraire;  qu’eile  a toujours  professe  le  colte  clirétien, 
entcndu  la  messe,  assistè  aux  pròiies,  et  communié  quelquefois. 
Eli  parlaut  aux  ambassadeurs  et  à moi-méme,  elle  nous  a dit  assez 
souvent  qu'elle  etait  née  ebrétienne,  qu’cllc  voulait, vivrò  et  mou- 
lir  dans  sa  foi,  et  y élever  le  roi  et  ses  autres  enfants.  Elle  ajou- 
tait  qu’elle  fcrait  voir  bientót  à tous  les  princes  ses  véritabics  in- 
tenlions;  qu’il  fallait,  pour  le  nionient,  tolérer  plusieurs  eboses, 
piiisqu'il  n'y  avait  rien  de  niieux  à Taire  ; mais  quc  le  roi  lui-mémo, 
lorsqu’il  aurait  Tigc , remédierait  à tant  de  maux.  Le  roi  de  Navarro 
tenait  un  scmblable  langagc;  quoiqu’au  commencementil  cùt.méme 
en  apparencc,  d’autres  sentiments.  Mais  depuis  il  a changé  (ainsi 
quc  je  vous  le  dirai  lout  à l’heure),  il  a fait  des  dcmonstrations  oon- 
iraires,  s’ctant  ravisé  à cause  des  nouveaux  cvéncments  qui  sont 
survenus.  ' 

Je  vais  vous  exposer  maintenant  la  conduite  des  autres  princes 
dans  une  occasion  si  grave.  Les  princes  ebretiens  sentircnt  qu'une 
innovation  religieu.se  dans  un  royaume  si  grand,  si  peiiplé,  si  puis- 
sant,  serait  funeste  au  vrai  culte  de  Dieu  et  k tonte  la  ebrétieuté; 
qu'elle  nuirait  non  moins  au  salut  des  imes  qu'à  la  paia  du  monde 
et  à Icurs  intcrèts.  Ils  délibcrèrcnt  de  Taire  leur  possiblc  pour  que 
cette  contagion  ne  s’étcndìt  pas  à tout  le  royaume.  Le  pape,  intercssé 
à la  ebose  plus  que  tout  autre,  envoya  en  qualité  de  Icgat  le  Cardinal  ^ 
de  Fei-rare  *,  comme  Irès^droit  et  très-prudent,  aimant  lesE'ranfais, 
aimé  et  estimé  d’eux  tous,  ayant  déjà  autrefois  ncgocié  avee  la  cour 
do  Franco,  et  ayant  toujours  élé  dévoué  aux  rois  très-chretiens  et  en 
bonne  intelligence  avec  eux.  Gomme  lègat  du  pape,  cornine  Car- 
dinal, comme  conseiller  et  confident  du  roi,  il  apporta  par  sa  pré- 
sence  de  grandes  consolations  aux  bons  catboliques.  Pendant  tout  le 
temps  qu’il  resta  à la  cour,  il  employa  continuellement  sa  zèlée  et 
pieuse  médiation  auprès  de  la  reine-mère,  du  roi  de  Navarre  et  d’au- 

‘ Branlòme , t.  II.  ^ * « 
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timori  de' Francasi,  die  è amata  e sliiuata  in  quel  regno,  eh' altre 
volte  ha  negoziato  in  quella  corte,  e ha  avuto  dependenza  c intelli- 
genza sempre  grande  con  quella  corona.  Il  cardinale  veramente  con 
la  presenzia  sua,  e come  legato  del  pontefice,  e come  cardinale  di 
Ferrara,  consiglierò  e confidente  del  re,  apportò  ai  buoni  c ai  catto- 
lici grandissima  consolazione.  F.gli  nel  tempo  che  è stato  alla  corte, 
ha  fatto  continnamentc  ogni  sorte  d'oflìzio  buono  e pio  con  la  regina 
e Navarca,  e con  tutti  quelli  altri  signori  per  redur  le  coso  in  qual- 
che buon  termine,  le  quali  per  certe  sarebbono  per  aventura  andate 
molto  peggio  senza  sua  signoria.  E non  è dubbio  che  quell' impor- 
tante negozio  non  recercava  dui  canto  di  sua  beatitudine  altra  per- 
sona per  molti  rispetti.  Ebbe  esso  cardinale  nel  principio  grandissima 
dillicultà  nell'  ottenere  le  facoltà  sue  alla  corte,  e dopo  nel  parlamento 
di  Parigi:  ma  finalmente  le  consegui,  e furono  intieramente  publi- 
cate;  la  qual  cosa  non  fu  di  poco  momento,  e gli  portò  contentezza 
infinita.  É proceduto  intanto'  quel  negozio  impoHantissimo  con 
molta  destrezza  c dolcezza  : c le  ragion  di  questo  suo  modo  di  pro- 
cedere, ho  pensato  io  che  sian  state  due.  L'una  perchè  forse  sua 
signoria  giudicava  c’avendo  la  peste  nei  grandi  c nel  populo  preso 
cosi  gran  piede,  la  severità  non  dovesse  giovare,  ma  che  bisognasse 
procedere  destramente  per  non  mandare  in  rovina  tutto  il  negozio 
dal  fondamento  suo.  L’altra  cagione  stimo  che  sia  stata  ( per  parlar 
liberamente)  l' interesse  proprio  del  cardinale,  .avendo  egli  in  Fran- 
, eia  più  di  quaranta  mila  scudi  d'entrata,  e dubitando  di  non  pei- 
derla  con  quei  tumulti  di  religione,  quando  si  fosse  separato  il  regno 
da  santa  chiesa.  E per  questo  rispetto  ancora  egli  fuggiva  l' asperità, 
e cercava  di  trattenersi  con  la  regina,  re  di  Navarra,  e con  tutti  i 
prìncipi  del  sangue;  c quando  per  queste  vie  e per  queste  operazioni 
sue  ne  fosse  avvenuto  qualche  gran  bene,  averebbe  il  cardinale  ac- 
quistato assai  si  dalla  parte  di  Francia  per  altri  rispetti , come  in 
Roma,  per  aversi  mostrato  tanto  benemerito  della  sede  apostolica, 
c' avesse  potuto  meritare  con  ragione  anche  per  (|uesta  causa  una 


Forse  m tuito. 
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trcs  seigBcurs.  Certes,  Mns  lui  les  alTaires  auralcnl  eucore  plus  mal 
tourné  : c'était,  sana  nul  doute,  k plusieura  cgards.le  seul  homnie 
proprc  à celle  importante  mi&sioo.  Il  eul  cependant  bcaocoup  de 
paino  à so  faire  reconuailre  cornine 'legai  du  sainl-siégo,  d’abord 
k la  .couc,  puis  au  parlenienl  de  Paris.  Il  obtint  eniin  quo  ses  pleins 
pouvoirs  fussenl  admis  et  ;publiés  : chose  Icèa-ùnportante , et  qui 
lui  causa  uno  satisfaclion  infinle.  La  négociation  fui  conduite  par  It^ 
douceniont  et  habilenient  ; il  employa  la  modéralion,  d’abord  porre 
qu’ìl  vii  le  poisoQ  ròpandu  parrai  les  grands.al  le  peuplo,  et  qu'il  ju- 
gea  la  rigueur  moins  proprc  à y portar  remède  qu'à  tout  ruinor.  Un 
autre  molìf,  pour  vous  le  dire  franchcmenl,  futi  k mon  avia,  rinlè- 
rèt  du  Cardinal  lui-méme.  11  avait  en  France  un  revenu  de  plus  de 
quarante  mille  ccus  : il  craignait  de  lo  perdre,  si,  par  suite  des 
troubles  religieux,  le  royaume  de  France  se  séparait  du  sainl-siègc. 
Dana  ce  but,  il  ne  voulait  pas  poosserles  chosesrudement,  mais  Inu- 
voyer  avec  la  reine,  avec  le  roi  de  Navarre  et  lous  les  princes  du  sang. 
Lors  méme  qu’en  agissant  ainsi  le  legai  n’edt  pas  opéré  grand  bieii, 
irauraìt  loujours  gagnè  quelque  chose  s'il  avail  décidè  la  France. 
par  quelques  motìfs  que  ce  fùt , et  Rome,  k cause  des  Services  qu'il 
avait  rendus  au  saint-siége,  k le  considérer  comme  digne  d’ètre  prornu 
au  pontificai.  Mais  il  n'esi  pas  nécessaire  de  porter  ses  regards  si  loin  ; 
le  fait  eM  que  la  médiation  prudente  du  légat  est  digne  de  tout  éloge, 
quoiqu'à  Rome  et  en  Espagne  od  ne  soit  pas  tout  à fait  content  de  lui  ; 
et  votre  sérénité  le  sait  bien.  Ayant  ime  foia  k la  cour  assiste  à un  ser- 
mon  hérétique  (c’était  dans  le  commencenient),  on  le  blàma  Ibrt  en 
France,  k Rome,  en  Espagne.  Le  pape  s’en  plaignit;  le  Cardinal  ré- 
pondit  qu’assister  à un  sermon,  ce  n’élait  pas  l'approuver,  et  que  c'é- 
tait piu  tòt  un  moyen  d’engager  le  eoi  et  lareino  de  Navarre,  et  les 
autres  partisans  de  la  foi  nouvelle , k écouter  k leur  tour  Les  prédica- 
teurs  catboliques. 
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volta  il  pontificato.  Ma,  posti  da  canto  gli  altri  rispetti,  è degno  di 
laude  veramente  il  legato  per  li  buoni  offizii  fatti  da  lui , e per  la 
prudenza  c'ha  mostrata  in  molte  azzioni  sue.  Con  tutto  ciò,  in  molte 
parti,  vostra  serenità  sa  che  a Roma  nè  in  I.spagna  non  ha  s.atisfatto 
a bastanza.  Anzi  nel  principio  quando  egli  andò  alla  corte  una  volta 
alla  prcd'icazionc  degli  eretici,  fu  mormorato  in  Francia,  in  Roma 
g in  Spagna  di  questa  sua  operazione,  della  quale  si  dolse  assai  il 
pontelice,  sebben  egli  poi  cercò  di  giustificarsi  con  dire  che  per 
questa  andata  non  aveva  assentito  in  parte  alcuna  alli  eretici , ma 
che  aveva  voluto  per  questa  via  redur  anco  alle  nostre  prediche  il 
re  e la  regina  di  Navarca,  con  gli  altri  della  nova  fede. 

■Ma  si  come  per  nome  del  pontelice,  e il  legato  c Santa  (iroce, 
nunzio  di  sua  santità,  facevano  ogni  opera  per  il  rimedio  di  quel 
male  così  grande,  cosi  dall'altro  canto  per  nome  del  re  cattolico 
monsignor  Santoné,  fratello  del  cardinale  Granuela,  c ambasciatore 
di  sua  maestà,  è stato  sempre  così  assiduo  e così  ardente  nel  far 
ollìzii  boni,  che  più  non  si  poteva  desiderare.  Ben  è stata  la  via  che 
egli  ha  tenuto,  molto  diversa  dagli  altri;  la  qual  se  .sarà  .stata  mi- 
gliore, con  ogni  maggior  prudenza  vostra  serenità  ne  |>otrà  far  giu- 
dizio dall'  evento.  È proceduto  esso  ambasciatore  con  la  regina  e 
Navarca,  con  parole  quasi  sempre  aspre  e severe,  minacciando  di 
guerra  dal  canto  del  re  suo , e dicendo  in  faccia  alle  lor  maestà  pa- 
role assai  gagliarde  e pungenti , c levando  al  re  di  Navarca  del  tutto 
la  speranza  della  ricompen.sa,  stando  le  cose  in  quei  termini,  e po- 
nendoli inanzi  l'inimicizia  di  Filippo.  Questo  modo  di  procedere 
giovò  poco,  e fece  esso  arobasciator  tanto  odioso  (aliente  le  parole 
con  le  quali  pareva  eh’ egli  volesse  dar  recordi  per  quel  governo), 
che  a pena  poteva  esser  alla  corte  dalla  regina  e dalli  altri  grandi 
veduto.  Ma  poi  si  moderò  un  poco  nelli  ollìzii  suoi. 

lo  posso  affermar  questo  con  ragione  a vostra  serenità,  che  nel  far 
olTìzìo  con  la  regina  e Navarra  in  materia  della  religione  ho  cercato 
.sempre  di  caminar  per  una  strada  che  potesse  far  qualche  frutto,  c 
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Tamlisquele  léga!  du  pa]>«  et  son  nouce,  Santa-Cruce , faisaient 
tout  leur  possible  polir  remedierà  ce  mal,  Al,  Cliantonav,  frère  du 
Cardinal  Granvelle,  et  ambassadeur  cspagnol , m^gociait  de  son  cóle 
au  nom  du  roi  catholique,  et  il  le  faisait  avee  unc  ardeur  et  unc  assi- 
duite sans  pareillcs.  Il  suivait  un  tout  antro  chemin.  Votre  sérénité 
jugera  mieui,  d’après  les  effets,  si  c’ctait  le  nieilleur.  Il  rudoyait 
presque  toujours  la  reinc  et  le  roi  de  Navarrc;  il  les  mcnacait  d'unc 
guerre  de  la  pari  do  son  maitre.  Lesparoles  prononcces  cn  prèsence 
de  Icurs  maje.stés  étaient  durcs  et  poignantes.  Il  disait  aii  roi  de 
Nai-arre  que,  les  eboses  restant  dans  cet  ótat,  il  n’aurait  jamais  d'in- 
demnité;  qu’il  n'aurait,  au  contrairo,  que  Tinimitic  du  roi  Philippe. 
Ces  procédés  de  l’anibassadcur  ne  servirent  pas  à grand'cliosc , et 
rontribuèrent , avec  ses  paroles,  ses  conseils  dtlrplacés,  à le  rendre 
tellemeiit  odieux,  que  la  reine  et  les  prìnces  ne  pouvaient  presque 
plus  le  voir.  Il  linit  par  se  modérer  un  peu  danS  ses  rcprcsen- 
tations. 


Quant  il  moi , je  puis,  à ce  propos^  dire  que,  dans  ines  médiations 
auprès  de  la  rcine  et  du  roi  de  Navarrc,  cn  matièrc  de  religion,  j’ai 
toujours  tiché  de  produirc  quclquc  efict  avantageux;  je  me  suis 
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_ che  fosse  lontano  ’ da  ogni  sorte  di  ostcntaiionc.  Ho  parlalo  gene- 
ralmente con  ogni  destrezza  quando  mi  è parso  buona  occasione, 
mostrando  di  credere  e di  sperare  che  per  la  buona  mente’  ch’io 
vedeva  nella  maesti  della  regina,  Navarra,  ed  altri  signori  del  go- 
verno, si  reirovarebbe  forma  di  rimedio  a quella  peste  cosi  grande  ; 
e non  snn  mancato  però  di  ponderare  alla  regina  quelle  cose  che 
mi  sono  parse  di  cxinsiderazione , e atte  a persuaderla  a qualche 
buona  ressoluiione.  Questi  offizii  adunque  fatti  dalli  ambasciatori, 
aggiunti  quelli  del  conestabile,  del  Tomoiie,  ed  altri  cattolici,  non 
' è dubbio  che  movevano  assai  l'animo  della  regina  e del  re  di  Na- 
varca , perciochè  venevano’  a lei  poste  inanzi  varie  cose  ultra  quelle 
c'ho  detto.  Prima  : che  per  la  discordia  dei  grandi  e confusione  nel 
re.gno  non  si  vede-sse  tra  Ioni  <|ualche  aperta  rottura  d'armi,  d’onde 
ne  jMtesse  nascer  gran  rovina;  dopo!,  che  con  quella  occasione  di 
perturbazione  e tumulti  di  religione , di  disunione  di  quelli  del  go- 
verno! e di  disobedienzia  del  populo,  molti  principi  non  dissegna»- 
sci'o  di  mover  l'armi  contro  la  corona  di  Francia,  chi  con  ima  pre- 
tensione, chi  con  un'altra,  come  il  re  cattolico,  duca  dì  Savoia,  la 
regina  d' Inghìlteira , il  pontefice  per  causa  della  religione , e il  duca 
dì  Firenze  per  altri  rispetti:  Queste  due  considerazioni  a me  cade- 
rono  nella  mente  nel  principio  della  mia  legazione,  come  scrissi  a 
vostra  serenità.  Delle  quali  s'è  veduto  succeder  la  prima  con  tutti 
quei  disturbi  e calamità  che  s' udirono  nel  tempo  della  rctirata  del 
principe  di  Condè  in  Orleans.  Al  Navarra  veniva  mostrato  che  Filippo 
non  si  ressoiverebbe  mai  a dargli  recompensa  del  stato  suo,  anzi 
cercarebbe  sempre  d’ opprimerlo  finché  non  relornasse  alla  fede  cat- 
tolica , e provedeaee  ai  tumulti  del  regno.  Dall'  altro  canto  era  la  re- 
gina da  quelli  della  setta  contraria  (che  pareva  che  avessero  presso  di 
lei  grand'autorità)  combattuta;  e le  veniva  affermato  che  tentare  di 
levar  la  nova  fede  o con  violenza  o con  altra  via , apporterebbe  la  ro-, 
vin«  del  regno.  Simìlmeniz*  era  ^avarra  con  i medesimi  offici!  tenuto 
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bien  gardé  de  tonte  oslentation.  ral  toujours  parlé  prudemméat; 
et  quand  fai  trouvé  roccasion  bonne,  j'ai  paru  croirc  et  espérer 
que  les  excelleotes  diapositions  où  je  voyais  Teurs  majcstés  et  les 
aiitre.*)  princes  apporteraient  un  remède  à vca  maux.  Je  o'aì  janiais 
manquc  de  laire  remarquer  à la  reinc  Ics  cbosea  que  je  croyais  di- 
{{uos  de  conàdcratìonr  et  proprcs  ì lui  siiggérer  quelque  réaolutiou 
lionorabic. 

Sana  doutc  les  inatanccs  des  ainbassadcura,  celles  du  connétalilc, 
du  Cardinal  de  Tournon  et  des  autrcs  catlioliques,  ébranlaient  l’cs- 
prit  de  la  rcine  et  du  rei  de  Navarre,  en  leur  préscntant  plusieura 
autre.s  raisons,  outre  celle»  que  j'ai  ci-deasus  indiquces  : première- 
ment,  les  discordes  des  grands  et  les  troubles  du  pays  qui  pouvaieut 
aboutir  à une  guerre  ouverte  et  bien  ruineuse;  secondement,  les 
(umuhes  reiigieux,  la  désunioii  de  ceux  qui  gouvernaient , la  déso- 
béissancc  du  peuple,  qui  pouvaieut  eutrainer  plusieurs  princes  à 
prendre  les  arme»  contre  la  couronne  de  t rance,  sous  un  pn'jlexte 
ou  sous  un  autre,  comme  le  roi  catholique,  le  due  de.Savnie,  la 
rcine  d’Augleterre,  le  pape,  à cause  de  la  religion,  et  le  due  de 
Florence,  pour  d'autres  motirs.  Ces  deux  cousidérations  s’oflHrent 
i mon  esprit  dès  les  premiers  tenips  de  nion  ambassade , ainsi  que  je 
réerivis  à vetro  séréiiité.  Lo  premier  niallieur  arriva  cn  eflet,  aver 
tous  les  desordres  et  (outes  les  inisères  qui  l'accompagnèrent,  au 
moment  où  le  prince  de  Condù  se  jeta  dans  la  ville  d'Orléans.  D'un 
cóté  on  menaci!  le  roi  de  Navarre  du  courroux  de  Pbilìppe  II,  qui 
ne  lui  donnerait  certes  aucune  compeusatiou  de  ce  qu'il  lui  avait 
pria , et  chereberait  méme  à lui  nuire , ju.scju’à  ce  qu'il  redeviut  ca- 
tbolique  et  apaisàt  Ics  troubles.  De  l'autre,  les  partisans  de  l'hé- 
résie  intriguaient  auprès  de  la  reine,  sur  l'esprit  de  laquelle  ils 
semblaient  avoirpris  de  l'ascendant;  ils  l'assuraient  que  conibattre 
la  foi  nouvelle  ou  par  la  force  ou  par  quelque  moyen  que  ce  fùt, 
c’était  perdre  le  ]>ays.  Us  parlaient  de  méme  au  roi  de  Navarre , pour 
le  persuader.  L'un  et  l'autre  besitaient.  EnGn  le  roi  de  Navarre, 
inspiré  par  Dicu,  et  mil  par  l'espoir  de  son  propre  intérét,  se  dé- 
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persuaso;  on>i’ erano  gli  auimi  dell' una  e dell’  altro  molto  dubbiosi 
e travagliati.  Ma  finalmente  Navarra  per  opra  divina  e per  la  speranza 
che  egli  aveva  della  recompensa,  si  dichiarò  cattolico  publicamcntc, 
schei)  poco  avanti  egli  aveva  assentito  ali’  ultimo  editto  di  gennaro. 
Fu  veduto  in  sua  maestà  ed  anco  nella  regina  ogni  segno  estrìnseco 
cattolico  c pio:  c i principali  furono  il  licenziai' dalla  corte  i ministri, 
il  far  partire  Satiglione,  l’amiraglio,  e Audelot;  l’andar  publica- 
mente  alla  messa  in  Parigi  ; il  far  partire  la  regina  di  Navai-ra  sua  mo- 
glie, col  tenere  presso  di  se  il  figliolo;  il  chiamar  Guisa  con  i fra* 
felli  alla  corte,  che  son  tutti  cattolici  ; e finalmente  l'andar  a Parigi 
a congi ungersi  con  loro  e col  concstabìle,  Brìsac,  Tornies  e Sant’ 
Andrea’. 

Queste  dlinostrazioui  diedero  grandissima  speranza  ai  cattolici, 
che  le  coso  dovessero  prendere  buon  camino  : ma  lo  all’ora,  conside- 
rando quelli  8ucces.si  e andamenti  in  ugni  sua  jiarte  intrìnsecamente, 
e ponderando  alcune  cose  che  mi  parevano  di  momento,  feci  giudi- 
zio che  nou  avesse  a durare  questa  buona  volontà  nel  re  di  Navarra, 
o che  dovesse  nascere  qualche  guen  a civile,  come  avvenne.  Fondai  il 
mio  gifidizio  sopra  dui  capi  principali,  dei  quali  ragionerò  cou  ordine 
qui  sotto.  Il  primo  era,  quanto  alla  volontà  del  re  di  Navarra,  il  qual 
veramente  si  poteva  pensare  che  non  si  fosse  |>er  altra  causa  mosso 
a questa  res.soluziuiie , se  non  per  vedere  d’ottener  la  recumpeusa 
dal  Cattolico,  la  ijual  per  altra  via  egli  comprendeva  di  non  poter  con- 
seguire giammai,  sicoine  gli  veniva  anco  posto  inanzi  e ricordato  da 
tutti  i principi  dai  quali  sua  maestà  aveva  ricercato  che  fosse  fatto 
uffizio  nella  cosa  sua'.  Ma  io  stimai  che  Filippo  non  dovesse  altri- 
ineiitc  darli  la  reconipensa,  jier  altri  rispetti  che  dirò  jwi;  e che  le 
avesse  data  questa  bona  intenzione  c questa  speranza  per  dui  effetti: 
r uno  per  metter  temjio  in  questa  trattazione  finché  il  Cristianissimo 
fosse  libero,  e governasse  da  se  stesso;  l'altro  per  far  che  Navarra, 
con  questa  speranza,  tra  questo  mezzo  si  resolvessc  a far  vita  cristiana, 
e a remediare  alla  peste  del  regno,  la  quale  per  la  maggior  parte  de- 
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riara  pubiiqaement  catboliquc  > quoiqu’il  eùt  naguère  consenti  au 
dernicr  edit  de  janvicr.  Lui  et  la  rcine  iìrcnt  tous  les  actes  de 
bona  et  pieni  catholiques',  doni  le  prìncipal  fut  d'cloigner  de  la 
cour  les  ministres  buguenots , le  Cardinal  de  Chàtillon , ramiral , 
d'Andclot.  Ila  ailèreiit  puLliqueinent  à la  messe  dans  Paris.  Le 
roi  de  Navarre  fit  partir  sa  femme  etgarda  son  fils  aupròa  de  lui; 
Guise  et  ses  frères,  tous  catholiques,  furent  rappelcs  à la  coiir;  le 
connétable,  Brissac,  Thermes,  Saint- André,  vinrentà  Paris  se  joindre 
i eui. 


Ces  démonslratious  donnèroot  un  grand  espoir  aux  catholi<{ues; 
mais  en  regardant  les  choscs  de  près  et  au  fond,  en  reman|uant 
certaines  circonstances  fori  importantes,  je  jugeai  qoe  le  bon  vouloir 
du  roi  de  Navarre  ne  durerait  pas  longtcnips,  et  qu'une  guerre  ci- 
vile devait  bientót  éclater,  cornine  cela  arriva.  Mon  jugement  était 
fonde  sur  les  deux  raisons  soivantes.  La  première , c’est  que  le  roi 
de  Navarre  n’était  md  que  par  l’espoir  d’une  compensation  de 
la  part  du  roi  catholiqiic.  Il  sentait  bien  qu’il  ne  pouvaìt  pas  l’ob- 
tenir  autrement,  coinme  le  lui  avaient  dit  tous  les  princes  doni  il 
avait  invoqué  la  médiation  dans  celle  affaire.  Mais  moi,  je  pensais 
que  Philippe  II  ne  lui  donnerait  lien,  et  je  vous  dirai  pourquoi.  Je 
croyais  qu’il  voulait  Pallécher  par  cet  espoir,  d'abord  jiour  gagiier  du 
temps  jusqn'à  ce  que  le  jeune  roi  très-chrétien  fdt  parvenu  & l’ige 
de  gouvemer  lui-inéme,  puis  pour  engager  le  roi  de  Navarre,  «n  * 
atlendant,  k se  conduire  en  chrétien  et  è guérir  celle  piale  que 
lui,  plus  que  les  autres,  tenait  ouverte.  Mais  cornine  Philippe  II  ne 
voulait  rien  donner,  il  était  évident  qu'é  la  longue  le  roi  de  Na- 
varre,  se  voyant  joué,  retournerait  i ses  errenrs  et  appuierait  les 
hérètiques,  soit  dans  l'espérance  du  titre  irapérial,  soit  dans  tout 
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pendeva  da  lui.  Ma  non  dando  il  Cattolico  la  recompenaa,  e andando 
la  coaa  in  longo,  si  poteva  far  giudizio  con  ragione,  che  il  re  di  Na- 
varra  comprendendo  d' esser  burlato,  dovesse  un'altra  volta  retomar 
nell'opinione  prima,  di  hivorir  la  setta  degli  eretici,  torsi  col  disse- 
gno  di  Germania,  o qualche  altro  che  prima  avesse  avuto.  Dall'al- 
tro canto  seben  si  fosse  la  maestà  cattolica  ressoluta  a darli  la  re- 
coinpensa,  si  poteva  anco  per  molti  rispetti  credere  che  detto  re  di 
Navarra  dovesse  similmente  retomar  alla  nova  religione  ; si  peixdiè 
è incunstante  (c  già  ha  fatto  tre  o quattro  mutazioni),  come  perché 
attende  solamente  all'  interesse  suo  ; e usando  la  religione  per  mez- 
zana, sarebbe  facii  cosa  che,  vedendo  egli  qualche  maggior  coniiiiodo 
o grandezza  per  qucst'altra  via,  retornassc  ad  inclinare  in  essa,  se- 
bene  avesse  avuta  la  recompensa  del  stato  suo.  La  qual  veramente 
io  uon  cosi  facilmente  mi  son  potuto  persuadere  che  il  Cattolico  gli 
volesse  dare,  si  perchè  non  volesse  veder  in  lui  maggior  grandezza, 
si  perche  non  sapesse  da  che  parte  dargliela,  che  gli  tornasse  bene; 
e si  anco  perchè  gli  dovesse  parere  che  giustamente  non  se  gli  con- 
venisse dargliela,  avendo  Ferdinando  re  di  Spagna  avuto  rùivesti- 
lura  di  qtiel  stato  per  la  scommunica  di  papa  (ìinlio  11°  contro  il  re' 
Gio..  di  Navarra  di  casa  di  Albret. 

Quanto  al  secondo  capo  sopra  che  fondai  il  giudizio  mio  di 
qxulche  gran  tumulto  in  quel  regno,  dirò  le  ragioni  a vostra  sere- 
nità brevemente,  lo  giudicai  adunque  che  Condè,  principal  fautore 
della  nuova  setta,  non  dovesse  mai  acquietarsi  che  il  re  di  Navarra 
si  dechiarassc  cattolico;  e che,  retornandn  alla  corte  i signori  dì 
Guisa,  facilmente  si  venisse  a qualche  aperta  rottura  e guerra  civile, 
la  qual  apportasse  la  rovina  di  quel  regno.  Ma  quel  che  sia  avvenuto 
dopo  che  giunse  a Parigi  Guisa,  racconterò  per  via  di  sommario  a 
, vostra  .serenità,  non  parendomi  necessario  replicar  distintamente 
ciò  che  da  me  per  lettere  (da  che  Condè  si  retirò  in  Orleans)  di 
tempo  in  tempo  le  è stato  scrìtto. 

Dopo  la  publicazione  dell'  editto  fatto  nel  mese  di  gennaro,  del 
qual  ho  di  sopra  ragionato,  sì  vidde  nel  re  dì  Navaira  ( per  opra 
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autre  but.  Ensuite,  quand  méine  le  roi  catbolique  lui  «UMÌt  donne 
la  compenaaiion  voulue,  il  était  ancore  probable  que  le  eoi  deNavarrc 
rétniirnerait  à la  nouvelle  religion.  Ccat  un  homme  aasa  fermcU, 
et  qui  a déji  changé  troia  ou  qnatre  foia  dans  sa  vie;  puisil  ne  vise 
qu'À  aon  propre  intértt.  11  se  seri  de  la  rebgion  comme  d’un  instni- 
ment,  et  s'il  croyait  pouvoir  mienx  s'agrandir  dana  une  voie  «on- 
traire,  il  a’y  jetterait  de  grand  ceeor,  et  cela  quand  mòme  il  aurait 
l'indemnité  qu'il  demande.  Maia  je  croia  le  roi  catbolique  Ibrt  peu 
dispose  à la  lui  accorder.  11  ne  voadra  pas  servir  Ics  intéréts  dii  roi 
de  N Bvarre,  et  mèiOe,  en  le  voulant,  il  ne  saurait  quoi  lui  donner  sana 
. inoonvénieat  grave.  Enfin,  il  est  donteux  que  cette  indemnité  lui 
soit  dne,  le  roi  Ferdinand  d'Eapagne  ayant  re^u  l'inveatiturc  de  ces 
provincea  par  suite  de  rexoommunìcation  lancée  par  le  pape  Jules  11 
contee  le  roi  Jean  de  Navarre,  de  la  maison  d’Albret 


Je  viens  à la  seconde  raison  qni  me  faisait  craìndre  de  nouveaux 
iroubles  en  Franco.  Gondd;,^  le  fau}eur  principal  de  la  seete , ne 
pouvait  jamai$,-selon  (noi,  conseiltiF  A oe  que  ton  frtee  se  décUrSt 
catbolique  et  k-cc  que  InaOuises  revinasent  à la  tour';  cela  devait 
i-ntrtiner  quclque  guerre  civile  bien  fatale  i ce  pays.  Je  vous  ra- 
l'onterai  sommaircmenl  les  eboses  qui  arrivèrent  apris  le  retour  des 
Guisès,  ines  lettres  vous  ayant  déji  bien  infotinés  de  tout  ce  qui  se 
passa  après  qne  le  prinre  de  Condé  se  Rit  retirc  k Orléans. 


Aprés  la  publication  da  l'édit  de  janvier  dont  j'ai  parlé  ci-dessus, 
le  roi  de  Navarre  , pouaaé  par  l'inspiration  divine , et  ausai  par  les' 
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di  Dio,  0>Torsi  per  gli  ofllzi  fatti  da  molti  gran  cavalieri,  e dagli  ani- 
baacialori  ] una  buona  e aanta  opinione  di  provedere  ai  disordini 
del  regno  e levar  l’eresia.  Onde  in  suo  maesU  ancora  ai  conobbe 
ogni  segno  esteriore  cattolico  e pio.  £ oitra  gii  altri  detti  da  me, 
fu  chiamate  alla  corte  il  Guisa,  nella  venuta  del  quale  segui  a Vasai 
la  morte  di  quelli  eretici  ch'eran  nelle  loro  assemblee  raunati. 
Questo  fatto  accese  maggiormente  d'ira  gli  animi  dei  fautori  della 
nuova  religione  contro  esso  Guisa;  il  quale,  giunto  clic  fu  a Parigi 
con  gran  numero  di  gente  armata,  s’un'i  col  conestabile,  seben  tra 
loro  era  altre  volte  stato  disconUdcnia  c odio  occulto,  e si  con- 
gionse  con  gli  altri  cattolici  del  consiglio.  Nel  qual  tempo  si  comin- 
ciò a pensare  al  rimedio  di  così  gran  male.  Fra  tanto  venne  Na- 
varra  e Parigi,  il  quale  congionto  con  loro,  si  mostrò  tutto  ardente 
nelle  provisioni.  Per  questa  cagione,  stando  in  sospetto  Condé  per 
molti  rispetti,  e vedendo  esser  venuto  alla  corte  Guisa  suo  inimico, 
per  levare  la  nova  setta,  o impedir  la  essecuzionc  del  decreto  che 
da  lui  era  sommamente  desiderato,  deliberi')  di  partirsi,  c andarsene, 
come  fece,  con  trecento  cavalli  ad  occupare  Orleans,  ove  mandorno' 
ancora  l’amiraglio  c Andelot,  suo  fratello,  con  alcuni  altri  cavalieri 
dell’  ordine.  In  quella  città  fu  lasciato  entrare  per  intclligeniia  che 
egli  j«veva.iQui  si  cominciò  il  principe  suddetto  a fir  forte  o ad 
ingrossar  genti,  sperando  forsi  con  aiu^jL'lnghilMrra  e di  Germania, 
d’opprimere  queiii  della  rasa  di^uisa,*«  di  Vbharc  il  regno  tutto 
alla  nova  fede.  In  questo  tempo  sqguirn^  lutti  quelli  accidenti  che 
vostra  serenità  intese  partito l^g^nto  da  m^,iipclswq  de’  populi, 
e nippresentanti  dei  re  ^ delti  tnglna,  e^nagU!  altM  cose  simili. 
Dopo  la  retiratard'esfo  principe  in  . Orleans  i^mdo  iatto  il  rel’.«n- 
traU  in  Pai^,  per^  vaiai  moti  ohe  ai  sentivano,  e sospetti 

diversi , conuncittrono  quelli  signori  a prosare  a provieni  di  genti , 
le  quali  nel  principio  che  fossero  dalla  regina  impedite  e raf- 

freddate, perché  ella  diceva  pnblicamcntc  che  queste  erano  partico- 
lari inimicizie,,  e die  non  voleva  prendere  le  armi  per  questa  ca- 
. gin  ne,  nè  Spendere  i danari  del  re;  e voleva  che  si  deponessero 
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conseils  de  plusieurs  personnes  Illustres  et  des  anibassadeui-s  étran- 
gcrs,  prit  la  bonnc  et  saiote  résolution  de  calmer  Ics  désoi  dres^  du 
royaume  et  d'extirper  rhcrcsie.  11  lìt  toute  sorte  de  dcmonstrations 
extcrieurcs  d’un  catbolicisme  fcrvent  ; et  le  due  de  Guise  fut  rap- 
pelé  à la  cour  : c’est  à soii  passage  i Vassy  qu’eut  lieu  le  massacre 
des  hirétiques  réuuìs  en  assemblée  dans  celte  ville.  Cet  evénement 
irrita  encore  plus  Ics  partisans  de  la  nouvelle  religion  contre  le 
due  de  Guise.  A peine  cclui-ci  fut-il  arrivò  à Paris  avec  ime  troupe 
considérablc  de  gens  armés,  qu’il  s'unit  avec  le  connòtable  (quoi- 
qu'il  y eùt  autrefois  entre  eux  de  la  méliance  et  de  la  haiuc)  et  avec 
Ics  autres  catholiques  dii  conscil.  Alors  on  commen<;a  k chercher  les 
remèdes  de  maiix  si  terribles.  Le  roi  de  Navarre  vini  à Paris,  se 
joignil  à eux  et  se  montra  fori  ardent,  ce  qui  accrut  Ics  soup<;ons  du 
pritice  de  Condò.  Celui-ci,  voyant  son  ennemi,  le  due  de  Guise, 
revenir  à la  cour  exprès  pour  òcraser  la  .sede  ou  pour  empòclier 
l’cxécution  de  Tédit  qu’il  desirait  ardemment,  résolul  de  partir  et 
d’aller,  comme  il  le  fit,  avec  trois  ccnts  clievaux  occuper  Orléans, 
où  il  manda  l'amiral,  d'Andelot  son  frcre.ct  d’autres  cbevaliers  de 
l'ordre.  Il  y entra  sans  dilRculté,  car  il  était  d’accord  avec  les  gens 
de  son  parti  dans  la  ville.  11  commein^a  à s’y  fortifier  et  à rassemblcr 
des  troupcs,  espérant,  avec  les  secoure  de  l'Angleterre  et  de  l’.Alle- 
magne,  pouvoir  vaincre  Ics  Guises,  et  entrainer  tout  le  royaunfe  ifans 
la  croyance  nouvelle. 

Ce  fut  dans  ce  temps  qu’arrivèrent  les  malhcurs  que  j’ai  détail- 
lés  4 votre  sérénité  dans  mes  lettres  rmassacrespopulaires,  meurtres 
des  rcprésenlants  du  roi  et  de  la  rcinc , et  autres  desordres  scmbla- 
bles.  Après  que  le  prìnce  se  fut  reliré  à Orléans,  le  roi  fit  son  entrée 
dans  Paris;  et  comme  on  voyait  les  troublcs  éelater  et  qu'on  craignait  •. 
pis,  on  pensa  à réunir  des  troupes.  Mais  la  reine,  au  commcncc- 
ment,  cberchait  k attiédir  toute  rette  ardeur,  cn  di.saut  que  c'étaicnt 
des  inimitiés  privées,  qu’elle  ne  voulait  pas  prendrc  Ics  armes  ni 
dépenser  l’ argent  du  roi  pour  ime  Ielle  cause.  Elle  souhaitait  que  Ics 
deux  partis  cessassent  toute  hostilité,  et  que  les  Guises  qiiittassent  la 
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rarnii  da  uii  canto  c l'altro,  e clic  partissero  dalla  corte  quei  di 
(ìuisa  ; i quali  per  modo  alcuno  non  volevanociò  fare,  essendo  stati 
l'Iiiamati  c venuti  per  dilfendcrc  la  religione  cattolica,  e impedire  li 
tumulti  delli  eretici  e capi  loro.  In  quel  tempo  furono  date  1’  armi 
in  mano  al  pupillo  di  Parigi;  e la  città  per  dilTcnsion  sua  fece  ccn* 
sessanta  compagnie,  che  potevano  comprendere  intorno  trentadue 
mila  fanti.  Questa  rcs.solur.ione  non  fu  per  avventura  all’or  consi- 
derata intrinsecamente  da  quei  signori  in  ogni  sua  p.irte,  pcrciochè 
dar  liberamente  ranni  in  mano  ad  un  populo  cosi  grande  e cosi 
furioso,  bencliè  fosse  cattolico,  non  era  forse  cosa  molto  prudente, 
per  molli  rispetti.  Ma  i principali  per  mio  giudizio  erano,  che  con 
questo  mezzo  si  veniva  a far  e.sso  populo  tanto  insolente  che  non 
arebbe  riguardo  a commetter  molti  errori  e sedizioni  : e poi,  e.s- 
seiido  da  lui  conosciute  le  forze  sue,  non  rosi  facilmente,  quando 
s’ avcs.se  voluto,  la  potenza  dell’  armi  se  gli  sarebbe  levata.  Ben  mi 
|iare  che  più  sicuramente  poteanu  quei  signori  fare  per  la  cu.stodia 
della  città  suddetta  alquante  compagnie  di  fanti,  che  da  lor  solamente 
fossero  dependuti. 

Ma  per  tornar  d'ove  mi  son  partito,  il  rallreddarc  e impedire 
delle  provisioni,  che  si  faceva  (sebben  di  continuo  con  tanto  pregiu- 
dizio della  corona  si  vedevano  e udivano  tanti  perversi  e pessimi 
successi)  era  giudicato  che  nascesse  da  due.  cagioni,  l’una  perchè 
si  volesse  con  questo  mezzo  dar  occasione  a quelli  di  Guisa,  i quali 
erano  odiati,  che  si  partissero  della  corte.  Però  s' affermava  che  'I 
ritardai'  la  spedizione  di  genti  nascea  dal  buon  animo  suo  nel  volcr 
in  ogni  modo  la  pace.  La  qual,  per  tre  mesi  continui  li*  pose  tanto 
studio,  che  pili  non  si  poteva  desiderare,  mandando  su  e gin  tanti 
messi  in  Orleans  per  rctrovarc  qualche  forma  d'accordo:  per  il  qual 
effetto  andò  essa  propria  prima  col  re,  e poi  senza  di  lui,  in  luochi 
separati,  per  abboccarsi  con  Condé.  Ma. perchè  egli  nel  principio 
stava  molto  duro  e costante,  e non  voleva  altre  condizioni  d’ac- 
cordo se  non  queste,  che  s’osservasse  l'editto  di  gennaro,  e de- 
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cour;  mais  les  Guiscs  nc  le  voulaient  niillemcnt,  parce  qu’ils  avaienl 
été  (<lisaient-il$)  appclés  pour  défentlre  la  religiou , et  mettre  un 
tenne  aux  soulèvemcnt.s  des  hrrétiques  et  de  leiirs  cliefs.  On  arma 
alors  le  pruplc  de  Paris,  cpii  leva  pour  sa  défen.so  cent  soixaiile 
conipagnìcs,  formant  envi'roii  trcnte-deux  mille  honmies  d'infan- 
terie. Ou  ne  .sentii  pas  bicn  toute  la  portée  de  cotte  mcsure.  Armev 
un  peuple  si  nombreux  et  si  furieux  (quoiquc  ratholique)  n'élail 
pas  une  choso  prudente  à bcaucoup  d’egards.  D'abord  on  s'cxposait 
à rcndre  le  peuple  si  insolent  qu’il  n’hé.silcrail  pas  à se  lisrer  am 
sédiUons  et  aux  désordres;  puis,  après  un  tei  essai  qu’il  aurail  fail 
de  sa  propre  force,  il  ne  devait  pas  ètre  facile,  si  on  le  voulait,  de  lui 
óler  les  armes  dea  mains.  11  etìt  été  mieux,  ce  me  senible,  d’instiliier, 
pour  la  garde  de  la  ville,  qtielques  compagnics  de  gens  à pied , 
qui  auraient  uniquement  dépeiidu  dps  seigneurs  catboliques.  .Mais 
revenons  à notre  siijet.  . 


Il  était  très-préjudicwble  au  roi  d’arrétér  le  niouvemeut  qu'on  se 
donnail  pour  empéeber  les  désordres  si  nombreux  et  si  terribles 
qui  éclataient  de  toutes  parls.  Ces  tergiversations  avaicnt,  disail-on, 
un  doublé  but  ; on  voulait  fatiguer  et  érarter  de  la  cour  les  Guises 
qu'on  n’aimait  pis.  L’on  prétendait  ce|>endant,  que  le  désir  de  la  paix 
était  l’unique  ral.son  du  retard  qu’on  avait  mis  à l’envoi  des  troupes. 
Iji  paix  fui  recberchéc  pendant  trois  mois  par  lous  les  moyens  dé- 
sirables.  On  envoya  tonte  sorte  de  inessages  4 Orléans  pour  négo- 
cier  un  accord,  et  la  reinc  clle-méme  alla  d’abord  avec  sa  majesté, 
puis  toute  seule,  dans  des  lieux  écartés,  pour  s’aboucber  à cct  égard 
avec  le  princc  de  Condé*.  Au  commcncement,  cclui-ci  était  iiié- 
branlable;  il  voulait  qu’on  exécuUt  l’cdit  de  janvier,  qu’on  déposàt 
les  armes  et  que  les  Guises  et  le  coimétablc  quittas.sont  la  cour. 
Ceux-ci  n’y  étanl  pas  disposés  le  moins  du  monde,  on  resta  long- 

* Le  Labouri'ur.  Mémoires  de  ('ondi;  OafiU 
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ponesiero  ranni,  e partissero  dalla  corte  i Guisa,  e conestabile,  i 
(piali  erano  in  tutto  da  questi  jiensier  lontani;  non  si  potè  per  gran 
spazio  di  tempo  venire  ad  appontainento  alcuno.  Onde  essendo 
(piasi  del  tutto  perduta  la  .speranza  della  pace,  la  regina  sebben 
cercava  di  tenere  la  prattica  d'essa,  viva,  convimne  consentire  che 
si  faccs.se  qualche  più  gagliarda  provisione  : onde  si  chiamaron  le 
genti  d’arme  del  regno,  si  fece  spedizione  di  fanteria,  fu  spedito 
per  una  banda  di  Svizzeri,  e per  buon  numero  di  pistoletti.  E in 
questo  tempo  i principi  cominciarono  a far  diverse  proferte  di  gente, 
come  il  jiontefice.  Cattolico,  Savoia,  Ferrara  e Firenze.  E di  tutte 
queste  già  avevano  pensato  d' accettarne  buona  parte;  e già  era  la 
guerra  civile  decbiarata  e ressoluta.  Ma  finalmente  monsignor  di 
Guisa,  e conestabile  si  resobero  di  voler  uscir  in  campagna  con 
quella  fanteria  c cavalleria  che  si  retrovavano  ( benché  fosse  allora 
poca),  per  far  impresa.  Cosi  adunque  fecero,  come  scrissi  partico- 
larmente a vostra  serenità;  avendo  fatti  anco  condur  fuori  venfidue 
pezzi  d’artcgliaria.  Poiché  ipie.sta  ressoluzione  quasi  contra  la 
volontà  della  regina,  quelli  signori  vennero  tutti  uniti;  il  prìncipe 
forse  per  metter  ancora  tempo’,  mandò  a lei  per  trattar  accordo, 
mostrando  desiderare  d'abboccarsi  con  la  maestà  sua , la  quale 
sen’  andò  j>er  questo  elTctto  a Turi,  luogo  da  Orleans  dicci  leghe 
lontano 

' Manca  forse  un  per.  ' Manca  nul  co<}  ÌI  rt^slo. 

* Manca  fbiae  in  mézzo. 
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tenips  sans  pouvoir  rien  conclure.  On  avait  prcsque  perdu  tout  cs- 
poir  de  paix,  et  la  rcine , qui  cependant  voulait  toujours  renouer  les 
ncgociationa,  flit  forcée  de  jiennettre  qu’on  réunit  des  troupe*.  Od 
convoqua  le*  gens  d’artnes , on  recruta  de  l’inlanterie,  on  rommanda 
une  levée  de  Suisses  et  on  prit  un  bon  nombre  d'arquebiisier*. 
Plusieurs  princes  alors  commencèrent  à offrir  des  troupe*,  c'est-à- 
dire  le  pape,  le  roi  catholique*,  le*  durs  de  Savoie,  de  Ferrare  et 
Florence.  On  songeait  h accepter  une  grande  partie  d«  re*  secours; 
déjà  la  guerre  civile  était  décidée.  Mais  le  due  de  Guise  et  le  con- 
nétable  résolurcnl  d’enlrer  en  campagne  aver  la  faiblc  troupe  de 
cavalcrie  et  d’inl'anteric  qii’ils  avaicnt  autour  d'eux.  Ils  le  lircnt, 
comme  je  l'ai  déjà  éerit  en  dctail  à votre  seigneurie,  ayant  avrò 
eux  vingt-deux  pièce*  d’artillcrie.  Tous  le*  seigneurs  catholique* 
étaient  uiiis  dans  le  mèine  desseiu,  |)rcsque  coutre  la  volonté  de  la 
reine.  Alor*  le  princc,  aCn  de  gagner  du  temps,  s'adressa  à ccllc-ci 
pourtraiter  d’un  accord;  il  demanda  une  entrevue  avec  sa  majcsié, 
qui  se  rendit  dans  ce  but  à Thourv,  à dix  lieucs  d’Orléan**’. 

* • lics  étranger^  frétillAicnl  pour  rntrtr 
en  France.  • ( Lanoue.  ) De  Taulre  còté, 
l'Angletcrrc  pruoK’Uait  <3e»  aecoun  aux 


»(M.-laire4,  «de  |>eur  (dii  Le  Laboureur  ) 
que  nous  ne  nuua  idìasìoiis  d'arcord.  • 

^ Le  reste  marique  <Uti&  le  maimsertl. 
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ilo  veduto  il  regno  dì  Francia  in  questa  mìa  legazione,  serenissimo 
principe,  padri  e signori  eccellentissimi,  sotto  tre  forme  differenti  tra 
loro,  ma  non  tanto  differenti  che  I’  una  non  fusse  presaga  e vera  in- 
dovina deir  altra  : la  prima  dubbiosa,  c piena  dì  sospetto  ; la  seconda 
sanguinolenta,  con  una  guerra  aperta;  c la  terza  in  che  l'bo  lasciato, 
pure  in  guerra,  dopo  una  breve  e finta  pace;  e con  una  dispe- 
razione universale  di  veder  mai  più  in  quel  regno,  o almeno  per 
un  pezzo  (se  il  signor  Iddio  non  lo  soccorre  , che  dal  consiglio 
umano  non  si  attende  alcun  ajuto)  di  veder,  dico,  fra  quei  popoli 
unione,  quiete  e pace  che  sia  per  durar  molto.  Perciocché  tanto 
sono  cresciuti  li  sdegni  e l’oflese  e la  diffidenza’  tra  il  prencipe  e lì 
sudditi,  la  divisione  di  religione,  l'ambizione  e inimicizie  de' grandi, 
che  ogn'una  di  queste  passioni,  e tutte  insieme,  senza  alcun  timore 
di  Dio  o rispetto  al  suo  prencipe  naturale,  con  minaccievoi  voce 
camminano  a gran  passo  verso  la  destruzione  del  pubblico  e del  pri- 
vato. Dirò  brevemente  a vostra  serenità  le  cause  di  questa  varietà. 
Scoprirò  diversi  accidenti,  li  quali,  con  l’esempio  d'un  tanto  regno, 
potranno  esser  veri  e vivi  documenti  a quelli  che  governano,  per 
regger  da  qui  inanti  con  maggior  sicurezza  gli  stati  loro. 

' Cod.  Bibl.  rag.  10.069-10,088  ; S«int-  scritta  del  i56B,  in  altri  del  1669,  in  altri 

Victor,  9H1;  MUsiont  Fdrangère.s,  809;  del  1870  : io  credo  che  Ira  il  Ae»antenove 

SAint-Germain , 790  et  1.489.  c il  settanta. 

' In  alcuni  mss.  la  relniione  diccsi  ' Altro  differendo. 
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J’ai  vu,  pendant  rette  mi»sion,  serénissimo  priiicc,  eiceilenlis- 
simes  pères  et  scigneurs,  le  rovauiue  de  France  dans  trois  états  dif- 
férents,  mais  non  ccpcndant  d'une  dilTérencc  telle  quo  l'un  ne  fili 
point  le  presago  et  l’avant-courcur  de  Tautro  : d'abórd  un  état  inccr-* 
tain  et  plein  de  méfiance  ; piii-s  un  état  sanglant  et  de  guerre  ouverto; 
enfia,  après  une  paix  courle  etsimulée,  un  nouvel  état  de  guerre 
dans  lequel  je  l’ai  laissé,  sans  espoir  de  jamais  retrouver  uno  unìon 
et  un  repos  durables,  au  moins  pour  longtemps,  siDieu  ne  luì  vicnt 
cn  aide,  car  il  n’y  a rien  à attendre  du  sccours  des  liommes.  Les 
liaines,  les  défiances,  les  provoeations  entro  le  princc  elses  sujets,  les 
diss<‘nsion$  religieuses,  l'ambitìon  et  ics  inimitiés  des  grauds  se  sont 
niultipliées à lei  point,  quo  ehaeune  de  ces  passions et  toutes ensemble, 
sans  craintc  de  Dicu  et  du  roi,  conduiscnt  rapidement  et  d'une  ma- 
nière mcna^antc  è la  dcslruction  de  tout  bicn  public  et  privé.  Je  ra- 
eonterai  brièvement  à votre  sérénité  Ics  causes  de  ces  cliangemcnts, 
doni  reicniplc  donné  par  un  royaumc  tei  que  la  France  pcut  étre 
un  grave  et  puìssant  cnscigncment  aux  princes  et  & tous  ceux  qui 
gouvement,  pour  qu’ils  saebent  dorénavant  diriger  leurs  états  par 
de  plus  sùrs  conscils. 
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Ritrovai  quel  regno,  certo,  posto  in  grandissima  confusione  : perchè, 
stante  quella  divisione  di  religione  (convertita  cpiasi  in  due  fazioni  e 
inimicizie  particolari],  era  causa  eh' ognuno,  senza  che  amicizia  o pa- 
rentela pote.sse  aver  luoco,  stava  con  l’orecchie  attente;  e pieno  di  sos- 
petto ascoltava  da  che  parte  nasceva  qualche  remore.  Temevano  gl’ ugo- 
notti, temevano  li  cattolici,  temeva  il  prencipe,  temevano  li  sudditi;  e 
se  voglio  dir  la  verità,  molto  più  temeva  il  prencipe  e molto  più  teme- 
vano li  cattolici,  che  non  facevano  gli  ugonotti;  perchè  essi  fatti  ar- 
diti, anzi  insolenti,  poco  curandosi  di  editti  di  paciiìcazione,  o d’al- 
tro comandamento  regio , cercavano  con  ogni  possibil  mezzo  di  am- 
pliare e dilatare  la  loro  religione,  predicando  in  diversi  luoghi 
proibiti,  e sino  dentro  la  città  di  Parigi,  ove  il  popolo  è còsi  devoto 
(levatone  un  piccol  numero)  e cosi  inimico  a loro,  che  con  ogni  ra- 
gione posso  affennare  che  in  dieci  città  delle  maggiori  d' Italia  non 
vi  sia  altrettanta  devozione  e altrettanto  sdegno  conira  li  nemici  della 
nostra  fede  quanto  in  quella.  Pure  essi,  sprezzando  questo,  si  face- 
vano lecito  raunarsi  in  molte  case  di  privati;  ed  in  luoco  di  cam- 
pane chiamavansi  la  notte  a colpi  d'archibugiate.  All’incontro  i cat- 
tolici eran  tenuti  bassi;  e la  serenissima  regina,  spaventata  dalle 
sollevazioni  passate,  non  ardiva  far  cosa  per  la  quale  essi  ugonotti 
avesscr  potuto  prendere  un  minimo  sospetto.  Anzi  mostrando  essa 
di  non  vedere  quello  che  facevano,  con  pazienza  gli  tollerava,  uma- 
namente gii  raccoglieva,  e con  apparente  amorevolezza  gli  appre- 
sentava  *,  e favoriva.  Credeva  sua  maestà  (come  più  d’una  volta 
m’  ha  detto  lei  stessa  di  propria  bocca)  di  renderli  con  questi  mezzi 
e quieti  e contenti;  e trattenendoli  cosi,  sperava  col  tempo  dover 
consumare  quest’umore  il  quale  ella  giudicava  piuttosto  ambizione 
e desiderio  di  vendetta,  che  affetto  di  religione.  Sperava  ancora, 
, che  con  gli  anni  del  re  dovesse  crescere  l’ohbedienza  nei  sudditi,  e 
cosi  fusse  levata  la  facilità  a’  sediziosi  d'alzar  le  coma  contra  dì  lui. 
Ed  in  questo  proposito  mi  disse  sua  maestà  un  giorno,  che  la  si 
riputarebhc  la  più  sfortunata  donna  del  mondo  se  solo  a lei  tra  le 

* Non  intendo. 
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J'ai  trouvé  ce  royauaie  dans  une  confuaion  très-grandc,  parce  qne 
le»  diaaeiiaion»  religieiues  le  partageant  presqne  en  deux  factions 
et  enfantant  mille  inimitiéa,  peraonne  n'étair  retenu  par  Ics  liens 
de  l'affection  et  du  sang,  et  chacun  était  toujours  en  délìance 
et  aux  écoutes  pour  entendre  de  quelle  pari  viendrait  le  bruit.  l.e» 
huguenots,  les  catholiques  le  prince  et  le  pcuple,  tout  le  monde 
craìgnait  ; mais  la  crointe,  A vrai  dire,  était  beaucoiip  plus  grande  chez 
le  prince  et  chea  les  catholiques  qu'elle  ne  l’était  cbez  leurs  ennemis. 
Car  ceux-ei , toujours  gagnant  en  audace  et  méme  en  insolence,  sana 
se  soucier  des  èdita  conciliateurs  ou  de  tout  autre  rommandement 
du  voi,  cherchaient  tous  les  moyens  de  répandre  et  de  fortilier  leurs 
croyances.  Ila  précbaient  en  différents  lioux  où  il  leur  était  dcfcndu 
de  le  iaire,  et  jusque  dans  Paris  méme.  Et  cependant,  è part  un  petit 
nombre  de  personnes,  le  peuple  de  cette  ville  est  si  sincèrement 
pieux,  que  je  puis  afiirmer  hardiment  que  dans  dix  des  villes  les 
plus  importantcs  d'Italic  on  ne  rencontrerait  pas  autant  de  piété  et 
autant  d'aversion  contee  les  ennemisde  la  foi.  Mais  les  huguenots  ne 
se  rassemblaient  pas  moina  dans  des  maisons  particulières , et  ila 
avaient  poursignal;  pendant  la  nuit,  au  lieu  du  son  des  cloches,  des 
eoups  d’arquebuse.  Les  catholiques,  au  contraire,  semblaient  abattus. 
La  reine,  épouvantée  par  les  troubles  précédents,  n'osalt  pas  raon- 
trer  aux  huguenots  la  moindre  délìance;  elle  feignaìt  de  ne  pas  s'a- 
percevoir  de  leurs  actes,  elle  les  tolcrait  patiemmont,  les  rccevait 
avec  bienveillanee,  les  layorisaiL  aree  une  alTection  apparente.  Par 
ces  moyens , ainsi  que  je  le  lui  ai  entendu  dire  plusieurs  foìs  è elle- 
méme , elle  croyait  les  apaiser  et  les  satisfaire , et  peu  è peu  dissipar 
cette  humeur  turbulente,  qu’elle  attribuait  plutdt  à un  mouve- 
ment  d’ambition  et  à l’amour  de  la  vengeance  qu'à  des  sentiments 
religieux.  Elle  espérait  sussi  que  l’obéissance  du  peuple  irait  croissant 
avec  l'Age  du  roi , en  sorte  que  les  séditieux  ne  pourraient  pas  doré- 
navant  lever  la  téte  avec  tant  d’assnrance.  Elle  me  disait  un  jour  qùe, 
sì  ces  malbeurs  fnssent  arrivés  i elle  seule  panni  toutes  les  reines 
de  France,  elle  se  croiraìt  la  femme  du  monde  la  plus  malbeu- 
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regine  di  Francia  Risse  tocco  sentire  di  <{uesti  travagli  ; ma  si  con- 
solava con  questa  osservanza  antica,  die  sempre  nelle  minorità  de 
i re  i principali  son  soliti  tumultuare,  per  causa  del  governo,  non 
potendo  essi  tollerare  d’ esser  comandati  da  altri  che  dal  proprio  lor 
re  naturale.  E continovando  il  parlare,  .soggiunse  aver  letto  in  (Jar- 
cassoiina,  nel  ritorno  suo  da  Bajona,  una  cronica  scrìtta  a penna; 
nella  quale  vìdde  die  la  madre  del  re  Saii  Luigi  rimase  vedova  col 
figliuolo,  che  non  aveva  più  dì  undici  anni  : e subito  i grandi  del 
regno  si  sollcvarno  mormorando  di  non  voler  esser  governati  da 
una  donna,  c donna  forasticra.  E per  venir  più  facilmente  a fine 
de'loro  disegni,  si  unirono  con  gl’ eretici  d’ Alhigeois,  i quali,  come 
questi,  non  volevano  preti,  frati,  messe,  immagini,  chiese,  nè  .si- 
mili cose.  Chiamarono  ancora  un  re  d'Aragona  in  loro  aiuto,  a tal 
che  fu  necessario  venire  a giornata.  Dove  piacque  al  signore  Iddio, 
che  il  re  fusse  superiore.  Tolosa,  recettacolo  loro,  fu  smantellata  ; e 
finalmente,  a persuasione  della  regina,  si  fece  la  pace,  e furono 
concesse  a’ sollevati  molte  cose  che  domandavano.  Col  tempo  poi,  e 
per  consiglio  della  madre,  il  re  fatto  grande,  prese  quella  vendetta 
de’ suoi  ribolli,  che  essi  si  avevano  meritata.  Accomodava  poi  sua  maestà 
tutti  questi  particolari  agli  accidenti  avvenuti  al  suo  tempo.  Lei  ve- 
dova fnrastiera  senza  confidenti,  col  figliuolo  di  undici  in  dodici 
anni,  i grandi  sollevati  per  il  governo,  ma  sotto  pretesto  di  reli- 
gione, la  regina  d'Inghilterra  c Tedeschi  in  loro  aiuto  : si  combat- 
tette, si  vinse,  e preso  Orlicns,  smantellato  ad  imitazione  di  Tolosa  : 
fu  latta  la  pace,  per  suo  consiglio,  avvantaggìosa  per  gli  ugonotti.  E 
lo  confessava  sperando  d’  acquistare  col  tempo  quello  che  non  gli 
pareva  potere  ottener  con  Tarmi  senza  grandissima  eflusìon  di  san- 
gue. A questo  passo  io  gli  * dissi  : • Madama,  vostra  maestà  deve  sen- 
tire grandissima  consolazione,  perchè,  essendo  questi  motivi  ’ un 
ritratto  delle  cose  successe  in  quei  tempi,  ella  può  essere  in  un  certo 
mòdo  anco  sicura  totalmente  del  fine  (intendendo  del  gastigo).  > Ella, 
postasi  a ridere  forte  (come  quando  sente  alcuna  cosa  che  gli  piac- 
’ Per  le.  in  Dante  ed  idlri.  ' Per  ffloeimenti.  nel  GiambuHarì. 
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reuse;  mais  elle  se  consolait  cn  se  rappelant  que  toujours,  pen- 
daot  la  mìnorité  des  rois,  Ics  grands  remuent'ponr  s’eniparer  des 
affairos;  car  ils  ne  peuvcnt  pas  souffrir  d'étrc  commandés  par  un 
autre  que  par  leur  roi  naturel.  Elle  ajoutait  avoir  lu  à Carcassonne 
(en  revenant  de  Bayonne)  une  chroniqiic*  manuscrite  où  il  ctait  drt 
comment  la  mère  du  roi  saint  Louis,  demeurée  vcuve  avec  un  fib 
qui  n'avait  pas  plus  de  onze  ans,  rencontra  aussitól  l’opposition  des 
graitds  du  royaumo  qui  se  soulevèrent,  alin  de  n'étre  pas  gouvernés 
par  une  femnic,  et  surtout  par  uno  femme  étrangèrc.  Coux-ci,  pour 
réussir  plus  facilement  dans  Icurs  dcsseins,  s’unircnt  avec  Ics  héré- 
tiques  albigeois,  lesquels,  cornine  les  linguenots,  ne  voulaient  pas 
de  prètres,  ni  de  moines,  ni  de  messes,  ni  d'images,  ni  d’égliscs,  ni 
d’autrcs  choses  serablablcs.  Ilsappclèrent  i Icur  aidc  le  roi  d'Amgon, 
et  il  fut  nécessaire  d'en  venir  aux.mains.  Il  plut  à Dicu  de  donner 
la  victoire  au  roi  Lonis.  Toulousc,  l'asilo  des  rebcllcs,  lùt  démantcló: 
enfia,  à la  persuasion  de  la  reino,  on  fit  la  paix,  et  plusiours  de  leurs 
demandes  furent  accordées  aux  rebelles.  Mais  avec  le  tcmps,  et  d'a- 
près  les  conseils  de  la  mémo  reinc , le  rcn  v devenu  grand , aceabla  ses 
ennemis  de  la  vengeancc  qu'ils  s'étaient  attiróc.  Sa  majosté,  cn  me 
racontant  ces  dcux  choses,  les  appliquaìt  aux  affaires  d'aujourd’hui; 
elle  se  voyait  étrangèrc,  sans  personne  de  conliancC,  avec  un  en- 
fant de  onze  è douzc  ans,  ayant  contrc  olle  Ics  grands  soulcvés  sous 
prétexte  de  religion,  mais  pour  des  causcs  uniquement  politiqucs,  et 
soutenus  par  la  reino  d'Angloterrc  et  Ics  Allcmands.  On  élait  entrò  en 
campagne;  Orléans'*  avait  été  pris  et  demantelé  comnie  Toulouse; 
la  pah  avait  été  faite  d'après  ses  conseils,  et  cette  paii  élait  avanta- 
geuse  pour  les  huguenots.  Mais  elle  espérait  reprendre  avec  le  temps 
les  avantages  que  Ics  armes  ne  pouvaicnt  pas  lui  donner  sans  ime 
grande  effiision  de  sang*.  Sur  cela,  je  lui  dis  : « Madame,  votre  majesté 

* DnriU,  per  haurd  prnt.ètre,  rnicoo-  wn  fiU.  < Ce  n’est  pe>  Aire  oaincu , quand 

tre  le  mAme  parallèle,  I.  Sa.  on  peut  le  saurerd'iin  grand  pAril,  et  de> 

‘ Laboureur,  1.  IV.  naeurer  le  laallre.  > (Bild.  ro;  Foolanieu, 

* Cesi  ce  qu'dle  appreoait  pina  tard  è v.  3SS.)  ■ .■ 
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eia  ),  rìapoae  : • Non  vorrei  gii,  che  qualch'uno  sapesse  che  io  aveaae 
letto  questa  cronica , perchè  diriano  che  io  mi  governo  ad  imiu- 
tione  di  quella  buona  dama  e regina  che  si  chiamava  Bianca,  e fu 
figlinola  d’ un  re  di  Castiglia,  ■ Tale  dunque  era  l'intensione  di  sua 
maestà,  tale  il  suo  line,  e tali  le  sue  speranxe,  cioè  di  trattener 
costoro  finché  il  re  fosse  in  essere  c in  età  atta  a comandare  senta  di- 
pendere dalle  voglie  d'  altri.  Ma  ben's'  è ritrovata  ingannata;  e a' è 
avveduta  che  la  sua  paxienza  gli  faceva  più  insolenti,  1’  umanità  più 
arroganti,  le  cortesie  più  commodi*,  ed  i favori  apportavan  loro  gran- 
dissima riputaxione , a tal  die  non  solo  conlirmavano  a divozion  loro 
quelli  che  ^i  avevan  seguiti  nei  tumulti  passati,  ma  ancora  molti  e 
molti  altri  (certi  di  ottener  dalla  corte  col  loro  favore  quanto  desi- 
deravano) si  mettevano  a seguitarli.  Ond'essi  levati  a quest'  altezza'; 
e conoscendo  (come  uomini  astuti  e sagaci  che  sono)  che  il  re  si  fa- 
ceva grande , e sempre  con  maggior  sdegno  contro  di  loro  ( che  ben 
spesso,  come  giovinetto,  non  sapendo  tingere,  li  chiamava  tristi  ed 
uomini  di  mal  affare),  spinti  anco  dall’ osservazioni  di  Fiandra,  dubi- 
tando che,  ad  imitazion  del  duca  di  Alva,  sua  maestà  non  comin- 
ciasse da  i membri  principali  a curar  l'infermità  del  suo  regno, 'si 
risolsero  di  assicurar  le  teste  loro  con  la  vita  di  sua  maestà,  anzi  con 
quelle  di  tutta  la  casa  di  Valois,  dando  fuori  con  una  congiura  che, 
dopo  che  il  mondo  è mondo,  mai  ne  fu  sentita  una  tale. 


' SimUe  n«l  Cecchi  : < Vcom  ien«ra  • >Ur  teca,  per  euer  piu  oomuda  *1  inooMlero 
(love  le  voleveno  ire  domalioe.  t 
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doit  éprouver  une  grande  consolatlon  dans  son  cceur,  puisque.  Ics 
choses  présentes  ótant  cornine  un  miroir  des  eboses  anciennes,  vous 
pourei  bien'étre  atlreque  ia  fin  auaei  ne  aera  pas  dUaembiable.  ^ J'en- 
lendais  parler  du  chAtiment  des  rebellea.  Alors  elle  se  init  à rire 
beaucoup,  ainsi  qu’elle  le  fait  toujours  lorsqaelle  entcnd  qitelque 
choae  qui  lui  est  agréablei  et  elle  me  répondit  : « Je  ne  voudraia  paa 
que  persomie  sùt  jamais  que  j’ai  lu  cette  ebronique,  car  on  dirail  que 
jc  ine  conduìs  d'après  Feumpie  de  cette  benne  dame  et  reine  qui 
a'appelait  Bianche,  et  étaitrilie  d'un  roi  de  Castille*..» 

VoilA  queU  étaient  lea  intentions,  le  but  et  les  espérances  de  sa 
majesté  : elle  voulait  entretenir  ses  adversaires  de  cette  sorte  jusqu'à 
ce  que  lerci  fùt  en  état  de  gouvemes  sans  relever  depecaonne^.  Mais 
elle  8 est  extrémement  trompée  : on  a vu  en  efiet  que  sa  tolérance 
les  rendait  plus  insolonts,  son  bumanité  plus  audacieux,  ses  faveurs 
plns  accréditAs  et  plus  forts.  Et  non-seuienient  tout  cela  affermissait 
dans  leur  cause  ceux  qui  s’Ataient  déji  soulevéa  précédemraent  pour 
elle,  mais  excitait  l’embraseer  plu^ieurs  autres  qui  croyaient,  en  s’y 
dévouant,  pouvoir  obteair  les  bonnes  grAces  de  la  cour.  Les  bugue- 
nots,  se  voyant  élevésai  haut,  sentaient  bien,  en  horomes  adroits  et 
babiles,  que  le  roi  devenait grand,  que. son  mécontentemeat  croissait 
avec  sonAge°, car  souvent,  horsd'état  de diseùnuier'’,  corame  un  jeune 
bonsme  qu’il  était,  il  les  appelait  des  étres  méciiants  et  perdus. 
L’exemple  de  la  Fiandre  les  efirayail  aussi:  ils  craignaient  que  sa  ma- 
jesté, imitant  le  due  d’Albe , ne  commencAt  A guérir  la  maladie  de  son 
royaume  en  attaquant  ses  piinoipaux  membres;  c’est  pourquoi  ils  dé- 
* libérèrent  d’assurer  leurs  Utes  aiu  dépeos  de  la  vie  de  sa  m^esté  et  de 


* Ce  ne  ftont  vraimenl  pas  les  excmples 
de  la  rcùie  Bianche  que  Catherine  suivait 
la  pliu  fidélemaiit  : aon  fila  portai!  sur  cUa 
on  jugeoiGnl  plus  aévéra.  • Auendant  quel- 
qua  résolutioii  et  oonclusion  prìse  sur  lei 
coQseiUde  Céaar  Borgia.  ■ (Lettre  du  due 
d' Alenano.  B.  r.  londs  du  Puy,  v.  87.)  Le 
doc  d'Alenqon  adrassaitbian  ce  repruchc  i 


son  frère;  mais,  dans  son  intention*Ìe  re- 
proebe  ailait  sans  deala  on  pao  plus  knn. 

^ «Oo  avatt  plus  auxbuguanoU  par 
des  édits  pendant  la  paix  que  par  ia  forca 
pendant  la  guerre.  > ( Pasquier.) 

* • Ils  voulaient,  dii  Lonoue,  se  sauver 
plutòt  avec  les  bras  qu’avec  les  jambea.  • 

''  Davila,  1.  337.  «Di  natura  diflkile  e 
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Si  troverà  bene,  essere  stato  congiurato  centra  proncipi,  re  ed 
iniperadorì;  s’odono  bene  delle  sollevazioni  delle  città  c provincie; 
ma  clié  tutto  un  regno  così  grande  come  è quel  di  Francia,  in  un 
giorno  solo,  e si  può  dir  ad  un'ora  determinata  abbia  tumultuato  in 
ogni  parte,  il  re  colla  madre,  fratelli,  e sorelle  assaltato  in  cam- 
pagna airimproviso,  c posto  a manifesto  pericolo  di  perdere  in- 
sieme il  regno  e la  vita,  questo  non  si  troverà  giammai.  Non  si  può, 
serenissimo  prcncipc  (credami  vostra  serenità,  credanmi  vostre  si- 
gnorie eccellentissime],  rappresentar  con  parole  il  timore  c la  fuga 
di  Meos,  non  rirrcsoluzion  di  Monscos;  che  il  star  non  era  sicuro, 
c il  partir  pericoloso  : non  il  pericolo  ebe  si  scorse  nel  venire  a Pa- 
rigi, c non  finalmente  la  confusione  che  fu  per  alquanti  giorni 
in  quella  città.  La  quale  ben  si  può  comprendere  da  questo,  che 
mille  cavalli  solamente  furono  bastanti  ad  assediar  la  maggior  città 
dell’ Europa,  nella  quale  vi  sono  almeno  trecento  mila  in  quattro- 
cento mila  jicrsone,  in  tempo  che  v’era  il  re,  la  corte,  e tanti  si- 
gnori che  la  seguitavano.  La  grandezza  di  questa  congiura,  e la  se- 
gretezza con  la  quale' fu  maneggiata,  causa  è,  crin  ragione,  di  molta 
meraviglia  appresso  a ciascuno;  però  che  si  sa  pure,  che  questi  trat- 
tati patiscono  almeno  questo  contrario,  d' esser  facilmente  scoperti, 
dovendo  in  essi  intervenire  molte  e varie  persone;  e questo  del 
quale  migliaia  d’  uomini  n'  erano  consapevoli , camminò  cosi  tacita- 
mente che  mai  non  se  n ebbe  altro  sentore  finché  non  fu  quasi 
totalmente  maturo.  E perchè  questo  non  poteva  provenir  da  altro  * 
che  da  una  perfetta  intelligenza  che  fosse  tra  loro,  è bene  che  io 
dica  brevemente  l’ordine  che  tenevano  gli  ugonotti  in  quel  regno. 

E prima  si  ha  da  sapere  che  sotto  questo  nome  d'ugonotti  si 

rastidioao.  > P.  343  : « .4  cosi  spessi  avvisi  lout  à faìt  tei  qtie  Davila  méme  nous  le 
ili  sollevazioni  e tumulti , il  re , per  natura  pcinl.  I.  ag4  : ■ Oi  natura  risoluto,  di  spirito 
collerico  e ardente,  prorompeva  in  si  terri-  mollo  risentito,  e sopra  tatto  artefict  tvitfa- 
bili  escandeKenze.  ■ 11  n’àtait  pas  encorc  tisimo  ntì  «malore.  ■ 
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toute  la  maison  de  Valois,  par-unc  conjuration  Ielle  qu’on  nVn  a ja- 
mais  vu  de  scmblabic. 

On  trouvera  bien  <Jes  coiispiralions  conlre  cles  princes,  des  rois, 
dcs  empereurs;  on  a bien  vu  des  émeutes  de  villes  et  de  provinces  ; 
mais  qu’un  royaume  aussi  grand  que  la  Frante,  dans  un  scul  jour  et, 
polir  ainsi  dire,  à la  méme  heure,  se  soit  levò  toiit  à coup;  que  le  roi, 
que  sa  mère,  ses  frères  et  ses  sceurs  aient  été  assaillis  à la  fois  à l’im- 
proviste  et  eiposés  au  danger  manifeste  de  perdre  la  couronne  et  la 
vie,  c’est  ce  qu’on  ne  trouvera  pas  dans  riiistoiro.  Croycz-nioi,  séré- 
nissime  prince  et  exccllentìssimes  seigneurs , il  serait  ìnipossibie  de 
pcindrc  par  dcs  paroles  la  crainte  et  la  fuite  de  Meaux , rirrésolutiou 
où  l’on  ètail  è Monccaux , car  il  n’y  avait  point  de  sùrcté  à rester,  et 
partir  n’était  pas  moins  périlleux  ; cnfin  le  danger  que  fon  rourut  en 
se  rendant  è Paris,  et  la  confusion  qui  regna  dans  cette  ville.  Il  sulfira 
de  vous  dire  qu'un  millicr  de  ciievaux  sulTìt  pour  mcttrc  le  siége 
devant  la  plus  grande  ville  de  l’Europe,  pouplée  de  trois  à quatre  cent 
mille  personnes,  liabitée  par  la  cour  et  par  un  grand  nombre  de  sei- 
gneurs qui  l'avaient  suivie. 

Cesi  une  chosc  vraimcnt  ctonnante  que  rétendue  et  le  secret  de 
cette  conspiration  *;  car  on  sait  que  l’inconvénienl  de  ces  sortes 
d’entreprises,  c’est  d’ètre  facilement  découvertes,  à causo  de  la  quaii- 
tité  de  personnes  qui  doivent  y tremper.  Et  ce  mouvement-ci,  dont 
plusieurs  milliers  d’bommes  avaient  connaissancc,  fut  conduit  aver 
tant  de  précaution,  qu’il  ne  s’cn  répandit  pas  le  inoindre  bruit 
jiisqu’à  ce  que  la  chose  fùt  tout  è fait  prète,  Corame  tout  cela  ne 
pouvait  se  faire  sans  la  parfaite  intelligence  qui  existe  entre  Ics  hii- 
guenots,  il  convient  que  jc  vous  entretìcnne  brièvenient  de  leiir  or- 
ganisation  dans  ce  royaumc. 

Par  ce  nom  de  huguenots  on  designe  trois  classes  de  personnes: 
les  grands,  les  Lourgeois,  les  gens  du  peuple.  Lea  grands se  sont  mi.s 
dans  la  secte,  poussés  qu’ils  étaient  par  l’envie  de  supplanter  leurs  en- 
nemis;  les  boiirgcoìs,  alléchés  par  les  douceurs  de  la  liberté  et  par 
' Davila . I,  190. 

là 
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rontenjjono  tre  sorli  di  persone,  cioè  grandi,  niediocxi,  e basai  ; i 
grandi  si  son  indotti  a seguitare  cpiesta  setta,  spinti  dall'  ainbiaioue 
e desiderio  di  sormontare  i loro  nemici;  i mediocri,  addolciti  dalla 
liberU  del  vivere,  e dalla  speranza  di  arricchirsi,  signanler  con  li 
beni  della  chiesa;  cd  i bassi,  tirali  da  una  falsa  credenza.  A tal  che 
si  può  dire  che  nei  primi  vi  sia  l'ambizione,  ne  i secondi  il  furto, 
e ne  i terzi  l'ignoranza.  1 grandi  seisendosi  della  religione  per  ruf- 
liana,  potevano  dire  d'aver  ottenuto  in  buona  pai-te  la  loro  inten- 
zione; perciò  che  non  manco  era  amalo  e temuto  il  nome  del  pren- 
cipe  di  fiondò  e dell'  ammiraglio,  che  fosse  quello  del  re  e della 
regina.  Li  mediocri  avvaniavano  ancor  essi  ogni  giorno  ne  i loro  dise- 
gni; e gli  ultimi,  cioè  d popolo  minuto,  per  mezzo  di  questa  nuova 
religione  pensavano  acquistarsi  il  paradi.so.  Per  ogni  provincia  di  quel 
regno  avevano  essi  un  principale,  il  quale  veniva  ad  essere  contra- 
posto al  governatore  del  re,  se  pure  detto  governatore  non  era  de  i 
loro  : sotto  del  ijuale  vi  erano  molti  e molti  altri  subordinati,  secondo 
le  condizioni  e qualità  loro,  li  quali  sparsi  per  il  paese  con  l'auto- 
rità e con  il  potere  (perchè  erano  tutti  gentil'  uomini  onorati,. e di 
sangue  nobile)  favorivano  e tenevano  in  ofiìzio'  le  genti  minute. 
Dopo  questi  venivano  li  ministri,  i quali  con  un'esquisita  diligenza 
instruivano  li  popoli,  gli  confermavano  in  opinione,  e con  ogni  in- 
dustria s'alfatigavano  per  sedurne  delti  altri.  Ho  detto  con  esqnisita 
ililigenza;  ma,  a parlare  più  propriamente,  debbo  usare  il  superla- 
tivo, e dire,  con  esquisitissima  : a tal  die,  se  i nostri  curati  facessero 
per"  la-metà,  il  cristianesimo  non  si  troverebbe  nella  coniùsione  che 
si  ritrova  al  presente.  Facevano  questi  bene  spesso  alle  loro  chiese 
alcune  collette  di  denari,  a' quali  contribuivano  prontamente  e lar- 
■ganicnte  tutte  le  genti  basse;  c di  essi  denari  ne  paiticipavano  i 
grandi  ed  i mediocri.  Nè  senza  que.slo  aiuto  averiano  i principi  po- 
tuto far  le  spese  che  facevano;  le  quali  non  è dubbio  che  scnlivauo 
più  di  re  che  di  prcncipetti  c gentil' uomini  particolari.  Ora  da 
questo  ordine  e da  questi  fini  cosi  collegati  insieme,  ne  risultava 
laatinismo.  In  ikmert.  * Por*c  />iir 
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J’cspoir  de  s'enrichir,  siirtout  dcs  bicns  de  régliae;  Ics  gens  du 
peuple  enfìn,  entraìnés  par  de  faiisses  opinions.  Ainsi,  l’oii  peni  dire 
que  dans  les  premiers  c'était  anibition  ; dans  les  seconda,  l'upidhc  ; 
dans  Ics  demiers,  ignorance.  Les  grands,  se  servant  de  la  reli- 
gion  conimc  d'une  enti-cmetlcnse,  ponvaient  se  vantcr  d'ètrn  on 
grande  partie  pan’enus  è leur  bnt,  car  le  noin  du  prince  de  Condé 
et  cehii  de  l'amiral  n’étaient  pas  moins  aimés  ni  moins  craints  que 
reux  du  roi  et  de  la  reine.  Les  iKuirgeois  avancaient  tous  les  jours 
dans  raoconiplisseiuent  de  leurs  desseins;  et  le  bas  peuple  espérait, 
par  la  nouvclle  religion,  conquérir  la  gioire  du  ciel.  Dans  cheque 
province  ils  avaient  un  chef  qui  contre-balan^ait  l’autorité  du  gou- 
«emeur  du  roi,  si  toutefois  le  gouvemeur  lui-nièine  n'était  pas  des 
leuis.  Sous  ce  chef  il  y avait  plusieurs  subordonnés  de  diflérents  de- 
gras, mais  (ousgentiisbomnies'et  de  nobles  famillc.s,  rc[>andus  dans  le 
pays,  et  dont  l'autorité  et  le  pouvoir  |ioussaient  et  contenaient  le  bas 
|ieiiple.  Venaient  ensuitc  ics  ministres  de  la  religion,  ay  ant  soin  d'ins- 
truire  adroitement  ccliii-ci,  de  le  conlirmcr  dans  ses  crovanccs,  et  d'at- 
tirer  de  nouveaux  prosélytcs.  J'ai  dit  adroitement,  mais  il  aurail  micux 
valu  employer  le  superlatlfj  car  ilsexer^aicnt  leurministère  avec  une 
adresse , un  zéle  incrovabies.  Et  si  nos  prètrcs  se  donnaient  la  moitié 
de  celte  peine,  certos  la  chrc’tienté  ne  screit  pas  dans  le  désordre  où 
elle  est  maintonant.  Ces  ministres  faisaicnt  souvent  des  collectes 
dans  leurs  églises,  et  les  pauvres  eux-mèmes  y contribuaicnt  de  bon 
gré  et  largement*.  Les  grands  et  les  gens  de  moyen  ótat  probtaicnt  de 
cet  argent,  sans  lequcl  ils  n’auraient  pu  soutcnìr  tant  de  dépenses. 
dignes  plutòt  d'un  grand  roi  que  de  petits  prìnccs  et  d'bumbles  gen- 
tilsbomnies  K Tel  était  l’ordrc  qui  les  iiait  tous  ensemble  et  qui  rcn- 

* l,anoue  alleittc  que  mème  n lej  disci-  à déshoimeur  d’avoir  pcu  conlrìLuè.  • 

* «Hs  «Vgalent  non-wnlement  aux  mi» 
cl  aux  prince»,  mai»  \t»  aurmonlcnl  en 
superbe»  el  intolcrables  dépen»e».  • (Letlrc 
du  due  d'Aien^nn.  Bibl.  roj.  ibnd»  du 
Pur.»  «7,f.  54.) 


|>i«»  ae  la  piccirec  qui  ont  celle  propneie  de 
satroir  TaiUnnimoat  prendrc  et  làciiement 
donner.  c'acquiUérenl  de  leur  drvoir 
braiiconp  rtiieux  qu'on  ne  cuidoil.  Jub- 
qiraux  goujats  chactm  builia  \ el  IVrau- 
lalion  fui  atgnmde,  qu"à  la  fin  on  l'éputa 
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una  concordo  volontà,  un’unione  cosi  grande  tra  loro,  che  gii  faceva 
pronti  ad  uhhidir  presto,  e ad  intendersi  I’  un  con  l'altro,  e prestis- 
simi ad  eseguire  quel  tanto  che  da’  superiori  loro  era  comandato, 
fiosi  poterono  essi  in  un  giorno  c in  un’  ora  determinata  e con  se- 
gretezza tumultuare  in  ogni  parte  del  regno,  e dar  fuori  con  una 
gueri’a  crudele  e pericolosa  per  ciascuno.  . 

Della  quale  (poi  che  n’  ho  scritto  a suo  tempo  ) bastarà  dire  che 
poco  giovano  le  forze  ancor  che  grandi,  se  quelli  che  consigliano 
non  sono  sinceri,  e quelli  che  le  guidano  non  sono  fedeli.  Di  che  s’è 
avveduto  quel  povero  re,  che  quantunque  avesse  il  pii  florido  eser- 
cito che  sia  mai  stalo  veduto  in  Francia,  pure  per  malignità  c perfidia 
di  chi  più  egli  si  fidava  fu  conslrctto  fare  una  passata',  e col  proprio 
denaro  pagar  coloro  che  erano  venuti  levarli  la  corona  di  testa. 

E perchè  a volere  rappresentare  il  stato  nel  quale  oggi  si  trova  il 
regno  di  Francia,  non  basta  scoprire  le  piaghe  che  la  diflbrmano, 
ma  è necessario  discorrere  ancora  sopra  li  rimedii  che  potriano  ed 
averiano  potuto  risanarlo  ; dirò  che,  per  coniraune  oppinione,  sa- 
rebbe bastato  in  altri  tempi  levare  cinque  o sei  teste,  e non  più;  che 
così  gli  averebbe  confuso  l'ordine  predetto,  averla  smarrita  la  nobiltà, 
e levata  al  popolo  una  certa  fiducia  che  ha  di  non  potere  p‘rire  men- 
tre seguitarà  il  consìglio  e la  fortuna  di  alcuni.  Tolti  i capi,  li  gentil' 
uomini  si  sariano  ridotti  da  loro  stessi;  e solo  .sarebbe  bastato  che 
il  re  non  gli  avesse  guardati  con  buono  occhio,  nè  adoperati  nelle 
occasioni,  perchè  essi,  tirati  dall’ambiziune  ed  avarizia  che  li  do- 
mina, per  ac(|uistarsi  la  grazia  di  sua  maiestà’,  averebbono  mutato 
oppinione,  o almeno  mostrato  di  mutarla.  Nè  questo  sarebbe  stato 
poco,  percliè,  mancando  alle  povere  genti  l’autorità  e gli  apponi  di 
questi,  come  pecore  col  bastone,  sarebbono  stati  cacciati  tutti  alla 
messa.  11  remedio  si  vedeva;  ma  insieme  si  scorgeva  anco  una  difli- 
coltà  e quasi  impossibilità  d’  applicarlo  alla  piaga  ; perchè  questa 
sarebbe  .stata  una  rÌ4>luzione  d’ un  re  pieno  di  spirito,  che  ave.sse 

' Venire  a palli.  La  (brasca  nota  qualcb*  esempio  di  senso  non  dissimile»  ma  iK>n  lo 
interpreta  bene.  ' Casa. 
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(lait  leur  union  si  étroite , Icur  volonté  si  unanime , qu'ils  pouvaient 
correspondre  facilemctil,  obéir  proniptoment,  et  cxccuter  de  suite 
ce  qui  leur  était  commandé  par  leurs  supcrieurs.  Cest  par  là  qu'ils 
purcnt,à  un  jour  donno,  et  aver  un  seeret  si  bien  gardé,  se  lever  tous 
ensemble  dans  le  royaumc,  et  éclater  par  ime  guerre  .si  eruellc 
et  si  dangereuse.  Je  vous  en  ai  déjà  parlò  dans  le  temps  : ici  je  ferai 
sciilcmcnt  observer  que  Ics  forces  des  bomincs  les  plus  puissants  n'a- 
boutis.scnt  à ricn  lorsque  leurs  ronseillers  ne  sont  pas  loyaux  et 
que  les  chefs  ne  sont  pas  fidèles.  Or  rette  vérité  fut  bien  démontree 
à ce  pauvre  roi,  qui,  étant  cntouré  del'armòe  la  plus  florissante  qui 
se  soitjamais  vue  en  Franco,  fut  contrainl,  par  la  malignité  perfide 
de  ceux  auxquels  il  se  liait  le  plus,  de  céder  et  de  payer  méme  de 
son  argent  l'ennemi  qui  venait  lui  ùter  la  couronne  de  la  tòte. 

-Mais,  pour  bici»  retracer  fétat  prcscnt  de  la  Frante,  il  ne  faut  pas 
seulemoiil  décousTÌr  les  plaies  qui  la  rongcnt  j il  est  nécessaire  encore 
d’indiqucr  les  remèdes  qui  pourraient  ou  bien  qui  aiiraicnt  pu  la  guórir. 
Orc’est  uno  opinion  commune  qu'il  aurait  .sufli,  pour  cela,  dés  le  com- 
mencement,  de  se  débarrasscr  de  cinq  ou  six  tètes,  et  pas  davantage'*. 
On  aurait,  par  ce  moyen,  brisé  l’organisation  si  compacte  de  la 
conspiration  ; on  aurait  intimidé  la  noblesse  et  découragé  le  peuple, 
qui  croit  ne  pouvoir  succomber  tant  qu'il  suit  le  conseil  et  la  fortune 
de  quelque  chef  renonimc.  Après  leur  avoir  enlevé  ces  cliefs.  Ics  no- 
bles  se  scraicnt  soumis  d’eux-memes;  et  le  roi  n'aurait  eu  besoin  que 
de  ne  les  pas  regarder  avec  faveiir  et  de  ne  Ics  pas  cinployer  à son 
Service,  pour  que  l'ambition  et  l’avarice  qui  les  domincni  les  eusscnt 
pousscs  à changer  d’opinion,  ou  bien  à en  faire  semblant,  afin  d’ob- 
tenir  les  bonnes  gràces  de  sa  maj6Btc.  Et  cela  n*auraìt  pas  été  peu  de 
chose,  car  les  pauvres  gens,  dónués  de  Tautorìté  et  de  l'appuì  de 
leurs  ebefs,  auraient  ctc  poussés  à la  messe  coiume  un  troupeau  qu’on 
chasse  avec  lebàton.  On  connaìssait  le  remède,  mais  on  croyait  difFi- 

* Brantóme  jiigeail  bien  Ics  courbtans  honneurs  du  monde  tniVate.s  (lU.Bo.  ) 
de  son  temps  autresont  beau  * Brantòme  conseìllait  mieux  eucor^  : 

aocomfdis  de  loutes  tea  valeurs,  vrrtus  et  Jùiur  dts  mains  baues  tur  irt  héréUquet  (111). 
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« 

{allo  il  colpo  prima  che  si  sapesse;  là  dove  si  vedeva  un  re  tulio 
freddo,  che  non  ardiva  dire  sì  o no,  se  non  quanto  era  imboccato 
dalla  madre.  Si  poteva  anco  aspettarlo,  se  bene  il  re  si  rapportava 
dei  tutto  a lei,  perchè  conosceva'  sua  maestà  gli  umori  dentro  e di 
fuori,  de’  Francesi,  e sapeva  che  se  ella  si  fusse  risoluta  da  se  in  si- 
mili cose  senza  il  parere  di  quelli  che  gli  erano  intorno,  tutti  se  gli 
sanano  ammutinati  contea.  Necessaria  cosa  dunque  era  venir  al  con- 
siglio, il  quale  si  vedeva  lutto,  o per  il  più,  contaminato  e guasto 
dagli  ugonotti  co|>erti  e palesi,  pieno  d'odi  e inimicizie  particolari, 
che  io  dividevano  in  due  parti  ; e a ogn'  una  di  esse  metteva  conto 
gli  ugonotti  stessero  in  piedi.  A tal  che  dal  consiglio  non  si  poteva 
aspettar  cosa  che  fusse  buona;  anzi  non  si  può  fallare  a credere  che 
per  determinazione  di  questo  coniglio  gli  ugonotti  abbiano  preso 
questa  terza  volta  ranni  in  mano  contro  li  cattolici. 

Ma  non  sari  forsi  stalo  senza  providenta  di  Dio,  il  quale  (quan- 
tunque li  Francesi  abbiano  fatto  tutto  quello  che  hanno  potuto  per 
andare  in  malora)  ha  voluto  però  conservare  quella  corona  a loro 
dispetto,  facendo  riuscire  mirabili  effetti  da  quelle  cose  signanler, 
che  a giudizio  commune  potevano  apportare  maggior  rovina  a quel 
regno.  Chi  dirà  mai  che  leguerre  del  1 56 1 e del  1 563  siano  state  utili' 
a quella  corona  ? Questo  pare  un  paradosso  ; e pure  è cosi.  £ senza 
esse  sia  certa  vostra . serenità  che  quel  re  si  retroveria  ora  a strettis- 
simo partito.  E se  la  prima  del  1 56 1 non  fosse  stata,  la  Francia  sana  al 
presente  o tutta  o poco  manco  che  ugonotta  ; perchè  tanto  orano  in 
piega  quei  popoli  (secondo  intendono')  di  mutar  oppinione,  c tanto 
credito  avevano  acquistato  quei  ministri,  cho  persuadevano  tutto 
ciò  che  volevano.  Ma  come  trapassorno  dalle  parole  alfariBe,  e comin* 
ciorno a rubare,  rovinare  c ammazzare,  usando  mille  crudeltà,  questo 
fu  avvertimento  alle  povere  gente,  che  da  loro  iftessi  cominciornu 

' Altri  ; perrhe,  tehirn  era  Janna , roftoi*  * Pone  intendo.  Secondo . senrn  il  che  v 
cena  ...  11  lesto  è scorretto,  ras  se  n'  indo-  nel  Vili, 
yins  il  setno 
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l'ile  et  prcsque  impossible  de  l'appliquer.  li  bllait  pour  cela  un 
roi  plein  de  résolution,  qui  fìt  le  coup  avant  qu'on  s'on  doutJl;  et 
il  y atait  au  contraire  un  jcune  prince  timido  et  froid  qui  n'osait 
pas  dire  odi  ou  non  aans  le  conscntemont  de  sa  mère.  D’aillcurs  le 
roi  s’cn  rapportait  à elle  paroe  qu’elle  cnnnaissait  le  caractère  frtaii- 
*;aU,  et  savait  quc  si  elle  se  décidaìt  1 quelque  chose  sana  consultrr 
les  gens  qui  einàronnent  le  trdne,  tout  le  monde  se  révolterait*. 
Force  était  dono  de  recourir  au  conseil,  lequcl,  personne  ne  l'ignorait, 
etait  presque  tout  rxirroinpu  par  les  huguenots  avoucs  ou  non,  plein 
de  haines  et  d'iniinitiés  prìvécs'’,  divise  en  deux  factions,  dont  eba- 
cune  croyait  de  son  utìlitc  que  les  rebelles  ne  fussent  pas  rcnversé.s 
de  sitót.  Ainsi  le  conseil  ne  pouvait  rien  faire  de  bon  : au  conlraìre, 
il  y a lieu  de  penscr  que  c'est  justement  d'aprè.s  riropiilsion  de  ce 
méme  conseil,  q«ie  les  biiguenuts  ont  pris,  pone  la  Iroisième  fois, 
les  armes  contee  les  catfaoliques.  • . ■ 

Mais  tandis  que  les  Francis  faisaient  tout  ce  qu'ils  pouvaient  pour 
leur  propre  malhcur,  ce  fut  sans  doute  par  un  arrèt  de  la  Provi- 
dence  disine  que  le  tróne  ne  fut  pas  óbranic,  et  que  la  sùrcte  de 
l’état  sui^it  merveilleusement  de  ces  mèmes  troubles  qui , seinn 
l'opinion  comraune , devaicnt  aniencr  une  ruine  extrènie.  Si  fon 
disait  quc  la  guerre  de  i56i  jusqu'à  i563  fut  utile  au  roi,  on 
semblerait  avanrer  un  paradoxe;  et  cependant  rien  n'est  plus  vrai. 
Sans  la  guerre  dont  je  parie,  le  roi  se  trouverait  à prcsent  dans  une 
aflreuse  détresse,et  la  Franco  serait  presque  tout  entiére  à la  merci 
dee  rebelles;  oarle  penchant  aux  choscs  nouvelles  était  déjà  si  pro- 
noncé,  et  ces  prédicateurs  étaient  si  fort  en  crédit,  c(u’ils  seraieiit 
panenus  à persuader  sans  obstacle  tout  ce  qu’ils  auraicnt  voulu. 
Mais  comme  dea  paroles  ils  en  vinrent  aux  armes,  et  qu’ils  coni- 

' «L’iuBtituto  tuo,  di  coDterrarM  Mxit-  de  voir  ■paité,  t (ProtctUlion  du  <luc  d’.t* 
pre  indepeiH^te  e di  non  mosU-arsi  inte-  ^ Ica^q.  Ribl.  ro^.  fondt  du  v,  Hy, 
restaU.  ■ (Devila,  I.  33.)  p.  66;  ibnds  BeUiune,  86^1,  f 77;  Fuiih,. 

* «Se  couvrent  du  diUtrcnd  qui  est  cn  nieu.  v.  338:  llpviie  rt'trot[;ec(ive. ) ^ ^ 

la  religion , Icquel  ili.  teraienl  bien  man  ìt 
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a «lire  : Mo'  che  religione  è qu.  sU?  Costoro  che  fanno  professione 
cl’  intender  meglio  1’ evangelio,  di  nissuno  altro;  e dove  trovano  mai 
che  Cristo  comandasse  che  si  pigliasse  la  rohha  del  prossimo,  e si 
ammazzasse  il  compagno  ? E con  simili  considerazioni  si  frenavano, 
pinosi  precipitavano  come  |irima.  La  seconda  guerra  del  i 566,  prin- 
cipiata con  tanto  spavento,  e finita  cosi  vituperosamente,  fu  causa 
che  le  principali  città  de)  regno,  nonostanti  le  capitolazioni  della 
pace  , non  volsero  più  prcdiche  dentrole  terre,  e diedero  giù  per  la 
testa  a molte  migliata  ‘ di  ugonotti  che  ebbero  ardire  di  alzare  la 
voce’  e di  dolersi.  I.a  nobiltà  di  diverse  provincie  si  diede  la  fede 
di  stare  armata  e pronta  alia  difesa  communc;  a tal  che  per  queste 
cause  cominciorno  gli  ugonotti  a temere.  Temevano  prima  ì cattolici, 
non  peixhè  fossero  inferiori  di  numero  (che,  per  grazia  di  Dio,  del 
popolo  minuto  non  vi  è la  trigesima  parte  ugonotta  : la  nobiltà  c 
più  infetta  ; c s’io  dicessi  di  un  terzo,  forse  non  fallirci)  ; ma  perchè 
questi,  sebben  pochi,  erano  però  uniti,  concordi,  e vigilantissinii  nelle 
loro  cose.  All'  incontro  i cattolici,  divisi  e negligenti,  lasciavano  che  il 
re  dicesse  e che  il  re  facesse,  e che  tutto  il  remedio  venisse  dalla 
corte.  Ma  svegliati  che  furono  quasi  da  un  profondo  sonno,  e conos 
ciuto  che  il  re  era  costretto  far  delle  cose  che  risultavano  a pregiu- 
dizio suo  e di  tutto  il  regno,  coll’  unione , e con  il  prender  cura  dalle 
C.OSC  pertinenti  al  pubblico  e al  privato,  hanno  rotto  i disegni  a gli  av- 
versarii.  E che  sia  cosi,  si  può  facilmente  comprenda  da  questo,  che 
gli  ugonotti  nè  per  inganno  che  abbiano  teso  in  questa  guerra , nè 
per  stratagemma ‘che  abbiano  usato,  non  hanno  potuto  dare  di  mano 
ad  alcuna  ]>ìazza  d’ importanza , come  fecero  alle  guerre  passate. 
(Quelle  che  tengono  , o non  le  hanno  mai  restituite , ovvero  prese 
a viva  forza.  E cosi  la  guerra  si  è ridotta  lontanissima  da  i loro  soc- 
corsi in  un  angolo  nell'  estremità  del  regno  ; che  è stata  senza  dub- 
bio la  salvezza  di  esso.  In  questa  guerra  anco  abbiamo  veduto  il 
principe  d’ Oranges  entrare  in  Francia,  e con  un  grosso  esercito  ve- 

' Bocc.  « Mo  vedi  lu  ? t t 

' Fr.  Darbc'i 


* Allr.  k corna. 

* Cx)d.  ttraiagema. 
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mcDcérent  à piller,  à demolir,  k massacrer,  le  pauvre  peuple  se  ra- 
visa  et  dit-  : < Qu'esl-cc  donc  que  celle  rcligion  ? QueU  soni  ces 
horamcs  qui  se  vantent  de  comprendre  VÉvangilc  bcancoup  mieux 
que  les  autres,  et  où  ont-ils  vu  que  le  Christ  commande  de  voler  et 
de  tuer  son  prochain?*  Ces  réflexions  les  arrétèrent  tout  court,  et 
rentraincment  cessa. 

La  seconde  gtierre  de  1 566,  qui  commenda  par  la  terreur  et  finii 
par  la  honle,  fui  cause  que  les  principales  villcs  du  royaume  ne 
soufiìrirent  pas  que  des  prédicateurs  s'ctablisscnt  dans  leur  sein , et 
qu’elles  frappèrent  de  rudes  coup  sur  des  milliers  de  hugucnots 
qui  osaient  levcr  la  téle  ou  la  voix.  L^es  nobles , dans  plusieurs  pru- 
vinces,  se  promirent  de  rester  toujours  annès  pour  la  défense  com- 
munc.  Aussi  la  craintc  commenQa-t-eile  à naitre  cbct  les  huguenots. 
I>es  catholiques  avaient  eu  pur  jusqu’alors , non  point  prce  qu’ils 
ctaient  les  plus  faibles  en  nombrc(car,  Dieu  merci,  de  tout  ce  peii- 
ple  * la  trentièmc  partie  k peine  était  bérctique , et  il  n'y  avait  ps 
plus  du  ticrs  de  la  noblesse  elle-mémo  qui  fdt  infectc),  mais  prce 
que  les  buguenots,  quoiqu’en  petit  nombrc,  se  tenaient  bien  unis, 
et  conduisaient  leurs  alTaires  avec  autant  de  vigilance  que  d'ensemble. 
Au  contraire,,  les  catholiques,  divisés et  nonchalants,  laissaient  le  roi 
faire  et  dire  seul,  attendant  que  tout  remide  leur  vini  de  la  cour.  Ils 
s’éveillèrent  enfio  de  leur  profond  sommcil,  et  ils  s’aper^urcnt  que 
le  roi  se  trouvait  force  à des  déterminations  bien  funestes  à tout  le 
royaume.  Alors  ils  se  rapprochcrent,  ils  prirent  soin  dea  intcréts 
publics  et  prìvés;  ils  brisèrent  Ics  machinations  de  leurs  cnnemis.  Ce 
qui  fait  encore  mieux  comprendre  cela,  c'cst  que  les  buguenots 
n'ont  jamais  pu  s'cmprer  dans  cettc  guerre,  ni  par  ruse  ni  pr  stra- 
tagème,  d’u'nc  place  forte  de  quelque  importance,  ainsi  qu’ils  l'a- 
vaient  fait  dans  les  gucrres  passées.  Les  places  qu'ils  ont  encore,  ou 
ils  ne  les  avaient  jamais  perdues,  ou  bien  ils  les  ont  prisca  de  vive 
force.  Aussi  la  guerre  a-t-elle  été  acculée  dans  une  extrémité  du 
royaume,  loin  de  tous  les  pys  d'où  ils  tiraient  des  secours,  ce  qui 
a fait  sans  aucun  doute  le  salut  de  la  France.  Dans  cette  méme 
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iiir  minacciando  con  parole  alte  e superbe,  che  non  si  diriano  ad  un 
duchetto,  non  che  ad  un  re  di  Francia,  trascorrere  da -per  lutto, 
mettere  in  grandissima  confusione  la  cittA  di  Parigi,  far  fuggir  il 
re,  c serrarsi  in  qualche  luogo  forte;  potersi  unire  col  principe 
di  Condè,  e al  manco  male,  constringerc  quella  maestà  a far  pace 
a modo  de'  suoi  nemici.  E in  luogo  di  far  questo  (che  lo  poteva  fare  , 
come  posso  io  descendere  da  questa  renga)  se  ne  slà  doi  mesi  conti- 
novi a magnare',  bere  e darsi  piacere;  dà  tempo  al  re  di  convocare 
le  sue  forze  che  erano  sparse  in  diverse  parti  lontane,  di  lame  di 
nuove,  d' andargli  contra,  e con  l’ombra  solo  c con  la  voce  cacciarlo 
del  regno  :gli  dà  tempo  di  domandare  nuovo  genti  al  fratello;  col  quale 
aiuto  combattette , vinse  ed  ammazzò  il  principe  di  Condè.  Di  più 
morse  di  sna  morte  Gianli , Stremi  ed  Andclot,  con  diversi  altri  prin- 
cipali, in  pochi  giorni;  e finalmente  anche  il  duca  di  Due  Ponti. 
Queste  operazioni  non  possono  essere  attribuite  a laude  di  alcuno  par- 
ticolare; anzi  è necessario  confessare  che  più  abbi  fin  qui  combattuto 
Domenedio*  per  il  re  di  Francia , che  non  hanno  fatto  i Francesi. 


Ora  che  fine  possa  avere  questa  guerra,  è difficile  a conjetturare 
Si  suol  dire  che  gli  uomini  fanno  le  guerre,  c Dio  dà  le  vittorie.  Pure, 
per  quelle  ragioni  che  cadono  sotto  il  senso,  dirò  che  se  quelli  che 
fanno  professione  di  essere  buon  servitori  del  re,  vorranno  fare  il  de- 
bito loro,  c ccrcaranno  di  espedirsi,  sua  maestà  può  sperare  ogni  felice 
successo,  perchè  è supcriore  alli  nemici  di  cavalleria,  fanteria  e ar- 
tiglieria , e anco  di  monizione  ; ha  il  paese  per  se , tutte  le  terre  prin- 
cipali tengono  per  lei  ; ed  in  fine  ha  tutti  quelli  vantaggi  che  possono 
essere  desiderati  in  una  guerra.  Ma  so  anderanno  procrastinando , 
e consumando  il  tempo  in  varie  contenzioni  e dispareri , dubito  gran- 
demente che  quella  maestà  non  sia  finalmente  costretta  a fare  una 
passata  a modo  de'  suoi  nemici  ; e la  ragione  me  lo  dimostra.  Il  Fran- 

‘ Fr.  Jacop.  * Scj^ni. 

* Bocc.  tkrmetieéiio 
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p^erm  nous  avons  vu  le  prince  d’Oiange  enlrer  cn  Franco,  suivi 
d’iine  forte  armée,  et  meuacer  le  roi  très-cbrétien  par  de  hautainea 
et  superbe.a  paroles,  ([u'oQ  n'emploierait  pas  envers  un  petit  due. 
Nous  i'nvonsvu  traverser  le  royaume  et  jcterlaconfiision  dan.s  Paris, 
faire  liiir  le  roi  et  le  conlraindrc  à s'enfermer  dans  une  forteresse. 
Il  potivait  alors  so  joindrc  au  prince  do  Condé,  ou  lout  au  iiinius 
foreer  sa  majesté  à accorderune  paix  .ivanlageuse  à ses  eimeinis.  Au 
ben  ilo  Taire  ccci,  et  il  le  pouvait  aussi  aiséinent  qtie  je  puis  des- 
ccndre  de  cette  tribune,  il  a passe  deux  mois  eiiliers  à manger,  ù lioire 
et  à s’anuiser,  et  il  a laissé  au  roi  le  tempo  de  rasscmbler  ses  forces 
dispersées,  d’en  réunir  de  nouvelles.de  niarcbcr  contre  lui,  et  aver 
son  ombro  sculc  ou  sa  voix  de  le  tcrrifier  et  ebasser  du  ruvaunie. 
Le  roi  put  envoyor  des  secours  à son  frère,  aver  lesquelscelui-ci  coni- 
lialtit  le  prince  de  Condé,  le  défit  et  le  tua.  fin  peu  de  jours  d’Au- 
delot,  aiusi  que  d’autres  principaux  ebefs,  moiirureiit  de  leur  muri 
natiirellc.  Le  due  des  Deux~Ponts*  mourut  aussi.  Ce  soat  des  cboaes 
doni  on  ne  peut  faire  bouncur  i persoiine,  mais  il  faut  ronfesser  que 
Dieu  a jusqu'ici  plus  vaillamment  combatlu  pour  le  roi  de  Franco 
que  ne  Pont  fait  les  Franeais. 

Ouant  à l'issue  de  la  guerre  actuclle,  il  est  difficile  de  la  prédire- 
Cest  un  ancien  adage  que  les  hommes  font  les  guerres,  et  que  c’est 
Dieu  qui  donne  enbn  la  victuire.  Mais,  d'aprés  les  coujectures  les  pluS 
raisonnables,  je  dirai  que  si  les  serviteurs  du  roi  font  leur  devoir, 
ainsi  qu'ils  s’en  vantent,  et  s’ils  le  font  av«c  diligence,  sa  majesté  peu 
tout  espérer;  car  lo  roi  est  le  plus  fori  eo  cavalerie,  en  infanterie, 
on  artillerie  et  cn  miinitions:  le  pays  est  |K>ur  lui  ; c'est  lui  qui  tùmt 
Ics  villes  priucìpales*’;  il  a tous  les  avantages  qu'nn  peut  soubaiter 
dans  la  guerre.  Mais  s'ils  perdeot  le  temps  en  délais  mi  en  oaines 
disputes,  je  crains  que  sa  majesté  ne  soit  contrainte  de  fléciiir  au 
gn>  de  ses  ennemis.  La  raison  olie-inéme  confirme  mes  conjectures. 
l.es  Franeais  sont  natiircllcment  bouillants;  et  celui  qui  Ics  .saisirait 

Wnlting.  prince  de  Ncubourg  et  de  ^ • Lea grandes cìlée,  dùaitCnlif[ni.  sont 

8ajlubach  ^ Ica  acpulliirea  des  enoépe.  a ' 


124  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 
cese  é di  natura  impetuoso:  chi  lo  piglia  in  quel  furore,  può  promet- 
tersi di  lui  ogni  sorte  di  fazione;  ma  passato  quel  primo  ardore, 
s'intepidisce  e perde  la  pazienza,  nè  ha  rispetto  di  ritirarsi  a casa. 
Di  qui  è nato  il  proverbio,  che  il  Francese  sia  nel  principio  più  che 
uomo,  c nel  fine  manco  che  fcmina.  Per  questa  causa  si  è veduto  che 
quel  re  alle  volte  ha  avuto  nelli  suoi  eserciti  grossissima  cavalleria  fran- 
cese; poi  in  un  tratto  la  si  è veduta  annichilata,  e ridotta  a pochis- 
simo numero.  Oltre  di  questo,  non  può  quella  maesti  continuare  la 
guerra  senza  grossissima  spesa  ; ed  ha  pochissimi  denari  ; ha  da  far 
con  la  nazione  tedesca,  nazione  avara,  che  non  vuoi  ciancio.  E se  il 
denaro  mancasse,  o non  fosse  così  pronto,  si  correrebbe  pericolo  di 
qualche  ammutinamento,  il  quale  sarebbe  di  tanto  maggior  momento 
quanto  che  tra  l' uno  esercito  e l’ altro  vi  son  più  di  diciannove  mila 
cavalli'  di  questa  nazione,  oltre  la  fanteria.  Li  nemici  sono  liberi  da 
questi  contrarii,  perchè  combattono  essi  per  la  vita  e per  la  roba  ; 
e sono  constretti'  durarla',  fare  della  ncce.ssiti  virtù,  e sforzare  la  pro- 
pria natura.  Li  forastieri  o che  sono  pagati  da  altri  (come  si  crede), 
oche  gli  pagan  del  loro.  Se  da  altri,  ecco  son  sollevati  da  quei  pensiero; 
se  da  loro,  non  possono  dubitare  d'  ammutinamento,  quando  bene 
non  avessero  il  modo  di  sodisfargli  ; perchè,  come  vorrebbono  quelli 
Tedeschi  ritornare  in  Alemagna  senza  la  scorta  de  i Francesi?  A tal 
che  farebbonopiù  danno  a loro  stessi  che  a gli  altri.  Ma  se  la  durano, 
potranno  sperare  o di  vincere  o che  si  faccia  la  pace.  E facendosi 
la  pace,  sono  certi  di  dover  essere  pagati  dal  re,  come  l'altre  volte, 
lino  ad  un  minimo  denaro.  Questi  rispetti  mi  fanno  credere  che  il 
tempo  possa  combattere  per  gli  nemici , e ritornare  in  molto  pregiu- 
dicio  di  cpiella  corona,  se  ella  non  fosse  sostenuta  e sovvenuta  da 
altri  ;ehe  in  questo  caso  sperarci,  anzi  crederei  senza  dubbio,  ch'ella 
dovesse  stancare  li  suoi  nemici,  perchè  ancor  essi  vanno  consuman- 
dosi ogni  giorno,  nè  potriano  durarla  molto.  Ma  se  ella  sarà  la  stanca, 

' Altri,  reati  mila.  ' Coi,  ìniMmrla.  FraDceiUmoclie  forse 

. ' Varchi  : amUnugm.  Omesso  l' a è ad  sarà  fiiggito  al  copisU,  forw  all’  autore. 
Firenzuola  : finatt  pnnutUn.  Se  non  che  piò  tetto  le  iarmo. 


JEAN  CORRERÒ.  125 

au  premier  élan  en  tirerait  un  grand  parti;  mais  cette  première  ar- 
deur  passce,  ils  faiblisscnt,  ila  perdent  ptience  et  ils  se  retirent 
d'où  est  venu  le  proverbe  que  les  Fran^ais,  au  commencement , soni 
plus  que  des  hommes,  et  à la  fin  bien  moins  que  des  femmes.  C'est 
pour  cela  qu’on  a vu  souvent  sa  majesté  avoir  dans  son  arraée  unc 
très-forte  cavalerie  fran^aise , qui  a disparu  tout  i coup  ou  a ctc  ré- 
duite  à presque  rien.  Ajoutez  que  sa  majesté  ne  peut  pas  poursuivre 
la  guerre  sans  de  très-grandes  depenses^;  or  elle  a peu  d'argent. 
Elle  a affaire  aux  Allcmands,  nation  avare  qui  ne  se  paye  pas  de 
mots‘,  et  qui  se  mutincrait  si  l’argcnt  ne  venait  pas  assez  vite.  Ce 
serait  un  grave  malheur,  pulsque,  eutre  une  armée  et  l’autre,  la  cava- 
lerie allemande  s’cléve  è dix-neuf  mille  hommes , sans  compter  les 
fantassins.  Ces  contrariétés  ne  génent  pas  les  ennemis  ; ils  combat- 
tent  pour  leur  vie,  pour  leurs  biens,  et  force  leur  est  de  persévérer, 
de  Taire  de  nécessité  vertu,  et  de  nc  pas  se  relàcber  de  leur  cou- 
rage.  Quant  aux  étrangers  qui  sont  avec  eux,  ou  ils  sont  payés  par 
les  buguenots  mémes,  ou  bien  par  d'autres.  ^i  c’est  par  d’autres,  ils 
sont  soulagés  d'un  grand  poids  ; et  s'ils  les  payent  eux-mémos , quand 
mème  ils  ne  le  pourraient  pas  pour  le  moment,  ils  n’auront  à craindre 
aucune  sorte  d'émeute,  car  ces  Allemands  ne  sauraient  reto'umer 
ebes  eux  sans  une  escorte  fran^aise;  s'ils  l'essayaient,  ils  se  perdraient 
plutòt  oux-mémes  qu'ils  nc  nuiraient  aux  autres'*.  Au  contraire,  s'ils 
persistent,  ils  peuvent  espérer  ou  la  victoire  ou  la  paix*.  Et  en  cas 
de  paix,  ils  sont  bien  sùrs  d'ètre  payés  par  sa  majesté  jusqu’au  der- 


' • I)  est  périlleax  de  heurter  con  tre  la 
fureur  Crao^eite,  Uqudle  pourtant  s'écou- 
lera  soudain.  • ( Lanoue.) 

* ■ L*  amira^o  soleva  sempre  dire  ebe 
Teaercito  èiin  certo  moatro  ebe  si  comin- 
cia a fermare  dal  ventre-  • ( Devila,  I,  337.) 

* • Lea  reilres  trouvaient  beaucoup  meil* 
lev  rargent  qu'oo  leur  promettait  fTAn> 
glelerre  que  Ut  cidns  de  Nomandit.  «(La* 
iKme.)—*  L' importuniti  dei  Tedes^i  che 
mai  cessavano  di  domandare  dooaxioai  0 


paghe.!  (Davila.I,  137.)  Voyes  ausai, 
p.  ao.  • Ils  conaommeraient  un  gouHire 
d'argent.  » (Brantdme,  IH,  196.)  « Fà> 
cheut,  avares,  importuna.  • (3io.) 

* • Non  avendo  comodità  di  ritornare 
alla  patria,  gii  aegnivano  ornai , non  per 
volontà  ma  per  Iona,  t (Davila,  I,  a86.) 

* « Us  mena^aieot  cependant  de  se  don* 
tier  au  roi  a'iU  n'éiaient  pas  pa^éa.  > \ Da- 
vila, I,  370.) 
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e che  sia  iiccessitata  a l'ar  la  pace  c coinponersi  con  loro,  male  per 
quel  regno  e per  tutto  il  cristianesimo.  Pcrciocliè  se  hanno  avuto  es- 
si ardimento  di  un  palmo,  bene  averanno  conosciuto  la  debolezza 
dei  re  d'  un  braccio,  come  si  .suol  dire  per  proverbio.  Quelli  anco, 
che  sin  qui  sono  stati  quieti  e bassi , senza  dimostrarsi , aspettando 
r evento  della  guerra,  tutti  darieno  Inori  arditamente.  Non  mancano 
poi  in  simili  occasioni  infiniti  che  seguono  il  corso  della  fortuna.  E 
quelli  principi  che  gli  hanno  aiutato  segretamente,  vedendo  che  il  re 
con  l'aiqlo  del  papa  e del  re  cattolico  e di  altri  principi  non  abbia 
potuto  superarli  e a pena  resisterli,  non  averiano  rispetto  ili  favorirli 
apertamente  : talché  altro  non  si  potria  aspettare  che  vedere  in  breve 
tempo  qualche  notabile  machinamento. 

Ma  presuposto  che  il  re  lìnalmente  resti  supcriore  di  questa 
guerra,  che  i (irincipali  siano  gastìgatì,  i mediocri  almeno  ridotti 
in  apparenza,  ed  i bassi  costretti  a vivere  cattolicamente  ; non  per 
questo  si  potrà  dire  che  gli  ugonotti  possono  essere  estinti,  crac- 
ciati  di  quel  regno,  mentre  vi  saranno,  converrà  a quella  mae.stà 
stare  in  continuo  sospetto,  anzi  in  manifesto  pericolo.  Perché,  data 
una  nuova  religione,  è nei'essario constituirle  anco  un  capojequeslo 
è certo,  nè  falla  mai.  Dato  il  capo,  puè  dire  il  re  avere  un  concorrente 
nel  suo  regno,  il  quale  sarà  sempre  Un  refugio  di  malcontenti , un 
rccettacolo  di  genti  desiderose  di  cose  nuove,  c un  rinnovatore  degli 
sdegni  ed  ofie.se  passate.  Questo,  sollicitato  da  stimoli  tali,  e forse  per- 
suaso ed  aiutato  da  qualche  principe  virino,  cerrarà  di  vedere  con 
ogni  sorte  di  insidie,  di  assicurarsi  la  vita  con  quella  del  re,  e di 
quanti  saranno  dalla  parto  sua. 


A volere  estirpare  gli  ugonotti,  saria  necessario  fare  uscire  1'  eresie 
di  quel  regno  per  quella  porta  appunto  che  vi  entrorno;  e chi  non 
lo  la,  getta  le  fatiche  indarno,  e consuma  il  tempo.  Solevano  anti- 
camente essere  eletti  i vescovi,  abbati  e priori  in  Francia  da  i capi- 
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nier  sou,  corame  ies  autre»  fois.  Ces  considérations  ine  font  croire 
que  le  temps  pcut  combattrc  pour  le.^  ennemis  et  tournee  au  grami 
pr^udice  de  cette  couronne , à moina  que  d’autres  puiasancc.a  la 
soutiennent  ; (lana  ce  cas  aeuiement  j'e.spùreraia  et  aerais  sur  qu’elle 
lasserait  aca  ennemis,  qui  s’aiTaiblisscat  tous  Ics  jours,  et  qui  ne 
pourraient  paa  réaiater  longtemps.  Mais  si  le  roi  est  le  premier  à 
se  laaser  dans  la  lotte,  il  sera  forcé  de  Taire  unc  paix  fatale  à son 
royaume  et  à la  chrétienté  tout  entièrc.  Ccdcz-lcur  un  pouce,  ila 
avanceront  d’un  pied,  corame  dit  le  proverbc.  Ccux-lè  mòme  qui 
jusqu'ici  n'ont  pas  bouge,  attendant  l’issue  de  la  guerre,  se  lèveront 
alors  hardimcnt.  Dans  de  semblables  occasiona  la  foule  suit  tou^ 
jours  le  cours  de  la  fortune.  Les  priuces  qui  ont  soutenu  secrète- 
inent  les  buguenots,  voyant  que  le  roi,  avee  les  secours  du  pape,  du 
roi  cathoiique  et  d'autres  princes,  n’a  pu  Ics  vaincrc  et  leur  a re- 
sistè è peine,  ne  craindront  pas  de  les  aider  ouvertement,  et  vous 
verrez  bientót  éclater  une  grande  machination.  Mais  quand  inéme 
le  roi  aurait  le  dessus,  quand  raéme  Ics  grands  seraient  punis,  la 
bourgeoiaie  soumisc  au  moina  en  apparence.  et  le  peuple  contraint 
à i’exercice  de  la  religion  cathoiique,  les  buguenots  n'cn  seraient  pas 
pour  cela  anéantis  ni  chassés  du  royaume.  Tant  qu'ils  y restcront, 
le  roi  vìvrà  toujours  au  milieu  des  soup^ns  et  de  dangers  manì- 
festes  ; car  aussitót  qu’une  religion  surgìt,  il  lui  faut  un  chef,  et  cela 
ne  manque  jamais.  Le  chef  cboisi,voilà  un  concurrent  duroi;voilA 
un  homme  auquel  auront  recours  tous  ics  mccontcnts  et  tous  les 
gens  épris  de  nouveautés  périllenses;  voilà  unc  occasion  de  renou- 
veler  les  hostilìtés  et  les  ressentiments.  Le  chef,  tentè  par  de  tels 
appAts,  peut-ètre  méme  excité  et  soutenu  par  quelqucs-uns  des  princes 
voisins,  cherchera  les  moyens  d’assurer  sa  propre  vie  aux  dèpens  de 
celie  du  roi  et  de  ses  partisans. 

Pour  bicn  extirper  les  buguenots  il  faudrait  Taire  sortir  l’hèrèsie 
du  royaume  par  la  méme  porte  qui  lui  a servi  è y entree.  Sans  cela 
on  perdra  toujours  son  temps  et  sa  peine. 

Les  évéques,  les  abbes,  les  prieurs,  ctaient  anciennement  èlus 
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foli  proprii  delle  chiese,  e nc  seguiva  che  quasi  per  l' ordinario  l'ele- 
zione cadeva  in  persone  meritevoli,  c ormai  mature,  che  con  gli  anni 
avevano  lascialo  quelle  imperfezioni  che  sogliono  bene  spesso  accom- 
jMgnare  la  gioventù.  Questa  elezione  fatta  perii  consenso  della  maggior 
parte  a similitudine  di  quelle  dei  governi  ‘,  causava  tra  preti  e frati 
e uomini  di  roba  longa  una  lodevole  concorrenza  di  dottrine  e di 
costumi,  sperando  c^n'  uno  con  questi  mezzi  (nè  s'ingannavano) 
dover  essere  nella  concorrenza  anteposto  al  compagno.  Cosi  le  virtù’ 
avevan  luogo,  e cosi  li  popoli  erano  bene  cdilicati  c conbrmati  dalla 
dottrina  e buona  vita  de  i pastori,  a tale  che  non  senza  causa  fiorivano 
ftir  ora  in  quel  regno  le  lettere  e la  religione  più  che  in  altra  parte 
del  mondo.  Le  quali  due  cosa  forse,  anzi  senza  dubbio,  r^narieno 
ancora  se  al  tempo  del  re  Francesco  primo  un  Antonio  di  Prato  can- 
celliere (che  fu  poi  cardinale  e legato),  sdegnato,  come  dicono  alcuni , 
di  non  essere  stato  eletto  vescovo  di  una  citti  che  esso  desiderava,  o, 
secondo  altri , troppo  curioso’  della  grandezza  del  suo  re,  non  avesse 
persuaso  al  re  Francesco  che  richiedesse  la  nominazione  di  tutte  le 
chiese  cattedrali  del  suo  regno,  onestando  la  domanda  con  dire  che 
si  commettevano  molte  simonie  nell’  elezioni  de’  superiori.  Ebbe  fi- 
nalmente questo  indulto  da  papa  Leone,  largo  distribuitore * delle 
cose  della  cbiesa.  E dicono  che,  quando  il  re  ricevè  la  bolla,  indo- 
vinando il  male  che  da  esso  ne  doveva  succedere,  voltosi  al  suddetto 
Antonio  di  Prato,  disscgli  : • Questa  bolla  mandarè  me  c te  a casa  del 
diavolo.  • Nè  forse  si  è ingannato,  perchè,  laddove  questo  privilegio  si 
domanda  il  concordato,  più  propriamente  (dall’  effetto  che  nc  procede) 
doveria  chiamarsi  un  accordo  col  diavolo.  Perchè  quel  re,  liberale  e 
buon  compagno,  cominciò  a distribuire  i vescovadi  a petizioni  di 
dame , dare  l'abbazie  in  mercede  a soldati , c finalmente  gratificar- 
ne ogni  sorte  di  persone,  senza  porre  in  considerazione  le  qualitè 
loro.  Successe  poi  il  re  Enrico  che  non  fece  manco  ; a tal  che  in  breve 
tempo  tutte  le  chiese  di  quel  regno,  o poco  manco,  andarono  in  mano 

' Alili  piornnt.  • Sollecito.  Firenzuola 

* Altri  renili  * Dante. 
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en  Franco  par  ies  cliapitrcs  dea  cglises;  ainsi  l’clcctìon  tombait 
presquc  toujours  sur  des  hommes  de  inerite,  épurcs  par  l’Sge  des 
iniperfcctioDS  conimuncs  à la  jcuncssc.  Les  élccUons  faitcs  à la  rna- 
jorité  des  voix,  conime  dans  les  gouvemements  politiqucs,  exci- 
taicnt  chez  les  prètres,  les  nioines  et  les  gens  lettrés,  une  louable 
émulation  de  vertu  et  de  savoir.  Chacun  espcrait  par  ces  moyens 
étre  préféré  à ses  concurrents;  et  il  ne  se  trompait  pas.  Le  mérite 
recevait  sa  rccompense,  les  peuplcs  étaient  édifìés  et  coniirniés  dans 
le  hicn  par  la  doctriuc  et  la  saintetc  des  pasteurs.  Les  lettres  et  la  re- 
ligion  florissaìcnt  alors  en  Franco  plus  qu’en  toute  autre  partie  du 
moixle;  et  cllcs  y scraient  cncore  aussi  ilorissantes , si,  du  temps 
do  Franwis  1",  le  chancelier  Antoinc  du  Prat,  qui  depuìs  fut  Car- 
dinal et  Icgat,  irritò,  sclon  quclques-uns,  de  n'avoir  pu  obtenir  un 
évéchò  qu’il  ambitionnait,  ou,  d’après  quelques  autres,  trop  desi- 
reux  d'agraudir  lautorité  du  roi,  ne  lui  eùt  pas  persuadi  de  s’attribuer 
la  nnminatioir  de  toutes  les  églises  cathédrales  du  royaume,  sous 
preteste  des  nombreuses  sinionles  qui  se  comniettaient.  Leon  X,  très- 
prodigue  des  biens  ecclésiastiques,  lui  donna  enlìn  ce  pouvoir;  et 
lorsr[ue  Francois  rc^ut  la  bulle  papale,  on  assure  que,  prévoyant  les 
tristes  cITots  d'une  tcllc  concession,  il  dìt  à son  chancelier  : • Cettc 
bulle  nous  cnverra  au  diablc  tous  Ics  deux.  > Et  pcut-òtre  disait-il 
vraì,  car  ce  concordat  pourrait  bien  ctre  regarde  comme  un  accord 
stipulò  avee  le  diablc.  Francois  I",  prince  génòreux  et  bon  compa- 
gnon,  se  mit  à distribucr  les  évéchés  sur  la  demande  des  dames,  i 
donnor  Ics  abbayes  en  ròcompense  i des  soldats,  à prodigucr  ces 
faveurs  i toutes  sortes  de  personnes  sans  consultcr  Icurs  mòrites. 
Henri,  son  .successcur,  n’cn  agit  pas  avee  plus  de  prudence.  De 
rette  manière,  toutes  les  òglises  de  France  tombèrent  en  peu  de 
temps  entro  Ics  maina  de  gens  qui  ne  pensaient  qu’à  leur  in- 
tèrèt*.  Tout  espoir  fut  perdu  pour  les  prètres  bons  et  lottrés,  de 
rccevoir  une  ròcompense  de  leurs  travaux;  l’amour  de  l’étudc 

* L'ne  ancienne  chaiiMm  : aVenilre.  iles  nourrìcea,  — Ètre  «bb^s,  érSijaes, 
iìcheier  bcnciìces.-^  Les  enfanls  ès  bnis  prìetirf.  • 
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di  genti  che  ad  altro  non  pensavano  r)ie  al  semplice  utile  che  di  esse 
ricevcriano.  Cosi  fu  levata  la  speranza  ai  preti  letterati,  ed  altri,  di 
avere  il  premio  delle  loro  fatiche;  senza  la  quale  rimasero  li* 
studii  e si  diedero  anco  essi  alli  commodi  della  vita.  Questi  nuovi 
(wstori  posero  alla  cura  delle  chiese  uomini  che  si  avevano  posto 
in  testa  la  chierca*solo  per  fiiggir  la  fatica  di  qualche  altro  eser- 
cizio; i quali  con  1’  avarizia  e dissolutezza  del  vivere  confusero  ' 
gli  innocenti  {lojioli,  e levorno  quella  tanta  devozione  che  avevano 
prima.  Questa  fu  la  porta,  questo  fu  l’adito  spazioso  per  il  quale  en- 
trorno  l’ eresie  in  Francia;  perdochè  potemo  facilmente  i ministri 
mandali  da  Ginevra  mettere  in  odio  de’  popoli  e preti  e frati,  .solo 
col  ponderar  loro  la  vita  che  tenevano.  Poterno  anco  farli  preva- 
ricare nel  credere,  perciocbè  ben  si  sa  che  le  genti  idiote  si  muo- 
vono più  per  esempio  del  pa.storo,  che  per  cognizione  che  abbiano  di 
scritture.  Se  il  pastore  è buono,  credono  ed  eseguiscono  tutto  quello 
che  sentono  dirli  ; ma  .se  l’ hanno  in  cattiva  opinione,  t*  quasi  impis- 
sibile  che  diano  fede  alle  .sue  parole.  A dire  male  d’altri,  acqnistorno 
costoro  grandi.s8Ìma  riputazione  e credito  a loro  stessi  ; a tal  che  po- 
terono in  breve  tempo  seminare  da  per  tutto  quel  regno  la  lor  falsa 
dottrina,  la  quale  (come  ogn’un  vede)  in  pochi  anni  l’ha  spogliato 
di  quelli  ornamenti  con  li  quali  soleva  avanzare  tutti  li  regni  del 
mondo.  • •> 

Più  non  si  poteva  dire  che  la  giustizia,  ubhedienza  e religione  dei 
popolo  di  Francia  : ora  vadasi  a quelli  parlamenti  ne’  quali  si  giudi- 
cava che  fossero  tanti  Aristidi  quanti  senatori  ci  entravano  dentro; 
e si  sederà  che  per  il  più  si  fa  giustizia  per  favori  e per  denari.  Dei 
favori  ne  è causa  la  divisione  della  religione;  che  i giudici  sono  ap- 
passionati : delli  dennari,  perché  tutti  gli  uffizii  di  g|iudicatura  si  ven- 
dono; e chi  li  compra,  fa  conto  di  comprare  possessioni , e viiol  cavar 
di  essi  quel  maggior  utile  che  è mai  possibile.  Soleva  esser  chiamato 
il  re  di  Francia,  re  delle  bestie,  volendo  dire  che  governava  facil- 
mente li  suoi  popoli  come  se  fossero  state  ]>ecore.  Ora  le  ribellioni 
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se  i-t-iiclia,  et  l'on  ne  songea  plua  cju'aui  commoRitéa  de  la  vie. 
I>cs  Douveaus  pasteiirs  plac^rent  dans  le»  cure»  des  paroiues  de» 
liommcB  pour  qui  i'iubit  clérical  n’élait  qn’une  exeoiption  d’au- 
Ire»  occupation»  plus  pcnible»,  et  qui,  par  leiir  avance  et  par  Icur 
vie  dissolue , troublèrent  la  foi  des  pouplo»  ionocents,  et  attiédirent 
la  piòte  fervente  de  l’ancien  temps.  C’cst  par  cette  porte  et  par  cotte 
Urge  brècbe  que  l'bérésie  entra  en  France.  Le»  ministre»  eii- 
voyò»  de  Genève  pour  exciter  le  peuplc  à l’avcrsion  des  prétre»  et 
des  moine»  n’avaient  autre  chose  à iairc  qu'à  peindre  leur  conduite 
dòshonnèle.  lls  induisaient  aiséinent  è prévariquer  dans  les  choses 
de  la  foi;  car  on  sait  bien  que  les  ignorants  sont  menés  plutdt  par 
l’exemple  du  pasteur  que  par  la  conuaissance  de.s  dogme».  Si  le  pa.v 
teirr  est  bon,  il.»  croient  en  lui,  et  ils  foDt  tout  ce  qu'il  dit;  mais  s'ils 
ont  mauvaise  opinion  de  lui,  il  Icur  est  prcsquc  impossible  d'avoir 
conliancc  cn  ses  paroles.  Los  bcrétiqttcs,  co  disant  du  mai  d'aulriii, 
acquirent  une  grande  rèputation  et  beaucoup  de  crédit  pour  eux- 
mènu-s  ; et  ils  rénssàrcnt  de  la  sorte,  en  peu  de  temps,  è répaaadre 
daus  loute  la  Francc  leur  fausse  doctrìne,  et  è U dépouiller  de  tous 
le»  nvantages  qui  Tomaicnt  et  en  Uisaicnt  le  plus  grand  do  totis 
les  royaumes.  La  justicc,  robéissance,'ia  reiigion  du  peuple  fran- 
cai», ne  purent  plus  étre  dtées  cn  eacmplc.  Qu’on  aillc  aujourd'hui 
dans  ce»  parlemcnts,  jadis  pcuplé»  d’hommes  irróprochablcs,  et  l'on 
trouvera  que  TargeTit  ou  rintrigue  y diete  la  plupart  des  arrèt».  D'oo 
còte  Ics  dissensions  relìgieuses,  cn  excitant  Ics  passiona,  corrom-  ' 
pent  la  justicc;  de  l’autre,  les  juges  n’ainent  que  l’argent;  car  toutes 
les  pUces  sont  è vendre,  et  on  los  achòte  oomme  .on  achèterait  une 
terre , ponr  en  tirer  tout  le  parti  possible.  Le  roi  de  France  était  ap* 
]>elé  le  roi  des  moutons,  parce  qu'il  gouvenait  son  peuple  aussi  faci- 
lemcnt  qui  si  c’eiit  été  un  troupeau.  A pròsent  le*  rébeUions  soni  au 
comble;  il  n’est  personne,  quelque  basse  que  soìt  sa  condition, 
(}ui  n'ose  mal  parler  de  son  prirtcc.  La  reiigion  est  dècbirée,  atta- 
quée  de  tontea  peits:  et  ces  armes  qui  jadis  défendiront  la  foi  dans 
toutes  les  contrées  du  monde,  maintcnant  sont  tournees  contro  elle. 
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sono  in  colmo;  nè  vi  è persona  per  bassa  che  sia,  che  non  ardisca  stra- 
pariare  del  suo  prcncipe.  Vedesi  la  religione  lacerata  c combattuta  da. 
ogni  parte,  c quelle  armi  solite  farsi  sentire  per  tutto  il  mondo,  con 
molta  gloria  di  quelle  nazioni,  in  difesa  della  fede,  ora  essere  volte 
in  lei  stessa,  con  morte  Qn  qui  di  dugenlomila  persone.  Nè  sazii  del 
sangue,  incrudelendo  anco  con  pazza  furia  contro  le  pietre,  hanno 
destnittc  chiese  c altri  e<liGzi  pertinenti  ad  esse,  che  non  si  rifarel)- 
bono  con  l'entrata  di  dieci  anni  continui  di  quella  corona.  E cosa 
certo  lagrimevolc  vedere  le  rovine  di  quel  regno  ; e ben  si  può  dire, 
che  siccome  quelle  chiese  e quelli  edihzi,  mentre  erano  in  piede, 
con  ammirazione  e contento  universale,  quasLtrofei,  rap|>resciitavano 
la  picU  c religione  di  coloro  che  redìGcorno;  cosi  le  rovine  loro,  se- 
gno d' inaudita  furia,  abbiano  ad  essere  miserandi  spettacoli  ai  posteri 
che  veniranno. 

A volere  adesso  che  questa  peste  non  andasse  serpendo  più  oltre, 
saria  necessario  provedere  le  chiese  di  uomini  che  con  la  dottrina 
disingannassero  i popoli,  e con  l’ esempio  di  buona  vita  loro  levas- 
sero l'impressione  mala  che  hanno  fatta  ' dei  preti  e dei  frati.  A questo 
modo  si  potria  .sperare  che  siccome  quel  regno  in  poco  tempo  si  è con- 
taminato e guasto , in  |x>co  tempo  anco  dovesse  risanarsi , e ritornare 
alla  vera  religione  e antica  obbedienzia.  E chi  non  fa  così , indarno 
s'affatica  o col  ferro  o col  fuoco  per  trovar  remedio  al  suo  bisogno. 
Anzi  sono  di  ferma  opinione  che  qiundo  bene  i popoli  fossero  col 
bastone  cacciati  alla  messa , non  essendo  instrutti  nè  in  questa  ne  in 
quella  religione,  doventariano’ ateisti,  e si  può  dii-e,  peggio  che  bes- 
tie. Dubito  mo  (e  mi  rincresce  dirlo)  che  questa  provisione  sarà  tarda  ; 
c di  qui  nascerà  buona  parte  della  disperazione , che  ho  detto  in  prin- 
cipio. Perchè  hanno  gran  forza  nelle  nostre  menti  le  coniniodità  pre- 
senti : ed  il  Francc-se  è di  tal  maniera  di  natura,  che  poco  riguarda 
più  oltre  che  quanto  si  estende  f ombra  del  piede.  Pare  bella  cosa 
a quella  maestà,  col  distribuire  cento  sei  vescovadi,  (juattordici  ar- 
civescovadi, sci  in  settecento  abbazie,  ed  altrettanti  priorati,  potere. 

' Fatta  ci  é ione  aggiunto.  * Cosa. 
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Il  a déjà  péri  deux  cent  mille  persoanes.  Le  sang  n’ayant  pas  assou\i 
la  rage  dea  novateurs,  ila  ont  dirige  leurs  fureurs  conlre  les  piei  res 
roémcs,  ila  ont  dctruit  les  tcmplcs  et  les  autres  édifices  sacrés,  cn 
si  grand  nombre,  que  dix  années  des  revenus  de  la  couronne  ne 
sufliraient  pas  pour  les  rebfttir.  C’est  pitié  do  voir  ces  ruines,  et  <le 
méme  que  tous  ces  grands  édilices,  lorsqu’ils  étaicnt  dcbout,  eia- 
taient  Tadmiration  et  la  joie  des  croyants,  commc  autant  de  tro- 
pliiies  de  la  piété  frani;aise;  de  méme  leurs  ruines,  témoignagcs 
dune  ftireur  inouie,  seront  aux  éges  à venir  un  spectaclc  de  dou- 
leur  et  d cfiroi*. 


Pour  empécber  cotte  contagion  de  se  répandre,  il  faudrait  nom- 
raer  pour  pasteurs  des  hommes  dont  la  doctrinc  éclairàt  les  pcuplcs, 
et  dont  l’excmple  efTa9àt  la  funeste  impression  laissée  par  Ics  mo’iirs 
des  raoines  et  des  prétres.  Par  ce  moyen  on  pourrait  espérer  que 
ce  royaume  guérìt  en  ausai  peu  de  temps  qu  il  en  a fallu  pour  i[ue 
le  mal  l'infecUt,  et  quii  revlnt  à la  vraie  religion  et  à son  ancienne 
obcissance.  Sans  cela,  le  fer  et  le  feu  n’y  font  rien.  Au  contraìre, 
jc  suis  d'avia  que  quand  méme  on  pourrait  conduire  au  biton  les 
peuples  i la  messe,  si  on  ne  les  instruisait  pas  dans  fune  ou  dans 
Tautrc  croyance,  on  n’en  ferait  que  des  athées,  et  on  les  rendrait 
pires  que  les  bètes. 

Mais  jc  crains  (et  je  suia  flcbé  de  le  dire)  que  ces  remèdes  ne 
aoient  beaucoup  trop  tardifs.  C'est  pour  cela  que  jc  désespérais  dèa 
le  commcnccment  de  mon  discoura;  car  les  circonstances  présentes 
ont  toujours  beaucoup  de  force  sur  les  csprìta;  et  les  Fran9ais  sont 
faits  de  telle  manière  qu'ils  ne  regardcnt  pas  plus  loln  que  l’om  bri- 
de leur  pied.  Le  roi  trouve  fort  commodc  de  pouvoir  distribuer 
cent  six  évécliès,  quatorze  archevécfaés,  sii  à sept  cents  abbaycs,  an- 

* DcTliou«  I.  X,p.  laA. 
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senza  metter  mano  alla  borsa,  pagar  debiti,  far  mercedi',  maritar 
dame , e gratificar  signori  : e l’ abnso  i camminato  tanto  innanzi , 
che  si  fa  così  bene  mercanzia  di  vescovati  e d'abbazie  a quella  corte, 
come  si  fa  qui  di  pevcre*c  di  cannella.  Nè  mai,  o rare  volte,  se  ne  con> 
lèriscc  alcuno,  che  molti  non  ne  guadagnino;  chi  lodenonzia',  quello 
die  r ottiene , colui  a chi  è dato,  e il  sensale  che  s’ interpone.  Nè  si 
può  dire  che  il  disordine  non  sia  conosciuto,  perchè  è tanto  aperto, 
• he  ogn’  un  grida  e confessa  che  il  male  è proceduto  da  questa  fonte. 
La  regina  piò  volte  ha  promesso  di  volere  staro  tre  mesi  prima  che 
dia  via  alcuna  chiesa  vacante , per  aver  tempo  di  pensarvi  sopra , ed 
eleggere  persone  sufficienti*;  ina  sono  state  tutte  parole.  Anzi  perii  più 
sono  conferite  quasi  prima  che  siano  vacate;  ed  al  mio  tempo  qual- 
cuno ha  avuto  fatica  grande  in  far  credere  che  egli  fosse  vivo.  Il  Fran- 
cese in  effetto  è nemico  dell'  indugio  ; e sebbene  la  regina  non  è fran- 
cese, pure  è molto  tempo  che  sta  in  Francia  : ed  è tanto  molestata 
da  quelli  che  gli  sono  attorno,  che  non  potrebbe  tardare  se  ben  vo- 
lesse. Que’ grandi  vorrebbono  che  si  provedesse,  ma  senza  incom- 
niodo  loro;  però  vanno  dicendo  che  meglio  saria  lasciar  tanta  entrata 
alfe  abbazie  e priorati , che  fosse  bastante  per  notrire  li  monaci  or- 
dinaru , e del  resto  far  tanti  cavalierati  e commende  sonza  obligo , le 
quali  SI  distribuissero  per  sua  maestà  a chi  più  gli  piacesse.  Cosi  essi 
credevano  fare  un  saldo  con  Domenedio  ; c s' ingannano,  perchè , a 
giudizio  de*  savi,  la  dritta  è non  s'intrigare  nelle  cose  della  chiesa. 
Non  lu  mai  tempo  alcuno  che  le  cose  spirituali  non  fossero  separate 
dalle  temporali.  Sono  incompatibili  ; e chi  cerca  di  unirle,  le  confonde; 
anzi  confonde  se  stesso,  e col  proprio  fiato  accende  un  fnoco  senza 
avvedei-sene,  che  non  c poi  bastante  da“  estinguerlo.  E stato  osser- 
vato, ed  è cosa  certo  degna  d’ esser  notata,  che  tutte  volte  ebe  la  co- 
rona di  Francia  è trapassata  da  un  sangue  all'altro,  allora,  che  la  reli- 

' P0i  yuii/erdtmt.  Dante.  «Merce,  voi.  * Dante. 
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tant  de  prieurés,  et  de  pouvoir,  sana  bourse  dclier,  payer  scs  dettes, 
donner  dea  récompeiises,  marìer  de*  demoiscUcs  et  s'attachcr  les  sei- 
gneurs.  L'abus  a pénétré  si  avant,  que  ies  évéchés  et  les  abbayes 
soni  devenusune  marcliandise  cornine -ie  poivrc  et  la  cannelle  cher. 
nous.  Tonte  collation  de  bénéfice  est'^ordinairenient  très- avant. i- 
geuse  à celui  qui  y nomme,  à celui  qui  le  sollicitc,  è ccluiqui  y est 
nommé,  et  enlin  au  courtier  qui  s’eatrcmet.  Ce  n’est  pas  que  le 
désordre  ne  soit  bien  connu;  car  tout  le  monde  s’en  piaint  et  oon- 
vient  que  c’cst  de  U que  aont  sortis  tous  les  malheura.  La  reine  avait 
plusieurs  fois  premia  de  dilf^r  trois  mois  au  moins  la  collation  des 
bénéfìces  vacante,  aiin  de  pouvoir  y pensee  et  choiair  des  personiies 
convenables,  mais  ce  n'étaientque  de  vaines  parolcs.  Les  béiiélices 
sont  conférés  méme' avant  qu’ils  soient  vacants,  et  il  est  arrìvé  quel- 
quefois  de  mon  tenips  que  certains  bénéricicrs  ont  eu  de  la  peine 
à prourcr  qu’ils  n’étaient  pas  morts.  En  eflìet,  les  Franca  n'aimcnt 
pas  les  délais;  et  la  reine,  quoiqu’elle  ne  soit  pas  Franyaise,  vit  de- 
puis  si  iongtempa  au  milieu  d'eux,  et  elle  est  tcllemcnt  sollir.itée  et 
harcclée  par  ceux  qui  l’entourent,  que  quand  méme  elle  voudrait 
surseoir  un  peu,  elle  ne  le  pourrait  pas.  Les  grands  seraient  bien 
aises  de  troiiver  un  remède,  mais  sans  renoncer  è lenrs  avantages; 
aussi  disent-ils  qu’il  vaudrait  mieux  laisseraux  abbayes  etaux  prieu- 
rés  assez  de  revenus  pour  nourrìr  les  nioines,  et  convertir  le  reste  eii 
rentes  de  ebevaliers  et  de  commandeurs  libres  de  tonte  obligatiou, 
que  le  roi  pourrait  distribuer  è qui  bon  lui  scmblerait.  lls  espérent 
par  là  iaire  un  accommodement  aree  Dieu;  mais  ils  ont  tort  : il 
est  plus  sage  de  ne  pas  se  mèler  deS  alTaircs  occlésiastiqucs.  Les 
choses  spirìtuelles  ont  toujours  cté  séparées  des  clioses  tempu- 
rellcs;  Ics  unes  sont  incompatibles  avee  les  autres,  et  en  tàchant  de 
les  unir,  on  les  confond,  on  s'embarrasse  soi-raème,  on  allume  de 
son  soufflé  un  incendie  qui  ne  peut  plus  s’èteindre. 

C'est  ime  chose  vraiment  remarquable  que  toutes  les  ibis  que  la 
couronne  de  France  a passò  d’une  branche  à l’autre,  c'est  alors  que  la 
religion  est  négligce,  et  que  le  roi  s’est  permis  d’étendre  la  main  sur 
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gionc  era  negletta,  e che  il  re  si  faccv,a  licito  metter  le  mani  nell!  beni 
(Iella  chiesa.  A tal  che  dalli  esempi  antichi  ed  efietti  moderni  ben 
possono  i Francesi  esser  più  che  certi  che  di  qui  è venuto  la  lor  rovina 
che  ha  ridotto  quel  regno  in  stato  che  è più  degno  d'esscr  compas- 
.sionato  che  invidiato. 

Ma  non  basta  compassionarlo,  ansi  è necessario  che  ogni  prencipc 
cristiano  se  ne  condolga  come  di  cosa  propria.  Perchè  non  credano  le 
sereniti  vostre  eccellentissime  che  li  disegni  degli  ugonotti  siano 
COSI  corti  che  non  trapassino  i limiti  della  Francia.  Anzi  ardiscono,  e 
lo  dicono  apertamente,  sperare  di  sowfftire  tutto  il  cristianesmo;  c 
se  prevalessero  in  quel  regno,  non  so  quello  si  potesse  sperare.  Li 
l'ìandra  sarebbe  spedita  : nè  giovarebbono  al  re  cattolico  presidi!  nè 
cittadelle,  essendo  il  paese  infetto  come  è;  se  bene  al  presente  ognuno 
vuol  parere  santo , per  il  timore  che  hanno  de*  Spagnuoli.  Come 
potrebbe  (piclla  maestè  soccorrerla  se  avesse  da  un  canto  la  Francia 
nemica,  e dall' altro  la  Allemagna?  Nella  (piale  Allemagna  alta  e bassa 
ogn’  uno  .sa  (pianto  pochi  sono  li  prencipi  cattolici  rispetto  al  gran 
numero  delli  eretici.  E sebbene  sono  di  opinioni  diverse,  pure  sono 
tutti  concordi  c uniti  contra  di  noi.DeU’Inghilterra  e della  Scozia  non 
ne  parlo,  perchè  è troppo  noto  in  che  termine  si  ritrovino.  So  d'avere 
anco  testimoni!  in  questo  conscglio,  che  in  Spagna  è necessaria  Fin- 
(|iiisizione  per  diversi  rispetti.  In  Parigi  c in  Tolosa  sono  stati  trovati 
iniiniti  libri  di  Calvino,  stampati  in  lingua  spagnola,  che  ve  li  man- 
davano nascosamente  : e se  li  mandavano,  bene  è segno  che  sapevano 
a chi  distribuirli.  L’armiraglio  ha  detto  più  volte,  che  scegli  manda 
a spargere  un  poco  della  sua  polvere  in  Spagna , si  vedrebbono  mi- 
rabili effètti.  Come  sta  il  stato  del  signor  duca  di  Savoia  , so  d’ averlo 
(letto  un’altra  volta  in  questo  luogo  apjiunto,  e più  frescamente  vos- 
tra serenità  l’averà  inteso  dal  clarissimo  messer  Vincenzo  Tron.  Eccoli 
che  in  Italia  fanno  professione  d’aver  intelligenza  in  tutte  le  prin- 
cipali città  di  essa  ; a tal  che  si  vede  che  se'  il  danno  convien  esser 
commune,  commune  ancora  sarà  il  guadagno,  se  quel  regno  si  man- 

‘ Manc^  *e 
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les  bicns  de  l’église.  Les  faits  modcrnes  et  Ics  anticns  exeniples 
concourent  à déniontrer  aux  Fi-an^ais  quc  leur  ruine  est  toujours 
venuc  de  cotte  causo,  qui  a mis  leur  pays  dans  un  état  liien  plus 
Hignc  de  pitie  que  d'envie. 

Mais  il  no  suffit  pas  de  plaindrc  ce  ruyaunie  : lout  princc  chrétien 
doit  étre  desolò  do  ce  qui  s’y  passe  cornine  s’il  s’agisSait  de  sa  propre 
cause.  Car  ne  croyer.  pas  que  les  projets  des  huguenots  s’arrétent  aux 
liniites  de  la  Franco  : ilsespèrent,  et  ils  le  disenl  oiivertement,  pou- 
voir  cliangcr  la  chròtientc  tout  entièrc,  et  s’ils  avaient  le  dessus,  on 
ne  saurait  prcvoir  ce  qui  pourrait  arriver.  Ij  Fiandre  serait  perduc 
pour  le  roi  catholique,  à qui  ses  soldats  et  ses  citadellos  ne  servi- 
raient  à ricn , le  pays  ctant  profondément  iafeeté  par  les  nouvelles 
rfoyances,  quoiqu’on  s’y  donne  un  air  de  saintelé,  retenu  qu’on  est 
par  la  crainte  des  Espagnols.  Coninient  le  roi  d'Espagne  pourrait- 
il  garder  ses  provinces,  lorsque  ecllcs-ci  auraient  pour  ennemies, 
d’un  còte  la  Franca,  de  rautne  la  haute  et  la  ba.ssc  Allemagne?  car 
on  sait  bien  qu’en  Allcmagne  les  princes  catholiques  sont  en  plus 
petit  noinbre  quc  les  princes  hcrctiques,  et  que  ceux-ci,  quoique 
diviscs  par  des  opinions  difl'ércntes,  sont  ccpendant  toujours  unis 
conlre  nous. 

Je  ne  pajrle  pas  de“  l’Angleterre  et  de  l’Ecossc  : on  connaìt  leur 
état.  Dans  ce  conscil  inéme  il  y a des  membres  qui  peuvent  attester 
conibien  i'inquisition  est  nécessaire  en  Espagne  à plusieurs  titres. 
A Paris  et  à Toulousc  on  a saisi  beaucoup  de  livrea  de  Calvin  en 
languc  espagnole,  que  fon  cnvoyait  en  cacbette.  Puisqu’on  les  ex- 
pédiait,  il  est  bien  sòr  qu’on  savait  bien  chef,  qui  les  piacer.  L’ami- 
ral  a dit  souvont  que  s’il  cnvoyait  un  peu  de  sa  poudre  en  Esjiagne, 
on  en  entcndrait  le  bruii  fort  loin.  Quant  à l’état  du  due  de  Savoie, 
on  en  a parie  il  n’y  a pas  longtenips  ici;  et  votre  sérénité  a rccem- 
mcnt  entcndu  le  rapporl  du  très-noble  messire  Vincent  Tron.  Les 
bcrétiques  ont  des  inlelligcnces  dans  les  principales  villes  de  l’Italic, 
et  ils  ne  craiguent  pas  de  le  dire.  Or,  puisque  le  danger  est  com- 
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terrà  tallolico,  e sarà  castigata  l’ insolenza  tli  costoro  : perchè  la  Fian- 
dra coutinuarà  in  questo  timore,  eli  Spagiiuoli  si  sanno  cacciare  le 
mosche  dal  naso.  L'Alleniagna  resterà  nella  sua  solita  conrusionc. 
Dell’  Inghilterra  ne  della  Scozia  si  arerà  da  temens  anzi  più  presto  da 
sperare,  che  i Cattolici  dell'  uno  c dell' altro  regno,  che  sono  infiniti , 
vedendo  pròspere  le  cose  delli  amici  sneini,  abbino  ancor  essi  un  giorno 
d’ alzar  la  testa.  La  Spagna  sarà  tenuta  nel  suo  freno  ordinario.  11  duca 
di  Savoia  potrà  ogni  giorno  avanzare  qualche  cosa,  come  ha  fatto  da 
poi  che  è in  stato.  Ed  i principi  d’Italia,  fatti  accorti  alle  spese  d’altri, 
potranno  essere  più  solleciti  in  nettare  li  loro  stati  di  questa  peste.  In 
che  è sopratutto  in-cessario  guardarsi  da  questi  libretti  che  vanno  at- 
torno ; perciò  che  dove  costoro  non  possono  oprare  con  la  lingua,  si 
servono  di  essi  come  d’esca.  Ix  genti  son  curiose  per  natura;  e ben- 
ché non  abbiano  nessuna  cattiva  intenzione,  pure  vogliono  aprirli, 
leggerli  ; e ti-ovandoli  pieni  di  belle  parole,  con  autorità  della  Scrittura, 
non  sapendo  essi  che  anco  quelle  autorità  sono  tronche  e.  adulterate, 
si  confondono  il  cervello.  Subentra  poi  la  libertà  del  vivere,  nella 
quale  se  cominciano  a mettere  il  piede,  si  precipitano,  che  non  li  ter- 
rebljono  quanti  argani  sono  nell’  arsenale.  Se  in  Francia  avessero  cosi 
i ministri  predicato  f astinenza  del  vino  come  hanno  dato  licenza  di 
mangiar  carne  il  venerdì  e sahbato  e in  ogni  altro  tempo  dell"  anno, 
credami  vostra  serenità  che  non  vi  saria  un  ugonotto  solo..  E poiché 
si  vede  per  chiara  c certa  esperienza,  che  la  natura  umana  porta  seco 
questa  imperfezione,  che  nelle  cose  che*  dovressimo  essere  più  fermi 
e più  costanti,  ci  dimostriamo  più  volubili  c più  leggieri  ; mai  quel 
prencipc  sarà  giudicato  troppo  diligente,  che  impiegherà  ogni  suo  pen- 
siero in  tener  lontano  dal  suo  regno  questi  moti  di  nuova  religione . 
perciochè  mai  si  è veduto  mutare  religione,  che  insieme  non  si  sia 
mutato  anco  il  governo.  Se  il  re  Francesco  primo,  sotto  il  quale  cp- 
niinciorno  l’ eresie  di  Francia,  fossfe  stato  presto  a rimediare,  i suoi  ni- 
poti non  si  troverieno  nelf  angustie  in  che  si  trovano.  Ma  il  non  stimare, 
e credere  che  poco  o niente  jiotessero  operare  cento  o duecento  eretici 

' Sacclietti  : ìQuvI....  fastidio  che  Gian  bega  gli  léce  aUuIiorea  (in  che]. 
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muli,  i'avantage  de  la  victoire  sera  également  commuti,  si  le  ro\aume 
de  France  reste  catbolique  et  si  rinsoleuce  de  ccs  hommes  est  |iu- 
nie.  La  Fiandre  demeurera  dans  la  crainto  et  Ics  Fispagnols  sauront 
bien  se  chasscr  les  moiicbes  du  nez.  L’Alleuiagnc  resterà  dans  son 
désordre  babituel.  En  Anglcterrc  et  en  Écossc,  il  faut  espérer  qiie 
ies  catboliques,  dont  le  nombre  est  si  grand,  lèvcront  la  tòte  en 
voyant  les  succès  de  leurs  aniis.  L’Espngnc  consersera  sa  souniissioii 
ordinaire  ; le  due  de  Savoie  pourra  bien  avanccr  chaque  jour  un 
peu,  ainsi  quii  a l’ait  depuis  qu’il  est  rctabli;  et  les  princes  d'Italie, 
instruits  aux  dépens  des  autres,  sauront  niieux  s’y  prendrc  pour 
purger  leurs  états  de  rette  contagion. 

' Il  est  surtout  nécessaire  de  prendre  garde  6 ces  pctits  livrea  qu'on 
rcpand;  c'est  cornine  une  amorcc  jetee  par  un  ennemi  qui  ne  peut 
pas  nuire  par  la  parole.  Les  boinnics  soni  naturellement  curieux; 
et  ménie,  sans  mauvaisc  intention,  ils  ouvTent  ces  livres,  ils  les  lisent; 
et  en  y trouvant  un  langage  orne  et  force  cìtations  des  éeritures 
saintes,  ils  ne  pensent  pas  qiic  ces  passages  .soicnt  fausscs  ou  muti-  ' 
Ics,  et  leur  esprit  s'y  perd.  Qiie  si  la  liberté  des  mmnrs  s'y  ajoute 
encore,  c’est  lini  : ils  s’y  précipitcnt,  et  tous  Ics  cobestans  ijui  soat 
dans  notre  arscnal  ne  les  retiendraient  pas.  Si  les  novateiirs  prescri- 
vaient  l'abstinence  du  vin  au  lieu  de  donner  licence  de  Taire  gras  le 
veiidredi  et  le  samedi,  croyez-inoi,  il  n’y  aurait  pas  en  F'rance  un 
seul  hugiienot.  Puisqu’nne  impcrfection  de  notre  nature,  démon- 
tree  par  une  experienoe  bien  longue  et  bien  claire,  fait  voir  mie 
l'bonirae  est  plus  léger  et  plus  cliangeant  justement  dans  les  ciioMs 
qui  exigeut  le  plus  de  ferraoté  et  de  constance,  les  princes  qui  con- 
naitront  leurs  intéréts  tàcbcront  d'éloiguer  de  leurs  états  tous  ces 
mouveiuents  de  rcligion  nouvclle;  car  oii  n’a  jamais  vu  un  ebange- 
ment  de  croyauce  sans  qu’il  s’eosuivit  queique  cliangcincnt  |K>litiqu«. 
Si  Fraurois  1",  dès  que  les  liérésies  cx>mmencèrenl  à puUulcr  eu 
France,  avait  été  plus  pronipt  à les  étoufl'er,  ses  successours  ne  se- 
raient  pas  dans  Ics  cmbarras  où  ils  se  trouvent.  Mais  on  n’a  pas 
era  ini  que  coni  ou  deux  cents  hérétiqucs  pussent  ricii  faire  sur  une 
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in  un  popolo  <li  quindiL-i  o sedici  millioni  d'anime,  è stato  causa  che 
in  breve  tempo  si  sia  deformato  il  più  bel  regno  del  mondo.  Del 
({uale,  |x>i  che  ho  parlato  fin  qui  della  mala  disposiiione  degli  uomini, 
è ben  ragione  che  io  tocclii  ancora  delle  qualità  sue  naturali,  le  quali 
sono  da  essere  altrettanto  senza  dubbio  laudate  e desiderate,  quanto 
({nelle , fuggite  e vituperate. 

Sebben  l'Italia  è cunnumerata  meritamente  tra  le  beile  {larti  del 
mondo,  purcontuttoció*  avemo  da  confessare  che  nelle  cose  naturali  k 
altrettanto  superata  dalla  Francia  quanto  supera  essa  e vince  la  Francia 
nelle  cose  accidentali.  Perciocché  nell' Italia  si  vedono  molto  {>iu^ città 
più  grandi  c più  magnifiche,  ha  cdifizi  {liù  nobili;  e in  line  esser 
tutto  più  bello  quello  che  depcnde,  più’ che  dalla  natura,  daH'indii.s- 
tria  c dall'ingegnu  dell'uomo.  All'incontro  nella  b'rancia  si  scuopre 
un  paese  tutto  bello  c tutto  buono  (che  cosi  non  si  |)uò  dire  d'Italia), 
di  sito  vaghissimo,  e di  terreno  fertilissimo,  a tal  che  produce  con 
facilità  non  solo  quanto  è necessario  ]ier  uso  e commodo  delli  abi- 
tanti , ma  ancora  ne  somministra  |j;randissima  copia  a'  forasticri.  E di 
più,  é ripieno  quel  regno  di  fiumi  infiniti,  navigabili, 'quali,  quasi  vene, 
lo  irrigano  in  ogni  canto,  c poi  entrano  in  altri  fiumi  maggiori , che 
{ler  lungo  e per  traverso  trascorrono  da  per  tutto.  Riescono  questi 
in  molto  commodo  delle  provincie , perchè  con  poca  spesa  c facil- 
mente partecipano  l’uoa  con  l' altra  di  quelle  cose  in  che  più  abbon- 
dano. Riescono  anco  in  non  mediocre  benefìzio  de' forastierì  mercanti, 
i quali  da  paesi  lontani  c propinqui  vanno  a comprare  grani,  vini, 
lane,  biade,  guadi,  tele,  zafferani’,  ed  altre  sorti  dì  merci.  E queste  a 
mio  giudìzio  possono  essere  chiamate  le  miniere  di  Francia,  perchè 
senza  {lerforare  montagne  nè  purgare  terreni,  gli  viene  portato  l'oro 
bello  e stampato.  Nè  può  essa  dubitare  che  gli  manchi  il  concorso 
dell'oro  o dell'argento,  perchè  il  terreno,  come  ho  detto,  produce 
facilmente  ogni  rosa  ; e quantunque  un  anno,  come  accade,  fo.ssc  |nù 

' Cavalca  : I Pure  nient«(limeno.  » ' Manca  0 pifù. 

* Così  laado  slare.  Mo<k>  strano,  ma  ' Scura  Tati,  nel  Secclieiti. 
non  senatt  analoghi  ne'  * Cod.  sa&rani.  Ora  nel  ven.  zaffran. 
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natioii  de  quinze  ou  scìza' miilions  d'habitantsi  et  voilà  commcDt  a 
étc  gàté  en  [>cu  de  teinps  le  plus  beau  royaume  du  monde.  Après 
avoir  parlé  des  niauvaìses  dispositions  de  ce  pys,  il  est  juslc  que 
je  parie  à présenl  de  ses  qualités  naturelles,  sussi  dignes  d'éloges  et 
<riinitation  que  les  aiitres  le  sont  d’éloignement  et  do  bUmc. 

Quoique  ritalie  soit  justenienl  estiniéc  comme  l’une  des  plu.s 
hellcs  région*  du  monde,  il  faut  cepcndant  avoucr  que  la  Franco  la 
surpassc  par  Ics  avantagea  naturels,  autant  qu’cllc  cn  est  surpas-sée 
par  les  avantages  accidentels.  L’Ilalic  a des  villes  plus  nombreuses, 
plus  vastes  et  plus  magnìGqucs,  de  plus  beauz  cdificcs;  tout  ce  qui 
tieni  à l’art  et  à Tindustrìe  de  l'homme  y est  plus  parfait.  Mais  le 
pays  de  Franca  est  plus  richement  doué  : les  sites  y sont  agréabics,  et 
le  sol  est  si  fertile,  que  non-seulement  il  produit  en  abondanre  poni- 
la cousomniation  des  babitants,  mais  pour  l'usage  des  ótrangers.  La 
France  est  traversie  par  des  rivières  navigables,  qui  l'arrosent  en  tons 
sens  ; Ics  rivières  aboutissent  i des  fleuves  plus  grands  qui  la  par- 
courent  en  longueur  et  en  largeur,  qui  facilitent  les  Communications 
entro  les  diffèrentcs  provinces,  et  le  commerce  des  choscs  nècessaires 
dans  un  licii  et  superflues  dans  un  autre.  C’est  aussi  un  grand  avan- 
tagc  aux  nègocianls  ètrangers,  qui  y viennent  des  lieux  voisins,  et 
inéme  des  pays  lointains,  pour  y acheter  du  vin,  du  blò,  du  sei,  des 
laines,  du  pastcl,  de  la  loile,  du  safran  et  d’autres  marchandises, 
qu'on  pourrait  appeler  autant  de  mincs  fécondes  du  sol  francais;  car, 
sans  avoir  besein  de  percer  les  montagnes  et  d’en  tirer  les  métaiix, 
on  y apporto  de  toutes  parts  l’or  pur  nionnayé.  Ce  n’est  pas  que  l’or 
et  l’argcnt  indigènes  y manquent,  car  le  sol,  je  le  repète,  abonde 
cn  toutes  choses;  et.  quoique  les  années  no  soient  pas  toutes  cgales, 
on  y vend  cepcndant  plus  clier  qu’aillcurs,  et  les  négociants  sont 
forcés  d’accepter  le  marché. 

De  cotte  circulation  de  l'argent  on  pent  induire  la  richesso  des 
particuliers  et  celle  mème  de  sa  niajeste  ; car  on  doit  mesurer  la  ' 
richesse  du  prince  non  pas  d'après  scs  revenus  ordinaires,  mais  sur 
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stretto  rleir  altro,  vendono  la  roba  più  carft;  e Ai  mercanti  è necessa- 
rio pigliarla.  Da  questo  concorso  che  fa  il  denaro  in  quel  regno,  si  j)uó 
argomentare  le  riccliezzc  de'  particolari,  ed  ancora  di  quella  maestà  ; 
pen  iocliè,  a giudizio  conimune,  pùi  si  ha  da  ]>ònderare  le  ricchezze 
del  prcnci|>e  dalla  fai  ilità  di  trovar  denari  ne'  suoi  bisogni,  che  dall' 
entrate  ordinarie  :c  cornei  suoi  sudditi  ne  hanno,  anch'esso,  se  carnato 
da  loro, può  sperare, anzi  promettersi  sicuramente  d’.aveme.  Soleva 
dire  il  re  Luigi  .X.I°  che  il  suo  regno  era  come  un  prat^  fiorito,  e lo 
tagliava  tuttavolta  che  gliene  veniva  voglia.  Massimiliano  imperatore 
assomigliava  il  re  di  Francia  ad  un  pa.store  di  montoni  che  avessero 
il  pelo  d'oro,  e diceva  che  li  tosava  quando  voleva.  Il  re  Francesco I" 
domandato  da  Carlo  V°  imperatore,  quanto  gli  rendeva  ciascun  anno 
il  suo  regno,  rispose  assolutamente  : € Quant'  io  voglio.  • E ben  lo  di- 
mostrò; che  quantunque  egli  avesse  fatto  tante  e tante  guerre,  alla  sua 
mortegli  furori  trovati  più  di  ottocentoinila  .scudi  posti  da  canto.  Cosi 
non  potrà  dire  nè  lare  il  presente  re,  per  diversi  rispetti.  E prima,  gli 
ugonotti  piuttosto  gliene  tornano  che  dargliene,  e li  cattolici  mal 
volentieri  gliene  danno  : e pare  a loro  che  col  pagare  certe  im|iosizioni 
poste  nuovamente,  siano  da  quell' obligo  liberi  che  avevano  di  soccor- 
rere il  loro  re  ne'  suoi  bisogni.  E per  causa  di  que.ste  nuove  gravezze, 
odiano  essi  estremamente  gli  Italiani,  come  inventori  di  esse.  E pro- 
metto a vostra  serenità  che  per  doi  mesi  continovi,  ora  son  doi  anni 
che  gli  Italiani  correvano  non  poco  pericolo  a camminare  per  Parigi, 
perché  il  re,  desideroso  di  trovar  denari,  volentieri  porgeva  orecchio 
a chi  gli  proponeva  nuovi  modi  di  cavarne.  Tra’  quali  ne  fu  uno  di 
tanto  per  cento  sopra  le  doti,  e di  una  parpagliola’  per  creatura  che 
si  battezzasse.  Questo  maneggio,  inteso  dalla  nobiltà  e dal  popolo, 
causò  tanto  romore;egli  Italiani  erano  perciò indilTerentemcntc guar- 
dati con  occhio  torto,  che  per  buon  rispetto  non  volse  sua  maestà  pr<v 
cedere  più  oltre.  Si  ha  poi  da  considerare  che  il  denaro  di  quel  re- 
gno è ora  ridotto  in  una  sorte  di  persone,  di  quattro  che  ve  ne  sono, 

*^\nce  che  vive  net  Bresciano,  nel  Mflmiesc,  e vale  ora  dieci  cenleviiui.  Quanto  va- 
lene  attor»,  non  so. 
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la  i'acilitc  avcc  laquelle  il  p«ut  trouvcr  de  l'aq;eiit  dans  ses  besoias. 
(ionime  ses  sujcU  cn  sont  bien  pourvus,  a'il  eJt  aimé,  il  est  bieii 
sùr  d'en  avoir  aiitant  qu’il  lui  en  faut.  Louis  XI  comparali  son 
royaumc  4 une  beile  praiiic  qu’il  faucliait  quand  il  le  voulait.  L’eni- 
pereur  Maxiinilien  comparait  le  roi  de  France  à un  berger  de  inou- 
tons  doni  la  toison  était  d’or  et  qui  se  laissaient  loiidre  4 sa  fantaisie. 
Charles  V deniandait  un  jour  4 Francois  I"  enrabien  lui  rapjxjrtait 
stili  rnyaume  ebaque  annee  ; Francois  répondil:  «Autant  qiic  je 
veux  *.  ■ Et  il  le  bt  voir  en  eflet.  A|irès  les  guerres  noiubreuses  qu’il 
avait  snutenucs,  on  trouva  4 sa  mori  plus  de  liuit  cent  mille  écus 
mis  en  rcscrvc.  Mais  le  roi  actuel  n’en  pourrait  pas  dire  autant.  Les 
buguenots,  au  lieu  de  lui  douuer  de  l’argcnt,  lui  en  soustrairaieiit 
volontiers  : les  catholiques  lui  cn  donnent  de  mauvaise  gr4ce,  et  il 
leur  seinblc  qu'cn  payant  Ics  subvculions  noiivellcmcut  ctablies,  ils 
soient  dispenscs  du  devoir  de  sccourir  leur  roi  en  cas  de  besoin  A 
cause  dcces  imposilions,  ils  ont  en  horreur  le.s  llalicns,  qui  les  ont 
invcntccs;  et  je  peux  certificr  4 volt  e sèrénité  que  pendant  deux  an- 
nces  Ics  hommes  de  cctte  nation  ne  marcliaienl  pas  sans  danger  dans 
Ics  rucs  de  Paris.  Le  roi,  qui  avait  besoin  d'argent,  prfitait  Foreifle 
4 quiconque  lui  fournissait  le  moyen  de  s’eu  procurer.  Entro  autres 
imjiùls,  on  Gl  payer  une  certaine  somme  sur  les  dots  et  une  parpa- 
yliola  pour  ebaque  enfant  baptisc.  Mais  les  nobles  et  le  peupie  en 
iireiit  beaucoup  de  bruii;  et  tous  les  Italiens  sans  dislinction  ctaient 
regardés  de  mauvais  uiif’,  en  sorte  que  sa  majesté  n’osa  pas  pousser 
la  ebose  plus  loin‘. 

Ajoutcz  que  l’argcnl  du  royaumc  est  aujourd’bui  entre  les  mains 
d'une  sculc  des  quatre  classes  de  citoyens,  qui  soni,  corame  vous  savez. 
le  clcrgé.  Ics  nobles,  le  bourgeois  et  le  peupie.  Le  clergé  est  ruinè. 


* Lesdé(>en^s  publiques  éUientd’uuc 
|>rodigAÌilé  saus  oxeiopltf  ; et  elle»  d*odI 
fait  que  s'accroilre  »ou»  lo  rógne  suivant. 
• 6uperi1ues  dépeoac»,  . enricluaaements 
d habiu.  ci  ionie»  demesuréea  »upeHluìié», 
le»  vrais  nourrùsons  de  la  ruine»  désoT' 


drc  et...  des  rcpubllquea  et  zuonarchie».  • 
(Lettre  du  due  d'Alonqon,  fbndsdu  Puy, 
V.  87.) 

“ Macluavd.  éd.  PaMÌgii,  p.  333. 

* « Afm  de  doooer  couleur  aux  lailles, 
impóto.  subéides  qu'iii  invenlent  Uhis  Ios 
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clero,  nobili , borghesi  e popolari.  Il  clero  è rovinato  ; nè  per  adesso, 
c sino  a tanto  che  durano  questi  moti,  può  sperare  di  alzare  la  testa: 
pcn-liè,  non  compresi  i beni  della  chiesa  impegnati  e venduti  di 
commission  del  papa,  ha  pagato  dal  i56i  in  quà,  più  di  dodici  mil- 
iioni  di  scudi.  E questo  sarebbe  poco,  perché  è ricco  di  sette  milioni  • 
d’ entrata , rispetto  al  danno  che  ha  ricevuto  non  manco  dagli  soldati 
amici  che  dagli  inimici.  La  nobiltà  è fallita,  nè  ha  un  quattrino,  pure 
per  causa  della  guerra.  Ed  il  popolo  di  contado  è stalo  cosi  ben  man- 
giato e rohato  ‘ dalle  genti  d’ arme , che  da  per  lutto  vivono  a discre- 
zione, che  a pena  ha’  tanto  che  possa  coprirsi  la  carne.  Restano  i bor- 
ghesi c uomini  di  roba  lunga,  come  senatori,  presidenti,  consolari®, 
procuratori  e simil  gente , i quali  hanno  tanto  oro  che  non  sanno  che 
fai-ne  d’esso.  E quanto  più  il  dinaro  è ristretto  in  poche  persone, 
tanto  maggior  diflìcoltà  ha  il  prencipe  in  averne,  se  non  vuole  usare 
violenza.  Oltre  questa  diflìcoltà  che  il  re  patisce  con  li  suoi  propri! 
stiddili,  vi  si  aggiunge  anco,  che  egli  ha  perso  totalmente  il  credito 
con  li  mercanti  forastieri,  nè  troverebln?  un  scudo*  senza  pegno  fuori 
del  regno.  Onde  si  può  benissimo  comprendere,  che  niuna  cosa  è più 
disconvenevole  nè  più  dannosa  ad  un  prencipe  grande,  che  il  mancar 
di  parola.  Si  può  anco  conoscere  chiaramente  che  tra  il  prencipe  ed  il 
particolare  vi  concorrono  certi  rispetti , ì quali  vogliono  che  propoi^ 
zionatamente  uno  abbia  riguardo  all’  altro;  perchè  ben  spesso  nas- 
cono delle  occasioni  che  non  manco  bisogno  ha  il  prencipe  del  parti- 
colare , eh’  esso  abbia  di  lui  per  l' ordinario. 

Privo  il  re  di  questi  mezzi , con  i quali  i prencipi  sogliono 
accomodarsi  nclli  loro  bisogni , conviene  stare  con  le  semplici 
sue  entrate,  le  quali  se  potesse  riscuotere,  asccnderiano  a sci  mi- 
lioni d’oro,  se  fossero  tutte  libere.  Fanno  conto  che  gli  ordinari  del 

jours,  et  Client  pour  le  pantre  peuple,  la 
nobieAse  et  le  clergé,  au  nom  du  roi,  et.... 
coiubien  que  cela  ne  tende  qu’à  le*  enri- 
cbir,et  queique  peu  (le  peraonne».  presque 
tou5  ctraiigers.  t (Protestalioii  du  due  d'A- 


len^.  Bibl.  roy.  fonda  du  Puy.  v.  87.) 
' Guitt. 

' i/a  si  rechi  a popo/o 

* Forse  a>iut^ìi<n. 

• Altri  soldo. 
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et  ni  maintenant,  ni  tant  que  durcront  ces  troubles,  ii  nc  pourra 
rclcver  la  tele.  Sans  corapter  les  biens  engagé*  ou  vendus  avec 
l’autorisation  du  pape,  le  clcrgé  a payé  depili*  i56i  dome  millions 
d'écus  : ce  qui  serait  pcu  de  chose,  car  il  en  a sept  de  revenus  an- 
nuels,  si  Ics  armccs  amie»,  aussi  bicn  que  le»  ennemie»,  ne  lui  avaient 
cause  de  grand»  dommages.  Le»  nobles  soni  aux  abois,  il»  n’onl  pas 
le  sou,  toujour»  à cause  de  celle  guerre.  Le  peuple  do  la  campagne 
a élé  Icllement  pillò  el  rongc  par  Ics  gens  d'arme»,  doni  la  liccnce 
n’a  pas  de  frein , qu'à  peinc  a-t-il  de  quoi  couvrir  sa  nudile.  11  n'y  a 
que  le»  bourgeoU  el  le»  homnics  de  robe  longuc,  tei»  que  prcsi- 
denls,  consoillcrf,  procureur»  el  aulre»  gens  seroblables,  qui  ont  de 
l'or  à foison  et  n’en  savent  quo  fairc.  Piu»  la  rìchesse  est  rcsserrco 
enlre  peu  de  inains,  plus  il  esl  dilTicile  au  roi  d'oblcnir  de  l’argenl  sans 
violcnce,  Oulre  le»  dilEcuIlés  qu’il  rencontre  vis-à-vis  de  se»  siijcLs, 
le  roi  a perdu  loul  crédil  auprès  de»  négociauls  étrangers,  el  il  ne 
Irouvcrait  pas  un  écu  hors  du  royaunic  sans  donner  des  gages.  D'où 
il  esl  facile  de  conclurc  que  ricn  n'est  si  nicsscant  aux  rois,  rien 
ne  leur  est  si  funeste,  que  de  nc  pas  lenir  Icur  parole.  Il  s’cnsuit 
aussi  qu'entre  le  roi  el  Ics  stijels  il  y a ccrlains  égards  qu’il  esl  Jion 
d’observer;  car  il  arrive  des  cas  où  le  prince  a besoin  de  se»  siijcls, 
toni  aussi  bicn  que  les  sujels  onl  besoin  de  leur  prince  dans  le.» 
cas  ordinaircs. 

Ainsi  le  roi  de  France,  prive  de  ces  moyens  qui  sei’venl  ordiiiai- 
renient  aux  prince»  à sortir  d'embarras,' resic  avec  ses  sculs  revenus, 
Icsquels,  s’ils  élaient  libres  et  s’il  pouvait  en  jouir,  lui  rapporteraient 
six  millions  d’or.  Les  revenus  ordinaires  du  royaumc  donnenl  qualrc 
millions  huit  cent  mille  ducats;  les  quatre  dècime»,  qui  soni  conqi- 
tes  parmi  les  revenus  casuels,  six  cent  mille;  la  venie  des  cmplois 
et  autres  rcssources  semblables  complètent  la  somme  susdite  de  six 
millions , sur  lesquels  un  milbon  deui  cent  mille  se  trouvent  enga- 
gé». I j ville  de  Paris  à elle  sculc  en  a huit  cent  mille.  Les  revenus 
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regno  importino  quattro  milioni  e ottoccntoniila  ducati;  le  quattro 
decime,  che  son  poste  tra  le  partite  casuali,  secentoniila;  di  vendita 
d'ofTizii,  cd  altre  cose  di  simil  natura,  sino  alla  somma  soprascritta 
della  quale  ne  possono  essere  obbligati  un  milione  c dugcntoinila 
scudi.  .Sola  la  città  di  Parigi  ne  ha  in  tenuta  per  più  di  ottocento- 
mila.  Questa  entrata  è ancora,  per  la  grazia  di  Dio,  malissimo  am- 
ministrata; nè  si  può  dire  che  l’erario  pubblico  di|>enda  dal  volere 
d' un  solo,  ma  piuttosto  che  sia  come  una  borsa  aperta,  nella  quale 
molti  mettono  la  mano;  e chi  l’ba  piu  grande,  può  cavarne  maggior 
somma.  . 

Per  questa  causa  è molto  dillìcile  voler  parlare  dèlie  spese  straor- 
<linarie  ovvero  ordinarie  di  quella  corona,  perchè  le  prime  seguono 
le  voglie  di  molti , e l’altre  sono  in  tanta  confusione,  che  cpasl  im- 
po.s.sil)il  sarebbe  ritrovarne  il  vero.  Non  basta  essere  sul  rolo'  dei  sti- 
pendiati o pensionarli,  ma  su  quello  de’  pagati.  Chi  è pagato  di  tutto, 
chi  di  parte;  e a cpielli  che  hanno  manco  favore,  ben  spesso  non 
vien  dato  niente.  Però,  lasciando  da  parte  ogni  altro  particolare  che 
jiotesse  essere  considerato  in  questo  proposito,  dirò  solo,  che  la  gente 
d'arme  è ridotta  in  quattromila  lande,  come  quasi  per  l’ ordinario 
in  tempo  di  pace.  Ha  seimila  arcieri , che  son  cavalli  leggieri , perché 
ogni  lancia  tim  con  se  un  arderò  e mezzo  sotto  il  medesimo  capitano  ; 
come  sarebbe,  una  compagnia  di  cinquanta  lande  comprende,  anco 
senza  specificare  altro,  settantacinque  arcieri,  i quali  hanno  solo  la 
insegna  separata,  e si  domandano  guidoni.  Quali  quattromila  lande  e 
seimila  arcieri  imjKtrtano  un  milione  e treccntomila  scudi  incirca, 
dando  all'uomo  d’arme  censessanta  scudi , ottanta  alli  arcieri,  tre- 
centoventi  per  uno  all’  insegne  e guidoni,  c quattroccntottanta  al 
luogotenente,  cd  al  capitano  ottocenscssanta*,  riducendo  tutte  le 
compagnie  al  numero  di  cento,  come  erano  avanti  la  guerra.  E questo 
basti  in  quanto  alla  spesa. 

E quel  regno,  per  quanto  si  vede , di  forma  quasi  quadrata;  può 
essere  di  longhczza  cinquecentoveoti  miglia  incirca,  pigliandolo  da  le- 
. * l Tosc-/ijfto2o,  e flixuUi.  * Altro, 
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sont,  au  surplus,  Dieu  merci,  très-mal  adniinistrés':  le  trésor  public 
n’apparticnt  pas  au  prince  seul.  C’e.st  commc  unc  bourse  ouvcrle 
où  plusicurs  plongcnt  la  main,  et  celui  qui  l’a  plus  grande  eu 
tire  la  plus  forte  somme  *.  Cest  pourquoi  il  est  diCGcile  d'évaluer 
les  dépenses  ordinaircs  et  extraordinaires  du  royaume,  carcclles-ci 
dépendeot  toujours  de  la  volonté  de  beaucoup  Irop  de  monde,  et 
celles-là  sont  si  enibroulllées  qu’il  serait  impossiblc  d’y  voir  clair. 
11  ne  sufEt  pas  d’ètrc  pensionné  ou  salarié,  il  l’aut  ètro  payé;  l’un  est 
payé  en  enticr,  les  autres  le  sont  en  partie;  souvent  ceux  qui  ne  sont 
pas  protégés  ne  reqoivent  rien.  Ainsi  jc  n’entrerai  pas  dans  des  délails 
imililes,  et  jc  me  bomerai  à dire  que  rarméc  cstréduite  à quatre 
mille  lances,  comme  en  temps  de  paix;  à six  mille  arebers,  qui  sont 
de  la  cavalerie  légère,  car  ebaque  lance  est  siiivie  d'un  archcr  et 
demi , rangés  sous  le  méme  chef  qu'elle.  Ainsi,  cinquanta  lances 
snpposcnt  soixantc  et  quinte  archers,  qui  ont  leur  enscigno  à part, 
appclcc  gaidon.  Les  dix  mille  liommes  dont  je  parie  coùtcnt  i 
peu  près  treize  cent  mille  écus.  Chaque  liommc  d'armes  rc^oit  cent 
soixante  écus  de  solde,  chaque  archer  quatre-vingisi  on  en  donno 
troia  cent  vingt  aux  enscìgnes  et  anx  guidons,  quatre  cent  (juatre- 
vingts  aux  licutcnants,  huit  cent  soixante  aux  capitaincs,  en  rédui- 
sant  toutes  les  Compagnics  au  noinbro  de  cent,  cornine  c’était  avanl 
la  guerre.  \'oilà  jiour  ce  qui  regarde  la  dépense. 


Le  pays  de  Franco  a uoe  forme  presque  carrcc;  il  s'étend  à peu 

Brantòme  parie  aoiivenl  de»  pilleries  panémeiit  sur  le  peuple,  II.  167.  et  ail- 
que  les  uiinjslres  du  roi  cxerraìent  Im-  leure.  ■ 
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vante  a ponrate , aoédaH’  Alpi  ai  monti  Pirenei;  o di  larghezza  qual- 
che cosa  di  vantaggio,  tirandola  da  Marsiglia  a Calais,  che  è da  mezzo- 
giorno a tramontana  : c,  considerato  il  tutto  insieme,  può  circondare 
duemila.  Questa  l'orma  che  è connuniorata  tra  le  piu  capaci , non 
è indarno,  perche  è quel  regno  tutto  abitato  e tutto  pieno  ; e per 
certe  descrizioni  che  fecero  alcuni  Genovesi  che  volevano  prendere 
l'imposizioni  delle  doti , si  crede  che  siano  circa  quindici  in  sedici 
milioni  d'anime. 

Il  [jopolo  di  Francia  è .sempre  stato  tenuto  vile,  da  poco,  e quasi 
da  niente,  nelle  cose  deH’armi,  eccettuati  i Guasconi  che  hanno  auto' 
in  ogni  tempo  nome  di  buoni  soldati.  Adesso  non  si  potria  dire 
già  cosi , pwrehè'  in  questa  guerra  di  religione , durata  tanti  anni , e 
pertinente  ad  ognuno,  tutti  hanno  preso  l'arme  in  mano  ; c molti  se 
ne  sono  insanguinati.  Così  hanno  fatto  animo  e cuore;  e a giudizio  di 
chi  se  n'intende,  di  Francia  si  caveria  ora  un  buon  numero  di  ar- 
chibugieri. V'è  in  quel  regno  una  numerosa,  certo,  e brava  nobiltà, 
nella  quale  siuiza  dubbio  consiste  il  nervo  e la  salvezza  d' esso  regno. 
Da  questa  nobiltà  ha  preso  il  nome  e la  reputazione  la  cavalleria  fran- 
ce.so  d’ ordinanza , perchè  in  altro  tempo  non  vi  era  gentil' uomo,  per 
grande  che  fusse , che  non  aves.se  di  grazia  d’ entrare  in  una  piazza 
d'arcieri,  non  che  d'uomo  d’arme.  E l'arme,  in  mani  _di  persone 
nobili  die  l' esercitano  per  l’onore  e non  per  il  guadagno,  quanto  va- 
gliano, rispetto’  a semplici  mercenari,  ognuno  sa  che  non  vi  è alcuna 
comparazione  tra  loro.  Ora  non  segue  più  cosi;  perchè  i capitani  tirati 
da  queir  utile  imbastardiscono  le  compagnie  introducendo  persone 
in  e.sse  di  tutte  le  sorte,  ancorché  vili  ; onde  avviene  che  il  gentil’ 
uomo  si  sdegna  d’ entrarvi,  c più  volentieri  esercita  l’arme  a piedi 
che  a cavallo.  Per  questa  causa  la  cavalleria  d’  ordinanza  di  !•’ rancia 
non  fu  mai  a peggior  partito  di  quel  che  è al  presente.  Pure  con 
tuttocciò  quel  regno  non  fu  mai  cosi  ben  armato  come  è adesso,  per- 
chè non  vi  è gentil’uomo  ( oltre  infiniti  altri  di  manco  condizione) 
che  non  abbia  cavallo  da  fazione,  e che  non  sia  armalo  tutto  a colpo 
* ‘ <k»»  inlvolia  anco  oe*  ms.  Ioac.  * Per  a paragone,  iu  Dante. 
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près  cinq  cent  vingt  milles  en  longucur  du  levaut  au  coiichant, 
c’e»t-à-dire  des  Alpcs  aiix  Pyrénées;  et  un  peu  plus  en  largeur,  du 
midi  au  nord,  c’est-à-dire  de  Marseille  àCalais.  Tout  compris,  cela 
fail  euvirou  deux  mille  millcs  de  circuii.  Celle  forme  carrée  est 
des  plu.s  comniodes  pour  contenii-  beaucoup  de  population;  et,  en 
eflel,  le  royaiime  est  Irès-babité.  D’après  lo  dénombremenl  exécuté 
par  certains  Gcnois  qui  vouiaiont  ótablir  l’imposition  sur  Ics  dots, 
on  pcut  y compier  & peu  près  quinze  à scize  millions  d’habitants. 

La  classe  du  peuple  cn  Franco  a toujours  été  jusqu’ici  regat'déc 
comme  molle  et  presque  benne  à rien  pour  la  guerre,  excepté  les 
Gascons  *,  qui  ont  toujours  joui  de  la  réputation  de  très-bons  sol- 
dats.  Mais  à présent  il  n'en  est  pas  ainsi  : dans  celle  guerre  de  reli- 
gion,  qui  toucbail  tout  le  monde  de  près,  et  qui  a dure  si  longtemps, 
tous  Ics  Franeais  ont  pris  les  armes,  et  le  sang  a colile  cn  abondance  *■. 
De  celle  maniere  ils  se  soni  enhardis,  donné  du  coeur,  et  la  Franco 
dorénavant  pcut  fournir  un  bon  nombre  d'arquebusiers,  sclon  le 
jugement  de  ceux  qui  se  connaissent  au  métier  des  armes. 

La  noblesse  en  Franco  est  nombreuse  et  brave  ; c’csl  ce  qui  fall 
sans  nul  doule  la  force  et  la  sùrelé  du  royaume.  C’est  la  noblesse  qui 
a donné  sa  réputation  à la  cavaleric  fran^aise  régléc;  car  autrefois  il 
n’y  avail  gentilliommc,  si  grand  qu’il  flit,  qui  n’eiìttenu  à bonneur 
d’ètre  enrólé  parrai  les  liommes  d’armes,  et  méme  parrai  les  archers. 
Or  on  sait  bien  qu'il  n’y  a pas  de  coroparaison  à faire  entre  le  cou- 
ragc  des  soldats  mercenaires,  et  le  coeur  d'hommes  nobles  qui  com- 
battent  volontaireracnt  pour  fhonneur  et  non  pour  le  gain.  Mais  à 
présent  il-n’cn  est  plus  de  méme  ; car  les  capitaines,  allécbés  par  le  pro- 
bi, abàtardissent  les  compagnies,  en  y mélant  des  personnes  de  tout 
rang,  en  sorte  que  Ics  gcntilshommes  ne  daignent  pas  en  falce  parile, 
lls  aimcnt  mieux  servir  dans  finfauterie;  et  voilà  pourquoi  la  cava- 
lerie  des  compagnies  d'ordonnance  ne  s’est  jamais  vue  dans  un  si 

' OepencUntlavaleurde»  troupe»  bour>  ^ a Popolo  per  netura  e per  coDsuetu> 
guignofUQe»  él4Ìl  déji  rooommée.  (Tavan-  cline  sempre  armato.  • (OaviU,  1,  i33.j 
D«s.  3/éni.} 


ISO  RELATIONS  DES  AMBASSADELRS  VÉNITIENS. 
di  pistola.  Né  mai  fu  re  di  Francia  che  meglio  conoscesse  le  forze  e 
la  bontà  del  suo  regno,  di  questo,  se  bene  in  cattiva  occasione.  Per- 
chè è gran  cosa  a dire,  che  ad  un  tempo  istesso  vi  fosse  più  di  sedici- 
mila*  cavalli , con  la  lancia  sulla  coscia,  c più  di  centomila  pedoni 
armati,  tutti  francesi,  tutti  in  diverse  parti  d’  esso  regno;  e forestieri 
non  erano  manco  di  ventimila  cavalli,  oltre  la  ciurma  inutile;  e si 
rj iresti  come  quelli  mangiavano  a discrezione,  clic  dinotava  la  bontà 
del  paese.  Forze,  certo,  che  se  fossero  unite,  sariano  bastanti  a metter 
terrore  a tutto  il  mondo;  ma  cosi  diviso,  sono  più  tosto  per  far 
danno  alla  Francia  , che  porre' spavento  ad  altri. -Fra  quella  nobilita 
e tra  quei  signori  non  vi  è alcuno,  a dir  la  verità,  che  meriti  nome  di 
eccellente  capitano,  al  quale  si  potesse  commettere  un  esercito  nelle 
mani , e sperarne  buon  frutto.  Ben  vi  sono  molti  che  si  prcsimiono 
assai,  né  vogliono  cedersi  l' uno  all'  altro  ; e queste  contenzioni  sono 
riuscite  a grandissimo  pregiudizio  di  quella  corona. 

Non  vi  è manco  alcuno  che  nel  governare  abbia  maggiore  auto- 
rità , perchè  più  delli  altri  po.ssieda  la  grazia  di  sua  maestà  cristia- 
ni.ssima,  non  avendo  ella,  forse  ]>er  la  giovanezza,  applicato  il  suo 
animo  più  a questo  che  a quello.  Ben  domina  il  Cardinal  di  Lorena, 
ma  questo  è per  accidente,  anzi  per  necessità  : che  mentre  la  regina 
non  ha  avuto  bi.sogno  di  lui,  non  si  è curata  che  egli  si  restasse  lon- 
tano dalla  corte  ; ma  sojirapresa  sua  maestà  da  questa  guerra , nella 
quale  difficilmente  .si  poteva  disccmere  l’amico  dall’ inimico,  ebbe 
considerazione  che  ninno  aveva  più  cura  di  servire  fedelmente  e con 
amore,  che  la  ca.sa  di  Ghisa,  trattandosi  più  del  suo  interesse,  doppo 
il  re,  che  di  nessun  altro.  Conobbe  anco  sua  mae.stà  che  ninno  era 
■atto  a trovar  modo  di  cavar  denari  più  che  il  Cardinal  di  Lorena,  nè 
|>iù  di  lui  alcuno  aveva  credito  con  la  città  di  Parigi,  la  quale  senza 
dubbio  può  esser  chiamato  il  refugio  c 1’  erario  di  quella  corona  ne’ 
maggior  bisogni.  Per  questa  causa  fu  introdotto,  e postali  la  somma  de’ 
negozi  sopra  le  spalle.  È ben  vero  die  questo  suo  dominio  non  è senza 

' Ahf.  iS.ooo.  K poi  : 100.000  tanti,  lozione  rh'  io  prescelgo,  paro  a me  la  pia 
con  qualche  varietà  nel  coatrulto.  I-a  Khictla.  — * Per  meUere.  Improprio 


JEAN  COBUERO.  I5J 

pauvre  ùtat.  Cependant  à aucunc  epoque  ce  royaume  o'a  eté  auasi 
piiissanmicnt  armé  qu’il  l’est  à présent,  tar  il  a’y  a pas  de  geiitil- 
iiomme  {sans  compier  les  auU'cs  classes)  qui  n’ait  un  tlieval  et  qui 
ne  porle  des  armes  à répreuve  du  pistolel.  Aucun  roi  de  France  n'a 
micus  eonmi  que  celui-ci  Ics  forces  raililaires  de  son  peuple,  quoique 
ce  soii  dans  une  occasion  tròs-fìcheiise.  Il  u’y  a jamais  cu  cornine  ac- 
tueilement  seize  mille  cavaliers  avec  la  lance  sur  le  còte,  plus  de  coni 
mille  fantassins,  tous  Francala  et  lous  répaudus  dans  Ics  diverses  par- 
fics  du  royaume;  puìs  vingt  mille  cavaliers  étrangers,  sans  compier 
la  tourbc  inutile,  vivant  les  uns  et  Ics  autres  à discrction  sur  lo  pays, 
ce  qui  prouve  sa  ferlilité.  Unis  pour  combattre,  ils  porleraient  la 
ten  eur  dans  le  monde  enticr,  mais  tels  qu’ils  soni,  aii  lieu  d'éjJjiii- 
vanler  Ics  autres  pcuplcs,  ils  ne  font  que  du  mal  i la  France.  ■ 
Panni  Ics  nobles  et  Ics  princes  il  n’y  a personno,  à vrai  dire,  qui 
puissc  ótre  appelé  grand  capitaine,  auquel  on  puisse  conber  une 
piiissante  armee  avec  espoir  de  succès.  Il  y en  a toutefois  beau- 
coup,  qui  se  croient  importants  et  ne  vcuicnt  pas  ceder  Ics  uns  au\ 
autres  : ce  qui  a cause  de  grands  dommages  à ccUe  cuuroune.  y\ucuu 
d'eux  n’a  plus'd’autorité  que  les  autres  dans  le  gouvcrneinent,  pan  e 
qu'aucun  d’eux  ne  poesòdc  Ics  bonnes  gràces  de  sa  majesté  Irés- 
chretienne  qui,  peut-òtre  à cause  de  sa  jcuncssc,  n’a  pas  la  force  de 
fairn  un  choix.  Le  Cardinal  de  Lorrainc  est  en  faveur  à présent; 
mais  c’est  par  accident  ou  par  nécessité,  car  tant  que  la  roinc  n’a  pas 
eu  besoin  de  lui,  elle  n’a  pas  été  fiebòc qu’il  restàt  longtemps  éloi- 
gné  de  la  cour.  Mais  ayant  été  surprise  par  ccttc  guerre,  et  voyant 
qu’il  devenait  dillìrilc  de  distìnguer  les  amis  des  ennemis  vcritables, 
la  reine  pensa  que  personne  ne  pouvait  mieux  la  servir  ni  avec  plus  de 
devouement  que  les  Guiscs,  parco  que  Icurs  inlérèts,  après  ceux  du 
roi,  y étaicnt  les  plus  compromis.  Sa  majesté  comprit  cgalemenl  i[ue 
nul  autre  ne  pourrait  aussi  bien  que  ledit  Cardinal  trouver  l’aigent  né- 
cessaire, car  nul  n’avait  plus  de  crédit  à Paris.  Or  Paris  a loujours 
été  l’espoir  et  le  trésor  des  rois  de  France  dans  leurs  plus  urgents 
besoins.  C’est  pourquoi  le  fardeau  des  affaires  fut  mis  sur  Ics  épauics 
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contrasto,  perché  sua  signoria  è invidiata  ed  odiata  da  molti,  li  quali 
la  giudicano  troppo  imperiosa  c troppo  data  al  commodo  particolare. 
Vi  è tra  gli  altri  la  casa  di  Mcraoransì,  che  tiene  mortale  inimicizia 
seco,  alla  qual  rasa,  oltre  che  è grande  da  se,  e che  abbraccia  molte, 
si  accostano  anco  tutti  quelli  che  si  chiamano  oResi  o mal  soddisfatti 
di  lei.  Nè  si  trovaria  in  tutto  quel  regno  uno  solo  (parlando  Hi  quelli 
che  sono  di  qualche  condizione,  e polriano  intervenire  nei  negozi) 
che  non  sia  appassionato  anzi  pieno  di  rabbia,  o j)er  se  o per  altri  ; 
onde  non  si  può  fallare  a credere  che  abbian  più  nocciuto  al  re  di 
Francia  rinimlcizic  de’ suoi  principali  che  l’armo  dcHi  ugonotti,  per- 
chè non  averieno  essi  potuto  fare  quello  che  hanno  fatto  se  la  discor- 
di* di  questi  non  gli  avesse  aiutali  e fomentati.  Di  quà  si  comprende 
r errore  nel  quale  incorrono  quasi  onlinariaincnte  tutti  i re  di  Fran- 
cia con  darsi  in  preda  a qualche  particolare,  non  si  saziando  mai  di 
accumulare  in  esso  dignità,  carichi  e ricchezze,  trapassando  anco  a 
figliuoli,  nepoti,  ed  a quanti  depcndono  da  lui;  onde  ben  spesso  lo 
innalzano  tanto  che  vorrebbon  poi  abbassarlo,  c non  possono,  anzi 
convengono  temer  di  lui.  Pure,  con  tutte  queste  passioni  che  accie- 
cano  una  parte  c l’ altra,  con  danno,  certo,  universale, 'si  ha  da  desi- 
derare che  il  cardinale  di  I,orena  continovi  nel  governo,  perchè  sua 
signoria  reverendissima  è tanto  interessata  in  questa  causa  di  ugo- 
notti, che  per  salvezza  della  sua  vita  (sapendo  che  essi  ugonotti  niuna 
cosa  desiderano  maggiormente  che  la  sua  morte),  per  con.servazione 
anco  della  sua  casa  ( sapendo  che  il  principale  intento  loro  è di  ab- 
bassarla), deve  sua  signoria  impiegare  ogni  suo  spirito  per  estirparli. 
Cosi  r interesse  suo  può  risultare  in  benefizio  di  quel  regno,  anzi  di 
tutto  il  cristianesimo. 

Poi  che  ho  cominciato  a toccare  do'  particolari,  sarà  bene  che  io 
mi  spedisca  de’  proncipi  del  sangue,  e linalmente  anco  delle  loro 
maestà  cristianissime. 

n sangue  regio  è molto  reverito  in  Francia.  E parlerò  di  quei 
prencipi  non  per  età  ma  secondo  che  son  più  propinqui  alla  corona. 
Il  primo  viene  ad  essere  il  prencipe  di  Navarca,  che  è di  sedici  anni,  gio- 
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dii  Cardinal.  Son  autoritc  est  cependant  contestéc  et  baie;  nn  lui  tend 
des  erabùchcs;  on  le  trouve  trop  liautain,  trop  occupé  de  se.s  proprc.s 
intéréu.  Lcs  Montinorency , entro  aulrcs,  maison  puissante  et  qui 
comptc  bcaucoup  de  partisans,  professont  pour  lui  unc  inimìtié  mor- 
telle; et  ils  cntrainent  avec  eui  tous  ccut  qui  se  croicnt  oH'ensés  nu 
qui  soni  mécontents.  On  ne  trouverait  pas  dans  tout  le  rovaumc  un 
seul  des  bommes  un  peu  inarquants  et  en  état  de  prendre  part  aut 
alTaires,  qui  ne  soit  passionné,  |X)sscdc  d'une  rage  politiquc,  ou  de 
snn  proprc  mouvement  ou  polirle  compte  de  scs  amis;  et  ce  soni 
Ics  inimitiés  des  grands  qui  ont  plus  nui  au  roi  que  les  armes  dea  bu- 
guenots,  car  ceux-ci  n’auraicnt  rien  pii  Taire  si  la  discordo  des  autres 
ne  Icur  était  pas  venuo  en  aide.  D’oìi  l'on  voit  Terreur  fatale  des 
rois  do  Franco,  qui  se  soni  livrèa  trop  souvent  à un  favori,  accumu- 
lanl  sur  sa  tète  toutes  les  dignités,  toutes  les  ricbesses,  toutes  Ics 
cbai^es.  Ics  dévcrsant  sur  ses  enTants,  scs  nevcux  et  ses  partisans; 
piiis,  s'ils  veulent  Tabaisser,  iic  le  pouvant  plus,  et  réduits  à le 
craindre. 

Malgrc  toutes  ces  passiona  si  funcstes  aii  bicn  public,  il  est  à 
soubaiter  que  le  Cardinal  de  Lorrainc  continue  i gouverner,  parco 
qu’il  est  complctcmcnt  engagé,  dans  cette  alTairo  des  biigiicnots,  et 
qu’il  s'y  agit  de  son  saliit  personncl.  11  sait  bien  que  les  eniiemis  ne 
dcsirent  rien  ausai  ardeinment  que  sa  mori;  puis,  il  seni  quo  leiir 
Principal  but  e.st  de  rabaisscr  sa  maison,  et  il  doit  Taire  tout  son 
possible  pour  citìrpcr  Icur  scote.  Ainsi  son  intèrét  tournc,  dans  co 
cas,  au  proTit  du  royaunie,  et  mèmc  de  tout  Tunivers  cbréticn. 


Piiisqiie  jo  suis  entrò  dans  les  détails,  il  sera  bon  que  jc  vous 
prie  des  princes  du  sang,  et  nicnie  de  Icurs  majestes.  Lo  sang  royal 
est  fort  respcctè  en  Franco.  Je  classerai  les  princes,  non  pas  selon 
leur  àge,  mais  d’après  leur  rapprocbcmcnt  de  la  coiironne. 

Le  premier  est  le  prince  de  Navarre,  jeiinc  bomme  de  seiie  ans, 
plein  d'esprit.trés-soigneuscmcnt  elevò  par  sa  mère  dans  la  rcligion 
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vane  pieno  di  spirito,  ed  allevato  dalla  madre  cosi  fissamente  in‘  questa 
nuova  religione,  che,  a giadixio  commune,  potria  essere(se  Domene- 
dio  non  ci  provvede)  un  flagello  de'  nostri  tempi.  Doppo  lui  succede- 
rebbe il  Cardinal  di  Borlx>nc  suo  zio  ; ma  é prete  sacrato.  Questo  è 
un  prencipe  pieno  di  bonU,  che  non  saprebbe  nè  anco  intorbidare 
r acqua  se  ben  volesse.  Dietro  a questo  seguono  i Ggliuoli  die  furono 
del  prencipe  di  Condè  ; ed  il  maggiore  può  avere  quindici  anni  : e 
saranno  tanti  refugi  di  malcontenti.  L' ultimo  è il  duca  di  Monpen- 
siero,  il  quale  è tenuto  più  atto  a governare  un  monasterio  di  frati 
che  a comandare  ad  eserciti.  Ha  un  figliuolo  che  si  chiama  il  prencipe 
delfino,  il  quale  sin  qui  non  mostra  di  degenerar  troppo  dal  padre. 

Vengo  ora  a loro  maestè,  cominciando  dalla  regina  come  dalla  ra- 
dice. É sua  maestà  entrata  in  cinquantuno  anni  dalli  i a aprile  in 
quà  ; nè  questi  anni,  se  ben  son  molti , arguiscono  in  lei  vecchiezza 
o debolezza,  perchè  è di  gagliarda  e forte  complessione,  e tanto  che 
a caminare  non  vi  è persona  della  corte  che  possa  tenergli  dietro.  Il 
grande  esercizio  gli  causa  appetito  ; mangia  poi  sua  maestà  assai , e 
d’  ogni  cosa  indifferentemente  : da  che  concludono  i medici  che  per 
questa  causa  ella  s'ammala  spesso  di  malattie  fastidiose,  che  la  con- 
ducono fino  alla  morte.  Ritiene  quella  regina  dell’  umore  de'  suoi 
marioli  ; però  desidera  lasciar  memoria  doppo  di  se,  di  fabbriche , 
librarie,  adunanze  d'anticaglie*.  E a tutte  ha  dato  principio,  e tutte 
ha  convenuto  lasciar  da  parte , e attendere  ad  altro.  Si  dimostra  prin- 
cipessa umana,  cortese,  piacevole  con  ognuno.  Fa  professione  di  non 
lasciar  partir  da  se  alcimo  se  non  contento,  e lo  fa  almeno  di  parole, 
delle  quali  ne  è liberalissima.  Nelli  negozi  è assidua,  con  stupore  e 
meraviglia  d’ ognuno,  perchè  non  si  fa  nè  si  tratta  cosa,  per  piccola 
che  sia,  senza  il  suo  intervento.  Nè  mangia  nè  beve,  e dorme  a pena 
che  non  abbia  qualcuno  che  le  tempesti  l' orecchie.  Corre  là  e 
ipà  negli  eserciti , facendo  quello  che  dovrebbero  fare  gli  uomini , 
senza  alcun  risparmio  della  vita  sua.  Nè  con  tuttocciò  è amata  in  quel 
regno  da  alcuno  ; e se  è,  è da  pochi.  Gli  ugonotti  dicono  che  ella  gli 
* h'i$to  per  /cimo  ha  esempi  vari).  * Altri  orf^tiene. 
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noiivelle,  et  qui,  selon  l'avis  général,  pourrait  devenir.si  Di«u  n’y 
appone  remède,  ie  Iléau  de  nos  temps.  Après  lui  succéderait  le  Car- 
dinal de  Bourbon , son  ondo  ; mais  il  est  prétre.  C’est  un  prince 
plein  de  bonté,  et  qui,  méme  en  le  voulant,  ne  saurait  causor  un 
cmbaiTas  quclconque.  Puis,  viennent  les  iils  du  feu  prince  de  Condé, 
dont  l'ainé  a quinze  ans  environ.  Ceux-1&  seront  l'espoir  dea  mécun- 
tcnts  et  des  factieux.  Le  demier  est  le  due  de  Montpensier,  qui 
sennble  plutót  fait  pour  étre  le  gardien  d’un  couvent  que  le  com- 
mandant  d’une  arméc.  Son  61s  a lo  titre  de  prince-dauphhi,  et  ju-s- 
qu'à  prcsent  il  ressemble  tout  i biit  à son  pére. 

J'en  arrive  i leurs  majestós  : je  commeoce  par  la  reine-inère.  Quoi- 
qu'elle  soit  entrée  dans  sa  cinquante  et  umème  annéc  le  la  avril, 
elle  est  tres-robuste  et  d'uno  bonne  santo.  Elle  marche  si  lestement, 
quo  personne  de  la  cour  ne  saurait  la  suivre.  L'exercice  qu'elle  fait  lui 
consone  un  très-bon  appetiti  elle  mange  beaucoup,  et  de  toute  sorte 
de  choses  indififéTcmment;  ce  qui,  selon  les  médocins,  est  la  cause 
des  maladies  qui  la  mettent  è deux  doigts  de  la  mori.  On  reconnait 
en  elle  l’esprit  de  sa  familie  ; elle  aime  k laisser  des  monumenta  de 
son  nom  dans  les  édilìces  publics,  dans  les  bibliothèqucs'  et  dans 
les  musées.  Après  aroir  commencé  plusieurs  de  ces  ètablissemcnls, 
elle  a été  forcée  de  tout  inteixompre.  Princesse,  au  reste,  bonne  et 
aimable  envors  tout  le  monde,  elle  fait  profession  de  conlenter  tous 
ceiix  qui  s'adressent  à elle,  au  moina  par  dea  parolcs,  dont  olle  n'est 
vraiment  pas  avare.  Son  assiduite  aux  afiaires  est  un  sujet  d’étonne- 
meut,  car  rien  ne  se  fait  à son  insù , pas  méme  la  plus  petite  eboee  ; 
elle  ne  saurait  munger  ni  boire,  ni  presque  dormir  sans  on  entendre 
parler.  Elle  se  rend  aux  armées  sans  mcnager  ni  sa  sante  ni  sa  vie  ; 
elle  fait  tout  co  que  les  hommes  seraient  obligés  de  faire;  et  cepcn- 
dant  on  no  l’aime  guère  Les  hugnenots  discnt  qu’elle  les  a trom- 
pés  par  de  beiles  paroles  et  par  son  air  de  bonté  mensongère,  tandis 
qu’elle  tramait  leur  porte  avec  le  rol  catbolique.  Les  catholiques  di- 

* La  Bibliolhéquc  rovaio  lui  doìt  la  moi-  «le  Modicis  avail  achetéa.  — ^ Davìla , VI, 
tié  des  ms.  de  ConsUntinople  que  Laurent  379  ; Dupleix , 111 
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tratteneva  con  belle  parole  c finte  accoglienze;  poi  dall' altro  canto 
a intendeva  col  re  cattolico , e niachinava  la  destruzionc  loro.  I cat- 
tolici all'  incontro  dicono  che  s’ ella  non  gli  avesse  ingranditi  e favo- 
riti, non  avericno  jiotuto  far  quello  che  lianno  fatto.  Di  più,  egli  è un 
tempo  adesso  in  Francia , che  ognun  si  presume;  e tutto  quello  che 
s iniinagina,  domanda  arditamente;  ed  essendogli  negato,  grida,  e 
riversa  la  colpa  sopra  la  regina,  parendo  loro  che,  per  essere  ella  fo- 
rc*stiera,  cpiasitunque  ella  donasse  ogni  cosa,  non  per  cjuesto  darebbe 
niente  del  suo.  A lei  ancora  sono  state  sempre  attribuite  le  resolu- 
zioni fatte  In  pace  o in  guerra,  che  non  sono  piaciute,  come  se  ella 
governasse  da  so  assolutamente,  senza  il  parere  e consiglio  d' altri, 
lo  non  dirò  che  la  regina  sia  una  sibilla,  u che  non  possa  fallare  ; e 
c he  sua  maestà  non  creda  troppo  qualche  volta  a se  stessa  : ma  dirò 
bene  che  non  sò  qual  prcncipe  più  savio  c più  pieno  di  sperienza  non 
avesse  perduto  la  serima,  vedendosi  una  guerra  alle  spalle,  nella 
quale  dilBcilmente  potesse  discemere  f amico  dal  nemico;  e volendo 
provedere,  fosse  conslretto  prevalersi  dell'  opera  c conseglio  di  quelli 
che  gli  stanno  intorno,  c questi  conoscerli  tutti  interessati  c parte 
poco  fideli'.  Torno  a dire  che  non  sò  qual  preucipc  si  prudente  non 
si  fosse  smarrito  in  tanti  contrarii , non  che  una  donna  forestiera  , 
senza  confidenti,  spaventala,  che  mai  sentiva  una  verità  sola.  K 
(pianto  a me,  serenissimo  prepeipe,  mi  son  meravigliato  che  ella  non 
si  sia  confusa , e datasi  totalmente  in  preda  ad  una  delle  parti;  che 
sana  stata  la  total  roviua  di  quel  regno.Perchè  essa  ha  conservato  pur 
quella  poca  maestà  regia  che  si  vede  ora  a (juella  corte  : e però  I’  ho 
piuttosto  compassionata  che  accusata.  L' ho  detto  a lei  stessa  in  buon 
proposito;  e ponderandomi  sua  maestà  lediOicollà  nelle  quali  ella  si 
trovava,  me  lo  confermò,  e più  volte  di  poi  me  f ha  ricordato.  So 
bene  che  è stata  veduta  nel  suo  gabinetto  a piangere  più  d'una  volta: 
poi,  fatta  forza  a se  stessa,  asciugatisi  gli  occhi,  con  allegra  faccia  si 
lasciava  vedere  nei  luoghi  pubblici , acciocché  quelli  che  dalla  dis- 
posizione del  suo  volto  facevan  giudizio  come  passavano  le  cose. 


* Fìrvmiioli. 
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seDt.au  contraire,  que  si  la  rcine  n'avait  pas  cncouragc  les  hiigue- 
nots,  ils  ne  scraient  pa.s  allès  si  loin*.  C’cst,  d’ailleurs,  une  epoque 
singulièrc  que  cello-ci  : tout  homme  présuinc  beaucoup  de  lui-niéme: 
tout  ce  que  chacun  iniagine,  il  le  domande  hardiment;  et  s'il  ne  l'ob- 
ticnt  pas  tout  de  suite,  il  Jette  les  liauts  cris,  et  en  attrìbue  tout  le  tori 
à la  rcine.  Gomme  elle  est  clrangère*',on  trouveqticquand  n\ème  elle 
donnerait  tout  le  pays,  elle  ne  doiiiierait  rien  qui  fùt  à elle.  Toute.s 
les  résolutioDS  de  paix  ou  de  guerre  qui  u'ont  pas  satisfait  la  iiatioii 
ont  été  miscs  uuiquement  sur  le  compte  de  la  reine,  cornine  si  elle 
gouvemait  de  son  chef,  sana  suivre  le  conseil  de  personnc.  Jc  ne dis pas 
qu’ellc  soit  une  pythouisse,  unè  femmc  infaillible  ; j avoucrai  mème 
i|ue  parfois  elle  se  lie  trop  à son  propre  scns;  mais  quel  priiice  (si  .sage 
et  si  vaillant  qu'il  fùt)  n'aurait  pas  pcrdu  la  tòte,  en  se  troùvant  au 
milieu  d’une  telle  guerre,  sans  pouvoir  mème  distinguer  ses  ainis 
de  ses  eunemis,  obligé  de  se  servir  dcs  gens  qui  étaient  là,  et  qui 
ccpcndant  étaient  tous  intéressés  et  quelquc.s-uns  pcu  fidòles?  Jo  ne 
.sais  quel  bommc,  si  prudent  qu’il  bit,  n’aurait  pas  cté  bouicversé  par 
tous  CCS  obstaclcs.  Pensez  donc  ce  que  ce  devait  éti-e  d’une  femmc 
étrangère  et  sans  amis,  accablce  de  la  tcrrcur  générale,  n’cntemlant 
jamais  la  vérité  autour  d’elle.  Quant  à moi,  serénissime  prince,  je, 
me  suis  souvcnt  ètonné  qn’eilc  ne  se  soit  pas  tont  à fail  troublée  et 
livree  à l’un  dcs  deux  partis,  ce  qui  aurait  été  la  dernière  calamilé 
du  royaumc.  C’cst  elle  qui  a conservé  daus  la  cour  ce  reste  de  ina- 
jesté  royalc  ' qui  s’y  trouve  encore,  Voilà  pourquoi  je  l’ai  toujours 
plainte  plutùt  que  bUméc.  Je  le  lui  ai  dit  un  Jour  à cllc-méme;  et 
elle  me  l’a  souvent  rappelé  en  me  parlant  de  ses  détresses  et  des 
malheurs  de  la  France.  Je  sais  qu’on  l’a  trouvéc  plus  d’une  fois  plen- 
rant  dansson  cabinet;  mais  toutà  coup  elle  s’essuyait  les  yeux,  elle 
dissimulait  sa  doulcur,  et  afin  de  tromper  ceux  qui  jngeaicnt  de  Tétat 


• 11;  Uc  Thou,  XXVI. 

^ • Le  Frao^4Ìs,  lui  cli»eit  Anne  de  Mont* 
morency,  le  Fran^ais  ne  lasse  jainais 
de  servir  ses  rota,  mais  il  ne  saurait  s'ac* 


coiitumer  au  commandemeut  de  princei» 
élrangers.  » 

* ■ Non  voleva  abbassare  lo  parti,  per 
regnar  essa.  > (l)avila,  1 , 8i.) 
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non  si  smarrissero.  Poi  ripigliava  i negoxii,  c non  potendo  fare  a 
modo  suo,  si  accomodava  parte  alia  volontà  di  questo,  parte  di  quell’ 
altro  ; c così  faceva  di  quei  impiastri  de'  quali  con  poco  onor  suo 
n’  ha  fatto  ragionare  per  tutto  il  mondo.  Fu  sempre  cosa  difficile 
discorrere  sopra  l' azioni  de*  prcncipi , perchè  malamente  si  possono 
sapere  i rispetti  c disegni  loro.  E difficilissimo  sopra  tutto  il  ragio- 
nare in  questi  tempi  del  governo  di  Francia  non  solo  a quelli  che 
stanno  lontani,  ma  ancora  a quelli  che  continuamente  seguono  la  corte, 
perchè  infiniti  sono  i rispetti'  di  quella  maestà,  e pochissima  l'ob- 
bedienza che  gli  è prestata  da’  suoi  sudditi.  L' ambizione  dei  grandi 
è camminata  tanto  innanzi,  che  ogn’uno  vorrebbe  comandare  e nes- 
suno essere  comandato  : di  quà  nascono  l’ emulazioni  odii,  mine  e 
contrammine  che  risguardano  non  solo  il  tempo  presente,  ma  anco 
( con.siderata  la  natura  del  re)  molti  anni  per  l’avvenire;  a tal  che 
ben  spesso  si  viene  a certe  resoluzioni  necessarie  senza  poter  di  esse 
render  ragione.  Nè  saprei  assomigliare  il  governo  di  quei  regno  a 
cosa  più  proporzionata  che  a gamba , braccio  e altro  membro  che 
fosse  infistolito,  che  quando  il  medico  per  aver  serrato  un  buso,  crede 
che  sia  risanato,  pur  all’  ora  si  scuoprono  nuove  posteme  che  danno 
fuori  in  diversi  altri  luoghi.  E così  è appunto  quel  regno. 


.Ma  pertornai-e  alla  regina,  ha  saputo  sua  maestà  così  ben  scara- 
mucciare, che  ha  chiarito  tutti  quelli  cervelli  francesi.  Nè  si  tratta  più 
eh’  ella  si  ritiri  e attenda  a vivere;  anzi  non  vi  è persona,  sìa  pure  di 
che  sorte  esser  si  voglia,  che  non  la  tema,  ed  abbia  di  grazia  servirla. 
Fi  se  cessassero  quei  romori  si  che  ella  non  avesse  cosi  bisogno  deli' 
opera  di  certi  come  ha,  prometto  a vostra  serenità  ed  alle  signorie 
vostre  eccellentissime , eh’  ella  potrà  cosi  disponere  di  quel  regno 
come  se  ella  ne  fosse  padrona  naturale.  E durarà  anco  cosi , a nùo 
giudizio,  qualche  anno;  perchè  la  natura  del  re  lo  ricerca.  E essendo 
questo  ormai  conósciuto  da  ogn'uno.  fa  che  sì  nomina  il  re  ( che  non 

' AJlr  rupetti  e totpeth 
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des  choses  par  l'eipressioD  de  son  visagc,  elle  se  montrait  dans  les 
licux  publìcsd'un  air  calme  etjoyeiix.  Ensuitc,  reprenantle  traili  des 
aflaires,  elle  suivait  tantót  un  conseil,  tantól  l’autre,  cc  qui  donnait 
lieu  à ces  uiesures  inconvenantes  et  faussos  dont  on  a fait  tant  de 
bruii.  Il  est  toujours  difficile  de  juger  les  actions  des  piinces;  car  on 
ne  peut  savoir  leui-s  motifs  sccrets  ni  entrer  dans  leurs  convenances. 

Il  est  surtout  difficile  de  parler  pertinemment  de  la  France  dans  ce 
temps-ci,  noD-seulementpourceux  qui  la  jugent  de  loin,  mais^pour 
ceux-là  méme  qui  soni  sur  les  lieux  et  qui  fréquenteot  la  cour;  parce 
que  les  considérations  qui  doivent  diriger  sa  niajesté  toni  innom- 
brables,  et  qu'elle  obtient  lrè»-peu  d’obéissancc  de  ses  sujets.  L'am- 
bition  des  grands  s'est  telienient  accrue  qu'ils  voudraient  tous  com- 
mander  et  qu'aucun  ne  voudrait  obéir  : de  là  naissent  les  rivalités, 
les  baines,  les  coups  et  les  contre-coups,  qui  n’agisscnt  pas  seuleinent 
sur  les  affitires  du  moment,  mais  qui,  attendn  le  caractère  du  roi, 
doivent  avoir  beaucoup  de  rctcntissement  dans  les  temps  à venir.  ' 
Cesi  pourquoi  l'on  en  vìent  à certaines  déterminations  qui  étaient 
inévitables,  sana  pouvoir  en  rendre  raisou.  Je  ne  saurais  mieux  coin- 
parer  l’àtat  de  ce  royaume  qu’à  celui  d'une  jambe,  d’un  bras,  on  de 
tout  autre  membre  attaqué  par  la  gangfène  : lorsque  le  médecin,  en 
cicatrisant  unc  plaie,  croit  avoir  tout  fini,  il  en  voit  une  autre  qui 
s'ouvre  à cóté.  Il  en  estainsi  de  la  Franco. 

.Mais  revenons  à la  reine.  Elle  parvint  par  sa  sage  conduite  à dé- 
sabuser  enfin  toutes  ces  tétes  fran^aises,  qui  n'espèrent  plus  main- 
tenant  la  contraindre  à se  retirer  et  à s'occuper  de  son  existence  per- 
sonnelle.  Tout  le  monde  à présent  la  craint  ; tout  le  monde  se  croit 
beureux  de  la  servir;  et  si  les  troubles  cessaient,  et  quelle  n’eùt  pas 
besoin  de  la  coopération  de  certaines  gens,  elle  pourrait  mcner  ce 
royaume  tout  comme  si  elle  en  était  la  maitresse  naturelle.  Cet  état 
de  choses  durerà  encore,  à mon  avis,  quelques  années,  parce  que  le 
caractère  du  roi  s’y  prète,  comme  chacun  sait.  On  nomme  toujours  le 
roi,  car  c'est  de  règie;  mais  tous  les  yeux  sont  tournés  vers  la  reinc, 
qui  peni  rendre  beaucoup  de  gens  contenta ou  mécontents  à son  gré. 
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di  ]>u<)  fare  di  manco);  ma  gli  ocelli  di  ciascuno  sono  alla  regina  volti, 
come  quella  che  col  ri  e col  no  può  far  l ontcnte  e discontente  le 
persone. 

Il  re  ha  tanto  più  di  diciannove  anni  quanto  è dalli  sedici  del  mese 
di  giugno  jias.salo  sino  adesso.  Ed  è sua  maestà  a.ssai  grande  di  sta- 
tura, ma  di  deboli  fondamenti,  perchè  ha  le  gambe  sottili  che  non  cor- 
rispondano ad  un  peizo  all' altezza  sua.  .Nclcaminare  va  un  poco  curva: 
ed  alla  pallidezza  della  faccia  non  mostra  gagliarda  complessione. 
Pure  con  tutlocciò  travaglia*  volentieri  ; e nclli  esercizi  del  corpo,  più 
riesce  a cavallo  che  a piedi,  c si  diletta  grandemente  della  caccia,  mas- 
sime di  quella  del  cervo,  alla  quale  corre  molto  precipitosamente.  Non 
è sua  maestà  molto  inclinata  ai  negozi;  pure  è paziente  in  ascoltare  e 
stare  [iresente  le  tre  e le  quattro  ore  continue  alle  consulte  che  si  fanno. 
Poi,  quanto  alle  risoluzioni , si  riporta  del  tutto  alla  madre , la  quale 
ha  in  così  gran  ri.S]ietto  e riverenza,  che  ben  si  può  affermare  che  nlun 
* figliuolo  fu  mai  più  obbediente  di  lui,  nè  madre  in  questo  più  avven- 
turata di  lei.  Egli  è vero  che  il  tanto  rispetto  che  porta  alla  madre 
(qual  può  essere  anco  battezzato  |ier  timore),  gli  leva  non  poco  la  re- 
putazione, e all’ incontro  faccresce  alla  serenissima  regina.  Nel  resto 
è prencipe  cortese,  umano,  piacevole  con  tutti  ; e sarà,  a mio  giudizio, 
facilissimo  ad  essere  persuaso. 

Monsignor  il  duca  di  .Angiò  ha  un  anno  manco  del  re,  e quel  di 
più  che  è dalli  aC  di  giugno  sino  alli  1 9 di  novembre'*.  E qualche  rosa 
piu  alta  di  sua  mae.stà  ; nè  fugge  aneli' essa  l’opposizione  delle  gambe. 
Il  colore  è migliore,  e la  faccia  molto  più  grata.  Soleva  sua  altezza 
[latire  di  una  fistola  in  un  occhio;  c perciò  la  misero  a bere  acqua, 
alla  quale  è tanto  as.suefatta  . che  quantunque  sia  guarita  della  fìstola, 
sono  alquanti  anni  che  non  può  più  sentire  il  vino.  Si  diletta  questo 
di  una  caccia  domestica  : sta  volentieri  fra  le  dame;  e dove  puoi’  dar  di 
mano,  vi  vuol  del  buono  a distaccarla.  Si  compiace  sua  altezza  nel 
comandare,  e gusta  la  tanta  autorità  che  ha,  la  quale,  se  ella  non 

' IVr  àrtorarv , nel  Giuiiùiull  * Ancu  in  Tose 
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Le  roi  a depasse  sa  dix-neuWème  année  d’autant  de  mois  i[u’il  y 
en  a depuiis  le  i6  juin  jusqu’aiijourd’hiii;  sataille  est  liaute,  mais  il 
a les  janibes  assez  grcles  et  sans  proportion  avee  le  reste  du  corps. 

Il  marche  un  peu  courbc  : à le  juger  d'aprcs  la  pAleur  de  son  vi- 
sage,  on  rie  le  dirait  pas  hicn  fort.  Il  aime  cependant  le  Iravail,  le.s 
exercices  de  corps  et  plutòt  ceux  à chevai  que  ceux  k pied  : il  w • 
plait  à la  chas.se*,  hotamment  à eourre  le  ceri,  ce  qu’il  fait  avec  une 
fougueextréme.  Quóiquelcsaffaires  ne  rintércsscnt  guère.il  enècoute- 
cependant  rexposé  avec  patiencc;  il  assiste  mémeauconseil  pendant 
trois  ou  ([uatre  heures.  Pour  les  décisions  il  s’en  rapporto  sa  mère, 
qii'il  honore  avec  un  respcct  admirable  : il  y a bicn  peu  (|e  lìls  aussi 
uhéi.ssants,  peu  de  mèrcs  aussi  heiireuses.  Mais  ce  respect  filial  , 
qti’on  pourrait  iiième  appeler  de  la  crainte,  lui  6te  de  sa  réputathiii 
aiitant  qu’il  augmente  celle  de  Sa  mère.  Aii  reste,  il  est  bon,  alTable* 
etivers  toni  le  monde;  et  je  pense  qu'il  ne  sera  jeroais  ohstiné. 


.Monseigncurlc  due  d’Anjou*’e.st plus jcuned’environ  dix-sept  mois; 
sa  taille  est  plus  haute,  mais  il  n’a  pas  le.s  jamhes  plus  fnrtes  ; son 
leint  est  nieilleur  et  sa  ligure  plus  agrcable.  Gomme  il  soullirail 
d’une  lìsiule  à l'mil,  on  l'a  luis  au  régiine  de  l’eau  pure  ; et  il  y est 
si  habiQié,  que,  quoique  gucri  de  son  mal  depuis  plusieursannées,  il 
ne  peut  plus  se  Taire  à l’usagc  du  vin.  Ce  prince  s’amu.se  à une  citasse 
ile  palaia  : il  court  vaillamment  les  femmes,  et  une  fois  qu'il  les 
tieni , il  n'eu  démord  pas  de  sitòt'.  11  se  plait  au  conimandement , 

DavUa.  f , 336.  357.  beralìta  vrrao  i aiuti  domealici  e faniiliaii 

* Brantòfue,  III,  lài.  era  piuUcMio  aUribiiita  a niagiianimità  non 

• V inclinazione  ai  piaceri  a’  itnpulava  ancora  nialurala.  che  a vizio  d*  animo  loop 

itila  tenerezza  degli  anni  ; e la  proPnaa  li-  po  disordinato.  ■ (Dazila.  I , x3i.) 
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loxse  conosciuta  (li*l)uoiiissima  intenzione,  e unita  molto  col  re,  Ha 
molti  in  questi  tempi  sarebbe  giudicata  troppo  grande.  Dicono  clic  farà 
buona  riuscita  ncirarmc,  perchè  tollera  con  pacicnza*  i disagi,  non  .si 
sjiavenla  nei  pericoli,  c prontamente  accetta  i consigli  di  quelli  che  gli 
sono  appresso:  onde  si  ha  da  credere  che  col  tempo  abbia  da  fare  anco 
il  giudizio,  il  quale  s'  acquista  con  l' esperienza.  Nel  primo  aspetto  dà 
non  so  che  indizio  d'alterezza  ; pure  nella  pratica  è tnivato  umano  e 
cortese  con  ciascuno,  cosa  che  lo  fa  amare  e rispettare  grandemente 
da  tutti.  Questo  rispetto  cresce  poi  maggiormente  vedendo  che  la  se- 
renissima regina  (come  è il  costume  di  tutte  le  madri)  è più  inclinata 
a questo  figliuolo  che  non  è foi-se  agli  altri,  ponendoli  tutti  insieme 
uniti. 

Il  terzo  figliuolo,  duca  di  Alanzon,  nacque  nel  1 5 a'  1 7 di  marzo'''  : 
a lai  che  viene  ad  essere  di  quindici  anni.  Dimostra  in  questa  tenera 
età  spirilo  grande , e dà  di  se  non  mediocre  speranza. 

Madama  Margherita  è principessa  di  sì  rare  e degne  qualità , che , 
• al  sicuro,  benissimo  accompagnato  si  troverà  il  re  di  Portogallo,  ai 
quale  è destinala  per  moglie. 

Fin  qui  ho  parlato  del  regno  di  Francia  in  se  .semplicemente,  e 
quanto  alle  qualità  sue  naturali,  e quanto  alla  disposizione  degli  uo- 
mini. Ora  lo  considererò  rispcttoad  altri,cioè  rispetto  a quei  prencipi, 
con  i quali  quel  re  ha  qualche  corrispondenza , in  che  ( per  esser  cosi 
giovane  sua  maestà,  e lontana  da'  negozi,  che  poco  fondamento  potria 
far  sopra  la  volontà  sua)  è necessario  toccare  l’umore  in  universale, 
e restringermi  poi  più  o manco  a quelli  che  governano,  secondo  che 
ricerca  il  bisogno.  i 

Il  papa  può  dire,  a mio  giudìzio,  <f  aver  in  questi  romori  piuttosto 
guadagnato  che  perduto,  perciochè  tanta  era  la  licenza  del  vivere, 
secondo  che  ho  inteso,  prima  che  quel  regno  si  dividesse  in  due  parti, 
era  tanta  poca  la  devozione  che  avevano  in  Roma  c in  quei  che  vi 
abitavano,  che  il  pajva  era  più  considerato  come  prencipe  grande  in 
Italia,  che  come  capo  della  chie.sa  e pastore  universale.  Ma  scoperti 
* Fr.  Giani  (jivalca.  Buorijuroli.  * Allr.  tHoggto 
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et  si  la  grande  autorité  dont  ii  jouit  dans  les  afiaires  n’était  pas  en 
parfaitc  harmonie  avec  Ics  intentions  du  roi,  elle  aerait  rcgardée  par 
un  grand  nombre  cornine  trop  considérable  dans  ces  tenip»>ci*.  Il 
réussira  bien,  dit-on,  au  niétier  des  arnica,  car  il  est  cndurant,  ferme 
dans  le  dangcr  et  dorile  aux  ronscila.  Viendra  après  le  jugemeiil* 
(pii  est  le  fruii  de  roxpcrience  et  de  l'Sge.  De  jirime  abord  on  le  di- 
rait  trop  bautain;  mais,  en  le  voyant  de  près,  on  le  trouve  plus  cour- 
tois  et  plus  facile  que  les  autres,  ce  qui  lui  concilic  le  rcspcct  et  Taf- 
fertion  de  tout  le  monde.  Et  fon  s'attachcà  lui  d'autant  plus,  qii'oii 
voit  la  reinc,  selon  l’usage  de  toutes  les  nières,  avoir  plus  de  pen- 
cbaiit  pour  lui  que  puur  tous  les  autres  ensemble 

Le  troisième , (pii  est  le  due  d'Alcii(,on  , est  né  en  1 555 , le 
1 7 inars  : il  n’a  donc  que  quinte  ans.  Il  nionlre  du  cicur  et  donne 
beaucoup  d'espérances.  Madame  Marguerite  est  uno  princesse  douéc 
de  rarcs  qualilés;  elle  promet  une  excellentc  épouse  au  roi  de  Por- 
tiigal,  auquel  on  la  destine. 

J’ai  considéré  jusqu’ici  le  royaume  de  Krance  en  lui-méme,  soit 
dans  ses  disjiositions  morales,  soit  dans  scs  qualités  natutelles  : 
je  pa.ssc  à ses  relations  extérieures  avec  Ics  princes  (pii  entretiennent 
(|uelqiie  rapport  avec  sa  majesté.  Mais  comme  le  roi  est  très-jeune 
et  qu’il  n’aime  pas  les  affaires,  on  ne  peut  ricn  fonder  sursavolonté  : 
il  suffira  donc  de  fàire  (pi(d(|ue  remarque  generale  U-dessus,  et  de 
se  restreindre  à ceus  (jui  ont  plus  ou  nioins  de  pari,  'dans  le  gotiver- 
nenient,  selon  lour  ùnportance. 

Je  croia  que,  dans  ccs  troubles,  le  pape  a plutdt  gagne  que  perdu; 
car,  avant  les  disscnsions  religieuaes,  il  y avait  tant  de  licence  dans 
les  nueurs  et  si  peii  de  rcspect  pour  la  cour  romainc,  que  sa  sain- 
leté  était  plutdt  regardée  comme  une  grande  puissance  politiqtie 
d'italic  que  comme  le  chef  de  régiise  et  le  pasteur  unìversel.  Mais 
aussitòt  que  Ics  buguenots  parurcnl,  les  catholiques  seprirent  d’un 
• stèm- Tavmim  “ DaviU.  I,  34i. 
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l'he  si  furono  gli  ugonotti,  coniiuciorno  i cattoliri  a riverire  il  suo 
nome,  e rironosi'crlo  per  vero  vicario  di  Cristo,  confirmandosi  tanto 
più  in  opinione  di  doverlo  tener  per  tale,  quanto  più  lo  sentivano 
spreizare  e negare  da  essi  ugonotti;  onde  la  negazion  di  questi  era 
fln'  approbazione  a quelli  altri.  Quelli  anco,  che  non  si  pigliavano 
molto  pensiero  di  religione  (che  non  sono  pochi  ),  ma  fanno  profes- 
sione di  esser  buoni  servitori  del  re,  per  contrariare  o dimostrarsi  al- 
meno contrarii  agli  ugonotti,  pili  del  solito  si  misero  ad  onorarlo.  È 
ben  vero  che  ha  giovato  giandissimamente  a ridiiiTC  il  nome  del  papa 
in  reputazione,  la  vita  ed  il  particolar  procedere  di  questo  pontefice; 
perchè  quei  popoli  si  sono  oltremodo  compiaciuti  delle  tante  ri- 
forme che  sentivano  farsi  nell’alma  città  di  Roma.  Ammiravano  |>oi, 
come  cosa  non  più  udita  già  molt’  anni , la  modestia  che  ha  usato  in 
bcnificare  ' i suoi  parenti  ; nè  abbia  voluto  farli  conti  nè  marchesi  nè 
duchi,  ma  tenerli  in  una  mediocrità  conveniente  al  stato  loro.  E pro- 
metto a vostra  .serenità  che  .sola  quest'azione  è stata  bastante  a farlo 
giudicare  un  santarello  da  tutti  questi  popoli;  i quali,  assicurati  che 
egli  non  sia  dominato  da  passioni  particolari,  credono  che  i suoi  lini 
risguardino  solo  il  benclizio  universale,  e non  f interesse  di  pochi,  nè 
ad  altro  tendano  i suoi  pensieri  che  a sradicare  f eresie  che  vanno  at- 
torno, a levare  li  abusi  della  chiesa,  e a ridurre  i preti  ail  una  semplice 
e laiid<ibile  manieradi  vita.  Che  più? Gli  ugonotti  istessi  non  trovano 
in  che  hiasmarlo,  e dicono  che  sua  santità  ha  buona  con.scienza'’’ ; e 
Unta  forza  ha  l’integrità  della  sua  vita,  che  da  istmi  nemici  medesimi 
merita  esser  laudata.  È tenuta  sua  santità  dal  re,  regina,  ed  altri 
grandi  della  corte  per  uomo  dabbene,  sincero  e non  dependente  più 
da  questo  che  da  quel  prcncipe;  solamente,  lo  giudicano  un  jioco  sos- 
|>cttoso  e troppo  severo;  c da  qui  cavano  che  ella  non  sia  molto  pratica 
delle  cose  di  stato,  perchè  dicono  che  si  conlentarebbc  che  proce- 
desse* con  più  de.strezza , nè  si  darebbe  (come  fa)  cosi  del  tutto  in 
jii'cda  al  rigore. Confessa  quella  maestà  d’ essergli  molto  obbligata  per 


' Ai)}crtan(i , Varchi. 
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noiivcau  respect  pour  le  poDtife,  qu’ils  reoonnurenl  coinme  le  vcri- 
table  vicaire  <le  Jcsu.s-('hrist;  et  piu!>  le  partì  hugucnot  le  bafouait, 
plus  leur  Coi  allaìt  croissant.  Les  négaùons  des  un.s  étaient  autaiit 
d'alTimiations  pour  le-s  aiitres.  Ceux-là  mèine  (et  le  uoiiibrc  en  est 
asse?,  grand)  qui  ne  se  suucient  guérc  des  clioses  sacróes,  mais  qui 
se  disent  dcvoués  au^roi,  pour  nnontrerlcur  baine  contee  Ics  hiigue- 
nots,  se  mirent  i venèrei-  le  pape.  Il  est  vrai  que  la  vertueu.se  vie  du 
pontife  régnant  n’a  pas  peu  contribué  à relever  l’autorité  de  sou 
noni  : on  savait  combien  de  rèfonnes  sa  saiuteté  avait  ossayécs  à 
Konic;  on  admìrait  cotte  modératlon  depuìs  longtenips  sans  excmple 
dont  elle  a faìt  preuve  à Tcgard  de  ses  parenls,  qu'elle  n'a  voulu 
faìre  ni  ducs,  ni  inarquis,  ni  comtes,  et  qu'elle  gardc  dans  une  ho- 
norablc  niédiocrité.  Ce  fait  seul  a sufifì  pour  donner  au  pape  une 
rcpulation  de  sainteté  aiiprés  de  ces  peuples  qui,  le  voyanl  au-des- 
sus  des  passiona  personnelles , croient  que  sou  uuìque  but  est  le 
bien  universel,  et  non  pas  Tintcrét  de  quclqucs-uns;  qu’il  veut  ex- 
tirper  riicrésie,  supprìmer  les  abus  de  réglisc,  et  camener  les  prètres 
i une  vie  simple  et  pure.  Que  dire  de  plus?  Les  huguenOts  ne  troii- 
vent  point  à inedire  de  luì)  ils  rcconnaissent  qu'il  a une  conscicnce 
droite;  que  rintégritc  de  ses  mteurs  méritc  d’etre  loucc  par  ses  eniu>- 
luis  n^mes.  Le  coi,  la  rcine,  les  gens  de  la  cour  regardent  sa  sainteté 
cornine  un  homnie  de  bien,  loyal,  indépendant  de  tout  prince; 
mais  ils  le  croient  un  peu  trop  onibrageux  et  sevère  ; d'où  ils  con- 
cluent  qu'il  n'a  pas  l’expèriencc  des  afl'aires  d'état.  Ils  voudraient 
lui  voir  plus  de  ménagements  et  moina  de  roideur.  Le  roi  se  recuii- 
nait  son  obligc  pour  les  prompts  secours  eu  argent  que  le  papi-  lui 
a envoyès  ; pour  la  permissìon  qu'il  lui  a accordée  de  vendre  et  d'en- 
gager  les  biens  de  l’église,  et  pour  l'avoir  recommandé  è d’auties 
princes.  Quoique  le  pape  n'ait  point  coniplaisamnient  adbéré  à 
tonte  sorte  de  demandes,  sa  niajcstè  ne  s’en  plaint  pourtant  pas; 
ear  le  pape  lui  a constamment  dit  : • Agissez,je  vous  soutiendi-ai  tou- 
jours,  dussé-je  y mettre  ma  vie.  Mais  je  ne  veux  pas  que  mon  argent 
serve  aiix  viies  particidières,  et  qu'il  soil  vainement  prodigiié.  • La 
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la  prontezza  che  ha  mostrato  in  aiutarla  di  denaro,  e concedergli  alie- 
nuioni  ed  impegnazioni  di  beni  della  chiesa,  e in  raccomandarla  ad 
altri  principi.  E so  bene  qualche  volta  è andata  ritenuta,  non  com- 
piacendola d' ogni  richiesta,  non  per  questo  è stata  accusata , perchè 
il  papa  sempre  ha  detto  ; • Fate  da  dovero;  che  io  non  sono  per  man- 
care, quando  bone  dovesse  impegnar  la  vita.  Ma  che  il  mio  denaro'  sia 
convertito  in  proprio  commodo,  e speso  malamente , questo  non  lo 
voglio  fare.  > Sperano  quelle  genti  che  sua  santità  non  sia  mai  |>iù  per 
abbandonarle  in  Amili  bisogni,  perchè  la  conoscono  zelantissima 
della  religione.  E mentre  queste  speranze  dureranno,  sarà  essa  rive- 
rita ed  osservata  da  quella  corte. 

.Se  si  ha  mo  da  considerare  il  papa  come  prencijve  e solo  padrone 
d'uii  dominio  temporale,  se  la  passano  leggiermente,  perchè  non 
possono  per  ora  pensare  alle  cose  d'Italia;  e credo  passerà  anco  un  gran 
pezzo  prima  che  i Francesi  prendano  l' arme  in  mano  ad  instanza  d'ah 
cuno  |X)nteficc,  perchè  resta  loro  impre.sso  nella  mente  che  a persua- 
sione di  Paolo  lV°rtippero  un’onorata  e vantaggiosa  tregua,  e furano 
poi  constretti  a fare  una  dannosa  e poco  onorevoi  pace  per  loro. 

Dell' imperatore  è fatto  gran  conto,  ma  più  per  rispetto  dell’  .Alle- 
magna , che  per  lui  ; nè  cpiesto  senza  causa , perchè  in  effetto  si  vede 
che  quel  regno  è talmente  serrato  e fatto  forte  dalla  natura  cpn  doi 
ordini  di  monti,  Alpi  e Pirenei,  e doi  mari.  Oceano  e Mediteraneo, 
che  non  può  dultitare  di  assalto  iraproviso  che  sia  d'importanza,  fuori 
che  dalla  parte  che  guarda  verso  Germania.  Ed  in  tal  caso  non  fa  molto 
bene  per  essere  aperto  verso  una  nazione  numerosa  e potente,  e che 
puii  aver  quah'hc  sdegno  contea  quella  corona , retinendo  ella  come 
fa.  .Vlez , Toul  e Verdun,  terre  franche  dell'  imperio,  senza  averne  al- 
cuna pretensione  sopra  di  esse.  Cresce  anco  la  mala  soddisfazione 
perchè  quella  maestà,  per  onestare  il  dominio,  dice  tenerle  sotto  la 
protezione  dell’  imperio  ; e pare  a que'  prcncipi  rhe  restarebbe  troppo 
oQesa  la  dignità  della  Germania  se  con.sentissero  che  l'imperio  avesse 

■ * Qui  c altrove  : dtnuani,  rome  innanzi  * Forse  sba|d>o 
da  lii  (vtte  e cimili. 
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cour  espère  qxie  le  pape  n'abandonner% jamais  sa  cause,  cardie 
connait  bicn  le  zèle  de  sa  sainteté,  qu’elle  vénérera  toujours,  tant 
que  cet  cspoir  durerà.  Quant  i regarder  Ir  pape  conimc  princr  et 
comme  chef  du  jtouvoir  temporci,  on  n’y  pcnsc  guère,  car  on  n’a  pas. 
le  tetnps  de  songer  à Tltalie.  Et  je  crois  que  les  Frantais  ne  pourroni 
pas  de  longtenips  prendrc  les  armes  aui  instances  du  pape,  pam- 
qu’ils  se  rappellent  bìen  que  ce  fut  d’après  les  sollicitations  de 
Paul  IV  qu’ils  rompirent  une  tréve  avantageuse  et  convenable,  et 
qu’ils  se  virent  h la  fin  réduits  à roncliirc  une  pai*  sans  utilité  et 
sans  honneur. 


On  ticnt  ie»  grand  comptc  de  Tempercur,  rnoins  à cause  de  sa 
personne  qu’cn  considération  de  TAllemagnc,  qui  est  le  scul  poini 
d’où  l'on  puisse  attaquer  ce  royaumc;  car  il  est  naturellement  assez 
l’ort  du  cóté  des  Alpes,  des  PjTénées,  de  la  Méditerranée  et  de  l’O- 
céan.  D’ailleurs  la  nation  allemande,  nonibrcusc  et  puissante,  pour- 
rait  eu  vouloir  k la  Francc,  qui  lui  garde  sans  aucun  titre  les  villes 
de  Metz,  de  Toul  et  de  Verdun,  relevant  de  l’empire.  Sa  iiiajesté, 
pour  colorer  son  cnvahisscmcnt,  allògue  qu’en  occupant  ces  villes 
elle  ne  fait  qu’assurer  les  droits  de  l’empire.  La  dignità  des  princes  al- 
lemanda est  blessée  de  ce  que  qtielqu'un  puisse  croirc  que  l’empire 
soit  reduit  à avoir  besoin  d’une  protection  extérieurc.  Au  surplus,  le 
roi  sait  l'ort  bien  que  Ics  Franca  rebelles  ont  toujours  trouvé  un 
appui  en  Allemagne.  C'est  pourquoi , sous  ce  doublé  rapport,  il  croil 
Fort  utile  de  ne  pas  compre  avec  l’erapereur.  Il  a n^^me  tàcbé  (TalTer- 
niir  et  de  rcsserrer  cette  amitié  par  les  liens  du  sang,  en  épnusaut  une 
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ìd  nn  certo  modo  l)isogn<*di  protettore.  Oltre  di  ciò  ha  veduto  quel 
re  che  i suoi  ribelli  si  son  sempre  fatti  forti  con  l’aiuto  di  quella  na- 
zione ; onde  per  l’uno  e l’ altro  di  questi  rispetti , conosce  che  Tamb 
cizia  dell’ imperatore  può  essergli  di  grandissimo  giovamento.  Però 
ha  cercato  di  confermarlo  con  parentado,  e prendere  una  sua  figliuola 
per  moglie,  perchè  gli  pareria  di  avere,  si  può  dire,  in  dote  un  libero 
e pacifico  possesso  delle  suddette  terre  per  nn  gran  pezzo.  E come  i 
pos.sessi  s’invecchiano,  si  convertono  in  ragioni;  c cessano  le  con- 
tenzioni. Si  sperava  anco,  che  la  maesti  di  Cesare  dovesse,  aven- 
dolo per  genero,  operarsi  ' più  caldamente  acciochè  di  Germania 
non  usci.ssero  genti  in  favore  de’  .suoi  ribelli.  Questo  matrimonio  si 
crede  pure  finalmente  che  seguirà  nell’ultima  figliuola;  che  cosi 
lo  fece  intendere  e scrisse  ultimamente  al  re  di  Spagna.  E quando 
non  seguisse,  oltre  che  quella  maestà  raderebbe  da  (jueste  speranze, 
restaria  anco  intrigata,  senza  sapere  dove  volgersi  per  prender  moglie; 
di  che  si  dorrebbe  non  poco  la  maestà  cattolica.  E di  già  comin- 
ciavano a mormorare  alla  corte,  che  questa  risoluzione  tardasse  tanto, 
interpretandola  che  qticlla  maestà  disegnasse  necessitare  il  re  a pren- 
der la  vedova  di  Portogallo  sua  sorella , e cosi  darli  piuttosto  madre 
che  moglie;  cosa  che,  a giudizio  commune,  non  sana  mai  successa, 
(lerchè  (oltre  la  disparità  dell’età)  vien  creduto  che  f intenzione  della 
regina  sia  d’  avere  una  figlinola  che  si  contenti  di  vivere  per  adesso, 
«amie  si  suol  dire,  con  la  testa  nel  sacco. 

Del  re  cattolico  è fatto  gran  stima  universalmente  da  tutti,  perché 
gli  ugonotti  lo  temono,  e i cattolici  in  questi  nimori  confidano  molto 
nella  sua  amicizia.  Più  di  tutti  lo  stima  ed  ha  in  credito  la  serenis- 
sima regina,  c vorrebbe  piuttosto  essere  in  buona  opinione  di  quella 
maestà  che  di  tutti  gli  altri  prencipi  cristiani  insieme.  Però  tutte  volte 
che  quel  re  ha  mostrato  di  restar  mal  soddisfatto  di  lei,  di  biasimar  il 
governo,  e incoljvarla  di  alcuna  rosa,  sentiva  es.sa infinito  dispiacere,  e 
quasi  che,  per  modo  di  dire,  arrabbiava  di  sdegno  ; perchè  è di  natura 
la  regina  che  gli  }t!>re  di  ricevere  grande  injuria  se  ognuno  non  mostra 
' Crtme  oprart  per  adoprare,  cosi  per  adoprarfi , opni/i' 
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de  scs  fillcs,  qui  lui  apporterai!  cn  dot  la  libre  et  paisible  po.sg<;saion 
de  ces  villes,  au  moina  pour  longtcmps.  Ensuitc  rancienneté  de  la 
possesaion  devient  droit,  et  le  tempa  use  et  detruit  tout  litige.  li  ca- 
père  encore  que  l’cmpereur,  devenu  aon  parent,  cinpccbera  plus  effi- 
eacement  l Alleniagne  d’envoyer  dea  secoura  aux  rcbellcs.  1^  mariage 
se  fera,  à ce  qu’on  croit,  avec  la  plua  jeune  dea  fillea  de  l'empereur, 
ainsi  que  lui-mèine  l'a  ccrit  dcmièrcnient  aii  roi  d'Espagiie.  S ii 
écbouait,  non-aeulcmcnt  le  roi  verrait  a’évanouir  aes  cspérances  de  ce 
còte;  mais  il  resterait  fort  embarrassé  ue  saebant  où  s’atlresser  pour 
trouver  une  femaic,  ce  qui  conviendrait  beaucuup  au  roi  catbulique. 
A la  cour  le  bruit  court  déjà  que  les  retards  et  Ics  obstacles  à ce  ma- 
riagc  viennent  de  ce  que  le  roi  d'Espagne  voudrait  forcer  sa  majesté 
Irès-^brcticnne  il  épnuser  la  reine  douairière  de  Portugal,  sa  socur, 
qui  pourrait  ètre  sa  mère  plutùl  que  sa  femme;  mais  cela  n'est  pas 
vraiscmblablc.  Sans  compfer  la  disproportion  de  l'àge,  la  rcine-mère 
ne  voudrait  avoir  pour  brn  qu'unc  femme  qui  s’accommodàt  à vivre 
dans  son  coin  et  tout  à fait  en  dehors  dea  affaires. 


Tout  le  mondo  a une  grande  considération  pour  le  roi  catbo- 
lique  : Ics  huguenots  le  craignent,  Ics  ortbodoxes  ont,  dans  ces 
troubles,  beaucoup  de  confiance  en  son  amitié.  Mais  personne  n'a 
plus  haute  opinion  de  lui  que  la  reine;  elle  aimcrait  mieux  avoir 
de  son  còte  le  roi  d'Espagne  que  tous  Ics  aulres  priiiccs  chré- 
tiens  ensemble.  Toutes  les  foia  que  cc  roi  a paru  mècontent  d’elle, 
ou  a blàrac  sa  manière  de  gouvemer,  elle  en  a èprouve  un  déplaisir 
inGni,  et  elle  s’est  méme  irritée  de  cetto  désappi  obation , car 
elle  regarde  comme  une  grande  offense  qu'on  puissc  penser  qu’il 
élait  possiblc  de  fairc  màeux  qu'elle  n'a  fait  dans  le  gouvernement 
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di  creder  che  non  si  possa  far  mef^iio  di  quello  che  lei  ha  fatto  e fa 
nel  governo  di  quel  ref;no.  Di  qui  hanno  preso  occasione  pili  volte 
^li  ugonotti  e aperti  e palesi,  d’ incitarla  contra  quel  re,  alTaticandosi 
darli  ad  intendere  che  era  sprezzata  da  lui,  nè  doveva  essa,  per  dignità 
della  corona  c sua,  patire  simili  ingiurie.  Non  sono  anco  mancati  cat- 
tolici desiderosi  di  cose  nuove , che  quando  la  Fiandra  cominciava  a 
tumultuare,  le  dicevano  : • Madama,  è cosa  da  prencìpe  prudente  pren- 
dere r occasioni  quando  la  fortuna  le  appresenta.  Voi  potete  acquis- 
tar la  Fiandra,  meinhro  naturale  della  Francia,  sema  che  si  sparga 
pure  una  goccia  di  sangue  : bastarà  che  li  lasciato  intendere  di 
voler  permettere  che  quei  popoli  vivano  secondo  le  proprie  con- 
scienzie,  come  avete  concesso  ai  vostri  medesimi  .sudditi.  Nè  do- 
vete cestire,  per  avere  la  iigliuola  regina  di  S|>agna;  perchè  quel  re, 
bisognoso  di  figliuoli,  sarà  costretto  onorarla  ed  accarezzarla  a suo 
dispetto.  • Quando,  anco,  il  principe  d’ Orango  venne  in  Francia,  gli  di- 
cevano; • (iomprendete,  madama,  qual  sia  l’animo  de’  Spagnuoli.  Il 
duca  d'Alva  ne  ha  cacciato  questa  rogna  a dosso*  ; poi  si  è fermato 
alli  confini,  contro  le  promesse  fatte,  non  si  curando  di  cacciarlo  in 
Aileniagna.  Nè  questo  procede  da  altro  se  non  che  han  piacere  che 
il  vostro  regno  sia  consumato  e guasto,  con  speranza  che,  fatto  de- 
bole , divenga  anco  un  giorno  cibo  e preda  di  Spagnuoli.  ■ In  line  si 
scuopre  generalmente  in  tutti  li  Francesi  cattivissimo  animo  contro 
li  Spagnuoli  : e sebbene  li  cattolici  hanno  certo  ora  la  loro  amicizia , 
è amicizia  che  risguarda  solo  futilità  che  ne  ricevono,  e non  che  abbia 
fondamento  di  buona  disposizione.  Da  che  procede  questo?  varie  sono 
le  opinioni.  Chi  n'incolpa  la  natura,  per  essere  lo  complessioni  in 
tutto  contrarie  e diverse  : altri  accostandosi  più  ai  verìaimile,  attribuis- 
con  la  causa  agli  odi  e sdegni  concetti  per  f offese  passate,  e dalla  con- 
correnza di  maggioranza  che  è stata  da  un  tempo  in  quà  tra  ipicste 
due  nazioni.  Si  potria  anco  dire,  a mio  giudizio,  che’l  Francese  sia  (piasi 
necessitato  dcMilerare  la  guerra  con  Spaglinoli , perchè  fra  la  nobiltà 
di  Francia  (quale,  come  ho  detto,  è numerosissima)  infiniti  sono  i 


' (^valca. 
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(111  rovaumc.  Ce  fut,  pour  les  hugucnots  avoués  et  pour  les  Imgue- 
oots  dcguisés , uno  bonne  occasioii  d’exciter  la  reine  contre  le  roi  ra- 
tholique  ; on  voulut  lui  faire  croire  qu'il  la  mépriaait,  et  que  la 
dignité  de  la  couronne,  non  plus  que  la  sicnne,  ne  lui  permettaient 
pas  d’endurer  de  pareils  Iraitemcnta.  Il  y cut  niémc  dcs  catholiqtics, 
amateurs  des  choses  nouvelics,  qui,  au  commenccmcnt  dcs  troubles 
de  Fiandre,  lui  disaicnt  : • Madame,  il  appartient  à un  gouverne- 
ment  habilc  de  aaisir  l’occasion  que  la  fortune  lui  présente.  Vous 
pouvei  acquérir  cette  Fiandre,  parile  naturelle  de  la  Franco,  sans 
répandre  une  seule  goulte  de  sang.  Il  .sufGra  de  laisscr  cntcndre  à 
ces  pcuples  que  vous  leur  permettrei  la  libcrté  de  conscicncc,  ainsi 
que  \Tui.s  l'avez  accordée  à vos  sujcta  mémea.  Ou’importe  que  votre 
fdle  soit  rcinc  d’Espagnn  ? Le  roi,  qui  désire  en  avoir  des  cnfanls, 
sera  forcé  de  l’honorer  et  de  la  cliérir  iiialgré  lui.  » 

Aussi,  lorsquc  le  prince  d’Orange  vint  cn  France,  Ics  coiirtisans 
disaicnt  à la  rcine  : «Vous  voyci  bicn,  madame,  l'intention  des  Es- 
pagnols.  Le  due  d’Albe  a poussé  sur  nous  celle  lèpre  ;puis  il  a ferme 
la  fronlière  sans  se  soucier  de  la  chasser  cn  Allemagne,  ainsi  qu’il 
l'avail  premia.  Il  veul  que  notre  royaurac  s'épuise  peu  à peu,  pour 
qu'il  devienne  cniìn  la  proie  de  l'Espagne.  » En  somme,  les  Fran- 
rais  onl  loujours  montré  du  mauvais  vouloir  conile  les  Espagnois; 
et  si  les  catlioliquea,  jiour  le  moment,  tiennent  à Icur  amitié,  c’est 
un  ben  de  simple  inlèrét,  sans  alfcction  sincère.  On  attribue  cetle 
animosìlc  dcs  deux  nations  à plusicurs  camses.  Les  uns  en  Irouvenl 
la  i-aison  dans  la  diversìté  des  caractères;  Ics  autres  dans  les  haines 
et  Ics  oS'enses  passées,  et  dans  la  rivalile  qui  cxislc  depuis  quelque 
temps  enlre  elles  ; ce  qui  est  plus  vraisemblable.  On  peut  iiicmc 
ajouter,  à mon  avis,  que  les  Fram^ais  ont  presque  besoin  d'une 
guerre  avee  Ics  Espagnois*.  I.,a  nobicssc  cn  France  est  trés-nom- 
breusc,  et  les  cadets,  qui  ne  sauraient  s’enricliir  ni  améliorer  leur 

* «tiliit;»  volrr  possiblc  |>our  amencr  cile  d’exciler  de*  division»  et  de»  Iroubffi 
le»  Francai»  à qiiiller  le»  arnie»  el  à rester  dan»  cc  rovaumc.  • fChaidcs  V à son  fi!»  ) 
en  repo»  : pendant  la  pai\  il  vou»  »«ra  U- 
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cadetti  (che  cosi  chiamano  ì secondi  geniti),  i quali  non  posson  sperare 
d'arrichirsi  e venir  grandi  se  non  per  >ia  dell’arme  o della  cliiesa. 
Cliiericar  tutti  non  possono,  nè  tutti  vogliono.  Esercitar  l' arme  non 
si  può  so  non  si  la  guerra  ; e avendosi  a far  guerra,  dove  hanno  a vol- 
gersi ? verso  Allemagna  ? no  ; che  è un  osso  tropj)0  duro  da  rodere. 
Verso  Inghilterra.^  manco;  che  vi  è una  fossa  troppo  larga  di  mare,  di 
mezzo;  e nelle  cose  di  mare  gl'inglesi  prevagliono  e sono  superiori. 
Andar  contra  il  Turco!'  è ^tassato  quell'  ardore  di  religione  che  gli  spio 
geva  all’acquisto  di  Terra  .santa.  Restano  dunque  solo  gli  .Spagnuoli  : e 
se  gli  appresenta  la  commoditè  della  Fiandra.  Vogliono  anco  tutti  gli 
uomini  coprire  tutte  le  loro  azioni  con  qualche  apjtarenza  di  ragione; 
c per  le  pretensioni  che  ha  la  corona  di  Francia  sopra  la  superiorità 
della  Fiandra,  stato  di  Milano  c regno  di  Napoli,  pare  a loro  di  poter 
giustamente  muover  l'arme  contr’a’ Spagnuoli. Questa  mala  volontà, 
la  mostrano  anco  con  gli  effetti,  tuttavolta  che  loro  s’offerisce  buona 
occasione  di  farlo.  Hanno  cominciato  a molestare  il  viaggio  dell’ Indie  ; 
ne  possono  patire  chc’l  papa  Alessandro  Vl°  dividesse  quella  naviga- 
zione tra  .S]>agnuoli  e l’ortugliesi,  in  pregiudizio  del  terzo.  Prendono 
({uante  navi  che  po.ssono  ; e perchè  il  furto  non  venga  in  cognizione , 
affondano  i vascelli,  e ammazzano  tutti  gli  uomini  che  vi  trovano.  Pur 
non  jHtssono  far  cosi  copertamente  che  ben  spesso  alla  corte  non  se 
ne  faccino  grandissime  querele.  Ma  perchè  li  grandi  partecipano  de’ 
bottini,  quasi  tutte  son  terminate  con  semplici  parole.  E se  il  re  cat- 
tolico non  fosse  di  natura  pacifico,  e che  non  conoscesse  il  disordine  che 
è ora  in  quel  regno,  nè  che  perciò  ha  da  incolparne  il  re  nè  la  regina; 
questa  cosa,  a giudiziocommune,potria  esser  potentissima  causa  di  met- 
ter quelle  due  corone  alle  mani  insieme.  Con  luttoció  si  può  esser  più 
checerto  che,  mentre  la  regina  viverà  o comanderà , non  si  ha  da  vedere 
guerra  tra  quei  doi  re,  perchè  sua  maestà  conosce  che  l’ amicizia  ili 
Spegnagli  ap|X)rta  riputazione.  In  particolare  poi  è di  natura , che  vor- 
rebbe godere  in  |iace  questo  dominio  : è oltre  di  ciò  stanca  de’  tra- 
v.igli  passati; e poco  (idaiidosi  de’  Francesi,  dubitarebbe  che  il  re  suo 
figliuolo  fosse  più  atto  a perder  del  suo  che  a guadagnar  dì  quel  d al- 
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sort  (jue  par  le  métier  des  arme»  ou  par  Ics  dignités  de  l'cglisc , y 
soni  infinis.  Ils  ne  veulent  et  ne  peuvent  pas  tous  étre  prèlrcs,  et  le 
nictier  des  amicane  méne  à ricn  sans  la  gucrm;  mais  où  pcut-nii 
portei-  la  guerre?  En  Allcmagne?  non;  cesi  un  os  trop  dur  à rou- 
ger.  En  Angleterrc?  on  ne  le  peul  pas,  la  mer  fprmant  un  fosse  trop 
large;  et  dans  la  guerre  marltimc  Ics  Anglais  élanl  de  beaucoup 
plus  loris.  Conlre  le  Ture?  Mais  l'ardeur  religicusc  des  cmisades 
est  passée.  Rcstcnt  les  seuls  Espagnols,  et  vis-à-vis  d’eux  la  facilité 
d'attaquer  la  Fiandre,.  Gomme  les  hommes  cherclient  toujours  à 
rouvrir  leurs  aclions  de  quelque  apparcncc  de  raison,  les  pnken- 
tions  de  la  Francc  sur  les  Pays-Ras,  sur  le  Milanais  et  sur  Naples 
sembleiil  offrir  une  occasion  de  guerre  assei  légitimc  contee  Ics  Ks- 
pagnols. 

Getto  inauvaise  volante  des  Frani^ais  se  décèle  toutes  Ics  lois  qu’ils 
en  irouvent  une  occasion  favorablc.Ils  ont  conimencé  à traverscr  le 
commerce  des  Indes , ne  pouvant  pas  souffrir  que  le  pape  Alexandre  \ I 
ait  partagé  rette  navigation  elitre  les  Portugais  et  Ics  Espagnols  au 
préjiidicc  des  tiers.  lls  prennent  autant  de  navires  qu’ils  peuvent,  et, 
alìn  qu'il  iie  reste  aucunc  trace  de  ce  brigandage,  ib  Ics  couicnt  et 
tuenl  l'équipage.  Gcpcndant  ils  no  peuvent  agir  si  .secrètement  qu’il 
ne  s’en  porte  pas  de  grandes  plaintes  à la  cour.  Mais  comme  Ics  sei- 
giiciirs  ont  Icur  pari  du  butin,  tout  se  réduit  à de  vaincs  paroles. 
Si  le  roi  d'Espagne  n’était  pas  naturellenjcnt  pacifique,  et  s’il  no 
connaissait  pas  l’état  de  désordrc  où  est  la  Francc,  et  auqiiel  ni  le  roi 
ni  la  rcinc  ne  peuvent  pre.s(|ue  rien,  il  y aurait,  selon  le  jugement 
cummuii,  des  raisons  assez  fortes  pour  mcttre  les  deux  pays  en 
guerre  : mais  on  pcut  assurcr  avee  tout  cela  que  la  guerre  n’écla- 
tera  poinl  tant  quo  la  rcine  vivrà  et  mènera  les  affaircs.  Sa  m.ijestó 
voit  bien  tout  ce  qui  lui  revicnt  en  crédit  de  Pamitié  de  l’E.spagne. 
Ensuito  elle  ainie  la  paix,  elle  est  fatiguce  de  tant  de  troiibles;  et, 
comme  elle  connait  le  caractcrc  de  soii  pcuplc  et  colui  do  son 
lils,  elle  ^aindrait  qu’il  n’y  eòi  dans  uno  guerre  beaucoup  plus  à 
perdrc  qu’à  gagner.  Ges  bonnes  rclatious  enlrc  l'Espagne  et  la  Francc 
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tri.  L'amicizia  e buona  inteliigenzia  tra  quelle  due  corone  riesce  a 
questi  tempi  a grandissimo  benefìzio  di  tutto  il  cristianesimo;  né  può. 
per  quanto  .si  discorre , essere  sospetta  ad  alcun  principe.  L’  utilità  si 
vede,  perebè,  se  staranno  unite,  potrà  il  re  c.attoliro  guardare  e te- 
ner in  freno  la  Fiandra,  potrà  airincontm  il  re  di  Francia  attendere 
a nettare  il  suo  regno.  Ma  se  fossero  discordi,  difficilmente  Ì1  re  cat- 
tolico impedirebbe  che  quei  popoli  (quali  sono  infestissimi,  se  ben 
ora  per  timore  e concorrenza  l'un  dell'altro  vogliono  essere  tenuti 
santi]  impedirebbero,  diro,  die,  con  la  spalla  di  Francia  e favor  diGer- 
mania,  non  tumultuassero.  Dall'altro  canto  il  re  di  Francia  sarebbe 
necessitato  servirsi  degli  ugonotti,  dar  loro  l'arme  in  mano,  e cosi  pre- 
parar loro  il  modo  «li  jKirre  maggiormente  sottosopra  quel  regno, 
e il  cristianesimo  in  non  poco  bisbiglio.  Non  può  esser  sospetta  l'ami- 
cizia di  quelle  due  maestà , perebè  il  re  cattolico  non  è di  natura  di 
far  torto  ad  alcuno;  ed  il  re  di  Francia  tanto,  è intricato  nelle  cose 
proprie , che  non  potrebbe  farlo,  se  ben  volesse.  A tal  che  si  può  dire 
in  poche  parole,  che  l'amicizia  tra  quelli  doi  re  giovi  a molti , e non 
nuoca  a persona. 

Al  re  di  Portogallo  si  darà,  dicono,  per  moglie,  secondo  la  ri- 
chiesta del  re  diSpagna,  madamaAIargherìta,  e cosi  sarà  maggiormente 
stabilita  l'amicizia  con  quella  corona,  la  quale  ha  desiderato  sempre 
quc.sto  |>arentado,  sebben  non  ardiva  mostrarsi,  per  rispetto  deire 
Filippo  suo  zio,  e della  madre,  che  diceva  avesse  promesso  con  l’im- 
peratore. Ma  il  suo  ambasciatore  bene  spesso  mi  diceva  che  il  suo  re 
non  aveva  più  bisogno  di  parcntarsi  con  la  casa  d'Austria,  essendosi 
tante  volte  date  e tolte  donne  dall' una  parte  e dall'altra  ; ma  ben  li 
metteva  conto  far  questa  nuova  amicizia  o parentela  per  diversi  ris- 
petti. E quantunque  esso  non  gli  dicesse  , pure  s’  ha  da  credere  che 
volesse  inferire  che  il  suotc  resterebbe  libero  di  qualche  sospetto  e 
spesa,  avendo  i Francesi  cominciato  a molestare  il  viaggio  delle  In- 
die, come  si  vede  che  Esce  ultimamente  il  iigliuolo  di  Monluch 
quando  lù  morto  alla  Madera.  • 

Verso  la  regina  d'Inghilterra  non  possono  quelle  maestà  avere  bona 
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sont  un  grand  bienpour  toute  la  chrélienté  ; et  elle»  ne  peuvent  pas 
eacitcr  les  souppons  des  autres  puissances.  Quant  à l'utilité,  elle 
en  est  manifeste.  Tant  qu’ils  seront  unis,  le  roi  catholique  pourra 
garder  et  conlenir  la  Fiandre,  et  le  roi  do  France  aura  Ics  ino^^ens  de 
nettoyer  son  royaume.  Mais  en  cas  de  discorde  TEspagne  pourrait 
dillìcilcment  cinpAcher  que  les  F'iamands,  tranquillcs  en  apparcnce 
et  dévots  par  crainte,  mais  très-inl'ectés  des  opinions  hérétiques,  ne 
se  soulcvassent  i faide  de  la  France  et  de  l’Alleinagne.  De  soii 
cóté,  le  roi  de  France  serait  forcé  de  se  servir  des  huguenots,  de 
les  appcler  sous  les  artnes,  et  de  leur  fournir  de  nouveaut  moyens 
de  tout  renverser  dans  son  royaume  et  dans  les  autres  pays  chré- 
tiens.  L'amitié  qui  rógne  entre  ces  deux  monarques  ne  pcut  d'ailleurs 
éveillerde  soup(;ons chea  aucun  prince,  parce  que  l'onsaitbienquele 
roi  catholique  n’est  disposò  à faire  aucun  tort  à personue,  et  que  le 
roi  de  France  est  si  occupò  de  ses  propres  afiaires,  que,  quand  inónie 
il  le  voudrait,  il  ne  lui  serait  guóre  possible  d'en  Taire.  Ainsi  leur 
amitié  est  utile  à beaucoup  de  monde  et  ne  nuìt  à personne. 

Le  roi  de  Portugal  épousera , dit-on , madame  Marguerite , d’a- 
près  la  demando  du  roi  catholique.  On  aura  de  la  sorte  aO'crmi  la 
concorde  avec  la  maison  de  Portugal,  qui  s’est  toujours  niontrée 
désireusc  dune  telle  parente,  quoique  le  roi  de  ce  pays  n’ait  pas 
osé  le  témoigner  par  égard  pour  son  ondo  Philippe,  et  pour  .sa  mère, 
qui  avait,  à ce  qu'on  croit,  rontraeté  quelque  engagement  avec  1 em- 
pcreiir.  Mais  fambassadeur  portugais  m’a  dit  plusieurs  fois  que  son 
maitre  n’avait  pas  besoiu  désormais  de  se  licr  de  parente  avec  la 
maison  d’Autriche,  parce  qu’il  y a eu  beaucoup  de  mariages  de  pari 
et  d'antre;  tandis  que  cotte  nouvelle  liaison  lui  convenait  à beau- 
coup d'égards.  Quoiqu’il  ne  m’ait  pas  fait  connaitre  ses  raisons;  la 
principale  m’a  paru  ótre  l’espoir  que  le  Portugal  ne  serait  plus  iu- 
quiétó  dans  son  commerce  avec  l’inde , comme  il  fa  étc  dernióremeiil 
par  le  fils  de  Montine , qui  a perdu  la  vie  à Hle  de  Madóre. 

Entre  la  reine  d’Angleterre  et  la  France  je  ne  vois  pas  d'accord 
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volontà,  perché,  oltre  f odio  che  è fra  quelle  due  nazioni  come  na- 
turale,  e fa  che  gl’ Inglesi  nei  consigli  sono  da'  Francesi  cliiainati  nos- 
tri nemici  antichi,  si  è anco  veduto  che  quella  regina  ( o per  lo  sd^no 
che  ebbe  della  risposta  di  Calais,  o per  altro)  ha  sempre  accarezzati  i 
ribelli  di  Francia,  ed  aiutati  (sebben  copertamente)  H prcncipe  di 
Conde  c Sciatiglion  più  d una  volta.  Di  questo  cattivo  animo  poco  se  ne 
cureria  sua  maestà  cristianissima  quando  il  suo  regno  fosse  quieto  ; 
jrerebé,  non  [xissedendo  più  gl'inglesi  nella  costa  di  Francia  porto  o 
luogo  da  ridursi  per  metter  sicuramente  il  piede  in  terra,  non  pos- 
sono sperare  di  far  cosa  alcuna  centra  quel  regno,  se  non  sono  chia- 
mati e ricevuti  da’  propini  Francesi.  Nè  parerà  strano  questo,  avendo 
essi  acquistato  e goduto  quel  regno  per  molti  anni;  perché  nè  anco 
allora  lo  poterò  fare  se  non  con  l’aiuto  e favore  del  duca  di  Borgo- 
gna, in  quei  tempi  prencipe  potentissimo.  Entromo  in  qualche  pen- 
siero quelle  maestà  cristianissime  quando  si  diceva  che  seguirebbe 
matrimonio,  anzi  che  fosse  come  concluso  tra  lei  e l' arciduca  Carlo: 
e per  sturbarlo,  le  mandomo  a proporre  per  marito  monsignor  il 
duca  d’Angiò,  con  tutte  quelle  soddisfazioni  di  Calais  che  ella  stessa 
avesse  saputo  domandare.  Ma  però  non  furono  ascoltate  ; e piuttosto 
consentirebbono  gl’inglesi  che  la  lor  regina  pigliasse  ogn’ altro,  sia 
di  che  stato  o condizione  esser  si  voglia,  che  un  Francese  per  marito. 
Il  matrimonio  sopradetto  dispiaceva,  perchè  arebbe  sua  maestà  avuto 
a fronte  doi  fratelli  e un  cugin  germano,  che  può  esser  connumcrato 
per  terzo  fratello,  con  tre  pretensioni  gagliarde  ; l' imperatore , di  Metz, 
Toni  e Verdun,  terre  dell’  imperio;  il  re  cattolico,  della  Borgogna; 
e r arciduca  Carlo,  di  Calais.  E se,  come  son  congionti  di  sangue  c di 
volontà  in  ogn' altra  cosa,  cosi  fossero  stati  d’accordo  in  domandare 
in  un  istcsso  tempo  ciascuno  ciò  che  pretendeva , averebbe  sua  maestà 
avuto  che  fare  in  guardarsi  da  tante  parti,  e rispondere  in  un  tratto  a 
prcncipi  tanto  jxjtenti.  Ma  ora  è del  tutto  libera  da  questo  sospetto, 
perché  si  ticn  per  fermo  che  quella  regina  abbia  poca  voglia  di  ma- 
ritarsi, e che  le  pratiche  tenute  siano  state  solo  pe?  soddisfare  ai  suoi 
pojioli,  i quali  di  due  cose  gli  facevano  instanza  ; l’una  era  che  prcn- 


JEAN  COKKEBO.  177 

]M)s«ible.  Oulre  la  baine  invclérée  qui  porte  les  Fran^ais  dans  leur» 
conscils  à designer  les  Anglais  sous  te  titrc  de  nos  anciens  ennemis, 
il  y a une  cause  d'inimitié  de  plus  dans  Ics  encouragcments  qac  la 
teine  d’Angleterre  accorde  auxrcbelics  de  Francc,  irritcc  peut-6tre 
de  la  rcponse  qu’on  lui  fit  ì propos  de  Calais,  ou  pour  tonte  autre 
raison.  Elle  a aidé  sous  maio  plus  d'iinc  fois  le  prìncc  de  Condé 
et  l'amiral  de  Ch<ltillon‘.  Mais  le  rol  très-<-hrétien  ne  a’inquiéterait 
pas  de  ces  intentions  malveillantes  si  son  royaume  étail  tranquille , 
parce  que  Ics  Anglais,  n'ayant  sur  les  cótes  de  Trance  ni  porte  ni  licux 
sùrs  pour  dcbarquer,  ne  peuvenl  rien  contro  ce  royaume  s’ils  n’y 
sont  pas  appclés  par  les  Franfais  cux-niémcs.  S'ils  l'ont  autrefois 
conquis  et  occupò  longtcmps,  croyex  bicn  qu'ils  ne  l’auraient  pii 
Taire  sans  l'assistance  du  due  de  Bourgogne,  prince  alors  Irès- 
piiissant. 

Lorsqu’on  répndit  le  bruii  d'un  mariage  près  de  se  conclui  c cnlr  e 
Tarcbiduc  Charles  et  la  reine  d'Angleterre,  leurs  majestcs  trcs-chi  c- 
ticnnes  cn  con^urent  dcs  ombragcs,  et  proposèrent  à cette  teine  le 
due  d’Anjou  pour  mari,  en  lui  offrant  en  inéme  temps  pour  le  dlT- 
férend  de  Calais  toutes  Ics  satisfaedons  désirables.  Mais  ces  olTrcs  ne 
Turent  pas  acceptées.  Les  Anglais  aimeraient  miciix  voir  la  reine 
mance  k un  honime  d'une  condition  inégale  qu'à  uu  prince  Tranfais. 
Le  mariage  avec  Tarcbiduc  déplaisait  bcaucoup  cn  Francc;  car  sa 
majesté  aurait  eu,  dans  ce  cas,  contre  elle,  trois  puìssances  formi- 
dables,  les  deux  (rères  et  le  cousin  germain.  Elle  aurait  eu  sur  les 
bras  Tempcreur,  à cause  de  ses  prétentions  sur  Metz,  Toni  et  Ver- 
dun, regardés  cornate  pays  de  Tempire;  le  roi  catholique,  k cause 
des  siennes  sur  la  Bourgogne , et  Tarcbiduc  pour  Calais.  Et  si  tous 
les  trois  s'étaient  entendus  pour  demandar  en  mémo  temps  Tobjet 
de  leurs  prétentions,  aussi  bien  qu'ils  sont  unis  par  les  liens  du  sang 
et  d’une  volonté  communc  en  toute  autre  ebose,  le  roi  de  Francc 
n aurait  pas  eu  beau  jeu  contre  de  tels  adversaircs.  Mais  aujourd'hui 
il  est  entièrement  délivré  de  cette  crainte,  car  on  croit  que  la  reine 
' BrànUme , Ul,  ItafUa,  1,  is8. 
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desse  marito,  l'altra  che  dicliiarasse  il  successore  in  caso  che  fosse 
morta 'senza  fìgliiioli.  Di  quest’ ultima  ella  non  li  volse  compiacere, 
dubitando  che  non  li  fosse  successo  innanzi  tempo  : dell’  altra  ne 
diede  loro  intenzione; e perchè  lo  credessero,  tenne  viva  per  un  pezzo 
la  pratica  con  l’arciduca. 


Parrè  cosa  strana  che  quella  r^na , e come  donna  e come  re-  ' 
gina,  non  desideri  maritarsi  j>er  aver  figliuoli  che  succedano  alla  co- 
rona di  cosi  bel  regno.  E da  persone  grandi,  molto  pratiche  della 
corte  d'Inghilterra,  è creduto  ch'ella  non  si  conosca  atta  a far  lìgbuoli 
(che  prova  mo  ella  se  n' abbia  (atto,  io  non  lo  so  : sarà  forse  pei 
giudizio  di  medici];  c priva  di  questa  speranza,  non  voglia,  col  mari- 
tarsi, partecipare  il  dominio  con  alcuno.  Di  che  i snoi  popoli  ne 
sentono  dispiacere  infinito,  perchè  antivedono  che  alla  sua  morte  la 
corona  se  ha  da  deciilcre  coU'amie,  facendosi  a que’che  per  natura  son 
piu  propinqui  diverse  opposizioni  che  li  fanno  inabili  per  succedere. 

Ebbe  Enrico  VUI*,  padre  della  presento  regina,  due  sorelle;  e la 
prima  d esse  fu  maritata  a Giacomo  rV“  re  di  ^ozia,  padre  del  padre 
di  questa  regina;  e però  ella  è propinqua  più  d’ogn’ altro  alla  co- 
rona : la  seconda , restata  vedova , senza  figliuoli , di  Lodovico  XU" 
re  di  Francia,  fu  rimaritata  al  duca  di  Soffol,  al  quale  partorì  due 
figliuole.  E la  prima  d’esse  chiamata  Francesca,  della  quale  restano 
discendenti,  fu  maritala  al  marchese  di  Orset,  fece  tre  figbuole 
Giovanna , Caterina  e Maria.  Giovanna  fu  decapitata  al  tempo  della 
regina  Maria , per  essersi  intitolata  regina  d’ Inghilterra.  Caterina  si 
inarilò  da  se  nascosamente  nel  conte  d'Herfort,  contea  gl’ ordini  di 
quel  regno;  e per  tal  causa  tenuta  prigione  fin  che  mori,  che  fu 
1 anno  passato,  avendo  lasciato  doi  figliuoli  maschi  ed  una  femina. 
Maria,  che  è gobba  e vive,  innamoratasi  di  un  nsciero,  se  lo  prese  per 
marito  pur  nascosamente;  e non  ha  figliuoli.  Alla  regina  di  Scozia 
appongono  che,  per  esser  nata  fuor  del  regno,  non  può  ereditare  cosa 
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n'a  pas  grande  envic  de  se  uiaricr,  et  que  scs  démarches  n'ont  paa 
eu  d’autre  but  que  de  aatisfairc  son  peuple.  Cclui-ci  dcairait  deua 
choaes  ; qu’elle  se  mariit,  et  qu'elie  noraniàt  un  succcsscur  dans  le 
caa  où  elle  raoumit  sftns  enfants.  Elle  ne  vcut  pas  condescendrc  à 
ce  demicr  desir,  car  elle  craint  qu’un  successeur  désigné  ne  soit  tiop 
preaaé  de  la  rcmplacer.  Quant  au  luariage,  elle  a fait  scmblant  d'y 
consentir;  et,  pour  luieux  le  Taire  croire,  elle  a prolongé  les  négo- 
ciations  avec  rarchiduc. 

Cependant  il  est  étrange  que  cette  reinc,  d'abord  corame  feminc, 
puis  conune  femmecouronnée,  ne  cberche  pas  i avoir  des  enfants 
qui  lui  succédent  dans  ce  beau  et  grand  royaume.  Des  gens  baut 
placés  et  bien  au  courant  des  afiaircs  de  cette  cour  attestent  qu'cllo 
ne  se  regarde  pas  corame  pouvant  en  avoir.  Corament  a-t-elle  fait 
pour  en  acquerir  la  ccrtitude?je  l'ignore  : ce  sera  peut-étre  quelquc 
médecin  qui  en  aura  ainai  jugò.  Privee  de  cette  cspérancc,  elle  ne 
veut  pas,  en  se  mariant,  partager  son  pouvoir  avec  un  autre.  Cela 
déplait  fori  à son  peuple , car  on  prcvoit  bien  qu’à  sa  inort  le  droìt 
de  lui  succèder  sera  dispute  les  arraes  ì la  main,  parce  que  plusieurs 
objections  s'élèvent  eontre  ceux  qui  peuvent  le  plus  y prétendre  par 
leur  parentè.  Henri  Vili,  pére  de  la  reinc  actuelle,  avait  deux  sceurs, 
doni  fune  fut  mariée  i Jacques  IV,  roi  d'Ecossc,  grand-pére  de  la 
reinc  regnante,  qui  serait  par  là  l'héritièrc  la  plus  proebe.  L'autre, 
veuve  de  Louis  XII,  roi  de  France,  et  rcstéc  sans  enfants,  cpousa 
le  due  de  SufTolk,  dont  elle  cut  deux  iìlles.  Fran^oise,  qui  était 
Tainéc  de  celles-ci,  fut  roariée  au  marquis  de  Dorset,  et  en  eut  troia 
iìlles,  Jeanne,  Catherine  et  Mane.  Jeanne  fut  dccapitée,  sous  la  reine 
Marie,  pour  avoir  pria  le  titre  de  reinc  d’Anglcterrc;  Catherine  lit 
un  mariage  clandestin  avec  le  corate  de  Hartford*  en  contravention 
aux  institutions  duroyaume,  fut  mise  en  prison,  et  y est  morte  l'année 
dernièrc,  laissant  deux  enfants  m&les  etunc  Glie;  Marie,  qui  est  bos- 
sue,  s'éprit  d’un  huissier,  l'épousa  en  cachette,  et  u'en  a pas  d’enfants. 
Quant  à la  reine  d'Ecossc,  on  soutient  que  la  loi  lui  óte  tout  droit 

* Seymour,  comte  de  Hertlbnl , JUs  du  due  de  Sommenel- 
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alcuna  ; che  cosi  dispongono  le  leggi  d' esso  regno.  Alli  Ggliuoli  di 
Caterina  e del  conte  d'Herfort,  dicono  che  son  bastardi,  nè  ammet- 
tono il  matrimonio  fatto  tra  loro,  come  clandestino,  contratto  contra 
gli  ordini  di  (pjclla  corona,  i quali  proibiscono  che  alcuno  del  sangue 
regio  si  mariti  senza  saputa  del  re  o regina  che  regni. 

Or  esclusi  questi  che  sono  i più  propinqui  per  natura  alla  corona, 
si  vede  che  ha  da  cadere  in  chi  saprà  meglio  acquistarsi  delle  ragioni 
con  r arme.  E preveggono,  secondo  ni’è  stato  detto  da  persona  grande 
di  quel  regno,  che  qualcuno  cercarà  avere  il  favore  de’  cattolici,  fa- 
cendosi capo  d’essi  ; e cosi  alla  morte  di  questa  regina  s’abbia  a ve- 
dere quel  regno  non  solo  tumultuare  per  conto  del  dominio , ma 
ancora  per  causa  di  religione. 

Della  regina  di  Scozia  n’è  adesso  avuto  compassione;  che  quando 
eli’ era  in  stato*  (o  fosse  perchè  la  serenissima  regina  l’ aveva  in  qual- 
che sdegno,  parendole  essere  .stata  poco  stimata  da  lei,  subito  morto 
il  re  Enrico,  o^osse  perchè  la  natura  de’ Francesi  è di  smenticarsi* 
presto  do’  hencfizi  ricevuti;  o fosse  pure  per  essere  ella  sottoposta  ad 
una  fortuna  in.stabile  e diversa);  basta  che  di  lei  n’era  tenuto  pochis- 
simo conto.  E veramente  che  chi  esamina  la  sua  vita,  la  quale  non 
arriva  ancora  a venscttc  anni , la  vedrà  dal  principio  del  suo  nasci- 
mento al  presente  si  piena  di  notabili  accidenti,  che  la  grandezza 
loro  induco  meraviglia , c la  varietà , dilettazione  a chi  gli  ascolta. 
Ma , perchè  sono  cose  scritte  a'  suoi  tempi , le  passo  ; e mi  basta  dire 
che,  mentre  essa  ebbe  il  timore  di  Dio  innanzi  agli  occhi,  e cura 
.deU’onorsuo,  si  mantenne  e regnò  con  grandissimo  stupore  d’ogn’uno. 
E pareva  cosa  troppo  meravigliosa  che  una  giovinetta  allevata  nelle 
delizie,  non  solita  a governare,  senza  il  consiglio  di  persona  confi- 
dente, potesse  resistere  a tutti  quei  principali  che  l’ erano  intorno, 
nè  altro  cercavano  che  di  scostarla  dalla  religione  cattolica.  Pur  essa 
governandosi  con  giudizio,  vedendo  che  erano  divisi  fra  loro,  tentava 
prima  conuna  delle  parti  quello  che  desiderava  ; e non  gli  succedendo, 
si  accostava  all’  altra,  la  quale  per  far  dispetto  a suoi  contrari,  si  univa 
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d’hérédité  i la couroone,  parce quelle  est née  en  pays  étranger.  Les 
enfanta  de  Catherine  sont  regardés  comnic  bàtards,  sou  mariage  ctant 
contraire  aux  lois,  qui  défendcnt  Uux  personncs  du  sang  royal  de  se 
marìer  A l’insu  du  chef  de  l’état.  Ainsi,  puisqu’on  exclut  tous  ceux 
(|ui  sont  les  plus  proclies  héritiers,  il  est  clair  que  la  couronne  doit 
Tester  à celui  qui  saura  le  micux  soutenir  scs  prctentions  les  armcs 
A la  main.  Un  Anglais,  homme  fort  distiugiié,  m'a  assurc  que  quel- 
qu’un  cherchera  l’appuì  des  catholiques;  et  qu'A  la  mort  de  la  reine 
on  pourra  voir  ce  royauine  se  soulevcr  non-sculcment  pour  la  pos- 
session  de  la  couronne , mais  pour  cause  de  roligion. 

• 

On  plaint  A présent  en  Francc  la  rcine  d'Kcosse  *,  dont  naguére 
l’on  tenait  peu  de  compte , soit  que  la  reinc-mère  crùt  avoir  été,  après 
la  mort  de  Henri,  ndgligée  par  cotte  rcine  *•,  soit  que  les  Fraix^is 
oublient  trop  légèrement  les  hienfaits,  soit  cnQn  A cause  de  l'iiista- 
bilité  de  sa  propro  destincc.  Et,  en  efiet,  il  sufBt  de  jeter  un  regard 
sur  sa  vie,  qui  n’est  pas  encore  arrivée  A sa  vingt-septicme  année , 
pour  y voir  dès  le  commencement  des  vicissitudes  d'une  grandeur 
étonnante  et  d’uno  merveilleuse  variété.  Mais  puisqu'on  a déjA  tiaité 
de  toutes  ces  choses  en  temps  et  licu,  je  n’y  reviendrai  pas;  je  dirai 
seulement  que  cotte  teine , tant  qu’clle  eut  soin  de  son  honncur,  et 
que  la  crainte  de  Dieu  fut  devant  ses  yeux,  regna  d'une  manière 
admirabic;  et  tout  le  monde  s'étonnait  qu’une  jeune  femme,  si  dé- 
licatement  élevée,  si  pcu  habituée  au  gouvemement,  pùt,  sans  le 
conseil  de  personne,  résister  aux  elTorts  réunis  de  ceux  qui  l'entou- 
raient  et  qui  cherchaicnt  de  toute  fa^on  A la  détoumer  de  la  re- 
ligion  catholique.  Elle  sut  se  conduire  avec  prudcncc;  et  voyant 
les  partis  divisés,  elle  s’adressait  d’abord  A l’un  deux  ; si  elle  n'en 
tirait  pas  ce  quelle  désirait,  elle  se  liaitavec  l’autre.  Celui-ci,  pr 
baine  de  la  laction  contraire,  adhérait  A ses  désirs  et  faisait  sa 
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l'un  lei,  e le  concedeva  quanto  domandava.  Cosi  ottenne  essa,  che  il 
figliuolo  fosse  l>atte2iato  alla  cattolica,  e si  ricevesse  il  nunzio  del 
papa,  che  non  vi  andò  poi  altramente.  E cosi  ogni  giorno  avanzava 
qualche  cosa  in  favore  della  religione  nostra,  di  che  riportava  infi* 
lillà  lode  presso  ciascuno  ; e sopra  tutti,  soddisfatto  si  dimostrata 
il  pontefice,  il  quale  le  scriveva  spesso  animandola  a continuare,  pro- 
mettendole ogni  sorte  d'aiuto.  £ di  gii  le  aveva  cominciato  a mandar 
denari.  Ma  presto  fece  ella  conoscere  ai  papa  e ad  ogni  altro,  che  il 
governare  stati  non  è mestier  da  donne,  perchè,  datasi  in  preda  allò 
sdegno  ed  all' appetito,  s' indusse  (secondo  che  dicono)  a coitsenlire 
l.n  morte  del  marito,  ed  a maritarsi  in  uno  che  aveva  altra  moglie,  fa- 
cendo le  nozze  alla  calvinista,  se  bene  mostrò  d' esserne  forzata,  e 
di  fare  il  tutto  contra  a sua  voglia.  Ma  poco  se  ne  puoté  rallegrare, 
perchè  quasi  subito  in  un  punto  solo  fu  privata  di  vedere  il  figliuolo, 
del  marito,  della  corona  e della  libertà;  e per  più  d'un  anno  che 
stelle  in  prigione,  ebbe  di  grazia  di  portare  una  vesticiuola  di  panno 
grosso  verde,  che  è chiamato  /riso,  e mangiare  quel  poco  che  le  da- 
vano. Questo  so,  che  fece  la  quadragesima  tutta  ad  anguille  salate  ; 
che  altro  pesce  non  potè  avere.  E pur  quel  regno  abbonda  più  cb  pesce 
che  d'ogn’ altra  cosa;  anzi  in  alcuna  di  quelle  isole  lì  vicino  fanno  fin 
del  pane  di  pesce  spolverizzato'.  Ma  quantunque  ella  s’abbia  meri- 
tato tutto  il  male  che  ora  patisce , pure  è degna  di  qualche  compas- 
sione , perchè  ogn'uno è alto  a fallare,  non  che  una  donna,  e donna 
giovane,  e deliziosa  a quel  modo.  E quand'  anco  non  si  volesse  aver 
riguardo  alla  sua  persona,  è necessario  moversi  a pietà  per  quelli  che 
dependono  da  lei,  e per  la  religione  cattolica,  la  quale  con  la  sua  pri- 
gionia si  va  in  quel  regno  estinguendo  ogni  giorno  ; perché  il  bastardo 
piuùsce  severamente  nella  vita  e nella  rubba  tutti  quelli  che  pensano 
d' esercitarla,  c fa  che  il  picciol  prencipe  s'allevi  c si  instituisca  alla 
calvinista.  Onde  s' ella  non  ritorna  in  stato  ai  può  dire  che  quel  re- 
gno quanto  alla  religione  sia  del  tutto  spedito  e perduto.  Si  ha  anco 
da  considerare  che  questo  è un  cattivo  esempio,  che  i sudditi  ardis- 
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vòlonté.  Cesi  ainsi  qu'elle  obtint  que  son  fiis  fdt  baptisé  selon  iea 
IbnTics  rathoiiqties , et  que  le  noncc  du  pape  fdt  re^u  dana  le 
royaume,  quoiqu'il  n'y  aoit  pas  resté.  Tous  Ica  jours  clic  avancait 
de  qudquc  pas  les  affaires  dea  catholiqiies  ; et  ces  succèa  lui  fai- 
aaient  grand  honneur.  I.e  pape  surtout  en  était  satisfait;  il  lui  éeri- 
vait  souvent  pour  l’encourager  ; il  lui  promettait  dea  sccours  ; il 
avait  dcji  commencé  à lui  envoyer  de  l'argent.  Mais  bìentót  elle  lit 
voir  au  pape  et  à tout  le  monde  que  l'art  de  gouverner  les  états 
n’est  pas  un  métier  de  femme.  Pousséc  par  le  ressentiment  et  par 
l'araour,  elle  donna,  ditK)n,  son  con.sentement  à la  mort  de  son 
mari;  elle  cpousa  un  homme  marié  aree  une  autre  femme;  elle  cé- 
lébra  le  mariagc  à la  manière  des  calvinistea,  quoicp’elle  fft  seni- 
blant  d'y  étre  contrainte.  Mais  sa  joie  fut  bien  cou|ie  : elle  perdit  à 
la  fois  son  fils,  son  mari,  sa  couronne  et  sa  liberté;  elle  resta  pen- 
dant une  annèc  entìère  au  fond  d’un  cachot , où  clic  n’avait  pour  lia- 
billcment  qu’unc  pauvre  robe  de  drap  vcrt  grossier,  et  pour  nour- 
riture  que  le  peu  qu’on  lui  donnait  à manger.  Je  sais  que  pendant 
tout  le  caréme  elle  n’eut  que  des  anguilles  salées,  et  pas  d’autre  poia- 
son;  et  cela  dans  un  pays  si  poissonneux  que  certaines  !les  font  mème 
dn  pain  avec  le  }x)isson  réduit  en  poudre  et  pctri*.  Mais,  quoiqiie  toii.s 
ses  malheurs  soient  mcrités,  elle  est  ccpendant  bien  à plaindre.  l.e 
coeur  humain  est  si  faible!  Jugez  donc  le  emur  d’ime pausTC  femme, 
d’une  femme  jeune  et  si  délicatement  élevèe  I Quand  mème  nulle 
compassion  ne  lui  serait  due,  on  devraittoujours  plaindre  sea  sujets. 
plaindre  la  religion  catholique,  qui,  par  la  captivité  de  cette  reine,  perd 
chaque  jourde  sa  force.  Lo  bitard  d’Ecosse  menace  d’óteri  tous  ceux 
qui  la  professent  leurs  biens  et  Icurs  vies;  et  il  élève  le  jeune  prince 
dans  la  confession  de  Calvin.  Ausai  peut-on  dire  que  si  la  rcine  ne 
reprend  pas  le  pouvoir,  la  religion  est  perdue  dans  ce  pays.  D'ailleurs, 
c est  là  un  très-dangereux  excmple  donné  aux  peuples  d’etendre  la 
main  sur  leurs  princes  et  de  se  mèler  des  jugements  de  Dieu,  qui 

• La  Uche  Ctrocilé  d'Éliaabeth  «»t  appeléf  p«r  le  bon  David  Hume  exeetnwt 
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chino  metter  le  mani  nel  lor  prencipe,  e veglino  impedini'  nel  giu- 
dizio appartenente  a Dio  dal  quale  aon  posti,  e non  da’ particolari. 
E doverla  certo  sua  maesti  cristianissima , libera  che  fosse  da  quelli 
impedimenti  che  ora  la  ritengono,  prender  cura  di  quella  sfortunata 
regina,  perchè  i suoi  maggiori  hanno  pur  ricevuto  singulari  servizi 
dalla  casa  Stuarda  in  divertire  gl'inglesi  volti  a danno  del  suo  regno. 
E hen  lo  poteva  fare,  perchè  quantunque  la  Scozia  sia  povera  di  de- 
nari (perchè  quei  re  non  ha  d' entrata  più  di  settanta  in  ottantamila 
sctidil,  è almeno  ricca  d'uomini,  e può  in  un  tratto  mettere  insieme  ven- 
ticinque o trentamila  persone,  tutte  obbligate  a servirlo  a lor  spese,  e 
tutti  nomini  robusti,  lieri  e crudeli,  che  facilmente  e con  diletto 
s’ insanguinano  le  mani , nè  la  perdonano  al  proprio  re  quando  ne 
vien  lor  voglia;  a tal  che  di  cenlocinque  re  che  sono  stati  in  Scozia 
lin  a questa  regina,  bella  successione,  che  non  si  trova  in  alcun  altro 
dominio  del  mondo  (quelli  di  Francia  sono  solamente  settantuno),cin- 
quautatre  sono  morti  di  morte  violenta , e , levati  alcuni  pochi  am- 
mazzati in  battaglia,  tutti  gli  altri  per  congiure  e per  le  mani  de' 
propri  lor  sudditi  sono  stati  levati  di  questa  vita.  Però  non  dovemo 
meravigliarci  che  al)biano  posto  prigione  quella  regina  ; anzi  piuttosto 
meravigliarci  che  non  l' abbino  fatta  morire.  Della  quale  si  può  dire 
in  conclusione,  che,  se  le  cose  di  Francia  prospereranno,  anco  essa 
potrà  stare  in  buona  speranza,  perchè  i suoi  fautori,  fatti  animosi  dai 
felici  successi  degli  amici , con  maggior  ardire  cercheranno  di  abbas- 
.sare  i loroadvcr.sari’;cd  essi  procederanno  con  più  riguardo,  dubitando 
di  non  irritarsi  contra  il  re  di  Francia.  La  regina  d' Inghilterra  cam- 
minerà aneli'  essa  con  qualche  piii  rispetto  che  non  fa  ora.  Se  all'  in- 
contro le  cose  di  sua  maestà  cristianissima  patissero  qualche  sinistro, 
averebhe  essa  da  dubitare  che  la  regina  suddetta,  sollecitata  dal  bas- 
tardo di  .Scozia  e da  qualche  altro  principe  d' Inghilterra  (che  malvo- 
lentieri la  vede  viva  per  le  pretenzioni  che  ella  ha  in  quella  corona); 
e di  più  spinta  dall’odio  che  le  porta,  parendole  esser  stata  trattata 

' Bocc. . A'  loro  oIBcii  imponiti,  i Ora  imfUKciam.  Da  impedire,  e impaccioni  c envAAar 

* .-Uffrio  Brrabo,  AUrnanni. 
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seul  les  a mis  sur  le  tróue.  Certes,  si  sa  majesté  très-chrétiennc  ctait 
ilégagce  (Ics  soins  qui  l'accablent,  clic  devrait  songcr  à ccttc  malheu- 
reuse  reine,  d'autant  plus  que  Ics  rois  de  Erance  ont  plusieiu^  fois 
regu  dcs  Services  de  la  maison  de  Stuart.  L'Ecosse  fit  souvcnt  une 
utile  divcrsion  aiu  forces  dcs  Anglais  qui  allaient  fondre  sur  la 
Fraiice;  car,  quoique  l’Ecosse  soit  un  royaume  pauvre  en  argent,  et 
dont  ics  revenus  annuels  ne  dépassent  pas  soixantc  et  dix  ou  quatrc- 
vingt  mille  écus,  elle  est  riche  en  hommes:  elle  pcut  armer  d'uii  jour 
à l'autre  vingt-ciiiq  à trente  mille  soldats,  qui  scrvent  à lours  frais, 
gens  robustcs,  farouclies  et  cruels,  qui  trempent  volonticrs  Icurs 
maìns  dans  le  sang.  lls  ne  rcspcctcnt  pas  mOme  leurs  propres  sou- 
vcraius,  lorsque  Tenvio  leur  eu  preud.  L’Ecosse  a eu  cu  elTet  cent 
cinq  rois  jiisqu'à  nos  jours,  ce  qui  forme  la  plus  belle  succcssion 
(|u'un  trouve  en  aucun  pays  du  monde,  car  la  t rance  n’en  compte  que 
.soixantc  et  un  : or,  parmi  ces  cent  cinq  rois,  il  y en  a eu  cinquaute- 
dcux  qui  out  succumbé  de  iiiort  violente,  (jueiques-uns  sur  le  cliamp 
de  bataillc.  Ics  autres  par  suite  do  conjurations  ou  par  la  furenr  jìo- 
pulaire.  11  n'est  donc  pas  étonnant  que  Ics  Ecossais  aient  osé  mettre 
en  prison  leur  reine;  il  faut  s'étonner  plutót  qu’ils  ne  l'aìcnt  pas  fait 
mourir.  Si  donc  Icsallaircs  de  France  ont  une  heureusc  issile,  la  reine 
il’Ecosse  cUe-mème  peut  boaucoiip  espérer;  car  scs  défeiiseurs,  en- 
hardis  par  Ics  succés  de  leurs  amis,  pourront  inieux  combattre  leurs 
puissants  adversaircs  , et  ceux  ci  se  condujront  avec  plus  de  mcnage- 
meut,  alin  de  ne  pas  irritcr  la  France.  l.a  reine  d’Angleterre  elle- 
mèmc  agira  avec  plus  d'égards  qu'elle  ne  le  fait  mainteuant.  Mais  si 
sa  majesté  très-cliréticnnc  échouc,  il  y a lieu  de  présumcr  que  ladite 
icine,  poussée  par  le  bàtard  d’Ecosse  et  par  quclques-uns  des  grands 
seigneurs  d’Angleterre , qui  voudraicnt  la  mort  de  Marie  è cause  des 
prétCDtions  qu’elle  aflecte  sur  la  couronue  de  ce  royaume,  eullam- 
raée  de  baine  coutrc  une  l'emme  qui  fa  traitée  de  bàtardc  lorsqu’elle 
a pris  les  armes  contro  elle , se  deciderà  é s’en  débarrasser  un  jour 
par  quelquc  sirop  rcsolutif.  .Aiusi  cettc  vie,  juwju’ici  comique  ou 
tragi-comique,  pourrait  aboutir  k une  tragèdie  toute  pure. 

ai 
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da  bastarda  da  lei  quando  prese  l'arme,  c si  diede  titolo  di  regina 
d'inghikeira,  non  deliberasse  di  levarsela  dagli  occhi  un  giorno  con 
un  siroppo  rcsolutivo.  E cosi,  là  dove  Gn'ora  è stata  un  suggetto  di 
couiedie*  c di  Iragicomedic,  la  sua  vita  terminasse  in  una  semplice 
tragedia. 

Col  Turco  tiene  quella  maestà  amiciiia,  c vuol  conservarla  ; e 
quando  alle  volte  1'  è .stalo  detto  die  questa  amicizia  non  gli  toma  a 
onore  e dignità  (chiamandosi,  come  fa,  cri.stianissima),  rispondeva  la 
.serenissima  regina,  die  il  re  suo  figliuolo  non  l’aveva  procacciata  nè 
contratta  , ma  lasciatagli*  da’ suoi  predecessori,  e gli  metteva  conto  il 
• onservarla;  non  per  far  danno  ad  altri,  ma  solo  per  maggior  sicu- 
rezza delle  cose  sue  ; quasi  che  volesse  inferire  che  con  essa , senza 
fare  alcuna  spesa,  contrapcsi  le  forze  che  ha  il  re  cattolico  sopra  il  mare, 
non  si  ritrovando  quella  maestà  al  presente  più  di  dodici  galere 
armale. 

Degli  Svizzeri  ogni  uno  sa  che  sono  suoi  pensionar!,  c certo  può 
dire  quella  maestà , che  ogni  dinaro  sia  benissimo  impiegato  in  loro, 
perchè  ha  da  riconoscere  la  vita  e la  corona  senza  duhhio  da  quella 
nazione.  Ed  io  posso  dire  d' aver  compreso  con  l’ esempio  loro  quanta 
forza  abbia  la  disciplina  militare  in  ogni  sorte  di  persone  ; perchè 
({uando  li  semila  Svizzeri , che  furono  la  salvezza  d’  ogni  cosa , giou- 
sero  a Meos,  confesso  liberamente  di  nonaver  mai  veduto  la  più  brutta 
gente  e canaglia  di  quella  ; nè  dimostravano  sapere  nè  potere  portar 
l aime  in  spalla  (come  facchini]  non  che  adoperarla.  Ma  posti  in  bat- 
taglia. mi  parsero  altri  uomini  : e per  tre  volte  gli  viddi  voltare  faccia, 
gettare  tuttoció  che  avevano  in  mano  ; nè  mancavano  fiaschi  * a volar 
per  aria  : e strascinandosi  le  picche  dietro  correre  a tutta  corsa , come 
cani  arrabbiati  verso  gli  nemici,  più  che  non  è longa  quattro  volte 
questa  sala;  die  l’uno  non  metteva  il  piede  inanzi  al  compagno; 
con  tanta  prontezza  e volontà  di  combattere  che  i nemici  non  el>- 

Cosi  nel  dialetto , e co9t  nell’  angine.  . il  recando  contratto  rìchiegga  1'  altio , c 
* L'omissione  dclVassereo  dell"  aeere,  familiare  a'  Toscani.  , 

quiiiid  tino  de'  due  delti  verbi  preceda  e * Forse  errore. 
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Lp  roi  de  Francc  est  bion  avec  le  Ture,  et  vcut  conserver  son  al- 
liaiice.  Lorsqu'on  lui  a dit  quclquefois  qu'une  tcllc  ainitlé  n’élait 
pas  séante  au  roi  trèa-chrétien,  la  rcine  répondait  que  ce  n'était  pas 
le  roi  qui  l’avait  cherchee  ni  concluc;  qu’elie  lui  avait  été  léguée 
par  .ses  prédecesscurs,  et  qu’il  devait  la  garder,  non  pas  pour  nuire 
aux  autres,  mais  pour  sa  propre  sdreté.  Son  but  était  dono,  par  cetle 
alliance,  do  contre-balancer,  sans  faire  aucune  dcpensc,  les  forces  . 
inaritiines  du  roi  catholique,  puisque  sa  niajesté  Irès-cbrélienuc  n'a 
pas  sur  luer,  pour  le  moment,  plus  de  douze  galèrcs  armées. 

Los  Suisses  sont,  coinme  cbacun  sait,  pensionnaires  du  roi  ; c’csi 
là,  sans  nul  doute,  de  l'argent  très-utilemeut  employé,  car  sa  ma- 
jestc  doit  à cette  nation  sa  couronne  et  sa  vie.  J'ai  vu,  je  puis  le 
dire,  par  leur  exemple,  tout  ce  que  peut  la  discipline  militairc  sur 
tonte  sorte  de  personnes.  Lorsque  les  six  mille  Suisses  qui  sauvè- 
rent  tout  cn  trance  furent  arrivós  à Meaux,  j’avoue  qu’ils  in’avaieut 
l’air  de  la  plus  vilaine  canaille  que  j’cussc  jamais  vue  : ou  les  aurail 
pris  pour  des  portofaix,  tant  ils  semblaient  embarrassés,  non-seule- 
ment  à manier,  mais  meme  à purter  leurs  arraes.  Mais  rangés  en 
bataillc  ils  me  parurent  d’autres  bommes.  Trois  Ibis  ils  se  retour- 
uèrent  contro  l’ennemi;  ils  lui  laiicèrent  tout  ce  qui  leur  venait  à la 
maio,  jusqu'aux  bouteilles;  et,  baissant  leurs  piques,  ils  coururcnt 
sm-  lui  corame  des  cbiens  enragés , plus  de  qualre  fois  l’cspacc  de 
cette  salle,  tous  en  bon  ordre,  sans  que  l'un  mille  piedavant  l autre, 
etanimes  d’un  tei  désir  de  combattre , que  rennenai  n’osa  pas  allaquer. 
Ainsi  le  roi  put,  avec  sa  suite,  se  réfugier  dans  Paris*.  Je  rcpète 
que  les  Suisses  .sauverent  .sa  couronne  et  sa  vie,  et  qu’il  ne  doit 

* Ciiftrle»  IX  ic»  appeiail  w boiu  cvtnpcrtf  les  Sauses.  (Mem.  BouHlou.) 
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1)ero  ardire  di  attaccarli.  E cosi  potè  il  re  , e quanti  erano  seco,  fug- 
gire e salvarsi  dentro  Parigi.  Torno  a dire  che  ha  quella  mae.stè  da 
riconoscere  la  vita  e la  corona  da  «juella  nazione,  e tenere  per  be- 
nis-simo  impiegati  tutti  i denari  che  ha  spesso  e spende  in  tratte- 
nerla . 

Il  signor  duca  di  Savoia  è avuto  in  buona  considerazione  ; nè  sua 
eccellenza  manca  di  far  lutto  quello  che  può  per  farsi  tener  devoto 
servitore  di  <[uella  corona  : ma  con  tutto  questo  ha  da  fare  assai, 
perchè  non  |M)ssono  i Francesi  darsi  ad  intendere  che  in  così  poco 
tempo  c così  facilmente  si  sia  scordato  d'  essere  stato  tanti  e tanti 
anni  fuor  del  suo  .stato  per  causa  loro;  e giudicano  che  gli  olllzi  fatti 
siano  per  il  più  con  arte,  e per  indurre  sua  maestà  a restitiiiqjli  Pi- 
narolo,  Savigliano,  e la  valle  della  Perosa  ritenute  da  lei.  Cosa  che, 
a min  giudizio,  sarà  dilPicile,  perchè  i Francesi  conoscono  che  il  te- 
nere un  piede  in  Italia  riesce  a non  poca  riputazione  di  quella  corona. 
E se  le  dette  terre  fossero  restituite,  le  resterebhe  solo  il  marchesato 
di  Saliizzo,  che  è troppo  ]>oco. 

L'anno  passato  fu  trattato  di  dare  ricompensa  in  Francia  al  mar- 
chese del  Finale,  e prendere  il  suo  stato  di  quà  da'  monti  ; ma  suc- 
cesse la  guefra  che  sturbò  tutto  il  negozio,  il  quale  so  fosse  seguito, 
forse  sarebbe  indotto  il  re  a gratificare  il  duca  e madama  di  Savi- 
gliano. Ma  di  PinarOlo  e della  valle  della  Perosa  non  penso,  perchè 
sono  sopra  la  strada  che  viene  dal  Moncenesio,  strada  più  facile  per 
i Francesi  di  ni.ssun  altra,  per  laqualc  camiuano  sempre  sopra  il  loro. 
Cade  anco  in  considerazione  che  pareria  a quella  maestà  commettere 
cosa  indegna  della  sua  grandezza  se  rendesse  quelle  piazze,  che  prima 
o ad  un  islesso  tempo  il  re  cattolico  non  facesse  il  medesimo  d'Aste 

e Fuor  di  questo,  può  sua  eccellenza  promettersi  della  corona 

di  Francia;  perchè  se  bene  non  è giudicata  in  tutto  buon  Francese, 
pur  credono  che  venendo  l’occasione,  se  non  vorrà  essere  con  Fran- 
cia, fatto  accorto  delle  cose  passate,  si  guardarà  molto  bene  di  non 
l’ essere  contra. 
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pas  regretter  l’argent  quii  a dépcnsó  et  qu'il  dépensc  poiir  le*  cii- 
tretenir,  car  nulle  somme  n’est  mieux  employce. 


Le  due  de  Savoie  est  très-eonsidérc  en  France,  et  il  fait  toiit  ce 
qu’il  peut  polir  se  montrer  bon  serviteur  du  roi.  Mais  Ics  Francais 
ne  pensent  pas  qu'il  ait  si  vite  oublié  que  pendant  tant  d’annócs  ils 
l’ont  privò  de  ses  ctats  ; ils  croient  que  toules  ses  dòmonstrations 
sont  line  mse  de  sa  part  pour  avoir  Pignerol,  Savigliano  et  la 
vallèe  de  Pérousc,  que  la  Franco  rctient  encore.  Mais  cela  lui  aera 
difficile,  à mon  avis;  car  les  Franijais  sentcnt  tout  ce  qu’il  y a d’avan- 
tages  pour  eux  à conserver  un  pied  en  Italie  *.  Kn  rcstituant  ccs  pos- 
sessions-li,  il  ne  leur  rcstorait  que  le  marquisat  de  Saliires,  qui  est 
bien  peu  de  chose.  On  était  en  traitè  l’annòc  dernière  pour  prendre 
au  marquis  de  Final  son  èiat  qui  est  en  de^  desmonts,  et  pour  lui 
donner  une  compensation  en  Franco;  mais  la  guerre  qui  survini 
interrompit  le  traité.  Aloni  peut-ètre  le  roi  aurait  cède  Savigliano 
pour  contentcr  le  due  et  Madame  ; mais  quant  à Pignerol  et  i la 
vallèe  de  Pèrousc,  il  n'en  aurait  rien  fait,  parco  que  ccs  deux  pavs> 
là  sont  sur  la  route  du  mont  Cenis,  qui  est  pour  les  Frau9ais  la  plus 
facile  de  toutes,  car  ils  sont  là  toujours  sur  leur  territoire.  Sa  majeslò 
pensali  en  outre  qu’il  no  convicndrait  pas  à sa  dignitè  de  rendre  ccs 
places  si  le  mi  catholique  ne  cédait  auparavant  ou  en  mème  temps 

Asti  et Getto  cession  exceptée,  le  due  peut  beaucoup  at- 

tcndre  de  la  France,  car,  quoiqu’on  ne  le  suppose  pas  bien  dévouc, 
on  pense  que  s’il  ne  voulait  pas  se  dèclarcr  pour  la  France , rendu 
prudent  par  les  souvenirs  du  passò,  il  so  garderait  bien  d’étre  contro 
elle. 


t Le  Piàmont  a loujours  éià  regardé 
cooiine  une  poeitioo  des  plus  imporUole». 
Charles  V dii,  dans  le*  ÌQ»tructions  à son 
fils:  < Si  par  le  moyen  de  quelquemané^. 


ou  bien  parie»  (raité*,  vonspouvet  avoir  le 
Piéinont.  fèrraex  le»  yeux  à loule  considé- 
radon  pour  par^enir  a ce  bui.  »(  Bramòme. 
Ili,  iiA.) 
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I j signorìa  di  Genova  è in  poca  grazia  di  quella  corona;  c quando 
5'  udì  la  morte  di  Sampietro  Corso,  ogni  uno  uc  dimostrò  dispiacere, 
e gli  l incresccva  che  con  la  perdita  di  tal  uomo  dovessero  cessare 
anco  li  tumulti  della  Corsica. 

II  signor  duca  di  Ferrara  è tenuto  come  memliro  e borsa  princi- 
pale di  quella  corona  : però  non  accade  parlare  d’ esso. 

Il  duca  di  Fiorenza  è amato,  per  quanto  ho  potuto  comprendere, 
dalla  serenissima  regina  ; e se  ben  sua  maestà  si  sdegnò  grandemente 
(sì  come  .scrissi)  per  causa  dell' imprestilo  fatto  ultimamente,  pure  il 
tutto  fu  acquietato,  perchè  Fimprcstilo  segui,  c la  coljtafu  attribuita  a' 
ministri  che  fossero  poco  destri.  Ilogiudicato  chetale  sia  l'animo  di 
sua  maestà  verso  di  lui,  perchè  si  s<*rvc  di  sua  eccellenza  in  diverse 
cose  sue  particolari,  e le  dimostra  conlideuza.  S’Iia  anco  da  credere 
che  le  piaccia  la  .sua  grandezza,  perchè  mentre  quel  duca  è stimato, 
non  può  sua  maestà  in  un  certo  modo  esser  reputata  semplice  citta- 
dina. Vogliono  alcuni  che  ella  pretenda  sullo  stato  di  Fiorenza  come 
.sorella  del  duca  Alessandro  ; ma  sono  cose  che  vengono  dette  più  per 
dignità  di  sua  maestà  che  perchè  tale  sia  l'intenzione  sua,  o che  essa 
vi  abbia  alcun  pensiero. 

Vostra  serenità  è tenuta  per  buona  e vera  amica  di  quella  co- 
rona ; o credono  che  questa  amicizia  sia  ora  così  ben  fondata  che 
dilhcilmente  possa  patire  alterazione  alcuna.  S'immaginano  i Fran- 
cesi che  metta  conto  a questo  dominio  lo  stare  unito  c congiunto 
con  quella  maestà  cristianissima,  e che  perciò  vostra  serenità,  tirala 
dal  proprio  interesse,  desideri  la  conservazione  di  quel  regno,  e 
sia  |wr  pnicurarla  ; nè  mai  abbia  a mancarli  ne’  suoi  bisogni.  E però 
tutte  volle  che  a quella  corte  era  sparsa  qualche  voce  di  leghe  tra 
il  |>apa,  imperatore,  re  cattolico,  ed  altri,  ancorché  sapessero  che 
erano  invenzioni  d'ugonotti  per  metter  sospetto,  non  per  questo  la.s- 
ciavano  di  discorrervi  sopra,  c dicevano  : ■ Non  si  parla  della  signoria 
di  Venezia , perchè  non  si  parla  della  corona  di  Francia.  » Come 
se  non  si  potesse  far  menzione  dell'  una  senza  1'  altra.  Si  sono 
anco  grandemente  conlirmati  in  questa  opinione  per  1’  imprcs- 
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La  rpjmbliqiK!  de  Gène*  n'cst  pas  dans  les  bonnes  grà(«s  de  la 
Krance,  et  iorsqu’on  apprìt  la  mort  du  Corse  Saiupietrn,  tout  le 
monde  cn  montra  du  dcplaisir,  car  on  croyait  quc,lui  tue,  le.s  tu- 
multea  de  la  Coi-se  allaient  finir. 

Le  grand  due  de  Ferrare  est  regardé  comnie  de  la  faniillc  ; ainsi 
je  ne  m’arréterai  pas  smiui. 

Le  due  de  Florence,  à ce  que  j’ai  pu  cn  savoir,  est  aimé  de  la  reine. 
Et  quoique  sa  inajesté  ait  été  vivement  fàchée  à propos  de  Temprunt 
fait  dernièrement,  ainsi  que  jc  vous  Fai  déjà  éerit,  son  humeiir  cepcii- 
dant  s'esl  bientótapaiscc;  car  l’emprunt  s’étant  effectué , tout  le  tort  a 
été  rojetc  sur  la  gaucherie  des  ininistres.  Tclles  sont,  je  crois,  les 
dispositions  de  la  reine  ; car  elle  se  scrt  du  due  pour  plusieurs  de  ses 
aflaires  particulières,  et  elle  le  fait  avec  une  pieine  conliance.  L’ac- 
croissemenl  de  l’autorité  du  due  ne  saurait  d’ailleurs  ótre  désa- 
gréable  à la  reine,  qui  ne  |K>urra  plus  i-tre  regardee  comme  apparte- 
nant  à une  simple  l’amille  privée.  Quclques-uns  assurcnt  qu'elle  a des 
prctentiouB  sur  le  duchc  de  Florence,  corame  scrur  du  due  vUexandre; 
mais  on  le  dit  plutùt  parco  qu'on  croit  ajouter  à la  dignitó  de  la 
reine , que  parce  que  c'est  vraiment  son  envie  ou  sa  pensée. 

V'otro  sérénitc  est  regardée  à la  courde  France  comme  une  bornie 
et  loyale  amie,  et  Fon  croit  que  cettc  amitié  est  assez  bien  fondéc  pour 
<]ue  rien  au  monde  ne  puisse  Fébranler.  Les  Fran^ais  penscnt  qu'il 
est  avantageiix  é vos  seigneurics  d'ètre  liées  avec  eax;  que  c’est 
dans  son  propre  intcrét  que  ’votre  sérénité  désire  la  conscrvation 
de  ce  royaiimc,  et  qu’elle  ne  manquera  jamais  de  les  aider  dans 
tous  leurs  besoins.  Lorsque  le  bruit  courut  de  la  ligue  entre  le 
]>ape,  Fempereur,  le  roi  catliolique  et  quelques  autres,  on  savait 
bien  qu’il  était  répandu  par  les  buguenots  pour  semer  des  défiances  ; 
on  s’en  entretcnait  cepcndant,  et  Fon  disait  alors,  • Il  n’cst  pas  ques- 
tionde  la  répuliliqiie  de  Venise,  puisqu’il  n’cst  pas  parlé  de  la  France;  > 
comme  si  Fune  était  inséparable  de  Fautre. 

Le  dcrnier  emprunt  des  cent  mille  écus  les  a conlìrmes  dans 
cette  opinion;  car,  n'ayant  pas  payé  Ics  cent  mille  du  premier  em- 
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tilo'dclli  ultimi  centomila  scudi;  perchè  dubitavano  essi,  e non  poi^o, 
della  repulsa,  conoscendo  d' aver  mancato  troppo  in  non  restituirei 
centomila  scudi  passati.  Ma  veduta  la  prontezza  colia  quale  furou 
•serviti , restorno  soddisfattissimi  ; c la  serenissima  regina  disse  poi 
più  volte  d’avere  compreso  che  vostra  serenità  s’ era  mossa  a farlo  più 
per  accomodare  il  suo  figliuolo  in  quel  bisogno,  che  per  li  partiti  pro- 
posti. Qtuesti  denari,  a mio  giuditio,  si  ri.scuoteraiino  ;e  se  per  sorte  il 
re  in  qualche  necessità  si  servisse  dell'assegnamento,  non  bisogna 
che  vostra  serenità  sia  cosi  modesta  in  domandarli , com’  è stata  nel 
passato,  nè  dubiti  d' esser  molesta  per  domandarli,  perchè  sono 
quelle  maestà  tanto  assuefatte  ad  essere  mangiate  e rubate  da  ugni 
parte,  o tanto  hanno  assuefatte  l’ orecchie  a richieste  poco  ragionevoli, 
che  non  può  dubitare  d' esser  reputato  importuno  colui  che  giusta- 
mente loro  dimanda  il  suo.  L'amicizia  di  vostra  serenità  è molto  più 
.stimata  al  presente  che  non  era  per  il  passato,  perchè,  oltre  il  rispetto 
che  milita"  sempre,  che  in  Italia  col  favor  suo  potranno  i Francesi  in 
(|ualche  tempo  far  qualche  cosa;  senz' essa,  poco;  avendola  contraria, 
niente;  oltra  questo  rispetto,  dico  ora  di  più  che  vi  concorrono  di- 
verse altre  cause.  E prima,  vedono  essi  che  per  causa  di  queste  lor 
divisioni  quel  regno  ha  perduto  non  ]>oco  della  solita  riputazione,  e 
che  perciò  l aniicizìe  de'  prencipi  gli  sono  necessarie,  e gli  apiportauo 
in  questi  tempi  onore  e sicurezza  insieme.  Ondo  devono  farne  gran 
conto;  c maggiormente  di  quelle  che  sono  giudicate  più  ferme  e più 
costanti,  fra  le  quali  è cunnumerata  per  principale  quella  della  se- 
renità vostra. 

Vi  è poi  un'opinione  universale  die  tanto  sia  dire  la  .signoria  di 
Venezia  quanto  sia  dir  monti  d' oro  ; c credono  che  non  solo  1’  erano 
publico  sia  tutto  pieno,  ma  ancora  gli  scrigni  de’  particolari,  e che 
in  line  tutta  la  città  sia  oro  e argento;  onde  non  possono  mai  mancare 
a vostra  serenità  denari,  nè  il  modo  di  trovarne  facilmente.  Questa 
opinione  giova,  c accresce  riputazione  alle  cose  di  questo  dominio, 
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pruni*,  ils  ne  s’attendaient  pas  à tant  de  facìlité  et  de  promptitude. 
Aumì  en  furent-ils  lrès-«atisfaiu,  et  la  reine  dit  plusieurs  foia  qu'cllo 
voyait  bien  que  votrc  aérénité  avait  été  portée  à y consentir  pln.s 
pouf  aider  le  roi  aon  fìls  que  pour  lea  avantages  qui  étaìent  ofRerts. 
Cet  argent  se  recouvrera,  è mon  avis;  mais  sì  jamais  le  roi,  presse 
par  quelque  néccssité,  se  servait  de  l'assignation  qu'ìl  cn  a faite,  il 
faut  que  votre  seigneurie  ne  soit  pas  aussi  rcservéc  à le  domander 
qu’ellc  l’a  été  précédeiument  Leurs  majestés  soni  si  Labituées  à étre 
pillées,  volées,  harcelées  par  dcs  prétentions  injustes,  que  celili  qui 
se  borne  à redemander  son  bien  ne  peut  pas  craìndre  de  paraitre 
importun. 

L’amitié  de  vptre  sérénité  est  aujourd'hui  plus  que  jamais  ap- 
préciée  par  les  Franpais.  D’abord,  ils  voicnt  bien  quarec  votre  sc- 
cours  ils  pourraient  un  jour  faire  quelque  chose  en  Italie;  sans 
vous  presque  rien,  et  malgré  vous  rien  du  tout.  Puis,  à présent,  il 
s’y  ajoute  de  nonvellcs  raisons.  Ils  scntent  que  les  discordes  civiics 
ont  faitperdre  à leur  pays  beaucoup  de  son  ancienne  réputatìon,  et 
que  l’amitié  des  autres  gouvernemcnls  leur  apporle  plus  de  sùreté 
et  plus  d'honneur  que  jamais , notamroent  l'amitié  des  gouveme- 
ments  déji  connus  pour  £tre  les  plus  constants  et  les  plus  solides, 
tels  que  celili  de  votre  sérénité , qui  l’est  avant  tous.  En  outre , on 
croit  généralement  que  qui  dit  Venise  dit  monts  iTor;  que  non-seule- 
ment  le  trésor  publìc,  mais  les  caisses  des  particuliers  regorgent  de 
ricbesscs;  que  la  ville  tout  entière  n’est  qu’argent  et  or,  et  que  votre 
sérénité  doit  cn  avoir  toujours,  ou  bien  en  trouver  aisément.  Getto 
opinion  ajoute  k votre  renommée  ; car  on  voit  bien  que  c’cst  l’or  et 
non  l'étendue  du  pays  qui  donne  à présent  la  mesure  de  la  forre 
d un  étal.  Le  roi  de  France  le  sait  mieux  que  tout  autre  : quoique 
possesseur  d’un  si  vaste  royaume,  jl  a été  forcé  de  quéter  l’argent 

Ce  n'est  plus  cornine  au  tempsoùlas  qu'encore  sujounTbui  que  je  parie  ou 
VénilìeoB  f demandaient  à la  France  noe  leur  en  dolila  moìlié.  poasible  lout  »[Braii- 

grande  somme,  et  si  eacessiTe  qu'il  ny  Urne,  111.  aio.)  Desila,  1,  179 
»y»ìi  ordre  de  U payer  i et  je  crots 
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perchè  ben  »i  vede  che  ie  forze  dei  prencipi  sono,  ora  più  mieurate 
col  denaro  che  con  i' attensione  de’ itati.  E chiaramente,  l'ha  potuto 
« oinpreodcre  (|(iolla  maoità , che.  quantunque  l'oiac  ella  padrona  di 
un  regno  coai  grande  e p>tentc,  piirehacanveoulo  mendicare  da'preu- 
cipi,  <la'  iiarticolari  e <U  ogni  aorte  dì  peraoiie  i^iu  aoiuniiaaiooe  e poca 
dignità  sua.  Quello  anco  che  la  fa  stimare  niagginruienle  t è il  vedere 
che  al  preaeiitc  ella  ha  manco  bisogno  dell’ aiuto  d’altri  cho^abbia 
mai  avuto  per  il  |)as»ato,  avendo,  come  ai  vede,  quasi>tu(to  il  suo 
stato  circondato  da  forteire  grandi,  fornite,  e molto  nominale /in 
(|iiclle  parti , ciascuna  delle  quali  ti  bìarneria  lougo  lUmpu  e^grande 
esercito  prima  che  alcuno  jiotcsse  s|>crare  d’oppugnaria;  le  quab  due 
cose  sanano  atte  a stancare  ogni  prcnci|)e  per  grande  e potente  ch’egli 
losse.Or  da  ([uesloiconsiderazioni  concludono  dio  sebbene  v(>slra  se- 
renità desidera  c procura  l' amicizia  di  quella  corona  .inou  perù  è con- 
stretta  a farlo,  nèlé  nocessitaU  do|)endere  dalle  veglie  sue.  E so  che 
Ira  persone  tenendosi  un  jiroposito  tale  , fu  detto  e resoluto  cosi!  che 
se  a vostra  serenità  torna  a coturaodo  l’ amicizia  di  Francia  (come  toma 
veramente,  che  questo  non  si  può  negare],  che  a Francia  non  è inutile 
in  questi  tempi  quella  della  serenità  vostra.  Nè  con  alcun  potentato 
del  mondo  i rispètti  sono  più  reciprochi,  e più  inclinati  ad  una  sinqera 
amicizia , che  coit  questo  dominio;  perchè  qui  non  è ooncorceuza  di 
maggioranza,  non  preteuaionc  alcuna  che  possa  impedire  una  buotut 
volontà  ; nè  manco  ci  è vicinanza  la  quale  posM  partorire  gelosia  e fare 
sospetta  all'uno  la  grandezaa  dell’ altro.  Che  importa  a vostra  scre- 
nitè  che  i Francesi  siano  di  iè  da’  monti,  e grandi  e potenti.^  Niente. 
E niente  importa  ai  Francesi  che  vostra  serenità  in  queste  parti  vedi 
prosperando  e accrescendo  le  cose  sue.  Bene  all’  incontro  si  vede  che 
il  danno  deli'  uno  non  può  essere  senu  pregiudizio  dell’  altro.  Nop 
faria  per  i Francesi  che  vostra  serenità  fosse  in  Italia  superata  e vinta, 
perchè  questo  non  potria  essere  se  non  grande  augumento  di  qual- 
che prencipe  grande,  il  quale,  cresciuto  di  forze,  potrebbe  più  facil- 
mente molestare  anco  la  Francia.  Non  nicUcria  conto  alla  serenità 
vostra  che  mancasse  la  corona  di  Francia,  perclic  cosi  vencria  a men- 
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|>rinc«s,  des  particuliersi  et  de  loute  sorte  de  |ierBonaes,  aui 
dépens  de  se  digaité. 

Co  qui  accroit  cncore  plus  U répntation  du  gouverneiiient'de  Ve- 
■liso,  c'est  qu'i  préscnt  il  a moias  besoin  quo  jamais  da  sccours 
d'autrui  ; tous  scs  domaines  soiit  entouris  de  places  fortes,  graodes, 
bica  foumies  et  très-reaomniées,  doat  chacune  eiigerait  Iteaucoup 
de  lemps  et  uno  armée  ooasidirablc  pour  qu'on  pdt  espérer  de  la 
preadte.  Cette  résìstaace  serait  faite  pOur  iatigner  tout  ennenii,  si 
graad  et  si  puissaut  quìi  fùt.  D’où  l’oa  condut  quc,  quoìquc  votrc 
sércaité  detire  et  rechcrche  ralliancc  de  la  Fraace,  elle  n'y  esteepen* 
dant  pBS  coatraiatc  et  n'a  pas  besoia  de  se  soumettre  k sa  volonté. 
Je  sais  que  des  persoanes  du  pays  s'eutretenant  lAdessus  direni  qui* 
si  l'amitié  de  la  Franco  est  utile  à Venise  (ce  qu'on  ne  saorait  nior), 
l'aniitié  de  Venise  a’ est  pas  k présent  inutile  non  plus  à la  Franco. 
Il  n’est  puissance  au  monde  avec  laquelle  cc  gonvemement  soit 
plus  tincèreinenl  uni  qu’avec  vous:  ici  point  de  rivalité,  point  de 
soup9ons,  point  de  prctentioas  qui  puissent  troubler  l’hannonie  ; 
ce  n’est  pas  la  proùniitc  des  états  qui  peat  exciter  la  jalousìo  ni 
faire  craindre  aux  una  ragrandissemeut  des  autres.  Qa’importe  i 
votre  sérónité  que  les  Frant^is  soient  au  delà  des  Alpes  et  forts  et 
puìssants?  De  méme  qu’il  est  indilTérent  aux  Fran^ais  que  vos  do> 
inaines  ici  s'augntenlent  et  prospèrent.  Au  contraire,  le  détriment 
des  uns  ue  saurait  ótre  que  prcjudiciable  aux  autres.  Si  vos  forcet 
ótaient  battues  ou  aocablées  on  Italie,  cela  serait  désavantageux  à la 
France;  car  il  en  < résulterait  un  accroìssement  de  puissance  pour 
quclque  grand  prince,  qui  |>oiirrait  plus  iacìlement  l'inquiéter. 
Et  si  la  force  de  la  courònne  de  Fraiioe  venait  à nianquer  de  son 
còte,  cela  ne  serait  pas  utile  du  tout  à votre  sérénité,  car  il  mao- 
querait  à la  balance  ua  contre-poids  et  un  froin  aux  cupidités  des 
graads  piiaces.  Noa^eulomoiit  la  dostroctron,  mais  le  déoroisse- 
ment  ménte  de  nos  foroes  seràit  urte  perts  pour  les  Ffan^ais,  qui 
ne  pourraìent  plus  espérer  do  nons  ni  argent  ni  sccours  dans  leurs 
besoins , et  manqueraient  d’un  vigeiiraux  allìé  dans  le  cai  où  ibintei^ 


196  RELATIONS  DES  AMBASS:\DEURS  VÉNITIENS. 
care  il  contrappeso  alla  bilancia,  che  Gn  qui  è stato  freno  agli  appetiti 
de'  prencipi  grandi. E siccome  non  torncria  a proposito  per  i Francesi 
che  vostra  sereniU  fosse,  non  dirò  vinta,  ma  nè  anco  diminuita  di 
forze  (perchè  necessariamente  si  diminuirebbe  la  speranza  che  pos- 
sono avere  d'essere  aiutati  di  denari  c d' altro  da  lei  ne'  loro  bisogni, 
e d'averla  per  compagna  gagliarda  quando  potessero  volger  l'animo 
alle  cose  d’ Italia),  cosi  non  torncria  nè  anco  a proposito  a vostra  sere- 
nità die  mancassero  esse  della  solita  reputazione,  perchè  deboli  pari- 
mente si  farieno  le  speranze  eh'  Ella  può  avere  d' essere  sovvenuta , 
quando  le  occorresse,  da  un  re,  al  prc.scnte,  grande  e potente.  Nel 
quale,  e nella  serenissima  regina,  e in  ogn' altro  di  quella  corte,  ho 
conosciuto  bonissima  volontà  verso  questo  dominio  ; e d'essa  ogn' 
uno  sa  che  se  ne  deve  far  molto  conto,  perchè  se  ben  la  Francia  è 
lontana,  i Francesi  possono  presto  farsi  vicini.  Hanno  pur  un  piede 
ancor  in  Italia  ; nè  alcuno  può  vietare  che  non  passino  i monti  (cam- 
minando sempre  sopra  il  loro)  quando  lor  piace.  Non  potè  impedir- 
gli Carlo  V°,  nè  puotero  impedirfi  li  Svizzeri.  Nè  accade  che  si  condu- 
chino  dietro  artiglierie,  e simili  impedimenti,  perchè  n'hanno  tante 
nelle  piazze  del  Piemonte  che  basterebbe  a tre  eserciti,  non  che  ad  un 
solo.  Giunti  in  Piemonte,  in  pochi  giorni  possono  anco  essere  nello 
stato  della  serenità  vostra.  Ma  piaccia  a Dìo  che  ella  non  abbi  mai  bi- 
sogno di  loro,  nè  dell'aiuto  d'altri,  ma  .si  conservi  in  questa  tranquil- 
lità e questa  quiete,  non  solo  predicata  ma  ancora  invidiata  da  cias- 
cuno. E ben  lo  posso  dire,  perchè  tra  le  miserie  di  quel  regno  spesso 
sentivo  dire  : ■ Oh  foss'  lo  in  Venezia  ! avessi  io  tutti  i miei  beni  a Ve- 
nezia ! > Molti  venivano  ad  informarsi  da  me,  ed  altri  mandomo  peo 
sone  di  qualità,  dimandando  se  vostra  serenità  pigliava  denaro,  cioè 
se  la  zecca  era  aperta  (lo  sanno  i mìei  fratelli  che  glielo  scrìssi);  per- 
chè disegnavano  far  de'  grossi  depositi,  e lasciarli  là,  per  quel  che 
avesse  potuto  succedere.  Non  s' auguravano  d’essere  in  Roma,  Napoli , 
Milano  o in  altra  città  principale  d' Italia;  ma  in  Venezia,  come  se 
volessero  inferire,  in  un  porto  sicuro,  dove  un  solo  Dio  è conosciuto, 
una  .sola  religione  osservata , un  sol  prencìpe  riverito , una  legge  è 
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vieadraient  dans  Ics  afiaires  d’Italie.  De  iDéme  raffaiblisacment  du 
royaume  de  France  atténucrait  l’espérance  que  doit  avoir  votre  sé- 
rénité  d'étre  soutenuc  dans  1’occa.sion  par  un  grand  et  puissant  roi , 
qui  est  trè^bicn  disposé  envers  voust  ainsi  que  la  reine  et  la  oour 
tout  entière.  Cette  benne  disposition  est  tròs-précieuse,  contnie  vous 
le  sentez;  car  si  le  pays  de  France  est  éloigné  de  nous,  les  Francis 
peuvent  ctre  bientót  dans  notre  voisinage.  Ils  ont  déjà  un  pied  en 
Italie;  pour  passer  les  Alpes,  ils  n'ont  pas  besoin  de  sortir  de  lene 
territoire,  etpersonne  ne  pouirait  Ics  en  empécher.  Ni  Charles^uint 
ni  les  Suisscs  n'y  ont  réussi.  11  n’est  pas  nécessaire  au  reste  qu'ils 
emportent  avec  eux  de  l'artillerie  et  dea  munitions,  car  ils  en  ont 
assez  dans  les  placca  du  Piémont,  non-seulement  pour  une  arméc, 
mais  pour  trois.  Uno  fois  en  Piémont,  en  peu  de  jours  ils  sont  dans 
les  états  de  vos  seigneuries.  Dieu  Tasse  que  vous  n’aycz  jamais  besoin 
ni  de  leur  secours  ni  de  celui  d'aucune  autre  puissance , et  qu'une 
paix  si  vantée  et  si  enviéc  vous  soit  conservée  ! Au  milieu  des  trou- 
bles  de  ce  malhcurcux  royaume  j’ai  souvent  entendu  des  Fran9ais 
s’écrier  : • Obi  si  j’avais  tous  mes  biens  i Venise  ! • Ils  venaient  ou 
bien  ils  envoyaient  s’informcr  chez  moi  si  la  république  prenait  de 
l’argent  à intérét,  si  la  zecca  était  ouverte  (et  mes  frères  le  savent 
bien,  car  je  le  leur  écrivis).  Ils  voulaient  y déposer  de  grosses  som- 
mes,  comptant  que  lA  clles  seraient  au  moins  en  sùreté.  Ils  ne  dési- 
raient  pas  d'étre  à Rome,  A Naplcs,  A Milan,  ni  en  tonte  autre  grande 
ville  d'Italie,  mais  uniquement  A Venise.  C'était  lA  pour  eux  un  port 
sdr,  c’était  le  pays  où  l'on  ne  connaissait  qu'un  seni  Dieu,  où  l’on 
n'observait  qu’un  seul  culte,oùl’on  n'obélssait  qu’A  un  seul  prince, 
A une  loi  commune  ; et  où  tout  le  monde  enfin  pouvait  vivre  saus 
crainte  et  jouir  paisiblement  de  son  bien 


« Venite  et  terre  det  Veoitient , douces  et  plaisante*  habitatioi)!i.  t ( BrtntMne , 
II.  370.) 
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cmninnne  a tutti,  c dove  iinalnieDtc  senta  timore  e tenta  spavento 
ogn'uno  poó  vivere  e godere  quietamente  il  tuo*. 

Partito  che  fui  da  quella  corte,  sua  maestà  mi  mandò  la  sera  al 
primo  alloggiamento  quella  catena  che  è alli  piedi  della  serenità  vos- 
tra. della  qtiale,  se  Lì  piacerà,  insieme  con  questi4ignorf  illuaUiasinii, 
farmene  un  presente,  la  riconoscerò  in  tutto  e per  tutto  dalla  tua 
lìboralità , senta  attribuirla  punto  ad  alcun  merito  mio.  Petciochè  to 
molto  bene  che  quelle  fatiche  non  possono  easere  raeiitevoli,  ciré  non 
sono  bastanti  pagare  un  vecchio  délnto<  ansi  ne  generano  e produ- 
cono un  altro  di  nuovo.  Né  m'inganna  l'essere  stato  in  una  perpetua 
carc.stia  per  rispetto  della  guerra,  d’aver  camminato  per  paesi  man- 
giati e diftrutti  dagli  nemici;  onde  ai’ era  necessario  pagare  la  roba 
a peso  d’oro,  e giudicare  bonissima  fortuna  il  ritrovarne  : carestia 
certo  intolerabile,  della  quale  (perchè  so  che  le  voci  penetrarono  anco 
lino  a queste  bande]  mi  basta  dire  che  la  maggior  parte  del  tempo 
m'andava  ogni  giorno  insem|ilice  mangiare  dei  cavalli  più  della  metà, 
~ e tiene  spesso  t doi  terzi  della  provisione  che  tiravo  giocnalmante 
dalla  serenità  vostra.  Lascio  mo  considerare  qtunlo  poteva  importare 
il  restante,  avendo  a nutrire  una  numerosa  (àm’q^lia  che  mi  ritrovavo 
alle  spalle.  Non  debbo  manco ‘ mettere  in  considerariaiie  che  abbia 
assuefatte  l’ orecchie  all’  arebibugiate  e propinque  e lontane , essendo 
io  «tato  presente  e partecipe  dei  sospetti , doi  spaventi  e di  tutti  ì pe- 
ricoli di  quella  maestà;  presente  alla  giornata-  di  Meos,  che  eibbe  a 
easere  memorabile  non  solo  a quel  re , ma  ancora  a quanti  erano  seco. 

' Ho  avuto  per  mio  scrrctario  messer  Carlo  Bcreago.  del  quale  basterà  dire  cb«, 
si  comete  fatiche  di  quetUi  ambasceria  son  cresciute  sema  comparazione  rispetto 
a quelle  di  Savoia,  cosi  è cresciuta  in  me  rafTezionc  e il  desidorio  di  giovarli. 
Deve  anco  |i«r  giustizia  essere  cresciuta  la  grazia  di  vostra  serenità  verso  di  lui , 
la  quale  Io  faccia  degno  di  servirla  in  questo  consiglio,  o degno  di  quei  onori  e 
utili  con  i quali  largamente  Ella  suole  premiare  chi  bene  ed  onoratamente  la 
serve.  E tanto  più  egli  n’è  meritevole  quanto  che  il  poverino  è stato  la  nuggior 
parte  del  tempo  indisposto  di  malattie  longfae,  gravi  e pericolose;  nè  con  tuttocciò 

* Per  nè  anco,  fiellincioni. 
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Aprè*  avoir  pria  congf^  <)«  la  coar,  j'ai  r«^  de  sa  majestc,  le  soir, 
à moo  logement,  ceMe  chatne  d’or  <jui  est  i vos  pieds.  Si  voire  $é- 
réniU  et  ces  très-illustres  seigneurs  daignent  m’en  Taire  présent,  je 
reconnaUrai  l'avoir  due  non  pas  à mon  mérite,  mais  uniquement  A 
votre  libéralM,  parce  qne  oes  faligantes  fonclions,  je  le  saia  bien, 
ne  peuvent  avoir  d’autre  mérite  que  celui  d'acquitter  une  ancienne 
dette  et  d’en  créer  une  nouvelle.  Je  ne  vous  parlerai  pas  de  la  diselte 
continuelle  où  la  guerre  nous  avait  réduits , des  voyages  que  j" ai  fahs 
dans  des  pays  dévastéa  par  ies  ennemist  où  les  vivres  codtaient  Iciir 
pesant  d’or,  et  encore  ctait-ce  grande  laveur  d’cn  trouver.  Le  bmit 
de  cette  intolérable  disette  est  vcnu  jusqu’à  vous.  Il  me  suflìra  de 
vous  dire  que  l’entreticn  des  chcvaux  coiltaff  à lui  seul  la  moitié, 
et  quclqucfois  Ics  dcux  tiers  de  mes  appointemcnts;  je  vous  laisse 
k juger  ce  qui  me  restait  pour  subvenir  aux  bcsoins  de  ma  uoni- 
breuae  Eiinille,  Je  ne  vous  ontretiendrai  pas  non  plus  des  troubles 
aJlìeux , des  coups  d’arqucbuse,  des  terreurs,  des  soupmns,  des 
dangers  qui  m’oirt  sana  cesse  environné  de  toutes  parts,  et  que  j’ai 
partagés  avec  le  roi.  Je  me  suis  trouvé  à la  méinorable  jouince  de 
Meaux,  mcmorable  non-sculcmcntpour  le  roi,  mais  pour  tous  ceux 
qui  étaient  avec  lui;  puis,  dans  la  ville  de  Paris,  où  tout  était  en  cun- 
fusion,  et  où,  d’après  l’ordre  de  sa  inajesté  et  d'après  l'exemple  des 
autres  ambassadeurs,  des  prélres  et  des  raoines,  qui  tous  jetèrent 


rìnietteva,  in  quanto  poteva,  il  serviaio  della  flerenità  vostra;  a tal  che  giusta  cauM 
mi  muove  a raccomandarlo,  come  faccio , con  ogni  afletto  a vostra  screniU. 

Venne  io  mio  luogo,  mandato  da  vostra  serenità,  il  ciarìssimo  messcr  Luigi  Con* 
Urini,  U quale  comparve  cosi  onoraUmente  in  tutte  le  cose,  che  ben  si  dimostrò 
degno,  anzi  dignissimo  rappresenUnte  questo  dominio.  E si  può  esser  piu  che 
certo,  che  sua  magnìficenia  in  pochi  giorni  ridurrà  quell' ambascieria  a quella 
ilìustreiza  in  che  la  ritrovai,  e mi  fu  lasciata  dal  darissinio Soriano,  per- 

chè a dire  il  vero,  se  bene  ho  cercato  quanto  ho  potato  d'  imitar  le  vestigie  di 
sua  magnificenza  clari&sima,  ogni  sforzo  è stato  indarno;  che  i piedi  non  sono* 
tiguali  : di  che  se  ne  ha  da  incolpare  la  natura,  e non  la  volontà  mia.  * 
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Non,  che  nella  città  di  Parigi,  in  tanta  confusione,  imparassi  (d' ordine 
di  sua  maestà,  ad  imitazione  degli  altri  ambasciatori,  di  preti  e frati, 
che  tutti  deposero  le  cappe  e presero  l'arme  in  mano)  imparassi,  dico, 
armare  la  mia  famiglia,  tener  dell'  acqua  preparata  sopra  la  strada, 
pur  per  comandamento  regio  (che  s’entrò  lino  in  sospetto  d’essere 
abbruciati  in  casa);  imparassi  far  fare  le  sentinelle  la  notte,  e saltare 
in  piedi  a tutti  i segni  d’arme  che  si  davano,  e ad  ogni  minimo  stre- 
pito o romorc  che  si  sentiva.  Pure  con  tutte  queste  alterazioni  e 
motivi  ' di  mente , di  corpo  e di  borsa , debbo  e voglio  confessare  li- 
beramente che  mai  alcuna  spesa , per  grande  eh’  ella  si  fosse,  mi  rin- 
cresceva , anzi  mi  pareva  gustare  un  non  so  che  ad  impoverirmi 
alli  servizi  della  serenità  vostra  *. 

Dirò  anco  ebe  mai  alAn  perìcolo  mi  pose  spavento,  nè  mai  alcuna  fatica  mi 
apportò  lasaetza;  anzi  piuttosto  m'ingagliardiva  in  esse , tenendo  per  benissimo 
impiegati  tutti  li  stenti  che  pativo,  solo  considerando  che  io  nissun  luogo  sarei 
stato  conoscìnto,  in  nissun  nominato,  e da  nissuno  onorato,  se  la  molta  bontà  di 
vostra  serenità  e di  questa  senato  non  mi  avesse  coperto  col  manto  dell'  autorità 
sua.  Ecco  come  dal  servirla  me  ne  risultava  un  nuovo  oblign,  il  quale,  accompa- 
gnato con  il  naturale , m' essortava , mi  spingeva  ; nè  aveva  fatica  in  persuadermi 

' Per  movtmeati  ; rabbiam  già  veduto  ; ma  qui  pare  più  strano 
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leurs  robes  el  prìrent  les  armes,  moi-nicmo  j'aimai  Ics  gens  de  ma 
suite,  j'eus  de  l’eau  toujours  prète  dans  la  me,  parce  qu’on  craignait 
d'ètre  brulé  vifdanssa  maison;  je  tins  des  sentinolles  pendant  la  nuit, 
je  m'habituai  à in'cveillcr  à chaque  signal , à cliaqiie  bruii  qui  Trap- 
pail  iiics  oreillps.  Dans  uno  Ielle  agitation  d'esprit  et  de  corps,  au 
milieu  de  tellcs  dépenses  d’argent,  je  n’cprouvais  ni  fatigue  ni  clia- 
grin , et  je  trouvais  bonorable  et  beau  de  iii'appaiivrir  pour  le  sei- 
vice  de  voire  scrcnité. 

che  io  dovessi  allegramente  e con  larga  mano  spendere  non  solo  la  povera  facoltà 
ma  ancora  la  vita  per  onore  e servizio  suo. 

Vengami  dunque  questo  dono  non  per  alcun  merito  mio , ma  dalla  mera  e 
semplice  liberalità  sua. Sia  esso  un  testimonio  della  sua  grazia  verso  di  me,  e siami 
finalmente  un  seguo  di  non  sprezzare  in  tutto  in  tutto  ia  debole  ma  aflettunsa 
e sincera  scnitù  mia. 
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Poiché,  serenissimo  principe,  piacque  alla  serenità  vostra  e u 
questo  ec(  ellentissimo  consiglio  destinare  ambasciatore  al  re  cris- 
tianissimo, per  oflìrio  di  congratulazione  della  coronazione  e del  ma- 
trimonio di  sua  macsU  cristianissima,  il  clarissimo  di  bona  memoria 
messcr  ,\ndrea  Badovaro,  c me;  ci  sforzassimo  l’uno  e l'altro  d’es- 
scguirc^  questo  carico  non  solo  con  quella  prontezza  ebe  ricercava 
il  nostr’obligo,  ma  con  quella  onorificcnzia  ebe  giudicassimo’ con- 
veniente alla  publica  dignità  ; avendo  recevuti  in  compagnia  nostra 
lino  al  numero  di  doderi  gcntU'uomini  tra  de’ nostri  e tr^  quelli  del 
stato,  tutti,  per  dir  il  vero,  si(ftome  nobili 'di  sangue  cosi  tli  animi  e 
d’ elfetti,  come  più  particolarmente  vostra  serenità  intenderà  ad  al- 
tro luogo.  In  modo  che  con  li  loro  e nostri  servitori  uscissimo  di 
Padova  al  principio  del  mese  d’agosto  nella  maggior  furia  e ardor 
del  caldo,  e nel  mezzo  appunto  delli  giorni  canicolari,  al  numero  di 
sessanta  cavalli,  con  più  di  venti  altri  tra  staflieri  c altre  sorte  di 
persone,  tutte  però  necessarie,  che  venivano  a piede;  aggiunti  aqucsti 
dodici  muli  di  carriaggi  : talmente  che  la  famiglia  e la  compagnia, 
c per  la  qualità  e per  la  quantità,  rcsplcndcva  veramente,  e teneva 
apparenza  e stato  di  principe,  per  essersi  forse  sforzato*  tanto  cadauno 

‘ Bibl-  reg.  S.  Germ.  790.  * Cud.  eutrci  forte  tanto.  Forse  euerct 

* DaTEpralì,  Borni-  tjorzaù.  Poi  dice  ttuanto  ifi. 

' Scorreùone  usiUitii  tuttora.  ■ 
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Votrc  sércnitc  * et  cet  ciccllent  conscil  ayant  bien  voulu  me 
nomnier,  inoi  et  Tillustrc  mcssirc  André  Badoaro,  ile  bonne  mé- 
moirc,  ambassadeura  auprés  du  rei  Irés-cbrétien,  pour  le  féliciter 
sur  son  eouronnement  et  sur  son  niarìagc  *■,  noiis  nons  somnies 
eniprcssi'-s  d'accomplir  notre  mission  avec  la  diligcncc  et  la  digiiité 
<|ui  l'unvenaient  à l’Iionneur  de  cetto  républiqiie.  Nous  primes 
en  notre  eonijiagnie  dome  genlilsboinnies  de  Venise  ou  des  pro- 
vinees,  tons,  à vrai  dire,  aussi  nobles  par  lenir  origine  (pie  par  leiirs 
sentinients  et  leurs  aclìons,  ainsi  que  votrc  sércnité  pourra  bien  le 
voir  daiis  nion  récit.  Accoinp.ignés  de  leurs  scrviteurs  et  (Ics  nòtres, 
nous  partimes  de  l'adouc  au  conimeiiceiiicnt  du  mois  d'aoùl,  au 
plus  flirt  des  cbaleurs  canicuiaìrcs.  Notre  suite  ètail  de  soixaiite 
chevaux,  saus  compier  vingt  antres  pour  Ics  estafiers,  et  pour  Ics 
gens  de  Service  nécessaires  qui  venaient  k pied,  oiitrc  ilouxe  mnlets 
pour  Ics  cbarrcltes  qui  portaicnt  les  bagages.  Ce  cortégc,  lant 
par  le  nombre  que  par  la  quaiité,  ctait  vrainlent  éclatant  et  digne 
de  princes;  car  ni  nous  ni  les  autres  gentiisbommes  n’avons  rieii 
épargné  pour  notre  babillenicnt,  ni  pour  la  livree  de  nos  scrviteurs, 
de  nos  pages  et  des  autres  personnes  de  notre  suite,  ni  pour  la  tenue 

' l»uÌB  Mocenigo.  celili  peut-étre  4 qui  hcmiiie  l'especlabic  par  sa  haute 
(«Tasse  adr^alesociDet. ibrtinédiocreait  ^ De  Tbou; DavUa.  VI; Matthieu,  1. V 11; 
reste  : Su  e*ka  doHu(o  o^tit  tua  tempnjxnta  ; Du|:^eìv.  I.  Ili  ; Journal  e/e  Ilenri  lU. 
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(li  noi  quanto  tutti  li  gentil' uomini,  di  non  respanniarc  spesa  cosi 
negli  ornamenti  delle  persone  nostre,  della  livrea  e veste  dei  servitori 
0 |>aggi.  c di  tutti  gli  altri  ministri,  come  nella  qualità  dei  cavalli, 
per  onorar  tanto  più  la  serenità  vostra*.  • 

Ci  incaminanimo  tutti  verso  il  Monsenise,  il  qual  passato  senza 
alcuno  incommodo,  ci  conducemmo  a Lione,  incontrato  nell' en- 
trare a nome  di  sua  maestà  cristianissima  da  quel  governatore  mon- 
signor Mandclot,  c dal  castellano  della  cittadella,  monsignor  della 
Manta,  Italiano,  persona  nobile  c principale;  c condotto  da  loro  ad 
una  delle  principali  case  della  città  deputatami  per  alloggiamento,  c 
addobbata  per  questo  effetto  con  titUc  le  provisioni  e commodità 
necessarie  per  la  compagnia.  Il  qual  governatore  oltre  che  mi  ban- 
chettò, fece  anco  al  partir  mio  di  là  (per  non  lasciar  questo  indietro, 
che  toma  ad  onore  della  serenità  vostra  ) reintegrare  T uomo  mio 

*Con  questa  rumpagnia adunque,  passando  per  il  stato  della  serenità  vostra, 
venùuiuo  a Milano;  e di  là,  satisialto  alla  commissione  di  vostra  serenità,  d’aver 
visitato  quel  governatore,  cì  conducessimo  uclla  città  di  Vercelli,  del  signor  dura 
di  Savoia;  dove  il  mcdesijuo  giorno  che  vi  arrivassimo,  cascò  amalato  il  ciarU- 
sinio  Ikdover  di  fcbi\>  da  principio  leggiera  e poco  stimata,  attribuita  piu  tosto 
alla  stanchezia  del  viaggio  per  i!  gran  caldo  patito  massime  in  quell'  uUtiiui 
giorno,  c per  causa  di  quello,  al  mal  nutrmiento  de'  fruiti,  e cose  tali, abor- 
rendosi da  ogn'  uno  in  ((uelle  stagioni  la  rame  e li  cibi  più  sustao;eiali;  attribuita, 
dico,  più  tosto  a questa  che  ad  altre  cause.  Ma  a poco  a poco  ella  s' andò  facendo 
putrida  e maligna,  si  che  in  spazio  di  ventidue  giorni  il  povero  signore  con  tutta 
la  gagliardi.vsima  natura  sua  mancò,  non  ostante  tutti  li  rimedi  possibili,  dei 
quali  non  mancò  mai  copia , con  assistenzia  continua  di  un  dottissimo  medico 
uiandalone  da  Turino,  oltre  dui  altri , 1*  uno  della  città,  Y altro  del  signor  duca, 
capitato  là  con  tutta  la  corte  poco  inanzì  la  sua  morte.  11  qual  signor  duca  non 
lasciò  Veramente  otlicio  all'uno  indietro  di  amore  o di  afiezione  e d’ onore  verso 
la  persona  sua.  Ma  tale  si  convien  dire  che  fusse  la  volontà  del  signor  Dio.  K da 
quello  che  poi  si  vidde  non  poteva  esser  troppo  longa  la  vita  sua,  perché  dopo 
la  morie  essendo  stato  aperto , gli  furono  ndrovati  gli  interiori  tutti  guasti. 
Basta  : la  perdita  di  quei  signore  sicome  fu  a me  e a tutta  la  compagnia , molesta , 
tanto  più  per  U buona  runvenienzia  che  era  fra  noi,  e per  la  don^tica  e dol- 
cissima conversazion  passata  insieme , e siromc  fu  sentita  con  grandissimo  dis- 
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et  pour  la  beauté  des  chevaux^,  le  tout  afìn  de  faire  plus  d'honneur  à 
votre  sérénitc. 

Nous  passàmes  aìsément  le  moni  Cenis,  et  nous  arrivàmes  à l^^on. 
Le  gouverneur,  M.  Mandelot,  et  le  commandant  de  la  citadollc, 
M.  della  Manta,  Itaiìen,  personnagc  très-noble  et  irùs-dìstingué , 
vinrent  à not^e  rencontre,  à rentree  de  la  ville»  au  nom  de  sa  ma> 
jestc  trèa*cliréticnne.  lU  nous  couduisirenl  à Tuiie  des  plus  bellcs 
maisons,  qui  nous  était  destìncc  pour  logemcnt,  et  contenait  tout 
ce  qui  ctait  necessaire  à notre  commodilé  et  à celle  de  notre 
suite.  Le  gouverneur  nous  invita  à un  hanquet  solennel.  lei  je  dois 
rappeler  uue  circonstancc  honorable  pour  votre  sércnité.  Je  m'étais 
aiT^tc  quatre  ou  cinq  jours  à Lyon , non-seuleineni  pour  faire  ra- 

piacere  non  solo  di  quella  città , por  la  grande  npcnioue  nella  quale  era  tenuto, 
così  dovcrà  esser  raccordala  con  publico  dolore  per  l' ottimo  senizio  che  ue  ri* 
ceveva  la  serenità  vostra.  Non  estendendomi  io  più  oltre  per  non  esser  qui  il 
luogo  suo  in  raccontare  le  sue  nobilissime  «tualilà  molto  ben  conosciute,  non  pur 
dalla  serenità  vostra,  ma  da  ciascuno. 

Successo  ({uc&lo  grave  e inespettatissinìo*raso,  piacque  alla  serenità  vostra  e a 
questo  eccellentissimo  senato  di  comiuandarmi  che  continuassi  il  viaggio  e an- 
dassi  ad  esscguire  io  solo  quello  che  devevaiiio  tutti  dui,  mettendo  sopra  le  mie 
spalle  un  così  grave  peso,  lo,  come  è di  mio  costume  c di  mia  natura,  non  sa- 
pendo nè  avendo  ardire  dì  contradire  alla  volontà  e ai  commandamenLi  di  vostra 
serenità,  mio  principe,  benché  mi  trovassi  aggravato  oltre  modo  con  la  grossa 
compagnia  chedn  servìzio  di  vostra  serenità  a' era  condotta  ftn  là,  tutta  nobi- 
lissima. non  essendovi  alcuno  tra  quelli,  eh'  ioavessi  pur  pensato,  non  cheveouto 
ad  eOello  di  lic«nEÌare;  nondimeno  conhdando  nella  somma  benignità  di  lei, 
che  non  averebbe  lassalo  di  sollevare  la  debolezza  mia,  preso  buon  animo  ci  in- 
caminauirao  tutti  da  Vercelli,  detratti  dal  primo  numero  sette  over  otto  cavalli 
manco , e sei  o sette  a piede  delli  camerieri  e servitori  particolari  del  signor 
Badover.  Venuto  adunque  a Turino  in  compagnia  del  signor  amba&ciator  Molino, 
tolto  in  compagnia  nostra  un  geiiUr  uomo  datomi  per  scorta  dal  signor  duca  per 
tutto  ti  suo  staUi,  e accresciuta  la  compagnia  d' un  fratello  d’esso  ambasciatore 
e 8clla  persona  del  signor  Marco  Savorgnano , capitato  poco  ioanzì  io  Verielli.... 


208  RELATIONS  DES  AMBASSADEEKS  VÉMTIENS. 

«Iella  8|>osa  fatta  mentre  mi  fermai  quattro  o cinque  giorni  sì  per 
rcposo  «lei  cavalli  come  per  assicurarmi  bene  «lei  cammino  ebe 
avevamo  a fare,  l’crclié,  ess«m(lo  all’ora  successo  quei  cosi  grave  caso 
(Iella  partita  di  corte  di  Monsignor  fratello  del  re,  tutti  li  cammini 
erano  turbati,  con  gran  periiolo  do'  viandanti,  dell' esser  svaligiati  e 
mal  trattati.  Ma  fattomi  buono  animo  dal  governatore,  e essendo 
noi  grossa  compgiiia,  e datomi  per  guida  un  barone,  molto  onorato 
gentil'  uomo  della  camera  di  sua  maestà , che  con  buopa  compagnia 
d' alcuni  altri  onorati  gentil' uomini  mi  accompagnò,  pigliando  noi 
Il  cammino  per  la  via  di  Borgogna,  ancorebé  più  lunga  dcH'ordlnaria, 
perù  stimata  molto  manco  pcricolo.sa,  alloggiandosi'  quasi  sempre 
in  città  e terre  murate,  c tutte  ben  guardate,  ci  conducemmo,  Dio 
grazia,  .salvi  c senza  alcuno  impedimento  alli  33  del  mese  d'  otto- 
bre al  ponte  Sebiarantonc,  due  picciole  leghe  presso  alla  città  di  Pa- 
rigi , incontrato  due  giornate  prima  di  quel  luogo  ual  signor  Ge- 
ronimo Gondi,  deputato  ordinariamente  al  recevimento  e cura 
ilegli  amba.sciatori , mandato  dalla  maestà  sua  espressamente  a questo 
effclto  di  incontrarmi  e accompagnarmi,  come  fece  con  onorata  com- 
pagnia ; onorato  jiariinente  c visitato  per  tutte  le  città  e terre  trovato 
per  cammino, tanto  per  la  Savoia  quanto  per  la  Francia;  e presentato 
per  tutte  d',  alcuni  fiaschi  di  vino,  quello  che  sebene  à in  Germania 
uso  frequentissimo  con  ogni  mediocre  (|ualllà  di  persone,  perc’i  in 
Francia  non  è solito  di  usarsi  se  non  verso  li  grandi  principi. 

Al  ponte  Schiarantone,  retrovato  il  clarissimo’ ambasciatore  Mo- 
rosini.e  l'ambasciatore  di  Ferrara,  con  molti  altri  genti]'  uomini  ita- 
liani, fui  fatto  fermare  in  quel  luogo  fino  al  giorno  seguente  dclli  }3, 
che  fu  la  domenica,  per  far  poi  1'  entrala  in  Parigi.»lji  qual  come 
successe,  vostra  serenità  l’intcsc  dalle  mie  lettere,  che  fu,  perii  vero, 
con  ogni  grandezza  e onore  di  questa  eccellcntis-sima  republica,  per 
la  qualità  e quantità  di  persone  tutte  nobili,  uscitemi  incontra, a quelle 
due  leghe  ; avendo  1'  ambasciatore  Morosini  condotto  seco  tutti  li 
principali  'della  nazione  italiana , con  tutte  le  famiglie  degli  ambas- 

' Si  per  ci,  idioUsQK)  frequente. 
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fraichir  Ics  chevaux,  mais  cncorc  pour  m’assurer  de  la  route  que 
nous  devions  suivre.  C'était  alors  le  moment  oii  Monsieur,  frèrr  dii 
roi , avait  quitté  la  tour;  ainsì  les  routes  ctaienl  pcii  siircs,  il  y avail 
Iroiible  paiiout,  et  danger  d’étre  dévali&és  et  maltraités.  M.  legou- 
verneur  paya  la  depense  citraordinaire  qnc  j’avais  falle  en  mon  sé- 
jour  forre;  il  m’erteouragea  à partir  sana  rien  craindre,  piiisquc  nona 
clioDS  en  force;  il  me  donna  polir  guide  un  baron  fort  honorablc, 
gcntilliomme  de  la  chambre  de  sa  niajeslé,  qui  m'accompagna  aver 
lion  nombre  d'autres  gcntilshommcs  distingués.  Nous  prìmes  la 
mute  de  Bourgogne , plus  longiic,  mais  moins  périlleuso;  nous  lo- 
gions  presque  toujours  dans  les  vilics  ou  dans  Ics  pavs  murés 
et  bicn  gardés.  Aussi  le  a a octobre  nous  parvinmes,  Dieu  merci, 
sains  et  saufs  au  poni  de  Cliarenton , à deux  pctites  lieues  de  Paris. 
Dciix  joumées  avant  d’arrivcr  là  nousavinns  ctc  joinlsparM.Jéròine 
Gondi  qui,  cliargé  de  rcccvoir  ordinairement  les  anibassadciirs,  avail 
cté  cnvnvé  par  le  roi  à ma  rencontre  pour  m’accomjiagner,  avec  ime 
trcs-noble suite.  Dans  toules  les  villes,  sur  toules  les  tcrres  quo  j'avais 
traversécs^  en  Savoie  comme  en  Franco,  j'ai  toujours  été  re.cu  aver 
CCS  memes  lionneurs;  partoiit  on  est  venu  à ma  rencontre,  et  l'on 
m'a  présente  des  flacons  de  vin  : en  Allcmagnc,  c’nst  un  présenl 
viilgaire;  en  Francc,  on  ne  lo  fall  qu'aux  grands  prinres. 


All  pont  ile  Charenton  jc  Irouvai  l'illustre  ambassadeiir  Mo- 
rosini  et  l'ambassadcur  do  Ferrare,  avec  plu.sicurs  autres  gentils- 
lioinmes  italiens.  Je  dns  y rcstcr  jiisqii'aii  dimanclie  a3  octobre,  pour 
faire  mon  entrée  solennclle  à Paris.  Je  vous  l'ai  déjà  décrile  dans 
nies  lettrcs.  Ce  flit  vraimcnt  une  cérémonie  fori  honorablc  pour 
c^tle  cxoclicntc  républiquc , à causo  du  nombre  et  du  rang  des 
genlilshommes  qui  ctaient  venus  à ma  rencontre  à deux  lieues  de 
la  ville  : Tambassadeur  Morosini  avait  amené  tous  Ics  Italiens  les 
plus  distingués,  tonte  la  suite  des  anibassadetirs,  avec  plus  de  deux 
l enls  chevaux.  Les  ambassadeurs  do  Ferrare  et  de  Mantoue  y étaient 
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uialori,  al  nuniern  di  più  di  dugonto  cavalli.  Oltra  che  vi  vennero 
anco  ili  pemona  gli  ambaaciatori  di  Ferrara  e Mantova , non  essendo 
venuto  quello  di  Fiorenza,  ma  mandato  il  secretano  con  tutti  li  suoi, 
escusandosi  se  non  era  venilto  in  persona , roroc  desiderava,  che  era 
per  fuggire  il  roniore  della  competenzia  con  Ferrara.  Ma  oltra  tutti 
questi  che  venncn)  da  loro,  aveva  il  re  comandato  che  tutta  la  corte 
mi  venisse  incontio,  si  come  saria  successo  ; M non  che  trovandosi 
Ugo’  uno  al  campo  con  monsignor  di  Guisa  ella  era  rcmasta  così  nuda 
che  mai  più  si  ricordava  che  ella  fusso  tale.  Onde  per  questa  causa  . ‘ 
li  tre  signori  ai  quali  fu  dato  carico  di  venire  ad  incontrarmi  a nome 
di  sua  maesti  ( che  furono  li  signori  Chavigny,  d' Escara  e la,lloche- 
suryou,  persone  attempate  e delle  più  principali),  conoscendo  non 
poter  comparire  con  quel  numero  di  cavalli  che  in  simili  f>ccasioni 
pareva  loro  convenirsi  alla  grandezza  del  re  e al  nome  di  quella  corte 
( che  suole  sempre  essere  di  mille  cavalli  in  su,  c alle  volte  di  dui 
mille),  elessero  studiosamente,  in  segno  ancora  di  maggior  onore, 
di  venirvi  con  li  cocchi  e carezze  ' di  sua  maesU,  conducendonc  uno 
tutto  dorato  e priocìpaiissimo , e il  proprio  del  re,  per  la  persona 
mia.  Nel  quale,  per  non  parer  di  sprezzare  rosi  fatto  onore,  entrai 
con  detti  signori,  dalli  quali  con  tutta  la  cavalleria  al  numero  di 
secento  e più  cavalli , tutti  gente  nobile , insieme  con  l’ escndaria  * e 
paggi  del  re,  fui  condotto  al  palazzo  di  monsignore  di  Guisa,  dclli 
più  principali  di  quella  città,  deputatomi  per  alloggiameuto,  e ornato 
a questo  effetto  ( per  dirlo  in  una  parola  ) regiamente,  essendo  l’ ap- 
partamento della  persona  mia  (per  non  tacer  questo  particolare), 
di  anticamera,  camera  e retrocamera,  tutto  tappezzato  di  tappeazarie 
d'oro  e dì  seta,  con  un  letto  tanto  ricco  d’ oro  e così  eccellentemente 
ricamato,  che  è stimato  che  vaglia  parecchi  migliara  di  scudi,  e’ il  più 
bello  e il  più  ricco  ( affermano)  che  ’l  re  abbia. 

Con  quale  larghezza  poi , e grandezza  c splendore  ( oltre  la  diligen- 

' Sovente  altri  idioLismt  sìmili.  io  altra.  Il  secolo  già  verge  all' oceaao. 

* In  questa  rclaitone  i modi  diversi  * Cod.  « più.  Poi  alla  pcnom.  E eoa 
dall'  italiano  pretto  aljondano  pià  che  quella  larghezza. 
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en  personne.  Celui  «le  P’iorcnce  avait  cnvoyé  son  secrélàirc  avet- 
lou»  le*  siens,  s’cxcusant  de  n’étro  paa  venu  afin  dévìter  la  dispute 
de  préséancc  avec lambassadcur de  Ferrare. Oulre  lous  ceux-ci,  qui 
s’étaient  rendus  d'eui-mème»  i Cli^nton,  le  roi  avait  ordonn<»  è 
,toute  la  cour  d’aller  i ma  rcncontre,  ce  qui  eùt  eu  lieu,  si  tout  le 
monde  n’avait  paa  été  à l’armée  avec  M.  de  Guise.  cour,  à cause 
de  cela,  étaitsi  dépourvue  qu’on  ne  so  souvenait  pas  de  l’avoir  vue’ . 
aussi  soliuire.  Les  troia  gentilshommos  qui  furent  envo)  és  au-devani 
de  moi,  au  nom  de  sa  majesté,  claicnl  .MM.  de  Gliavigny,  dEscars, 
de  l>a  Roche-sur-Yon,  hommes  considérables  parleur  Sge  et  par  Icur 
position.  Gomme  ila  ne  pouvaient  se  prcscnter  avec  tout  le  train  coii- 
venablc  k un  roi  si  grand  et  k une  cour  si  cclèbrc,  qui  entretient  d'or 
dinaire  mille  et  jtisqu'i  deux  mille  chevaux,  ils  viurent,  alio  que 
l'honneur  fùt  encore  plus  signalc,  dans  les  carrosses  do  sa  majesté. 

Il  y en  avait  pour  mai  un  tout  dorè,  le  plus  beau  de  tous,  <|ui 
sert  au  roi  lui-mème.  Pour  ne  pas  paraltre  dedaigner  lui  lionneui 
si  grand , j'y  suis  entré  avec  ces  seigneurs.  L'nc  suite  de  plus  de  sir 
cents  (dievaux,  tous  montés  par  des  gentilsbommcs , sans  coinpter 
les  écuyert  et  lea  pages  du  roi,  m'accompagna  juscpi'au  palai.s^e 
M.  de  Guise,  «pii  est  un  des  plus  bcaux  de  la  ville,  et  qui,  destinò 
à étre  mou  logemcnt,  avait  élé  arrangé  tout  exprès  avec  uno  ma- 
gnilice^cc  royale.  Mon  appartenient  ctait  compose  d'une  anti- 
chambre,  d’une  chambre  et  d’un  cabinet,  couverts  de  tapisseries  d'or 
et  de  soie.  Le  lit  était  brillant  d‘or  et  de  broderies  Ircs-llncs;  on 
l'estime  à plusicurs  milliers  d'cctis  : c’est  de  tous  Ics  lits  royaux  le 
plus  beau  et  le  plus  riche.  Je  ne  saurais  vous  dire  avec  «pielle 
cxactitude,  prohision,  magnificence  et  splcndcur  nous  élions  servis, 
moi  et  toitte  ma  suite , Jusqu’au  dernicr  valet.  Jc  ne  pourrais  vous 
déerire  la  somptuosilé  exUaordinairc  de  la  table",  qui  était  de 
cinq  plals  à pouyoir  rassasier  cinquante  personnes  et  plus;  car  lei 
etait  souvent  en  elTcl  le  nombre  des  convives.  La  vaisselle  était 


* lad  cui»ÌDe  a tnujotir»  été  en  Franco  rtgì;  e paMamio  perBaioot.  entrai  ncifn 

piTMpie  on  art  Ubèra},  • Io  ritornava  (la  Fa-  «pedale,  nel  quale  comechè  ogni  atama 
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zia  ) non  solo  la  persona  mia,  ma  tutta  la  compagnia  fussimo  serviti 
dal  pili  grande  al  più  piccolo  in  tutto  quello  che  occorreva,  lascio  di 
dirlo,  perchè  non  potrei  a sulHcienzia  rappresentarlo  : siccome  non 
potrei  espl  car  a bastanza  quanto  fussc  sontuosa  c estraordinaria  la 
taula  che  n'era  fatta,  la  quale  era  di  cinque  piatti  ordinarii,  da  potervi 
mangiare  cinquanta  e più  persone  (siccome  ne  mangiavano  spesso); 
■ tutta  servita  in  argenti  ( il  che  va  per  rordinario),  c dalli  proprii  paggi 
del  re,  con  cimpic  jxirtate  o serviiii,  come  loro  chiamano,  ricchis- 
simi (computato  quello,  che,  dopo  levato  il  primo  mantile,  e restato 
il  secondo,  e dopo  data  1'  acqua  alle  mani,  si  serviva  di  coufezioni), 
e conditi  in  somma  eccellenza,  tanto  che  non  vi  era  che  poter  desi- 
derare. Della  quale  il  re  ne  aveva  tanto  pensiero,  che  a tutti  quelli 
clic  sajKiva  che  praticavano  \ dimandava  di  continuo  come  le  cose 
passavano,  e come  io  fossi  trattato.  E dicendoli  ogn’ uno  ch'io  mi 
dolevo deirecccsso,  c ch'io  pregavo,  come  eca  vero,  che  vi  si  prove- 
dessc  a causa  della  sanitù  nostra;  sua  maestà  replicava c faceva  nuova 
instanza  che  si  provedesse  che  non  solo  non  vi  mancasse  ma  non 
vi  si  desiderasse  niente.  K non  mi  par  di  tacer  cpicsto  particolare, 
cl^'  nclli  giorni  di  magro,  fra  li  molti  pesci  nobili  che  venivano  ser- 
viti, tanto  di  liunic  quanto  di  mare,  non  lasciavano  mai  di  servire 
■le'  brocchetti,  come  lor  chiamano,  c noi  diciamo  lucci,  stimati  gran- 
demente in  Francia,  servendo  ordinariamente  di  quelli  che  colavano 
quindici  scudi  d’oro  l'uno.  Servivano  anco  ordinariamente  di  ga- 

eh*  io  vidi  IDI  p«reBM  degni  di  iode,  la 
cucina  liomlinieno  mi  parte  tuiravigiioia; 
la  quale  se  bene  è vero  che  noti  era  quella 
che  di  conlinuo  pia  adopnOa,  eoiì  pulita 
riirovai  ronic  sogliono  essere  le  camere 
delle  Dorelle  spose  : e vidi  in  lei  tanta  molli* 
tudine  d*  in^trumenti,  necessarìi  non  solo 
jUT  uso  proprio,  ma  della  mensa  eziandio, 
e con  Si  dUcreto  ordine  compartiti,  c con 
tanta  jmiporzionc  1'  uno  dopo  l'altro,  e 
1 uno  contro  1* altro  colloiato,  ecosì  ilferro 


netto  dalla  raggine  risplendeva  al  sole 
che,  per  alcune  finestre  di  belliasimo  vetro, 
purissimo  vi  entrava, che  mi  parve  di  po- 
ter assomigliarlo  air armeria  de'Veneuani 
o degli  altri  prìncipi  • che  a*  fiyreslieri  so- 
gliono eesere  dimostrale.  • (l«  Tasse,  t.  HI, 
p.  300.  Dial.  //  PaJre  dì ^uni^Ua.  ) Ainsi 
la  cuisine  de  i'hópital  de  Bayonne  res- 
semblait . selou  le  Tasse,  à unc  salle  de 
Tarsenal  de  Venise. 

' Cod.  praùcuvatto;  le  forse  /<. 
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loutp  en  argcnl;  Ics  p»j5t's  dn  roi  servaient  la  taltie.  Il  y avait  linq 
Services,  tous  tiès-i iclies,  y conipris  celui  qui  consiste,  après  qu'on 
a enievé  la  premiere  nappe  et  qn’on  s’est  lave  les  mains,  cn  con- 
filnres  et  en  candis  «l’uiie  peiTeclion  sans  pareille.  Le  roi  prenait 
(le  toni  cela  un  soin  particulier;  il  deniandait  k tous  ceux  quii  sa- 
vait  y assister,  si  j’étais  bien  traiti:,  et  coniincnl  Ics  choses  se  pas- 
saient.  Comiiie  on  lui  disait  que  jc  me  plaignais  de  la  niagnificence, 
et  que  je  priais  qu’on  eiil  (■gard  i notre  sauté-,  le  roi  insistait  de 
iioiiveau  |Kmr  que  ricii  ne  nous  manquàt  et  que  nous  n'oussiuns 
rieii  à desirer  ■*.  Je  crois  devoir  Taire  remartjucr  que  Ics  jours  mai- 
gres,  |>arini  Ics  poissons  lius  do  rivière  et  do  nn-r  qu’on  nous  servait, 
il  y avait  toiijours  des  brochets,  qui  sont  fort  cstimés  cn  France,  et 
on  nous  cu  duunait  <|ui  coùtaicut  quinze  écus  d’or  cliacun  : on  ser- 
vait aussi  des  tortues  de  bult  écus  la  paire.  Les  jours  gras,  outre  le 
gibicr  et  la  volaillc  de  tonte  espèce,  il  y avait  de  petits  porcs  sau- 
vages  (|u'on  appella  marcassins,  trés-estimés,  et  par  conséquent  d’un 
haut  pria.  Mais,  ebose  cncorc  plus  étrangc,  on  nous  olTrait  certains 
oiseaui  giands  compie  des  poulcis,  gras  comme  des  ortolana  et  des 
becligucs,  qui  venaient , disait-on,  de  Fiandre,  et  qui  coiitaicnt  buit 
écus  la  |>aire.  A l'bcurc  où  nous  niangious,  dans  la  partie  inférieiire 
dii  palaia,  on  servait  trois  plats  des  mènics  mets  à la  talile  des  ca- 
mériers  , do  tous  Ics  olFiciers  de  ma  suite,  comme  maitre  d’bòtel, 
ècuyer  trancliant,  sommelier,  maitre  d’écurie,  fourriers,  et  de  tous 
Ics  scrviteurs  de  nos  gentilshommes.  Ils  avaicnt  la  méme  chose  que 
nous,  excepté  les  confitures.  Bref,  rbospitalité  étoit  exercée  envers 
nous  tous  avee  une  magniliceuce  royale. 

L'enipressenieut  tju’on  nous  montra  fut  des  plus  honorables  : les 
plus  giands  seigneurs  de  la  cour,  tels  que  le  Cardinal  d’Este , et 
sou  neveu  le  due  de  Maycnne  *■,  venaient  à l’improvistc  nous  visiter; 

‘ Braulùnic , t-  111 , partanl  ilu  luxe  de  udex  lui)  j iaiMÌl  quelipie  bornia  cLère'  > 
la  table  dìlaqu'tl  n'y  avail  une  Ielle  gran-  * Sa  valeur  lui  avait  acqtiis  le  tìtre  de 
deiir  au  uionde  que  celle  d’un  lei  i-oi  de  genlilhoroine  de  Veoise. 

Krancc  • — IMaa  bas  il  ajoute  ì • Parbou- 
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filandre'  elio  roMavanu  scudi  otto  il  paro’.  Nelli  giorni  poi  digrasso 
e di  carne , oltre  tutto  quello  che  si  potesse  imaginare  di  domestico 
e di  selvatico  servivano  di  piccioli  porchetti  selvatici , che  loro  chia- 
mano marcassins,  tenuti  in  grandissima  stima,  o conseguentemente  in 
gran  prezzo.  Ma,  quello  che  pareva  di  strano’,  servivano  di  alcuni 
iircelletti  grandi  come  pollastri  ordinari!,  ma  d' una  grassezza  inesti- 
mabile, (piale  sogliono  avere  gli  ortolani  e beccafichi,  fatti  ( secondo 
dicevano)  venire  di  Fiandra,  di  prezzo  di  scudi  otto  il  paro.  Las- 
cio anco  di  dire  che  nel  tempo  che  era  servita  la  nostra  taula , in 
un'altra  taula  nella  parte  infcrior  del  palazzo,  alla  medesima  ora  ne 
senivano  un’altra  di  tre  piatti  dello  istessc  vivande  appunto,  e in 
tutto  simili  alle  nostre,  alla  quale  mangiavano  li  camerieri,  e tutti  li 
maestri  c oQiziali  condotti  da  me,  come  scalco  trinciante,  credenziere, 
mastro  di  stalla,  forieri,  e tutti  li  servitori  dell!  nostri  gentil’ uomini, 
serviti,  nè  più  nè  meno,  come  eravamo  serviti  noi , dalle  confezzioni 
in  poi.  Talmente  che  tutto  quello  die  è appartenuto  all' ospizio,  è 
passato  con  ogni  grandezza,  e recevimentó  veramente  regale.  Sicché 
riH’improviso  vi  venivano  dei  maggiori  signori  d^la  corte  (tra  i (piali 
il  cardinale  d' Esle,  e il  duca  di  Mayna  suo  nepote);  c vi  doveva  venir 
anco  il  cardinale  da  Guisa,  c il  gran  priore  fratello  del  re,  e il  duca 
di  Nevers;  ma  ebbero  non  so  che  impedimento.  E in  somma  (picsto 
sia  detto  co&\  quanto  alla  (pialità  dell’  alloggiamento  come  alla  (pia- 
lité  del  viaggio.  \ engo  ora  agli  oilìcii  publici. 

Arrivato  a Parigi  (come  dissi  da  principio]  la  domenica  sera,  procurata 
imiBcdiate  Paudienzia*,  mi  fu  assegnata  per  tre  giorni  dopo,  si  perchè 
io  avessi  più  spazio  da  rejiosarc,  si  per  dare  più  spazio  al  retomo  del 
campo  di  molti  gcntil’iiominic  signori  dopo  la  disfatta  dei  raitri,  per  tro- 
varsi con  sua  mae.stù  (la  quale,  come  dissi,  era  remasta  come  sola);  com- 
parendovi di  essi  signori  a tuttel’ore  qualcuno.  Nel  (piai  spazio  di  tem- 
po IO  attesi  a ricever  le  visite  delli  ambasciatori  residenti,  che  sono  dicci 
in  numero;  coltre  li  ambasciatori, li  signori  di  Morvillier,  diBcllievcrc, 

' Coli  lutlsvia  nel  venclu  le  mrlimighc.  * Cosi  lullor»  in  certi  diilofttii. 
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le  Cardinal  de  Guiae  devait  y venir  ainai  que  le  grand  prieiir,  frère 
du  roi,  et  le  due  de  Neven,  maia  je  ne  saia  quelle  caase  Ics  en  en^^ 
pérha.  Voilì  pour  ce  qui  est  du  voyage  et  du  logcmcnt  ; arrivons  à • 
i'objet  de  notre  ambassade. 


Entrò  dans  Paris  le  soir  du  dimanebe,  jc  demandai  aussitót 
inou  audience  . elle  fut  fìxée  à trois  jours  de.U,  afin  que  j’eusse 
le  temps  de  me  reposer  un  peu,  et  que  plusieurs  gcntiishommea  et 
seigneurs  pussent  revenir  du  camp,  apròs  la  defaite  dea  reitres,  pour 
se  joindro  au  roi , qui  était  restò  presque  aeul.  A ebaque  moment  il 
en  revenait  quelqu’un.  Dans  cet  intervalle,  je  restìa  les  visites  dea 
dia  ambaasadeurs  réaidents,  puis  celles  de  MM.  de  Morvilliers*,  de 
Belliivre,  de  Chivemy,  premierà  conseillers  d'état  de  sa  majesté.  Le 
ebanrelier,  qui  Mail  malade,  envoya  immédiatement  un  de  scs  ne- 

* (jui  iitaìI  été  «mÌM»»At}eur  ■ Wnbe.  ^ 
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•li  Chivcmy,  primarii  consiglieri  di  stato  di  sua  maestà.  Il  signor  can- 
celliero,  per  retrovar.si  ammalato,  mandò  immediate  un  suo  pcpotc  a 
salularmi  e far  le  sue  scuse  per  la  sua  indespositione,  con  ogni  segno 
d 'onore  c di  reverenia.  E dopo  riavuto,  prima  che  mi  partissi,  volse 
anco  handicttarmi.  Della  persona  del  quale  io  parlerò  jK)i  a loco  suo. 
In  somma  non  rima.sc  alcuno  dei  principali  di  corte,  e fuori  di  corte, 
che  non  venisse  a vedonni.  Ma  (quello  che  porta  reputaiione  a vos- 
tra serenità)  il  prevosto  della  città,  pci-sona  principalissima,  con  li 
suoi  <'Onsiglicri  chiamali  li  eschivini,  (he  sono  il  supremo  magis- 
trato. vennero  il  primo  giorno  non  solo  a salutarmi  in  nome  di  essa 
ritta,  e ad  oflerirmi  ciò  che  era  in  poter  loro,  ma  a presentarmi- certa 
.sorte  di  cera  bianca,  e certe  scatole  di  confetture,  onore  specialis- 
simo, non  solito  da  quella  città  ad  usarsi  mai  se  non  alli  gr.m  principi. 
Non  debbo  tacer  anco  che'l  giorno  secondo  dell'arrivo  mio  mi  venne 
all' improviso  il  cardinale  d'Estc,  prevenendomi  in  quello  che  saria 
toccato  a me , con  demostrazioni  veramente  di  grandissima  reverenza 
viu'so  la  serenità  vo.stra,  c non  senza  gran  reputazione  di  lei , per  esser 
dei  primi,  anzi  il  primo  di  quella  corte,  vivendo  come  egli  vive,  e te- 
nendo la  casa  che  tiene. 

Tutto  (picsto  passi')  in  quel  tempo  che  corse  di  mezzo  dall' arrivo 
mio  all'andar  aH'audicnzia,  alla  (piale  andammo  a!  giorno  e all'  ora 
deputata,  che  fu  un  dopo  desinare  alle  ventiduc  ore,  col  signor  am- 
lia.sciatore  Morosini  (qual  non  mi  lasciò  mai  dopo  l'arrivo  min],  man- 
dati a levare  a casa  dalle  caiTozze  di  sua  maestà,  dalli  tre  signori  che 
mi  incontrorno,  e da  quelli  che  del  continuo  mi  assistevano,  che 
erano  dui  dei  primi  cavalieri  dell' ordine,  accompagnati  anco  da 
lutti  li  principali  della  nazione  italiana.  Onde  con  grandissima  com- 
pagnia e solennità  ci  conducessimo  al  palazzo  ; c entrati  nella  stanza 
(love  era  il  re,  trovata  sua  niae.stà  aciompagnala  da'  dui  cardinali. 
Guisa  e d'Fi.ste,  c da  molti  principi;  alla  quale  accostatisi,  e reco- 
nosciuto suhhito  *,  con  allegri.ssima  faccia  raccolto  c abbracciato,  dopo 
presentate  le  lettere  di  credenza,  mi  sforzai  di  esseguire  la  commissione 
' InU’iuli  fNMÌ . e IO  nronosnafo 
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vpiix  [Kuir  me  saluer  et  s'qjcuscr  de  son  indisposilion  avec  tous  les 
léiiioignages  d’honncur  et  de  révérence.  Apris  sa  guórison , il  voulut, 
avalli  f|ue  je  partisse,  me  convicr  k un  banquot.  Je  parlerai  de  lui 
ri-dessous.  Knfin,  je  re?us  la  visite  ile  toutes  les  personnes  Ics  plus 
reniarquables  de  la  cour  el  de  la  ville,  et,  ce  qui  est  un  honlmage 
reiidii  à volre  sérénité,.  le  prévòt  de  la  ville,  personnage  des  plus 
notables,  accompagné  de  ses  échevins  oii  conscillcrs,  qui  rormcnt  la 
plus  haute  magistrature  de  Paris, -vint,  le  premier  jour,  me  saluer  au 
nom  de  la  ville , m’oflrir  ses  bons  oTTices,  et  me  préscnter  ccriaines 
bougics  de  ciré  bianche  et  certaines  boiles  de  confiturcs,  ce  qui 
est  un  prcsent  rcscrve  par  la  ville  de  Paris  aux  grands  princes.  I.e 
seeond  jour  après  mon  arrivée,  le  Cardinal  d'Este  parut  inopine- 
ment  chci  tuoi,  et  me  provini  dans  un  acte  qiic  j’aurais  dù  accomplir 
le  premier;  il  me  temoigna  son  rcspect  eiivers  votre  sérénité,  ce  qui 
prouve  le  crédit  de  celle  république,  car  c’esl  un  des  premiers,  le 
premier  méme  de  la  cour,  et  on  le  voit  bien  k sa  manière  de  vivre 
el  à son  train  *.  . \ u!  riu  -vi,  ri! jb  av  r. 

Je  laissc  de  coté  toutte  qtii  so  passa  entro  mon  arrivée  el  le  mo- 
ment de  l'nudiencc,  qui  eut  lieu  au  jour  et  k Pheure  fixcs.  C’élail 
l’après-dinée , sur  les  deux  heures.  J'avaìs  auprcs  de  mot  l’ambassa- 
deur  Morosini,  qui,  depuis  mon  arrivée,  ne  me  quitta  pas  un  seul 
iusiant.  I.OS  carrosses  de  sa  majesté  vinrent  nous  cherchcr;  Ics  trois 
scigneurs  qui  ctaìcnt  venus  à ma  rencontre  et  deux  des  premiers 
I hevaliers  de  l’ordre  étaient  avec  moi  : c'étaient  ceux  qui  me  sui- 
vaienl  loujours  et  partout.  Tous  Ics  Italicns  les  plus  illustres  m’ac- 
compagnaient  aussi.  Nous  allàmes  donc  au  palais  avec  uno  grande 
.suite  et  bcaucoup  de  solennité.  Arrivés  dans  les  salles  où  était  Je  roi, 
nous  le  trouvàmes  avec  Ics  cardinaux  de  Guise  et  d’Este,  et  avec  plu- 

' Cextlepcrvonnagecliantéparle Tasse.  cliiameremo  il  canlinal  Ippolito  d'Esie  o 

I-  il.  p.  é3i,44o,  4.43.  433,  ed.  1734;  pur  Luigi.» 

|.  IH,  p.  3tS  : ■ Eroicamente  magnirteo 
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di  questa  eccellentissimo  senato,  e in  qi^el  miglior  modo  die  piiotè 
venire  dalla  debolezza  del  mio  ingegno  ; die  fu  quale  la  serenità 
vostra  intese  all'  ora  per  mie  lettere,  insieme  con  l'accomodata  e co- 
piosa resposta  di  sua  maestà;  di  allegrarsi  grandemente  dell’olfizio 
in  universale.  Cosi'  ne  mostrò  segno  sopra  quel  particolare  esposto 
da  me , che  nel  matrimonio  di  sua  maestà  cristianissima  pretendesse 
la  serenità  vostra  di  averne  parte  speziale  ; perchè  essendosi  ( dissi  ) 
la  maestà  sua  accompagnata  con  una  donna  e signora  di  casa  di  Lo- 
rena, (lartecipe  già  lungo  tempo  nella  nobiltà  di  questa  republica, 
e membro  principale  di  ipiella,  potevamo  però  c ardivamo  di  dire 
che  la  maestà  sua  si  fusse  accompagnata  con  una  donna  delle  nostre. 
Kespondendo  a questo  sua  maestà , e dando  segno  che  '1  proposito  ' 
gli  fosse  piaciuto,  disse  che  tanto-  più  per  questa  causa  voleva  tener 
cara  c tanto  più  conosceva  esser  tenuto  ad  amar  la  regina,  soggion- 
gendo  con  riso,  die  lo  voleva  dire  a lei.  Posso  dunque  affermare 
alla  serenità  vostra,  che  passò  questo  primo  officio  con  sua  maestà 
non  solo  nelle  cose  publiche  commessemi,  ma  in  diversi  altri  domes- 
tici propositi  tenuti  all'ora,  con  segno  di  molla  allegrezza  e satisfa- 
zione  sua.  La  quale  non  mancò  anco  con  faccia  allegrissima  e con 
ugni  termine  d' umanità,  di  recever  tutti  quelli  gentil'  uomini  della 
compagnia,  che  b basciomo  la  mano,  presentandogli  io,  dopo  Gniti 
gli  publici  officii,  ad  uno  ad  uno,  e rcconoscendone  lei  alcuni  con 
s<!gQÌ  speziali,  siccome  li  dui  maggiori  nepoli  della  serenità  vostra  (di- 
mandando sua  maestà  con  quella  occasione  in  particolare  della  sanità 
e buon  stato  della  persona  della  serenità  vostra  ) ; e cosi  il  magnifico 
Foscari,  recordandosi  molto  bene  dell'ospizio  avuto  in  quella  casa, 
in  questa  città  e in  Padova.  * 

Non  con  minor  all^rezza  fui  recevutoanco  dalla  regina,  alla  quale 
andammo  dopo  espediti  dal  re  ( avendola  io  trovata  come  dirò  quando 
al  luogo  più  proprio  parlerò  di  lei  e.delle  sue  qualità  ).  La  quale  con 
umanissima  resposta  volse  lei  medesima,  per  onorarmi  maggiormente, 
respondere  alla  mia  proposta,  non  avendo  io  pretermesso  in  quella  il 
' Pare  manciii  qualcosa  ’ In  questo  leoso  mi  par  gallscìsoM). 
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sieurs  prìnces.  Jc  m'appiochai  : sa  majcsté  me  reconnui  aussitót,  et 
m’embraasa  d'un  air  très-joycinc.  Après  avoir  prcsenté  mes  lettres 
de  rréance,  jc  Uchai  d’accomplir  ma  mission  anssi  bien  que  mes 
faibles  talenta  me  le  pcrmcttaìent.  J'ai  déjà  cominuniqué  à votre 
sérénité,  dans  mes  lettres,  mon  discours  ainsi  que  la  réponse  très- 
étendue  et  trèa-conyenable  de  sa  majesté.  Elle  agréa  en  generai  vos 
félicitations;  mais  ce  qui  la  toueba  le  plus,  ce  fut  la  part  que  votre 
sércnitc  annon<;ait  prendre  à cettc  union  de  sa  majesté  qui,  ayant 
cpousé  ime  dame  de  la  maison  de  Locraine,  agrégée  depuis  long- 
leraps  è la  noblesse  de  notre  républiquc , et  regardee  comme  un 
membre  principal  de  ce  corps  respectable,  nous  donnaìt  le  droit  d’af- 
firmer  qu  elle  avait  cpousé  une  dame  de  notre  patrie.  Lo  roi  agréa 
le  compliment,  et  me  repondit  qu’il  en  aimerait  d'autant  plus  la 
reine;  il  ajout^  en  souriant  qu’il  le  dirait  à clle-méme. 

Je  puis  doiic  assurer  votre  sérénité  que  non-seulcment  ma  re- 
ception publique,  mais  plusieucs  propos  tenus  dans  ce  temps,  ma- 
nifestèrent  de  la  part  du  roi  uno  plcinc  satisfaction  et  une  véritable 
joie.  Il  daigna  méme  recevoir  avec  bonté  les  gentilsbommcs  de  notre 
suite  qui  lui  furcnt  préscntés  par  moi  un  i un  après  mes  félicita- 
tìons,  et  qui  lui  baisérent  la  main;  il  en  reconnut  plusieurs  nom- 
ménient,  et  leur  adressa  la  parole  d’unc  manière  plus  distinguée, 
ainsi  qu'atix  deux  neveux  ainés- de  votre  sérénité,  auxquels  il  de- 
manda de  vos  nouvcUcs;  il  reconnut  méme  le  magnifique  Foscari, 
et  il  se  rappela  la  noble  hospitaiité  qu'il  avait  re^ue  dans  son  pluis 
à Venise  et  è Padoue. 


Nous  fùmes  ausai  bien  reeus  par  la  reine,  ebet  laquolle  nous 
psaérnos  en  quittant  le  roi  : plus  fard  jc  vous  entretiendrai  de  son 
caractèrc.  Elle  daigna  me  répondre  très-bénignement  elle-mémet 
et  parut  se  plalre  é ce  que  jc  lui  dis  aussi  toucliant  la  maison  de 
Lnrraine*,  qui  apparticnt  è la  noblesse  de  cettc  république,  ce  qui 

Francis  t’  el  loua  le»  Valois  apparteiiaìent  ai)»»)  à la  noblease  vi^nitienne- 
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medesimo  concetto,  che  avevo  detto  ai  re  : che  per  ia  participaaiom- 
della  serenissima  sua  casa  della  ' nobiltli  di  questa  repuhiica,  la  sere- 
nità xostra  reputandola  come  una  delle  sue,  pretendesse  aver  parte 
speziale  nel  suo  matrimonio.  Di  die  mostrò  allegrarsi  e compiacersi 
oltremodo.  Trovassimo  la  maestà  sua  accompagnata  con  la  cognata , 
regina  di  Navarra,  sorella  del  re;  l'altra,  la  prima  iigliola  sorella  del 
duca  di  Lorena,  nepote  del  re,  con  un  gran  numero  di  dame  e si- 
gnori. Con  tutte  le  quali  principesse  (siccome  tTa  di  mio  obligo) 
avendo  lettere  credenziali  per  la  regina  di  Navarra,  così  non  mancai  di 
complire’,  mostrando  tutti  di  ricever  roflìcio  gratissimo.  Si  come  da 
poi,  espedito  da  queste  due  regine,  fui  oltremodo  gratamente  rece- 
vulo  dalla  regina  madre,  moglie  del  re  passato,  figliuola  dell’ impe- 
ratore, dalla  quale  fui  subbito  reconosciuto  con  segno  di  grande  al- 
legrezza. E parve  a tutti  noi  della  compagnia , molto  bella  in  quell’ 
abito  di  vedova. 

Non  debbo  in  questo  luogo  preterire  in  silenzio,  che  in  tutti  gli 
officii  passati  tanto  con  il  re  quanto  con  la  regina  ed  altre  principesse, 
non  fu  pretermesso  nè  da  sua  maestà  nè  da  alcuna  altra  di  loro,  di 
far  menzione  con  alfezion’ veramente  di  grande  affetto,  del  jiartico- 
larc  e grand'  obligo  che  la  maestà  sua  e loro,  insieme  con  tutto  il 
regno,  avevano  con  la  serenità  vostra  per  l'onorato  recevimento  fatto  a 
sua  maestà  in  questa  città  e per  lo  stato.  Il  quale  proposito  tante  volte 
quanto  io  |H)i  ebbi  occasione  di  parlare  con  la  maestà  sua , e * con 
quelli  di  corte,  tanto  donne  quanto  uomini,  era  in  conformità  sempre 
referito.  Nè  mi  par  di  tacer  questo,  che,  mentre  che  io  me  ne  andavo 
alle  regine,  trovandosi  in  quelle  stanze  una  donna  che  dicevano  es- 
ser stata  baila*  e nutrice  del  re,  questa,  quando* prima  mi  vidde, 
mossasi  con  molta  allegrezza,  venne  a dirmi  : • 0 monsignor  ambas- 
ciatore, siate  il  benissimo  vertuto,  |X>ichè  avete  così  ben  trattato  e fatto 
tante  carezze  c onore  al  re  mio  signore  e figliolo.  • Nè  debbo  anco 


' For»c  nella. 

" Boonarr.  <ìir>?. 

* Forse  cort  esf^rtuton. 


* Mancar®,  qoi  e allrove. 

* Tei.  Pf»v.  Fr.Jacop 

* Coti,  quanto. 
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iioiis  autorise  ainsi  à la  regarder  conime  une  cles  nótrcs,  et  ìk  nous 
réjouir  plus  vivement  de  son  mariage.  Nous  trouvAmes  sa  ma* 
jcslc  avec  sa  bcllo-soeur,  la  rcinc  de  Navarro,  sopur  du  roi,  avec  la  lille 
ainéc  d'unc  de  scs  smurs  et  du  due  de  Lorrainc  et  avec  un  gra^ld 
uoinbre  de  dames  et  de  scigneurs.  Gomme  j'avais  mes  Icttres  do 
crcance  pour  la  rcinc  de  Navarre  aussi,  je  lui  fis  mes  comjdimenis, 
aiosi  qu'aux  autres  princcsses;  toutes  les  agrcércnt  de  bon  coenr.  Je 
rc9us  un  accueil  non  moins  cordisi  de  la  reinc  douairièro,  remine 
Ju  roi  pròcedent,  lille  de  l'empereur,  qui  me  reconniit  aussilòt  avec 
de  grands  temoignages  d'allcgressc.  Son  liabit  de  denii  lui  allait  bieii, 
et  rembellissait  à nos  yeui  *. 


Je  dois  vous  dire  ici  que  dans  toutes  ces  diverses  cnnimiinicatiuns 
le  roi,  la  reine  et  les  autres  princesses,  rappelaient  avec  une  alTeetinn 
vérilable,  cn  vous  en  remerciant  au  nom  de  la  famillc  royale  et  de 
lout  le  royaume,  l’honorable  accueil  fait  à sa  majesté  dans  Veniso  el 
dans  le  reste  de  vos  états.  Toutes  les  foia  que  j’ai  eu  occasion  de  parler 
avec  lo  roi  ou  avec  les  seigneurs  de  la  cour,  on  revenait  là-<lcssus. 
Je  vous  dirai  encore  qu'au  moment  où  nous  entrions  rher.  la  reinc 
iiuiis  renconirjmes  dans  l’appartement  une  femme  qu'on  disait  «Mre  la 
nourrice  du  roi.  Aussitdt  qu’ellc  nous  vit,  clic  vint  au*dcvant  de  nini, 
el  me  dit  d’un  air  joyeux  ; « Oh  I monsieur  Tambassaileur,  soyez  le 
• bienvenu , vous  qui  avex  sì  bicn  traitc  et  fait  tant  d'honnetir  et  d'a- 
< mitiés  au  roi  mon  maitre  et  mon  lils.  • Je  ne  dois  pas  vous  lais.ser 
ignorcr  non  plus  qu’on  a composé  une  ebanson  pieine  de  Inuanges 
sur  notre  excellentissime  sénat,  à cause  de  la  réception  faite  au  roi, 
el  qu’on  la  chanle  publiquement.  Les  mémes  clioses  nous  furent 
surabondamment  répétées  par  le  roi  de  Navarre,  non-seulement  le 
jour  où  nous  le  visitAmes  A la  cour,  en  soriani  de  chea  la  rcine. 


■ \ée  en  i554. 
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lasciar  di  dire  che  di  questo  recevimento  fatto  qui  al  re  n’  hanno 
composta  una  canzona,  la  qual  viene  cantata  publicamente , piena 
d’inijnite  laudi  di  questo  eccellentissimo  senato.  La  medesima  re- 
petizione,  e abondantissima,  fu  fatta  medesimamente  dal  re  di  Na- 
varra  non  solamente  in  quel  giorno  che  lo  visitassimo  in  palazzo  dopo 
la  regina  con  le  lettere  credenziali  di  vostra  serenità,  ma  dell’ altre 
volte  ancora  che  si  retrovavamo  seco  ; spezialmente  quel  giorno  che 
con  tanto  favor  nostro  e ouor  della  serenità  vostra  s’ invitò  da  se , c 
volse  desinar  con  noi  in  un  banchetto  solennissimo  che  fece  il  car- 
dinale d'Este  a tutta  la  compagnia;  demostrandosi  veramente  principe 
amabilissimo,  c grandemente  affezionato  a questa  republica,  come 
la  serenità  vostra  intenderà  in  altro  luogo. 

Espedito  dalli  quali  olbcii  ( li  quali  mi  condussero  Gno  al  giorno 
di  tutti  i Santi),  fatta  addimandar  l’audienzia  immediate  per  licen- 
ziarmi, ella  mi  fu  prorogata  quattro  giorni  di  più,  avendo  voluto  in 
quel  mezzo  il  re  damo  da  cena,  con  il  festino  che  ne  fece  il  giovedi 
sera  ; la  (jual  cena  e festino  con  quanta  allegrezza  passasse  e con 
quanta  domestichezza,  avendolo  all’ora  scritto,  non  lo  replicherò 
altrimenti.  Basta  che  sua  maestà  volse  sempre  lei  esser  il  capo  delle 
daiuc  che  con  gran  piacer  suo  si  fecero  dopo  cena  per  tre  ore  con- 
tinue. Dopo  il  quale  festino  parendo  a sua  maestà  di  avere  già  usate 
con  la  serenità  vostra  tutte  quelle  pubbliche  demostrazioni  che  si  po- 
tevano e comportava  il  tempo,  essendo  io  tornato  a far  nuova  ins- 
tanzia  per  l’audienzia,  ella  mi  fu  assegnata  il  giorno  seguente,  alla 
quale  andai  col  signor  ambasciadore  Morosini.  Non  lasciai  di  rendere 
a sua  maestà  le  debite  grazie  del  ricevimento  c trattamento  onoratis- 
simo usatomi  in  tutto  quel  tempo,  o della  singular  benignità  demos- 
tratami dalla  maestà  sua;  delle  quali  cose,  dissi,  non  lascierei  e 
con  lettere  prima,  e poi  con  la  presenzia  al  mio  retomo,  làrne  quella 
relazione  che  si  deveva  ',  affinchè  es.sendo  conosciuto,  c accumulale 
(piestc  ultime  demostrazioni  e sì  segnalate,  appresso  le  tante  altre  o 
di  sua  maestà  e delli  re  cristianissimi  suoi  precessori,  fosse  non  pur“ 

' To»c.  * Covi,  ritì- 
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et  en  lui  présentant  no»  lettre»  de  créance,  mais  toutes  le»  fois 
que  nous  nous  rencontrimes  avee  lui , et  nofainment  le  jour  où , 
pour  nous  honorer  et  pour  montrer  se»  sentimenti  envers  votre 
sérénité,  il  s’invita  lui-méme  à dìner  avec  nou.s  dans  un  Lanquet 
soleonel  donne  à toute  notre  suite  par  le  Cardinal  d'Este.  11  se 
inontra  fort  aimablc  et  très-aflectiounc  à cettc  republique , ainsi  i|ue 
j’aurai  occasion  de  le  dire  ailleurs. 


Les  devoirs  de  ma  mission  m'occupèrent  jusqu’À  la  Toussaint.  Je 
demandai  aussitót  une  audience  pourprendre  congc,  et  elle  fut  ren- 
voyce  à fpiatrc  jours,  car  le  roi  voidut  nous  donner  jcudi  soir  un  sou- 
per  et  unc  féte.  Je  vous  ai  déjà  raconlé  les  amusements  de  cette  nuit 
et  la  familiaritò  avec  laquelle  le  roi  nous  traita;  il  est  donc  inutile 
d’y  revenir.  Sa  majesté  voulut  toujours  elle-mèmc  mener  les  danses. 
qui  durèrcnt  trois  heures  après  le  souper  : elle  s'y  plut  grandement. 

.Après  cela,  sa  majesté  trouvant  qu'elle  vous  avait  manifesté  sa 
bienvcillance  par  Ics  démonstrations  les  plus  solennelles  que  com- 
|X>rtait  le  tenipe,  cornine  je  domandai  de  nouveau  ma  dcrnière  au- 
dience, elle  la  fisa  au  jour  suivant.  J'y  aliai  avec  Tambassadeur  Mo- 
rosini.  Je  remerciai  sa  majest%  de  son  honorable  accueil  et  de  sa 
singuliòre  bonté  ; jo  l’assurai  que  votre  séréuité  en  serait  informée 
d’abord  par  mes  lettres,  puis  par  ma  bouche,  et  que  ces  nouvea  ux 
honneurs  si  signalcs , joints  à ceux  dont  sa  majesté  et  scs  prédécesseurs 
avaient  comblé  la  républiquc,  augni enteraient  la  reconnaissanccqui 
la  lie  aux  rois  très-chrétiens.  Vous  ayant  éerit  alors  le»  termos  affec- 
tueux  de  sa  rcponse,  je  ne  croi»  pas  devoir  Ics  répeter.  Je  vous  rappel- 
lerai soulement  ce  que  le  roi'dit  de  ses  scntinicnts  alTectucux  et  recon- 
naissants  envers  vous  : c’est  que  non-seulemcnt  il  vous  aime  et  vous 
lionore,  vous  et  cettc  républiquc,  comme  on  aimc  et  jionore  des 


'itti  RKLVnONS  DES  AMBASSADELRS  VÉMTrENS. 
confiriiiato  ma  accrt'sciuto  l' obligo  verso  la  maesU  sua  e quella  cris- 
tianissima corona.  jQualc  e tpianto  aflettuosa  fusse  la  resposta  sua, 
avendola  all’ora  .scritta,  non  lo  replicherò  altramenle.  Solo  non  mi 
par  di  lasciar  <li  non  ' rammemorar  alla  serenità  vostra  quello  che 
la  mai^stà  .sua  disse  in  proposito  dell’  affezione  e del  grato  animo  suo 
verso  questo  stato;  il  che  fu,  ch’ella  non  solo  amava  c stimava  la 
serenità  vostra  e questa  eccellentissima  repuhlica  come  mcritan  d' es- 
ser amati  e stimati  li  principi  (avendo  lei  per  principe  e per  hen 
grande),  ma  l'amava  e osservava  perchè  teneva  la  propria  persona,  in 
|>artirolare  della  serenità  vostra  c di  tutti  questi  altri  signori  illus- 
trissimi, come  naturali  e propri!  suoi  principi.  Parole  veramente 
che  “ siccome  demostravano  il  grande  c cordiale  affetto  di  sua  maestà, 
cosi  mei  ilano  d’ esser  conservate  negli  animi  delle  signorie  vostre  ec- 
< l'ilentissime  con  generai  consolazione.  E certo  che  io  non  credo  che 
alcuno  de' tanti  prestantissimi  senatori  che  sono  qui,  nè  la  serenità 
vostra  istcssa  (tanto,  per  clezion  sua  e per  1’  obligo,  tenuto  alla  pa- 
tria ),  essendo  stata  pronio.ssa  ed  cssaltata  all’  ultimo  grado,  potessero 
ilemostrarsi  nè  più  infervorati  nè  più  ardenti  nella  conservazione  e 
accrescimento  della  republica,  di  quello  si  dimostra  la  maestà  sua  : 
cosi  vive  c affettuose  sono  le  parole  e oflìcii  suoi.  E si  può  credere, 
se  venisse  l'occasione,  in  quello  che  ella  potesse,  sariano  anco  gli.ef- 
fetti  : onde  per  rocompensa  di  questa  gratitudine  di  sua  maestà  siamo 
tutti  tenuti  a desiderarle  e pregarle  dal  signor  Dio  tutto  quello  di  gran- 
dezza e di  prosperità  e di  longo  corso  di  vita  che  le  potesse  avvenire, 
dovendo  tutto  resultare  a commodo  e heneficio  di  questo  stato. 

Licenziato  dal  re,  mi  licenziai  jiariniente  dalle  regine,  non  avendo 
potuto  veder  la  serenissima  madre,  per  trovarsi  absentc,  per  le  cause 
0 impedimenti  scritti  da  me  all’  ora.  E così  andai  cominciando  dalli 
cardinali,  e dalli  principi,  e dalli  ambasciatori  ; essendo  tutti  in  per- 
sona tornati  al  mìo  alloggiamento  a far  meco  l' istesso  : non  tacendo 
che  con  molto  onore  e reverenzia  verso  la  serenità  vostra,  c con  molta 

* I)  non  c'è  soverchio;  ma  simili  modi  sì  lìncoatrsno  anco  ne'  buoni  scrìUori. 

' Manca  il 
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pnnces  (c«r  c’csl  dans  ce  rang  qu’il  vous  placo,  et  bion  haut)  *, 
mais  qu'il  ainic  el  lionore  vetro  sérónité  d’aborcl,  puis  lous  cos 
illiutros  soignours,  coinine  od  aime  soii  pére  naturel.  Ces  paroles, 
qui  peignent  sos  senlimcuts,  nicritent  bica  d’étre  gravées  dans  vos 
cicurs.  Ce  doit  étre  itne  vcrilablc  eonsolalion  pour  vous  toiis  que  de 
voir  ce  grand  roi  aussi  passionile  pour  la  gioire  et  la  sùretó  de  cettc 
république  que  pourraient  Tètre  vetro  scrènitè  et  tous  les  autres 
illustres  sénaleurs  qui  m'ccoutcnt,  et  qui  tous  soni  attaebós  à la 
patrie,  d'abord  par  les  liens  d’une  aITcction  profonde,  puis  par  la  re- 
connaissancc  cnversune  mère  qui  lesa  élevésaui  plusgrandes  digni- 
tés.  Sa  niajestè  nous  a témoigné  ses  sentiinents  par  des  déiuons- 
tratioDs  bicn  oxpresses,  et  je'crois  que  les  fails,  au  besoin,  no  se 
feraicnt  pas  attcndre.  Nous  devons  en  revanche  soubaitcr  que  Dieu 
lui  accordo  toute  prospcrité  et  tout  bonheur,  et  une  aussi  longue  vie 
que  possible,  car  son  bien  sera  aussi  le  nótre. 


Après  avoir  pris  congé  du  roi , je  pris  aussi  congc  do  la  reine  : la 
serénissime  reine-mèrc  était  absente,  à cause  des  troubles  dont  je 
vous  ai  parlò  j et  comme  tous  les  cardinaux,  les  princes,  les  ambassa- 


* Le  Tasae , à la  république  de  \ enise  ; 
Vergiiw  balla  Ìl  cui  valor  non  cede 
A qualunque  a'  csUina  &a  noi. 

Che  col  conaiglio  e con  la  fona  puoi 
V >e  piti  di  quel  cl>«  1 moodo  Mima  e crede. 


UaaU  M>l  che  al  voler  la  briglia  afleuli , 
Ch«  l' alato  leon  apomoaa  (ace , 

Qual  lu  domato,  alla  rc^na,  reggi; 
Chela  corone,  1 ricchi  aceliri,  ì leggi 
Il  tuo  mdto  valor  vince  e dia&ce  ; 

C liaiio  a vo^ia  lor  ticchi  e posaantì. 
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iiiui  dignità  e reputazione , vi  venissero  anco  li  dui  cardinali  di  Guisa 
e d'Este  insieme  col  vescovo  di  Parigi,  con  tutto  che,  come  cardi- 
nali e cardinali  principi , si  stimino  ordinariamente  niente  manco  del 
re.  Cosi  avendo  dato  fine  a tutto  quello  eh’  apparteneva  al  mio  obligo, 
non  avendo  lasciato  al  partire  d’aver  rcconoschiti  tutti  quelli  mini- 
stri che  m’  avevano  sersito , nel  modo  fu  giudicato  conveniente  all' 
onor  della  serenità  vostra  e alla  publica  dignità 


Siccome  da  principio  s’introdusse  la  guerra  sotto  fine  e pretesto, 
in  apparenza,  della  religione  di  quelli  che  da  principio  si  chiamorno 
e tuttaria  si  chiamano  ugonotti;  cosi  al  presente,  parlandosi  cosi 
poco,  ne  considerandosi  se  non  per  l’aderenzia,  e non  più  per  capo 
principale,  il  fatto  della  religione,  s’è  transferito  e mutato  il  nome 
d'ugonotti  in  quello  d'un  altra  specie  e qualità  d’  uomini,  chiamati 
li  malcontenti  ; e questi  in  grandissimo  numero.  Perchè  abbracciano 
non  solo  la  ma^ior  parte  dei  nobili  tanto  ugonotti  quanto  cattolici, 
ma  di  cittadini,  borghesi,  c d'ogni  stato  e qualità  di  persone;  tal- 
mente che  il  titolo  e il  nome  della  guerra  non  è più  per  la  reli- 
gione, ma  (siccome  avenne  al  tempo  del  re  I.«dovico  Xl°)  vien  detto 
per  il  ben  publico.  Quello  che  pretendine  questi  che  ora  si  chia- 
mano li  malcontenti,  l'hanno  jmblicato  con  una  scrittura  divulgata 
dopo  la  partita  di  corte  di  monsignor  fratello  del  re,  la  quale  in 
somma  contiene  una  grande  c solennissima  reformazione  tanto  nel 
capo  quanto  nelli  membri  intorno  la  religione,  la  giustizia,  la  poli- 
tica, la  milizia,  e finalmente  tutto  quello  che  appartiene  al  governo. 

Uscito  di  Parigi,  mi  relirai  ai  solito  luogo  del  ponte  Ghiaranton,  dove 
mi  convenne  fermar  tanto  che  li  gentil' uomini  e servitori  potessero  provederc 
a molti  lor  bisogni  e commodità  per  il  lor  retorno  in  cosi  lungo  viaggio  e in  cosi 
dura  stagione;  massime  trovandosene  alcuni  amalati  di  quartana , e alcuni  con- 
valescenti. Il  che  essendo  tutto  quello  che  ho  stimato  esser  degno  d’ esser  refe- 
rito alla  serenità  vostra  , sono  al  fine  di  questa  prima  parte. 

Dovendo , serenissimo  principe,  in  questa  secouda  parte  rappresentar  alla 
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•leurs  cuient  de  nouveau  venua  à nion  hótel,  jc  Icur  rendi»  la  visite 
dana  l'ordre  convenable  au  rang  de  chacun  d'eux.  11  est  encore  à re- 
martjuer,  pour  l’honneur  et  la  rcputation  de  votre  sérénité,  que  les 
cardinaux  de  Guise  et  d'Este  vinrent,  cux  aussi,  avec  l’cvéque  de 
Paris,  quoique  leur  doublé  titre  de  cardinaux  et  de  prince.s  le»  place, 
selon  eux,  au  niveau  de  la  dignité  royale. 

C'e.M  ainsi  que  j’acconiplis  lua  mission.  Avant  inon  départ,  j'ai 
récompensi'’  tous  ceux  qui  nous  avaient  sei-vis  de  la  manière  qui  con- 
venait  à votre  sérénité  et  à la  dignité  de  ma  cliarge. 

De  méme  qu’au  commencement  la  guerre  avait  éclaté  dans  l’iii- 
térét  et  sous  le  prétexte  apparent  de  la  religion  de  ceux  qu’ou  a 
appelés  d’abord  et  qu’on  appellc  encore  huguenots  ; de  méme  A pré- 
seiit  on  parie  très-peu  de  la  religion,  qui  ne  joue  qu’un  rólc  secon- 
daire,  et  la  dénomination  généralc  n’est  plus  celle  de  liugucnols, 
mai»  de  mécontents*.  Le  nombre  de  ceiix-ci  est  grand  ; ib  forment 
fa  partic  la  plus  considérable  des  nobles,  huguenots  et  catboliques^ 
puis  des  bourgeois,  puis  des  hommes  de  tonte  condition.  Ainsi  le 
combat  est  engagé , non  plus  au  nom  de  la  religion , mais  au  nom  du 
bien  public , comme  au  temps  de  Louis  XI.  Les  mécontents  ont  exposé 
leurs prétentions  dans  un  écrit  publié  après  que  Monsicur  eut  quitte 
la  cour.  lls  veulent  uno  grande  et  profonde  réforme  dans  le  chej 
et  dans  les  membres  en  ce  qui  concerne  la  religion,  la  justicc,  la  po- 
litique,  l’armée  et  le  gouvemement  cntier  de  l'état.  Descendant  dans 
le  détail  de  leurs  grieb , ib  réclament  contre  l'aliénation  des  bicns 
royaux,  qui  était  sévèrement  défendue  par  les  constitutions  de 

serenità  vostra  il  presente  vero  stato  di  quel  regno,  prima  ch’io  entri  a dire 
delle  qualità  del  re.  e di  quelli  in  mano  dei  quali,  per  l’ autorità  che  hanno,  è 
tutto  il  governo,  dirò  brevemente. 

‘ Uavita,!;  Dalhou.  XXIV. 

^ Dans  une  requèle  iaìte  au  roi  vers  ce 
temps,  tea  deux  fàctions  sont  eooore  nette- 
ment  distinguées  : « Le  prince  de  Condé , 
seigneurs , gentìlshommes  et  autres  de  la 


religion  rélbnnéc  de  votre  roJraume^  le 
maréchal  d'Anville,  seigneura,  genlils. 
hommes  et  autres  catholiques,  à eui 
associ^-...  • 
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E (lesrciulcndo  ai  particoiarì , faccudo  g;rajidi  esclamazioni  così  sopra 
il  patrimonio  regio  come  sopra  quello  che  più  lor  preme,  che  è so 
pra  lo  sgravar  il  regno  delle  tante  c (secondo  dicono)  intollerabili 
taglie  c imposizioni  e gabelle,  quante  da  certo  tempo  in  qnà  col 
mezzo  dei  forestieri  sono  state  trovate  instando  grandemente  sopra 
la’  rcvision  dei  conti  del  maneggio  delle  linauze,  e dcU’intrate’  re- 
gie; non  solo  dclli  ministri  che  si  sono  fatti  tutti  ricchi,  ma  delli 
sopra  intendenti  di  esse  linanze,dal  tempo  del  re  Enrico  in  quà,  sic- 
come il  contestabile,  il  Cardinal  di  Lorena;  per  li  quali  siano  perse- 
guiti* li  loro  credi,  avendo  t)itti  questi  fatto  speso  e acquisti  (di- 
cono) inestimabili,  e (quello  che  non  manco  li  amici  esclamano 
grandemente)  siccome  il  cancellieri,  c marescialo  di  Hes,  il  duca  di 
Nevers,  tutti  Italiani.  Avversano’,  oltre  questi,  anco  qticlli  di  Guisa, 
tenuti  per  forastieri  e Alemanni  ; e anco  la  regina  matlre.  Ma  <li 
(|uesta  non  dicono  quanto  alla  possessione  dei  beni , ma  .si  bene 
quanto  alfinlrodui-si  nel  governo  c nell’ amministrazione.  Per  rego- 
lazione dclli  quali  di.sordini  dimandano  che  siano  tenuti  li  stati  : e 
per  non  escluder  quelli  della  nuova  religione,  ricercano  il  libero  uso 
di  quella  e cssercizio  fino  alla  convocazione  di  un  generai  concilio, 
intendendo  di  loro  regnicoli,  e non  d'altre  nazioni. 

Ora  a queste  cause  e gravami  publici  ch'io  ho  nairati,  s’aggiun- 
gono li  privati,  che,  quanto  alla  divisione  del  regno,  stringono 
molto  più,  dependendo  questi  da  due  case  principali  congiurate* 
all’oppressione  e destruzione  l’una  dell’altra;  le  quali  case,  per  le 
dependenze  c seguito  loro,  hanno  partito  tutto  il  regno  non  solo 
quanto  alli  particolari  signori  o gentil’ uomini,  ma  quanto  alli  con- 
siglieri regii,  c ristessa  casa  e sangue  regale.  Sono  queste,  come 
ogn’  un  sa,  la  casa  di  Guisa,  e di  Momoransi.  Le  cause  dell’odio  c 
inimicizie  fra  loro  siccome  sono  molte  e grandissime,  cosi,  come, 
notissime,  lascio  di  riferirle,  concorrendovi  molte  e capitalissime 


* Coc!.  qaantQ...  vi  fono  liaù  trovati. 

* Manra  ìa. 

' Sannaxaro«  e nllripiù  ani 


• Ood.  wrwh*. 

• Nel  Guicciardini,  «rrmare  coìr  «. 

• Oxi  congionti.  Forte  con^iani/ifL 
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Télat;  conile  Ics  tailles  si  nombreuses,  et,  sclon  eux,  si  ìntolcra- 
blcs,  qui  accablcnt  le  royauiiie;  contre  ies  imposltions  et  Ics  droits 
inventcs  depuis  quelquc  tcnips  par  Ics  élrangers.  Ils  iiisistent  pour 
qu'ou  eianiinc  Ics  comptes  de  ceux  qui  ontnianié  ies  (ìiiauces  publi- 
qiies  et  Ics  revenus  royaux,  et  qu’on  rcchcrcbe  non-sculciiieiit  Ies 
ininìstres  qui  se  sont  tous  enrlcbis,  mais  Ies  surinlcndanls  mènic  des 
liiiances,  depuis  Henri  U jusqu'aux  deroiers  temps,  tels  que  le  etm- 
iictablc  et  le  carcbnal  de  Lorraine.  lis  veulcnt  qu'on  jkjui-suìvc  Ies 
béritìers  de  ces  seigneurs,  qui  ont  fait  des  depenses  incroyablcs  e( 
de  grands  achats;  et  panuì  cux  le  cbancclier,  le  maréclial  de  Uet/, 
le  due  de  Nevers,  qui  sont  tous  Italicns  : c'est  ce  que  Ies  amis  de 
ces  derniers  désapprouvent  grandement.  lls  haìsscnt  ausai  ics  Guises, 
cornine  étant  d'une  maison  étraugère  et  quasi-allcmande  ; ils  mur- 
inureut  ménte  contre  la  rcine-inèrc,  non  pas  relativeiuciU  à ses  biens, 
mais  parco  qu’elle  se  mèle  de  gouverner  et  d'administrer  le  royaume. 
Pour  réparcr  ces  desordres,  Ics  mccontcnts  dcniandent  la  convoca- 
tion  des  états  généraux;  et  |)our  que  Ies  scctaires  n’en  soicnt  pas 
exclus,  ils  demaudent  le  libre  cxcrcicc  de  la  rciigion  nouvelle,  jiisqu’à 
un  concile  generai  compose  de  nationaiix  et  non  d’étrangers. 

A CCS  causcs  de  mécontentement  public  il  faut  ajoiiter  Ics  intéréts 
privés  qui  touebent  cncore  de  plus  près  et  qui  dccbircnt  violcmment 
le  royaume  *.  Deux  des  plusgrandes  maisons  s’acbament  l’unc  contre 
l'autre,  et  cbcrchcnt  à se  nuire  luutucllement  : tei  est  le  nombre  de 
ceux  qui  dependent  de  ces  deux  maisons  ou  qui  y sont  altachés  que 
Icur  inimitié  a divise  le  pays  tout  cnticr.  Jc  ne  parie  pas  sculcmcnt 
des  particuliers,  mais  j'y  comprenda  Ics  conseillcrs  du  roi  et  la  maison 
royalc  cllc-mémc.  Ces  deux  maisons,  comme  chacun  le  sait,  soni 
celles  de  Guise  et  de  Montmorency.  Les  grandes  et  nombreuses 
causes  de  leur  baine  sont  trop  connues,  je  n'cn  parlerai  pas.  C’est 
ime  inimitié  mortelle  de  part  et  d’aulre,  et  il  y a peu  d’espoir  de  la 
voir  sincèrement  apaiséc,  d’autant  plus  que  des  gens  cn  grand  crédit 


• DcTIiou.l.  VIll;Dara«,l.  VI. 
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daH'una  all'aJtra  parte,  eoo  pochissima  speranza  di  vera  concordia 
e reroDciliazione  fra  loro;  massime  che  non  hanno  mancato  nè 
mancano  di  quelli  di  più  autorità  appresso  il  re,  che  non  solo 
hanno  caro  ma  procurano  quanto  possono  d'accrescer  questa  divi- 
sione. Non  riconciliandosi  dunque  queste,  che  si  posson  dire  il 
seminario  della  guerra,  come  potrà  mai  esser  una  pace  nel  regno, 
essendo  cosa  verissima,  che  ciascuna  di  loro  per  suo  interesse  par- 
ticolare attende  a fomentar  la  guerra?  Perchè  etiam'  che  per  quella 
il  re  si  distrugga,  cessi  ne  stanno®  meglio,  e par  loro  d’ esser  più  sccuri 
l’uno  contra  l’altro;  avendo  nella  guerra  quelli  di  Guisa  sempre  li  prin- 
cipali carichi  della  parte  del  re,  c per  cpicsta  via  crescendo  ogni  ora  piti 
di  credito  e di  favore,  e conscquentcmentc  sperandone,  e prometten- 
dosi nuove  grazie  e nuovi  doni,  non  solo  con  fine  di  pagare  li  loro  de- 
biti che  sono  grandissimi,  ma  di  accrescerne  c fame  de'  nuovi,  me- 
diante fautorità  c il  potere  che  acquistano.  Il  medesimo  avviene  a 
quelli  che  son  della  fazion  contraria,  perchè,  essendo  monsignor  d’An- 
villa  reputato  uno  de’  migliori  capitani, c non  essendo  alcuno  nella 
.sua  fazione  che  ardisca  competer  con  lui,  ma  remettendosi  tutto 
il  resto  ; egli  con  la  guerra  viene  a dominare,  come  che  in®  poter 
suo  c dalli  suoi  si  trovi  la  buona  parte  e la  miglior  del  regno,  ol- 
tre le  secrete  intelligenze  e favori  che  ha  tanto  in  Germania  quanto 
in  Inghilterra.  Ed  è tenuto®  anco  con  li  ministri  di  Spagna,  impor- 
tando tanto  quanto  importa  a tutti  questi  di  tener  più  che  possono 
viva  la  divisione  in  quel  regno,  e la  guerra  civile.  In  modo  che  con 
questi  appoggi  e con  queste  vie  si  vede  che  ardiscono  ; e par  loro  di 
poter  comjietere  e stare  al  pari  del  re.  Perche  dove  il  re  nella 
guerra  spenderà  a migliara,  essi  non  spenderanno  niente,  almanco 
di  lor  proprio,  ma  di  quello  d’altri,  e del  re  medesimo.  E dove  il 
re  si  distrugge,  essi  all’incontro  augumentano  tutte  le  cose  loro. 


‘ AViom  e in  P Giord.  nel  Savonarola,  * Lai-  u/pote.  V.  S.  Gio.  BaU.  »X*aacia- 
ne)  Guicciardini  e in  aìlri -,  euamdìo  nel  vanìo  alare,  corocchc  e^ino  noo  aveano  la 

('avalca;  tztam  nel  Caaa.  vcrilii 

* Coé./anno  * Manca  una  parola. 
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aiiprès  du  roi  s'en  arcommodent  l)ien,  et  làchcnt  de  renvcuimer  au- 
lant  que  possible.  C’est  là  la  pépinière  de  la  guerre  civile  : lanl  qu'ils 
ne  se  réconcilicront  pas  entre  eux,  la  guerre  ne  cesserà  jamais,  car 
elle  est  dans  rintcrct  des  uns  et  des  autres*.  Quand  inómc  la  guerre 
luinerait  le  roi , eux  ne  s'en  trouveraient  que  mieux  : ils  croiraicnt  étre 
plus  libres  dans  leur  baine.  Les  Guises,  pendant  les  Irmddes,  ont  Ics 
iharges  les  plus  cmincntcs  dans  le  parti  de  sa  niajcstc;  leur  credit 
s’en  accroìt,  ils  espèrent  toujours  des  faveurs  nouvellcs,  et  ils  en 
promettent  à leurs  partisans.  Ils  comptent  par  là,  non-setdement 
payer  leurs  dettes,  qui  sont  enormes,  mais  cn  Taire  de  nouvellcs  au 
inoyen  du  pouvoir  qu’ils  acquièrcnt.  11  cn  est  de  méme  de  leurs  cn- 
nemis.  M.  d’Anville  étant  regardà  comnie  un  des  premierà  capitainos. 
personne,  dans  son  parti,  n’ose  se  Taire  son  compàtiteur,  et  tous  lui 
cèdent.  Pendant  la  guerre  il  est  donc  le  maitre  ; lui  et  Ics  sicns  ont 
dans  leurs  mains  la  mcilleure  partic  du  royaumc  ; ils  entretiennent 
en  outre  uno  correspondancc  secréto  cn  Allemagne  et  cn  Anglcterre, 
d’où  ils  tirent  des  secours.  Le  marcchal  d’Anvillo  est  méme  cn  rela- 
tion avec  les  ministres  d’Espagne  Tous  ces  divers  gouvernements 
ont  intérét  à ce  que  la  discorde  et  la  guerre  ne  s’éteignent  pas  en 
Franco'.  Appuycs  de  la  sorte  et  raunis  de  tant  de  moyens,  Ics  bommes 
de  ce  parti  osent  et  croient  pouvoir  résistcr  au  roi  ; car  tandis  que  la 
guerre  codte  au  roi  des  écus  par  milliers,  eux  n'y  dépensent  ricn,  du 
moina  du  leur  : ils  vivent  du  bien  d’autrui  et  de  celui  du  roi  méme. 
Ainsi  laTail)lesse  du  roi  deWent  la  Torce  de  ses  ennemis  : la  paix  les  pri- 
verait  de  leur  autorità,  de  leurs  partisans,  et  peut-étre  Ics  en  priverait 
à jamais.  Tant  que  cotte  inimitié  durerà  et  que  l’uncdcs  dcuxTactions 
ne  sera  pas  écrasée,  votre  sérénité  peut  (et  c’est  l’avis  de  gens  bien 
entendus  en  ces  alTaires)  dÓMspórer  de  la  paix  et  ne  pas  s’attendre  à 


' 'Pimir  ce  que  Uguemélail  leur  mère 
noairice  et  leur  élément.  ■ (Latioue.) 

* ■Tàchez  de 'connoilre  Us  humeurs 
et  cAractère»  des  |Mnncipaus  ministres 
dn  roi  de  Prance,  Afici  de  vouj  en  pr6* 


veìoir  tu  besoin.  » ( CbeHes  V à *on 
tils.) 

• Tasse,  l.  VI.  p.  477: 

Mentre  Francis  di  guerre  ancor  feconda . 
Produce  3 seme  onde  se  stessa  avvempi. 
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rlx-  con  la  pace  convencriano  che  si  perdessero  insieme  con  l’auto- 
rità e col  seguito,  con  pericolo  di  non  averle  più.  Fino  dunque  che 
dura  riniiuicizia  fra  queste  due  fazioni,  e che  una  di  loro  non  resti 
de.strutta,  può  la  serenità  vostra  ( per  giudirio  di  quelli  che  inten- 
dono le  rose  di  là  ) ilisperarc  la  pace  e la  vera  quiete  del  regno  con 
l'intera  ohedienzia  al  re,  nella  quale  sta  il  tutto.  E se  pur  per  stan- 
chezza o per  via  di  tregua  o d'altra  sorte  di  so.spension  d'arme  si 
reposasse  qualche  tempo,  tutto  servirà  per  via  d'intervallo,  fin 
tanto  che,  remessa  che  si  sia  una  parte  o l'altra,  sia  in  termine  di 
poter  suscitare  nuovi  roniori. 

- Da  queste  cose  adunque  può  la  serenità  vostra  considerare  qual 
sia  il  stato  del  regno,  c quello  che  intorno  alla  quiete  e alli  dis- 
turbi di  quello  si  possa  più  o sjierare  o temere.  E sebbene  il  reme- 
dio a cosi  lunga  c grave  infermità  fussc  il  diversivo  di  una  guerra 
esterna  ( la  (piale  non  potrebbe  essere  se  non  o in  Fiandra  o in 
Italia);  nondimeno,  oltre  che  non  sono  in  termine  di  pensarvi  per 
ora,  quando  il  re  pur  pensasse  d’ impiegarvi  il  fratello,  con  alcuni 
di  quelli  di  Momoransi  (o  fiisse  l'Anvilla  o il  medesimo  Momo- 
ransi),  da  ninno  di  loro  sarebbe  accettato  il  carico,  temendo  c 
questo  c quelli,  se  uscissero  del  regno,  lasciando  i lor  carichi,  che 
non  vi  tornassero  più.  Però  se  il  re  non  si  servisse  di  monsignore 
di  Guisa,  o di  alcuno  altro  degli  altri  della  fazione  contraria,  che 
fussc  persona  stimata,  e rapace  di  un  slmil  carico,  niuno  è che  a 
modo  alcuno  vi  si  Inducesse. 

Ma  quanto  alla  guerra  e.sterna,  di  questa  n'hanno  grandissima 
voglia,  e si  dogliono  mostrando  di  non  aver  potuto  valersi  dell’ occa- 
sione dell!  moti  di  Genova  dove  sono  stati  chiamati.  E non  hanno 
mancato,  nè  mancano  tuttavia  di  tutti  quelli  olBcii  e aiuti  e di  viveri 
0 di  monizioni  che  hanno  potuto  somministrargli  e dalla  parte  di 
Provenza  e dal  marchesato  di  Saluzzo,  conoscendo  molto  bene  che 
la  guerra  esterna  è tanto  più  loro  necessaria  (pianto  che  avviene  per 
la  longa  continuazione  della  guerra,  che  tutti  li  paesani  che  prima 
erano  disarmati  c vilissimi , tutti  dati  all’  arte  del  campo  e all’  agn- 
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l’olìcissaucc  generale  envers  le  rei,. seni  moven  d'arriver  A un  repos 
alable  et  délìnitif.  Si  par  fatigue  ou  è la  suite  (fune  tréve  et  d'uni* 
suspension  d'arnjcs  on  se  rcposait  pendant  quclijuc  temps,  cela  ne 
diircrait  que  jusqu’à  ce  que  l’un  ou  l'autre  parti  se  troinàt  on  état 
d'excitcr  de  nouveaux  troubles  *.  D’après  ccs  données,  votre  sérénité 
peut  juger  de  l’ctat  du  royaume,  et  prévoir  ce  qu'on  doit  espérei’  ou 
craindrc  pourson  avenir.  Le  reméde  4 cotte  grave  maladie  scrait  une 
diversion,  une  guerre  cxlérieure  cn  Fiandre  ou  en  Italie;  mai.s  les 
Franijais  nien  ont  pas  la  force.  Quand  ntéme  le  roi  voudrait  y eni- 
ployer  son  frère,  ou  quelqii'un  des  Montniorency,  fùt-ce  Daniville 
Oli  Montniorency  lui-niéme,  aucun  d’eux  ne  voudrait  accepter  : ils 
craindraient,  en  quittant  le  royaume  et  en  laissant  Icurs  cliaiges,  de 
ne  plu.s  pouvoir  rentrer.  Le  roi  ne  pourrait  donc  se  servir  pone  une 
pareillc  entreprise  que  de  M.  de  Guise  ou  de  qiielqu'un  de  son  [larti 
ayant  le  crédit  et  l’habileté  nccessaircs.  Quanl  4 la  guerre  cxtcricure , 
ils  en  ont  grande  envie,  et  ils  regrettent  de  n'avoir  pas  su  profiter 
des  troubles  do  la  ville  de  Gènes,  où  ils  ctaicnt  appclcs.  Ils  ont  loii- 
jours  envoyé  et  cnvoient  contlnucllement  du  cóté  de  la  Provcnce  et 
du  còte  du  marquisat  de  Saluccs  tous  Ics  secours  qu'ils  pen\cnt  en 
viiTcs  et  en  munitions.  Ils  senteut  combieu  la  guerre  extérienro 
leur  est  nécessaire,  d’autant  plus  que  la  guerre  civile  a appris  le 
mcticr  des  armes  aux  paysans,  qui  jadìs ctaicnt  désarniéset  poltrons, 
et  ne  s'occupaient  que  de  leurs  ebamps  ou  de  quelquc  art  mcca- 
nique;  mais  4 prcsent  ib  sOnt  armés,  exercés  et  agucrris  coninie  de 
buns  vétérans,  tous  arquebusiers  fort  adroits:  et  si  on  ne  troiive 
pas  moyen  do  les  employer  (le  moyen  ne  scrait  qu'uue  guerre  au 
dcliors),  le  danger  est  trés-iraniinent.  Ces  gens,  qui  n’ont  jKiint 


* ■ Le  paci  degli  ugonotti  erano  come  le 
Febbri  quartane-  • (Muratori,  Ann,) — • ìnt 
première  clioae  qu'on  doitfaire,  c'cstd’cxa- 
miner,  et  d accuier  en  cea  calamitéa  uni- 
versencj  ica  proprei  impcrfcctinna,  afìn  de 
Ics  amender  ; et  pbis  regarder  la  coulpe 
d'autrui  : etqutfnd  nous  nous  vo^oiia  une 


Fausso  et  courte  paia , nous  derons  dire 
que  nous  n’cn  mèri  toni  pas  une  meilleiirc; 
pourccque.comme  dii  leprorerbe,  quand 
le  poni  èst  pasaé  on  te  moque  du  tainl.  et 
la  plupari  retoumeiil  en  leurs  vanilès  et 
iilgratitudes  accoutumees.  s (Lanoue.) 
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coltura,  ovvero  ad  alcuna  delle  arti  mecaniche,  adesso  sono  tutti 
armati,  e talmente  esscrcitati  c agguerriti  che  non  si  distinguono 
dalli  più  veterani  solifati  ; tutti  fatti  airliihugieri,  eccellentissimi. 
Onde,  se  a questo  non  si  trova  modo,  e occasion  dove  impiegarli 
(la  qual  occasione  non  può  esser  altra  che  con  una  guerra  esterna 
spingerli  fuori  del  regno),  è grandissimo  pericolo  che  (non  sapendo 
questi  vivere  in  altro  es.serciiio,  come  assuefatti  sino  da  putti,  e 
non  potendo  accommodarsi  a viver  con  la  pace),  che  non  si  solle- 
vino, con  line,  se  non  altro,  di  andar  robbando  e depredando  il 
paese,  c ciò  che  venisse  loro  alle  mani  ; massime  che  non  saria  per 
mancar  loro  capi,  e del  numero  dei  nobili.  E questa,  appresso 
all'altre,  è una  di  quelle  cose  che,  come  pericolosissima,  dA  molto 
da  pensare. 

.Avendo  detto  fin  qui  (|ucllo  che  intorno  alla  quiete  del  regno  si 
possa  sperare,  passerò  ora  ad  alcune  considerazioni  sopra  la  persona 
del  re,  e d'altri  pochi  più  congionti  di  sua  maesti,  a fine  che  con 
tanto  miglior  lume  possa  la  seienitA  vostra  esser  chiara  degli  umori 
di  là. 

Il  re,  serenissimo  principe'....  Lascerò  di  parlare  delle  parti  es- 
teriori della  persona  sua,  quanto  all’  effigie  c altre  sue  qualità,  per- 
chè non  ha,  in  questo,  fatto  mutazione  alcuna  dall'essere  nel  quale 
lo  vidde  la  serenità  vostra  e ciascuno;  anzi  ha  più  tosto  fatto  me- 
glioramento,  avendolo  io  trovato  con  molto  miglior  colore,  non  sì 
livido  e tristo  come  aveva  di  quà,  ma  più  bianco  e aperto,  c anco 
pili  pieno  di  carne.  Ma  quanto  a queste  parti  della  prosperità  di 
vita,  non  lascerò  di  dire  alla  serenità  vostra  quello  che  di  là  ho  tro- 
vato esser  impresso  constantemente  negli  animi  di  ciascuno  : che  la 
maestà  sua  non  sìa  per  avere  longa  vita,  avendo,  secondo  dicono, 
deir indesposizioni  grandi,  occulte;  c particolarmente  una  naturale 
e perpetua  indi^stione , che  è stata  la  causa  che  l'abbino  persuaso 
a tornare  a bevervino,  dai  quale  sinda  putto  s’era  astenuto.  Quanto 
alle  qualità  intrinseche,  che  sono  le  più  considerabili,  il  re  non  si 

* TroQca  il  coslrulto  co«l  come  si  sudo  paHaado  ; poi  lo  ripiglia. 
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d'aulre  resaourcs  pour  gagner  leur  vie,  qui  ilepuis  l'enfaoce  sontdrcs- 
scs  aux  armes,  qui  no  pcm  eht  plus  s'accommoder  de  la  paix,  se  rc- 
volteront  peut-ètre , ou  tout  au  moins  se  mellront  à piller  le  pajs 
et  à s'emparer  de  tout  ce  , qui  leur  tombora  sous  la  main.  Les  cliets 
Ile  leur  roanqueraieot  pas,  notamment  panni  Ics  nobics.  C'est  encorc 
là  un  péril  très-grave  et  qui  donne  beaucoup  à penser. 


Aprcs  avoir  parie  de  la  P'rance  et  de  ce  qu’il  y a à espérei 
pour  sa  tranquillité  à venir,  jc  vous  presenterai  quolques  considéra- 
tions  sur  la  persounc  du  roi  et  sur  quclques-uns  de  scs  proebes,  alìn 
que  votre  scrénitc  connaisse  encore  mieux  le  caractèrc  des  hommes 
et  l’ctat  du  pays.  ^ 

Quant  aux  qualités  extéricurcs  du  roi,  jc  ne  vous  cu  entreticndrai 
pas;  il  n'a  guère  changà  dcpuìs  que  vous  l'avcz  vu.JI  a plutùt  ga'gné: 
son  teint  n’est  pas  aussi  blème  ni  aussi  mclancolique,  il  est  plus  blanc 
et  plus  anime;  il  a méme  pris  un  peu  d'einbonpoint. le  vousdìraì  seu- 
Icment  que  tout  le  monde  en  Franco  croit  que  le  roi  ne  peut  pas  vivre 
longtcmps.  Ilsouflre  de  plusieursindispositionsgravcs,  sccrètcs,  entre 
aulres  d'une  indigestion  continuclle;  c’est  pour  cela  qu’on  lui  a con- 
seillé  l'usage  du  vin,  auqucl  il  avait  renoncé  depuis  son  jenne  àge. 

Mais  venons  aux  qualités  de  l'espril , qui  sont  les  plus  impor- 
tantes.  Le  roi  a sans  doute  beaucoup  d'intelligence,  et  méme  du 
sens  ; ses  propos  en  font  foi.  Ceux  qui  le  vóient  le  plus  intimement 
disent  qu’il  ne  manque  pas  d'ambition  ; mais  en  méme  temps  il  est 
d'une  grande  bonté  et  tout  encliu  à la  paix  et  au  repos*.  11  est  loia 
d’avoir,  à vrai.  dire , l'csprit  bouillant  que  supposeraient  son  àge  de 
’ •Per  tua  indinuione  già  afleaionalo  allacouconlia.  • (Davila,  VI,  37^.) 
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può  negare  che  non  sia  pieno  d’ingegno,  e anco  di  giudizio,  come 
si  conosce  dalli  suoi  ragionamenti.  Aggiongono  quelli  che  più  lo 
pratlicaiio,  che  non  è anco  senza  ambizione.  Ma  naturalmente  è di 
una  grandissima  bonti,  tutto  inclinato  alla  quiete  e reposo,  lonta- 
nissimo,- por  la  venti,  da  quelli  spiriti  vivi  ( massime  in  questi  anni 
giovani , che  sono  ventiquattro  delia  sua  cU  ) e da  quel  fervore  che 
■suol  esser  proprio  de’ Francesi  giovani  e principi,  alieno  in  tutto  da 
qualunque  sorte  di  piaceri  c cssercizii  faticosi,  come  dalla  caccia, 
dalli  giochi  di  palla,  dal  maneggiar  cavalli,  c consequentemente  da 
giostre,  tornei,  esimili  : per  diretto  ',  contrario  in  questa  parte  alla 
natura  del  padre,  e fratelli.  Questa  inclinazione  c naturai  disposi- 
zione di  sua  maestà,  che  si  vede,  al  riposo  c (piicte,  l’ha’,  per  dir 
il  vero,  fatto  perdere  in  gran  parte  quella  cosi  grande  cspcttazione 
conceputa  di  se,  che  avesse  ad  esser  uno  dei  maggior  guerrieri  di 
Francia,  jkt  essersi  cosi  giovane  retrovato  in  tante  giornate  e batta- 
glie campali  in  quante  s’è  trovato,  con  avere  da  tutte  reportato  vit- 
toria. La  qual  opinione  della  natura  sua  placida  c pacifica,  aggionta 
a queir  altra,  che  sia  per  aver  corta  vita,  siccome,  per  la  verità,  ap- 
presso la  sua  nazione  li  diminuisce  assai  di  quella  reputazione  che 
se  li  conveneria,  cosi  per  il  contrario  dà  al  fratello,  e alla  parte  sua 
contraria,  maggior  audacia  e maggior  vigore,  non  .stimandosi  in 
Francia,  pei-  conclusion  verissima,  nè  nobile  nè  signore  nè  principe, 
die  non  solo  non  ami,  ma  non  cerchi  e procuri  la  guerra.  Nè  las- 
cerò  di  dire  che  da  principio  che  sua  maestà  entrò  nel  regno,  diede 
occasione  d'una  mala  contentezza,  mediante  alcuni  modi  nuovi  te- 
nuti da  lei,  insoliti  veramente  a quella  nazione,  spezialmente  alla 
nobiltà  [domcstichissima,  come  ogn'tm  sa,  con  il  suo  re)  : avendo 
introilotto  che,  quando  mangiava,  non  solamente  ciascuno  stesse 
discoperto  ( che  pur  questo  era  conformo  alla  buona  creanza  e 
all'  uso  degli  altri  re  ),  ma  essersi  fatto  un  steccato  intorno  la  taula, 
s'impediva  che  niuno  se  li  approssimasse,  nè  tampoco  gli  parlasse, 
come  prima  in  quel  luogo  ogn’un  altro  lo  facevano  a qtiacer  loro,  c 
' Dircllamenlc.  È nel  Fautvanb.  ’ Per  jli  ha,  non  maac*  d'c«-  to»c- 
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vingt-qiiatrc  ans  et  la  vivacitc  des  Franrais,  si  particulière  aux  jeunes 
gens  et  aux  princes.  11  n’aime  aucuiic  espèce  d'aniuscmcnts  et  d’exer- 
cices  fatigants,  tels  que  la  chassc,  le  jeii  do  paumc,  le  nianégc;  pitr 
conséquent  il  n’a  aurun  godi  pour  les  joutes,  Ics  tournois  et  auti  es 
ohoses  seniblables*.  11  est  cn  celaTopposé  de  son  pére  et  des  priiues 
ses  fréres.  Cet  amour  de  la  vie  molle  et  paisibie  lui  a fait  vrai- 
ment  beaucoup  perdre  dans  l'opinion  de  son  peuple.  On  s’attendait 
à voir  en  lui  un  des  plus  braves  guerriers  de  la  Frante,  parte  que, 
encorc  jeunc,  il  s’étak  trouvé  à beaucoup  de  grandes  batailles,  et  que 
dans  toutes  il  avait  obtcnu  la  vicloirc.  Ccttc  rcnonimée  de  princc 
pacifique  et  l'opinion  répanduc  qu  ii  n'aiira  pas  une  longuc  vie 
aflaiblisscnt  son  autoritc  autant  qu’elles  étcndent  rinflucncc  de  son 
frère,  et  augmentcnt  la  force  et  la  hardicssc  de  la  faction  enne- 
mie.  Dans  ce  pays-là,  tout  noblc,  tout  scigneur,  tout  prince  qui 
n'aimc,  qui  ne  eberebe  paa  la  guerre,  n'est  point  estimò. 

J’ajoutcrai  que  dès  son  avénement,  sa  màjesté  causa  un  luécon- 
Icntemcnt  extreme  par  cortaines  manières  étranges  et  inusilées  chez 
rette  nation,  notamment  parmi  la  noblcssc.  Cellc-ci,  comme  tbaciin 
sait,  vit  tròs-famiUèrement  avec  le  roi.  Et  lui,  noO  content  de  la 
Taire  assister  à son  dincr  la  tòte  dccouverte  ( ainsi  que  la  convenante 
l’exige  et  que  cela  se  pratiquail  sous  les  autres  rois),  Gt  entourer 
sa  table  d'une  barrière  pour  empècher  qui  que  ce  fùt  de  lui  par- 
ler, ainsi  qii'on  le  pouvait  auparavaut  en  tonte  liberte.  Mais  conimc 
il  s’est  aper^u  et  a mémo  étc  averti  que  cela  blessait  beaucoup,  il 
est  rcven%  k l'ancien  usage  de  ses  devanciers. 


* • Se  faisail  lire  la  grammaire  et  apprendre  à decliner.  • [Journai  de  Ihttrt  Ul.  ] 
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con  molta  familiarità.  Ma  accorgendosi  che  la  cosa  dispiaceva  ( e es- 
sendogli anco  detto),  tornò  immediate  all’uso  degli  altri  re. 

Nacque,  poco  dopo,  anco  occasione  d' una  universal  mala  conten- 
ter.za  per  il  .suo  matrimonio,  dispiacendo  a tutti  di  veder  sua  maesU 
accompagnata  con  questa  regina , si  perchè  non  vedevano  da  un  tale 
matrimonio  alcuno  accrescimento  o di  commodo  o d'onore,  nè  al 
regno  nè  alla  persona  .sua  ; si  perchè  temevano  che , per  esser  la  re- 
gina della  casa  di  Lorena,  tutte  le  grazie  e favori  ( con  esclusione  o 
almeno  con  poca  partecipazion  degli  altri)  derivassero  solamente  nell!  * 
parenti  di  quella,  e specialmente  in  quelli  di  Guisa,  invidiati 
prima,  ed  odiati  anco  peraltro.  Ma  anco  questa  mala satisfazione  s* è 
andata  diminuendo,  c si  diminuisce  ogni  giorno  più,  veduto  che 
hanno  il  proceder  modestissimo  e la  natura  amabilissima  della  regina , ■ 
e il  modo  col  quale  il  re  procede  seco  c con  li  suoi. 

Ma  qiianto  alla  disposition  del  re  alla  quiete  e alla  pace,  conosce 
e confessa  ogn’  uno  che,  quando  per  natura  non  vi  fosse  inclinata  sua 
maestà,  come  è,  le  convenirla  esser  per  necessità,  atteso  il  misero 
stato  nel  qual  è la  maestà  sua.  Quanto  al  modo  di  far  guerra,  etiam 

defensiva,  conosce  di  rctrovarsi  ’ con  esser  tutte  l’entrate 

regie  ( .solite  d' ordinario,  quando  il  regno  è pacifico,  render,  secondo 
dicono,  quindici  milioni  di  franchi]  die  adesso  per  il  crcscimento 
della  moneta  non  sono  più  di  cinque  milioni  di  scudi  dal  sole. 
Queste  sono  non  solo  obligatc  c impegnate,  ma  per  causa  della 
guerra  impedite  e occupate,  sicché  a gran  pena  li  resta  la  previsione 
ordinaria  del  vivere.  Perciò,  con.stitiita  la  maestà  sua  in  queste  an- 
gustie c necessità , non  avendo  delli  suoi  propri!  di  che  poter  valersi , 
c non  potendo  dalli  estranei  etiam  per  via  di  pegni  esser  soccorsa, 
con  tanta  sua  bassezza  c indignità;  che  maraviglia  adunque  è se  si 
dimostra  tanto  amica  e bramosa  della  pace  in  qualunque  modo  egli 
la  possa  avere. 

Avendo  sin  qui  detto  quanto  mi  è parso  necessario  della  persona  c 

‘ Cod.  Mh  ••  • 

' Vuol  dire  di  non  rilrovnr»i  in  iiltlo  ’ * 


Digitized  by  Google 


JEAN  MICHEI-. 


230 


Son  mariage  fut  aiusi  une  noiivelle  occasion  de  inécoiitenteinent 
général;  le  clioix  do  la  rcine,  sa  femme,  ue  plaisait  è pcrsonne.  D’a- 
bord  le  pays  et  le  roì  n’y  trouvaient  aucun  avantagc  ni  aucnn  hon- 
neur;  puis  on  craignait  qu’une  reine  de  la  maison  de  I^rraine  ne 
iìt  tomber  les  faveurs  presque  uniquement  sur  ccux  do  sa  maison, 
notamment  sur  les  Guiscs,  qui  claicnt  déjà  asscz  cnviés  et  dc- 
Wstés  à d'autres  titres.  Mais  cotte  défiance  s'est  alTaiblie  et  diminue 
tous  les  jours  parco  quit  l'on  voit  la  modération  et  le  nalurcl  ainiable 
de  la  reine,  ainsi  que  Hi  manière  dont  le  roi  so  conduit  avec  elle  et 
avec  tous  sesparents.  Quant  auxdisposhionspaciGques  du  roi  tout  le 
monde reconnaìt que,  lors  raèroequc  le  rcpos  ne  serait  pas  son  pen- 
chant,  il  serait  une  nécessitc  dcs  temps,  à cause  du  triste  ètat  où  sa 
majesté  se  trouve.  La  guerre,  mémc  défensive,  n'est  plus  possible: 
les  revenus  royaux  qui  sont,  en  temps  de  paix,  de  quinze  millioiis  de 
francs,  maintonant,  à cause  de  raccroissemcnt  de  la  valeur  nominale 
de  la  monnaie,  ne  sont  que  de  cinq  millions  d'ccus  au  soloil.  Ces 
revenus  sont  d'abord  engagés,  puis  absorbès  par  la  gueive,  et  ils 
donnent  à pcìnc  cc  qui  est  strictcmont  necessaire  à rcntrcticn  jour- 
nalier.  Dans  une  tclle  dctresse,  ne  pouvant  se  sullire  avec  ses  propres 
biens,  ne  pouvant  pas  méme  cmprunter  aux  ctrangers  cn  leiir  foiir- 
nissant  dea  gages,  on  ne  doit  pas  s’étonner  si,  au  milieu  d'un  pareli 
abaisscment,  le  roi  cherclie  la  paix  è quelquc  prix  que  ce  soit. 


Après  avoir  parlò  du  roi  et  do  ce  qu'on  a dit  sur  son  mariage, 
c’est  ici  le  lieu  de  vous  entretenir  de  la  reine.  C’est  une  jeunc  femme 
de  dix-neuf  & vingt  ans,  vraiment  belle,  d’uiie  tallio  trés-bien  prise. 
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dell  esscrdt‘1  re,  con  il  proposilo^tenuto  del  suo  'matrimonio,  casca  qui 
opportunamente  dar  relazione  della  regina.  E questa,  giovane  d’età  di 
diciannove  in  vent'  onui,  formosa*  veramente;  e si  può  dir  anco,  di 
lidia- statura,  più  presto  mediocre  che  piccola,  nonaggiutandosi  punto 
nè  con  pianelle  né  con  altro.  Ha  bella  disposizion  della  per.sona: 
;>erò  piuttosto  magra,  per  dir  il  vero,  che  altrimeuli  : bel  proUlo  di 
volto,  con  la  fàccia  grave  e onestissima,  non  senza  gran  venustà  e al- 
legria. Ha  gli  occhi,  bencliè  bianchi  ( che  dilettano  in  Francia),  però 
assai  vivi;  c sopra  tutto  beila  carne,  ila  li  capelli  biomh,  che  piarcioa# 
iniìnitamcntc  al  re,  cosa  non  molto  frcqi^piitc  a vedersi  di  là, 
avendoli  negri  per  il  più  : non  usandovi  intorno  alcuno  artificio. 
Questo  c quanto  all'  esteriore.  Quanto  all'  intcriore , si  vede  che  è be- 
nignissima, trattando  con  tutti  con  multa  domestichezza  e umanità. 
Dicono  che  è bcnclica;  e per  quello  che  ha,  anco  liberale;  di  bo- 
llissimo spirito  c ingegno,  perchè  intende  c responde  molto  a propo- 
sito. Religiosissima  non  manco  del  marito,  che  non  si  può  dir  più  : 
ma  sopra  tutto  ossequente  al  re,  e tanto  innamorata  di  lui  che  non 
si  può  vedere  maggior  convenienzia  nè  unione.  Si  chiama  per  nome 
.\loysia,  figliuola  di  monsignor  di  Vodemont,  fratello  del  cardinale 
e del  padre  ilei  presente  duca  di  Lorena , che  era  già  germano  del 
quondam  monsignor  di  Guisa,  del  cardinale  di  Lorena  e degli  altri 
fratelli.  Fu  questo  per  un  tempo  persona  di  Chiesa,  nominato  al 
vescovato  di  Metz,  ma  non  consacrato;  avendo  poi  voluto  restar  laico, 
e maritarsi.  Della  prima  moglie  ( che  fu  sorella  del  conte  di  Agamont, 
quello  a chi  in  Fiandra  fu  mozzata  la  testa)  ebbe  questa  figliola  : sic- 
come della  seconda,  che  fu  sorella  del  duca  di  Nivers,  c della  terza, 
che  fu  figliola  del  duca  d’Umala,  suo  cugino  germano,  nc  ha  tre  o 
quattro  altri,  tra  nvaschi  e femmine. K il  primo  de'  maschi  è maritato 
in  Francia,  c resiede  in  corte,  ed  ha  titolo  di  duca.  Un  altro  di  età  di 
ventiduc  anni  si  alleva  in  corte  di  Savoia  con  quel  principe  ; e,  dopo 
questa  parentela  della  sorella  con  il  re,  viene  molto  onorato.  Non  sa- 

‘ Bocc  .\)am.  Kireijz. 

* Io  legarvi  piuttosto  ; i £,  si  può  dir  anco . bello  : dì  statura  più...-  a 
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plutòt  moycnnc  qiie  petite,  et  ne  so  servant  point  de  hauts  soulicrs 
pour  se  fairc  plus  grande.  Elle  est  plutùt  maigre  qu’autro  chose.  Les 
lignes  de  son  profil  soni  bellos;  sa  figuro  est  majestueuse,  agrcablc, 
riante;  .ses  veux,  qiioiquc  blancs,  ce  qui  plait  aux  Francais,  sonttrès- 
vifs,  Son  teint  surtout  est  beau;  ses  cbeveui  .soni  blonds,  ce  que  le 
roi  aime  fori,  car  c’est  une  ebose  rare  en  Franco,  Ics  ebeveux  ctant  or- 
dinairement  noirs.  La  reine  n’a  recoursà  aucun  artilirc  pour  sa  parure. 
Quant  k ses  qualités  morales,  elle  est  très-douce,  affablc  envers  tout 
le  monde.  On  dit  qu'cllo  est  bienfaisante , libérale  méine , autant  que 
ses  raoyens  le  periiiettcnt.  Elle  a de  l'esprit  et  du  scns;  elle  saisit 
vite  ce  qu'on  lui  dit,  et  elle  répond  convcnabicment.  Sa  piété  est 
sussi  fervente  que  celle  de  son  mari;  c’est  tout  dire*.  Elle  est  par- 
dessus tout  dévouéc  au  roi,  elle  en  est  éprisc;  on  no  saurait  voir  une 
Union  plus  étroite.  Elle  s'appello  Louise,  et  est  fillc  do  M.  de  Vau- 
démont,  frère  du  Cardinal  et  du  pére  du  prcscnt  due  de  I,orraino. 
Ce  \audcmont  était  le  cousin  germain  de  leu  M.  de  Guise,  du  Car- 
dinal de  Lorrainc  et  de  leurs  autres  frères.  Il  entra  d’abord  dans  l’état 
ecclésiastique,  fut  nommé  à révèché  de  Metz,  mais  ne  fut  pas  consa- 
cré.ll  voulut  ensuite  redevenir  laTquc  et  se  maria.  Sa  première  femme 
fut  la  soeur  du  comte  d'Egmont,  qui  cut  la  téte  coupée  en  Fiandre, 
et  il  en  cut  cotto  lille,  devonue  maintenant  reine  de  Franco.  De  la 
seconde,  qui  était  la  smur  du  due  de  Nevers,  et  de  la  troisième, 
Cile  du  due  d'Aumale,  son  cousin  germain,  il  eut  trois  ou  quatre 
enfants.  Le  premier  des  enfants  mJles  s'est  marié  en  Franco;  il  vit  k 
la  cour  avec  le  titre  de  due;  un  autre,  do  l’àge  de  vingt-deux  ans,  est 
élevé  à la  conr  de  Savoie  avec  le  prince  ; et  depuis  le  mariagc  de  sa 
sceiir  avec  le  roi  de  Franco  on  le  traite  avec  beaucoup  de  respcct.  ■■ 
Le  roi  désirait  ce  mariage,  car  il  voulait  épouscr  uno  femme  belle; 
mais  (et  c’est  une  chose  curieuse,  qiie  je  tiens  d’un  grand  personnagc), 


tFìI  mcUre  SOS  par  les  égtius  do 
Pari*  lo*  oraloirc*.  autremont  dii  le*  pa- 
rodi* où  il  aliai!  toua  le*  jour*...11  marmol- 
Uut  solì  cliapelct  de  de  morir  mt-nic 
KU.ATIOSS  Dia  SHBaSSaDIDIlS. II. 
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fouet'de  tei  granJet  haqutnèei.  • ( Joum.  de 
Henri  IH.  ) 
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rebbe  successo  questo  matrimonio  del  re  con  la  regina  (bencLè  fiisse 
proiiosto  e desiderato  da  sua  maestà,  per  voler  aver  sopra  tutto  bella 
moglie',  per  non  lasciar  di  dir  questo  particolare  referitomi  da  persona 
grande  che  lo  sa]  se  fusse  vìvuto  il  cardinale  di  Lorena,  dissuadendole 
principalmente  eimpedendolo  per  rcspctto  suo  la  regina  madre,  a line 
che  quel  cardinale  non  entrasse  in  quel  credito  e favore  che  sarebbe 
entrato,  con  accrescerli  a lui  l’ autorità,  e levarsela  a lei.  Però,  quando 
ne  fu  parlato,  andava  allongando  la  resoluzione,  col  metter  inanzi  al 
re  di  mandare  in  Germania  a pigliare  i rctratti  ’ d'  alcune  figliole  di 
quei  principi,  che  hanno  nome  di  belle:  poiché  alla  cognata  figliola 
dell'  imperatore  il  re  per  diversi  rispetti  non  inclinava;  e in  Italia, 
dove  il  re  aveva  grandissima  inclinazione , non  ve  ne  erano  di  belle 
che  fussero  princi|>esse  e degne  di  lui.  Ma,  morto  il  cardinale  ces- 
sato per  ciò  con  la  morte  di  quello  il  sospetto  e la  paura  ad  e.ssa  re- 
gina, non  stimandogli  altri  suoi  che  restavano,  ella,  conosciuto  il 
desiderio  del  re,  sollecitò  poi  e procurò  la  conclusione. 

Della  qual  regina  madre,  essendo  qui  il  suo  luogo,  vi  sarebbe,  per 
il  vero,  molto  che  poter  dire,  come  sola  e assoluta  moderatrice,  che  é, 
del  tutto.  Ma  restringendomi  alle  cose  più  essenziali , dirò  solamente 
che  a lei  pnncipalmente  é data  la  colpa  di  tutti  questi  successi  : 
onde  se  prima,  come  forestiera  c di  sangue  italiano,  era  poco  amata  ; 
ora,  per  dir  la  verità,  è odiata  : conciosia  che  conosce  e confessa  ogn’ 
uno,  che  per  mantenersi  lei  nel  governo  e nella  suprema  autorità, 
non  solo  nella  minorità  delli  figlioli,  ma  quando  sono  usciti  di  quella, 
è andata  fomentando  le  discordie  e divisioni , prevalendosi  quando 
dell’ una  e quando  dell'altra,  secondo  che  perle  sue  private  passioni  li 
tornava  bene:  avendo  ella  atteso,  quanto  ha  potato,  a tener  li  figlioli, 
etiam  in  età  adulta,  lontani  dai  negozi!  e da' pensieri  gravi,  a fine  che, 
come  inesperti  e deboli,  si  remettessero  ( come  facevano,  e tuttavia 
fa  quc.sto  re)  a lei,  guadagnando  essa,  con  questo*,  maggior  grazia 
e maggior  favore.  Intende  essa  regina  e conosce  di  longo  tempo 

* Cod.  e ptr.  * Coti,  questa. 

* Dante,  retroerc. 
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cette  Union  n'aurait  pas  eu  lieu  si  le  Cardinal  de  Loiraine  eùt  vécu. 
La  reine-nière  faisail  tout  alors  pour  rempèchcr,  de  pcur  cjue  le 
Cardinal  n'acquit  un  crédit  et  unc  faveur  qui  lui  permissent  de  l'a- 
baisser  et  de  la  supplanter  elle-mcme.  Ausai , lorsqu'il  fut  question 
de  ce  mariage,  la  vieille  reine  temporisait;  elle  ponseillait  au  roi 
d'envoyer  en  Allemagnc  chcrcbcr  les  portraits  de  plusicurs  princcssea 
qui  ont  unc  réputation  de  beauté.  Quant  4 sa  belle-soeur,  bile  de 
Terapereur,  le  roi  n'cn  voulait  pas.  11  aurait  cboisi  volontìera  cu  Italie, 
mais  on  n’y  trouvait  pas  de  princesse  en  méme  temps  beile  et  digne 
de  lui.  La  mort  du  Cardinal  iit  ccsser  Ics  dcfiances  de  la  reinc,  qui 
estimait  trop  peu  les  autres  princes  de  cotte  maison  pour  les  craindre. 
Ainsi  ce  fut  clle-rocme  qui,  voyant  le  désir  du  roi,  so  bàia  de  lo 
satisfaire. 


Ce  serait  ici  le  lieu  de  prarlcr  iongueraent  de  la  reine-mère,  qui 
régit  4 elle  scule  les  aHaires  d'une  manière  absolue.  Je  me  bomerai 
aux  faits  principaux.  Elie  est  accusce  de  tous  les  malheurs  qui  ont 
désolc  ce  royaume.  Etrangère  et  Itabenne,  jusqu'ici  elle  était  peu 
aittlée;  4 prcsent  elle  est  baie.  Tout  le  monde  rcconnait  que , pour 
conserver  la  suprème  autoritc,  méme  après  la  minorile  de  son  fils, 
elle  a fomenic  les  discordes,  se  senant  tantòt  de  Lune  des  deux 
factioiu,  tantòt  de  l'aulre,  selon  quii  convenait  4 ses  inlérèts.  Elle 
a técbé  d’éloigner  toujours  ses  enfants  des  ailàires  et  des  occupalions 
sérieuses,  lors  méme  qu’iis  étaient  sortis  du  bas  4ge,  alin  que,  sans 
expérience  et  sans  force,  ils  s’en  rapportassent  toujours  4 elle,  ainsi 
qu’ils  l’ont  fait,  et  ainsi  que  le  lait  le  roi  4 présent  encore.  Par  ce 
moyen  son  pouvoir  s’accroit  toujours.  Au  reste,  elle  sait  bicn  qu'on 
lui  imputo  tous  les  maux  du  royaume,  et  qu’on  la  détcste.  C'est  elle 
qui  dissuada  le  roi  de  ce  qu'on  lui  avait  sagement  conseillc*  4 son. 

* Les  Véniliens  lui  avaient  donné  des  Tasae  definii  fori  bìen  Icor  politile  larga 
conseils  de  modération  et  de  tolcrance.  Le  et  s^ère  à la  R>is  :•  La  quale  (Ven€sta)  pni' 
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questa  imputazione  che  le  è data,  che  sia  causa  di  tutti  i mali,  e 
l’odio  che  perciò  le  ò portato  ; attribuendosi  a lei  l' aver  ultimamente 
dissuaso  il  re  da  quel  buon  consiglio  che  li  fu  dato  quando  passò 
per  Italia,  cioè  che  entrando  nel  regno,  vi  entrasse  quale  usciva  di  Po- 
lonia cioè  disarmalo,  e con  far  publicar,  subbilo  che  arrivava,  un 
perdono  generale,  liberar  li  prigioni,  e alrolir  li  processi;  e sicome 
era  re  nuovo,  cosi  volesse  che  tutto  fosse  nuovo  : avendolo  lei  per- 
suaso al  contrario,  che  entrasse  armato,  e in  esser  tale  da  farsi  non 
pur  rispettar  ma  temere,  a fine  che,  venendo  a quelli  effetti  di  libe- 
rar li  prigioni  e publicar  un  perdono,  non  paresse  che  lui  venisse  più 
per  paura  e per  viltà  che  per  grandezza  e per  magnanimità.  Quello 
che  *,  se  fussc  esscguito  come  si  doveva , non  era  reputato  anco  mal 
consiglio,  c fu  approbato  anco  dal  duca  di  Savoia,  secondo  che  egli 
mi  ha  detto  : ma  il  male  fu  che,  quanto  all’  effetto  di  fare  entrare  il 
re  armato  ( qual  ’ fosse  poi  la  causa  },  non  se  ne  fece  niente  o poca 
cosa,  essendo  venuto  il  re  da  Turino  a Lione  con  forze  tanto  deboli 
che  non  meritavano  pur  esser  considerate,  non  che  temute.  Onde 
venne  ad  entrare  nè  armato  nè  disarmato  ; conscglio,  come  dico,  at- 
tributo alla  regina  e a’  suoi  consultori,  e,  dall’  evento,  giudicato  pes- 
simo : dal  quale  sono  poi  derivati  tutti  gli  altri  mali  successi  ; dopo 
quel  tempo,  conosciuto  per  tale  anco  dal  re  medesimo,  di  che  in  se- 
' crcto  ne  è stato  e sta  dolentissimo.  Ma  è tanto  il  credito  e l’ autorità 
che  ella  ha  con  lui , che  nè  lui  nè  altri  ardiscono  contradirgli.  Perciò 
ella  non  stima  nè  odio  nè  imputazionche  le  venga  data,  sapendo  molto 
bene,  che  in  suo  disonore  sono  stati  non  pur  composti  ma  stampati  e 
pnblicati  libri  che  sì  vendono  per  le  botteghe , si  può  dir,  publica- 
inentc.  Nè  perquesto  essa  sì  smarrisce  punto;  anzi  animosa  e intrepida 
non  perdona  nè  a fatiche  nè  ad  alcuna  sorte  di  pericolo,  facendo,  di  * 


tlemÌMÌma  olire  tulle  l'ellre  citi»  siccome 
, è prvn/a  ad  opprimere  tulli  quei  principiì  da 
quali  potesse  nascere  alcuna  sediiione  od 
alcuna  mutazione  di  statò  ;cosi  peraltro,  è 
molto  clemente  in  castigare  T imperfesioni 


deir  umano  intelletto.  ■ (T.  Ili,  p.  tao.) 
' La  tfual  coM  se.  Lat.  quoti 

* Per  qualunque  ha  cs.  mollissimi. 

* Cod.  da. 
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passage  en  Italie  , savoir,  d’entrer  en  Franco  comme  il  ctait  sorti 
rie  Pologne,  c’est-à-dirc  dcsarmé,  en  proclamant  un  pardon  gé- 
néral,  en  relàchant  Ics  prisonniers,  en  annulant  Ics  procès,  enfin 
cn  commcn^ant  un  nouvoau  régno  par  unc  manière  nouvcilc  de 
gouverner.  I^a  reine-mèrc  lui  conseilla  le  contraire;  elle  lui  dit 
qu’il  fallait  entrer  entouré  de  troupes,  de  facon  à étre  non-.seule- 
ment  rcspecté,  mais  craint,  afin  que,  lorsqu’il  s'agirait  de  rclàcher 
les  prisonniers  et  de  pardonner  à tous,  il  n’edt  pas  l’air  de  le  fairc 
làchement,  non  par  géncrosité,  mais  par  perir.  Ce  conscil,  bien  suiW, 
n’aurait  pas  été  sans  fruii.  Le  due  de  Savoie  * ma  dit  l'avoir  approuvé  ; 
mais  ce  qu’il  y eut  de  mal,  c'est  que  les  forces  rpii  accompagnerent 
le  roi  à son  entrée,  quelle  rju’cn  fòt  la  cause,  ctaicnt  pres<|ue  nulles. 
Les  soldats  qui  vinrent  avec  lui  de  Turin  à Lyon,  loin  d’inspircr 
de  la  craintc  par  le  nombre,  s'aperccvaient  à peinc.  Ainsi  le  roi 
entra  dans  son  royauroc  sans  étre  ni  arme  ni  désamié;  et  ce 
conscil,  dont  les  suites  ont  été  si  fnnestes,  était  imputé,  jc  le  ré- 
pète,  à la  reine  et  à ses  conseillers  Ce  fut  la  cause  de  tous  Ics  mal- 
heurs;  le  roi  l’a  reconnu  lui-méme,  et  il  en  est  très-fàché  dans  son 
ccEur;  mais  tei  est  le  poiivoir  de  la  rcine  sur  son  esprit,  que  ni  lui 
ni  les  autres  n’osent  la  contredjrc.  Elle  ne  se  soucie  ni  de  la  baine 
ni  des  imputations  dont  on  l'accable*;  elle  connaìt  les  livrea  publiés 
contro  elle,  et  qu'on  vend  presque  publirpiement  dans  les  boiitirjues. 
Rien  ne  la  déconccrte;  mais,  toujours  plus  hardic  et  plus  intrèpide , 
elle  brave  la  fatigue  et  le  danger,  elle  entreprend  de  longs  et  péril- 
leux  voyages;  d'autant  plus  occupéc  des  alTaires  qu’elle  voit  l’ét.tt  du 
royaume  et  du  roi  dans  un  danger  qiti  ne  fut  jamais  plus  imminenf 
et  plusgrave.  Ceux  qui  prévoicnt  le  mieux  l’isjuc  des  troublcs  préscnts 
affirment  que,  si  cela  dure,  on  en  viendra  à morceler  le  royaume  par 

Cdni  qui  rulclianli  par  le  Tasse,  tll.  *-  .•  Je  ne  m'en  soucie  pas  qui  le  Irouve 
p.  46A.  Ileo  parie  méme  Hans  sea  dialo-  bon  ou  raanvais.  » (Lettre  de  la  reiue. 

guea,  t,  in,  p,  -jit.  En  157^  il  était  à Ve^  Bibl.  roy.  Fontanieu,  338.  ilee.  rétrotp. 
nise.  (Muratori , dan.)  nura.  xir,  p.  a56.)  ' 

' Dorila, I,  ij5. 
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questi  tempi,  li  viaggi  che  fa  in  parte'  tanto  lontane  e «oapette; 
strìngendo,  per  dir  il  vero,  le  cose  tanto  più,  c mettendo  a lei  più 
jvensicro  questo,  quanto  che  ella  vede  il  stato  del  regno,  con  quello 
del  re , non  esser  mai  stato  in  maggior  travaglio  c perìcolo  che  al 
presente,  andandosi  alla  via  (e  questo  è il  giudizio  di  quelli  che  più 
intendono  intorno  all’  esito  delli  presenti  turbini  si  possa  aspettare') 
di  vedersi  far  molte  divisioni,  e più  pczii  del  regno,  occupandone 
chi  una,  chi  un’altra  parte,  come  fari  Monsignore  e il  principe  di 
Condè,  come  già  ha  fatto  Danvilla,  e così  quelli  della  Rocbclla  c 
altri,  con  vedersi,  se  non  in  nome,  almanco  in  effetti,  più  re'.  Preme 
grandemente  ad  essa  regina  che,  essendo  pronosticato  al  re  non  solo 
corta  vita  ma  senza  posterità  (alli  quali  pronostichi  non  si  può  credere 
quanto  ella  di  sua  natura  vi  sia  inclinata , e quanto  vi  presti  fede),  vc> 
ncndo  perciò  la  successione  a Monsignore  (il  quale  sa  benissimo  lei, 
quanto  intrinsecamente  le  sia  alienato  ',  come  quello  che  sempre  è 
stato  maltrattato,  con  gran  differenza  delli  altri  fratelli '),  perciò , se 
con  ogni  studio  ella  s’ affatica  di  reconciliarselo  a se  c al  re,  con  pro- 
mettergli , come  fa,  e stato  e ricchezze,  e di  farlo  anco  erede  delli 
propri!  beni  che  sono  molti,  annullando  il  testamento  o la  donazione 
che  fece  già  di  quelli  a questo  re  quando  era  Monsignore;  fa  quello 
che  le  importa  e che  la  crucia  ‘ sopra  tutte  le  cose.  E acciò  le  succeda 
più  facilmente  il  suo  fine,  ella,  prevalendosi  delle  solite  sue  finezze, 
suhbito  che  s’è  trovata  con  quello,  ha  immediate  atteso  a mettere 
diffidenza  tra  lui  e quelli  della  sua  fazione,  entrati  già  in  gelosia  che 
egli  occultamente  non  s'intendesse  con  lei  e col  re  a'  danni  loro.  E 
non  solamente  fa  questo,  ma  sapendo  lei  l' odio  acerbissimo  che  Mon- 
signor tiene  al  canccilicro  e al  duca  di  Nivers,  al  marescial  di  Res  e al 
Cliivcnii  ( che  è un  consiglierò  favoritissimo  del  re)  ha  ( secondo  in- 

' Anco  ne’  Tose.  cani  c sioilli  ; ma  non  è bel  mofto.  Il  cod. 

' Questo,  ii^utlicano  si  possa  a^peUare.  affienato. 

Vano  sarebbe  cercare  nel  tiob3e  autore  ' 0 perioclo  rimane  in  tronco,  *1.  to* 
re^larità  di  sìntassL  Forse  ferodi.  Ilio. 

' A^on  più  che  re,  ma  parecchi  re.  * Makispiui. 

* Alienato  co!V  a,  come  lontano  ne'  Tos- 
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dea  divìstoDS  iiréparables  ; que  les  mas  en  saisirool  teile  partic, 
ies  autres  Ielle  autre.  Cesi  co  que  l'on  craiot  de  la  part  de  MousLcur 
et  de  Condé  : c'est  ce  qu'ont  fai!  Damvìlio  et  ceux  de  La  Rochellc. 
qui  sout  en  ciret  plus  rois  queie  rot  lui-méme. 

Des  prédictions  ayaut  élé  faitcs  sur  la  brìcvete  de  la  vìe  du  roi  et 
sur  sa  stérilìté,  la  reine-nierc,  tout  ìnclincc  à y ajouter  foi',  est  dan.s 
uue  grave  inquiétude  pour  elle , car  elle  sait  bìen  que  Moiisieur,  qui 
succéderait,  ne  Taiine  pas,  ayant  éul  le  plus  iikaltraité  de  (ous  ses 
fréres.  Or  la  reiae  cherchc  à se  concllier  » bicnveillaiice  et  è le  rap- 
procher  du  roi;  elle  lui  proniet  le  pouvoir  et  les  riebesses,  et  soii 
propre  béritagc,  qui  est  très^grand,  c'est-4-dire  qu’elle  lui  promct 
d'anuuler  le  testanient  et  la  donation  qu’cllc  en  a iaìte  au  roi  lui- 
niéme  lorsqu’il  n'était  oncore  que  Monsieur.  C'est  rette  pensee  qui 
la  tourmente  souvent.  Pour  niieux  réu.ssir,  elle  mel  en  <suvrc  Ics 
finesses  qui  lui  soni  famìlières.  A peine  abouchée  aver  lui,  elle  a 
tAcbé  d'introduire  la  division  entre  lui  et  ses  partisans,  qui  voyaient 
déji  aver  déiìance  ces  pourparlers,  et  qui  craignaient  quclquc  trame 
secréte  et  préjudiciable  4 leurs  intéréts.  En  outre , conuue  elle  con  • 
uaìt  la  baine  si  profonde  do  Monsieiir  contro  le  chancelicr,  lo  due  de 
Nevers,  le  marécbal  de  Ketz  et  Cbiverny,  conseiller  favori  du  roi , 
elle  a promis  à Monsieur  (ainsi  que  je  vous  Pai  écrit)  de  faire  en  sorte, 
à son  rctour,  que  le  roi  les  disgraciàt  et  Ics  éloignàt  de  la  cour, 
quoiqu’ils  soient  ses  propres  créaturcs  et  qu’clle  les  ait  plus  cn  fa- 
veur  que  tous  autres.  Son  bui  en  cela  est  de  se  concilìer  ralTcctioii 
de  Monsieur  et  de  prcndre  plus  d’asccndant  sur  lui. 

Mais  jc  veux  montrer  tonte  l'élendue  de  sa  linesse  4 votre  sérénité. 
Gomme  les  pronostica  des  astrologues  annoncent  i Monsieurlui-méme 
une  vie  courte  et  sans  poslérité,  et  corame  dans  ce  cas  la  couronne 


* Sa  crédulilti  suporstilieuM  est  fori 
connue  : dans  une  de  ses  lettre»  réccm- 
nsenl  pubiiée»  elle  parie  d'uin  cemspirateur 
qui  larait  fail  uoc  ligure  de  ciré  à qui  U 
a donne  de»  coupi  k la  téle  »ct  elle  dit  que 


cétait  coRtre  U rat  : elle  veul  ■ qu'on  lui 
fa.4»e  defaire  s’i)  a faìt  qnelques  enchan- 
temenU  |K>ur  nuire  à sa  aanté.  • (/ler.  rr- 
(ro^t.  H*  »ér.  n*  xi\\  p. 
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tese  vostra  serenità  dagli  ultimi  avvisi)  dato  intenzione  a Monsignore, 
che,  come  ella  sia  in  corte , e si  trovi  col  re , di  volergli  far  dismettere 
c maltrattare,  non  ostante  che  siano  tutte  creature  sue,  c li  più  fa- 
voriti che  ella  abbia.  Tutto  fatto  con  arte  per  rcconciliare  Monsignore, 
c per  guadagnarlo  maggiormente.  E,  per  dir  il  vero,  per  mostrar 
alla  serenità  vostra  quanto  ella  sia  accorta,  minacciando  anco  li  pro- 
nostichi corta  vita  a Monsignore,  dopo  che  sarà  re,  e senza  posterità 
anco  lui , dovendo  perciò  venire  la  successione  al  re  di  Navarca  suo 
genero,  ella  fin  da  ora  col  mezzo  della  figliola,  moglie  di  quello,  ha 
fatto  tanto  che  si  dà  ad  intendere  di  aversi  guadagnato  il  zio  eh’  ù il  ' 
cardinale  di  Borbone,  persona  innocentissima,  conducendolo  sempre 
seco,  come  fa;  e oltra  lui,  il  duca  di  Monpensiero,  fatto  suo  confiden- 
tissimo, che  è buon  principe,  e,  da  soldato  in  poi,  è per  altro  tenuto 
di  buona  pasta  : f un  e l’ altro  di  sangue  regio,  e delli  più  congionti 
con  esso  re  di  Navarra.  11  tutto  con  fine  di  restar  patrona  e nella  so- 
lita autorità,  anco  quando  venga  la  successione  del  genero,  come  che 
lei  stimi  dì  non  aver  mai  a morire,  benché  lei  sia  entrata  o poco  lon- 
tana da  cinquanta  nove  anni  ; sicura  (siccome  ella  dice  ) con  il  re  della 
sua,  etiam  se  avesse  tutto  il  regno  contrario,  di  non  avera  perder  punto 
della  sua  autorità  c reputazione.  E questo  sia  quanto  appartiene  ad 
essa  regina. 

Dirò  ora  di  Monsignore.  Questo  ( come  la  serenità  vostra  averà  in- 
teso)è  minore  di  dui  anni  del  re,  entrato  in  ventidue  anni,  piccolo 
di  persona  più  tosto  che  mediocre,  ma  forte  e ben  formato,  e tutto 
massiccio,  c perciò  attissimo  e inclinato  ad  ogni  sorte  di  travaglio  c 
fatica , e alli  esercizii  * quanto  più  faticosi,  al  contrario  del  re.  Quelli 
che  lo  pratticano,  dicono  che  non  è di  mala  naturai  ma  che  ha  molte 
palli  nobili , siccome  di  benefico,  di  liberale,  per  quello  che  ha; 
uomo  di  parola,  e umanissimo  con  ciascuno,  fin  ora  niente  corrotto 
nella  religione.  Ma  sempre  è stato  poco  amico  e d'accordo  con  li 

^ Coll,  drtfrtcfo.  Poi,  il  zio  del;  mef;tio  ' Tanto  piu  quanto  sono  più  faticosi, 
si  . (T  avenelo  gsodsignato.  Hu  enoA'  ' 0 simili. 

dio  ^uadaqnato  i7^io  (o  cosa  sìmile }. 


Digitized  by  Google 


JF.AN  MICHEL.  249 

reviendrait  k son  gendre , le  roi  de  Navarre,  elle  »e  sert  de  .sa  fìlle , 
qui  est  la  femnie  de  ce  roi , pour  le  gagner,  et  elle  prélend  y avoir 
dcji  rcussi.  Elle  s'attaclie  mème  son  onde,  le  Cardinal  de  Bourbon, 
homme  tout  à fait  inofl'cnsif,  qu’ellc  cmniònc  toujours  avee  elle, 
ainsì  que  le  due  de  Monipensier,  qu'ellc  a fait  son  confident  intime, 
qui  est  un  bon  prince,  un  peii  snidai  et  liomme  furi  déhonnaire. 
L'un  et  l’autre  soni  du  sang  royal  et  des  plus  proches  parcnts  du  roi 
de  Navarre.  Son  but  est  de  resler  toujours  maitresse , et  de  conscrver 
son  autorìte,  dans  le  cas  mème  oii  la  succession  royale  parvicndrait 
i son  gendrc , comme  si  elle  crovaìt  ne  devoirjaraais  mourir,  quoique 
ìgée  de  cinquantc-neuf  ans;  assuréc,  ainsi  qu’elle  le  dit,  qu’en  ayant 
le  roi  de  son  còlè,  elle  ne  penlrait  rien  de  son  pouvoir  et  de  sa  ré- 
putation,  quand  ménte  le  royaumc  tout  entier  scrait  contre  elle. 
Voilà  pour  ce  qui  concerne  la  reine. 

> 


Venons  raaintenant  à Monsicur.  Il  est  plus  jeune  que  le  roi  de 
deux  ans;  élant  entré,  comme  le  sait  votre  .sérénité,  dans  sa'dngt- 
deuxième  annéc.  Il  est  petit  de  taille,  mais  d'une  forte  complexion, 
carré,  apte  et  porte  à tonte  sorte  de  fatigues  corporelles  et  d’exer- 
cices  violents:  il  e.st  en  cela  le  contraire  du  roi.  Ceux  qui  le  voient 
de  près  se  louent  assez  de  son  caractère , surtout  de  sa  générositc 
et  de  ses  largesses,  assex  grandes  pour  ses  revenus;  il  est  lidèle  k sa 
parole  et  aifable  avec  tout  le  monde.  Les  nouveautes  religieuses  * ne 
l’ont  pas  corrompu  jusqu’ici.  Mais  il  n’a  jamais  été  en  amitié  ni  en 
accord  avec  ses  frères,  notamment  avec  le  roi  actuel  et  avec  sa  mère. 

Les  rófonnes  qu  il  exi^eait  regardaìent  uniquement  le  ^uvemetnenl  politiqiie. 
(Davila.  1,  p.  >70.) 
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fratelli  ; massime  di  questo,  che  è re  e con  la  madre  ; tutto  per  colpa 
di  lei,  per  la  disaguaglianza  (com’ho  detto)  che  ella  faceva  dall’uno 
all'altro,  abassando  questo,  e inalzando  quanto  più  poteva  l'altro, 
come  r occliio  suo  dritto.  E era  causa  che  si  odiassero  a morte.  E 
‘ dicono  che  sotto  la  Bochclla  mancò  poco  che  dalle  male  parole  che 

. corsero  fra  loro  non  venissero  all' armi.  E s’accrebl>e  poi  tanto  più 
r odio  quanto  che  egli  seppe  1'  olEcio  che  contro  di  lui  fece  questo 
^ re,  andandosene  in  Polonia,  in  pregare  il  re  passato,  chepernieqte 

non  li  desse  il  grado  di  luogotenente  che  lasciava  lui  ; dicendoli 
naolti  mali  della  persona  sua,  e mettendolo  in  grave  odio:  dal  che 
vogliono  che  avesse  principio  il  sdegno  e 1'  alterazion  sua  con  il  re 
f . • per  non  aver  ottenuto  quel  grado  ; non  essendo  mancati  di  quelli  che 

lo  stimolavano  e li  mettevano  inanzi  il  poco  conto  che  era  fatto  di  lui 
c dal  re  e dalla  regina , con  tenerlo  tuttavia  basso,  povero  e negletto, 
non  ostante  che  fussc  fratello  di  re,  e la  prima  persona  nel  regno 
I _ dopo  lui.  Come  poi  siano  passatelle  cose  fra  il  re  e lui , quanto  all’ 

imputazioni  dateli  di  fuga  e di  machinazionc  centra  la  jiersona  del 
re,  non  mi  estenderò  a dirle,  perchè  sono  cose  notissime  ad  ogn’ uno, 

, , non  pur  alla  serenità  vostra.  Questo  solo  ho  da  dirle,  che  se  egli  non 

) preveniva  con  l'andarsene,  al  sicuro  era  prevenuto  ; perchè,  se  tar- 

dava un  giorno  pi  tv^ià  era  deliberato  quello  che  fin  all'ora  aveva 
impedito  la  regina  madre,  di  assicurarsi  di  lui  in  una  carcere  perpe- 
tua. E sebbene  al  presente  pare  sia  libero,  essendo  dove  egli  è,  c ser- 
vito in  apparenza  e onorato  come  re  ; però  non  può  far  nè  dire  più 
di  quello  che  gli  vien  prescritto  da  quelli  : onde  è più  legato  e più  in 
-■<  , prigione  che  mai.  Di  .assicurarsi , di  xetrovarii  più  col  re , nè  di  ve- 

nire in  corte,  ninno  è che  lo  creda,  avendo  inanzi  agli  occhi  il  fatto 
dell' armiraglio.  Ma  se  l'accordo  seguirà  con  l'as.signazione'  di  quelle 
cinque  terre,  farà  la  residenzia  sua  in  Burges  overo  in  Angoien,  che 
sono  le  principali,  tenendo  ancora  lui  con  le  debite  solennità  il  stato 
, di  re.  , 


' Tose.  dt$t^nato,  imignito,  e stinili. 
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I.JI  faute  cn  est  à cclle-ci;  car  elle  distinguait  trop  l'un  et  l'aimaìt 
comme  son  celi  droit,  tandis  quelle  abaissait  l'autre  de  son  mioux. 
Aussi  se  haissent-ils  à mort.  Sous  les  murs  de  La  Rochelle,  peu  s’en 
failut,  dit-on,  (ju'après  Ics  outragrs  ils  n'cn  vinsscnt  aux  mains. 
L'inimitic  s’envenìma  lorsque  Monsirur  cut  ronnaissancc  des  mau- 
vais  oiRces  que  son  frèrc  aìné  lui  avait  rcndus  i son  départ  pour  la 
Pologne,  cn  suppliant  le  feu  roi  de  ne  pas  lui  donner  la  place  de' 
lieutenant  général  du  royaume  qu'ii  laissait  vacante.  Il  lui  dit  beau- 
coupide  mal  de  sa  pereonne  et  le  rendit  l’objct  de  la  baine  de 
Charles  IX.  Ainsi  la  cause  principale  de  leur  animosité  fut  la  charge 
de  lieutenant  generai  dont  Monsieur  fut  prive.  II  ne  manqiiait  pas  de 
gens  qui  le  poussaient*  et  qui  lui  montraicnt  combicn  le  roi  et  la 
reine  le  dédaignaicnt  et  le  tcnaicnt  bas,  paiivrc  et  sans  crédit,  lui  le 
frcrc  du  roi,  le  premier  personnage  de  la  France  aprèa  sa  majosté*'. 

Je  ne  parlerai  pas  de  ce  qui  s'est  passe  entre  eux  au  sujet  de  sa 
fuite'  et  des  machinalions  qfl'on  lui  imputait  contee  la  personne  du 
roi  : ce  sont  là  des  choscs  trop  connucs  de  votre  sérénité  et  de  tout 
le  monde.  Je  vous  dirai  seulement  que  s'il  n’eùt  pas  songe  à se  mettre 
en  siìreté'*,  il  aurait  étó  prévenu  et  arréte  : encore  ^n  jour,  et  l'on 
s'assurait  de  lui  en  le  condamnant  à unc  prison  perpétuelle.  C'est 
ce  qu’on  avait  dejmis  longtemps  résolu;  mais  la  reine-mère  l'avait 
empéebé.  A prcseut  on  le  dirait  libre  là  où  il  e.st,  bien  servi  en 
apparencc,  et  honoré  à l’égal  d’un  roi  : cependant  il  ne  ]>eut  rien 
faire  ni  dire  en  debors  de  certaincs  limites;  il  est  vraiment  lié  et  pri- 
sonnier.  Personne  ne  croit  quii  ose  jamais  se  retrouver  aree  le  roi 
ni  retoumer  à la  cour  : l’eiemple  de  Tamiral  parie  assei  haut.  Mais 
si  l’accord  est  concio  et  qu’on  lui  assigne  ces  cinq  villes  pour  son 


* Br*nti)ixke,  IV,  139. 

^ Il>*écrÌAÌ(  UQ  jour:  • Monlicu  I vous 
autres  rois  el  grands  princca,  vous  »e  va* 
)ec  rien  trèstous....  vous  méritericz  d'élre 
trè»-tous  pemlys.  • 

* Qui  eut  lieu  en  septembre  de  celle 


nìémc  annèe,  entre  cin<|  et  sù  hetim  dn 
»oìr.  (Bibl.  roy.  fonds  du  Puy.  v.  87, 
Lellrc  du  rcctieii  Montìgnì  ìaiprinu-e 
dans  la  Rrv.  rétrosp.  n.  xiv.  11'  sér.  p.  a45. 
— Davìlo , VI , 369.) 

* Branlònìc,  IV,  i38. 
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Mi  resta,  perfinire,  dar  relarione  anco  del  re  di  Navarra,  c del 
gran  cancelliero;  questo  come  ministro  tanto  principale,  c quello 
tanto  congionto  di  sangue  col  re.  E dunque , serenissimo  principe , 
questo  re  o coetaneo  di  Monsignore,  o con  un  anno,  credo,  di  dif- 
ferenra  dcU’uno  all’altro;  di  statura  mediocre,  ma,  per  quello,  è 
molto  ben  formato , j>cr  ancor  sema  barba  ',  di  pelo  bruno  ; ardito , 
e molto  vivo,  come  era  la  madre  : però  piacevole  c domeslico  c 
amabilissimo  nel  procedere,  e liberale  per  quanto  dicono,  e amico 
in  estremo  della  caccia,  die  non  attende  mai  ad  altro.  Mostra  aver 
spiriti  grandi,  parlando  forse  troppo  più  liberamente  di  quello  che 
convenga  sopra  la  recuperazion  del  suo  stato  occupatoli  dal  re  cat- 
tolico. Dis.se  un  giorno  a me,  che  se  il  re  avesse  voluto  lasciar  fare 
a lui  con  far  vista  solamente  di  non  veder  quelli  che  l’averino  se- 
guitato oltre  li  suoi  sudditi  (essendo  lui* signore  e assoluto  padrone, 
senza  alcuna  recognizione,  del  principato  di  Bearne  posto  alli  confini 
delti  Pirenei,  oltre  che  possiede  in  Guienna  e in  Guascogna  la  mag- 
gior parte  di  quelle  provincic,  sotto  peni  la  sovranità  del  re  ; sono 
tutti  questi  beni  della  regina  sua  madre  ) : se  il  re,-  egli  mi  diceva, 
avcs.se  lassato  fare  a me,  sarebbe  passato  a Genova,  e valutosi  di 
(juella  occasione,  senza  che  il  re  si  fussc  mosso,  o entrato  in  guerra, 
o nè  anco  a rottura  con  il  re  di  Spagna;  perchè  li  dava  1’  animo  di 
far  gran  progre.sso  ; tanto  numero  di  soldati  e gentil'  uomini  l’ave- 
rebbeno  seguitato.  Mi  disse  che  non  gli  mancheriano  dell’ altre  occa- 
sioni, non  volendo  in  modo  alriino  lassare  di  non  fare  ogni  opera 
di  recuperare  il  suo.  In  tempo  del  re  passato,  vostra  serenità  sa  che 
fu  intertenuto  ancor  lui  iiLsieine  con  Monsignore  per  li  medesimi 
sospetti.  Adesso  è libero,  c va  per  tutto,  pervi  sotto  la  parola  data 
secretamente  per  monsignor  di  Guisa  in  suo  nome,  di  non  allon- 
tanarsi di  corte  .senza  il  voler  del  re.  Col  quale  monsignor  di  Guisa 
si  è reconeiliato  ; e sono  una  cosa  medesima,  di  nemici  che  prima 

* L*  hiniio  il  D«vaiu.  cd  il  Itedi,  ma  colla  negazione. 
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apanage,  il  ira  résidcr  dan»  l’une  des  deux  principales,  Bourges  ou 
Angoulémo  ; et  là  il  jouira  tranquillement  d’iine  dignité  quasi  royale. 

11  me  reste  à prier  du  roi  de  Navarre  et  du  grand  chancelier, 
dont  l'un  est  au  nombre  des  ministres  les  plus  puissanls,  et  l'autre 
est  si  proebe  parcnt  de  sa  majesté.  Ce  prince  a le  mème  àge  que 
Monsieur,  ou  peut-étre  y a-t-il  entre  eux  un  an  de  dilTérence.  Il 
n’est  ps  grand,  mais  il  est  lùen  fait,  sans  barbe  encorc  : il  a les 
cheveux  noirs,  l’esprit  vif  et  bardi,  comme  celui  de  sa  mère;  il  est 
agrcable,  fainilier  au  demeurantet  très-aimable  dans  sesmanières; 
libèral,  à ce  qu’on  dit  ; aiinant  fort  la  chasse  et  y dépensant  tout  son 
temps.  Ses  sentiments  sont  assez  élevés,  à ce  qu’il  scmble*:  il  dii 
peut-étre  trop  librement  qu  il  veut  reoou\Ter  les  provinces  occupées 
sur  lui  par  le  roi  catholique.  11  m’assura  un  jour  que  si  le  roi  l’avait 
laissc  Taire,  s’il  avait  ferme  fncil  sur  ceux  qui  l’auraient  suivi,  sans 
coropter  ses  sujets  à lui  (car  il  est,  d’après  les  droits  à lui  laissès 
par  sa  mère,  le  maitre  absolu  depuis  sa  principauté  de  Bcam  jus- 
qu’aux  Pyrénées,  et  il  possède  en  outre  la  plus  grande  pitie  de  la 
Guienne  et  de  laGascogne,  sous  la suzeraineté  duroi  de  France);  que 
si  le  roi  l'avaitlaissé  Taire,  me  disait-il,  il  se  serait  rcndu  àGénes,  proiì- 
tant  de  celle  occasion  sans  que  le  roi  de  France  dui  bouger  et  rompre 
avee  l’Espagne,  et  aurait  cu  des  sucrès  considcrables  avec  la  nom- 
breuse  suite  de  soldats  et  de  genlilshommes  qu’il  aurait  emmenée. 
Il  ajouta  que  d'autres  occasiona  ne  lui  manqueraient  point  et  qu’il 
voulait  tout  Taire  pour  recouvrer  le  sien.  Votre  sérénité  sait  bien 
que  sous  le  dernier  roi  il  fut  aussi  retcnu  avec  Monsieur  pour  les 
mémes  soup(;ons.  A prcsent  il  est  libre  et  il  va  partout  sur  la  parole 
secrètement  donnéo  en  son  nom  par  M.  de  Guise,  quiil  ne  quitlerait 
jamais  la  cour  sans  le  conscntement  du  roi.  11  est  réconcilic  avec 
M.  de  Guise,  et,  d’anciens  ennemis  qii'ils  ctaient,  ilssont  ótroitement 
liés.  Il  montre  bcaucoiip  d’alTcction  pour  les  ctats  italicns,  notam- 
nient  pour  votre  scrénitc.  11  m’a  fait  un  très-bonorablc  accueil;  il 

* Braalàmo  assure  que  • les  Bourbons  n'ont  jamais  été  malades  de  la  Gòvre  poi- 
tronoe.  ■ 
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erano.  Fa  molto  i’ affezionato  della  nazione  italiana,  e sopra  tutto 
della  sereniU  vostra,  avendomi  onorato  estraordinarìamente,  e ino»- 
trata  grandissima  voglia  di  venir  a veder  questa,  invaghito  dagli 
onori  fatti  al  re,  e informato  di  quelli  latti  al  padre,  che  quando  vi 
venne,  era  monsignor  Vandomo. 

Ho  detto  del  re,  dirò  del  cancellieri.  Questo,  come  ogn'un  sa,  è 
presidente  ISirago,  nobile  milanese,  ma  di  lungo  tempo  foruscito, 
di  età  di  sessantaciiique  anni,  ma  molto  vivace,  benché  patisca 
di  gotte;  intendentìssiino  de' governi  piiblici  e di  cose  di  stato, 
e curiosissimo,  stando  del  continuo  sopra  avvisi,  con  aver  suoi 
nomini  c sue  .spie  in  ogni  parte.  Ma  non  è meno  intendente  di 
questi  e di  quello,  che  egli  sia  delle  cose  di  guerra,  nella  quale  ha 
pili  continuato  che  nell'  cssercizio  de'  dottori.  Per  questa  causa  li  fu 
dato  il  governo  di  Lione  e del  Lioncsc,  nel  quale  si  portò  di  ma- 
niera che,  relomalo  in  corte,  c latto  del  consiglio  regio,  con  la 
confidcniia  e protezione  che  egli  seppe  guadagnarsi  della  regina  e 
del  re,  mancato  che  fu  il  canccllicro  passato,  monsignore  dell'  Hos- 
pitalc,  fu  creato  lui.  11  qual  grado  essendo  il  primo  del  regno,  l'ha 
posto  in  tanta  invidia,  e accresciutoli  talmente  odio,  che  se  prima 
come  Italiano  era  mal  visto,  adesso  come  cancoUicro  o tutto  con- 
giooto  con  la  regina,  è aborrito  c minacciato  su  la  vita '.-Ma  egli  é 
animosissimo,  ’ appoggiato  al  favore , e,  assicuratosi  sopra  la  grazia 
del  re  e della  regina,  avendosi  buona  guardia,  con  aver  sempre  la 
c.asa  piena  di  parenti  e nepoti  suoi,  buoni  soldati,  non  fa  più  che  " 
tanta  stima  delle  minacele.  Gli  opponevano  che  .sia  avaro,  non  omet- 
tendo niente  di  quello  che  appartiene  ai  suo  utile,  non  poten- 
dosi da  lui  aver  cortesia.  Ma,  quello  che  più  importa,  dicono  che 
nell'  ufliziu  suo  sia  poro  intendente  delle  cose  del  regno,  perché, 
passando  |>er  sua  mano  e sotto  il  suo  sigillo  tutte  rcspedizlonì  di 
grazie , e di  giustizie,  egli  impedisce,  e per  contrario  consente, 
molte  rose  che  non  doverebbe,  come  poco  esscrcitato  nella  profes- 
sione di  giudice  e di  dottore,  non  intendendosi  nell' espedizioni, 

' Forse  de  la^o  ne  la. 


’ Mamisc.  forse  un  9. 
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a témoigné  une  grande  envie  de  voir  Venise,  lente  quii  est  par  les 
honncurs  faits au  roi,  et  informé  de  l'accueil  que  re^ut  ici  son  pére, 
alors  M.  de  Vendóme. 


Après  avoir  parlé  du  roi  de  Navarro,  j’arrive  au  grand  cliancclier* : 
c’est,  comme  vous  savez,  le  prcsident  Biraguc,  gcntilhomme  {nila- 
nais,  expatrié  depuis  longtenips,  àgc  de  soixante-cinq  ans,  gouttcux 
mais  robuste,  Fort  entendu  dans  Ics  aOaires  d'ctat,  vuulant  tout 
savoir  et  ayant  partout  des  gens  à lui  et  des  cspions.  Ce  qu'il  connait 
le  micux,  c’cst  la  guerre,  dans  laquellc  il  est  plus  versò  quc  dans  les 
exeràces  des  docteurs.  C’est  pourquoi  on  le  lìt  gouvcrncur  do  Lyon 
et  du  Lyonnais  : il  s’y  condiiisit  de  manière  qu’aprcs  son  retour  à la 
cour,  protègé  et  chéri  par  le  roi  et  par  la  reine,  , il  put  succèder  à 
M.  de  L'Hòpital  dans  la  cbarge  de  grand  cliancelier'*.  C'est  la  première 
ebarge  du  royaume.  Si  auparavant  on  le  baissait,  comme  Italien, 
maìntenant  on  l'abborrc,  comme  cbancclicr  et  comme  lié  à la  reine, 
l'envie  se  joignant  k la  baine.  On  incnace  nième  d’attcntcr  k sa  vie. 
Mais  lui,  qui  est  très-courageux,  et  quc  la  protcction  du  roi  et  de  la 
reine  cnhardit  cncorc,  il  ne  craint  pas  Ics  mcnaccs.  Au  surplus,  une 
bortne  gardc  l'environne  : sa  maison  est  picine  de  scs  parents  et  de 
scs  neveux,  tous  bona  soldats.  On  lui  rcprochc  d’élre  avare  : on  dit 
qu'il  ièrait  tout  pour  son  intérèt,  rien  par  pure  coiirtoisic.  Ce  qui 
pia  est,  on  dit  qu'il  connait  peu  Ics  devoirs  de  sa  chaige.  Comm^e 
tous  les  arrèts  de  gràce  et  de  justicc  passent  par  ses  iiiains  et  sous 
son  sceau,  il  empcclie  souvent  ce  qu'il  devrait  autoriscr  ou  autorise 
ce  quii  devrait  empécher,  parco  qu’il  est  etranger  4 la  profession  de 
juge  ou  de  docteur;  il  ne  sait  pas  quand  il  faut  ajouter  ou  óter  une 
clause  4 tei  ou  4 tei  acte;  il  ne  voit  pas  pourquoi  il  est  micux  de 
s'exprimer  plutòt  de  telle  manière  que  de  telle  autre  : puis,  il  est 
très-lent,  voulant  expédier  tout  seul  les  ailaires.  Il  est  4 craindre  que 

* Brantòcnc,t  lll,‘j6»  to4s  io5. 

''  Apre*  L'Hòpital,  MorvilUert;  aprv»  Morvilliers,  Bira^ue. 
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dove  occorra  o mettervi  o levarvi  una  clausola  più  o meno,  e che 
ella  sia  delta  più  ad  un  modo  che  ad  un  altro.  Oltre  che  sia*  lon* 
ghis.simo,  volendo  spedire  tutte  le  cose  lui;  onde  è pericolo  che, 
prevalendo  l'odio,  non  lo  levino  dairoWìzio.  Ma  egli,  accortissimo, 
prevedendolo,  reniandù  ultimamente  i sigilli  al  re  ; ma  li  fumo  re- 
mandati, facendoli  dire  il  re  che  continuas.se  ; dissegnando,  se  pur 
lo  Uvaranno,  di  farlo  di  chiesa.  E dicono  che  il  re  va  trattenendo 
tutte  le  vacanzic  ecclesiastiche,  non  volendo  pronuniiarc*  alcuno 
prima  che  non  abbia  provisto  lui  di  cinquantaniila  franchi  d’en- 
trata Tanno,  con  fine  di  farlo  cardinale,  c che  si  reduca  a Roma, 
o di  darli*  durante  la  sua  vita  il  governo  di  Lione.  Questo  è aboi^ 
rentis.simo  della  pace,  contrario  quasi  a tutti  gli  altri  consiglieri;  il 
che  gli  accresce  l'odio.  Fa  molto  Taffeiionato  e • ohligato  a questa 
republica , memore  della  condotta  generale  che  si  trattò  già  di 
tutta  la  casa  .sua  per  rcdurla  a questo  servizio.  E dice  libera- 
mente che  quando  non  potrà  vivere  in  Francia,  non  vuol  vivere 
altrove  che  in  questo  stato.  In  somma  è persona  di  * farne  gran 
stima.  11  che  sarà  il  fine  di  quanto  m'occorre  a dire  delle  cose  di 
quel  regno. 

Mi  resta,  serenissimo  principe,  dar  relazione  alla  serenità  vostra 
di  quello  che  per  il  suo  servizio  deve  apportarle  non  meno  allegrezza 
e consolazione  di  quello  che  le  porta  onore  e ornamento.  Si  trova 
vostra  serenità  in  Francia  per  ambasciatore  il  clarissimo  messer  Gio- 
vai» Francesco  Morosini,  con  la  casa  e persona  del  quale  sebbene 
io  di  longo  tempo  abbia  molti  e strettissimi  legami,  nondimeno  non 
mi  tra.sporta  punto  l’amore  nè  TafTezionc  (benché  questa  sia  grande) 
di  • renderli  in  questo  luogo  quel  sincero  testimonio  che  .sopra  la 


' Penile  da  dicono. 

' Nominare.  M.VìH.v  Loprononnoraoo 
e dichinrorono  gonfaloniere.  » — Dinl.  S. 
Grog,  a Fenai  ordinare,  e pronunziare  ad 
ofdine  «aero.  • 

* n cod.  darle.  E apeaso  te  per  à, 

* Nel  cod.  manca  P a. 


* Per  da  ; ne'  Tose. 

* Cod.  di  non.  Meglio  :fl  n nderyà.  Ma 
Unto  acorreltalnenle  aerare  il  nostro  pa- 
trizio , che  non  sai  dove  correggerlo  o 
come,  perche  non  puoi  indovinare  dov’ 
abbia  egli  errato , e dove  il  copista. 
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ta  baine  de  $es  ennemis  ne  l'eniporte,  et  qu'il  ne  perde  sa  piace. 
Lui,  qui  est  très-adroit,  prévoyant  ce  malheur,  reinit  demìèrement 
les  sceaux  à sa  majosté.  Mais  le  roi  Ics  lui  rcnvoya  de  nonveau, 
en  lui  ordonnant  de  continuer  ses  fonclions,  et  sa  majcsté  a le  des- 
sein,  si  jamais  od  Tòte  de  là,  de  le  Taire  entrer  dans  l’église.  Oii  dit  ' 
qu’il  suspent^d^ns  ce  Lut  toute  nomination  aux  bénéfices  vacants, 
jusqu'à  ce  qu’il  lui  ait  fait  un  revenu  de  cinquante  mille  franca  par 
an.  Alors  il  obtiendra  pour  lui  un  chapeau  de  Cardinal*,  l'enverraà 
Rome,  ou  bien  il  lui  donnera  à vie  le  gouvemement  de  Lyon.  Bi- 
raguc  ne  veul  pas  de  la  paia;  il  est  en  cela  opposé  àpresque  tous  les 
autres  conseillers.qui  l'en  détestent  encore  plus  vivement.  Il  professe 
un  grand  attaebement  et  nne  grande  rcconnaissance  pour  votre  séré- 
nité,  se  spuvenant  qu’il  fut  question  une  fois  d’engager  toute  sa  mai- 
son au  Service  de  la  republique.  Il  dit  ouvertement  que , lorsqu'il  ne 
pourra  plus  vivre  en  France,  il  ne  eboisira  pas  d'autre  séjoiirque 
Venise.  Brcf  : c’est  un  personnage  important.  Voilà  tout  ce  que  ja- 
vais  à dire  touchantee  royaume. 


11  me  reste  à vous  entretcnir  d’une  ebose  aussi  consolante  qu’bo- 
norable  pour  votre  sérénitc.  Votre  ambassadeur  en  France  est  l'il- 
lustre Jean-Fran^ois  Morosini.  Quoique  les  liens  les  plus  ctroits  m’at- 
taebent  depuis  longtemps  à lui  et  à sa  maison , ce  n’est  pas  cependant 
l’affection  qui  me  poussc  à lui  rendre  ici  le  temoignage  sincère  que 
jc  lui  dois  en  conscience,  pour  la  manière  tout  à fait  digne  dont  il 
vous  représente.  Jc  fai  trouve  dans  une  rìchc  maison  omee  de  ta- 
pisseries  et  de  toute  sorte  de  décorations,  telles  que  je  n’en  ai  pas 
vu  de  pareilles  ni  dans  cette  cour  ni  dans  d’autres  : il  est  entourè 
d'une  suite  nombreuse  et  splendide.  A l’oecasion  de  notre  lègation 


• > AccepU  le  chapeaD  en  dépil  de  lui , 
parca,  dÌMÌSil,  qu’Q  n’éteìt  pae  bien  né 
ni  adextré  a far  talle  fiwfe  geniiUzzt  t 
crniwnit  eateiìajtìckr:  uaenl  de  cea  mémee 


mote,  encore  don  e ut  re  (due  étrange.  quii 
n'est  pas  bicnaéant  de  dire  pouf  la  révé- 
rence  de  la  religion.  ■ (Brantème,  UL 
àio,  à3i.) 
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conscienzia  mia  son  tenuto,  dell'  ottimo  servizio  che  dalla  persona 
sua  l'è  prestato  in  quella  corte;  avendolo  io  trovato  in  una  casa 
. onoratissima,  tappezzata  e ornata  molto  più  di  quello  che  abbia  ve- 

duto nè  in  quella  nè  in  altre  corti,  con  fameglia*  non  solo  nume- 
rosa ma  splendida  c ornatissima,  avendola*,  per  l'occasione  dell'  an- 
data nostra,  vestita  tutta  di  livrea  tutta  di  voluto,  «erto  di  gran 
prezzo,  niente  inferiore  alla  nostra,  siccome  per  finanzi  ne  avea 
fatte  dell' altre;  con  belbssìma  stalla,  bella  taula,  benissimo  servita, 
con  concorso,  oltre  a molti  Francesi  c altre  nazioni,  dei*  quali 
abonda  la  corte,  e particolarmente  della  nostra  italiana,  che  pur  sa 
ogn'  un  pratico  di  là  quanto  sia  copiosa , e frequente  nella  casa  delli 
ambasciatori  nostri.  Ma,  che  più  importa,  f ho  trovata,  mediante  la 
sua  amabilità,  sua  prudcnzia.e  giudizio,  e la  vita  .sua  religiosissima, 
certo  con  singular  essempio,  in  tanta  grazia  e reputazione  appresso 
quella  maestà,  quelli  principi  e principesse,  e cia.scuno  di  quelli  più 
principali  ministri,  e finalmente  di  tutta  quella  corte, che  per  dire 
il  vero,  non  saprei  ciò  che  si  possa  desiderare  pertinente  alla  per- 
, . sona  sua  e al  suo  carico;  certo  con  singoiar  reputazione  di  questa  ec- 

cellentissima republica*. 

Recevessimo , come  dissi  da  principio,  in  compagnia  nostra,  il 
clarissimo  Radovaro  di  bona  memoria,  ed  io,  il  numero  di  dodici 
gentif  uomini,  tra  dei  nostri  e del  stato,  li  quali  restorno  poi  meco, 
e mi  hanno  accompagnato  per  lutto  il  via^o.  Parlerò  dclb  nostri, 

11  medesima  testimonin  son  tenuto  di  rendere  del  cUiissimo  iiiesser  Frau 
cesoo  Molino  che  resiede  in  Savoia,  il  quale  è veramente,  posso  dirlo  in  una 
- parola,  non  pure  conlìdentissimn  ma  padrone  assoluto  di  quel  duca  e di  quella 

j corte,  c di  tutto  quel  stato,  con  nome  che  quel  principe  nelle  cose  sue  più  in- 

I Urne  e più  gravi  si  consegli  seco  : tanto  atlribubu^  alla  sua  pmdenzia  e giudizio. 

Certo  non  credo,  anco  in  la  persona  di  quello,  che  potersi  desiderare.  Spende 
I ' ' ancor  lui  largamente,  con  la  rasa  onoratissima  che  tiene  aperta  a ciascuno  con 

f ‘ (asme  roni^ùo.  Cosi  nel  ven.  * Non  è solecismo.  Dei  risponde  ad  ao- 

* Cod.  avendo.  Poi  vela/o,  perche  cosi  si  mim  dì  aline  nazioni,  che  ii'  è sottinteso. 

' * pronunzia  nel  ven. 
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toutcs  ics  personnes  de  sa  maison  portaient  des  livrées  de  velours 
d'un  grand  prix,  et  qui  ne  le  cédaient  pas  aux  nntres.  Les  livrées 
qu'elles  avaient  auparavant  D'élaient  pas  moina  cclatantes.  L'ccurìe 
de  notre  amLassadeur  est  bien  fournie  ; sa  table  est  somptueusc , 
tres-bien  servie,  ce  qui  attire  un  grand  concours  de  convives  fran^ais 
et  d’etrangers,  qui  abondent  dans  cette  cour,  et  notamment  d'Ita- 
iiens.  On  sait  d'ailleurs  coiiibien  d'ilaiiens  bantent  la  maison  des 
amliassadeurs  de  Venise.  Mais,  ce  qui  vaut  mieux,  l'amabilité,  la 
pmdcnre,  le  sens,  la  piété  cxeniplaire  de  votre  ambassadeur  le  ren- 
dent  très-respectable  aux  yeux  de  leurs  majestés , dea  princes , des 
princesses,  des  ministres  principaux,  de  toute  la  cour  enlìn.  On  ne 
saurait  rien  désirer  de  mieux  en  ce  qui  concerne  sa  persoone  ou  ses 
fonctions  : et  certes  ^cst  un  honneur  pour  notre  république. 


L'illustré  Badoaro,  de  bonne  memoire,  et  moi,  nous  prìmes,  en 
notre  compagnie,  ainsi  que  je  l'ai  dit  au  commencement,  douze 
gentiishommes  de  Venise  et  des  provii^^,  qui  restèrent  tous  avec 
moi  et  m’ont  toujours  accompagné  dans  mon  voyage.  Je  parlerai  des 

tanto  concorso  di  forestieri  e de  personaggi  grandi,  tJse  vi  rapida oo  nell’ osar 
d' Italia  e neircnlrarvi.  essendo  quella  il  passaggio,  o sia  in  posta  o sia  altrimenti, 
da  conservar  ogn’  uno  ( sic  ).  Le  careaze  e onori  fatti  alla  persona  mia  dall'  uno 
e dall’  altro,  quanto  a quelle  delli  gentil'  uomini  mentre  siamo  stati  in  Francia . 
e nell  andare  e nel  retomo,  non  si  possono  esprimere  a snlBcìenxìa,  essendo 
stati  accompagnati  da  una  somma  cortesia  e liberalità,  mediante  li  banchetti 
larghissimi  e ogn’  altra  demostrarìone. 

Non  debbo  ancora  lasciar  di  dire,  ne  di  detraere  alla  verità,  che  nell’  andare 
tn  là,  quando  col  clarissimo  Badovam  passavamo  da  Milano,  fossimo  incon- 
trati e alloggiati  dal  secretario  Mani  nella  propria  sua  casa  ben  ornata  e capace 
della  compagnia . sicome  trovassimo  la  persona  sua  con  buon  numero  de  ser- 

33. 


2«0  RFXATIONS  DES  AMBASSADEn\S  \ÉNITIENS. 
lasciando  quelli  del  stato,  per  non  esser  più  che  tanto  conosciuti, 
benché  siano  nobili  e ingenui , e comparsi  onoratissimi  al  pari 
degli  altri.  Quanto  alli  nostri,  questi  sono  stati  otto  in  numero*. 
Tutti  amabilissimi,  e di  bonissimo  aspetto,  avendo  ciascuno  di 
loro  da  per  se,  e tutti  insieme,  grandemente  onorato  non  pur 
loro  medesimi  con  la  persona  mia,  ma  tutta  questa  nobiltA , es- 
sendo rcusciti  per  le  qualità  esteriori  (considerato  le  vesti  e l’oma- 
mento  e per  loro  e per  loro  servitori , e cavalli , che  veramente  è 
stato  sontuosissimo,  e accomodatissimo  all’occasione,  come  bene  lo 
devono  aver  sentito  li  clarissimi  Padri  loro')  ; ma,  quello  che  più 
importa,  nelle  * qualità  intrinseche  circa  li  costumi  e creanze  e ma- 
niere di  procedere  e di  conversare  con  ciascuno  di  tanta  diversità 
di  nazione  e di  professione , intendenti , e scartissimi  certo  sopra 
la  lora  età  e espcrienzia;  in  tutte  le  azioni  assidui  c diligenti  al 
servire  c onorar  la  persona  mia,  cioè  la  serenità  vostra,  nelle  visite 
che  si  facevano,  e si  recevevano  ; e (quello  che  mi  ha  consolato  in 
estremo),  tanto  uniti  e d’accordo,  senza  che  sia  mai  passato  pur 
una  mala  parola  fra  di  loro,  come  se  ' fussero  stati  un  solo;  e 
tanto  obedicnti  alli  olbziali,  come  li  minimi  della  compagnia;  in 
somma  veramente  nobili,  e perciò  laudatissimi , e approvati  dai 
giudizio  di  tutte  le  città  principali,  e di  tutte  le  corte  dove  n’è 

vitori , oDorati&ftima  ctrroixa , con  ogni  altra  provisioo  pertiBf'ntc  al  suo  carneo , 
e,  quello  che  è più  da  considerare,  in  buona  reputaiione  e in  grazia  di  quel 
governatore  , e di  tutta  quella  città,  che  non  è punto  inferìort  ad  una  delle 
principali  corti. 

Avendo,  lereniaumo  principe,  parlato  delle  cose  e persone  esterne,  parlerò 
ora  delle  proprie  domestiche. 

E per  non  tacere  i nomi  loro,  procedendo  per  età . sono  il  nugnifico  messer 
Ofioranni  Falicr,  del  claritstmo  messer  Ularcaotonìo,  tornato  ultimamente  dal 
governo  di  Spalato,  da  non  esser  in  vero  lasciato  ozioso,  essendo  sc^getto.  me* 
dtante  le  onoratissime  qualità  sue,  oltre  la  reoompensa  che  merita  della  duris* 


' Lorv  e forse  inutile. 
» Cod  it. 


* coti  t*. 
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nótres  , puùquc  ceux  des  prorinces  nc  aont  pas-  auMÌ  connus , 
quoiquc  ce  soient  des  gentilshommes  fori  respectables  et  qn’iU  se 
soient  coiiduits  sussi  honorablemcnt  que  les  autres.  Le  nombre  des 
nótre.s  était  de  huit...  tous  fori  courtois  et  d’une  très-belle  appa- 
rence.  Ils  ont  tom  fait  beaucoup  d'honneur  à eux-mòmes,  A votre 
ambassadeur  et  à la  nnbleaae  de  Veniae  : Icurs  habillements , leurs 
équipages  et  cena  de  leurs  senriteurs  ont  été  vraiment  somptueux  et 
dignes  de  la  cérémonie,  ainai  que  vos  scrénités  le  savent  dcjà.  Mais 
lenr  conduite,  et  c'est  là  ce  qui  importe  le  plus,  leur  tenue,  leurs 
manières  en  traitant  avec  des  gens  de  nations  et  de  caractèrcs  si  difle- 
rents,  ont  été  cclles  d’hommes  fort  adroits  et  d’une  expérience  supc- 
rieure  à leur  àge.  Ils  ont  toujours  eu  le  soin  de  Taire  honneur  è ma 
persnnne,  c’est-à-dire  à votre  sérénité,  dans  Ics  visites  que  nous  ren- 
dìons  et  que  nous  recevions  ; j’ai  été  surtout  satisfait  de  leur  union , 
qui  n’a  jamais  été  troublée  par  un  mot  de  travers,  et  ils  se  sont  con- 
duits  comme  si  tous  n’cussent  été  qu’un  acuì.  Jc  les  ai  toujours  vus 
obéissant  aux  ordres  ainsi  que  Ics  derniers  de  la  suite  : bref,  ils  se 
sont  montrés  vraiment  gcntilsbommes.  Ila  n'ont  re^u  que  des  louanges 
dans  toutes  les  vilTes  piincipales  où  ils  ont  passé  et  dans  toutes  les 
cotirs  : à Milan,  è Turin,  à Lyon,  à Parìa,  ainsi  qu'en  Angleterre, 
comme  je  vous  le  dirai  bientòt;  enfln,  à la  cour  du  due  de  Parme. 


sin»  servitù  tua , da  làr  gran  senrisìo  e riuscire  con  molta  laude  dove  sarà  iuipte- 
gato.  Gli  altri  più  giovani  sono  il  magnifico  mesaer  Piero  Grimanì  del  claristimo 
procuratore,  li  dui  nepoti  della  serenità  vostra , il  magnifico  metserMarraiiloDin 
del  dariatimo  mesaer  Nicolò,  il  mag;nifico  raeaaer  Giovanni  del  clarissimo  metter 
Girolamo  Meceoigo,  il  magnifico  metter  Piero  Duodo  del  darissimo  mesaer 
Franceaco,  il  magnifico  metter  Aloisi  Foscarì,  io  del  daiittimo  metter  Filippo,  il 
magnifico  meeser  Piero  Moraaini  dei  dariasirao  master  Vida,  il  magnifico  measer 
Vettor  Molin , fratello  dell'  anbaaciatore  di  Savoia. 
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rx!corso  <li  essere,  tanto  a Milano,  Turino,  IJone,  Parigi,  quanto  in 
Inghilterra,  come  dirò;  ultimamente  dal  duca  di  Parma’. 

Quc5lo  ultimo  carneo  che  è stato  di  cinque  mesi  e più,  qnauto 
Hta  stato  faticoso  e pericoloso,  avendo  abbracciato  le  due  più  perico- 
lose stazioni  dcH’anno,  Teccessivo  cioè  del  caldo  c del  freddo,  lo 
può  pensare  ogn'  uno;  e Taccidcntc  delia  morte  del  signor  Badovaro, 
accelerata  con  questa  occasione,  ne  può  far  certa  fede.  Quanto  si- 
milmente sia  stato  dispendioso  (avendosi  voluto  avere  più  riguardo 
alla  publica  dignità  che  alf  interesse  mio),  intendalo  vostra  serenità 
da  quelli  che  sono  stati  presenti,  e dalli  servitori  suoi  medesimi. 

Talntenlerbe  la  serenità  vostra  e tutti  questi  illustrìssimi  signorì  devono 
prf>iiiettersi  da  così  nobili  piante  nobilissimi  frulli,  essendo  per  la  verità  tutti 
indilTerentemente  soggetti  di  grandissima  sperania  e aspettazione.  Volsero  cinque 
dì  loro,  che  furono  li  magnifici  Falicr,  Mocenigo.Foscari.  e ungentU'uomo  di  La- 
zara.  Padovano,  passare  tu  Ingbil terra,  per  vedere  quel  regno  e quella  corte,  invitati 
dalla  propinquità  del  regnoa  quella  isola,  con  intervallo  solamente  di  trenta  miglia 
di  mare,  facendo,  come  fecero,  il  viaggio  per  le  poste.  Nella  qual  corte  d' Inghil- 
terra come  siano  stati  visti,  ricevuti  e onorali  da  quelli  principali  signorì  assis- 
tenti a quella  regina  e dalla  regina  medesima,  è cosa  veramente  estraordiiiaria ; 
fatta  anco  con  altro  Gne  che  di  semplice  ricevitnento  : assicurando  la  serenità 
vostra  che  se  fuasero  comparsi  là  tanti  ambasciatori  e tanti  principali  signorì , 
non  averìano  potuto  ricevere  maggiori  onoiii  non  desiderando  altro  nè  quella 
regina  nè  tutto  il  suo  consìglio  nè  tutta  quella  nazione , che  remetter  fami- 
rizia  delli  loro  re  passati  con  questa  republica  con  mutue  legazioni  nel  modo  che 
si  faceva  ioanzì,  essendovi  stato  io  per  quaranta  mesi  1'  ultimo  ambasciatore; 
sentendosi  essa  regina,  per  non  esservi  ambasciatur,  negletta,  come  ella  dice,  e 
sprezzata  da  questo  stato  : sicome  la  serenità  vostra  potrà  poi  intendere  da  una 
scrittura  delli  medesimi  gentil' uomini,  che  meriterà  dover  esser  considerata  dal 
giudizio  e prudenzia  di  v'oetra  serenità,  e dell'  eccellentissimo  collegio,  dove 
ella  si  presenterà. 

Ha  in  questa  legazione  servito  per  secretano  messer  Andrea  Surìano,  molto  ben 
conosciuto  da  questo  eccelle  Diissimo  senato,  essendo  questo  stato  vigesimoterzo  o 
quarto  viaggio  tallo  io  servizio  publico,  computato  dieci  ambascerìe  ordinarie  e 
'estraordinarìe,  li  viaggi  che  ha  fatto  solo,  e quelli  che  ha  fatto  sotto  capitani  e prò- 
veditori  generali  da  mare  e da  terra , specialmente  quello  latto  sotto  il  clarìsàmo 
Barbarìgo  di  gloriosa  memoria  nella  felice  giornata  (sia  detto  a sua  laude),  con 
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Uu  peut  bien  se  figurer  les  fatigues  et  les  dangers  de  ma  mìssion. 
qui  a dure  plus  de  cinq  moia,  et  que  j’ai  rempiie  pendant  les  deux  sai- 
sons  Ics  plus  mauvaises  de  Tannée  : les  foiies  chalcurs  de  l'cté  et  la 
grande  rigueur  de  rhivcr.  La  mort  de  l'illustre  badoaro,  qui  a été  ac- 

quella  salÌBraiione  per  U dili^nza,  inlegrilà  e valor  suo,  cbc  ha  potuto  venir 
maggiore  da  tutti  quelli  luoghi  e signori  ai  quali  ha  servito,  sìconie  il  pre- 
sente viaggio  passò.  E debbo  giustìlicarlo  io,  tale  è stato  il  servìzio  e onore  rice- 
vuto dalla  persona  sua,. la  quale  assicuro  vostra  serenità,  che,  benché  si  trovi  in 
età  provetta  che  para  più  tosto  attuai  riposo  che  al  travaglio,  nondioieno  aven- 
doli la  maestà  di  Dio  dato  tanto  vigore  e cosi  gagliarda  complessione,  accom- 
pagnata da  una  ardentissima  volontà  da  poter  resistere»a  qualunque  fatica , sarà 
tuttavia  pronto  ad  ogni  minimo  (%nno  di  lei  d'impiegarsi  in  ogni  carneo  c qua  e 
fuori  di  qua,  dove  sarà  giudic'ato  buono,  senza  alcuno  risparmio  (come  ha  fatto 
per  tanto  corso  de  anni)  nè  di  spose  nè  di  fatiche  nè  di  pericolo. 

Ho  condotto  meco  roesser  Giovanni  Aluisì  de  Franceschi  che  era  secretano  dell' 
ambasciatore  Morosioi,  con  Uceniia  e buona  grazia  di  sua  signorìa  clarìssinia. 
pei*  causa  dell'  indesposition  dì  gotte  che  grandemente  lo  travagliavano,  essendo 
venuto  per  servirlo  in  luogo  suo  measer  Aluist  Vedova , dal  quale  sarà  per  rice- 
vere Ivonissirno  servizio. 

Resta,  serenissimo  prìncipe,  per  Unir  di  levar  dì  tedio  la  serenità  vostra 
e questi  illustriasimi  signori,  quella  parte  clic  ap]>artiene  a me,  la  quale  de- 
sidererei che  ftis.se  trattata  da  altri,  non  potendo  nè  sapendo  io  dir  cosa, 
se  non  con  molta  erubescenzia,  conscio  della  debolezza  e imperfezion  mia.  Però, 
abbreviandola  più  che  posso,  c rcmettcndomi  alla  sua  heoigiiità,  le  diro  in 
somma,  che  se  è venuto  nvai  da  me  noi  corso  di  tante  legazioni,  nelle  quali 
sono  invecchiato  (essendo  rultime  due  di  Germania  all'  imperatore  Ferdinando 
e al  presente  imperatore,  stale#!  nove  anni,  oltre  la  prima  eslraordlnaria  fatta 
aiti  re  e regina  di  Boemia,  e quella  d' Inghilterra  ordinaria,  oltre  le  cinque  fatte 
alli  re  di  Francia,  cominciando  dal  re  Enrico  padre,  e aili  tre  figlioli  Fran- 
cesco, Carlo,  e al  presente  Enrico  due  volle) ; s'è  venuto  da  me,  dico,  o dalla 
debole  persona  mia  cosa  che  mi  sia  stata  di  mio  servigio  e satisfazìone.  il  tutto 
è staio  effetto  e special  grazia  del  signor  Dìo,  al  quale  è piaciuto  di  favorire  la 
volontà  e buona  intenzion  mia.  Nè  io  pretendo  nel  corso  di  tanti  viaggi  nè  di 
Unte  spese  e fatiche  d'onimoc  di  corpo,  di  aver  contratto  alcuno,  etiam  mìnimo, 
inerito  con  la  serenità  vostra  e con  la  republica  mia.  So  bene  d' esserle  io  tenuto. 
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d'aicuno  dei  quali  mi  aon  servito,  c onorato;  e consideri  ogn’uno, 
facendomi  come  si  dice  li  conti  scosso,  quello  che  possa  importare 
la  spesa  di  quarantatre  cavalli;  e più  di  venticinque  di  quelli  appar- 
tenevano sili  soli  gentil'uomini  con  li  loro  servitori,  essendo  dodici 
in  numero,  dui  nella  persona  mia,  quattro  per  li  dui  camerieri  e dui 
paggi  ; al  secretarlo  e suo  servitore  dui,  il  resto  agli  oSisiali  e mi- 
nistri, che  erano  sei  in  numero  : mastro  di  casa,  scalco,  creden- 
ziere, cuoco,  forieri',  mastro  di  stalla;  e questo  con  dui  servitori  di 
stalla,  che  si  conducevamo  a cavallo  ; ed  erano  anco  pochi.  E oltre 
questi , dui  corrieri  : in  tutto  come  si  vede  quarantatre  in  numero  : 
tutti  più  che  necessarii;  dei  quali  non  s' averia  potuto  levarne  pur  un 
solo.  Aggiontesi  a questi,  dodici  o quattordici  bocche  a piedi,  tra  staf- 
fieri e lacchè,  e tra  servitori  di  gentil’  uomini  necessarii  per  governo 
dei  loro  cavalli,  quali  hanno  continuato  a spese  mie  tutto  il  ria^o, 
non  potendosi  andare  in  volta  (come  ben  lo  sa  chi  1'  ha  provato,  al- 
manco per  Italia  in  questa  parte  di  Lombardia,  e in  Francia)  che 
non  si  spenda  per  il  manco  dui  terzi  di  scudo  per  uomo  e per  cavallo 
il  giorno.  E questo  d'ordinario;  senza  li  molti  estraordinari!,  che 
relcvano  grandemente  e grossamente,  massime  in  tempo  d'inverno. 
Perchè  li  molti  e continui  fuochi  che,  per  esser  noi  grossa  compa- 
gnia, ci’  conveniva  lare,  non  potendosi  star  senza,  forse  che  non 
costano  talmente  che,  quando  camminavamo,  non  bastava  a gran 
pezzo  il  doppio  della  provisione,  non  avendo  io,  siccome  dissi  da 
principio,  in  tutto  questo  viario  avuto  altro  sollevamento  che  della 
spesa  di  quelli  quattro  o cinque  giorni  che  nell’andare  in  là  mi  con- 
venne ’ a Lione,  c ne  fui  reintegrato  ".  ^ 


oltre  Foblìgo  mio  naturale,  estraordinariamente  e particolarmente,  per  le  de- 
mosirazioni  sue  benignissime  verso  di  me,  non  avendomi  la  serenità  vostra 
reputato  indegna  delli  snoi  più  degni  onori,  di  che  le  ne  rendo  umilissime  grazie. 

' Ma,da  questa  in  poi,  niente  altro  nell'andare  e nel  rclorno,  nè  là  nè  in 
altro  hioco.  Ho  detto  delle  spese  estrinseche,  che  si  fanno  a viaggio,  che  apparoiio 


' Singot.  ci.  E più  sotto  : Imtmmmo.  — ' Manca  di- 

* Manca  net  cod.  il  che.  Poi  zi  invece  di  monre,  o stmile 
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cclércc  parccUc  mission,  en  est  une  preuve.  Qu^t  aux  dépeuses  qiu- 
j’ai  crii  devoir  faire,  en  songeant  moins  à mon  intérét  qu'à  la  dignité 
publique,  votre  sérénité  les  apprendra  de  ceux  qui  étaient  U pre- 
senta et  de  ses  servìteurs  inénies,  doni  j'ai  eraplovc  quelqnes-una 
d'une  manière  honorablc  pour  le  pays  et  pour  moi.  Chacun  peut 
facilement  calculer  ce  que  dcvaient  coùter  quarante-trois  clievaiix, 
dont  vingt-cinq  étaient  aux  douzc  gcntilshomnies  et  à Icura  servi- 
teurs  ; deux  pour  moi,  quatrc  pour  deiix  camériers  et  deux  pagoa, 
deux  pour  le  secrétaire  et  pour  son  scrvìteiir,  le  reato  pour  le.s 
autres  gens  de  servire,  qui  étaient  six  : le  maitre  d’hótel,  l’éctiyer 
trancbant,  le  sommelier,  le  cuisinier,  le  foiirrier,  le  maitre  d'é- 
curie  et  deux  serviteiirs  avec  lui,  qui  lui  snfBsaìent  à peinc;  puis, 
deux  courriers  : ijuarante-trois  en  lout,  et  tous  nécessaires.  Ajoutcx- 
y douxe  à quatorze  bommes  à pied  : estaliers^  laquais,  geii.s  em- 
ployés  aux  soins  des  cbevaux  dcs  gentiishommes.  Tout  ce  monde 
voyageait  à mes  Irois  : or  un  horome  avec  son  cbeval , en  Lombar- 
die aussi  bion  qu’cn  France,  coùtait  deux  tiers  decu  au  moins  par 
jour,  sans  compter  Ics  dépenses  extraordlnaires , qui  sont  graves, 
notamment  en  bivcr.  Les  feux  qu’il  nous  fallait  allumer  continuclle- 
ment,  étant  dans  une  si  grande  compagnie,  doublaient  la  dépense.  Je 
n'ai  eu  d'autre  allégement  dans  tout  le  voyage  que  les  quatre  ou  cini{ 
jours  pendant  lesquels  il  a fallu  s'arréter  à Lyon.  - 

si  mostrano  a tulli.  Vi  sono  poi  l’ intrinseche,  con  le  quali  si  parte  di  casa , e 
non  si  fanno  per  strada  ; nè  si  vedono  se  non  fatte  ; che  è la  provisione  de*  cavalli 
che  ben  spesso  si  guastano , e se  ne  viene  in  niente,  siccome  è successo  a me  di 
quattro  a cinque  ronzini  ; li  vestimenti  che  si  consumano,  la  livrea  de'  servitori, 
li  salarii  e le  provisionì  che  se  lì  danno,  non  avendo  io  avuto  nè  paggio  nè  staf- 
Gero,  di  sei  che  ne  avevo,  che,  col  salano  e la  livrea,  non  abbia  importato  ses- 
santa e più  scudi , oltre  li  vestimenG  fuori  dì  livrea , donati  a'  camerieri,  e tutto 
il  resto  degli  oQìciali.  Aggiungesi  a questo  la  spesa  della  condotta  delle  robbe  di 
tutta  la  compagnia,  che  nell’  andare  e retomo,  tra  muli  e cariaggi,  mi  ha  costato 
più  di  cinquecento  scudi  d'oro,  dì  trecento  assegnatimi  dalla  serenità  vostra  tanto 
per  questo  conto  di  condotta  quanto  per  comprare  dei  cavalli  e vestimenti  miei 
e dei  servitori,  dì  pagamento  di  barche  e d' ogn'  altro  bisogno. 
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Considerino  la  sereniU  vostra  e vostre  signorie  illustrissime  la 
spesa  sentita  da  mè  con  così  grossa  compagnia,  e in  così  longo 
tem|>o  di  cinque  mesi  e più,  che,  come  ho  detto,  ha  durato  il  mio 
viaggio  ; non  gii  per  volontà  ( andandovi  tanto  del  mio  ) , ma  si  bene 
per  necessità,  non  potendosi  da  questi  tempi  nella  maggior  brevità 
dei  giorni,  e con  li  sospetti  e pericoli  di  quel  regno  (per  causa  dei 
quali  si  conviene  necessariamente  camminare  in  compagnia  delle  lor 
robbe,  o sia  con  muli  o sia  con  carretti,  chi  non  vuole  aventurarle  e 
perderle)  non  potendosi,  dico,  per  il  camino  di  Boigogna  venire  da 
Parigi  a qui  in  manco  di  cinquanta  giorni , senza  quelli  che  ( per  ris- 
petto dei  cavalli  e per  qualche  altra  causa,  quando  non  fusse  per 
rispetto  delli  amalati  e dclli  convalescenti,  che  conduceva  io]  si 
conviene  fermarsi  - 

Piacque,  serenissimo  principe,  al  re,  secondo  il  costume  de' prin- 
cipi, dopo  licenziato,  mandarmi  quelli  venti  pezzi  d'argento  dorati, 
presentati  alla  serenità  vostra  come  suoi  ; che  non  solo  non  ecce- 
dono ma  non  arrivano  al  valor  del  presente  ordinario,  solito  a darsi 
ad  altri  tempi  alli  ambasciatori  di  vostra  serenità.  Dei  quali  quando 
piaccia  alla  benignità  e liberalità  di  lei  e di  questi  eccellentissimi  si- 
gnori farmene  grazia  per  sollevare  in  parte  la  spesa  e il  dispendio 
mio,  può  la  serenità  vostra  reputar  di  darli  a sé  medesima,  avendo  ', 
sempre  che  occorrerà,  essergli  retornati  e impilati  in  suo  servizio, 
e con  usura  di  quel  più  (benché  questo  sia  poco)  che  |>otessc  venir 
da  me.  La  qual  grazia  c favore  non  saria  tanto  stimata  da  me  per 
questo  fine  di  sollevazione’  (che  sarà  però  stimatissimo),  quanto  che 
nel  cospetto  del  mondo  apparrà  un  vivo  testimonio  e un  segno  visi- 
bile siccome  del  favore  e onore  di  quella  maestà,  cosi  della  huoiu 

‘ Talché,  aggioiitì  a questi  gli  impedimenti  sopraveouti  dopo  che  io  miimbarcai 
{siccome  per  maggior  commodità  e anco  più  prestezza , da  Tuciao  in  qua  è solito 
di  iar  ognuno)  aggionti,  dico,  gl'  impedimenti  trovati  per  il  fiume,  di  nebbie  e di 
grandissimi  ghiacci,  oltre  li  disturbi  di  tanti  gabellieri  che  si  trovano,  non  è stato 
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Le»  jours  éuient  courta,  et,  è cause  des  troubles  du  royaume,  il 
était  nécessaire  de  voyager  en  caravane  aveo  tous  ics  bagages  sur 
des  mulots  ou.sut  des  chairettes,  pour  ne  pas  tout  perdre.  De  Paris 
é Venise,  par  la  routo  de  Bourgt^e,  il  faut  cinquantc  jours , sana 
compter  le  temps  que  m’auraient  fait  perdre  le  soin  des  chevaux  et 
d’autres  causes  semblables,  quand  mème  je  n’aurais  pas  été  retardé 
par  les  nialades  et  Ics  convalescents  que  j’avais  dans  ma  suite. 


Plànce  serénissime,  le  roi,  selon  la  coutume,  après  ma  dcrmèrc 
audience,  daigna  m’cnvoyer  ces  vingt  pièces  d'argent  dorè  que  j'ai 
présentées  k votre  sérénité,  comme  lui  appartenant  de  droit.  Leui 
valeuf  n'atteint  pas  méme  les  présents  ordinaires  qui  sont  donnés 
en  d'autres  temps  k vos  ambassadcuas.  Si  la  bienveillante  libéralitr 
de  votre  sérénité  et  de  ces  eicelleutissimes  seigneurs  veut  bien  m'ac- 
corder  ce  don,  pour  alléger  en  partie  mes  dépenscs,  vous  pouvcz 
étre  sùrs  de  les  donner  li  la  république  elle-méme;  car  cette  somme-  ' ' 
là,  je  serai  toujours  prét  à la  dépenser  de  nouveau  à votre  servire, 
en  y joignant  encore  tout  ce  que  mes  forces  me  permettront  d'a- 
jouter. 

poMtbile,  né  •' averia  potato  in  quelli  giorni  con  ogni  dìiigeotia  far  il  viaggio 
più  presto.  Tutto  questo  non  dico  se  non  per  via  di  rammemoraiione,  e non  di 
esprobaiione;  che  per  altro  quanto  alla  spesa,  mi  doglio  di  non  essere  in  termine 
di  poter  aver  latto  d' avantaggio,  non  conoscendo  iodi  aver  maggior  obligo,  nè 
di  poter  recevere  maggior  grazia  nè  maggior  onore , che  occasione  di  potere  im- 
piegare in  suo  serviiio,  non  che  altro,  la  vita  propria,  pur  ch'ella  fussc  buona. 
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j'i-azia  delia  sereniti  vostra  e delle  signorie  vostre  eccellentissime, 
('onfcrniandosi  ' con  questa  demostrazione  ( stimata  da  me  aliretanto 
idie  l'effetto),  che  l'opera  e servizio  mio  non  sia  stato  ingrato,  ma  di 
loro  piacere  e satisfazione , desiderata  da  ine  sopra  ogni  altra  cosa,  e 
assiduamente  pregata  dal  signor  Dio. 

' Vis.  twifiihndoti.  liceo  la  fine  senza  ìuliazsoi  non  la  traduco,  ^jcrche  non  è cosa 

' tradurla  : la  reco  per  compire  il  pcricalo  clic  apparirne  alla  .storia. 
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Cette  narration  embrasse,  ainsi  que  nous  le  verrons,  IVs- 
• pace  de  trois  années.  Tout  le  voyage  est  minutiéusemeni  dé- 
crit; nul  détailn’y  est oubliè. Gomme  parmi ces détails  il  yena 
plusieiii-s  qui  ne  se  rapportent  pas  dircctement  au  but  de  cette 
publication,  je  n’aurai  aucun  scrupule  de  les  retrancber.  Mais, 
au  milieu  des  cboses  ou  superilacs  ou  étrangères  à la  Fraiice, 
il  se  Irouve  des  faits  qui  méritent  d'éire  consenés  : j’ai  eu 
soin  de  Ics  donner  cn  abrégé , ou  de  les  tran^rire  daiis  leur 
langue  originale, notammcnt  lorsquils  intércssaient  plus  par- 
ticulièrement  l’italie.  Ainsi,  dans  le  commencement,  le  nar- 
rateur  dit  : 

Usciti  ,alli  quattro  di  febbraio  di  Venezia venimmo  quella  sera 

a Noventa dove.....  veduti  alcuni  cavalli  turchi  che  furono  anche 

comprati  dal  si^or  ambasciatore  ; e trattenuti  buon  pezzo  del  giorno 

seguente  in  questo  luogo,  delizia  della  nobilU  veneziana A Este 

si  tratteniroo  fino  alli  a 6,  per  attendere  li  passaporti  che  si  aspet- 
tavano del  stato  di  Milano  e del  signor  duca  di  Savoia e tra  tanto 
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venne  il  niagnifìco  mesa.  Girolamo  de’  Franceschi  a portar  la  com- 
messione  di  sua  serenità,  le  cifre  e lettere  di  credenza  per  il  signor 
ambasciatore.... 

Trovasi  fra  Trento  c Venezia  molte  catene  che  attraversano  questo 
liiime,  secondo  la  giuridizione  dell!  contadi  che  sono  intorno  ad 

esso Vengono  dalie  montagne  sopra  esso  molti  legnami,  carboni 

e pietre  di  macino,  che  si  tralllcano  con  Veronesi,  e con  Veneziani 
medesimi....  Entra  in  mare  sotto  Chioggia,  e nel  Pò  verso  Brondolo, 
facendo  tanti  paduli,  e corrumpcndo  di  maniera  ogni  giorno  i terreni 
bassi,  che  è cosa  spaventevole  di  vedere;  essendo  anche  per  altro  ac- 
qua poco  salutifera  a'  campi , per  condur  seco  troppa  arena.».. 

Imbarcandosi  sopra  il  lago  di  Garda,  e mirando  con  dilettevole  . 
maraviglia  la  costa,  così  Lene  accasata  e coltivata  per  ogni  verso' 

Essendo  Tacque  di  questo  fiume  oro  colato  per  li  campi  ; o perciò 
si  vendono  a quadretti,  dicono  paesani , ora  per  ora. 

.Abbonda  il  Bressano,  come  si  sa,  di  ferro  : abbonda  medesima- 
mente il  Bergamasco.  Si  fa  grandissima  quantità  d'archibusi  in  vai 
Trompia  c a Gardone,  che  vanno  poi  a Milano,  a Genova  e a Lione 
per  Fiandra,  Spagna  e Francia.  Con  tutto  ciò  vogliono  che- sia  me- 
glior  la  tempra  delle  arme  difensive  che  delle  offensive 

Crema  ha  quattro  porle  : due  stanno  sempre  chiuse,  due  aperte. 
Ha  bellissima  piazza,  adorna  di  edificio  publico  e della  chiesa  m^- 

giore,  la  quale,  per  il  più,  è occupata  di  trofei  e di  spoglie E 

peccato  che  non  sia  città  episcopale,  avendo  nel  resto  tutte  quelle 
qualità  che  hanno  T altre  maggior  città  d' Italia  : accasata  egregia- 

• Il  neon  le  lei  Hiiricullé»  reiicontrCr»  coniai!  le  pustge . une  autre  le  leur  dé- 
d^ns  fion  voyftgc  ; od  les  croyaìt  infeetés . (iecKlait.  C est  l‘Oglio  doni  il  dit  : Estendo 

on  ruyaildevanleiii,ofi  Ì€»  dormir  t acqut  ài  t^tusio  fivKM 

• U beile  éloile.  aSì  une  proviitce  leur  ac- 


Digìtized  by  ( 


t 


AVERTISSEMENT.  27S 

niente,  nobiltà  inGniti..*,  e per  fortezza  di  quella  soi'ta  che  è.  Il 
che  deve  essere,  per  esser  la  chiave  di  terra  ferma  del  dominio  ve- 
neziano  < 

Alli  37  poi,  essendo  accompagnati  da  una  infinita  moltitudine  di 
gentiluomini  cremaschi  e della  gente  d’  arme  del  signor  conte  Lu- 
crezio Scotto,  fino  a’ confini  del  Lodigiano,  fummo  ricevuti  dal  com- 
missario e dalli  signori  deputali  di  Lodi , c condotti  ne’  borghi  della 

città all'  osteria  della  Gatta....  Infimi  alli  mozzi  di  stalla  si  davano 

a mangiare  le  trote,  temole,  lamprede  c carpe,  gambari  ed  altri 

pesci  eccellenti,  a tutto  pasto È la  città  di  l^idi  qualche  cosa  più 

grande  di  Crema,  ma  non  però  di  quella  bellezza  nè  di  quel  splen- 
dore  nè  essendo  tampoco  cosi  copiosa  di  cavalieri  e di  belle 

donne 

Venimmo  alla  Stradclla,  terra  murata,  ov' erano  allora  alcune 
compagnie  di  Tedeschi  che  andavano  verso  la  Spezia.... 

I.J  città  d’  Alessandria...  ha  una  cittadella  ed  una  rocca,  presidiate 
da  quattro  compagnie  di  Spagnuoli  (buona  parte  de’  quali  erano 
stati  levati  poco  tempo  innanzi  del  presidio  di  Aste),  oltre  la  guardia 
delle  due  fortezze....  Parve  a me,  in  quelli  dui  giorni  che  mette.s- 

simo  da in  Aste,  di  essere  in  Polonia,  non  vedendosi  altro 

che  gran  cam^iagna  ondeggiante  senz’  arbori  ; e,  tra  'fortona  ed 

Alessandria  , senza  casali  alfatlo  sulla  strada 

Aste  è posta  in  costa  di  monte,  e la  cittadella  in  piano;  ma  però 

I’  una  e 1'  altra  molto  forti , e presidiate  onestamente La  città  è 

copiosa  di  torri , come  è Pisa  in  Toscana  e Noli  nella  riviera  di  Ge- 
nova ; che  servono  per  .stanze 

.Alli  I 1 (d’aprile)  venimmo  a Truffarello dove  si  vedono  al- 

cune colline  di  sabbia  che,  a qualche  tempo,  quando  sono  levate  da' 
venti,  danno  molto  travaglio  a' viandanti  ed  a’  paesani. 

setsTioiiSDCs  ìhbusadzdss. — II.  35 


« 


274  AVERTISSEMENT 

Trovammo  poi  a Moncaliero  il  clarissimo  signor  Matteo  Zane , 
aiiihasciator  veneto  presso  il  serenissimo  signor  duca  di  Savoia  ; il 
quale  sapendo  che  il  signor  ambasciator  nostro  non  poteva,  perla 
proibitione,  entrar  in  Turino,  era  venuto  a vederlo  in  questo  luogo 

con  una  onoratissima  compagnia  di  gentiluomini  o cavalieri... 

Questa  terra  è anch'ella  molto  grande,  e quasi  un  forò  di  tutto  il 

Piemonte Abbonda  d'ogni  cosa,  e specialmente  di  grano,  vino  c 

carne....  Turino  non  è mollo  bella  né  di  fabbriche  nè  d'  ornamenti 
d'  altro  sorte;  ma  è però  molto  signorile  e mercantesca,  in  tanto  che 
la  chiamano  un  Milano  piccolo.  Ha  senato,  corte,  studio  e milizia. 
Ila  la  nuova  cittadella,  maravìgliosa  ]>er  la  forteaza,  con  un  pozzo  in 
mezzo,  di  cosi  sottile  opera  che  si  può  discendere  al  basso  per  una 
lumaca,  c risorgere  per  la  medesima  con  li  cavalli  senza  incontrarsi 
r un  r altro Sant’  Ivorio,  castello  poco  abitato,  dove  sì  vede  .so- 

pra la  strada  una  taverna  nella  quale  è dipinto  un  Orlando  con  una 
gran  pietra,  eh* è al  basso  nel  sentiero,  lunga  quattro  palmi  per  ogni 
quadro,  fessa  nel  mezzo  : e dicono  li  paesani  idioti,  eh’  egli  la  tagliò 
con  la  spada * 

Susa , terra  assai  grassa  e mercantile....^  era  altre  volte  città  : ma 
perchè  lì  cittadini  ammazzarono  due  vescovi,  l’uno  doppo  l'altro,  il 
pontefice  di  quei  tempi  levò  il  vescovo  dei  tutto,  e gli  sromunicti; 

benché  in  fine  loro  perdonasse h,  famoso  questo  luogo  per  li 

buoni  vini  che  fa,  e per  la  quantità  ancora,  che  vanno  per  tutta 
la  Savoia.... 

Alla  Novalcsa  alloggiammo  alla  posta,  assai  comodamente,  avendo 
rispetto  al  luogo,  eh’ è villaggio  aperto,  intorno  del  quale  non  nasce 
cosa  del  mondo  nè  di  grano  nè  dì  vino  : in  modo  che  la  povera 
gente  abitante  si  morirebbe  di  bel  disaggio  se  non  fossero  li  vian- 
danti che  in  copia  innumerahìle  passano  per  di  quà  tutto  il  giorno. 
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per  andare  in  Italia,  in  Francia,  in  Fiandra,  in  Inghilterra,  e 
molti  anco  in  lapagna.  E questi  poveri  servono  di  guide  nelli  peri- 
colosi passi  del  monte  : e perciò  in  lor  linguaggio  son  chiamali 
marroni.  Di  modo  che  con  una  mirabile  destrezza  mettendosi  una 
mano  allo  rene,  mentre  starai  assiso  in  sella,  ti  portano  fuori  d'  ogni 
passo  pericoloso. 

Alli  i5  dunque  passammo  la  colma  di  Moncenis.....’  In  alcuni 
luoghi  la  neve  non  era  tanto  salda , che  li  cavalli  ed  i muli  sfonda- 
vano ed  andavan  sotto  fino  alla  pancia,  ed  a fatica  si  potevano  recu- 
perare  

A Ciamberi,  sua  altezza  tiene  il  suo  senato  di  Savoia,  sircume 
tiene  quello  di  Piemonte  in  Turino. 

Discosto  dalle  Tavemettc  due  miglia  buoni , in  un  luogo  che  .si 
chiama  la  Ramazza,  si  ritrova  la  discesa  del  monte , tanto  ripida  che 
perciò  li  paesani  hanno  messo  in  uso  lo  ramazze,  che  sono  certa 
sorte  di  seggiole  che,  guidate  da  due  uomini  del  paese , e massima- 
mente  sopra  il  ghiaccio  e la  neve , vanno  velocissimamente  e con 
molto  piacere,  come  si  ha  anco  nel  farsi  condurre  sopra  le  slitte  di 
Polonia.  Alcuno  altre  di  queste  ramazze  sono  semplicemente  certi 
rami  d'albero  legati  insieme,  sopra  li  quali  trascinano  e tirano  spesso 
le  mercanzie  sopra  la  neve  : e perciò  sono  propriamente  dette  ra- 
mazze  ‘ 

Ci  fermammo  adunque  a Luneburgo  assai  comodamente  all’  oste- 
ria di  San  Martino,  benché  sia  miracolo  che  vi  si  trovi  cosa  alcuna  , 
poiché,  com’ho  inteso  di  bocca  de’ paesani  medesimi,  il  sole  non 

vede  questo  luogo  se  non  tre  mesi  dell’  anno nè  possono  far  altra 

lacoolta  che  di  due  anni  in  du’  anni  ; cd  a gran  fatica  raccolgono  il 
doppio  della  semenza.  Paese  veramente  miserabile,  siccome  è quasi 

tutta  la  Savoia , e spezialmente  lino  a San  Giovanni  de  Moriana 

35. 
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A Sant'  Aniirea alloggiammo  all'  osteria  della  Croce  Bianca , 

con  mollo  nostro  piacere,  perii  dolce  trattenimento  delle  figlie, 
che  cominciarono  in  questo  luogo  a mostrare  gl’  inviti  francesi. 

Tutte  queste  sono  terre  assai  grosse  ; ma  il  paese  cosi  sterile  e 
cattivo  che  pare  iin^iossibìle  come  le  persone  vi  possono  abitare  : li 
quali  per  ciò  sono  rosi  attenuati  e fiacchi,  che  appena  sono  da  ve- 
dere ; c sembrano  mostri  e forsennati,  non  avend’  essi  altro  che 
boschi  e nevi,  e vivend’  c.ssi  per  il  più  d’erbe  e latticinii. 

Alli  17  passammo  a San  Michele,  con  un  piccolo  castelletto, 
dove  si  cominciano  li  monti  a coltivare  di  biade  c di  picciole  vigne'. 

Venimnio  la  sera  del  dì  ao  ad  alloggiare  ad  Aix,  castello  picciolo, 
ma  arricchito  di  molti  doni  della  fortuna;  e sopra  il  tutto,  illustre 
per  esser  sotto  la  signoria  della  graziosa  madama  di  Bochiandry,  non 
meno  posscditrice  della  lingua  italiana  che  della  francese,  e colma 
di  giudizio  e cortesia,  come  quella  eh’  è avvezza  in  corte  , ed  allevata 
sotto  la  tutela  della  serenissima  duchessa  di  Savoia.  Era  molto  sti- 
mata dal  .serenissimo  signor  amliasciatore,  ed  egli  da  lei,  ...  Udimmo 
cosa  che,  quanto  a me,  lascio  in  liberti  chi  si  sia  di  crederlo  : che 
quando  piove  , si  ritrovano  alcuni  serpenti  di  uno  e di  due  cubiti 
lunghi,  li  quali  mentre  sono  nel  contado  e nella  medesima  terra  di 
Aix,  non  hanno  veneno  nè  offendono  chi  si  sia  : ma  se  sono  traspor- 
tati fuori , immantinente  che  arrivano  in  altro  territorio,  hanno  il 
morso  tanto  velenoso  che , mordendo,  ammazzano  in  breve  spazio  le 


-*  La  mute  qui  méne  é Sainl^ean  est 
i ommode  : il  y a ùe*  polita  pone  lea  clie- 
vaux  et  pouf  Ics  voitures.  Sainl’Jean  est 
un«  ville  luarchande  et  qui  ne  manque  de 
rien.  A Argentine  on  faLrique  du  lìl  de 
fer  ; le  fer  est  foumi  par  Ics  montagnes 
voisiuea,  qui  donnent  ausai  lea  picrrea 
noirea  doni  on  eouvre  lea  tolta  dea  mai. 


sona.  Lea  villagea  cnvironnaiita  som  aascz 
morchands,  et  le  pays  commencc  à de. 
venir  agréalilc.  Uiambéry  n’est  paa  ime 
grande  ville , mais  elle  est  bìen  pcuplée  et 
enrichic  par  le  commerce.  On  y vénérv  le. 
drap  qui  enveloppa  Jèaua.Ctmsl  à sa  des. 
cenle  de  croia. 


AVEKTISSKMENT  277 

persone.  Il  che  dicono  avvenire  per  una  .scongiurazione  che  fece  un 
vescovo,  alTcrinandomi  ciò  persona  d'autorilà  c di  fede  : che  diceva, 
per  esempio,  che  nel  lago  di  Ginevra  poco  lontano  da  questo  luogo 
non  si  trovano  anguille,  tuttoché  prima  ve  ne  soles-sero  essere  tante  ; 
in  maniera  ehe  essendo  un  giorno  scomunicate  da  un  vescovo  di 
quel  lungo,  corsene  tutte  di  quel  lago  : e li  marinai  per  tre  giorni 
l'ontinui  le  viddero  passar  dai  lato  dov'egli  slMtcca  nel  Itodano;  né 
mai  più  se  ne  son  vedute.  Il  che  però  in  In  reputo  piiitosto^  iiiatei'ia 

ridicola  che  vera .Vili  a.ì  venimmo  prima  a IJellcv,  dove  allora 

era  la  madre  del  signor  don  (ìiovanni  d'Austria,  che  veniva  di  Fian- 
dra per  passare  a Genova,  e di  là  in  Spagna.  • 


Les  voilà  enfili  sur  le  tervitoire  fran^ais. 
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GIROLAMO  LIPPOMANO, 

AMBA.Sr.UTOf(  IW  FRANCIA  NKLL*ANHO  I&77  V 

SCRITTO  DAL  SCO  SECRETARIO. 


1. 

■ Mentre  che  si  stava  a iliscorrere  qual  fosse  stato  più  securo,  o il 
i-ammino  grande  di  Borgogna  per  schivare  la  Chiaritè,  o andare  a 
Knvana  ad  imbarcarsi  sopra  la  lx>ira,  venne  nova  che  alcuni  Proven- 
lali,  uomini  nati  a mal  fare,  postisi  insieme  tra  Tarara  e Rovana, 
ci  attendavano  alla  strada,  dimandando  ai  passaggieri  se  ci  avessero 
veduti  per  il  cammino.  E perciò  il  signor  ambasciatore  (c  per  questo 
respctto,  e per  dubbio  di  non  poter  affatto  schivare  la  gente  d'arme 
dell'esercito  che  se  ne  giva  sbandata,  partendosi  dall'assedio  della 
Chiaritè,  che  si  prese  in  questi  medesimi  giorni)  si  risolse  piegare 
a man  diritta  verso  B^|gogna.  E cosi  cavalcando  sopra  la  Sona  quasi 
sempre,  venimmo  prima  alli  a6  a Santa-Fcmia,  villaggio  aperto, 
due  leghe;  e poi  a Messimi  leghe  una;  ed  un’altra  fino  a Monte- 
Merlo;  ma  di  stiade  tanto  fangose  e fondate  nei  paduli,  che  a gran 

Alloggiammo  a Monlaello.  tre  leghe  lontano  da  San  Devi,  alla  Corona  d'Orò; 
alloggiamento  veramente  conimodo,  splendido  e da  alloggiare  agevolmente  ogni 
gran  principe.  Questa  è l' ultima  terra  da  questo  canto  del  signor  duca  di  Savoia, 
non  peni  forte,  sebbene  assai  grande  e cinta  di  muraglia  assai  buona,  per  vec- 
chia ch'ella  è.  La  mattina  vegnente  delti  a 5,  per  schivar  Lione,  della  qual  città 
eravamo  discosto  due  sole  leghe,  pigliammo  il  camino  fuor  di  mano  a man 

‘ BibI-  roj.  Oraioire,3o 
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' PAR  SON  SEChÉn'AlRK 


Tandis  que  non»  discoiirions  sur  ce  qu’il  y avail  de  plus  sur.  oii 
de  prcndrc  la  grande  route  de  Bourgogne,  pour  éviter  l.a  tliarité, 
ou  bien  d’aller  à Roaniie,  pour  nous  enibarquer  sur  la  Loire,  il  iiuiis 
flit  rapporté  que  des  Proven^ux  inalotrus , apostés  elitre  Tarare  ,el 
Roaune,  nous  attendaicnt  sur  le  chemiii,  et  qii'ils  avaient  dcjà  dc- 
iiiandc  aux  passants  si  par  liasard  ils  uc  iious  auraieiit  pas  rencoiitrés. 
L’ambassadeiir,  d'après  cel  indice,  et  dans  la  craintc  de  tomber  daiis 
quelque  délacbement  de  l’armée  qui  s’était  débandée  eii  revenant  dii 
sicge  de  La  Charité,  dont  on  s’était  emparc  ces  jcnjrs-là,  résulut  de 
prendre  i main  droite  vers  la  Bourgogne.  Ainsi,  eii  chevaucliani 
presque  toujours  le  long  de  la  Saòne,  nona  arrivàmcs,  après  deux 
beiires  de  chemin,  le  36,  à Saint-Eiiphémie,  village  niivert,  puis  à 
Messimy  À unc  lieue  plus  ioin;  enGn  à Montnierlo,  apré.s  une  aiiire 
lieue  de  chemin  à travers  des  ruiites  si  boirciiscs  et  si  enfoiicces  daiis 

diritta,  passando  di  lungo  fino  a Vìiiie,  prima  terra  del  re  t:rislìanissìmn  che  si 
ritrovi  da  questo  lato  io  Liooese  sopra  la  Sona  -,  dove  alloggiauiu  : sebbeii  quella 
giornata  fu  piccola,  non  si  essendo  latto  più  che  tre  leghe.  Ma  di  questo  fu  causa 

10  attendersi  certa  risposta  di  una  lettera  che  il  signor  aiubasciatnre  aveva 
scritto  a monsignor  di  MaodcloI,  governatore  di  l.ìune.ed  un  suo  passaporto, 

11  qual  venne  iu  quella  sera  medesima. 
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fatica  i cavalli  se  n'avrebbero  cavati  li  pincii  se  fusse  stalo  in  tempo 

«li  verno 

li  magistrato  principale  della  villa  (non  parlando  del  parlamento] 
siccome  è in  tutte  T altre  di  Borgogna  e di  molte  provinole  di  Fran* 

Qui  si  passa  sopra  haUelln  U Sona  per  andarea  Uellavilia.  che  è più  innanii 
Ulta  le(^,  dove  alloggiamo  commodamenlc  al  Bue.  Questa  lem  è moitrt  grossa  e 
murata»  ebe  però  se  contiene  nella  giurìdiaionc  del  Lionese.  La  matlina  vegnente 
pariimo  da  questo  luogo  t veninio  prima  alle  Touse,  tre  leghe  più  iniianKÌ;e 
di  là  quella  sera  a Macon,  città  assai  forte  e grande,  con  una  buona  cittadella , 
passandole  la  Sona  per  mezzo  un  borgo,  sotto  ponte  di  pietra  di  tredici  grandi 
archi.  Ha  la  chiesa  cattedrale  molto  bella  c fabbricata  alla  glande.  Questa  città  è 
veramente  nelli  confini  della  Borgogna,  sebl>en  per  sua  giiiridizione  separata  si 
rhiama  il  Maromrse,  é<l  avera  da  una  pirciula  lega  di  circuito.  Alloggiauiò  al 
Moro,  alloggiamento  coinmodo  e splendido  veramente,  ma  salatr»  c di  gran  spesa. 
\ Macone,  per  dare  un  poco  di  riposo  ai  cavalli  e ai  carriaggi , c imbarcamo 
•vili  28, ed  in  due  giorni  pervenimoa  Scialone, vedendo  la  prima  giornata, cinque 
leghe  discosto  ila  Maconc,  la  città  di  Tomo,  che  ancor  ella  pure  è di  sopra  la  Sona, 
e perciò  abbondante  di  tutte  le  cose  necessarie,  con  un  bel  ponte. 

Nasce  la  Sona  in  Lorena , nel  territorio  di  Toul,  non  molto  lunge  dalle  mon- 
tagne di  Vosgi , che  si  chiamano  in  latino  Mons  Vcsegus.di  dove  esce  ancora  la 
Mosa.  Corre  appunto  per  meato  la  contea  e la  ducca  di  Borgogna,  dividendo 
r una  dall'altra.  Questa  è del  re  cristianissimo,  quella  del  re  cattolico,  per  la 
quale  ha  la  gran  maestria  del  Tosone.  E come  a Lione  entra  in  Rodano  e là  perde 
il  suo  uomc , tulio  che  sia  più  grande  di  lui  e venga  più  lontana;  e che  li  paesani 
vi  conduchino  più  facilmente  e con  più  utile  le  grosse  barche  di  nvercanzia  da 
Lione  a Macone,  da  Macone  a Torno,  da  Tomo  a Sciilone,  e dì  là  a San  Gin 
Lelana  c Aussona,  che  sono  tutte  grosse  città  c mercantili  sopra  questa  riviera. 
Cesare  la  chiama  Ararì  nei  suoi  Coiumcntarìi , e chiamò  Boii  quei  popoli  che  le 
sono  allo  intorno.  Pigliò  questo  nome  di  Sona  o Saona,  come  lo  scrivono  li  Fran- 
cesi, dal  sangue  di  diciannove  mila  martiri  che  funmo  uccisi  anticamente  in 
Lione,  e che  per  il  sangue  non  pure  il  fiume  divenne  rosso,  ma  che  montò  tanto 
che  rpiasi  miracolosamente  corse  alf  insù  fino  a Turino. 

Venuti  qne.sta  sera  a Scialono,  liellissima  città  e grossa,  come  quella  che  ha 
ima  dilettevole  e grand'  isola,  e tutta  accasala  nella  riviera  medesima,  eoo  due 
gran  ponti  ; dove  si  vede  uno  assai  bello  e ricco  ospitale,  e di  bellissimi  tempii  e 
casamenti.  E sbarrati , alloggiamo  al  Bue.  piuttosto  commodo  alloggiamento,  per 
essere  a canto  la  riviera , che  per  esser  de’  primi. 
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un  tcrrain  marécageox,  que  le»  chevaux  auraient  eu  bien  de  la  peine 
^ à s'en  tirer  sì  nous  cussions  étc  co  hiverV 

Le  premier  magistrat  de  la  ville  de  Dijon  ( car  jc  ne  romptc  pas  iti 
le  parlcment]  s*appelle  maire,  comme  dans  toutes  Ics  villes  de  la 

La  ciuà  è molto  grande  ; e,  eoo  la  ciltadelia  che  se  le  la  ora,  cingerà  poco 
dì  due  leghe.  Ha  anche  un  castello  che  la  cuoprc,  m<»Uo  foiio,  con  tatto  che  non 
abbi  molta  piazza.  Tanta  è la  fertilità  di  questo  paese  e la  commodilà  perla  ri' 
riera, c tanto  abl>ondautc  dibiadeedi  vini,  che  li  Homani  anticamente  vi  ahi 
lavano  più  volontieri  che  in  tutti  altri  luoghi  di  Francia  ; ed  avevan  fatto  la  città 
di  Sctalope  quasi  un  emporio  di  tutta  la  Gallia  Belgica.  Onde  tratti  da  questa 
commodìtà,  gli  antichi  re  della  Borgogna  avevano  eletto  questa  città  per  stanza 
regale  e capo  di  tutta  la  provincia  ; ma  ora  è Dìjone,  come  diremo  più  a basso 
Alti  So,  venuti  prima  a Dentìgni,  picciolo  caslcilo.  anzi  più  loslo  aperto  viL 
laggio  ire  leghe  lontano,  arrivamo  di  buon'  ore  a Beonai  città  assai  grossa , lon- 
tana cinque  leghe  di  Scialonc  ; ed  avemo  commodità  di  vedere  quel  brllo  spedale 
<x>n  la  riera  rhiesa  a renio,  che  è opinione  che  sia  il  più  bello  che  sia  in  tutta 
la  Francia,  avendo  iofinite  stanze  separale  per  alleviarci  re  e preucipì  del  sangue 
che  si  trovano  seco,  quando  la  corte  va  in  queste  parti.  La  città  è collegiata  a 
Aulhuo  : ha  pero  trenta  due  canonici  cd  un  siiffraganco  rpisf'opaie.  È ridotta  in 
fortezza  con  buoni  fianchi  c buonjf  fossa . che  si*\a  tuttavia  fahhrìcando.  Allt^- 
giamo  noi  foborghialla  osterìa  di  San  Nicolò,  assai  gi*ntilmentc , essendo  Tosto 
e la  inopie  molto  discreti. 

Tra  Beona  e Scialone  vi  sQno  boschi  molto  pericolosi,  e non  è quasi  mai  securo 
il  camino.  Si  ritrova  poi  tra  Beona  e Dijon,  dove  vontmo  il  primo  di  Maggio,  due 
castelli  con  due  terre  apprreso,  rovinale  già  due  anni  dalli  reitrì,  quando  ven- 
nero in  Frencia , cioè  Nuitz  ed  Arzilt.  E non  pure  essi  soli , ma  quasi  tutto  il  paese 

Tout  le  pa^r^  d'alenlour,  excepté  les  villes 
et  les  giossen  terre»  mun'P».  fui  dèvaslé 
par  Ics  reitres  il  j a dciix  an«.  Wjon  ost  la 
capitale  de  la  Botugogne  : e'est  là  que 
sotti  jugées  Ionie»  les  cause»  dti  pap,  oii 
d’après  la  volontédca  parties,  ou  hìen  en 
dernier  ressort.  Le  notrrel  édificeqoe  Ton 
élève^Mìurleditparlemenl  sera  magnifiqne 
par  la  majeslè  do  dessin , la  rìcbesM  de» 
omement»  et  U beautà  dea  tUbie». 


* A M»con  il  se  pUìnt  de  la  cheri^  dii 
logrmenl,  qii'il  a|>pcllc  taìè. 

■ Cliàlona,  dit-il.  est  uno  belle,  grande 
et  forte  ville,  ornée  d'un  rìche  hópital.de 
belle»  églisc».  de  bcaux  Miftee»,  de  detix 
poni»  superbe*.  Le  pays  est  riche  en  vin» 
ei  en  Mès.  L'hópilal  de  Beaime  est  pent- 
èlit*  le  plus  rìche  de  F rance  ; il  y a des 
appari ement»  ponr  loger  le  rei,  la  reine 
el  le»  princes  du  sang.  Entro  Beatine  et 
Chalons  la  ronle  est  boi»èe  et  peu  »ùre. 


aet.ATiOiis  Dzs  AUOASSADecas  — if. 
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eia,  aicliiama  il  mere  della  villa;  il  quale  è,  come  gastaldo',  eletto 
da’ proprii  cittadini  per  un  anno,  aia  mo  nobile  o borghese;  che 
nondimeno  se  ne  sta  in  guardia  di  alabardieri,  e con  ombra’  di  re- 
putazione. A costui  essendo  andato  io  (com'ero  .solito  di  fare  per  tutte 
le  terre),  pregandolo  con  ogni  reverenza,  che  oltre  le  fedi  ordinarie 
della  sanità,  volesse  anco  dare  un  passaporto,  come  capo,  agli  altri 
luoghi  di  Borgogna,  perchè  non  fosse  fatto  impedimento  nel  viaggio 
al  signor  ambasciatore,  mostrandogli  che  avrebbe  fatto  cosa  grata  a 
sua  maestà,  il  buon  uomo  (ch’io  non  dirò  altrimenti)  repugna ndonti’, 
prima,  che  non  fusse  vero  ambasciatore,  e dicendo  : . Forse  è qual- 
che persona  privata  che  si  serve  di  questo  uome;  • e non  giovando 
quasi  a mostrargli  patente  della  serenissima  signoria,  dell’  ecccllen- 
li.ssimo  .signor  governatore  di  Milano , del  signor  duca  di  Savoja  c 
dell'illustrissimo  signor  governatore  di  Lione,  in  fine  mi  dis.se  : 
• Come  può  essere  die  <|ueslo  gentiluomo  sia  ambasciatore  di  Vcnc- 
lia,  se  si  dice  che  sono  morti  tutti  per  la  peste  l’anno  passato,  e che 
non  vi  è campato  pure  un  vivo?»  E rispondendogli  io  che  ciò  non  era 

• 

MI'  intorno,  fuor  che  la  nttà  e If*  terre  grosM>  murate,  è così  guasto  e destriilto. 
Oa  Eeoiia  a Dijori  fanno  cinque  gran  leghe  che  vagliono  quasi  per  cinque  cf  Al- 
Icmagna. 

, È Dijon  città  principale  di  tutta  la  Borgogna , dove  vi  si  tiene  il  parlamento 
della  provincia,  al  quale  sono  devolute  le  cause  dalle  altre  citlà  e terre  o per 
appellazione  o per  delegazione.  Fanno  ora  un  e<ltfìzio  per  il  suddetto  lar  lamento. 
che  sarà  una  superba  fabbrica  per  la  bella  e grave  architettura,  per  la  richezza 
delle  pietre  e per  la  eccellenza  delle  figure.  Ha  molte  chiese  ricche,  lidie  e 
grandi  ; e il  duomo  in  particolare  è tenuto  delle  belle  di  Francia  » sebben  non 
molto  grande.  Ha  una  delle  tre  sanie  capello  di  Francia,  delle  quali  T altra  è 


* GmJ.  ^tuìlu.  1 Vi-iieti  cbìamaiiu  gas- 
Uido  il  castaido:  e questa  voce  in  antico 
aveva  più  nobile  senso  che  di  fattore.  Cem. 

Dante  : « Baimoudo  Beriinghieri. 
co.  ili  Provenza.  av«a  uno  castaido  univer- 
Aale,  per  ooo»e  Romeo...  • VV.  S5.  Padri  : 
«Gli  angeli  buoni  e rei . come  casUlHi  di 


Dio.  « Castaldo  valeva  anco  eseculor  di 
giustizia.  E siccome  siniscalco,  cosà  cas- 
labJo  mutarono  signi  bcazione,  nem  so  s*  io 
dica  in  m^;ho  oil  Uà  peggio 

* Borghi  : • Se  cosa  ci  è che  gli  renda 
alquanto  d*  ombra.  • GH  tomigU. 

* Dante  1'  adopera  in  modo  simile 
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Bourgognc  et  daiis  plusieurs  provinces  He  Fraiire;  il  est  élu  annuel- 
lemenl  par  scs  ronciloyens,  Hans  la  classe  des  nobles  ou  Hans  celle 
des  Lotirgoois;  il  a une  garde  de  hallebardiers  à scs  ordres,  ol  son 
autorìlé  a de  rimportaoce.  J'allai  chcz  lui  (enmmc  j’avais  cniitume 
de  le  Taire  Hans  tous  Ics  pavs)  et  je  le  prial  poliment  de  vouloir  bieii , 
ouire  Ics  rertiTicats  sanilaires,  nous  donncr  un  passe-port  pour  toule 
la  Bourgogtie,  dont  Dijon  est  la  capitale,  afin  quc  le  vnyagc  de  l’ani- 
bassadeur  ne  rcncontrit  point  d’obstaclesi  j’ajoutai  qu'il  ferail  en 
inèmo  temps  une  cbosc  agrèablc  à sa  majcstc.  Le  bon  bnmine(poui 
ne  pas  l'appcler  autrement)  commenca  par  doulcr  que  l’anibassadenr 
fui  un  ambassadeur  véritable,  et  Hit  que  c'^iait  pcut-ètre  un  parliru- 
lier  qui  se  servait  de  ce  litre.  Je  lui  montrai  en  vain  les  patenles  de 
la  seigneurìo  serenissime,  du  goiivemcur  de  Milan,  du  due  de  Savoie, 
du  gouverneur  de  Lyon.  A la  liii  il  me  Hit  : ■ Coiiiment  se  pcut-il  fàire 
que  ce  soit  l'ambassadcur  de  Venisc,  puisqu’à  Veniso,  Tannée  der- 
niérc,  tous  ics  babitants  soiit  niorts  de  la  pesto?  • Je  lui  rcpondis  quc 
cela  n’ctait  pas  exact,  qu'il  n’y  avait  eu  de  morts  qiié  quarante  à cin- 
quantc  mille  personnes  tout  au  plus'.  • Eh  bien!  répliqua-t-il , n’ai-je 
donc  pas  raison?  il  doit  étre  reste  bien  peu  de  monde  là-bas.  ■ Alors 
je  me  »is  force  de  lui  dire  que  les  milliers  de  morts  laissaient  moins 

in.....„e  la  lej  u io  Pari».  Di  i|ucsta  sanU  rapirla  clic  è iiiagniriranienle  bastila , 
vi  c un  numero  di  canonici  scpaiati,  governati  da  un  decano,  che  non  hanno  clic 
fare  col  vescovo  del  luogo.  Il  quale  aveva  altre  volte  tre  mani  di  muraglia  ; ora  se 
ne  va  rediicendo  una,  che  è T ultima,  in  buona  forma,  servendo  della  seconda  a fai 
scarpa  al  terrapieno.  Ed  anch'ella  si  ridurrebbe  in  fortezza;  ma  pare  rhe  il  re 
non  se  ne  curi,  per  aver  il  forte  di  Tainne  nella  culling,  solamente  una  meiaa 
lega  luutauo,  che  si  trova  sopra  la  strada  die  va  a Troes  in  Sciampagna.  Ila 
quattro  porte,  opposte  ognuna  di  esse  alle  quattro  regioni  del  cielo,  e trentalie 
torri  che  sono  ora  tutte  piene  di  terra.  Si  chiamava  anticamente  Divio  dai  Latini, 
e fu  edificala  da  Aureliano  imperatore  , gli  anni  tao  del  Signore.  Passa  a canto 
la  ri  uà  piu  tosto  un  ruscello  che  picciola  riviera , chiamato  Salnaze  da*  paesani , 
ciie  va  mescolarsi  con  la  Sona. 

• Selon  Muratori . c.‘et(e  peate  de  1676  einporta  vingt-cteuv  mille  homme»,  trente-sept  ■ 
mille  femmes  et  onte  mille  enlània 
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vero,  e che  non  erano  morti  ‘ in  quella  città  più  che  quaranta  in  cin- 
quanta mila  persone,  soggiunse  egli  : rE  ben,  che  vi  pare?  pochi 
adunque  ne  devono  esser  rimasti.  > Al  che  fui  forzato  di  direj  che 
manco  appariva  quando  morivano  le  migliaja  di  persone  in  Venezia, 
che  quando  ne  morivano  le  decine  in  Dijon.  Di  modo  ch’egli  restò 
.scornato;  e mostrando  io  di  voler  partire,  dicendo  che  non  mi  curavo 
più  del  suo  pas.sapoiio,  e che  il  re  lo  saprebbe,  me  ne  fece  subito 
dare  uno  in  gagliardissima  fomra. 

Venimmo  la  sera  dell!  due  a San-Serio,  abbazia  e terra  murata, 
benché  non  molto  grossa,  cinque  leghe  discosto  daDijone,  camminan- 
dosi .sempre  tra  valli  e colline,  siccome  si  fa  poi  quasi  sempre  Gno  a 
Sciampagna;  benché  il  sentiero  non  sia  per  tanto’ nè  faticoso  nè  si- 
nistro; anzi  buono,  e quasi  per  tutto  piano;  trovandosi  di  due  leghe 
in  due  leghe  buoni  villaggi,  che,  siccome  sono  stati  rovinati  dalli 
raitri  questi  anni  addietro,  cosi  ora  si  vanno  cerchiando  di  muraglia 
e di  fossa  a spese  de’ comuni,  col  consentimento  del  re.  Questo  luogo 
ha  una  chiesa  ridotta  in  fortezza’;  ma  perché  è nella  valle  e patisce 
opposizione  del  sito,  non  è considerabile;  tutto  che  li  paesani  vi  ten- 
gano entro,  come  in  luogo  securo,  tutte  le  robbe  loro  di  più  prezzo; 
essendo  soggetti  non  pure  ai  raitri,  quando  passano,  ma  alle  genti 
d'arme  che  alloggiano  spesso  a discreziouc,  se  ben  sono  cattolici: 
come  aveano  fatto  il  giorno  prima  sci  insegne  di  fanteria  c sei  di  ca- 
valleria guidate  dal  iìgliuolo  del  governatore  di  Metz,  che  andavano 
all'esercito  a ritrovare  monsignor  d'Alanzon,  fratello  di  sua  maestà 
cristianissima,  che  doppo  la  presa  della  Chiaritè  stava  per  avviarsi 
verso  Auvergna  '. 

Subito  inteso  questo  pericolo,  e communicatolo  col  signor  am- 

Alloggiamo  questa  notte  alle  Secchie,  assai  mediocremente  bene  rispetto 
al  luogo;  ealli  3.  Usciando  prima  San  $eo,  villaggio  aperto,  e poi  Bagnoletto, 
terra  murata  di  nuovo,  quello  due  leghe,  e questa  quattro  lontana  da  San 
Seono.  venendo  quella  sera  due  leghe  più  innanzi  a un  picciolo  castello  chiamato 

' Bocc.tGascuf)sper9ona...siapagaio.  • forse  »' ha  a leggere  : poi  tanto.  ‘ Cod 

' Forse  sta  qui  nel  senso  di  però,  e Jorteita  PUOiuaU.  Non  intendo. 
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de  vide  à Venise  que  Ics  dizaines  à Dijon.  Il  fut  lanl  soit  pcu  décon- 
certé  de  celle  réponse;  et  moi  jc  nVen  allais,  òn  dìsant  que  je  ne  me 
soucìais  guère  de  son  passe-port,  et  que  le  roi  Icsaurait;  mais  il  se 
bàia  ile  iti’en  déli\Ter  un  en  benne  et  due  forme. 

De  Dijon  jusqu'en  Champagne  la  route  n'est  pas  ausai  pénihle, 
elle  est  presque  toule  en  piaine;. de  deus  cn  deux  lieues,  on  y ren- 
contre  d'assez  bons  villages  qui,  dans  Ics  dernières  annccs,  uni 
été  ruincs  par  les  reitres*,  etqu'on  va  inaintenant  enlourer  de  mii.; 
raillcs,  d'après  le  consentemenl  du  roi,  aux  (rais  des  communcs.  Le 
soir  du  a nous  arrivAmes  à Tabbayc  de  Sainl-Seine,  situéc  à cinq 
licucs  de  Dijon;  elle  a une  église  doni  on  a fail  \ine  cspéce  de  forte- 
resse,  peu  considcrable  parce'qif elle*  est  enfoneée  dans  la  vallèe  ;ce- 
pendant  les  paysans  y lìcnnent  renfermé  tout  ce  quMls  ont  de  plus 
precieux.  Ils  craìgnent  non-seulement  les  reìtres,  mais  Ics  troupes  ca- 
tboliques  aussij  qui , dans  les  endroits  où  elles  s*établisscnt  à discré- 
tion,  comraettcnt  toute  sorte  de  degàts**;  comme  Tavaienl  fail  la 
velile  sìx  enseignes  d'infanterie  et  six  de  cavalerie,  commandes  par 
le  fils  du  gouverneur  de  Metz,  allant  rejoindre  à l’année  M.  d'Alen- 
^on,  frèredesa  majestc,  lequel,  après  la  prise  de  La  Charìté,sc  diri- 
geait  vers  l’Auvergne*.  Averti  de  ce  danger,  j'allai,  d'après  l'ordre  de 
M.  l'ambassadcur,  en  confcreravec  le  lieutenant  du  roi,  doni  l’auto- 


San  Marco,  dove  per  la  làlacità  del  camino  che  si  perde  in  alcuni  boschi  piu 
densi  che  grandi , averne  fatica  arrivare  di  giorno.  E ciò  fu  anche  causa  che . 
essendosi  snurrìla  la  compagnia  chi  in  qua  chi  in  là,  alcuni  ladri  che  ci  videro, 
ne  seguitarono  poi  molti  giorni , come  dirò  più  sotto. 


Questa  parte  della  Borgogna  è molto 

* • Passavano  a guiaa  di  spaventosa 
tempesta.  • (DaviU.) 

^ Le  rodine,  I,  36s. 

* DsDijon  jusqu'aSaint.Marcle  larrain 
est  presque  nu  : qoelqoes  arfares  autonr 
des  villages  ; les  vignai  mòme  j scoi  rares. 
Aupris  d’Aisaej-le4!hic  on  Toitles fotUmnm 
(wwuream,  que  le  vo^ageor  décrìt  brtève- 


stcrilc , poiché  da  Dijon  fino  a San  Marco 

ment.  Pour  ce  qui  est  de  Taménite  du 
psys  de  Fraoce,  le  Tasse,  qui  n'en  avait 
vbité  que  les  parties  les  moina  agricoies. 
le  juge  comme  si  touie  la  Franca  ctait  la 
ville  de  Paris  et  la  route  de  Paris  à Lyon 
• Certo  in  quanto  all'  amenità  che  procede 
da'  fiumi,  giu^o  io  la  Francia  alquanto 
superiore  alf  Italia.  Ma  non  concono  già 


28fì  UEl.VnONS  DKS  AMBASSADKURS  VÉNfXrENS, 
L>«scìa1orc,  andai  lu  mattina  seguente  di  ordine  auo  a trovare  i\  luo> 
golonenle  regio,  che,  per  essere  regio  magistrato , è superiore  al 
mere  delia  villa,  al  quale  esposi  tutta  questa  cosa,  pregandolo  che, 
secondo  gli  ordini  del  re,  dovesse  darci  scorta  dì  cavalli  e di  fanti 
che  ci  assicurassero  il  cammino  lino  a Bar  sur  Sene.  Mi  rispose  egli 


si  u'^DO  pochissimi  arbori,  se  non  pies&o  li  viilaggi;  e visi  veggono  anche  po- 
chissime vigne.  Nasce  sopra  questo  castello  di  San  .Marco  cinque  leghe  io  un 
luogo  vicino  a San  Sceno.  la  Sena,  riviera  uoiUiuatissiina  per  lutla  t'Kumpa, 
non  che  per  la  Francia,  come  quella  che  passando  per  Sciattiglìon  sur  Sene  e 
(toppo  a TrcN^s  cd  a Nojon,  tutti  luoghi  e città  grosse  e mercantili,  ricieve  la 
Iona,  medesimamente  grossa  riviera  e navìcahile  a Monlerio,  al  ponti*  di  Scia- 
rentone  la  Maino  (grosim  anch'ella  come  è quasi  la  Sena),  che  fu  chiamata  da' 
i.atioi  Matrona.  Entra  tra  mexto  la  città  di  Farìgi,  fendendola  per  metà,  e facendo 
alcune  isoictle  sopra  la  citta,  e poi  nel  corpo  la  grand’isola  dì  Nostra  Dama.  Se 
ne  corre  fino  a Rovano  sempre  velocemente  ; dove  essendole  rotto  il  corso  dal 
Hutto  del  mare  che  porta  la  marea  vicina,  va  poi  più  lenta,  e si  mescola  con 
{'  acque  salse  : lienchè  abbi  anco  (forse  uno)  tratto  di  molte  leghe  prima  ch‘  entri  in 
mare  sotto  Roano.  L* alloggiamento  nostro  fu  quella  notte  non  inoIUj  coinmodo  all' 
osteria  di  San  Gioi^O'.c  però,  partiti  la  matina  vegnente  delH  4,cava1<  andò  sopra 
la  Sena  ognora  tra  alcune  valli  dilettevoli . venimoa  Isleduc,  lasciato  prima  Bro 
iiion,  funoe  l’altro  castelli;  nè  fune  dall'altro  multo  lontani.  Poco  appresso 
si  ritrova  un  gran  muro,  largo  più  di  tre  passa  e lungo  più  di  venticinque,  che 


noiropinionodi  coloro  cU'qtialila  vaghcua 
di  questi  paesi  è tanto  dHeltevole  giudicsU  : 
{ferrite  non  crecio  (che  in  ciò  non  dò  tanta 
fede  al  mio  gìndicio,  che  non  so  quanto 
Sta  buono,  quanlu  al  senso  millesimo)  che 
la  vostra  vista  possa  dilettarsi  nell'  asprrua 
d'un  paese  nel  quale  ella  trascorra  senza 
ritegno  alcuno;  anzi  provo  in  me  sle-sso 
che  gii  occhi  si  compiacciono  nella  diver- 
sità degl)  (^gelli,  e che  godono  che  gli 
sia  interrotto  il  passo  da*  colli  e dalle  valli 
c da*  virgulti  e dagli  arbori;  e che  fui  la 
slcrililà  e rìgiddtA  dell’  Alpi , facendone 
paragone  alla  vaghma  degli  altri  spettacoli. 


suole  molte  fiate  rìuacire  piacevolissiina. 
Le  quali  condixioo)  non  trovo  fra’  paesi 
che  ho  visti,  se  non  in  alcune  parti  deUa 
Dorge^a,  od  in  quella  parte  del  Lionese . 
che  è con  lei  congiunta.  Nè  per  altro  la 
pittura,  saggia  imìlalrìce  della  natura,  mes 
cola  r ooihrc  ai  colori,  se  uoo  perchè  colla 
còmparazion  di  questo  oscuro  i colori  mag- 
giormrnle  si  .spicchino,  e eppojano  più 
vivaci  e più  rilevati.  Onde  io  per  me  stimo 
che  chiuuche  loda  quella  nuda  solitudine 
e quella  semplice  conformilà  che  si  vede 
nel  gran  cainnùuo  tutto  t isclla  campagna 
e ne’  contorni  di  Parigi,  e ne’  paesi  più 
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rìtc  supérieure  à celle  du  maire,  et  je  le  priai  de  vonloir  bieu  , eu 
se  conf'oriìiant  aux  ordrc?;  do  sa  majcsté.  nou«  donner  une  escorio  de 
gens  de  picd  et  de  cavalìers  pour  iious  conduire  cii  sùreté  jiiscju'à 
bar*sur-Seinc.  • J'ai  óté  averti,  me  dit-d,  que  ces  hrigands  oiit  passe  la 
rivière  à gue,  qu'ils  ont  logó  cctte  nuit  dana  un  villagc  à une  lieiie 

cobgiou)^iido»ì  urlla  estremità  della  valle , rompe  il  coi'so  alla  Sena  ebe  passa 
per  certe  piccole  grati,  facendo  poi  airalira  parte  del  niiir«>  dilelle^oiì  rusceili, 
che  da'  patini  sono  chiamale  fonlaines  amoreuse$  ; forse  di  quelle  che  favo^g- 
gHavano  lì  romaiin. 

Arrivamo  poi  questa  sera  a ScìattiglioDe  sur  Sene,  lontano  quattr<j  leghe  da 
San  Marco  ; e fu  nostra  ventura  non  (ar  più  viaggio  quel  giorno,  perchè  eramo 
lutti  morti,  o almeno  svaligiati,  come  diri»  qui  appresso.  Fermatisi  adunque  e 
per  veder  U villa,  che  è assai  bella  e grande,  come  quella  che  fu  altre  volte  il 
s<‘ggio  dei  duchi  di  Borgogna  . e perchè  piacque  aiti  bontà  di  Dio  di  liberarci  da 
UD  perÌD')lu  ciuinenLe  che  ci  soprastava,  mentre  cireraiiio  a tavola  per  cenare 
airn&terìa  del  I>enn  d'  Oro,  comino<lo  c discreto  allnggiaiueiito,  arrivò  nel  me* 
di'simo  tempo  un  pdsaaggero  a piedi  che  veniva  per  la  medesima  strada  che  ave- 
vamo fatta  noi;  e sent^do  alcuni  dei  nnatri  a ragionare  ilaliauo,  s' immagino 
che  noi  fusainio  quelli  chu  eiunio  in  uffeltu,  dicendo  : t Se  voi  sete , coiu*  io  ni*  ìm* 
luagino,  Veneziani,  vi  dirò  cu.sa  che  vi  gioverà  mollo  d’intendere.  ■ E pregandolo 
io  che  diresse,  soggiunse  : • Oggi , passando  io  da  Uleduc  presso  U$  fontaxnet  amo- 
rttues,  sono  venuti  quattro  a cavallo  correndo,  domandandomi  se  io  avevo  veduti 


vicini  a lui  della  .Nurtnaodia,  « Della  Fi* 
(arti»,  lodcruhbe  anco  non  le  pitture  del 
iUiooarotti  o di  BaAaello.  eoa  quelle  piul- 
tosto  ove  maggior  copia  di  porpora  u di 
aixnrro  olUamarino  ^jssc  dtstexu.  Ben  v 
vero  che  U>  intendo  maraviglie  dei  paese 
di  Lurrua  e della  Proventa;  ma  se  a questi 
tali  si  possono  contrapporre  la  riviera  di 
Salò  e di  Genova,  e quel  tratto  di  spiaggia 
die  si  stende  da  Gaeta  a Reggio  di  Cala- 
bria, tanto  celebrate  dagli  scnltorì.  ne  ri 
ascilo  la  sentenaa  a coloro  che  uai  • 
gii  altri  hanno  visit  e ounsiderali.  A me 
pero  giova  di  crederà  che  non  venta  alla 
4'agÌona  Ì poeti,  sovrani  giudici  delle  bel- 


lauc  dalle  cose,  fingessero  che'l  mar  napo- 
litano £dssc  albergo  delle  sirene.  Ma  ovun- 
que sia  il  vantaggio  de'  paiikolari,  nell’ 
universale  oserò  di  dire,  che  la  natura  volle 
dentro  a’  confini  d*  Italia  mostrare  un  pie- 
dolo  ritratto  dell’  universo;  e j>er  questo, 
ciò  che  ella  aveva  sparso  e disseminato  in 
varie  parti  del  mondo,  quivi  tutto  dentro 
in  breve  spaxio  raccolse  e comparti  : onde 
se  vaga  è la  varietà , vaghissima  oltre  a 
ciascun’  altra  è 1*  Italia.  • 

Le  Tujogenr  pouriuil  sa  et  il  ra- 

conte  comment  certains  genlilsbomme-s 
pauvres,  voleur»  de  gramischeoiios.  gurt- 
laienl  Tambassadeur  tu  passagr. 
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■ ' che  veramente  era  stato  avvertito  di  questi  volori  • che  non  attenda- 

vano altro  che  noi,  e che  quella  notte  avevano,  alloggiato  in  un  vil- 
’ ' tina  lega  innanzi,  passando  la  Sena’' a guazzo,  e nasconden- 

dosi in  un  luogo.  Che  però  giudicava  più  sicuro  lo  attendere  uno  o 
due  giorni  ; che  dovendo  passare  per  di  là  per  andare  a Parigi  il  duca 
di  Mercurio  cognato  del  re  con  ducetito  cavalli,  e che  s'aspettava  in 
' quel  giorno  a Sciattigliene,  averebhe  il  signor  ambasciatore  potuto 
accompagnarsi  seco;  o almeno  lasciar  passar  lui,  che  avrebbe  pur- 
galo il  cammino.  Ma  il  caso  fu  che  il  duca  venne;  e pentito  di  andar 
, a Parigi,  piegò  a man  manca  per  andare  a ritrovare  il  fratello  del  re, 

che  s’ era  ritirato  con  l'esercito  in  Avergna,  avendo  in  quelli  mede- 
simi giorni,  come  s’è  detto,  preso  la  Chiaritè,  doppo  esservi  morto 
sotto  il  conte  Sarra-Martinengo,  cavalliero  dell'ordine  e buon  servi- 
■ - toro  del  re,  d'tina  moschettata  ch'egli  ebbe  nella  fossa,  mentre  con- 

siderava da  qual  parte  fusse  meglio  accostar  le  scale.  Di  modo  che 
a noi  convenne  alli  7 prendere  scorta  di  dodici  cavalli  e ventiquat- 
tro  archibusieri , che  ci  assicurarono  il  cammino  lino  a Bar  sur  Sene; 
ma  non  senza  nostro  pericolo;  perche  per  ogni  villanie  ci  era  dato 
novella  che  erano  in  quei  contorni,  chi  diceva  in  numero  di  trenta, 

cinque  muli  con  la  coperta  rossa  di  uno  ambasciatore  veneziano.  E rispondendo 
in  loro  che  Un,  sentii  che  dicevano  tra  loro  medesimi  : certo  che  gli  abbiano  falliti 
nel  cammino  ; ma  li  rilmveremo  verso  Mossi  le  Veche.  E partendosi  da  me,  si  cac- 
* ciarono  in  un  bosco  ivi  vicino.  • Poco  da  poi  sopraggionse  anco  nella  medesima 
. osteria  un  lacbè  del  gran  scudiere  del  re,  ch'era  mandalo  dal  suo  padrone  de 

I Villars  le  Poitiers  a Dijon  ; ed  inteso  che  là  era  allocato  il  signor  ambasciatore. 

lece  intendere  eh' egli  aveva  veduto  una  lega  c mezzo  oltre  la  villa  di  SdatUglione  ' 
^ . una  troppa  di  cavalli  che  a lui  parvero  in  numero  di  venticinque  passar  la  Sena  a 

. ' guazzo  ; c che  uno  di  essi,  ch'era  ben  montato  ed  armato,  era  venuto  alla  volta 

sua  domandandogli  se  avesse  incontrati  alcuni  muli  coperti  di  rosso,  g che  a lui 
parve  che  fusse  qualche  spia  di  ladri  o valori  (che  cosi  chiamano  in  lingua  fran- 
I rese  certa  specie  dì  gentiluomini  poveri  che  stanno  alla  strada,  e si  ricoverano  poi 

alle  casi!  loro  e castelli  ). 

' Gallicismo  barbaro  " * Cosi  altri  scrìuori  ancora  : da  &yiuutfi 
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d’Ici.ct  qu’ils  soni  apoMés  poiir  vous  attPiuIre  au  passagc.  Jc  vous 
conscillc,  ajou(a-l-il,  d’attcndre  un  ou  dcux  jours  : le  due  de 
Mercieur,  cousiii  du  roi,  doit  passer  avec  deiix  eenls  elievaux;  <m 
l'atlend  aujoiird'lnii  à Chìtìlinn.  M.  rambassadeur  pourra  allcr  de 
l'ompagnie  avee  lui,  ou  bien  allcndre  qu'il  ait  passe,  ear  il  balaiera 
le  ebemin.  • Le  due  arriva;  mais,  ebangeant  iTavis,  au  lieti  d’aller  à 
Paris,  il  pril  è gaucho  pour  allcr  rejoindrc  lo  frèrc  du  roi , tpii  s'élait 
retiré  cu  Auvergne  avec  son  armée,  après  avoir  pris  I,a  Cbarité.  C'est 
au  siége  de  celle  ville  qu’élait  mori  le  conile  .Sciarra  Marlineugo, 
ebevalier  de  l’ordre,  el  loyal  servilcur  de  sa  majestc,  lue  d’iiii  coup 
de  nioiisquet  au  moiuenl  où,  dans  le  Tosse,  il  choisissail  le  point  le 
plus  convenable  jiour  y appuyer  Ics  écbelles.  Ainsi  foicc  nous  fui,  le 
7 du  niois,  de  prcndre  ime  escorle  de  dour.e  cavaliers  el  de  viiigl- 
qualre  arquebusiers  qui  nous  menèrenl  sains  el  saufs  i Bar-sur-Scine. 
Mais  le  danger  n’avait  pas  disparii;  dans  ebaque  villagc  où  nous 
passions  on  nous  disait  ; • Ils  soni  ici  près , au  nombre  de  Irentc , 
ou  de  qiiaranle,  ou  de  cinquanle  cavaliers,  mais  partagés  en  deiix 
bandes  *.  ■ 


* ChÀlillon  n est  }>as  uiie  viUe  for^e  Co* 
iigny,  en  la  prenanl,  démanicla  Ics  faiblex 
murdiilcs  qu  elle  aviut.  Les  ruinesdu  chi* 
leau  qui  s élère  aurica  hauleurs  paraUsent 
eikcore  plus  aDcicnues;  mai»  aee  tours  et 
vca  tnuraillcs  lui  donneili  l'appareuce  d'un 
édilice  royal.  — Massy-l'Évèquc  est  uno 
grande  el  foric  ville  om^  de  jardtns  et 
d'cUngi.  Le»  villagca  qui  suivenl  soni  lous 
ceinU  de  murallles  par  les  paysan»  ni^tncs. 
En  voyant  la  Agite  de  Tambassadeur,  Uc 
prenaieiii  Ioni  ce  monde  pour  dea  voieura; 
ila  femiaient  lenn  porle»  el  ila  mctiaicnt 
leura  arquebusiers  en  garde  pour  se  dolen* 
Hre.  — Après  des  boia  ép«U  ou  nulle  ren- 
contea  o'a  liau,  ils  arri  veni  à Bar-sur-Scàiic, 
ville  assez  grande,  mais  doni  le  cbàleau 
est  loul  à iiiil  misérable,  el  conairuii  avec 


un  cirnent  acmblablc  à colui  doni  oii  se 
serten  Pedogne.  Il»  prennenl  unc  nouvclle 
ei«nfle  de  qualoite  idivaliers  el  de  dix-huii 
arquebitsior»  à pied . loujoun»  dans  la 
crainic  de  reoconlrer  le»  voleur». — Troyes 
est  unevUle  furie  et  belle,  irés-proprc.  peul- 
élre  la  plus  propre  de  laute  la  FraiH'e,  bien 
peuplèe.  avec  des  riics  larges  el  droites. 
de  bcaiu  et  riebe»  édibces  public»  et  pri* 
vci;  IVgliBO  de  Sflint-IHcrre  est  une  de» 
plus  beile»  de  toul  le  royaume.  Cesi  par 
ce  pays  que  les  retlres  entraientd'ordinaire 
en  Franco  : ausai  c'est  entre  tous  le  plus 
laboiiré  par  la  guerre.  Oavila , 1 , 1 38.  dii  : 
» Depredando  le  facolià  de'  paeseni  che 
trovavano  intatte,  sopportavano  piu  f^il* 
mente  il  mancamento  delie  paghe  • 
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lIiì  cii  quaranta,  e dii  di  cinquanta  cavalli,  ma  eh’  erano  in  due 

troppe  *, 

In  questo  giorno  ancora  ci  fu  del  travaglio;  perchè  a mena  la 
campagna  sopra  un  poggio  eminente  che  scuopre  all*  intorno  una  inh* 
nità  di  paese,  vedemmo  alla  lontana  una  gran  troppa  dì  cavalli,  li 
quali  fermatisi  sopra  il  sentiero,  perocché  in  questa  gran  campagna 

Ora  per  tomaie  al  proposito  del  nostro  viaggio,  è Sciattigiione  assai  gros;^ 
città  ma  non  forte;  oltre  ebe  ha  anco  quclhr  pr>che  muraglie  ptìr  terra,  quando 
etla  fu  presa  dall' ammiraglio  dì  Coligni.  11  castello  eh' è nel  monte,  benché  la  sua 
rovina  mostri  esser  stata  molto  tempo  prima,  o aìmeDO principiata,  non  lia  altro 
che  altiifime  torri,  de  grosse  muraglie  tutte  di  buona  pietra.  K per  le  rovine  si 
comprende  ch'c^  era  una  fabbrica  molto  reale  cd  alla  grande.  ^V1  piede  del  rocco 
si  vede  spillare  immediate  fuori  della  pietra  viva  un  gorgo  d’acqua,  che  non  corre 
quattiu  u cinque  passa  (parerà  forse  rosa  incredibile  a qualcheduno)  che  si  fa 
tanto  grosso  rivo  che  ha  forza  di  menare  quattro  gran  ruote  di  molino.  Con  tutto 
questo  la  Sena  non  è navirabile , sehliene  si  allarga  alquanto. 

Partiti  di  questo  luogo,  c venuti  prima  a Cosselle,  e poi  a Villars  le  Poitiers , 
castello  una  lega  e metro  discosto  (dove  intendeino  più  fresche  nove,  che  di 
mezza  ora  prima  li  ladri  dalla  muraglia  erano  stati  scoperti  a pas.saro  poco  dis- 
costo); pa^mo  di  lungo  senta  sospetto  Uno  a Mussi  le  Veche,  un'altra  legar 
mezza  piu  inaliti, dove  desinassimo.  E questa  villa  non  multo  grande, ma  però  as.sai 
bella  c forte,  avendo  bei  giardini  c stagni,  e bellissima  fabbrica  per  alloggiamento 
del  vescovo.  E con  tutto  che  veramente  sia  in  liorgogna,  è nondimeno  della  gìuri- 
diziono  di  Sciampagna,  divìsa  pure  anch’ella  dalla  Sena.  Passassimo  poi  a Carteri, 
Zit,  Noville,  Villanova,  tutti  \ illaggi  grossi  e fermati  di  nuovo  muro  dalli  paesani 
medesimi,  né  più  che  per  mezza  lega  lontani  uno  dall' altro.  E perchè  avevano 
avuto  notizia  delli  volorì  che  erano  per  quelli  contorni,  vedendo  noi,  si  pen- 
savano che  fusseroli  medesimi  c ci  chiudevano  le  porte  delle  ville  su  la  faccia, 
mettendosi  con  gli  arebibusoni  alla  guardia  delle  mura  per  sotto  le  quali  bisognava 
che  passassimo;  non  bastando  la  presenza  d'un  fratello  del  luogotenente  di 
Sdatlìglione,  ch'era  con  noi,  ad  assicurarli. 

* Tra  Mus-si  le  Veche  e Carteri,  sì  viene  la  valle  a cougiougerc  in  modo  che  a 
fatica  che  la  Sena  vi  passa.  E perchè  li  boschi  sono  spessi,  quel  passo  è stimato 
(Ungeroso  ; c perchè  poco  avanti , con  ciò  sìa  che  li  muli  marciavano  prima , per 
fare , se  Ì)isognasse,  bastione  alli  archibuscieri,  incontrato  il  mulatiero  di  uno  a 

' Da  ttrvpus.  Nelle  Ftontà,  tlroppeìlo;  se  pure  rtoo  è shagliu. 
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Ce  jour-là  cut  aussi  scs  peinea;  placcs  sur  ime  haiitcur,  au  milieu 
tl'unc  piaìne  toute  nue,  sans  arbres  ni  rocs,  nous  upercumes  ime 
grosse  bande  de  gens  à cbeval  s'arréter  sur  notre  chemin,  cl  nous 
attendrc  jusqu’à  cc  qiic  nous  fussions  à la  distanre  d'un  jet  de 

cavallo,  die  gli  dimandò  di  chi  funsero  quei  muti,  e ri.s|M>«dendof;!i  egli  che 
forano  del  signor  ambasciatore  di  Venezia,  colui  replicò  quanti  cavalli  avesse  seco; 
ed  il  muUliero  rispose  che  erano  da  ventìcinque  o trenta  ed  altrettanti  archibn* 
scieri  ; il  che  inteso  da  colui,  si  cacciò  a tutta  liriglia  nel  bosco,  dove  pcusasainiu 
veramente  che  ci  dovessero  assalire.  Passamu.  si  può  dire,  con  le  spade  fuori  del 
fodero,  c con  gli  arrhilmsi  quasi  che  alTocati.  in  conclusione  arrivamoa  Bar  sur 
Sime  senza  contrasto,  (|uatlro  leghe  più  iuuaiui,  uuti  avendo  essi  avuto  animo 
di  mostrarsi  quella  volta.  Alloggiamo  quella  sera  e laltru  giorno  appi'esso , 
perché  piovve  sempre  , all'  osterìa  della  ("orona  , alloggi«'*'rnto  ronimrdo  e 
gentile. 

La  villa  è onestaiueiile  grande;  ma  il  castello  è tale  e kr  muraglie  che  pajono 
esser  fatte  di  quella  piata  che  fanno  i Polachi  le  loro,  come  sono  le  abitazioni 
anche  di  legno  e di  lotte  ( forse  loto). 

Qui.  mutato  la  guardia,  e presi  uoiuiiii  frvM  hi.  chefurouo  quatordici  a cavallo 
e dieciollo  archibusierì  a piedi,  avendo  fatto  prima  avertirc  il  prevosto  de  ca- 
valli di  Troes,che  dovesse  venire  ad  assicurare  il  camino,  pariimo  alli  9 del  mese, 
c lasciato  Visusbar,  villaggio,  e Fuissiers,  bella  abbazia,  dov'è  il  termine  di  Bor- 
gogna e di  Sciampagna,  c'  incoutru  cosa  clic  fu  da  rìdere.  Perdochè,  scoprtuidnsi 
iu  bassura  di  sopra  un  poggio,  dove  noi  marciavamo,  una  gran  polvere  tra  gli 
arbori,  c poco  da  poi  una  gran  frotta  di  cavalli  venir  correndo  alla  volta  nostra , 
non  fu  alcuno  dì  noi  che  non  pensasse  eli*  essi  fussero  li  voleri , nè  alcuni  di  loro 
che  non  stimasse  il  medesimo  di  noi,  pokbè  uon  potevano  veder  li  muli,  li  quali 
erano  restali  un  poco  addietro,  e con  esso  loro  per  guardia  gU  archibusierì  a 
piedi.  E per  ciò  datosi  da  una  parte  e 1'  altra  di  maiu»  agli  archibusi.e  serrati 
insietne,  camiiiavamo  con  pensiero  di  menar  le  mani.  Ma  avvicinatosi,  si  conobbe 
eh*  era  il  suddetto  provosto  con  diciotto  cavalli,  e sì  tramutò  il  timore  in  riso. 
Passarne  poi  a Hivalta  . aperto  ma  grosso  villaggio,  ed  inlramo  in  Troes.  ch'età 
ancora  di  buon  ora , lutto  che  per  le  precedenti  pio^e  H sentieri  fussero  guasti; 
e quelle  sette  leghe  che  si  fanno  da  Bar  sur  Sma  a Troes.  vagliono  per  dieci. 

E Troes  principal  cilla  nella  Sciampagna , ed  una  buona  e gagliarda  forlezsa  ; 

37. 
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non  appare  pur  arbore  nè  un  sasso,  ci  attesero  fino  che  fummo  loro 
vicini  un  trar  <11  pietra  ; ed  allora,  o perchè  dubitassero  che  non  suc- 
cedesse loro  il  disegno,  o perchè  non  fussero  tutti  insieme,  alla  ve- 
duta di  trenta  cavalli \ si  posero  a tutta  briglia  a correre  a man  di- 
ritta a traverso  la  campagna;  il  che  veduto  da  noi,  ci  iliedc  animo 
<11  seguitarli  per  un  poco.  E cosi  fini  il  sospetto  che  per  sei  giorni 
avemo  dei  voleri;  benché  non  minor  punto  fosse  il  timore  che  più 
volte  avemmo  di  esser  traditi  da  quelli  medesimi  che  venivano  in 
guardia  nostra;  perchè  essi  avevano  openionc  che  il  signor  ambas- 
ciatore portasse  ottocento  mila  franchi  al  re,  prestatili  dalla  signorìa. 
E lo  dicevano  publicamentc ; e ne  fecero  poi  certi  scherzi,  con  met- 
tere quasi,  in  fino,  taglie,  come  fecero  a Noioii;  con  minacce  che,  se 
non  fussiiiio  stali  in  una  terra  grossa,  ne  poteva  riuscire  qualche 
disordine.  Di  modo  che  per  questo  rispetto,  bisognò  giocare  cou 
ccntinaja,  non  che  con  decine  dì  scudi  *. 

Da  Sciatre  venimmo  poi  la  matina  dclli  <liciotto  a desinare  a 
Etampes,  che  è città  eretta  in  ducato;  ohe  come  che  fusse  altre  volte 

ma  così  bella  c così  polita  eh'  è opinion  <li  molli  ch'ella  sia  la  più  dilettevoi  villa 
di  tutta  la  Francia.  E sebbene  è tanto  accasata  che  non  ha  quasi  cosa  <li  vacuo , 
lia  però  le  strade  così  larghe  c tanto  p)lite  c dritte , che  V uomo  può  a sua  vo- 
giia  mirare  in  <^i  verso  li  ricchi  e belli  cdifirji  pubblici  c privati;  come  che  tra* 
publici  e tra  li  tempii  quello  di  San  Pietro  sia  il  più  bello  e più  suntuoso,  e delle 
belle  chiese  che  abbia  la  Francia,  a giuditio  mio.  che  pure  n'ho  veduta  qual- 
cb'una.  La  Sena  passa  anco  per  mcr.xo  (|ucsta  città  ; c sebbene  uon  è navicahile. 
serve  nondimeno  per  portar  fuori  le  immondizie  della  villa.  Allocamo  quella 
notte  al  Delfino,  osteria  reale,  come  quella  che  suolo  alle  volte  allocare  il  re 
medesimo.  E parlili  alli  io  con  la  compagnia  del  provoslo  e dì  ventisei  cavalli, 
passamola  gran  campagna  cheè  traTroeseNoimi.di  <lodiri  leghe: onde  veramente 
é <lerivato  il  nome  della  provincia,  esposta  a quelli  che  esercitano  le  armi  in 
qu4»to  regno,  e passo  ordinario  delti  raitri.  quando  vengono  in  Francia. 

Tra  Troes  cNoion,  che.  come  ho  detto,  sono  dodici  teglie,  non  si  trova  allog- 

' Cod.  perche  nìtn  vedaia  a trenta.  Non  fuggissero;  perché  tra  il  seguito  e la  scorta 
credo  voglia  dire  che  alla  veduta  dei  trenta  gii  erano  più  dì  trenta 
cavalli  del  seguito  deli'  ambaKÌatore , e 
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picrre,  pula  loul  à coup  prendre  k *lroilc,  et  s'cnfuir  bride  abattuc 
k Iravers  la  plaino.  Peul-élre  craig;nirent-ils  que  leur  lentalivo 
n’érhouàl,  peut-élre  nétaient-ils  pas  tous  réunis;  on  n'cn  voyail 
que  trenle  à pcu  pròs.  Cela  nous  cnhardit,  et  nous  nous  niimes  k 
Ics  poursuivre  uu  peu.  Ainsi  finit  la  frayeur  qui  nous  accompagna 
pendant  six  jours,  k laquellc  ne  cèdait  cn  rien  la  crainte  que  nmis 
avions  d’ètre  trahis  par  ceux-là  mòincs  qui  nous  escortaicnt.  Ccs 
gens^là  croyaient  que  Pambassadeur  portait  avec  lui  unc  somme  de 
huit  cent  mille  francs,  envoyéc  au  roi  pr  la  scigneurìc  He  Venise; 
ils  le  disaicnt  ouvertement,  et  ila  lìnircnt  par  nous  jouer  un  mauvais 
tour  à Nogent  en  nous  imposant  ime  taillc,  avec  dea  menaces  teiles 
que,  si  nous  n'a>ions  ps  élé  dans  unc  grosse  ville,  jc  no  sais  coni- 
menl  nous  nous  cn  scrions  tiréa.  Force  nous  fut  de  metlrc  en  jeu 
les  écus  par  cenlaines  •. 

Le  1 8 nousdìnàmesà  Etanips,  ville  éngèe  en  duché  lorscpe  le  roi 
(^barlcsla  donna  au  princcCasimir**,  coninicassignation  pourlcsdcltes 

giamento  che  vaglia,  se  non  le  tre  Ma&on  a me/z.a  strada,  che  sono  appunto  tre  case, 
anzi  tre  taverne  sole,  che  non  hanno  altro  che  la  insegna.  Noion  è villa  non  mollo 
grande,  ma  assai  l)eUa,  e con  una  chiesa,  e cx)n  nn  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena,  dov'ella  si  fa  navigabile  a prtare  l^ni  mollo  grossi;  c vi  si  conducono 
anche  le  l»archc  de'  sali  fino  da  Rovano,  che  sono  poi  mandati  per  tutta  la  Cam* 
pgna  e pr  prie  della  Borgogna.  Cala  la  riviera  per  certi  sostegni , come  fa  la 
Brenta  fra  le  prti  del  Dolo  e dì  Sira , venendo  di  Padova.  Alloggiassimo  alia 
Cic<^na  assai  bene;  e la  matina  , vegnendo  li  1 1,  esMmdo  liberi  da*  sgherri,  ve* 


* Nogent  est  ime  ville  petite  mais  assez 
belle;  la  Scine  y devienl  navjgable.  C'esl 
par  là  que  passent  les  barques  chai^ées 
de  sd  ; cesi  de  là  que  le  sei  est  transpoiié 
dans  tonte  la  Cliampagnc  et  dans  une  par- 
tie  de  la  Bouigogne.  — Provins  est  une 
graixie  et  ancienne  ville,  mais  elle  n'est 
guére  agréable.  Boira  Nogent  et  Provins  la 

forèt  est  Irès-épissc  ; ccpndanl  le  clieniin 


aIots  élait  sur,  tl  autant  phu  que  qiielqiies 
compAgtiics  du  régtmcni  du  due  de  Guise 
étaient  dans  les  alcntours.  Airivé  à Pnris 
rambassAdeur  de  Venise  no  s'y  arrélc  (pie 
cinq  jours  : il  se  rend  en  Tnuraino.  où  élail 
la  cour. 

^ « Figliuolo  deir  eliHtore  platino  del 
Reno.  ■ (Daviln.l.  .5o8  1 
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data  al  duca  Casimiro  dal  re  Carlo,  a conto  dclli  assegnamenti  che  li 
furono  fatti  perii  crediti  die  aveva  con  la  corona  di  Francia;  così  avendo 
egli  poi  ronunciato  per  suoi  ambasciatori,  quando  li  stati  si  ridussero 
ullimainentc  a Hles,  delle  rendite  ne  furono  provedute  molte  pensioni 
dal  re  c dalla  regina  madre  a diversi  sen  idori.  villa  è molto  grande, 
sebbene  non  si  estende  molto  per  iai^bezza,  dicendosi  che  contiene 
solamente  di  pavesalo*  una  lega  di  larghezza,  ma  rovinata  e guasta 
del  lutto  dagli  ugonotti*;  le  chiese  per  ten'a  e le  torri  abbassate;  sic- 
come per  questa  parte  della  Francia,  che  passato  la  ducca  d’Etampcs, 
si  chiama  la  Beossa,  lino  a Orleans  tutte  le  chiese  sono  per  terra  *. 
Questa  parte  della  Beossa,  che  chiamano  la  Beossa  bassa,  è tanto  cre- 
tosa, che  è bisognato  solare*  di  pietra  viva  tutto  il  sentiero  da  Parigi 
lino  ad  Orleans,  che  vi  sono  trenta  sei  leghe;  che  altramente  non 
hastcrebbono,  quando  piove  nel  tempo  del  verno,  cavalli  a cavar  leccar* 
rette  fuori  del  fango.  E abbondante  questo  paese  di  formenloc  divino. 

nimo  ad  alloggiare  aProviiix,  quattro  sole  leghe  ìouauzì,  otta  posta  nella  prò- 
viocia  della  fìria,  noo  molto  liella,  tutto  che  sia  in  collina  ; ma  però  grande  assai 
txl  antica,  dove  alloggiamo  alla  Corona  assai  bene.  Tra  Noion  c Provini  vi  sì  trova 
quasi  sempre  la  selva  folta.  Con  tutto  questo  il  sentiero  allora  era  securo  ; tanto 
piu  che  alcune  compagnie  d' uomini  d armi  del  r^imenlodì  monsignor  di  Guisa 
erano  là  intorno. 

Alli  t3.  lasciato  Nangì,  villaggio  grosso  e fermato,  quattro  leghe  lontano  da 
Provinx  (dove  morì  sopra  la  strada  un  cavallo  di  risprlto,  del  signore,  essendo 
anche  restato  addietro  un  Turco  a Bar  sur  Sene . e prima  un  Frisone  a Vegliano); 
repentinamente  venimo  quella  sera  a Gignì  le  Putler,  terra  aperta,  ma  che  però 
ha  tutti  gli  alleviamenti  molto  securi,  come  fu  quello  del  Cigno,  dove  allog- 
giamo noi  commodamente , avendo  in  quel  giorno  fatto  nove  leghe.  Il  giorno 
seguente  poi,  che  fu  alli  i4  di  maggio,  se  ne  venimo  a Parìgi,  che  sebbensono 
dodici  leghe,  soii  però  pic«>le,  c non  vagliono  quasi  per  due  miglia  italiane 
r una.  Si  trova  su  la  strada  Brìc  Conte  Robert,  che  li  paesani  pronunziauo  Bricoo- 

' CaUk-ùmo  : e ne  rincontreremo  pa-  ' Safare  da  itolo.  Quindi  lotarr  e motonr 
rocchi.  te  scarpe.  Qui  vale  coprire  il  suolo  di  las- 

* Cod  fia  a^oMtti.  Qui  e altrove.  Lo  irico. 
nolo  per  ivempre. 


Digitized  by  Google 


I 


JÉROME  UPPOMANO.  295 

que  la  couronne  de  Francc  avait  contractces  enver»  lui  ; mais  Casimìr 
y ayant  renoncé,  parscsambassadeurs,  iors  dea  dcmicrsétats  de  Blois, 
le  roi  et  la  reinc  distribuérent  les  rentes  de  la  ville,  cn  pcnsions,  à 
plufìeurs  de  [cura  serviteurs.  La  ville  est  grande»  qiioiqu*clle  uc 
s'éteudepas  trop  en  largeur;  sa  longueur  est  d’iin  mille.  Mais  elle 
est  devastée  et  niinèc  par  la  rage  des  huguenots;  ou  voit  les  égliscs , 
les  tours  et  Ics  autres  èdilìces  dòmantelcs.  11  cn  est  de  niéme  de 
loutes  les  égliscs  de  cettc  partie  de  la  Franco,  depuis  Ktain|>es  juscpi'à 
Orléans. 

Le  sol  de  la  Beauce,  que  l'on  appello  basse,  est  si  argilcux  que, 
depuis  Paris  jusqirà  Orleans,  dans  Tespace  de  trentc-siv  lieues, 
il  a fallu  paver  tout  le  ebemìn,  sans  quoi  il  n'y  aurait  pas  assez  de 
chevaux  pour  tirer  Ics  cliarrettos  de  la  bone  |>cndant  tout  I bivcr.  Ce 
pays  aboadc  cn  fromcnt  et  en  vin. 


trabert,  terra  assai  grossa;  poi  Boy&i,  e ultiuiameiite  Poiickiareutun , dove  la 
Marne  si  congimiga  con  la  Sena- 

Delia  citLì  di  Parigi,  come  che  non  sìa  lecito  parlarne  così  in  genernle,  e come 
die  anco  vi  ci  fennamo  cinqm^  giorni  scili  la  prima  volta , c noti  ehlii  tempo 
di  vederla;  questo  ncMi  mi  par  luogo  di  |>arlarnc  : tanto  più  che  ritrovandosi  al- 
lora la  corte  in  'rorcna,  ed  essendo  iiilcnzione  del  signor  ambasciatore  di  andarla 
a trcnvaie , come  fece,  mi  pare  di  non  far  per  ora  così  lunga  digressione,  ma 
di  scrìvere  il  nostro  viaggia  non  pure  fino  in  Aml)Opa,  dov'  era  allora  il  re, 
ma  fìno  a Poitiers,  dove  andò  pochi  giorni  dapoi  sua  maestà,  e come  dirò  ap- 
presso. Partiti  adunque  alli  17  di  maggio  da  Parigi , e lasciato  prima  Horlareiua 
e poi  Longimio.  borgo  anch'egli  aperto  ma  perù  grande,  cinque  leghe  lontano 
dalla  città;  lasciato  medesimamente  il  castello  e la  terra  di  Liiiaxe,  venissemo 
quella  sera  tre  leghe  più  innanzi . dove  alloggiamo  con  qualclto  incomodo  al 
Scudo  di  Francia , tutto  che  la  terra  non  sia  molto  piccola,  e murala. 

.Alleggiamo  epiesta  notte  a Engervilla , che  é Ire  picciolo  leghe  lontana  da 
Etampes,  villaggio  l>en  fermalo  di  muro  ma  debole,  ove  però  stessimo  assai 
commodamcntc  al  Cavallo  bardalo.  Alli  19  venimo  a Orleans , vedendo  sopra  il 
sentiero  le  due  piccìole  terre  di  Turi  c Retcoi , quella  quattro  c quieta  otto  leghe 
lontano  d*  Kngeivilla  e da  Orleans  ; ma  però  tutte  due  fermate  dì  muro,  beorlu' 
debole. 
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Orleans  i bellissima  ciltà,  e grande;  in  tanto  che,  quandoCarlo  V" 
passò  |)ci'  i|uesto  regno,  per  andar  in  Fiandra,  essendogli  poi  addi- 
mandato  quello  clic  gli  era  panito  delle  città  della  Francia,  rispose 
clic  Orleans  gli  era  parata  la  più  bella.  Ed  essendogli  detto,  dove 
lasciava  Parigi,  dicono  clic  rispose  in  francese  : Cela  n'est  pas  une 
ville,  mais  plas  tosi  un  petit  monde.  È anco  molto  forte  di  sito  c di 
muraglia  da  tre  canti,  avendo  dal  quarto,  liumc  grosso  c veloce,  c 
scura  dubbio  il  più  dilettevole  di  tutta  la  Francia,  come  dirò  qui 
sotto.  Aveva  altre  volte  le  più  belle  c più  ricche  chiese  clic  fossero 
in  tutta  questa  provincia;  e il  Duomo  spexialmente,  ch'era  una  delle 
grandie  superbe  macchine' di  tutto  il  mondo;  poiché  il  coro  solo 
dicono  ch’era  poco  meno  grande  di  tutta  la  chiesa  di  Nostra-Dama 
di  Parigi,  e di  San  Pietro  di  Potiers.  Ma  nelli  secondi  turbali’  fu 
gettato  a terra,  ed  appena  che  oggi  vi  rimangono  due  volti’  intieri. 
Ho  inteso  che  vi  hanno  speso  più  di  diciotto  mila  franchi  dappoi, 
.solamente  in  far  levar  le  rovine,  e farle  portare  nei  chiostri  : il  che 
fa  pietà  e spavento  a vederle;  parendo  cosa  incredibile  come  possi 
cadere  in  senso  umano  tanta  barbarie,  tanta  crudeltà,  d’incrudelire 
vc-r.so  le  pietre,  le  statue  c le  elTigie  che  servivano  per  ornamento  e 
per  gloria  di  quelli  medesimi  che  le  spiccavano  da’ suoi  nìcchi  e dal 
.suo  luogo,  oltraggiando  e sprezzando  la  pia  e santa  intenzione  de’ 
lor  padri,  non  che  de  loro  avoli  ; co.sa  che  non  raderebbe  in  animo 
ai  Turchi  nè  ai  Tartari,  che  non  sogliono  guastare  le  proprie  case, 
so  ben  guastano  le  altrui 

F.  cpirsti  empii , quasi  se  avessero  guerra  col  suo  fattore  Iddio,  con  li  oiigcdi 
e con  li  loro  parenti  (esempio  di  rabbia  increrlibile),  hanno  fallo  più  guerra  con 
tra  i muri  e con  le  cose  insensibili  che  con  gli  uomini . per  mostrare  che  lauta 
libidine  e scelerate/ra  non  fu  mai  accompagnata  da  nissuna  ardila . non  che  vii  - 


' Per  nobile  edilìùo , l’ha  la  Cr. , ma 
sema  esempi. 

* Currmionedi/routt»  Forscfanalogia 
di  laHroìento  avrà  fallo  inganno  allo  inea- 
perù»  scrittore. 


‘ Per  roba.  veli.  Ma  nell'  .tr.  è quesla 
voce  adoprala  in  moilo  non  cotnnne  e 
analogo  al  presente  sebbene  la  Cr.  noi 
citi  : a Cotone  o tele,  che  circondino  il 
ca|io  in  mille  volti.  * I ToK  anche  notte. 
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Orléaus  est  uno  grande  et  très-belle  ville.  Lorsquo  Charle.s- 
Quint  y passa  pouf  allcr  cn  Fiandre , on  lui  demanda  cc  qu’il 
pensait  des  villes  de  France  : il  répondit  qu'Orléans  était,  à son  avis, 
la  plus  belle  de  toutes*.  Cornine  on  ajouta,  • Quelle  place  donnez- 
vous  donc  i Paris?  • on  assurc  qu’il  répliqua  cn  (ran^ais  : • Paris  n’est 
jras  uno  ville,  mais  plutót  un  petit  monde.  » La  position  d'Orlcan.s 
est  très-forte,  entourée  de  murs  de  trois  còtés,  et  du  quatrii‘mc  dé- 
fenduc  par  uno  rivière  largo  et  rapide , et  des  plus  agréablcs  qui  soient 
cn  France.  Elle  avait  aulrefois  Ics  plus  belles  et  Ics  plus  riches  cglises 
de  loute  la  province;  le  dòme  ctait  particulièrement  iii^des  plus 
magniliques  cdiGces  du  monde;  le  ebeeur,  à lui  scul,  n’était,  h ce 
qu'on  dit,  guère  moins  grand  que  Notre-Dame  de  Paris  et  que  Saint- 
Pierre  de  Poitiers.  Mais  dans  Ics  scconds  troubles  on  le  démolit;  il 
ii’en  reste  que  deux  cètes  debout.  Dix-huit  mille  franes  ont  eie  dè- 
pcnsés  sculement  pour  faire  eulever  les  décombres  et  les  transpoiier 
dans  les  cloitres.  Cela  fait  pitie  et  peine  à voir;  on  ne  comprcnd  pas 
que  des  hommes  puisscnt  se  laisser  allcr  i une  si  feroce  barbarie, 
pour  sévir  contro  des  pierres,  contee  des  tableaux  et  des  statues  qui 
étaient  Pornement  et  la  gioire  de  ccux-là  ménie  qui  les  renversaieni, 
et  qu’ils  puissent  mépriscr  et  outrager  les  monumcnls  antiques  de  la 
piétè  de  leurs  pèrcs.  Les  Turcs  et  les  Tarlares  abatteut  la  maison  de 
leur  ennemi,  mais  non  pas  Icur  proprc  demeurc. 


tuou  opcrarione,  e per  fare  che  chi  vede  questi  spettacoli  empii  fussero  costretti 
a desiderar  ogni  danno  e persecuaiooe,  siccome  poi  per  graria  dell'  oonipoteote 
Dìo  si  è veduto  avvenire,  e si  vedrÀ  di  bene  in  meglio  r il  che  possa  essere  con 
la  total  loro  destrusioue  e di  chi  li  spalleggia. 


* «Cita  con  altra  maestria  c altra  leg- 
giadrìa non  siano  edificate  le  città  italiane, 
non  èchi  dubiti  Taccio  della  Ibrieata  delle 
muraglie  pubbliche  ; pereW  questo  mede- 
simamente é chiaro.  In  quanto  alle  case 
de  particolari,  lascio  stare  che  queste  di 
Franciasiano.  per  I'  universale,  di  legno, 
e senugiudicio  alcuno  ili  archilellura  fab- 
bricale : io  non  trovo  in  loro  quella  como- 
IISUTIONS  Dcs  anaAMsDacas.  — ii. 


dilà  della  quale  erano  lodate  ; se  pero  fra 
i comodi  non  ai  ripongono  le  scale  luma- 
che. le  quali  co'  loro  streltissiroi  rivolgi- 
menti fanno  girare  la  testa  attorno-  Ag- 
giungi che  le  camere  sono  per  lo  piu  scure 
e malinconiche  : c aggiungi  che  non  v'  è 
alcuna  continuazione  di  stanze,  che  faccia 
comoda  Ibmia  d'  appartamento.  Tali  ordi- 
nariamente le  case  de'  privati.  (Le  Tasse.) 
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È questa  citU  posta  in  felicissimo  paese  abbondante  d'ogni  cosa, 
e,  più  die  d'altro,  di  vini  tanto  preciosi  che  ottengono  per  cccellenaa 
il  primo  luogo;  tutto  che  molti  vogliano  ebe  sicno  quelli  di  Angin. 
Ma  la  comodità  della  Loira,  come  ho  detto,  che  le  passa  a canto, 
sopra  la  quale  vi  è un  ponte  lungo,  di  pietra,  molto  bello.  Ha  li  fo- 
borghi*  più  grandi  assai  della  villa  : e se  manca  in  alcuna  cosa,  manca 
in  (juesta  ; che  ha  un  castello  tanto  piccolo  che  servirebbe  più  tosto 
per  un  cavalliere’  d'una  porta.  Fu  edificata  o restaurata  (come  vo- 
gliono li  paesani’,  per  dare  alla  loro  città  origine  più  antica  ) da  Au- 
rcliano  i^ppcratore,  come  affermano  molti  scritti  francesi.  Fu  eretta 
in  ducato  da  Carlo  V°  che  lo  diede  in  appannagio  a Luise’,  suo 
figliuolo;  ma  ritornò  alla  corona  per  il  re  Francesco  K 

Fermati  adunque  la  notte  delli  19  all'  osteria  dell'  Elmo,  buono 
e cummodo  alloggiamento;  e partiti  ai  10,  trovammo  prima  la 
riviera  o fontana  di  Loirettc,  come  dicono  i paesani;  tanto  grande 
perù,  che  |iorta  li  medesimi  più  grossi  vassclli  che  navicano  nella 
I/iira,  con  tutto  che  non  più  che  di  due  leghe  sopra  Orleans  nasca 
d' acque  di  fontana  : e non  corre  appena  sei  leghe  che  si  mescola 
con  la  Ix)ira.  Trovasi  poi  quattro  leghe  lontano  da  Orleans  il  vil- 
laggio di  Cleri , dove  era  una  bellissima  chiesa  dedicata  dal  re 
l.u'igi  XI“  (dov'  egli  e sua  moglie  sono  sepolti)  in  onore  della  beatis- 
sima Vergine  madre  di  Cristo,  dotandola  di  ricchi  beni  ed  ampie 
entrate  ; ordinandovi  perciò  molte  messe  ed  ofiicii  divini  con  musi- 
che ed  armonie,  dandone  il  governo  a dieci  canonici,  c facendovi 
anco  erigere  un  commodo  spedale  per  albergare  i pellegrini.  Rac- 
contasi, tra  gli  altri  miracoli  di  questa  chiesa,  che  nel  mczro  di  essa 
vi  era  un  gran  cirio’  di  ottone,  tanto  grosso  che  a fatica  bastavano 
dicci  uomini  a muoverlo;  e che  quando  occorreva  che  in  mare  o 
in  altro  p<?ricolo  qualche  persona  oppressa,  ancor  che  lontana,  si 

' (ì«l)icitroo-  * Quindi  il  ven.  Aloite 

* Giaaìbuli«rì  • « Un  ci\&lier  munilù-  * I Tofc.  cm).  I Ven  d‘  oggidì  «erw. 
Mino  a difese  di  quella  porta.  * eh*  è nel  Givalca. 

' Villani. 
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1^  ville  est  piacce  dans  un  pays  aiiquel  rien  ne  man(|ue  ; Ics  vins  sur- 
tout  sont  les  plus  estimcs  après  ceux  d'Anjou.  La  Loirc  passe  à ròte, 
surniontéc  par  un  poni  de  pierrc  fort  long  et  Fort  beau;  Ics  faubourgs 
sont  plus  grands  quc  la  ville;  son  scul  <lòfaut,  pcut-ètre,  est  d’a- 
voir  un  trop  mince  cliàteau,  ayant  l'air  d'une  de  ccs  louielles  cpii  dé- 
fendcnt  la  porte  dea  vilics.  Les  gens  du  pays  ]>rétendcnt , sur  la  foi  de 
plusieurs  òcrivains  fran^ais,  qu'Aurélien  fut  le  fondatcur  ou  le  res- 
taurateur  d’Orléans.  Charles  V en  fit  un  duché  et  le  donna  cn  npa- 
nage  à Louis,  son  hls;  mais,  sous  Fran;;ois  I",  Orleans  rctourna  à la 
couro  nne. 


La  nuit  du  19  nous  couchàmcs  à l'hótel  du  Casque,  logement 
fort  coniniodc;  le  ao  nous  partiines,  et  nous  trouvàmcs  d’abord 
la  rivière,  ou,  cornine  les  gens  du  pays  l'appellent,  la  fontainc 
du  Loiret,  qui  porte  Ics  plus  gros  bltimcnts  naviguant  sur  la 
Loire,  quoiqu'ellc  ne  soil  qu*une  fontaine,  et  que  sa  source  soit 
deux  lieues  au-dcssus  d’Orléans.  Après  un  trajet  de  six  licucs,  elle 
se  jette  dans  la  Loirc.  Nous  rencontràmes  ensuitc,  à quatre  lieues 
d'Orlcans,  le  village  de  Cléry,  où  se  trouvail  la  belle  églisc  cons- 
truite  par  Louis  XI,  et  dans  laquellc  il  est  entcrré  avec  sa  femme. 
Louis  -VI  l’avait  dcdicc  è la  sainle  Vierge,  et  l’avait  dotée  de  rlrbes 
possessions;  il  y avait  fondé  force  messes  et  oflices  divìns  qui 
devaient  étre  célébrés  avec  grand  acconipagncment  de  musique; 
douzc  clianoines  y étaient  attachcs  ; une  maison  hospittlièrc  ctait  i 
coté  pour  héberger  et  soigncr  les  pèlcrins.  De  tous  les  mira- 
cles  de  ce  sanctuairc  jc  n’en  rapporterai  qu’un.  Au  milieu  de  l'c- 
glise  était  un  grand  ciei'ge  de  laiton , si  gros  quc  dix  homroes 
l'auraicnt  à peiuc  ébranlc;  si  dans  un  naufrago,  ou  dans  un  autre 
danger  quelqu’un  faisait  vmu  à cotte  Vicine,  le  cierge  s’ébranlait 
aussitót  avec  grand  bruit;  on  marquait  le  jour,  Thcurc,  l'instant 
de  cct  ébranlement  soudain,  et  il  se  trouvait  quc  c'ctait  è point 
nommé  l'heure  et  l'instant  du  voeu.  Mais  à présent  il  ne  reste  de  ce 
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■ votava  a questa  gloriosissima  Vergine,  questo  ririo  si  moveva  da  sè 
l'arcndo  gran  strepito;  e in  modo  che,  notando  li  guardiani  il  giorno, 
l’ora  ed  il  punto  di  questo  moto  miracoloso;  c venuti  gli  oppressi 
dappoi  a cITettuare  i lorvoti,  alTermavano  indifferentemente*  esser 
loro  avvenuta  la  disgrazia  in  quel  medesimo  punto.  Ma  ora  il  tempio 
è quasi  tutto  per  terra,  non  vi  restando  che  le  altissime  mura  ; ma 
mostra  però  ancora  la  sua  gravità  ed  il  suo  splendore  passato. 

Quella  sera  venimmo  ad  alloggiare  a Boiansi,  quattro  leghe  più  in- 
nanzi, terra  murata  con  bellissimo  ponte  di  pietra  sopra  la  Loira.  E 
si  va  restaurando,  per  prticolar  affezione  che  ha  la  regina  madre, 
per  esser  (credo  io)  membro  del  ducato  d’Orleans;  ed  anche  perchè 
è in  bel  sito;  sebbene  anch’ella  guasta  e destrutta  da'Ijgonotti,  come 
! è tutto  il  paese  di  questo  lato.  Lo  alloggiamento  nostro  fu  al  Cigno; 

I ' e fu  assai  buono. 

•Vili  a 1 ci  levammo  un  poco  fuor  di  strada  per  andar  a vedere  il 
castello  di  Chianburg,  o per  dir  meglio  il  palazzo  cominciato  dal  re 
. . Francesco , che  è bene  opera  degna  della  magnanimità  di  quel  gran 

prencipe.  E con  tutto  ch'io  abbia  veduti  molti  edifizii  superbi  a’miei 
giorni,  non  v'ho  veduto  alcuno  nè  pili  bello  nè  più  ricco  di  questo. 
Per  non  dir  quello  che  però  viene  affermato  da  molti,  che  in  stivali’ 
soli  per  fare  il  bastimento’  ed  il  fondo  (conciossia  che  la  fabbrica  è 
tutta  in  palude),  vi  sia  stato  speso  più  di  trecento  mila  franchi.  La 
prospettiva  in  ogni  cpiadro  è tanto  più  dilettevole  quanto  che  ha  le 
facciate  quasi  semilunari  con  li  paviglioni*  negli  angoli,  e la  scala 
a lumaca,  che  è di  duccntottanta  gradi , annoverati  da  me,  nel  mezzo 
della  stanza;  degna  di  essere  altrettanto  osservata  per  l’artificio,  come 

* Per  r appunto,  »cnu  ditferenui  d'  un 
minulo,  l' Ariosto,  indifferente  per  nguaìe. 

» * Non  conosco  nè  1’  uso  né  In  ragione 

di  questo  vocabolo.  Suetì  he  il  Buoni' 
rolli,  per  la  savom  in  (rado  alli  nave;  e 
poirebbesi  dire  che  siccome  la  tavorra 
regge  in  certa  guisa  il  legno,  cosi  le  fon- 
damenta reggono  V edìBsio  Ma  non  pai 


questa  1'  origine  nè  1*  intensione  degli  sti- 
vali del  Venolo.  Ad  ogni  modo  siccome, 
d'  edifidi  parlando,  diciamo  tearpa,  piede. 
pianln,rincal*o,6  simili,  laaciamo  passare 
anche  codcato  stivale 

* Uastire  per  fahhncare  nella  Ta«  Rot. 
onde  ftorhfa  e frasha. 

* Gallicitmo 
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tempie  que  les  murailles,  doni  la  bauteur  atteste  cncore  son  antique 
beauté. 


Le  méme  soie  nona  logcimes  i Beaugency,  ^nlle  murée  k quatt  e 
lieuea  de  distance,  ayant  un  fori  beau  poni  de  pietre  sur  la  Ixiirc; 
elle  a’embellit  lous  lesjoura,  grìce  aui  aoins  de  la  reine-mère  qui 
Taimc  parùculièrcment  d'abord,  k ce  que  je  croia,  comme  faisant 
partie  du  duché  d'Orléans,  pitia  k cause  de  la  beauté  de  son  site, 
quoiqu’elle  aìt  ctc  dévaatéc  par  les  bugucnots,  ainsì  qtie  tout  le  pays 
d’alentour.  Nous  descendimes  au  Cygne,  où  noiis  fùmes  assez  bieii. 

Le  a I nous  nous  détoumàmea  un  peu  de  la  routc  pour  aiaitcr  le 
cbiteau  de  Cbambord,  ou,  pour  mieux  dire,  le  palais  conitnencc  pr 
Francois  I*',  et  vraiment  digne  de  ce  grand  princc.  J'ai  vii  dans  ma 
vìe  plusieurs  édìlìces  magnifiques,  mais  Jamais  aucun  plus  beau  ni 
plusricbc.Onassurc  que  les  moellons  pour  les  foiidcmentsducbéteaii 
dans  ce  terrain  niarécageux  ont  coùté  sculs  trois  cent  mille  franca. 

L'aspect  en  est  fort  beau  de  toua  cótés;  les  faudes  sont  en  demi- 
lune,  les  pavillons  sont  aux  coins;  l'escalier  toumant  est  au  milieu  ; 
j’y  ai  compté  deux  cent  quatre-vingt-six  marebes;  il  est  construil 
avec  un  tei  artilìcc,  et  il  est  si  commodc,  que  d’un  còte  on  monte, 
de  l'autre  on  descend  en  file  de  six  ou  de  huit.  Ainsi  Ics  salica  et  les 
corridoio  se  croisent  et  les  chambres  restent  dans  les  anglcs;  le 
nombre  en  est  aussi  remarquable  que  la  grandeur,  et  cn  effet  ce 
n’est  pas  l’espace  qui  manquait  à l'architecte,  puisqne  le  niur  qui 
ceint  le  pare  a sept  lieucs  de  circuit.  L’intérieur  de  ce  pare  est  rcmpli 
de  foréts,  de  lacs,  de  ruisseaux,  de  piturages  et  de  lieux  ile  citasse, 
et  au  milieu  s'élèvc  Tédifice  avecses  créneaui  dorés,  ses  ailca  cou- 
vertes  de  plomb,  ses  pavillons,  ses  terrasses  et  ses  corridors,  ainsi 
que  les  romanciers  nous  décrivent  le  séjour  de  Morgane  ou  d'Alcine. 
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è per  la  comodità;  essendo  in  modo  fabricata,  che  per  un  versogli 
uomini  vi  possono  ascendere  e per  l’altro  calare  a sci  ed  otto  per  fila; 
in  maniera  che  li  portici*  c le  saie  vengono  a essere  in  croce,  e le 
stanze  negli  angoli,  ma  però  c gli  uni  e l’altre  tanto  grandi  ed  in 
tanto  numero,  quanto  piacque  all’ architetto  di  disponcre;  poiché 
non  aveva  mancamento  di  paese,  essendo  che  il  parco,  ch'c  secato’ 
di  mura  all’intorno,  cinge  sette  leghe.  Dentro  il  quale  vi  sono  bos- 
chi, paludi,  ruscelli,  [Miscoli,  e luoghi  di  caccia;  e noi  mezzo  si  vede 
quella  bella  fabbrica,  che  siccome  è copiosa  di  dorati  merli,  di  ale 
piombate,  di  paviglioui,  di  veroni,  c corridori,  fa  una  bellissima 
mostra,  e di  quelle  appunto  che  fingono  li  nostri  poeti  romanzi  nelle 
case  di  Aicina  e di  Morgana.  Ma  la  fabbrica,  siccome  non  è alla  sua 
perfezione,  mancando  più  della  metà,  così  non  penso  mai  che  si 
fornisca,  volendovi  tanta  quantità  di  danari,  ed  essendone  ora  il 
regno  tanto  esausto  per  le  passate  guerre. 

Partiti  di  questo  luogo,  ognuno  pieno  di  meraviglia  e di  stupore, 
anzi  di  confu.sioue,  venissimo  quella  sera  a Bles,  villa’  grande  e 
bella,  ma  fatta  tanto  più  famosa  (ter  la  generale  congregazione  dei 
Stati  che  fu  in  essa  l’anno  passato,  ma  pure  anch’ella  guasta  c rovi- 
nata, e forse  più  deiraitre;  o perchè  cosi  pare,  per  esser  ella  in  costa 
di  monte  sopra  la  riviera  della  Loira,  in  modo  che  quasi  tutte  le  sue 
chiese  si  veggono.  E spezialmente  della*  cattedrale,  nella  quale 
hanno  mostrato  più  la  sua  rabbia  che  in  quasi  tutte  le  altre  di  i'ran- 
'eia,  crudeleudo*  fino  nell' ossa  dei  morti,  dissoterrandoli  e gittan- 
doli  pur  aria.  Crudeltà  che  non  fu  mai  sentita  tra  le  più  barbare  na- 
zioni del  mondo  ". 


La  Loira  , che  è coperta  da  uà  ponte  di  pietra  tanto  grande , diro,  che  ha 


* Per  corridore  o vaio  d*  ingreovo.  flicesi 
in  «Icune  citta  della  Dalmaxia  lullavia. 

* Viene  da  sera,  credo.  Fin  volto,  per 
contrario,  u/roae. 

* Dante,  e altri 

* Forse  ta. 


* Siccome  imayinareerusgsaara,bagssart 
e smisegaare,  tmàardarv  e tardare;  e i Lat 
lAMBcire  • Jtn'ir»,  cosi  rrudelire  e isurusU- 
Ure  : il  primo  de'  quali  non  é assai  gentile, 
ma  lo  si  può  non  credere  error  di  copista 


JÉROME  LIPPOMANO.  505 

Pliu  de  ia  moitié  est  encore  i faire,  et  je  ne  crois  pasqu’on  puisse 
jamais  l'achever,  car  le  royaume  est  tout  à fait  épuisé  par  la  guerre. 


Nous  partimes  de  là  cmcrveillàs,  ou,  pour  mieux  dire,  éliahis,  et 
nous  arrìvàmes  le  .soir  à Blois,  grande  et  belle  ville,  rendile  plus 
rélèbre  par  Tassemblée' génòrale  des  état.s  l’année  dernière,  mais  ra- 
vagée,  elle  au.s.si,  et  peut-étre  plus  que  tonte  autre.  I.«s  dégàts  y 
paraissent  plus  qu'ailleurs,  car  la  ville  étant  bàlie  sur  uno  émi- 
ncnce,  toutes  Ics  cgliscs  sont  en  pcrspcctivc,  et  l'on  embrassdkd'un 
roup  d’o-il  leurs  ruines.  Cclles  de  la  catbédralc  notamment  «ont  Ics 
plus  dcpiorables*;  les  huguenoLs  y assouvirent  leur  rage,  inènie  sur 
Ics  ossements  des  morts;  ils  les  exhumèrent , les  jetèrent  en  l'air,  arte 
de  fureur  inouì  méme  chci  les  natioiis  Ics  plus  barbares  de  la  terre  *■. 

molli  casamenti  sopra,  «'para  la  città  dal  foborgo  di  Vienna,  che  è qii*ii  tanto 
grande  come  la  villa,  dove  alloggiamo  noi  aili  Tre  Mori  incomodamente.  Ma 
perchè  la  corte  era  vicina,  non  si  poteva  buscare  gli  aUnggiamenti  buoni.  A merza 
strada  quasi  tra  Boiansi  e Bles  è San  Dier,  gran  villaggio,  dove  stettero  tutti  gli 


Un  mot  de  Brantàme  peint  à merveiUa 
l élat  misènUe  dsns  lequel  la  rage  civils 
avail  réduit  la  Franco  et  aes  monumaoti. 
Fai  parlant  d'une  abbaje  qui  devint  du 


dooiaine  de  sa  famille,  il  l'appelle  • la  plus 
entière  pucalle  qui  fnt  en  ('lUvenne.  • 
s La  laubourg  de  Blois  est  sussi  grand 
que  la  ville.  Le  voisìnage  de  la  cour  v rerni 
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Avuta  l'atulicnza  pubblica  alli  ventiquattro  di  maggio,  e presenta- 
tosi il  signor  ambasciatore  con  le  lettere  di  credenza  al  re,  alle  due 
regine,  al  cardinale  di  Ghisa  ed  alla  principessa  di  Lorena  (che  altri 
prencipi  non  erano  all’ora  in  corte);  il  clarìssimo  Morosini  si  licen- 
ziò, essendo  presentato  d'una  catena  di  mille  scudi  e di  un  diamante 
di  cinquecento,  con  onorato  testimonio  quanto  egli  fusse  stato  grato 
non  pure  alli  grandi  ma  a ogni  sorta  di  persone;  Jaieinndo  nome  di 
liberale  c magnanimo  rappresentante  della  sua  pattUL  Partita  adun- 
que sua  signoria  clarissima,  e noi  fermatici  fino  all'ultimo  di  maggio 
in  Amboisa  (villa  non  molto  grande,  ma  però  bella  e mercantile, 
divisa  aneli’ ella  dalla  Loira,  sopra  la  quale  ha  un  gran  ponte  di  pie- 
tra, c che  non  ha  le  chiese  cosi  guaste,  nè  il  castello  tampoco;  nel 
quale  sono  le  coma  di  un  cervo  cosi  grandi  che  non  bastano  tre  uo- 
mini a levarle);  venimmo  a dì  primo  di  giugno  alla  bella  c ricca 
città  di  Tors,  capo  di  tutta  la  Torena,  lasciando  Monlui  a mezza 
strada,  grosso  villaggio  su  la  riva  del  fiume,  ove  si  fanno  molti  mat- 
toni che  vanno  fino  in  Auvernia  ed  in  Bcrtagna.  Tors  è lontana  d’Am- 
boisa  otto  leghe  ben  picciolc;  dove  noi  ci  fermammo  un  mese  in- 
tiero, alloggiati  in  due  alloggiamenti  molto  comodi.  Questa  città  è 
bella  per  più  respetti;  cioè  per  il  sito,  facendole  la  riviera  tre  o 


ainbàftiatori,  mentre  li  stati  si  tennero  a Bles  : si  vede  anche  il  villagf^io  di  San 
Larans.  • 

Alti  33  adunque  arrivamn  iu  Ambuisa,  dieci  leghe  appunto  lontana  da  Blev. 
K nel  viaggio  si  vede  sopra  il  sentiero,  ma  all'  altra  ripa  della  Loira,  il  bel  cas- 
tello di  Ciauion  , che  fu  fatto  da  quel  Ciajuon  che  mori  in  Italia  alli  servizii  di 
Ludovico  duodecimo. 

In  Amboisa  trbvamo  il  clari.ssimo  signor  Giovan  Francesco  Morosini,  preics- 
soro  del  signor  ambasciatore  nostro,  che  lo  aspettava , per  appresenlarlo  alle  loro 


Ics  logemenls  incomuiodes.  Tous  lev  am- 
bossadeurs,  du  temps  des  élats  da  Blois, 
demeoraìcnt  à Saint -Dié,  vitUge  entre 
Blois  et  Ucaugenc;.  (Pour  ce  qui  est  du 
logeineut  des  rois  de  France  lorsqu'ils 
ètaient  en  voyage.vojfei  MachiaveI,  volume 
uniqiie,  éd.  de  Passigli,  p.  353.)  Le'aa 


ils  atrivent  i Amboise  : ils  Irourenl  sur  la 
mule  le  chàteau  de  Chauuiont,  coiistruìl 
par  ce  Cbaumoot  qui  niourul  en  Italie 
■ u Service  de  Louis  XII.  L'ambassadcur 
Morosini  présente  son  successeor  à la 
cour. 
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Arrivcs  le  a a mai  à Amboise,  nousfùmes  re^iis  le  a4  en  audience 
publitpie.  M.  l'ambaasadcur  prèscnta  ses  lettrcs  de  crcance,  il  Ct 
révórence  au  roi,  aux  deux  rcines,  au  Cardinal  de  Guise,  à la  prin- 
cesse de  Lorraine,  car  il  u’y  avait  pas  d’auires  prinecs  à la  cour. 
L'illustre  Morosini,  cii  prcnant  cenge,  rcfut  le  prrsent  d une  ebaine 
(le  la  vaieur  de  mille  écus,  et  d'un  dianiant  de  cinq  cents.  Oii 
voulut  lui  témoigner  combien  sa  libcralilc,  si  digne  dii  goiiveme- 
ment  denti!  élait  le  repriisentant,  avait  ménte  l’approbatien  et  des 
grands  et  do  teut  le  mende.  Il  partit;  neus  rosl4mes  à Amboise  jiis- 
qu’à  la  fin  de  mai.  La  ville  est  petite,  mais  belle  et  niarchaiide  ; la 
Leirc  y passe  sous  un  grand  pont  de  pierre;  ses  cgliscs  ne  sent  pas 
aussi  dévastées,  ni  leebàteau  iienpliis;en  y mentre  Ics  cernes  d'un  cerf 
si  grandes  que  trois  hommes  suffiraicnt  à peine  pour  l^>«  seulever. 

Le  i"juin  neus  arrivimes  dans  la  belle  et  riebe  ville  de  Tours, 
capitale  de  tonte  la  Tourainc,  après  avoir  passe  par  Mont-Louis  qu'oii 
laissc  à inoitió  cbcniin.  Cesi  un  gres  village  au  fiord  de  la  rivière, 
et  c’est  là  (pie  l’on  cuit  des  briques  qui  vont  jusqu’cn  Auvergne  et 
en  Brelagne.  Tours  est  è dix  petites  licues  d’Amboise;  neus  y rcs- 
tènies  un  mois,  dans  dciix  logcmenls  fori  conimodes.  La  ville  est 
belle,  sen  site  d’abord  est  Fort  agréablc;  la  rivière  y fall  trois  eu 
quatre  ilots  ornes  de  maisons.  Les  ègliscs  nolaniment  y soni  belles 
et  nonibreuses 

« 

rnaesU  e jwr  iiceniiar&ì  egli.  E perciò  cì  aveva  falli  provedere  di  alloggianienlo 
per  foriero.  Era  allora  la  corle  a Sciainen&o,  castoUo  dilrlUnole  e di  piacere  della 
i^gioa,  posto  sopra  il  fiume  Cler,  che  poco  di  sotto  Tor»  entra  nella  Lx>ira, 
essendo  per  un  poco  navìcabilc. 

' U vanie  la  calliédrale  ct  l'église  de 
vSaint^ìratien,  oii  était  enierrée  Luitgarde, 
la  c|tjatnènie  femme  de  Charlemagne. 

Fui»  il  nomine  Tabbaje  de  Marmuulier»  , 
doni  1 ^glise  c»l  riche  <Ie  colimnca  cl  de 
statue*  s et  d'unc  très*nohlc  architeclure. 

caveaux  de  l'abbaje  frappent  Talten- 
tioii  du  noble  voyageur  : il  ^ avait  quatre 
aci.ATIOHÌ  Dia  AUBASaADrL  U — 1 


mille  tuiiiieaux. doni  un  de  la  largeur  de 
treote-six  palmes  avec  autant  de  longiieur 
L'auteur  j entra  par  ime  porte  qui  fermait 
d’unc  nianU^re  si  junte,  que  fair  n»imc. 
dit-ilt  ne  pourrail  y entrer.  Au  dedans,  le 
tonneau  est  Bubdivìaé  en  depetib  convpar* 
(iaieiila  et  cornine  en  autant  de  cham- 
brelles. 

3^ 
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f]uattro  isolelte,  por  H edificn,  e spcsìaimentc  le  cinese,  che  sono 
veramente  belle  e molte  in  numero  *. 

Ha  questa  città,  oltre  di  questo,  abbondanza  di  tutte  le  cose, 
come  quella  che  è nell'  onibeligo  ' della  Torena , che  comincia 
( inque  leghe  sopra  Ainboisa,  che  è il  lardo^  della  Francia  : carne, 
e latticiniì  buoni,  per  li  pascoli  grassi,  frutti  c vini  eccellenti,  per 
il  paese  che  li  produce  , migliori  che  in  tutto  il  resto  di  questo 
gran  regno  (c  li  frutti  specialmente);  biade,  fieno,  e legna,  essendo 
tutto  il  paese  coltivato,  tutto  buono  c pieno  d’arbori , in  modo  che 
non  è meno  dilettevole  che  fnittifero.  Pesce , non  solo  della  ri- 
viera ma  anco  del  mare,  che,  per  Nantes,  non  li  è molto  discosto. 
Mercanzia  poi  ne  ha  tanta,  quanta  si’  possi  avere  altra  città  pari  a 
lei,  facendosi  in  essa  molti  panni  di  seta,  buoni  e belli,  che  si  hanno 

La  cattedrale  di  San  Graziane),  fatta  nella  medesima  forma  di  Nostra  Dama 
di  Parisi,  con  due  torri  .sopra  la  facciata  Unto  simili  e a»ì  ricche  di  sUtue  e 
colonne , che  possono  comparire  tra  le  più  helle  dì  qtieslo  regno.  t.a  clùesa  di 
San  Martino,  non  Unto  maestrevole,  ma  però  più  grande  edi  più  maestà , inUnto 
che  pare  un  castello,  con  cinque  grosse  torri,  in  una  delle  quali  vi  sono  due 
rampane  l'una  di  trenladuc,  Taltra  di  treotasei  palmi  di  circuito;  dove  è se* 
polU  Liiilgarda  , quarU  mc^ie  di  Carlo  magno,  di  nazione  tedesca.  Fuori  della 
città  vi  è fabbazia  della  Mahnoliera  , con  una  belli&iùma  chiesa  ricca  dì  colonne 
e di  statue,  e soprattutto  grande  e di  nobile  architettura.  Dall*  ultima  hasst'zza 
del  claiistro  fino  alle  stanze  dell’ abbate  (cosi  è accomodato  il  monasten)  nella 
rosta  della  collina]  visone  da  dugenlo  e Irentanove  gradì  di  scala  : ed  hanno 
le  cavo  nella  pietra  viva,  dove  vi  si  vedranno  più  dì  quattro  mila  botte,  e tra 
l’ altre  una  che  io  ho  misurata,  lunga  di  trenUsei  palmi , e poco  meno  larga, 
nella  quale  sono  stalo  io  per  una  porta,  che  quando  è chiusa,  il  fiato,  non 
che  il  vino , non  può  venire  ; e dentro  ella  è separata  come  in  staiizic.  Vi  erano 
altre  chiese,  come  quella  per  andare  al  Biessi  nel  foborgo,  che  è tutta  per 
terra. 

' Tose.  Omiielico,  Doibcllico.  ombiiico, 
bdlico.  1 Ven  ombelìgo  (come  in  Dante 
fyo),  e ocnheligolo  : onde  il  modei-no  bu- 
ni^lo 


' Pinguediuc  per  rtccheoa  nella  Bibbia 
e negl'  Italiani.  Virg.  ubere  ^lebu;. 

' Boccaccio  . h Avessesi  quella  cassa.  • 
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Rien  ne  lui  manqiie  ; c'esl  le  rcpur  de  la  Touraine , qui  est  la  partie 
la  plus  grasse  de  la  Frante;  les  pàluragcssont  exccllents  pour  lea  bes- 
liaux,  qui  fournissent  de  la  viandc  el  des  laitages  très-eslimés;  les  vins 
e(  les  fruils  soni  les  meilleurs  de  Frante;  ajouter.  i cela  le  bló,  le 
boia,  les  fourrages.  Toul  le  pays  est  fertile,  bien  cultivé  et  couvert 
d'ombrages;  la  richesse  s’y  jeint  à l'agrément.  On  a du  poisson,  non- 
sculement  de  la  rivière,  mais  de  la  nier,  par  Nantes,  qui  n’en  est  pas 
loin.  Nulle  autre  ville  de  sa  grandcur  n’cst  aussi  rithe  en  marclian- 
discs;  on  y fabrique  destissus  de  soie  solidcs  et  beaui,  qui  coiitent 
moins  que  ceux  de  Naplca,  de  Vcnise  et  de  l.ucques.  La  ville  n’est 
ni  grande  ni  forte;  un  seni  petit  cbilcau  la  défend;  le  circuit  des 
fuubourgs  et  de  la  ville  forme  un  peii  moina  de  Irois  lieues*. 


* La  Loire,  qiioique  Kin  tour»  soit  ra- 
pide.  n’cndommBge  pos  Irup  te  Icrrain. 
Quinte  ponU  au  moina  la  sunnontent  : 
le  fleuve  te  pluit  beau,  !e  plus  titdc 
el  le  plus  riche  de  Krancc.  On  y Ironsporte 
les  vtna  d’OrléatiB  et  d'Anjmi , les  blès  dii 
Poilou,  de  la  Beatiee  et  de  la  Touraine. 
Lea  riebetses  tnarilimcs  lui  viennent  par 
Natile»  et  rntrenl  dans  le  royaume. 

« Ma  maravigliOKa  sopra  lutto  è stata  la 
Provvidenta  della  natura  in  questa  provi»* 
eia,  nella  niollitudioe  e nel  coiiipariimcnto 
delle  riviere,  dalle  quali  ò accresciuta  oi'* 
tremodo  I*  abbondanza  di  questi  paesi  ; per* 
ché  non  essendo  ogni  terra  atta  a pmdur 
quanto  basti  alla  mollitutlinc  de'suoiabi* 
lauti,  ed  essendo  in  alcun  luogo  soprab- 
bondanza  di  quelle  c<»e  delle  quali  altrove 
è difetto,  in  guisa  sono  disposte  queste 
riviere  che  scambievolmente  ciascuna  parie 
coir  uso  delle  navigazioni  può,  mandando 
fuori  il  soverchio,  ricevere  il  necessario. 
Questi  bumi,  parie  scendendo  dalle  Alpi. 


parte  da'  Pirenei,  si  raccolgono  parte  nell' 
Oceano  e parte  nel  Mediterraneo,  di  ma- 
niera diedi  un  tnnre  all’altro,  ìnterpo-. 
nendnvt  |K»ca  fatica  di  vettura  per  terra, 
ora  a seconda , or  contrn  1 corso  de' fiumi, 
è quasi  continua  la  navigazione.  Nò  meno 
è rotrabilo  il  magisler^^della  natura  nelle 
leggi  ebe  ella  lia  imposte  a questi  fiumi  ; 
{terriocebe  molli  di  essi  sono  (unni  regi, 
e di  pi-rfielua  grandezza;  0 contenendosi 
dentro  a loro,  alcuni  non  passano  se  non 
molto  di  rado  quei  confini  dio  loro  sono 
stati  prescritti,  dico,  dalla  natura,  non 
dall'  industria  degli  uomini.cbe  con  ripari 
o argini  cerchi  di  rilenerii  : e se  pur  ta- 
lora inondano,  non  famio  danno  molto 
gl  ave.  In  questo  delie  riviere,  molto  infe- 
riori sono  i nostri  parsi,  perciocché  non  vi 
é navigazione  dal  destro  al  sinistro  fianco 
d'  Italia,  nè  commercio  alcuno,  se  non  o 
conducemio  le  vettovaglie  su  per  lo  dosso 
deir  Appennino,  o girando  un  grandissimo 
tratto  di  mare  : e pochi  bumi  { trattone  il 
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a miglior  mercato  che  non  si  averanno'  in  Italia,  a ^iapoli,  a Lucca, 
a Venezia.  Non  è però  la  città  molto  grande  o forte,  avendo  sola- 
mente nn  piccini  castello;  tutto  che  chi  serrasse  li  borghi  con  la 
villa,  ella  \crrcl)bc  a cigncrc  poco  meno  di  tre  leghe*. 

Dove,  essendosi  noi,  come  ho  detto,  fermati  un  mese  Intiero,  s'in- 
tese frattanto  la  presa  della  città  d'Isoria  in  Auvernia,  fatta  per  il  fra- 
tello del  re,  nella  quale  il  duca  di  Nivers,  il  signor  Troiio  Orsino,  ed  il 
signor  di  Mongirono,  questi  due  negli  occhi  e quello  nella  gamba  fu- 
rono marcati^  dalle  archihusate  de' nemici.  Onde  audorno  tuttlgli  am- 
basciatori a rallegrarsi  con  le  loro  maestà  eh’ erano  venute  a Tors  in 
quelli  medesimi  giorni,  e fermatesi  lino  quasi  all* uscire  di  giugno. 
Passarono  poi  ntd  Poiclù,  mettendo  però  qualche  tempo  nel  cam- 
mino, mentre  che  la  corte  a bel  piacere  andava  godendo  i luoghi  di- 
lettevoli che  sono  per  la  Tprcna,  di  gentiluomini  c signori  partico- 
lari, che  a gara  convitavano  le  loro  maestà.  Il  re  si  risolse  di  andare 
a Poitiers  per  esser  più  presso  agli  eserciti,  c spezialmente  a qtielln 

È iliu^trc  ancor  questa  città  per  la  gran  strage  che  fece  Cario  Martello  in 
questa  campagna,  fli  Sarrareni  guidati  da  Al)aderam , loro  re  di  Spagna  ; nel  qual 
coiinittone  mnrimno  più  dì  trecentocinquanU  mila  di  loro,  e dì  Francesi  ne  fuo- 
rìmoo  appena  quindici  mila  ; secondo  rJie  scrive  Paolo  Kiiiilio  Veronese  nc'  suoi 
commenUrìi.  «rcftihri.  La  Loira,  come  ho  detto,  le  passa  sotto  la  muraglia,  se- 
parandi>la  dal  borgo  della  Marmoliera.  Nasce  la  Lfùra  nelle  montagne  di  Auvernia. 
e discende  immediate  nel  paese  di  Forest,  e di  là  a Nevers,  Giem,  Orleans,  Bles , 
Aml>oisa.Tors,Sinoii,Angier$eNanU‘s;c  poi  colà  nel  mare  Oceano,  ricevendo  in 
sè  moli' al  Ire  riviere  grosse  ed  alcune  grosse  conrella,  cioè  AlLier,  che  nasce  mede* 
simameiité  nelle  montagne  d’ Auvernia,  presso  Niners;  LoinHte , come  ho  dello, 
presso  Orleaus;  il  <^ler  presso  a Tors,  Lordìe  poco  di  sotto,  e la  Vienna  prcss<i 
Sìnun  ; in  modo  che  è tanto  grossa  c veloce  che  porta  ogni  sorta  di  legno,  però  di 


Po)  ri  sono  comodamente  navigabili  ; gli 
altri  accresciuti  di  fw*e  avventitie,  c piut- 
tosto toirenli  che  fmmi,  compensano  T utile 
delle  nariga/iuni  col  danno  delle  inonda* 
xioni  : cd  U Po  «tesso  in  q uesle  [Mirti  eda  mio- 
sissimo,  sicché  vi  toglie  talora  il  frutto  delle 
fatiche  e la  speransa  di  molli  anni.  • (Tasse.) 


' Forse  menmo  (Vveroai'cmnffo  è posto 

in  moAÌo  dubitativo- 

* Cod.  remarcati,  \farcarr  per  u^narr  è 
ne'Tosc..  e legnare  {vcryèrireèTosc.  altresì . 
ma  non  marcare  a drillura,  nel  senso  che 
ha  qui 


iDigitized  by  Googte 


JÉROME  LIPPOMANO. 


509 


Pendant  quc  nous  étions  à Tours,  arriva  la  nouvcllc  de  la  prisc 
d’Usoire,  en  Auvergne,  par  le  frère  du  roi;  le  due  de  Nevers  y avait 
été  blessó  à la  jambe»  le  signor  Troilo  On>ino  el  le  selgneur  de 
Maugìron  à un  celi.  Tous  les  ambassadeurs  vinrent  félicìter  leurs 
majestes,  qui  demeuròrent  àToursju&qu*à  la  Gn  du  mois  de  juiii.  De 
là  ils  se  dirigèrcnl,  à pclites  journées,  vers  le  Poitou,  pendant  que  la 
cour  visitali  Icotcnicnt  le  beau  pays  de  la  Touraine,  et  y recevait  un 
accueil  magniGquc  de  tous  Ics  gcntilshomnics  et  de  tous  les  scignciirs. 
qui  s'cmpressaieiit  à Tcnvl  de  la  recevoir.  Le  roi  résolut  ensuite 
d'aller  à Poiliers  pour  étre  plus  prés  d(^s  armees,  et  notamment  de 
celle  du  due  de  Mayeune,  car  li  ctalt  presse  d'assieger  Brouage , 
place  d'unc  grande  importancc,  non-sculemcnt  à cause  de  son 

legni  di  riviera, e si  navica  sicuramente,  come  lio  fatto  Ìo  una  volta,  d'Orleans 
a Torà,  apportando  grandissima  comodità  da  una  villa  alT  altra.  Fa  isole  in 
molti  luoghi,  e c-on  tutto  che  sia  cosi  veloce,  non  si  trova  che  olTenda  molto  il 
terreno.  Averà  per  il  meno  quindici  gran  ponti  di  pietra,  chi  di  sedici,  chi 
di  venti , di  venticinque  e di  trenta  archi  : ed  ogni  arco  bisogna  credere  che  sia 
correspondente  alla  gros.M'‘Zza  de’  pilìeri  che  sou  fondati  in  un  iìuoie  cosi  grosso. 
F saranno  ben  longhi  questi  ponti  cento  e cencinquanta  passi  romani.  E in  con>‘ 
clusione  si  può  dire  di  questa  riviera  che  la  sia  la  più  beila,  la  più  comoda  e 
la  più  abbondante  di  tutte  T altre  della  Francia,  traflìcandosi  per  essali  vini 
d' Orleans  e di  Angiù , li  grani  della  Beossa.  di  Torena  e del  Poietù,  e per  Nantes 
tutte  le  cose  e comodità  che  si  traggono  dal  mare.  Oli  antichi  Latini  la  chia- 
marono Ligerìs.  Deir  origine  di  Tors  vogliono  gl' ìstorii^rafi  francesi,  che  fiiss4* 
cdillcata  da  Bruto  quarto,  nepote  nella  discendenza  di  F.iiea,  il  quale  avendo 
per  caso  più  che  per  malizia , ammazzato  Silvio  suo  padre,  prendendo  esilio  vo- 
lontario del  Lazio,  se  ne  venne  in  questi  paesi,  dove  contrastando  lungamente 
con  il  re  del  Poietù,  che  lo  voleva  cacciare  con  li  suoi  del  paese,  vinse  una  bat- 
taglia, nella  quale  perù  resto  morto  Turno  suo  figliuolo,  in  commemorazion  del 
quale  egli  fece  edificare  un  castello,  chiamandolo  Turnus,  dal  nome  del  figliuolo; 
ma  che  col  tempo  sia  poi  corrotto  questo  nome,  ed  ora  si  chiama  Tors. 


310  REI-ATIONS  MS  AMBASSADEURS  VÉMTIENS 
del  dura  d’  Umena,  che  molto  gli  premeva  per  battere  ed  assediare 
Broaggio,  fortezza  importante,  non  pure  per  il  sito  e per  essere  stata 
fortificata  dagli  ugonotti,  ma  anco  per  le  gran  rendite  che  di  là  si 
cavano  di  sali  per  più  d’  ottoceutomila  franchi  l'anno.  E per  ciò,  per 
dar  meglio  ordine  alle  cose  della  guerra,  si  accostò  all’ esercito,  fer- 
mandosi a l’oitier.s,  come  fece  fino  alli  primi  giorni  di  ottobre 

■Alli  .3  venimmo  a desinare  a Sciatcllerò,  villa  grossa,  ma  dis- 
trutta anch'ella  dalle  gueiTC;  accanto  la  quale  passa  la  Vienna,  ri- 
viera navigabile,  sopra  la  quale  vi  è un  ponte  di  pietra  che  sera  da 
otto  o nove  archi  soli,  ma  tanto  grandi  e larghi,  che  considerata  la 
maestà  della  fabbrica  (conciossia  che  vi  potranno  passare  quattro 
cocchj  al  paro)  e la  ricchezza  (esse'ndo  tutto  di  viva  pietra  tagliata 
col  scarpello),  non  è dubbio  che  sarà  de’più  belli  ponti  che  siano 
in  tutta  Francia.  In  questo  luogo  si  fanno  de' buoni  cortclli'  c for- 
bice, benché  per  avventura  più  belli  che  buoni,  con  lavori  cd  inta- 
gli minutissimi  nei  manichi,  e con  li  manichi  medesimi  di  gioje  e 
miniati,  stucchi  di  sottil  lavoro,  cd  in  fine  tutte  cose  belle  c di 
prezzo. 

La  sera  adunque  delti  3 se  ne  passammo  a Poitiers,  dove  mede- 
simamente trovammo  li  nostri  alloggiamenti  marcati*  per  foriero,  e 
vi  dimorammo  poi  quel  tempo  che  vi  dimorò  la  corte,  che  fumo 
tre  mesi  intieri; che  poi  si  ritornò  a Parigi”.  Aveva  altre  volte  molte 
città  .sotto  di  sé;  ma  ora  son  tutte  guaste  c rovinate  dalle  guerre,  le 

Nid  qual  tempo,  o poco  avanti,  successe  la  pace,  come  dirò  poi.  Par- 
limo  noi  dunque  a dì  primo  dì  luglio  da  Tors,  e passata  la  riviera  del  Cler 
sopra  ponte  di  pietra,  si  fermamo  a Mombar.on  quella  sera,  cinque  leghe 
discosto  da  Tors;  terra  baronale,  presso  la  quale  passa  la  riviera  de  l'indre.  11 
luogo  non  è mollo  grande , ma  però  gros.so.  .Vlloggiamo  all’ osterìa  dcirimagine 
di  Niistra  Dama,  assai  comodamente;  ed  alli  a , venuti  prima  a San  Moro, 
terra  grossa  e baronale,  per  quattro  leghe  discosta  da  Mombaaon,  e poi  borgo 
San  Antonio,  per  esser  piovuto  quasi  .sempre  anco  quel  giorno,  non  facessimo 

* Anco  il  volgo  fiorentino  sostituisce  ’ In  questo  senso  è gallico, 

talvolta  la  r alla  1.  Sarga  per  wtga,  e simili. 
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assieltc,  et  parco  que  Ics  hugucnots  l'ont  fortilìée,  mais  à cause  des 
grands  revonus  qui  se  tirent  de  ses  salines,  et  qui  s'élèvent  à plus  de 
huit  cent  mille  franca  par  an.  Dans  ce  but,  et  pour  mieiix  diriger  les 
opérations  de  la  guerre,  le  roi  s’approcha  de  Tarmée,  et  s’arrèta  à 
Poiticrs  jusqu'aux  prcmiers  jours  d’octobre  *.  ^ 

Le  3 nousdinàmes  k CliMellerault,  ville  assea  considérable,  mais 
ravagcc,  elle  aussi,  par  les  fureurs  de  la  guerre;  la  Vienne,  rivière 
navigablc,  coule  k còte  sous  un  pool  cn  pietre  taillée,  de  huit  oii 
neuf  arebes,  mais  tcllcment  larges,  que  quatre  voitures  y pourraicnt 
passer  de  front;  c'est  sana  doute  un  des  plus  beaux  ponts  de  la 
France.  On  fabrìque  dans  ccttc  ville  des  couteaux  et  des  ciseaux 
plus  beaux  que  solides;  le  manche  en  est  travaillé  d'une  manière 
très-line,  il  est  mème  quclquefois  en  pierrc  précieuse,  aver,  des 
miniatures,  des  ciselures,  des  ornements  de  grand  prix. 


• 

Le  soir  méme  nous  arrivòmes  à Poiliers;  un  fourrier  nous  avait 
déjè  retenu  nos  logements.  Nous  y restlmcs  les  trois  mois  qu'y 
demeura  la  cour,  après  quoi  nous  retournimes  k Paris. 

più  rhe  quattro  leghe,  alloggiando  quella  sera  al  Caval^ianco  an  Pestile  Pilles. 
dove  ai  passai  guaszola  Creusa , ch'entra  poco  di  sotto  nella  Vienna. 

Ma  perchè  fu  per  il  medesimo  cammino  U ritorno  per  il  quale  si  venne, 
non  starò  a replicare  altro  di  questo  viaggio,  dicendo  solamente  per  line  che  la 
citUi  di  Poitiers  è stimata  delle  più  antiche , delle  più  nobili  c delle  più  grandi 
di  tutto  questo  regno  ; poich'  ella  fu  edificata  tanti  anni  avanti  la  fondaziuu  di 

Roma , cioè  nella  olimpiade da  Pictes , re  di  quei  contorni.  È poi  nobile . 

per  esaer  capo  d’una  cosi  gran  provincia,  come  è il  Poictù,  che  contiene  in  lun- 

gezu leghe , e.;....  in  larghezza  ; conGnando  da  un  lato  col  Limosin  e Lin- 

guadoca,  con  la  Torcna  dall'  altro,  che  Gnisce  a Sciatilarò  per  separazione  della 
Vienna , c con  la  Bertagna  dal  terzo,  che  dal  quarto  ha  il  mare  oceano. 

* Ils  poursuivent  leur  mute  ; la  boue 
qui  encombre  les  chemins  les  empèebe 


de  fsire  plus  de  quabe  lieues  dans  un 
jonr 
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(|uali  in  queste  parli  apcrialmentc  si  sono  notlrite  sempre.  E nobile 
ancora  per  esser  diflcrenlc  da  tutte  l'altrc  ville  di  Francia,  che  sono 
per  il  piti  mercantili,  e questa  abitata  da  gente  civile,  con  studio 
pubblico  ed  università.  La  città  è gtande,  poi  perchè  cinge  tre  leghe, 
o poca^cosa  meno;  che  è molto,  con.siderato  che  le  leghe  del  Poictù 
sono  più  lunghe  dell’allrc.  Non  è però  forte,  sebben  cinta  di  buona 
muraglia,  avendo  un  picciolo  e debol  castello,  e la  riviera  che  le 
|>assa  a canto,  ben  guadosa  e profonda , ma  non  però  grossa  nè  ra- 
pida : anzi  che  dalla  parte  di  essa  ella  è più  debile  perii  sito,  corno  si 
vidde  quando  ugonotti  la  presero  ultimamente,  che  piantarono  l' ar- 
tiglieria da  quel  lato;  perciocché  la  città  sta  da  tre  canti  in  costa  di 
monte;  ha  da  una  parte  sola  il  piano.  Li  suoi  ornamenti  antichi 
de'quali  se  ne  vedono  ancora  le  vestigie,  erano  il  Coliseo,  che  fu  edi- 
ficato nel  corpo  della  città  da  uno  dclli  prefetti  di  Cesare,  per  rap- 
presentare spettacoli  a lui;  ma  ora  è quasi  tutto  sotto  terra,  c se  ne 
fa  |«vco  conto,  e.ssendo  state  levate  tutte  le  pietre  e le  figure,  e lo  ac- 
quedotto che  per  molte  miglia  fuori  della  città  vi  portava  l'acqua 
dentro,  che  rispon'deva  ancora  nel'  soddetto  Coliseo.  Ma  ora  non  se 
nc  vede  altro  che  alcuni  volti,  ben  jverc!)  grandi.  Da  un  altro  cauto 
si  vede  una  grandissima  pietra  che  è quadra,  lunga  per  ogni  quadro 
trentasei  palmi  e grossa  dieci,  posata  niacstrevolmente  sopra  quattro 
pile  pur  di  pietra,  senza  alcun  lavorio  nè  intaglio;  in  maniera  che 
l'uoino  non  si  render  la  ragione  perchè  fosse  cosi  posta  in  quel 
luogo,  non  ve  n' essendo  scrittura  nè  memoria  alcuna;  nè  parendo 
credibile  che  sia  stata  la  natura;  poiché  ella  è in  alcuni  campi  ove 
non  .si  vede  altro  che  terra  arida,  senza  pur  una  minima  pietra.  Ma 
però  pare  impossibile  come  forza  o ingegno  umano  abbia  potuto 
mettere  là  sopra  quella  cosi  gran  macchina  rude  ed  intiera.  Degli 
ornamenti  moderni  nc  ha  pure  qualcheduno  : il  palazzo  de'  Giusdi- 
centi assai  grande  e bello,  la  chiesa  cattedrale  di  Sant’Uario,  che 
non  ha  pert'i  altro  che  li  muri  ed  il  suolo  c il  coperto. 

* Molte  parole  compovlr  Jello  preposizione  rispondenti  a super,  cumiucian  da  so.  E 
in  Uaiile  ; soso 
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Poitiers  avalt  jadis  dans  scs  onviron»  plusieurs  eltcs  florìssantes, 
qui  ont  étc  niinées  par  Ics  guerros  constamment  cntrctcnucs  dans 
rea  quartiers-là.  Poitiers  dilTèro  cn  mitre  de  toute  autre  ville  de 
Fraiice,  par  une  qiialitó  qui  la  rend  en  quelque  sorte  plus  noblc;, 
rar,  tandis  qiic  les  autres  villes  sont  prcsqvie  tnntcs  marchandos, 
cclle-ci  n’est  habitée  que  par  des  bourgeois.  Elle  a son  université. 
Elle  est  grande,  car  son  circuit  est  de  troia  lieues  à peu  près,  ce  qui 
est  beaucoup,  les  lieues  étantplus  fortes  en  Poitoii  qu'aillcurs.  Ses 
miirailles,  quoique  asscz  bonnes,  n’en  font  pas  une  ville  bieu 
forte,  car  le  chàteau  est  petit  et  faible;  la  rivière  qui  passo  à cóté  est 
asse*  profonde,  mais  elle  n’est  ni  largo  ni  rapide.  Ce  cótè  est  méme 
le  plus  acce.ssible,  comnie  on  le  vit  dernièrement  lorsque  les  liu- 
guenots  s’emparèrent  de  la  ville;  ils  y placèrent  Icur  artillcrie,  car 
la  ville  est  .idossée  par  trois  cótés  à des  éminences;  elle  présente 
line  seule  face  à la  piaine.  On  voit  cncorc  des  traces  de  scs  ancicns 
édilices,  entre  autres  ramphithéètre  constniit  par  un  des  prèfels 
de  Cesar  pour  la  reprcscntafion  des  .spcctacics.  Maintenant  il  est 
cnterré  presqu’en  eniicr,  etl'on  en  tient  pende  compte,  les  piorres 
et  les  statues  cn  ayant  ctè  enievées,  raquediie  qui  aliait  cherchei' 
l'eaii  à plusicui-s  lieues  de  la  ville  et  l’y  apportait  ao  milieu  de 
ramphithéàtre  mème  ayant  été  démoli.  On  n’cn  voit  plus  que  qiiel- 
quesarcades,  mais  bien  magniPiqucs.  De  l'autre  cóté  on  trouve  une 
pierre  immense,  carrce,  doni  ebaque  face  a uno  longueur  de  trente- 
six  palmes  et  une  épaisscurdc  dix,  et  admirablement  supporlcc  par 
qiiatre  piliers  de  pierre  bruta  et  sans  aucune  sculpture.  On  ne  sait  ni 
la  raison  ni  le  but  de  ce  monumeni,  pui.squ’on  n’cn  conserve  aucune 
tradition;  il  ne  parait  pa.s  croyablc  que  ce  soit  la  nature  qui  l’ait  élevc, 
cartout  à l’entour  on  ne  voit  qu’uii  terrain  argilcux,  sans  la  raoindre 
petite  pierre.  On  ne  con^oit  pas  comnient  la  force  et  l’art  Immain  «ni 
pu  piacer  de  la  sorte  un  bloe  si  rude  et  si  enorme.  Poitiers  ne  manque 
pasan  roste  dcquelques  édilices modemesassezbcaux;on  y reinarque 
entro  autres  le  palais  de  jusficc,  qui  est  bien  grand,  et  la  cathédrale 
de  S.  Hìlaire,  dont  il  ne  reste  que  les  murailles,  le  pavé  et  la  toiture. 

io 
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La  collegiata  di  San  Pietro,  a giudizio  mio,  è cosi  bel  corpo  di 
chiesa  che  se  le  ritroveranno  per  architettura  poche  pari  *. 

Dentro  pcrt)  ella  non  ha  altro  ornamento  clic  li  gran  pilastri,  li 
volti  soQìtlati  il  resto  è tutto  per  terra.  Pcrchò  quando  gli  ugonotti 
presero  questa  villa  nei  primi  lurLuli,  che  non  erano  tanto  aiTabiati, 
.si  contentarono  di  gettare  a terra  solamente  le  immagini  de’ Santi, 
le  statue,  ed  alcuni  altri  simili  ornamenti,  spogliandone  i nicchi  e 
li  Capitelli,  rora}>eiido  gli  organi  per  far  palle  d' archibuso,  come 
hanno  fatto  di  quello  di  San  Pietro  di  Potiers,  ch'era  tanto  bello.  £ 
la  rovina  è tanto  grande  che  ho  udito  a dire  alli  canonici  medesimi, 
che  non  fu  fatto  con  ticntamila  scudi,  c che  non  si  rifarebbe  con  al- 
trittanti.  .Ma  al  tcuipo  poi  delli  secondi  e terzi  turbuli,  essendo  iri- 
tati  più  dal  demonio  che  dagli  uomini  del  mondo,  guastarono  anco 
i muri,  gettando  Ogni  cosa  a terra,  non  si  saziando  anco  di  rompere 
gli  avelli,  e dissotterrare  i corpi  de'  lor  padri  ed  avoli,  come  hanno 
fatto  per  quelle  proviucie  della  Francia,  dove  si  banuo  usurpato  si- 
gnoria. Ed  avrebbcDO  anco  fatto  cosi  di  Poitiers  se  l'avessero  potuto 
avere  la  seconda  volta  o la  terza  nelle  maui 

Essendo  |Mcu  meno  larga  che  lunga,  non  v'  incUiudendo  però  il  coro;  c sarà 
bene  sessanta  più  passi  ropiani  lunga;  ma  tanto  polita  e lucida,  poichò  non  ha 
che  quattro  gran  volte  per  lungo,  e tre  per  larghezza,  ron  le  feneslre  multo  ampie, 
che  non  si  può  desiderar  meglio. 

Ha  questa  villa  on'altra  chiesa  dedicala  a Santa  Redegonda  che  fu  moglie 
di  Clotarìo  re  di  Francia,  dove  è sepelilo  Pipino  re  di  Gascogna,  figlinolo  di  Luigi 
di  fìuonarea.  Questa  santa  regina,  che  fu  prima  gentile, ridotta  per  opra  rlel  ma- 
rito, che  la  prese  iu  paese  d' idolatri,  alla  cattolica  cristiana  fede,  e la  sposò , tanto 
a' invaghì  dei  beni  del  cielo,  oh'  entrata  nel  monasterìo  di  .Santa  Groce di  Poitiers. 
dove  venne  c fu  accolta  da  quelle  religiose,  renunziò  dal  tutto  alle  cose  del  mondo: 
e morendo  lasi'iò  che  si  edificasse  quella  chiesa,  dove  fu  anche  sepiilta.Ma  quando 
fiT presa  la  città,  il  tempio  (che  se  ben  non  è molto  grande,  è perii  di  bella  e 
grave  andiitettura,  ed  era  ricco)  fu  svaligiato. e fu  anco  prohmamente  levatoli 
corpo  SUO' dello  avello;,  né  doppu  sì  seppe  mai  ciò  che  ne  facessero.  Per  li  molti 
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• L’^lise  collegiale  de  Saint-Pieire,  doni  rarcliitectare  est  compa- 
rablc  k presque  tout  ce  qn’H  y a de  mieux  dans  ce  genre,  n’a  plus 
au  dedans  d'autres  omemeuts  quo  Ics  grands  piliers,  les  voùtes  et 
les  plafonds:  tout  le  reste  est  par  terre.  Dans  les  premiers  troubles, 
lorsque  leshuguenots  priront  Poitiers,  ils  n’ótaiont  pas  cncore  ausai 
furieusement  enragés;  ils  .se  contentèrent  d’abattre  les  images,  les 
.statues  et  lesautres  omeincnts,  de  dégarnir  Ics  nirhes  et  Ics  chapi- 
teaux,  eniin  de  bri.ser  les  orgiies  pnur  fondre  des  balles  d'arque- 
buse,  comnie  ils  l'ont  fait  pour  le  bel  orgue  de  réglisc  de  Saint- 
Picrre  à Poitiers.  > Sa  constructiou,  me  disaicnt  les  chanoines, 
coùta  plus  de  trente  mille  écus,  'et  il  en  faudrait  davantage  pour 
le  restaurer.  • Au  temps  des  seconde  et  des  troisièmes  troubles, 
les  huguenots,  avec  uno  furour  diaboiique,  ont  ravagd  jusqu'aux 
murailles;  ils  ont  brisé  Ics  tombeain,  déterré  les  cendres  de  leurs 


pércs  et  de  leurs  aieux , dans  toutes  les  provinces  de  France  où  ils 
. avaient  prLs  le  dessus.  Ils  oussentfait  do  meme  i Poitiers,  s'ils  avaient 
s’en  cinparerla  seconde  ou  la  troìsième  foisV 
V ' 

miracoli -eh*  pila  fece  in  vita  e in  morte,  di  che  ne  formarono  diligente  istitu- 
zione (forse  Utruiiuiic)  1* arcivescovo  di  Toi-s  e ii  vescovo  di  Poitiers,  fu  posta 
nel  catalogo  dei  santi  dal  ponUdire  di  quei  tempi;  onde  in  Francia  e nel  PoiUi 
sperialniente  è temila  in  molta  venerazione.  Ha  molte  altre  chiese,  che  dicono 
che  arrivano  alla  somma  di  cenlm'enti  ; ma  non  però  belle  mme  quella  che  ho 
nominate , nè  appresso. 


* L'èglìsede  sainte  f\ivdegoti(le,rt.->inrue 
de  fHoUire,  rat  de  Frsnre,  ^it  petite, 
meìs  d‘uD  beau  desstn  cl  tori  riche.  Ule 
evait  élé  Ibndée  par  U saiole  ell<sn»èine. 
qui  se  retira  tUns  ce  couveni  et  y mourul. 
(ielle  égli»e  aus.vi  («i  devantve  par  lea  hu- 
gueoots.  Le  corpa  de  la  saìnte  fut  enievé 
de  sofi  (orabenii  : on  oe  l‘a  plus  retrouvé. 
Le  Toyageur  ajotite  que  le  n ombre  dn 
cgUscs  de  Poitiers  étail . à ce  qu  on  lui  eo 
aveil  dit , de  ceni  vingt.  Le  jugeinent  que 
Le  Tasse  poiiaàl  aar  les  égliaes  de  France 


e»l  par  lrtq>  st-vére  cl  mème  iojusle.  • Mira- 
bile é Teramentc  la  Francia  per  le  chiese, 
cosi  per  il  numero  di  esse,  ohe  è quasi 
innmnerabiie  e nelle  città  e ndia  cam- 
pagne, come  per  la  graiuleua  e maguih* 
cerna  dì  ciascuna  : indrtio  certissimo  dell 
antica  divozione  dì  questa  provincia.  Ma 
benché  le  chiese  abbiano  del  ricco  t del 
sontuoso,  vi  si  ammira  piiitloslo  la  spesa 
dì  cbt  le  fondò,  che  ti  si  lodi  T arte  dell'  ar- 
chiletto: percioeckò  r architettura  è bar- 
bara ; e si  conosce  che  è stato  avuto  solo 
ho. 
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Faceva  altre  volte  buoniasimo  vivere  in  questa  villa;  ma  ora  per  le 
continue  guerre  e per  mille  altri  disturbi , si  conviene  pagare  ugni 
cosa  il  doppio  c d' avvantaggio.  Un  gentiluomo  italiano,  amico  mio, 
che  ha  fatto  quasi  tutta  la  sua  vita  in  Francia,  mi  soleva  coniare  che 
pochi  anni  innanzi,  egli  si  aveva  trovato  a Poitiers sopra  l’osteria  con 
un  cavallo  e con  un  lacchè,  che  per  la  spesa  non  pagava  che  dodici  o 
(juattordici  soldi  di  torneai  il  giorno;  che  a’  mici  tempi  non  bastavano 
manco  quaranta;  c con  lutto  (|uesto  non  si  poteva  dire  clic  fosse  ca- 
restia : perchè  sebbene  per  la  venuta  della  corte  (che  si  trattene  tre 
mesi)  la  robba  si  alzò  un  poco  di  prezzo,  si  alzarono  anco  li  scudi,  che 
se  valevano  prima  tre  iranchi  c mezzo,  montarono  sino  alli  sei  fran- 
< hi.  In  modo  che  con  poco  più  d’  uno  scudo  o di  uno  scudo  e mezzo, 
egli  si  aveva  un  carro  di  fieno  ; con  cinque  o sei  scudi  una  botte  di 
vino,  c così  di  mano  in  mano.  Ma,  quello  che  importa  più,  la  robba 
non  mancò  mai,  con  tutto  che  con  la  corte  vi  fossero  più  di  otto  mila 
persone  c sei  mila  cavalli,  che  stavano  tutti  nella  villa,  senza 
che  andavano  c venivano. 

Parlando  de’  prencipi  grandi,  come  fu  tra  questo  tempo  il  duca  di 
Guisa,  che  aveudo  licenziato  parte  dell’  esercito,  e consegnatone  parte 
al  fratello  del  re , venne  jier  le  poste  in  corte,  per  pigliar  1’  ordine  da 
sua  maestà  di  quello  avesse  a fare,  come  governatore  di  Sciampagna 
contra  li  raitri,  che  minacciavano  di  calare  in  Francia,  e bisognava 
che  passassero  per  quella  volta.  Dì  che  fu  gran  strepito  per  qualche 


quelli  ^ 


riguanlu  alU  sodezia  « alla  perpeluilà , e 
niente  all'  eleganza  c al  decoro.  Oltre  dì 
ciò,  qiinzi  tutte  sono  occupate  dal  coro,  il 
quale , ettcìido  collocato  nel  mezzo  delle 
chiese,  ìmpediree  la  vizia,  nè  lazcia  che 
la  grandezza  di  quella  possa  unitamente 
rszere  considerata.  Non  vi  è poi  opera  di 
pittura  0 di  scollnra,  se  non  rozza,  e dis- 
profXlTTionata  ; ae  forze  traile  pitture  Jion 
vogliamo  porro  le  hnestre  dì  vetro  colorite 
c efligialc,  le  quali  in  moltitudine  grmu- 


dizszma  suuo  degne  d’  ammirazione,  non 
che  di  lode,  coai  per  la  vaghezza  e viva- 
cità de'  colori  come  anco  per  lo  disegno 
e artilicio  delle  ligure.  Ed  in  questa  parte 
hanno  i Francesi  di  che  riinprovorere  gl' 
Italiani;  percdiè  1'  uso  dell'  arte  de*  vetri, 
che  presso  noi  è principalmente  in  pregio 
per  pompa  e per  delisia  de'  bevitori . é 
da  loro  impiegata  nell'  omamciitp  delle 
chiese  di  Dio  c nel  culto  della  religione. 
Nè  minor  vaghezza  aggiungono  alle  cliiese 
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La  vìe  étaìt  jadis  k Irès-bon  marche  dans  cette  ville;  mais  les 
gucrres  continuelles  et  lant  d'autres  désordras  ont  plus  que  doublé 
le  prix  de  toutes  choses.  Un  gentìlhominc  italien  de  mes  arais,  qui 
a passò  en  Franco  presque  lout  le  temjra  de  sa  vie,  me  racontall 
qu'ayant,  il  y a peu  d’années,  passò  par  Poitiers,  avec  un  chevai  et 
un  laquais,  il  ne  paya  que  dome  à quatorac  sous  tournois  par  jour 
dans  son  hótellerie;  tandis  que  de  mon  lemps  quarante  ne  suQisaient 
pas*.  Cependant  on  nc  peut  pas  dire  que  ce  hit  cher,  parco  que  la 
cour,  .on  y séjournant  trois  inois,  avail  haussé  un  peu  le  prix  des 
vivres;  mais  la  valeur  des  ccus  s’était  aussi  élevée,  cn  sorte  que  les 
monnaìcs  qui  valaienttrois  francs  et  demi  étaicnt  dépensées  pour 
six.  Un  chariot  de  foin  me  coùtait  un  écu,  un  écu  et  demi;  un  ton- 
neau de  vin,  cinq  ou  six  écus;  et  ainsi  du  reste.  Mais,  ce  qui  est  le 
plus  ini|>ortant,  les  vivres  n’ont  jamais  manqué,  quoique  la  cour 
eùt  presque  huit  mille  personnes  à sa  suite  et  six  mille  chevaux, 
logeant  tous  dans  la  ville,  sans  compier  ceux  qui  allaient  et  ve- 
naìcnt. 

IjB  due  de  Guise  ayaut,  dans  ce  temps-là,  cuiigcdic  unc  |>artie  de 
Tarméc,  et  remis  l'autre  au  frèrc  du  roì,  vìnt  cn  tonte  hàte  à la  cour 
pour  prendro  les  ordres  du  roi  sur  ce  quii  devait  Taire,  en  sa  qua- 
lité  de  gouverneur  de  la  Champagne,  contro  Ics  reitres,  qui  me- 
na^aicnt  d’envahir  la  France,  et  qui  devalent  passer  par  là.  Il  en 
fut  grandement  question  pendant  quclqucsjoure.  Le  due  fut  renvoyé 


di  Fr&ncia  i c^unpanilì,  i quali  (BÌccom« 
anco  le  chìeae  ) sono  coperti  di  una  aorte 
di  pietre  o di  tufo,  che  iuiilando  il  piombo 
uaturalisaimamcotc  . fa  una  apparcnia 
molto  vaga  » e dt  spesa  molto  maggiore. 
Concludo  in  aomma,  che  quanto  le  chiese 
di  Francia  avaiuano  nel  numero  e nella 
grandeaa  di  fahbrìche  massiccic  e du- 
rabili, tanto  le  nostre  sono  tuperìorì  nell' 
an-bilettura , e nell’  ornamento  de'  quadri , 
e nelle  statue.  Parlo  in  universale; che  chi 


a*  particolari  vorrà  aver  riguardo»  non  è 
dubbio  che  in  quella  parte  ancora  che  par- 
tiene  alla  magiiiGcenta  a alla  grandeaa 
degli  edificiì.  il  duomo  di  Milano,  e forse 
alcun  altra  d' Italia  trapassa  tutte  le  chiese 
di  Francia,  ddle  quali  k>  ho  notiiia,  od 
in  parikolaro  questa  tanto  celebrala  di 
Nostra  Dama  di  Parigi.  • (Toro.  W p.  a8.) 

* <Cc  qui  se  vendali  par  avanl  un  tes- 
lon,  aujourd'liui  se  vend  un  écu  pour  la 
moios . » ( Brantòma , 111 , So8.  ) 
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giorno,  e ’l  duca  fu  mandato  ai  suo  governo,  con  ordine  di  Eare  eser- 
cito odi  opporsi  a costoro.  E moltiplicando  poi  il  rumore  che  il  duca 
Casimiro  vi  voleva  venire  in  persona,  sua  inaestii  fece  allora  quell'  e- 
ditto,  che  tutti  quelli  che  avevano  carico  di  gcndarme,di  cavalli  leg- 
gieri e di  fanteria  ap|>artenenti  alla  corona , dovessero  trovarsi  all!  1 8 
di  agosto  colle  sue  insegne  e soldati  in  Sciampagna,  dove  voleva  an- 
dare ella  medesima  con  li  principi  del  Mngue  por  incontrare  e com- 
battere li  raitri,  l,a  venuta  de'  quali  perchè  s'intepidì  poi,  e andò  in 
fumo,  fece  in  questa  dcliherazione  andare  ogni  cosa  in  fumo.  Tuttavia 
non  mancarono  di  quelli  che  dicevano  che  questa  era  una  mascherata, 
e un  stratagemma  per  far  venire  tutti  gli  governatori  delle  provincie 
in  corte,  accioc(!hè  tra  gli  altri  vi  venisse  il  marescial  d'Anvilla  ancora  ; 
dell'  autorità  più  che  della  volontà  del  quale  mostrava  il  re  di  sos- 
pettare. 

Venne  poco  dappoi  in  corte  monsignor  d'Alanson,  fratello  di  .sua 
maestà,  avendo  lasciato  suo  luogotenente  il  duca  di  Nivers;  e fu  in- 
contro del  re  quasi  una  lega  fuori  della  città  a cavallo,  con  tutto  che 
fosser  li  33  di  luglio,  e su  l'ora  del  mcziogiorno , fusse  tanto  caldo 
e tanta  polvere  che  gli  uomini  non  potevano  rc.spirare.  E allora  più 
liberamente  si  cominciò  a parlare  della  pace,  della  quale  i giorni  ante- 
cedenti si  aveva  anco  ro'ormorato  ; perciochè  f es.sersi  ritiralo  il  re  di 
Navarca  in  Perigort  a ragionamento  col  duca  di  Montpencier,  e'I  prin- 
cipe di  Conde  nella  Roccclla,  l’un  e l’altro  sema  forze  e sema  eser- 
cito, e venuto  nuovamente  Monsignore  in  corte,  quando  era  più 
tempo  di  far  delle  fazioni , faceva  aigoniento  che  la  pace  seguirebbe. 
La  quale  era  in  tanto  desiderata,  e persuasa  dalla  regina  madre,  che 
si  diceva  eh’  ella  medesima  sarebbe  andata  a trovar  il  genero  per 
trovare  qualche  accomodamento.  Occorse  poi  che  anche  il  duca  di 
Nivers,  licenziato  parte  dell’ esercito,  perocché  ogni  giorno  manca- 
vano li  danari  e crescevano  le  spese,  non  volendo  il  papa  dar  più 
danari  ma  soldati,  o farli  p.agarc  da  un  .suo  commissario,  mandatone 
parte  a Poitiers  e parte  nell’  c.sercilo  del  duca  di  Umena,  che  tut- 
tavia stringeva  Broa^o;  se  ne  venne  anch'egli  in  corte,  restando  la 


Dig  le 
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dans  son  gouvemement,  »vec  ordrc  de  lever  une  armée  et  de  fairc 
face  À rennemi.  Le  Lniit  ayant  couru  que  le  due  Casimir  s'apprétait 
i venir  en  personne,  le  roi  publia  alors  un  édit,  par  ierpiel  tous 
ceux  qui  coinmandaieut  des  gens  d'artues,  des  cbevau-légers  et  dea 
gens  de  ]>ìed  dépendants  de  la  couronne,  devaient  se  trouver  en 
Cliampagne,  aver  leurs  enseigties  et  leurs  soldats,  le  i8  du  niois 
d'aoùt.  Le  roi  comptait  y élre  lui-ménie,  avec  Ics  princes  du  sang, 
pour  repousser  rennemi.  Mais,  comme  l'attaque  n'ciit  pàs  lieu,  tous 
ces  préparatifs  alléreiit  en  furare.  11  ne  mauqua  poiiit  de  personnes 
qui  prctendireut  que  ce  u’était  U qu'un  stratageme  pour  appeler  i 
la  cour  tous  les  gouverneurs  des  provinces,  alin  que  le  maréchal 
^Dauvillc,  doni  le  toi  suspectait  plus  encore  Tautorité  que  les  inten- 
tlons,  se  Irouvill  parrai  eux. 

Pcu  après  vint  k la  cour  M.  d'Alen(;on,  frère  de  sa  inajesté,  ayant 
laissé  pour  son  lieutenant  k Tarmée  le  due  de  Nevers.  Le  roi  alla  à 
sa  rcncontrc  i cheval  presque  une  lieue  en  dehors  de  la  ville, 
quoique  ce  fùt  lo  22  de  juilict,  que  la  diaieur  fùt  extréme  et  la 
poussièrc  accablante.  Alors  on  couimen^a  à parler  ouvertement  de 
la  paia,  doni  il  avait  auparavant  couru  quelque  bruii.  £n  voyaut  le 
roi  de  Navarre  se  retirer  en  Périgord,  et  Iraitcr  avec  le  due  de  Mont- 
pensicr,  le  princc  de  Conile  se  rendre  à La  Kochelle,  les  una  et 
les  autres  Tester  sans  forces  et  sans  armée;  en  voyant  Monaieur  qui 
venait  è la  cour  dans  le  moment  où  il  y aurait  eu  é tenter  quelque 
coup  de  guerre,  on  on  pronostiquait  la  paix.  La  reine-mère  d'ailleurs  la 
dósirait  et  la  conseillail  si  vivement,  qu’elle-raéme,  à ce  qu’on  disait, 
serait  alice  trouver  son  gendre  pour  conclure  un  accord.  Le  due  de 
Nevers  de  son  còte  avàit  renvoyc  une  partie  de  Tarmée  : car  l'aigent 
raanquait,  et  la  depense  auguientait  tous  les  jours.  Le  pape  préferait 
fournir  des  soldats  k de  l'argent,  et  comptait  les  faire  payer  direc- 
teracnt  par  un  de  scs  comniissaires.  Le  due  de  Nevers  envoya  une 
partie  des  troupes  à Poitiers,  et  fautre^  rarraée  du  due  de  Mayenne, 
au  siége  de  Brouage  : lui-méme  revint  à la  cour.  Ainsi  donc  la  guerre 
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j^rrra  tutta  in  tre  laoglii  soli , cioè  in  Provenza  e Dclfinato,  minis- 
trata dal  marescial  d’ Anvilla,  che  allora  era  intorno  a Montpellier  e 
Nimes.  E perciò  gli  furono  mandati  cinquanta  mila  scudi,  per  aiuto 
di  rosta,  a Broaggio  in  Liniousin  per  il  duca  di  Umena,  da  che  pareva 
che  dependesse  la  importanza  di  tutto  il  negorio.  E in  mare  essendo 
generale  dell’  armata  monsignore  di  Lansach  il  figliuolo,  bravo  guer- 
riero, che  in  quelli  medesimi  giorni  essendo  venuto  alle  mani  col  pren- 
cipc  di  Condè,  gli  aveva  affondato  quattro  navi,  quattro  prese,  ed  altret- 
tante fatte  dare  in  terra,  e cacciato  il  resto  con  la  fuga  fino  nel  porto 
della  Roccella,  cosa  che  gettò  quasi  perteira  la  pratica  della  pace  M. a 
quale  seguitava  pure  maneggiata  dal  dura  di  Montpensier,  al  quale 
rimandò  molte  volte  il  segretario  Villerov,  con  condizioni  che  in 
principio  erano  proposte  tanto  imperiose  dagli  ugonotti , che  per 
qualche  giorno  si  tenne  per  fermo  che  la  jiarc  non  seguisse;  tanto  piò 
che,  s’era  desiderata  da  molti,  era  anco  dis.suusa  da  molti,  tuttoché 
le  pratiche  glassassero  segretissime,  e che  pochi  altri  fuorché  il  re  e la 
regina  e Monsignor,  le  sajiesscro. 

■ Si  mandarono  con  tutto  questo  sci  compagnie  di  Svizzeri  al  duca 
di  Umena,  il  quale  finalmente,  dopo  essere  stato  sotto  due  mesi , 
prese  Broaggio  a patti,  lasciando  in  libertà  ognuno  d'andare  dove 
che  volesse,  trovandovi  entro  per  quattrocento  mila  franchi  di  sale, 
che  si  dovevan  caricare  per  f Inghilterra. 

E*  Broaggio  una  picciola  terra,  lontana  poco  più  di  una  piccioia 
lega  dal  mare;  ma  nell' autunno  per  il  flusso  della  marea  è sempre 
coperto  tutto  il  suo  contado  dalle  acque  salse , le  quali  ritornando  poi 
a calare,  danno  molta  comodità  di  fame  il  sale  in  quella  quantità  che 
io  ho  detto  di  sopra.  Onde  c per  questo  e per  la  sicurtà  del  sito  (ve- 
nendo a stare  come  in  mezzo  un  palude),  fu  fortificato  gli  anni  ad- 
dietro da  ugonotti,  e presidiato  ancora  gagliardamente  ; se  ben  si  può 
dire  che  lo  difesero  un  pezzo  più  colla  ostinazione  che  con  le  forze. 
Poco  dappoi  Lansach  che  aveva  fatto  smontare  parte  delle  sue  genti 

' Il  penodo  rimane  in  tronco,  ma  non  so  trovare  altro  più  accomodalo  riposo 

* (ioH.  ero. 
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ne  »e  poiirsiiivait  plus  quc  sur  Irois  poinls  : on  Provence  et  en  Dau- 
piiiné,  sous  la  direction  du  niaròclial  Danvillc,  qui  élait  alors  dana 
Ics  environs  de  Montpellier  et  do  Nìmes,  où  on  lui  envoya  poni 
l'aider  un  subside  de  cìnquantc  mille  écus;  à Urouagc,  dans  la  Sain- 
tonge,  où  commandail  le  due  de  Mayenne;  eoHn  sur  mcr,  sous  les 
ordres  de  inonseigncur  de  Lansac  le  lils,  qui  était  un  vaillant  guerrier. 
Celui-ri  en  élait  venu  aux  mains,  il  y avait  peu  de  jours,  avec  le  prince 
de  Condé,  lui  avait  coulé  quatre  blliiuenls,  lui  en  avait  pria  quatte, 
ctfait  éebouerautant;  le  reste  de  la  flotte  avait  ctc  poursuivi  en  grand 
dèaordrc  jus<|u’au  port  de  La  Rochelle.  Cet  événèinent  dérangea  pres- 
que  les  traités,  quoique  le  due  de  Montpenaier  insistàt  toiijours  pour 
leur  conclusion.  On  lui  dépèrlia  plusicurs  fois  le  secretaire  Villeroy, 
avec  Ics  conditions  proposées  par  les  buguenots,  conditions  si  hau- 
taines  d’abord,  qu’on  n’en  espérait  ricn  ; d'autant  plus  que  la  paia, 
souhaitee  par  les  uns,  n’était  pas  agréée  par  bon  nombre  des  aulres. 
Les  négociations  étaicnt  si  sccrèlcs,  que  presque  personne,  excepté 
le  roi,  la  reine  et  Monsieur,  n'en  avait  connaissancc.  Cela  n’enipécha 
pas  d'envoyer  au  due  de  Mayennc  six  compagnics  de  Suisses.  Après 
un  siégc  de  deux  niois,  celui-ci  prit  enfin  Brouagc  par  capitulation, 
laissant  à chacun  la  libcrté  d’aller  où  bon  lui  scmblait.  Il  y trouva 
pour  quatre  cent  mille  francs  de  sei,  qui  devait  ótre  exporté  en  An- 
gleterre. 

Brouagc  est  une  petite  fortercssc  à unc  lienc  de  la  nier.  En  au- 
tomne  la  marèe  montante  recouvre  tout  le  sol  d'eau  salée,  et  donne, 
en  se  retirant,  unc  grande  facilitò  pour  faire  du  sei  en  qnantitc  aiissi 
considérablc  quc  je  l’ai  dW.  C’est  à cause  de  celle  ressource,  et  è cause 
méme  de  sa  positinn  très^avantageuse  au  milieu  des  marais,  qu^  Ics 
buguenots,  dans  ces  demièrcs  anijpcs,  la  fortiilòrent  assai  bion.  Ce- 
pendant  la  longue  et  beureuse  résistancc  qu'ils  y firent  bit  due  en- 
core  plus  à leur  valcur  qn’à  Icurs  forces.  Lansac  avait  débarque  une 
partic  des  gens  armés  de  la  flotte  pour  aidcr  le  due  de  Mayenne 
dans  ses  derniers  assaiits:  puis  il  les  avait  fait  rembarquer.  Ce  fui  alors 
qu’il  rencontra  des  vaisseaux,  doni  plusieurs  de  haut-bord,  qui  se 
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deir  armata  navale  per  in^gliardire  maggiormente  le  forze  di  mon- 
aignnr  d’Umena  a dare  gli  ultimi  assalti  a Broaggio,  rimbarcatole,  s’in- 
contrò in  una  flotta  di  vassolli*,  molti  de'  quali  erano  da  gabbia;  li 
quali  tiravano  alla  volta  della  Ruscella.  E venuto  seco  alle  mani,  peroc- 
ché conobbe  cb'erano  la  maggior  parte  d'inglesi,  gli  ruppe  e messe 
in  fuga  tutti i cb’erano  (se  creder  si  dee  a quello  che  fu  allora  detto 
tra  persone  d'autorità  ) alla  somma  di  sessanta;  prendendone- quasi 
fa  metà,  e facendo  un  grandissimo  bottino  non  pure  di  grani  e 
panni,  ma  dicesi  ancora  di  spczicric,  gioie  e denari.  Di  maniera  che 
lamentandosene  poi  l'ambasciadore  d’Inghilterra  col  re,  dicendo 
ch’orano  sudditi  della  sua  regina,  e che  non  si  dovevano  sotto  spe- 
ranza di  pace  e di  amicizia  trattar  di  questa  maniera,  poiché  andavano 
liberamente  per  lor  trafliebi  alla  Rosciella,  ed  instando , perciò , che 
fossero  restituite  tutte  le  navi  ; veniva  per  li  fautori  di  Lansach  detto 
che  non  s’ intendevano  amici  nè  mercanti  quelli  che  andavano  armati, 
0 che  accettavano  la  battaglia  come  avevano  fatto  per  quei  legni,  li 
quali  sapeva  egli  molto  bene  che  portavano  genti  per  soccorrer  Broag- 
gio(sc  ben  non  vennero  a tempo):  avendo  sopra  di  ciò  fatto  esami- 
nare molti  Inglesi,  che  avevano  scoperto  il  tutto.  Ma  che  restituirebbe 
bene  quelle  navi  che  veramente  fossero  state  conosciute  essere  de’ 
mercanti.  Da  che  si  attese  poi , che  ne  dovesse  seguir  maggior  rovina , 
benché  la  cosa  si  sopisse  ben  tosto. 

Cosi  passarono  felicemente  le  cose  del  re  in  mare  e in  terra  ; di 
modo  che  pareva  quasi  incredibile  ch’egli  dovesse  dare  orecchie  ad 
accordo  o pace.  Perchè  dall'  altro  canto,  secondo  che  gli  umori  erano 
vari  c da  particolar  passione  sollevati , noef  mancarono  di  quelli  che 
inventarono  che  il  re  di  Navarca  e Condé  abboccatisi  a Perigort  dopo 
la  presa  di  Broaggio,  mettevano  i^ieme  ogni  loro  sforzo  per  venire 
ad  assaltace  il  re  fino  in  Poitiers.  E la  cosa  passò  tanto  innanzi  che 
si  rinforzarono  le  guardie  della  città,  furono  designati  sei  principali 
cavallieri  ’ della  corte,  i quali  avessero  cura  ognuno  particolarmente 

* E iwl  (ìtov.  BuonArotli. 
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dirigtaìent  vcrs  Rocliellc.  En  ctant  vntm  aux  maina,  il  vitquc  la 
phipart  étaient  des  vaisseaux  anglais;  il  les  attaqua,  Ics  mit  cn  déroutc 
8t  en  pril  prcsque  la  moilié.  lls  étaient,  é ce  qu’on  ont  dit  des  témoins 
dignea  de  foi,  enviroii  soixantc.  Le  biitin  fut  trùa  riclie,  non-scuicment 
en  draps  et  cn  bié,  mais  cn  cpìrcriea,  en  bijoux  et  en  argent.  L'ambas- 
aadeiir  d’Angleterre  en  porta  plainte  au  roi,  cn  disant  que  Ics  gens 
pillés  étaient  des  sujcts  de  la  rcinc,  qui  ne  devaicnt  pas,  dans  un  état 
de  paix  et  d'araitié,  étre  maltrailés  de  la  sorte,  puisqu'ils  allaient 
tranqiiillemcnt  Taire  leur  trafic  à La  Hocheile  : il  demandaitia  rcati- 
tution  dea  navires.  Les  amia  de  I^ansae  rcpondaient  à leiir  tour  que  ce 
n'étaicnt  pas  des  amis  ni  des  marchands  qui  naviguaicnt  armés  et  qui 
acceptaient  la  bataillc;  qu’ila  savaient  bicn  que  cesbitiments  poiiaicnt 
des  sccours  à Brouage;  et  que,  ,a’ils  n’étaicnt  pas  arrivàs  à temps,  ce 
n'étail  pas  fante  de  bonne  volonté;  que  plusieurs  Anglais,  dùment 
interrogés,  avaient  tnut  avoué;  que  cependant  On  ctait  disposé  i 
rcndrc  les  navires  dès  qu'oii  les  aurait  reconnua  pour  marchands. 
Un  pensait  que  la  querelle  s'cnvenimcrait  de  plus  en  plus;  mais  elle 
fut  bientdt  assoupic. 


Fass  alfaires  du  roi  se  pas.aaicnt  ainsi  tres-heureusement  sur  terre 
et  sur  mer.  en  sorte  qu'on  ne  croyait  pas  qu’il  youlùt  dans  le  mo- 
ment cn  venir  aux  arrangements.  D’un  autre  còte,  comme  les  humeura 
étaient  diverses  et  soulevées  par  des  passions  partiiailièrea , on  ne 
manqtM  pas  de  supposcret  de  dire  que  le  roi  de  Navarre  s’était  abou- 
ché  avec  le  prince  de  Condé,  en  Périgord,  aprés  la  prise  de  Brouage. 
et  qu'ifa  ac  préparaient  é attaquer,  avec  toutes  loiirs  forces,,  le  roi 
jusque  dans  Poìtiers.  On  ajouta  tant  de  foi  é co  bmit,  que  le?  gardes 
furcnt  renforcées  dans  la  ville  : on  nomma  six  dea  principanx  genlils- 
boinmes  de  la  cour  poiu-  survcillcr  cliacun  im  quarticr,  constater  le 
nonibrc  dea  liabitants  de  ebaque  maison , afin  que  personne  ne  pùt 
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Hi  un  sestiero  di  essa,  cioè  di  andare  investigando  e togliendo  nota 
di  casa  in  casa , quali  e quante  persone  vi  fossero  : non  lasciare  uscir 
persona  che  non  si  sapesse  chi  e dove  s’andasse,  farsi  la  medesima  e 
maggior  diligenza  nell'  entrare;  dar  carico  a'  cortigiani  che  caminas- 
sero  la  notte  a riveder  le  sentinelle  della  muraglia  ; c cose  simili  che 
facevano  star  sospesi  gli  animi  delle  persone.  Ma  quello  che  più  pre- 
meva era  che,  nonostante  questo,  ruonio  non  era  securo  allargarsi 
due  leghe  fuori  della  città,  perchè  d’  ogni  intorno  v’ erano  do’  dangeri  ' 
(cosi  nominano  i Francesi  quei  soldati  senza  capo,  forse  senza  disci- 
plina, che  vanno  robando  il  j>aese  cosi  degli  amici  come  de’  nemici  ), . 
che  trattenendosi  ora  in  questo  ora  in  quell' altro  villaggio,  al  costume 
de’ Tartari,  avevano  online  di  trascorrere,  sopra  la  riviera,  elevare  ca- 
valli, e palafrenieri  che  li  menavano  a hevere.  K questo  avvenne  in 
quei  giorni  medesimi  che  il  duca  d’ L’mena  prese  Broaggio,  perciochè 
avendo  egli  spedilo  iiumautiiienle  un  suo  gentiluomo  al  re,  avvi- 
sando sua  maestà  come  quelli  di  dentro  si  erano  resi , e che  però  il 
giorno  seguente  sarebbe  entrato  dentro,  dicendo  che  ne  arerebbe 
poi  scritti  li  particolari  c inviatili  per  il  suo  maggiordomo  ; e aven- 
done il  re  di  ciò  fatto  avvertire  gli  ambasciatori  che  andarono  ad 
allegrarsi  seco,  non  comparendo  poi  colui  che  aveva  a portare  la  con- 
firmazione,  anzi  tardando  molti  giorni,  si  cominciò  prima  a .sospet- 
tare che  quelli  di  dentro  non  avessero  voluto  osservare  i patti  al 
duca,  o che  fussc  stata  una  invenzione  di  ugonotti  per  divertire  (come 
fece  questo  avviso)  monsignor  d'Alanson  d’andar  nell' esercito,  ad 
accrescerlo’di  qualche  reggimento;  c poco  dopoi  si  cominciòa  dir  pub- 
blicamente che  Broaggio  non  era  preso,  é che  non  si  prenderebbe  mai; 
non  mancando  anco  di  quelli  che  dicevano  che  il  duca  era  stato  tra- 
dito, disfatto,  che  appena  si  era  salvato  colla  fuga  sull’armata  navale. 

E ciò  si  diceva  ed  affermava  cosi  per  vero,  come  si  diceva  prima  la 
presa,  rMucendosi  in  im  tratto  quasi  tutta  la  corte  in  indignazione.  Ma 

' OaA^tVro  pei' ^nVotb  è in  Fi).  Villani.  de'  predatoi-i.  — * Cod.  ucciwi-mi).  Il 

locredDche  ilVenexianoqui  sbagli. e pìgli  senso,  a ogni  modo,  non  è chiaro  bene, 

il  nome  di  pericolo  in  genere  per  il  nome 
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sortir  sans  quc  fon  sdt  qui  c'était  et  où  il  allait;  on  en  fit  de  mème 
pour  ceiix  qui  cntraient  dans  la  ville,  et  avec  eucore  plus  de  rìg;ueur; 
les  seigneurs  de  la  cour  parcoururcnt  les  postcs  des  sentinelles  pen- 
dant la  niiil,  et  l’on  prit  d'autres  précautions  semblables  qui  devaient 
lenir  tout  le  iVionde  cn  éveìl.  Mais  ce  qui  ctait  cncorc  plus  pèndile, 
c’estqu'on  né  pouvail  s’éloigner  de  deux  licucs  seulemcntde  Poitiei's 
qu'au  risque  do  rencontrer  ces  snidata  sana  discipline,  qui  pillaient 
amia  et  cnneinis,  qui  envaliissaìcnt  tantòt  l'un,  tantót  l'autrc  dea  vìl- 
lages  environnants,  à la  manière  dea  Tartarea,  et  avaient  ordre  de 
parcourir  les  borda  de  la  rivière  pour  s’emparer  dea  chevaux  et  des 
palefrcniers  qui  les  y menaient  boire. 

Aussitòt  que  le  due  de  Mayenne  se  fut  rondu  maitre  de  Brouage, 
il  envoya  à sa  majestè  un  gcntilbommc  pour  lui  |iorter  la  nouvellc  de 
la  reddition,  cn  annon^ant  que  le  lendcmain  il  occuperait  la  place, 
et  qu’il  lui  ècrirait  les  particularitès  de  son  entrée  par  son  major- 
dorae.  Le  roi  communiqua  la  nouvelle  aux  ambasaadeurs,  qui  l'en 
fèlicitèrent  ; mais  celai  qui  dcvait  cn  apporter  la  confirmation  tarda 
plusieurs  jours  à arriver.  On  commenfait  i craindrc  ou  quc  l^s 
assiégés  n'cusscnt  pas  temi  leurs  promesses,  ou  bicn  quc  c’ciit  èté 
une  invenlion  des  huguenots,  aGn  que  M.  d'Alenfon  n'alUt  point 
renforcer  l’armèe  royale  de  quelques  nouveaux  règiments.  Aprèscela 
on  rèpandit  le  bruii  quc  Brouage  non-seuleinent  n'était  pas  pria,  mais 
qu'on  ne  pourrait  jamais  le  prendre  ; quclqucs-uns  ajoutaient  mème 
que  le  due  avait  èté  trahi,  mis  en  déroute,  et  qu'à  peine  avail-il  pu  se 
sauver  sur  la  flotte.  Toutes  ces  nouvelles  se  débitaient  avec  autant 
d'aasurance  que  la  première  annonce  de  la  prise  : la  cour  en  ètait 
tout  en  émoi.  Mais,  au  bout  de  cinq  jours,  le  majordome  arriva  cnGn 
et  rassura  les  esprits. 
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in  capo  di  cinque  gionii  comparve  pure  quel  maggiordomo,  e portò 

la  conlirniaziono  di  ogni  coso. 

Ma  nonostanle  tulle  queste  cose , si  cominciò  a praticare  gagliar- 
damente la  pace , avendo  il  re  di  Navarca  mandato  tre  deputati  in  corte 
a negoziarla  ed  a convenire  delle  condizioni,  trattando  egli  tra  tanto 
strettamente  col  duca  di  Moiipensieru  in  Perigort  ; alli  quali  erano 
mandati  ogni  giorno  li  avvisi  di  questa  pratica,  ora  per  il  segretario 
Villeroy,  ora  per  monsignor  di  Bicone  gran  ammiraglio  dell’  artiglie- 
ria, che  fu  gran  ministro  e mezzano  di  essa;  come  che  fosse  spesso 
interrotta  dalle  legazioni  e supplicazioni  dclli  medesimi  popoli  del 
Eimosin,  d’alcuni  di  Linguadorca  o di  Guascogna,  li  quali  si  olTerì- 
vano,  in  line,  di  volerà  proprie  spese  mantener  la  guerra.  Ma  perchè 
veramente  il  regno  era  esausto  di  denari  e poco  meno  che  di  genti 
(tanto  più  che  molti  soldati  si  avviavano  verso  Fiandra,  cornea  guerra 
più  grossa  c più  secura),  essendo  anche  sopramodo  desiderata  la  pace 
dalla  regina  madre,  e dal  re  medesimo  maggiormente,  da  molti  altri 
principali  della  corte,  benché  molli  anco  la  ritirassero  ; fu  finalmente 
alli  a8  di  .settembre  conclusa,  e per  il  suddetto  Bicone  mandata  la 
lista  dei  capitoli  al  re  di  Navarca,  sospendendosi  di  primo  tratto  lo 
esercizio  dell' arme,  levandosi  le  guardie  delle  porle,  e facendosi  tutte 
quelle  altre  demostrazioni  che  si  fanno  nella  celebrazione  di  una  so- 
lenne pace,  siccome  voleva  sua  maestà  che  fosse  stimata  questa,  di- 
cendo ch'era  fatta  se  non  a modo  suo,  almeno  di  suo  pieno  consenso; 
e che  aveva  quasi  di  suo  proprio  pugno  scritte  tutto  le  condizioni. 
Onde  stette  in  pensiero  di  ordinare  che  Poitiers  si  chiamasse  la  villa 
della  pace.  Venne  (hjÌ,  pochi  giorni  appresso,  il  duca  di  Monpensiero, 
c portò  la  ratilicazionc  del  redi  Navarca  e del  prcncipc  di  Condé  rolla 
formula  de’  capitoli  che  stavano  in  questa  sostanza , avendoli  io  ridotti 
in  brevità.  E prima  : 

1.  Che  si  estinguesse  tutta  la  memoria  delle  <ose  passate  nelli  tur- 
boli  successi  in  questo  regno,  come  se  non  fossero  mai  avvenuti,  e che 
non  se  ne  potesse  far  giudicatura  alcuna. 
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On  négociait  cepemlant  toujours  la  paix  avcc  troia  dcputés  envoyés 
par  le  roi  de  Navarrc,  qui  cn  discutaicnt  Ics  condilions,  tandLs  que  le 
princc  traitait  de  son  cótó  secrètement  avec  le  due  de  Montpensier, 
en  Périgord.  Tous  Ics  jours  on  leur  envoyait  les  nouvelles  de  la  né- 
gociation,  tantòt  par  le  inoyen  du  secretaire  Villeroy,  tantót  par  le 
grand  maitre  de  l’artillorie,  M.  de  Biron,  qui  fut  le  médiateur  de  la 
paii.  Les  négneiations  furent  souvent  interrompues  par  les  suppliia- 
tions  des  peuplcs  du  Limousin  et  des  difl'érentes  parties  du  l^angue- 
doc  et  de  la  Gascogne,  qui  voulaient  cntretenir  la  guerre  à leurs  frais. 
Mais  le  royaumc  était  épuisc  d’aigent  et  d'hommes;  les  soldats  pen- 
chaient  pour  laguerre^esPays-Bas,  conimc  pour  une  entreprise  plus 
richc  et  plus  sùre.  La  rcine-mère,  et  le  roi,  plus  encore  qu'clle,  dé- 
siraient  la  paix;  plusieurs  personnages  de  la  cour  la  souhaitaient  éga- 
lement,  quoiqu'il  y cn  eiit  d'un  avis  tout  contrairc.  Enlìn,  le  a8  sep- 
tembre,  la  paix  fut  conclue,  et  Biron  envoya  les  articics  du  traité  au 
roi  de  Navarrc.  Il  y cut  d’abord  armistice  ; on  óta  les  scntinelles  des 
portes  des  villes;  on  fit  toutes  Ics  démarches  qui  attestent  l'approrhc 
d'uno  paix  solennelle.  Telle  était  en  cllct  la  pensée  de  sa  majesté , 
qui  désirait  làirc  croisc  que  ce  traile  était,  sinou  négocic  par  elle- 
mòme,  du  moins  condu  de  son  plein  gré  ; elle  en  avait  mème  rédigé 
de  sa  main  presque  tous  les  articles*,  et  voulait  que  pour  cela  Poitiers 
fftt  sumommé  la  ville  de  la  paix.  Peii  de  jours  après  vint  le  due  de 
Montpensier,  avec  la  ratilìcation  du  prince  de  Condé  et  celle  du  roi 
de  Navarre.  Voici  l'abrégé  des  articics  les  plus  importante  : 


1 . Les  troubles  passés  seront  corame  non  avenus  : on  n’en  pour- 
suivra  pas  Ics  auteurs  par-devant  la  justice. 

• «Rex  proprìum  ilJad  me  peculiare  suam  edictum  vidgo  appellaret.  • (DeThou, 
t.  Ili,  p.  54i.)  — ‘ Le  méme,  L\IV,  n’  4. 
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a.  Clic  la  religione  rallolica apostolica  c romana  fosse  esercitata  per 
lutto  il  regno,  come  prima  avanti  li  lurboli  ; e che  coloro  che  aves- 
sero beni  dotali  o altramcnli,  appartenenti  alia  chiesa,  fossero  obbli- 
gati di  restituirli. 

3.  Che  fosse  permesso  a lutti  li  cattolici  di  stanziare  in  qual  villa 
volessero  di  questo  reame,  non  coniravenendo  però  agli  altri  ordini 
che  seguiteranno  qui  appresso. 

4.  Che  fu.s.se  perme.ssoa’  signori  e gentiluomini  del  regno  eserci- 
tare nei  primi  luoghi  delle  loro  giuridizioni  o nelle  case  privatamente, 
l’esercizio  della  nuova  religione  ; c non  altramente. 

5.  Che  chi  non  avessero'  giustizia  d'alta  giuridUione  non  potes- 
sero esercitare  la  detta  religione  se  non  nelle  proprie  case  e con  la 
sola  famiglia  loro  ; o almeno  che  il  numero  qon  passi  mai  li  dieci , 
quando  avessero  amici  o parenti  in  casa. 

B.  Che  fusse  lecito  a quelli  della  religione  reformata  esercitarla  in 
tutte  le  ville  dove  l’esercitavano  alli  \ -j  di  settembre , eccetto  però 
in  quelli  luòghi  che  avanti  questi  ultimi  turholi  erano  cattolici. 

7.  Che  fusse  espressamente  proibito  a tutti  della  religione  preten- 
dutasuggettialred’cscrcitarlad’altramanierachenelli  modi  infra  scritti. 

8.  Cioè  di  non  la  esercitare  nella  corte  regaie  nè  a due  leghe  d’in- 
torno. nemmeno  nelli  luoghi  che  sono  oltre  li  monti , nè  nella  villa 

*0  ’ 

, di  Parigi , nè  a dicci  leghe  allo  intorno  d’ essa  ; permettendo  però  che 
in  casa  loro  vivino  a suo  modo  in  c^ni  luogo. 

q.  Che  non  potessero  gli  ugonotti  fare  alcun  niestiero  in  giorno  di 
festa,  ma  o.sservarlo  e guardarlo  come  li  cattolici. 

IO.  Che  non  si  facesse  alcun  riguardo  o distinzione  nel  riceversi 
gli  scolari  nei  collegi  e nelle  università,  nè  li  poveri  negli  ospitali,  fos- 
sero cattolici  o ugonotti. 

I I.  Che  quelli  della  religione  non  potessero  contrattare’  matri- 
monio altramente  che  secondo  gli  ordini  della  chiesa  romana  per 
ovviare  a molli  inconvenienti. 

' Coi  pliir.  tia  M.  tose.  * Gidtic. 


..  „ - >— Dit+it^^cd  by-Goo^e 
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2.  La  religlon  catholiqiie,  apostolìqiie  et  romainc  sera  exèrcéc, 
rommo  avant  Ics  troubles,  daus  tout  le  royaume;  ctquicnnquc  se  sera 
salsi  de  bieiis  appirtenant  à l'église,  de  quelquc  manière  ’quc  ce  soli , 
devra  les  rcndrc. 

' 3.  Il  est  permis'aux  catboliques  de  demeurcr  daiis  telle  ville  de 

France  qui  leur  plaira,  en  se  coiiformant  avix  règics  ci-dcssous  po- 
sées.  _ . * ‘ ■ 

. A-  Il  est  permis  aux  seigneurs  et  aux  gentiUhommés  d'excrccr  la 
religion  nouvelle  dans  les  licux  de  leur  jiuidiction  ou  bien  daus 
leurs  nianoirs.  . ' . ' . 

5.  Ceux  d’entre  eux  qui  n’ont  pas  jiirìdirtion  de  haute  jiistice  ne 

pourront  l’excrccr  quc  dans  leurs  proprcs  niaisons,  avec  lejirs  familles 
^bles;  et,  dans  .le  ras  où  il  y aura  dcs  'p^rents  ou  des  amis  dans  la 
maison  ,^le  nombre  total  n’cn  sera  jamais  plus  grand  que  dix.”  . *' 

6.  Il  est  permis  à ecux  de  la  religion  rélomièe  d’exercer  leur  mite 

dans  toutes  les  villes  où  ils  l’expr^aient  dcs  le  1 7 dii  mijis  de  sep^- 
tembr%  exceptó  dans  Ics  toralitès  qui,  avant  Ics  demiers  troubles, 
étaicnt  cntièrement  catlioliques.  . ■ ^ 

7.  Cec  èxercice  ne  pourra  àvoir  lieu  que  do  la  manière  que  nous  ' 

indiquerons  ci-dcssous.  • . • ‘ 

8.  Cet  cxercice  ne  sera  autorisé  ni  à la  coiir,  ni  è dcux  lieues  è la 
ronde,  ni  dans  Ics  pays  d’outrc-monts,  ni  dans  la  ville  de  Paris,  ni 
dans  un  rayon  de  dix  lieues.  Cbacun  pourra  vivre  comnie  il  luì. 
conviendra  dans  sa  proprc  maison. 

9.  Il  est  défendu  i ceUx  de  la  religion  réformèe  de  travaillcr  lc$ 
jours  de  fèto. 

10.  Les  étudiants  dans  les  univcrsitcs,  et  ics  pauvres  dans  Ics 
hópitaux,  seront  admis  indiflt-remment.'quìls  soient  protcstants  ou 
qu’ils  soient  catboliques. 

I I.  Les  mariages  des  huguenots  seront  célébrés  avec  les  mémes 
foruiules  que  Ics  mariages  catboliques,  pour  évitcr  plusicurs  incon- 
vénients. 
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13.  Che  fiissero  obbligati  pagare  le  decime  alli  , curati  cattolici 
sopra  <juei  beni  che  avessero  a questo  effetto  obbligati. 

til.  Che  fussero  dichiarati  di  poter  essere  .secondo  la  volontà  del 
re  destinati  in  carichi  di  reggimenti  e di  consigli  senza  di.stinzione  di 
religione,  pur  che  promettessero  e giurassero  di'etcser  lìdeli  al  re  e‘ 
alla  corona,  c di  esercitare  il  Carico  loro  con  quei  modi  nligliori  che 
per  servizio  loro  ' fusse  possibile.  . 

I 4-  C.he  per  lo  interramento’  di  morti  sarebbe  loro,  per  ogni  villa 
del  regno,  provveduto  d'  una  piazza  commoda. 

,,  I 5.  (ihe  nelle  quattro  corti  di  parlamento,  cioè  Bordeos,  Grancv- 
blc,  Aix  e Tolosa,  sarebbe  stabilito  che  nel  consiglio  bisserò  due 
presidenti,  l'uno  cattolico  c l'altro  ugonotto;  e dodici  consiglieri, 
otto  cattolici'e  quattro  ugonotti  ; li  quali  tutti  |>erù  iitdifferentemeAfc 
‘dovessero  essere  eletti  dal  re,  eccetto  quelli  dclla_ religione  che  al 
presente  si  trovassero  in  cpiesti  parlamenti.  - 

i6.  Cile,  occorrendo  qualche  causa  d'importanza  criminale  o ci- 
vile tra  cattolici  e ugonotti , che  in  quel  Caio  si  potessero  rimtfvere  li 
_ due  giudici  cattolici  che  sono  ili  più  di  quelli  della  religione  rifor- 
mata ; e questo  nonostante  l'ordinanza  per  la  quale  i giudici  non 
possono  essere  ricusati  senza  causa  legittima  ed  apparente. 

I 7.  Che  il  re  di  Navarca  e principe  di  Condé  e tutti  gli  altri  signori 
e gentiluomini  della  religion  riformata  potessero  a sua  voglia  godere 
.i  governi  e carichi  che  averanno  avanti  li  3 4 d'agosto  1 673,  senza  aver 
a prender  nuova  provisione  dalla  corte  o dal  parlamento. 

1 8.  Che  tutte  le  ordinanze  fatte  avanti  il  suddetto  giornodi  3 4 agosto 
che  non  avessero  poi  avuto  effetto  per  li  turboli  sussequenti,  doves- 
sero avere  esecuzione  cosi  a favor  dei  cattolici  come  degli  ugonotti. 

•19.  Che  per  sci  anni  avvenire  tutti  li  eredi  di  quelli  che  furono 
morti  il  suddetto  giorno  in  Parigi,  e le  altre’  ville  di  Francia,  fus.sero 
esenti  di  ogni  gravezza  e gabella.  - < 

' Pare  die  intenda  1 zrmxio  i/W/a  rororm  * Per  Ae/tr.  Modo  die  anco  ne'  Tom:. 
€ (tei  rr.  rincuntinsì,  ma  non  frequente- (àlsi  piti 

* Tav.  Bitonda.  sotto  ; d' uan  parte  e f‘ a/frvi. 
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13.  Les  hugucnots  seront  tenus  dc'payor  la  dime  aux  curés  ca- 
tholiquc!)  sur  Ics  biens  qui  y étaient  assujcltis. 

• I 3i  Tous  pourront  ^Iré  égalemcpt  nommés  par  le  roi  aux  eniploi» 
publics,  poiirvu  qu'ila  jurent  fidélité  au  roi  et  à la  couronne,  et  qu’ils 
promettent  do  bien  exercer  leur  chai^e. 

P 

* - 

1 4.  Daus,chaque  ville  il  leur  arra  destine  pour  lieu  de  sépulturr 
un  emplaremcnt  ronvcnablo- 

..  i5.  Cbacun  des  quatre  jiarlemenls  do  Bordeaux,  de  Touloo.se, 
d'Aix,  de  Grenoble,  aura  deui  présidents,  dont  l'un  catliolique  et 
l'aiitre  hiiguenot,  aver  douze  conaeillers,  dont  quatre  buguenots  et 
hiiit  catholiques.  Ils  seront  toiis  nomnics  par  le  roi,  cxccpté  ceux  de 
la  religion  qui  s'y  troiiveraient  déjà  en  place.  ' ■ 

16.  Dans  les  causes  imjHirtantes,  civiles  ou  criminolles,  entro  car 

tholiques  et  liugiienot.s.  Ics  deux  juges  calboliques  qui  sont  de  plus 
qne  ceux  de  la  religion  réforra^e  pourront  étre  crartes,  sana  égard 
pour  l'ordonnance  qui  exige,  en  matière  de  récusation  de  juge,  une 
cause  apparente  et  l^gitiinc.  - ' 

17.  Le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Conde , aìi^  que  tous  les  aiH 
•tres  scigneurs  et  gentiishommes  buguenots,  jouiroot  des  gouverne- 

ments  et  des  charges  dont  ils  ctaient  pourvus  avant  Icaóaodt  1372,. 
sans  autorisation  nouvclle  de  la  cour  ou  du  parlement. 

18.  Les  ordonnauces  antérieures  au*3  4 aoùt,  dont  l'oxccution 
avait  étó  empéchée  par  les  Iroubles,  reprendront  leur  vigucur,  soit 
eii  faveur  des  catholiques,  soit  en  faveur  des  buguenots.  . 

I g.  Les  béritiers  de  tous  ceux  qui  sont  morta  le  susdit  jour  à 
Paris  et  dans  toutes  les  autres  villes  de  Fraiice  seront  ciomptés  de 
tout  iuipót  pendant  six  ans. 


4a. 
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30.  Che  tutti  gli  editti  fatti  dalla  felice  memoria  del  gran  re  ' 
Enrico  fino  all’ora  presente  contea  quelli  della  religione  riformata 
siano  cassi  ed  annullati.  _ ' . . 

a I . Che  per  discarico  della  memoria  dell' ammiraglio  di  Colligni  > 
e della  sua  morte,  siano  cassi  Scancellati  tutti  gli  ordini  e sentenze  ^ 
seguite  in  questo  proposito,  c li  suoi  liglioK  restituiti'  nei  beni  e 
onori  che  avevano  in  vita  del  padre,  .senza  alcuna  eccezione  ; e il  si-  • 
milc  di  quelli  di  Mongomeri,  Mombrun,  Briquemolt  e Cayagncs. 

3 3.  Che  non  si  faces.scro  più  processioni  pubbliche  per  la  morte 
del  principe  di  Condé,  per  cancellar  la  memoria  dei  tuiboli. 

3 3.  Che  tutti  li  prigioni  d'una  parte  c l'altra  si  mettessero  in  li- 
bertà senza  alcun  pagamento,  eccetto  però  di  quelb’  che  avessero 
debito  particolare.  ^ * * 

• '3  4.  Che  non  si  potessero  carirare  più  li  ugonotti  che  li  cattolici,  _ * 
di  gravezza  alcuna , por  il  regno. 

. 3 5.  Che  si  farebbe  libero  passa^io  e commercio  per  màre  e por 
terra  alli  luoghi  da  una  parte  e f altra. 

36.  Che  le  ville  sniantellatc  nei  passati  turboli  ^tessero  con  il 
consentiménto  del  re  esser  reedilicate’  e reparate,  però  a spese  de'  » 
communi.  * - . 

' 37.  Che' sua  imestà  per  maggior  femrezza  di  (presta  pace  dichia- 
rava e confessava  di  conoscere  il  re  di  Navarca  e principe  di  Condé-  > • 

per  suoi  buoni  parenti,  fedeli  soggetti  c servidori-,  come  anco  tutti 
quelli  che  avevano  seguitato  la-  lor  parte. 

’ 38..  Che  di  danario  robe  o altro,  che  il  re  di  Navaira,  principe  di 
Condé,  o quelli  che  hanno  seguitato  le  lor  parti  avessero  avuto  per 
bottino  o.per  altra  via,  fosàcro  appartenenti  alla  coronao  altramente,  „ 
non  si  potesse  astringere  alcuno  non  pure  a restituirli  ma  nè  anche 
a dame  conto  in  alcun  tempo. 

39.  Che  fossero  obbligati  gli  ugonotti  rompere  ogni  lega  c confe- 

' Ljitinismo,  ctt*  ha  nel  tose,  io  9crìttore  avrà  Torse  creduto  di  ecctUo. 

(tnaiof^hi,  ma  non  simili.  * G.  Villani. 

* Siccome  fuori  sla  col  di  e senu.coai 
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- 30.  Les  édìts  promulgués  depuis  le  grand  Henri  II,  d'heureuse 
mémoire,  jiuqu'à  ce  jour,  contre  les  rcformés,  soni  tona  aunulés. 

3 I . Pouf  rcliablliter  la  mcinoire  de  l'amiral  de  Coligny,  de  Mont- 
gommcry,  de  Montlmm,  de  Briquemaul  et  de  Cavagnes,  tous  les 
arròts  contre  cux  promulgués  soni  nuls,  et  Icurs  enfants  soni  réta- 
blis  dans  Icurs  biens  et  Icurs  litres. 
i 

3 3 . Il  ne  se  fera  plus  de  proccssionspubliques  cn  commemora tion  de 
la  mori  duprince  dcCondé,alìn  d'cteiodre  lout  souvenir dcs  iroubles'. 

33.  Ees  prì.sonnicrs  de  còte  et  d'aiitre  seront  dclivrés  sana  ran<jon, 

sauf  les  debiteurs.  , ‘ 

3 4.  L.CS  imp>ts  ne  pèseront  pas  plus  sur  les  huguenots  qtie  sur  les 
catboliqnes. 

3 5.  D'un  còte  et  de  l'autrc  Ics  Communications  et  le  commerce 
seront  libres  par  mer  et  par  terre. 

g6.  Les  vilics  démantelécs  pendant  les  troublos  pourronl,  avec 
l'approbation  du  roi.étre  restaurées  aux  dépeiis  dcs  communes. 

37.  Polir  mieux  affermir  celle  paix,  le  roi  rcconnait  le  roi  de  .Na- 
varrc  et  le  princc  de  Conde  comme  ses  bons  parents,  ses  (idèles  sujets 
et  serviteurs,  ainsi  que  tous  ceux  de  Icur  parti. 

¥ 

• 38.  On  ne  pourra  eriger  ni  la  rcstitution  ni  méme  le  compie 

^ de  l'argent,  des  meiiblcs  ou  de  tout  autre  bicn  soit  public,  soit  privé, 
que  le  roi  de  Navarre,  le  princc  de  Conde  et  Ics  Icurs  auront  acquis, 
soit  comme  butin , soit  par  quclquc  autre  moyen. 

ag.  Les  rcformés  rompront  toute  alliancc  avec  les  princes  étran-- 
gers  : sa  inajesté  fera  de  ijiémc. 

* Henri, dann  c£l  édit, appellc la tucric  et  jours  BuÌTanIs,  avenua  à odre  trèa* 
d Boùt  t les  désordrca  et  excca  du  ai  aoùt  grand  regret  et  deplaiair.  i 


354  UELATIONS  UKS  AMBASSADEURS  VT^NITIENS.  ' 
(ierazione  die  avessero  giuraU  con  qualsivoglia  principe  forcsliero; 
e die  sua  maestà  farebbe  il  medesimo,  distaccandosi  dalle  pratiche^ 
l ontra  di  loro.  _ . 

30.  Che  tutti  li  fauciulli  elio  fus.sero  nati  fuori  del  regno  (a  causa 
die,  durando  li  turboli,  molti  si  fusscro  ritirati  fuora  pcrvivcr  secura- 
mente  nella  nuova  religione),  s'intendesScro  nondimeno  regnicoli  e 
veri  Fraiiee.si  naturali,  senza  proveder  sopra  ciò  di  altra'  testilirazione. 

3 1 . Che  gli  ugonotti  lasi-i.issero  tutte  le  piazze  e fortezze  apparte- 

nenti alla  corona,  e si  levassero  le  anni,  ma  a line  che  potessero  vi- 
ver securamente  lino  che  il  tempo  mandasse  in  oblivione  li  rancori 
delle  guerre  passale  : c per  sci  anni  a venire  fusscro  consegnale  per 
guardia  le  ville  che  seguitano  ; doè  Mompellicr  e Arquamorta  in 
i.ingiiadoca,  Hyeres  e Serse  in  Dellinato  ; Seyne  e la  Gran  Torre  in 
Provenza  ; la  lleola  c lo  Mas  in  Guienna  e Pcrigheus.  Lo  qual  piazze 
fii.ssero  essi  poi  obbligati  a capi  dclli  sei  anni  restituire;  coti  condi- 
zione. però  che  li  giudici  fusscro  denom'mati  dal  re,  e che  gli  eccle- 
siastici non  fusscro  traviigliati.  • 

Questi  furono  li  rapitoli  della  pace  più  essenziali.  La  qualesfu 
prima  esseguita  che  pubblicata  ; percioehé  non  [loteiido  alcuna  cosa, 
pT  antico  ordinamento  ed  iiistiluto,  per  importante  ch’cUa  .sia,  es- 
sere pubblicata  in  alcuna  città  del  regno  se  non  è prima  veduta  dal 
parlamento  di  Parigi,  vi  corse  quasi  un  mese  di  tempo. 

E subito  mutate  tutte  quelle  voci  che  mormoravano  che  la  corte 
sarebbe  passata  più  avanti,  ces.sarono;  e fu  resoluto  di  ritornare  a* 
Parigi,  che  pareva  che  fosse  desiderato  da  ognuno  iicr  ristorarsi 
degl'  incomodi  patiti;  poiché  il  re  medesimo  era  alloggiato  in  Poi- 
tiers  cosi  strettamente  che  a gran  fatica  vi  erano  stanze  per  le  due 
regine,  e pr  gli  oliiciali  secreti,  bisognando  ebe  il  fratello  mede- 
.sinio  stesse  fuori  dello  alloggiamento*. 

SuccesMTO  in  questi  medesimi  tempi  le  revoluzioni  di  Kiaiidia;  perocché 
avendo  il  signor  don  (jiovanni  licenziato  gli  Spagnuoli  per  gratificarsi  gli  animi 


* rrotvfdtfrecolià.ìn  Dante  e in  alili. 
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30.  Gomme  plusieurs  Fran^ais  ont,  |tendant  les  troiibles,  quitte  ^ 
le  royaiinie,  Iciirs  enfants,  ncs  au  dchors,  sont  de  véritablcs  Franijaia, 
sans  qu’il  Cailie  pour  cela  d’autrc  témoignage. 

31.  l>e»  huguenols  rendront  les  placca  et  les  citadellcs  apparte- 
iianl  à la  couronne,  et  poseront  les  armesjmais,  pour  leur  sùreté , 
ils  auront  Montpellier  et  Aigues-Mortcs,  cn  Ijngucdoc;  Nyons  et 
Serre,  cn  DaiiphÌDé;  la  Seyne  et  la  Grande-Tour,  en  Provence;  Pé- 
rigucux.La  Péole  et  Le  Mas  de  Verdun,  en  Giiyenne.  Ils  Ics  gar- 
deront  pendant  six  ans,  jusqu'à  ce  que  Ics  rancuncs  soient  d'teintes; 
après  quoi  ils  les  rendront.  Mais,  pendant  ce  temps,  les  juges  scront 
nqmmés  par  le  roi,  et  Ics  prétres  ne  seront  pas  molcstcs. 


La  paix  qu’on  vcnait  de  conclure  fut  exécutée  avant  d'atre  publice  ; 
car,  d’après  unc  ancienne  institution,  on  ne  peut  ricu  publier  dans 
une  ville  quclconque  du  royaume  sans  l'approbation  du  parlement  ' 
de  Paris.  En  sorte  qu’entre  la  conclusion  et  la  publicatiou  il  y eut 
presque  un  mois  d’intervallo. 

On  ne  parla  plus  de  transporter  la  cour  plus  loin  que  Poitiers;  et 
l’on  résolut  de  rctourner  i Paris,  ainsi  que  tout  le  monde  le  desirait, 
pour  se  rcpo.ser  de  tant  de  fatigues.  Le  roi  lui-nièmc  clait  fort  mal 
logc  à Poitiers;  & peine  y avait-il  asscz  de  chambres  pour  les  deux 
rcines  et  pour  les  officiers  intimes.  Le  frère  mèine  du  roi  demeu- 
rait  en  debors  de  la  ville* 

di  quei  popoli,  noa  erano  appena  giontì  in  Piemonte,  che  mostrando  gli  Stali 
di  sospettare  come  sospettarono  in  efletlo,  che  questa  fusse  un  straUnma  del 

* tipporasooraconleicìles  é»énenicnts  lio^tilìtCs  qui  éclalèrent  À l'amvce  du  frère 
de  la  guerre  de  Fiandre,  Ics  ruses  de  de  remprreur,  doni  le  roi  rjillioiique  cui 
don  duali,  la  déGaiice  des  peuples,les  à se  plaindre.  > 


ì Coogle 
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Fino  che  il  negozio  stolte  in  questi  termini,  non  fu  alcuno  nella 
corte  di  Francia,  che  non  credesse  che  fussero  lutti  d*accol-do,  e che 
in  line  il  signor  don  Giovanni  desisterebbe  delle  anni,  sebbene  tutta- 
via faceva  far  gran  gente  e cavallerìa  in  Germania.  E per  questo  molli 
non  sì  assicuravano  mettersi  in  viaggio  per  andare  a questa  guerra , 
c dubitando  di  fare  spesa  inutile,  tuttoché  si  cominciava  a parlare  che 
\i  sarebbon  passati  in  persona  li  migliori  e principali  del  regno,  che 
' perciò  sua  altezza  avesse  mandalo  fino  a Poitiers  suo  gentiluomo  es- 
presso per  supplicare  sua  maestà  che  non  lasciasse  passare  un  soldato 
Iranccse  in  servìzio  de’  Fiamminghi.  Era  di  già  tornata  la  corte  a Pa- 
rigi, dove  era  venuto  un  altro  amhasciadore  del  signor  don  Giovanni, 
chiamato  monsignor  di  Vaiix,  j>er  far  di  uovo  officio  efficacemente 
col  r<r,  che  denegasse  c vietasse  clve  Francesi  andassero  al  soldo  di 
alcuno  in  Fiandra,  ricordando  che  ii  re  cattolico  non  pure  non  aveva 
mai  favorito  li  rubelli  di  sua  maestà  cristianissima,  ina  piuttosto  dato 
adviso  coltro  di  loro  ; eh’  era  causa  della  prontezza  che  mostravano 

signor  don  Giovanni  per  indurre  il  pa<h>c  a lasciar  l’aimi,  e poi  soggiogarli  del 
tutto  con  gli  Allemanni  cd  Italiani  eh' erano  restati  nel  presidio  delle  piazze,  e 
spccialmenlc  della  cittadella  di  Anversa;  e che  questa  fosse  una  intelligenza  che 
sua  altezza  avesse  con  alcuni  princi|>ali  del  paese;  attarrata , si  può  dire,  con 
occasione  mcndirata,  una  questione  colla  guardia  degli  Mleiuanui,  ch'era  in 
Anversa,  parte  ne  ammazzarono  e parie  ne  carciai'oiio  fut»ri  della  villa,  facendo  li 
capi  prigioni , e ricevendo  io  quei  medesimo  punto  il  principe  di  Oraugei»,  che 
si  appresentò  per  mare  nella  città,  creandolo  loro  vice  governatore  io  nome  dei 
re.  Odo  che  per  essi  o per  il  re  iiitnlesimo  fu»e  provveduto  di  governatore  legit- 
timo e del  sangue  reale,  abbassando  l' autorità  concessa  loro  da  sua  maestà  cab 
toliea  , fino  quando  morì  il  duca  dì  Medina  Orli.  Pcrriocchè  restando  essi  allora 
senza  governatore,  supplicarono  per  aiiibascladori  il  re  chc^  concedesse  loro  au- 
torità che  potessero  dare  ordine  ad  alcune  occorrenze , fino  che  provvedesse  loro 
di  persona  che  li  governasse  : il  che  fu  permesso  benignamente  dalla  sua  uiaestà. 
Ma  avendo  poi  mandato  il  signor  don  Giovanni  con  questo  carico  nei  Paesi  Bassi, 
quella  c^^ssione  veniva  a perdere  ogni  suo  vigore.  Sua  altezza  avendo  inteso 
il  moto  flBnversa,  si  ritirò  ne!  castello  di  Namur  come  in  luogo  securo  per  at- 
tender l'esito  della  cosa.  Kd  allora  presero  gli  vStali  occasion  di  dire  eh*  erano  piu 
che  sicuri  che  si  trattavano  iusidie  contea  dì  loro  ; c perciò  diedero  quella  tanta 
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Après  cela  il  n’y  avait  personnc  à la  cour  de  France  qui  ne  peiitót 
qti'on  n'cut  concia  un  accord  solide,  et  qu'à  la  fin  don  Juan  ne 
posAt  les  armes,  quoiqu'il  ne  cessàt  de  ramasscr  en  Allenaagne  beati- 
coup  de  gens  de  pied  et  de  chevai  *.  Ausai  plusieurs  hésìtaient  à 
prendre  pari  à colte  guerre , dans  la  crainte  de  se  livree  à des  dèpenses 
iniitiles.  On  commeiicait  cependant  à répandre  le  bruii  quo  divers 
grands  personnagrt  du  royaume  dcvaienl  y aller  cn  personne,  et  que 
son  allesse  avait  envoyé  exprès  un  gentilbonmie  à Poitìers  pour  prier 
le  coi  de  ne  pas  laisser  un  seuì  soldat  francais  prendre  servire  che/, 
les  Flamands. 

La  cour  était  déjà  retournée  à Paris,  où  élait  arrivé  un  iiouvel  ani- 
bassadeur  du  seigneur  don  Juan,  appolé  M.  de  Vaulx.  pour  demander 
au  roi  d'interdire  aux  Francais  de  se  mettre  à la  soldo  des  Flamands, 
en  lui  rappelant  que  les  rebelles  contre  sa  propre  autorité  n*avaient 
jamais  re^u  de  secours  du  rei  caibolique,  qui  avait  plutót  pris  parti 
contre  eux.  Cesi  pourquoi  Ics  huguenots  et  tous  les  mécontentsde 

auLoriU  al  priot  ipc  d'Orangr^i  dìrcndo  et«i  che  questa  era  una  iziacchinaxione 
trattata  fino  m Spagna  per  ingannarli , c per  desolar  lutto  il  paeiM; , come  era 
stato  anco  mente  del  duca  d'Alva.  K c:oniÌQciarono  quasi  in  aperta  guerra  a 
far  di  quelle  dimoslrationi  che  &i  fanno  a nemici  capitali  ; cioè  trattener  corrieri, 
mutarii  contenuto  delle  lettere . e mostrare  di  non  voler  sua  allezta  per  gover- 
natore. Ma  per  colorire  questo  atto,  che  non  fussc  interpretato  a reliellìone.  man- 
darono a richiedere  segretamente  F arciduca  Malhias,  fratello  dell'  imperatore, 
perchè  accettasse  il  loro  governo,  eh*  essi  olTerivanoa  lui  come  a prt  iiclpe  della 
casa  d'Austria,  tl  quale,  partito  poi,  come  si  disse,  di  nascosto,  e contra  la  volontà 
dì  sua  maestà  cesarea , con  poche  poste  non  stette  mollo  ad  arrivare  nei  Paesi 
Bassi.  Dove  doppo  alcune  picciole  diflicolta  nell' accettare  i rapitoli,  più  concer- 
nenti r intenzione  di  chi  li  ofTerìva  che  la  dignità  di  chi  li  accettava,  fu  final- 
mente  con  molto  onore  ricevuto  in  Anversa  , ed  onorato  in  particolare  dal  prin- 
cipe d’Oraoges  , che  per  consenso  degli  stati  generali  fu  fatto  luc^teneote  di 
sua  altezza.  Da  che  parve  che  nc  seguisse  poi  qualche  strepito,  e il  re  cattolico 
per  lo  ambasciatore  suo  ne  facesse  querela  colf  imperatore  ; ma  la  cosa  non 
passò  più  innanzi. 

' \oyei  sur  lui  Brantème,  Disc.  ili. 

« 
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ugouotli  c li  poco  amici  dolla  corona  di  Francia  di  volere  aiutare 
Fiamminghi.  Furono  perciò  fatte  alcune  proibixioni  e gride  ; ma  non 
giovarono,  j>ercliè  ognuno  vi  andava  a sua  voglia,  e più  al  servizio  de' 
Stati  die  del  signor  don  Giovanni , o sia  per  il  particolare  odio  che 
ave  la  nazione  francese  alla  spagnuola,  o perchè  stimassero  aver 
miglior  soldo  da  loro.  Poco  appresso  fu  concesso  licenzia  al  conte 
Carlo  Mansfclt  di  menare  tredici  insegne  di  fanterìa  al  servizio  di  sua 
altezza.  Si  diceva  anco  che  il  duca  di  Guisa  vi  sarebbe  andato  in  per- 
sona : onde  e per  questo  c per  molti  altri  respetti,  li  Stati  mandarono 
amba.sciadori  a monsignor  d' Alanzune,  fratello  di  sua  macsU  cristia- 
nissima, dandoli  grandissime  speranze  quando  avesse  voluto  pssarc 
in  persona  a quella  impresa.  Ma  siccome  questo  moto  non  piaccpie 
nè  al  re  né  alla  regina,  non  essendo  giudicata  guerra  giusta,  cosi  ne 
scrissero  in  S|iagna,  ricercando  il  re,  che  desse  una  delle  figliuole 
con  parte  di  quei  stati,  che  tutte  le  cose  si  accomodarian  facilmente  ; 
ma  il  negozio  mori  da  so,  per  esservi  poca  inclinazione  da  una  parte 
e dall’  altra  '. 

All' uscir  di  novembre,  il  signor  don  Giovanni  si  ritrovò  aver  in 
campagna  tra  Spagnunii,  Italiani,  Alemanni  e Francesi,  da  venticinque 

Itiloruali  gli  ambast iailiiri  in  Fiandra  senza  resoliuionc, si  cominciu  piu 
die  mai  ad  attendere  alle  pruvvisìoui  della  guerra,  la  quale  per  ogni  cespelto 
mostrava  di  dover  essere  la  più  sanguinosa  che  fusse  mai  stata  a ricordo  d uo- 
mini , o a memoria  di  corte  in  quei  paesi.  l’erciochc , persuadeudosi  ogni  parte 
di  aver  ragione,  e attacco  di  vendetta,  pareia  che  non  si  attendesse  ad  altro  chi^ 
ad  oltraggiarsi  c ad  irritarsi.  E speeialiiicute  dalla  parte  dei  stati  veniva  ogni 
sorte  <r  ingiuria  in  parole  e in  felli  ; perché  non  contenti  di  avere  ricev  uto  l’ ar- 
ciduca .Mathias  al  lor  governo,  e acccUatolo  ; ancora  di  aver  tentato  la  pratica  di 
F rancia , e forse  quella  d' Inghilterra  ; si  risolsero  anco  con  la  medesima  autorità 
(abusata,  come  io  ho  detto  di  sopra]  di  bandire  pubblicamente  c manifestamente 
il  signor  don  Giovanni , diebiarare  jicr  nemico  della  patria  e per  sturbatore  della 
pace  di  Gant  giurata  da  luì;  c ebe  non  lo  stimavano  né  avevano  mai  stimato  per 
governatore  luogotenente,  né  per  rapilauo  generale  di  sua  maestà  nei  Paesi  Bassi; 
iniungendo  che  tutti  quelli  che  lo  avessero  favori  to  doppo  la  ritirata  di  Namurs, 
e fussi>ro  per  favorirlo  e seguitarlo,  se  fussero  forestieri,  s'intendessero  aperti 
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Francp  se  montraient  si  disposés  à appuyer  les  Flamands.  Le  roi  dé- 
l’endit  publiquement  toute  cspèce  de  sccours  pour  la  Fiandre,  mais 
en  vain.  (iliacun  suivit  sa  propre  volonlc,  et  on  alla  beaucoup  plus  vo- 
Inntiers  au  Service  des  Ltats  que  de  don  Juan,  soit  à cause  de  la  baine 
que  Ics  Fran<;ais  portaient  aux  Espagnols,  soit  dans  l’espoir  d’obtenir 
line  meillcurc  solde.  Peti  de  temps  après,  la  pcrniission  de  conduire 
treire  enseignes  de  Franco  au  servire  de  son  altessc  fut  donnóe  au 
comte  Charles  de  Mansfeld;  on  disait  méme  que  le  due  de  Guise  de- 
vait  s’v  rendre  cn  personne.  Cescirconstances,  jointes  à d’autres  con- 
sidérations,  engagèrent  les  Ktats  à envover  un  ambassadeur  au  frérc 
dii  roi,  le  due  d’Alcnijon,  pour  l’invitcr,  avec  force  promesses,  à venir 
Itii-ttiénic  à leur  secours;  mais  le  roi  et  la  reine-mère  ne  trouvèrent 
pas  que  ce  fòt  chosc  convenablc.  lis  ccrivirent  en  Ksjiagne,  conscillant 
au  roi  catbolique  de  donnei-  pour  dot  à une  de  ses  filles  cctie  panie 
de  ses  états,  oe  qui  y apaiserait  facilement  les  troiibles.  Mais,  comme 
les  parties  belligérantcs  n’y  pensaient  guère,  ce  conseil  n’eut  auciine 
suite  : on  ctait  trop  aigri  de  part  et  d’autre*. 

Vers  la  fin  de  novembre  le  scigneur  don  Juan  se  troiiva  en  cam- 
pagne avec  vingt-cinq  mille  hommes  d’infanterie  et  six  mille  de  ca- 


neiuici;  se  paesani,  ribelli  della  patria,  e per»  come  tali  dovessero  esser  perse 
i;uitati  da  ogni  persona  e inogni  e qoal  si  voglia  loco,  non  pure  nella  persona, 
ma  nella  robba  e nell' onore;  facendo  sopra  di  ciò  diverse  ordinazioni,  le  quali 
per  colorire  di  qualche  simulata  ragione,  fecero  uscire  in  nome  di  sua  maestà, 
valendosi  della  sopraddetta  concessione.  Dall'altra  parte  Spagnnoli,  più  sagaci  a 
patire  che  precipitasi  alla  vendetta,  attendevano  ad  accumular  forze,  es.sendo  di 
già  ritornate  le  compagnie  d' Italia. 


' Les  Ètats  lauccnt  des  anathemes 
contre  don  Juan  et  les  gens  qui  le  sui- 
vraicnt  : lui,  il  se  prùpare  à la  guerre. 
Ces  évànements,  que  noiis  jugeons  avec 
Uni  de  séverilé , n'àlaieni  pas  regnrdé.s  du 
inaine  ®il  par  lea  homines  de  ce  temps-là. 
Le  .Tasse,  dans  son  premier  dialogue  sur 
la  nobleuc,  dit  dii  roi  calholique  : «He 
così  grande  . eosi  prudente , cosi  giusto , 


cosi  pielan,  e cosi  amatore  delia  religione 
e deir  onesta , che  non  trova  ne  supenore 
nè  eguale  in  tolta  la  metuoria  de'  secoli 
passali,  ed  in  tutte  le  meuiurie  delle  istorie 
cristiane  e gentili.  ■ (T.  Ili . p.  76.  ] Le  bon 
Muratori  pe  pensai!  pas  loul  à lìail  de 
mèmo,  lui  qui  appelait  le  due  d'Albe  àec- 
cnto,  e noàilff  carn^ce.  ( Annales. )' 
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mila  fanti  e sci  mila  cavalli,  con  forse  quaranta  pezzi  d'artiglieria,  tra 
picciola  e grande,  prestatali  dal  duca  di  Ixirena.  Che  sebbene  l’esercito 
de’  Stati  era  molto  maggiore,  come  che  fusse  allora  di  tredici  mila  ca- 
valli odi  trenta  mila  fanti,  tra  Alemanni.  Francesi,  Inglesi.  Scozzesi  e 
gente  del  paese,  non  era  [>erò  stimato  superiore  nèeguale  di  virtù,  essen- 
dovi gran  numero  di  gente  collettizia.  .Anziché  lasciandosi  intendere 
al  primo  tratto  di  volere  far  l’impresa  di  Namur,  trovatola  poi  molto 
difficile,  perù  esservi  dentro  poco  meno  di  quattro  mila  Spagnuoli , 
non  s’ accostarono  manco,  ma  andando  l’unn  e l’altro  esercito  ritirato 
e riservato,  l’ uno  da  una  |iarte  e 1’  altro  dall’  altra  della  Mosa , per 
svernare  più  tosto  con  reputazione,  che  per  volontà  forse  di  combat- 
tere, non  segui  per  molti  giorni  fazione  notabile  se  non  alcune  po- 
che scaramucce , nelle  quali  appariva  sempre  l’avvantaggio  nell’ eser- 
cito spagnuolo. 

Tra  quel  tempo  che  questi  più  tosto  rancori  che  rumori  bollivano 
in  Fiandra,  la  corte  di  Francia  si  dimorava  a Parigi  a godere  il  frutto 
della  pace , apparendo  che  non  vi  fusse  alcun  pensiero  di  guerra  in- 
terna, non  che  di  forestiera.  F ritornò  intanto  la  regina  di  Navarca  da 
Liege,  dove  ella  era  stata  alcuni  mesi  per  pigliare  le  acque  di  Spa,  e 
altre  purgagioni.  I,a  quale  fu  incontrata  fino  a .San  Denis  dal  re,  dalle 
regine  e da  tutta  la  corte.  E si  crede,  anzi  si  disse  per  fermo,  ch’ella, 
come  bene  informata  degli  accidenti  e del  stato'  de’  Paesi  Bassi,  e delle 
pratiche  liaiiimiughe  (come  quella  che  aveva  negoziato  col  signor  don 
Giovanni  e con  il  conte  di  Lalain,  e altri  signori  fiamminghi),  per- 
suadesse quella  impresa  alle  loro  maestà;  le  quali  non  trovando 
punto  inclinate,  infiammasse  poi  maggiormente  Monsignor  suo  fra- 
tello ad  abbracciarla,  mossa,  come  alcuni  dicevano,  per  far  cosa  grata 
al  re  di  Navarra  suo  marito. 

Successe  tra  questo  tempo  la  morte  del  signor  Troilo  Orsino,  il 
quale  passando  una  sera  nel  far  della  notte  per  il  ponte  di  Nostra 
Dama,  fu  colto  d’  una  archibusata  che  gii  passò  per  il  ventre  nel  fe- 
gato, della  quale  morì,  sopravvivendo  quasi  tre  giorni.  Ne  mai  si 

' L'  Ariosto  ; un  $chifo. 
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Valerio,  Espag^iols,  Italiena,  Allemands,  Ecossais,  et  avec  quaranlc 
piéces  d’artillerie,  grandes  ou  petite»,  q>ii  lui  furent  prètées  par  le 
due  de  Lorraine.  L’armce  de»  Etat»  était  plus  forte;  elle  coinptait 
quinze  mille  hommes  de  cavalcrie,  trcntc  et  un  mille  d'infanterie. 
Francai»,  Allemands,  Anglais,  Ecossais  et  Flamands.  Mais,  quant  à la 
valeur,  il  n’y  avait  pas  de  comparaison  : ceux-ci  élaient,  pour  la  pluparl. 
des  gens  raniassés  on  ne  sait  où,  et  sans  discipline.  11»  curent  d'abord 
le  projet  d’attaquer  Namur;  mais,  trouvaiit  la  ville  défendue  par  qua- 
tre  mille  Espagnols,  ils  n'en  approchèrent  inaine  pas.  Les  deux  ar- 
mees  marchaient  avec  bcauroup  de  reserve  des  deui  cótés  de  la 
Meuse  : elles  faisaicnt  semblaut  de  vouloir  en  venir  aux  niain.s,  mais 
clic»  n’cii  avaient  pas  envie.  Il  se  passa  plusicurs  jours  sans  aurun 
fail  remarquablc;  et,  dans  les  petites  escarniouclies,  c'était  du  còte 
de»  Espagnols  qu'était  toujours  l’avantagc. 

Tandis  que  ecs  actes  d’hostilitc,  plutót  que  de  guerre,  s'exécutaient 
en  Fiandre,  la  cour  de  Francc  jouissait  à Paris  des  fruits  de  la  paix, 
sans  quelle  pan'it  avoir  aneline  pensée  de  guerre  intestine  ou  ctran- 
gère.  La  reine  de  Navarre  revint  alors  de  Liégc  : elle  avait  passé  quel- 
que  teinps  aux  caux  de  Spa*  pour  sa  sante.  Le  roi,  la  reine  et  tonte 
la  cour  allèrent  jusqu’à  Saint-Denis  au-devant  d'elle.  On  crut,  on  as- 
sura  méme  que  cettc  reine,  bien  instruitc  des  évcncments  et  de  la 
situation  des  Pays-Bas  comme  ayant  négocié  avec  don  Juan,  le  conile 
de  Lalaing  et  d'autres  scigneurs  flamands,  voulait  entra^er  leurs  ma- 
jestés  dans  cctte  guerre;  mais  que,  ne  les  ayant  pas  trouvécs  disposées, 
elle  cxcita  d'autant  plus  vivement  Monsieur,  son  frère,  é exécuter  son 
entreprise,  afin  de  faire,  selon  quelques-uns,  ime  chose  agréable  à 
son  mari , le  roi  de  Navarre.  v 

Vera  ce  temps-U  pcrit  le  signor  Troilo  Orsino,  line  nuit,  au 
moment  où  il  passait  sur  le  pont  Notre-Dame,  il  fut  atteint  d'une 
arquebusade  au  ventre  et  il  eut  le  foie  traverse  : il  en  mourut  le  troi- 
sième  joiir.  On  n'a  jamais  su  ni  qui  était  l'assassin  ni  qui  l’avait  soldé, 

' De  Thou,  III , 55i. 
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M’ppe  chi  Risse  l' omicida,  nè  da  chi  venisse  questo  misfatto,  tut- 
toché ne  fusse  in  quel  principio  fatta  gagliarda  inquisizione , per 
essere  stato  cavaliero  molto  amato  e stimato  dalle  loro  maestè  e 
dalla  nohiltè  francese. 

Passò  il  resto  dello  inverno  assai  queto  in  Francia,  tuttoché  ogni 
tratto  bollissero  li  tumulti  in  Lingnadoca  e nel  Delhnato.  IJ  quali 
anco  per  il  più  erano  fomentati , e finti  forsi  dalli  maligni  nomini , 
per  non  dire  spiriti,  che  seminano  il  veleno  tra  i grandi.  E sebbene 
venne  un’  altra  volta  in  corte  gli  ambasciadori  dclli  stati  per  invitare 
Monsignor  a quella  impresa,  dandoli  gran  speranza,  nondimeno, 
essendo  ben  marinato  ' il  negozio  nel  consiglio  segreto,  c forse  tra  le 
loro  iiiae.stà  sole,  non  parve  di  abbracciare  questa  occasione  , la  quale 
non  poteva  apportare  che  danno  certo  e spesa  intollerabile,  veden- 
dosi bene  che  il  fine  a che  camminavano  gli  Stati , era  solo  per 
ponere  un  contrapeso  al  re  cattolico,  non  perchè  non  dovesse  esser 
loro  discara  ogni  signoria.  Oltre  che,  essendo  divisi  e discordi  tra 
Ioni,  e nelle  cose  della  religione  e delle  contribuzioni  del  danaro, 
non  si  poteva  far  buono  nè  securo  fondamento.  Aggionto  poi,  che  non 
appariva  che  fosse  conveniente  nè  giusta  guerra  a defender  li  re- 
belli contra  il  giusto  padrone.  E però  questa  pratica  fu  del  tutto  dis- 
taccata, ma  però  dato  buone  parole  agli  ambasciadori,  che  le  loro 
maestà  non  mancherebbono  di  fare  oificio  perchè  la  pace  e accordo 
ne  seguisse,  pi  modo  che  gli  Stati,  esclusi  da  questa  speranza,  sup- 
plicavano il  re  di  Portogallo  e l’ imperatore , che  s’ intromettesivero 
col  re  Filippo,  perche  le  cose  si  accomodasaero  *. 

Ma  con  tutto  questa  gli  apparati  della  guerra  cammioavano  iunanzi.  Già 
erano  stati  assegnati  ali'  arciduca  Matliias  sessanta  mila  scudi  per  la  sua  casa,  e 
il  principi'  d' Oranges  fatto  luogotenente  generale,  al  cui  cenno  ed  alla  cui  vo- 
lontà si  facevano  tulle  le  cose.  Già  erano  gli  eserciti  ingrossati,  ed  accostati  ad 
alcune  picciolo  piazzo,  di  modo  che  la  prima  fazione  segui  a Engeblu  all'  ultimo 

' CjOmt;  vagìiart ^ponderart,  tritare ^ tri-  che  s’  usano  traslalamenle  in  modi  ani- 
tamentecoiwderare,fmmtizzare,tptaHellure,  Ioghi.  Ma  potrebbe  anco  dire  mmàisozo. 
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quoiqu'on  fil  de  très-diligcntcs  rcchcrches;  car  Troilo  Orsino  était 
fort  aimé  de  leurs  majestés  et  de  tonte  la  noblesse  de  France. 


Le  reste  de  l'hiver  se  passa  tranquillenient  au  scin  do  royaume  : 
des  troubles  éclatèrent  ccpcndant  dans  le  Languedoc  et  en  Daii- 
pbiné.  On  Ics  exagérait;  on  Ics  eicitait  peut-étre;  parce  qu'il  y*  a 
des  méchants  qui  alnient  à réparidrc  dans  le  coeur  des  grands  le  poi- 
son  de  la  baine.  Les  ambassadenrs  des  états  de  Fiandre  revinrent 
eacore  & la  cour,  invoquant  de  nouveau  les  secours  de  Monsieur,  et 
ils  l’encouragcaient  pardo  magnifìques  espéranccs.  Le  roi  et  la  reine, 
peul-étre  à eiuc  deux  seuls,  ou  bien  en  conscii  secret,  di.scutèrent 
rette  offre;  et  ils  vircnt  qu’elle  ne  pouvalt  occasionner  que  des  pertes 
presque  sùres  et  de  très-grandes  dépenses.  Ils  sentaient  que  le  biit 
des Ftats était  de  contre-balancer  la  puissance  du  roi  catholique,  mais 
que  touto  autorité  en  général  leur  était  au  fond  insupportable.  En 
outre  ils  ne  s'accordaient  ni  sur  les  quostions  rebgieuscs  ni  sur  Ics  im* 
pota,  en  sorte  qu’on  ne  pouvait  rien  espércr  de  fondò  ni  de  stable. 
Eniin,  ce  n'était  pas  chose  justc  ni  bienséantc  que  d’appuycr  des 
rebelles  contro  leur  roi  légitime.  On  rompit  tout  Iraité;  mais  ou 
donna  de  bonnes  paroles  aux  arabassadeurs  ; on  leur  promìt  que 
leurs  majestés  s’entremettraient  pour  la  concilialion  de  ce  grand  dif- 
férend  *. 


di  gennaro,  con  mortalità  di  più  di  sei  mila  Fiamminghi  e Inglesi,  e con  così 
picciola  perdita  dei  Spagnuoli  che  a gran  fatica  lo  averei  io  creduto  se  non  avessi 
veduto  una  lettera  scrìtta  in  quel  tempo  in  questo  pro|><»ito  dai  signor  don  (ìio- 
tanni  medesimo  al  signor  Giovanni  di  Vargas,  agente  del  re  cattolico  in  Parigi. 


* Suit  la  halaillc  de  Gemblous  : le 
oarrateur  rapporta  la  lettre  que  don  Juan 
éerivit  à M.  de  Vargas,  amhassadeur  de 
Philippe  11  à Paris,  pour  lui  annoncer  la 
victoire.  (De  Thou,  L.VIV,  8.)  Ensuitc  il 
tradnit  ledécret  puhlié  par  don  Juan  niéme 


pour  inviler  Ics  Flamands  à se  souinettre. 
Mais  les  qualre  mille  Espagnois  qui  de* 
vaicnt  arriver  du  Pidmont  tardaienl  lou- 
jours,  ei  tout  Tbiver  se  passa  sana  auciinc 
autre  action  d'imporlaiice. 
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Tra  tanto  si  attese  a Parigi  alla  regolaaione  delle  monete,  perciò- 
rhè  essendo  montato  il  scudo  alli  cinque  franchi  con  gran  danno  de* 
inerranti,  fu  redutto*  alli  tre.  Di  che  non  patirono  altri  che  li  fores- 
tieri che  si  fanno  venire  le  loro  prowi.sioni  per  lettere  di  cambio  in 

In  qual,  per  maggior  espre&»ÙMie  della  verità,  ho  tradotta  dai  $>pagnuolo  nella 
iid^tra  lingua  italiana,  e diceva  cori:  » 

Molto  waumpico  sigsosf  , 

Ilo  ricevuto  la  lettera  di  vostra  signoria  mn  quelle  dì  Spagna,  alle  quali  non 
posso  risponder  per  ora.  avendole  la&riale  in  Namur.  Questa  .servirà  solo  per 
dirle  come  ali' ultimo  dei  passalo  piacque  a Dio  che  niettessinio  in  rotta  con 
parte  del  no.stro  esendto  il  iiarnpo  doli'  inimico,  che  si  rctirava  con  Unto  suo 
danno,  che  si  giudica  cfae  tra  la  presa  e il  ritirarsi  (che durò  da  un'ora  pressa» 
nieuogitirno  lino  a notte  scura)  siano  morii  più  di  cinque  mila  uomini,  olire 
gran  numero  di  Scozost , e quelli  che  restarono  prigioni  ; c de'  nostri  morirono 
diidiri  soli,  e diciassette  o diciotto  feriti.  Si  salvarono  più  di  mille  persone  dell’ 
•angtiardia  in  Kngeblu,  dos  f*  io  mi  accostai  subito.  K sebbene  nel  principio  pareva 
che  si  volessero  difendere,  nondimeno  poeto  doppoi  domandarono  raccordo,  che 
fu  loro  concesso  con  assicurarli  della  vita,  e daU  lilierti  d'  andarsene  senz'amie 
e senza  rubba  , eccetto  qindle  dì  che  si  trovassero  vestiti.  E lia  questi  ne  speci* 
tirai  dodici  capi  principali.  Dunque  avanti  ieri  se  ne  partirono  lasciando  in  mio 
|M}tere  il  luogo  con  artiglieria,  molta  monizione,  vettovaglie  e qualche  cavallo. 
Mi  pare  tli  pnx'rdfre  con  costoro  di  questa  maniera  clemente  per  dar  loro  ad 
intendere  qual  sia  |a  mente  e intenzione  di  sua  maestà , e il  line  con  che  si  nm- 
verno,  acciocché  sieim  assecurati  tutti  quelli  del  pae.se  di  esser  l>eii  trattati.  Mon> 
signor  di  Roit  ch’era  nella  retroguardia,  restò  pre.so  con  tutti,  c con  la  maggior 
parte  delle  sue  insegne  . e similmente  tre  stendardi  del  visconte  di  Gant , del 
conte  di  Lalain.e  Gramond,  vennero  in  mio  potere.  Così  Iddio  opera  dal  cielo;  nel 
qual  spero,  che  avendo  noi  ragione  e la  giustìzia  dal  canto  nostro,  otleniremo 
deir  altre  vittorie.  Ho  inviato  il  signor  Ottavio  Gtinzaga  verso  Lovaìno  e Maliiies 
per  disponere  quelle  piazze  di  redursì  alla  devoximie  di  sua  maestà,  avendo  io 
molta  ronHdenza  in  esM*.  Ora  attendo  a far  marciare  1' artiglieria  per  passare  a 
Brusellesie  non  penlero  un  oncia  di  tempo  per  non  lasciare  che  gli  nemici  ri* 
prendino  (tato,  e si  piHisiim  rimettere.  Scrivo  queste  poche  righe  in  molla  fretta, 

' Anco  in  prosa  Boccaccio 
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Oli  s’occupa  à Paris  de  rógler  Ics  monnaies*»  L’écu,  (jui  étail  monte 
et  cinq  IVanes,  au  grand  dominagc  du  commerce,  fut  reduit  à trois.  La 
porte  tomba  toni  enli^ro  à la  charge  des  etrangers,  qui  font  venir  leur 
argenl  par  leltres  de  change.  ()n  troiive,  au  reste,  qne  lV*cu,  au  temps 

dispacciando  tuttavia  lift  rurriero  per  Spagna:  e perciò  faccio  fine.  Neutro  Si- 
gnore la  guardi } 

Dalla  Badia  d’Argcnlon,  H 5 febraro  1&7S. 

Do.v  UtùVkn'tt  n AcsTftiÀ. 

SutHriusa  cosi  felicx'menlP  questa  fazione  tanto  gloriosa  a sua  altezza,  comin- 
riaronr»  molte  piazze  a rendersi;  come  Ira  le  altre  fece  Lovaino  ; che  a questo  si 
moveano  non  solo  per  esser  come  secure  di  non  poter  resistere  a gli  assalti  spa- 
gnuoli,  ma  ancora  perchè  pochi  giorni  prima  aveva  il  signor  don  Giovanni, 
avanti  die  passasse  Ir  Musa  nm  rfucrrilo,  fatto  pnbbÌÌran‘  un  editto  p<*r  il  quale 
faceva  intendere  a ogni  qual  si  voglia p4*rsona  o pubblicao  privata,  che  averebbe 
ricevuti  in  grazia  .sopra  la  sua  fetle  tutti  quei  luoghi  che  avessero  voluto  rico- 
noscere lui  per  legittimo  goviTiialore  del  re,  suo  fraldlo,  com’  era  ; ma  che  a 
quelli  ohe  avessero  aspettato  lo  assalto  non  ora  per  osare  alcun  atto  di  clemenza. 
Il  quale  editto,  ridotto  da  me  in  brevità,  era  di  questa  sostanza. 

Che  nonostante  gli  oflizi  fatti  e le  lettera*  scritte  da  sua  altezza  in  pubblico  c in 
particolare  per  redurre  il  paese  ribellato  io  devozione  di  sua  maestà  . faceva 
di  novo  intendere  che  mai  nè  il  re  nè  sua  altezza,  come  suo  luogotcnenle , go- 
vernatore, capitano  generale . avevano  cercalo  la  rovina  del  paese,  ma  bene  dì 
redurre  le  cose  ài  drillo  e primo  camino;  prelcudendo  pomò  due  cose  sole,  la 
prima  di  conservare  la  religione  catlulica  romana,  V altra  di  ristabilire  Pautorità 
dovuta  a sua  maestà  da*  suoi  soggetti,  la  quale  a istigazione  di  alcuni  eretici 
e sediziosi  era  stala  tassala  centra  i^ni  dovere. 

H che  avvenendo,  ed  effettuati  questi  due  punti , promette  sua  altezza  che 
lutti  gli  ordini  c privilegi  seratmo  osservati  nel  medesimo  stato  e forma  c-h* erano 
in  tempo  dello  imperatore  Carlo  Quinto.  £ perciò  tutti  quelli  che  si  l'enderanno 
cosi  in  generale  (come  piovtmìe,  città . comunità  e villaggi),  o in  particolare 
di  che  statosi  siano,  saranno  ricevuti  in  grazia  c perdono  di  sua  maestà,  e trat- 
tati con  dolcezza,  obhiiando  il  passato.  Se  saranno  persone  che  goderanno  de' 
tuoi  beni, continueranno  in  quelli,  purché  non  favorischino  rcbclli  di  sua  maestà: 
e se  saranno  genti  da  guerra,  se  veniranno  al  servizio  di  sua  altezza,  saranno 

' De  Thou , 1.  LXIV,  c«p  iv 
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pagamento  di  scudi.  Li  quali  si  è trovato  che  in  tempo  di  Carlo 
Quinto  uon  valevano  più  che  un  franco.  Così  si  mutano  e variano 
tulle  le  cose. 

ben  trattali,  tlonamì»  perciò  salvo  condotto  per  vigore  della  presente  dicliia 
ragione. 

Dunque,  che  sla  a quelli  del  paese  o di  l'estar  rebelli  o di  tornare  in  grazia  di 
sua  maestà  : c perdo  non  si  procederà  con  le  armi  se  non  contra  chi  si  troverà 
averle  in  mano. 

Di  piu,  che  tutti  quelli  del  paese  siano  obbligati  dì  somininintrare  li  viveri  per 
il  campo  di  sua  altezza  per  dove  passarà,  ti  quali  saranno  pagati  come  in  tempo 
di  pace;  e il  simile  dovranno  lare  li  cbioslrt,  e capitoli  e religiosi,  facendosi 
pei  loro  la  presente  guerra. 

Permelleiido  a ronUidini  e artisti  d’ esercitare  le  loro  faccendt*  : e se  loro  > erri 
fatto  impedimento  da'  soldati,  facendone  querela,  saranno  senza  respelto  s(*vi‘ra- 
inente  castigati,  difendendo  peri)  sotto  le  piu  gravi  pene  che  a sua  altezza  pare* 
rauno,  a ogni  soldato  di  non  metter  foco,  o faro  alcuna  cosa  di  reprcsaglU  ad  al- 
cuno che  si  ridurrà  all'  uhbt'flicnza  di  sua  maestà  u di  sua  altezza,  ma  passare 
per  il  ]»a(>se  pacifico  e quietameotc,  come  io  paes^  dì  amia  e fedeli  sf)gg<*ttì 
del  re  cattolico. 

t)  perebè  alcuno  non  pmU'iida  tgnoratiza  di  questa  diebiatazioue,  sua  altezza 
onlina  che  sìa  stampata  e pubblicata  per  tutto. 

(Per  ordine  di  sua  maestà  e sua  altezza,) 

Furono  molto  biasimati  gii  Stati,  eh' essendo  padroni  delle  maggiori  e più 
iiuportanii  piazze  non  pure  di  Fiandra  ma  di  Artoise  di  Barbanzia  ancora,  aves- 
VTO  tentato  la  fortuna  in  campagna,  pericolando  le  forze  e la  reputazione  ; e ne 
fumo  perciò  castigati  alcuni  capi  principali , e fatto  qualche  dimostrazione  di 
risentimento  verso  il  conte  di  Lalen,  generale  dello  esercito;  perchè  non  si  ri- 
trovV)  presente  a questo  disoi-dinc.  E qui  si  cominciò  di  nuovo  a praticare,  o 
per  dir  meglio,  tentare  l'accordo,  con  tutto  che  sua  altezza  non  volessi  mai  ascoi 
tar  nionsiguor  di  Cellcs,  ambasriadore  inviaU^gli  dagli  Stati,  dicendo  che  non 
avrebl)e  ascoltato  mai  uè  lui  nè  altri  se  li  Paesi  Bassi  non  si  risolvevano  prima  di 
ritornare  nella  obliedienaa  del  re  cattolico,  dì  licenziare  rarciduca  Mathias 
e il  principe  d'Orangcs,  di  staccarsi  dalle  pratiche  e leghe  con  prcncipi  stranieri, 
di  riconoscer  lui  per  vero  governatore  e generale  luogotenente  di  sua  maestà 
cattolica,  come  eia  in  elfetto;  cd  in  somma  di  osservare  La  cattolica  e apuslolica 


JÉIIOME  UPK>MANO 

de  Cìiarles  V,  nc  valait  <pi’un  frane  • : telle  est  la  nature  instablc  et 
eliau^cante  des  choses  liumaines. 

religione,  e obbetUre  alla  chiesa  romana.  l>i  modo  che  pareva  che  gii  rancori  ai 
aiuU&sero  ogni  giorno  piii  incanchenmdo.  Ma  però,  o fus«c  che  li  denari  mancas- 
sero a sua  alteua  e le  monìrioDi , o che  si  andasse  trattenendo  per  unire  colf  eser- 
cito ti  quattro  mila  Spagmioli  che  si  aspettavano  di  giorno  in  giorno,  che  ave- 


vali  già  passato  il  Piemonte,  il  negozio 
rsTaATTi  m LEcrraE  oi  Giovanni  battista 

«iONDI  ALLA  DtCHESSA  BfiKATA  d'eSTE.  DA 

l'APlGI,  DAL  30  MARZO  AL  mCCMBRC 

1557.  (CoUection  de  M.  MaIìuì.) 

l)i|H>i  l' ultima  ietl(»'a  scritta  a vostra  et* 
celleiLui,  mi  liuovo  a far  risposta  alla  sua 
del  a 7 febbraio  a*  la  del  picscnle,  perla 
quale  mi  dice  gii  sdurebl>e  incomodità 
quando  non  polirsi  essere  provisu  di  scudi 
di  soie  o d’ Italia,  a che  in  coU*sto  ftaeso 
ne  corre  assai,  e che  avendo  delle  conos- 
tenue  e de'  modi  de  poter  dare  ordine  di 
costà,  perche  sia  provìsta , non  ne  manchi 
di  prOTpdergline.  £ porebè  non  s*  abbi 
a perdere,  ho  dato  commissione  al  suo 
rotuiglio  per  riguardar  le  cose  s'  acomo- 
«lino  circa  al  valore  dello  scudo,  secondo 
il  dovere  e la  ragione.  11  qual  vostro  doo- 
siglio  ha  comunicato  il  lutto  con  il  presi- 
demo  Seghìer;  e giuntamente  bene  infor- 
mati della  diflìcullà  dei  trovare  scudi  di 
sole  o d' Italia,  e II  presso  d"  easi . tn  hanrto 
ordinato  che  lutti  -ì  danari  fart->  pagare  a 
vostra  rccelloDu  in  quest*  anrvo.  a comin- 
ciare il  primo  di  gennaio  passalo  sino  all 
ultimo  di  dteembro  prossimo . tanto  dì  da- 
nari dell'  anno  possalo  che  di  questo , gii 
scudi  di  sole  gli  conti  a soldi  uaiii  tor- 
neai, e gii  pistolctii  aèk>  avanaato;  e del 
passato  non  hanno  volalo  pariara.  Della 
quid  cosa  io  me  ne  rimetto  a vostra  accel* 


fu  alquanto  intiepidito,  e la  impresa 

, lenia,  assicurandola,  da  due  anni  in  qua 
iM>o  gli  bo  mandato  pistolello  che  non  mi 
coati  soldi  xi.vi. 

lo  la  provederó  quanto  pruna  me  sarà 
|toasibile.  e in  scudi  d*  Italia  a soldi  alvi 
|)Otetido;  scudo  più  vantaggio  di  quella 
che  si  pn>vcga  in  scudi  d*  Italia  a sol.  alvi, 
che  provederiadi  scudi  di  .sole  a sol.  xi  v'iii; 
e quando  non  |M>lrò  bavere  degli  scudi  pìs 
loletti.  si  provederà  di  scadi  di  sole.  £ se 
vostra  eccellenza  vele  più  presto  scudi  di 
sole,  mandimelo;  che  mi  sfonerò  di  |mv»- 
Tcdoria  di  buoni  scodi 

Qoà  non  si  iruova  oro  di  nessuna 
sorte.  £ il  re  lia  m-dinato  ch(  itiKi  i sui 
ricevitori  pijdino  gli  Kadi  di  sole  s 
soldi  XI.VIII.  e gli  pistolelti  a soldi  XLfi. 
Nondhnanco  non  ci  se  ne  vede;  e la  falts 
viene  che  sono  venuti  lutti  in  costà  per 
occasione  della  guerra,  e.  come  è detto, 
non  ci  sene  truova  a presso  nessuno,  lo 
ne  vo  mettendo  insieme  per  mandargli  a 
vostra  eccHlerfka:  c se  se  ne  troverrà  pei 
persona  in  Krancia  vostra  eccellenza  n arà 
la  parte  sua.  Conosco  che  sarebbe  nioito 
più  suo  vantaggio  gli  mandassi  srudi  pts- 
toletti  a soldi  alvi,  che  scudi  di  sole  a soldi 
XLTiii;  e per  me  non  ri  resterà  dì  renare 
ogni  suo  vantaggio.  Ma  non  poesendo  pro- 
vederia  di  scodi  pisloletti,  bisognerà  a co- 
ro od  arsi  a scodi  di  sole.  E quanto, prima 
stfa  possibile,  sarà  da  me  provisla 

a 


II- 
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La  corte  consumò  la  vernala  in  piaceri  c tornei , a*  quali  giocò  la 
maestà  sua  medcsìnia  più  volte  con  reali  apparali  e superbi  spettacoli. 


di  Brusolles  fu  lasciata  da  parte.  Kraltaiilo  si  sentivano  o^ni  U*atto  di  belli 
discorsi  ; peirbè  quelli  che  piegavano  in  favore  de*  Stati  dicevano  che  il  si- 
gnor don  Giovanni  si  sarebbe  annichilalo  da  se.  Inveiilavano  ben  spesso  chr. 
venuto  di  nuovo  alle  mani,  li  Spagimoli  restassero  sempre  di  sotto.  Sì  disse  che 
Casiiuiro  calava  molto  prima  ch’egli  non  venne  con  otto  mila  cavalli . per  incon- 
trare li  quattro  mila  Spagnuoli  ch'eraao  in  viaggio.  Fu  detto  che  la  regina  d'In- 
ghilterra voleva  soccorrere  Fiamminghi  di  gente  e di  danari , e che  gli  aveva 
già  soccorsi.  Ma  infine  il  tempo  mostro  che  tutte  «pieste  erano  invenzioni.  Dall* 
altro  canto  quelli  che  favorivano  la  parte  spagnuola  dicevano  che  sua  altezza 
aveva  intelligenza  io  Uruselles  e tu  GanI,  e pure  nessuna  di  quelle  pratiche 
riuscì  a buon  (ine,  anzi  eh* essendosi  scoperto  un  simile  trattato  in  Mons.  e 
trovatone  consapevole  il  governatore  del  luogo  eh'  era  Fiammingo,  fu  con  alcuni 
altri  capi  principali  decapitalo.  Le  provtnde  medesime  non  erano  nè  unite  ne 
concordi,  non  pure  alla  contribuzione  della  spesa,  ma  nè  anco  al  iikkÌo  del  com- 
battere e del  governare , io  modo  che  fu  (acil  cosa  al  prìncipe  di  Orangi's  di 
persuadere  che  per  le  occasioni  della  presente  guerra  ch'era  cosi  giusta . concer- 
nendo la  libertà  di  lutti, sì  dovessero  pigliare  li  beni  delle  chiese,  cioè  aiuto 


Riscuotesi  tutta  moneta  ptcola  « e c'  r 
dilhrulta  iqlìnila  a trovai' oro-,  e mi  stonerò 
quanto  potrò  che  vostra  ecc-dlcnza  non 
senta  delie  dilTicuità  e perdile  che  senkmu 
li  gran  signori. 

• li  oilolirr. 

Per  la  sua  de'  ao  mi  dice  gli  avevo 
scntto  che  non  si  trovava  che  scudi  pis 
toletti . a che  dì  sde  non  se  ne  truo- 
vava,  • che  adesso  per  la  ultima  gli  avevo 
scrìtto  in  mandandovi  gli  scudi  di  sole, 
che  non  si  troovavano  pistolelti  ma  solo 
scodi  di  sole; che  t il  contrario  di  quello 
eh*  io  aveva  scritto.  £ }ier  giustificarvi 
t!  mio  iscrìvere , quando  io  scrissi  a vos- 
tra eccellenta  il  re  non  aveva  permesso 
che  lo, scudo  di  sole  valessi  zlviii  soldi, 
e a addi  xlvi,  come  era  fordinaiua  del 


re.  non  se  nc  trovava  solo  uno  : e all' 
ora  avevamo  la  Iriagua  : di  Spagna  ci 
veniva  qualche  quantità  de  pistoletti.  c ne 
poteva  essere  vostra  ecicilcnxa  provisla, 
come  ho  sempre  fatto  mentre  ho  pollilo 
avere  il  modo  di  averne.  Dipoi  é sopra- 
giunU.1  la  nuova  guerra  , e in  Ispagna  s*  è 
fatto  provisione  e dilìgeniie  straordinarie 
eh* e danari  non  passino  in  Francia;  e la 
maestà  del  re  per  la  necc»ailà  che  c*  era 
deir  oro.  ha  voluto  che  gii  scudi  di  sole 
corri  DO  a soldi  XLViii;  lo  qual  cosa  ha  cau- 
sato che  s' è trovalo  degli  scudi  dì  sole,  e 
per  le  cau.se  di  sopra  non  si  trovano  pisto- 
letti in  quantità  e di  |>eso.  E se  bene  ne 
corre  qualcb*  uno,  non  sono  nè  assai  per 
poterne  far  provisiooe  a vostra  ccceUeaia , 
nè  della  qualità  che  si  richiede.  E questa 
é la  causa  eh'  io  ho  detto  in  due  varìi  modi 
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La  cour  socrupa  toni  Thiver  de  féles  el  de  touniois,  auxquels 
prit  pari  le  roi  lui>iiìénic  Les  spoclacies  furenl  superbes  et 
d une  magnificcnce  vraimenl  rodale,  lls  douuècent  lieii  à plusicurs 
querelles  entre  les  ^eniteurs  du  roi  et  un  gentilhonimc  fori  avant 
dans  la  faveur  du  due  d' Alenami , nominé  Bussy  d’Aml>oise.  i'.es 
querelles  fureiit  apaisces  deux  fois;  mais  tous  les  jours  il  en  sur- 
gissait  de  nouvelles,  quoique  le  roi,  qui  prévoyait  du  désordre,  eiit 
public  un  edìt  pour  le  prévenir.  Néaumoins^  deux  jours  après, 
dix'huit  à vingt  des  favoris  de  sa  niajesté , qu*en  languc  fran^aise 
Oli  appelle  rnignons^^  attaquerent  à rimprovistc  cc  Bussy  : deux  des 
capitaines  de  sa  suite  furent  blessés,  et  Tun  en  rnounit,  à cc  qu'nn 
assiire. 


c ari'ciitt  : cosa  ch«;  fu,  può  dire,  il  primo  punto  della  iticliuaziuiie  della 
eresia.  Si  era  anche  intromesso  io  imperatore  per  veder  di  metterli  d'  ac- 
cordo;  e perciò  ne  aveva  dato  carico  al  duca  di  Giuliaccnsc  e a!  vescovo  di 
Liege  che  fu  fatto  cardinale  questo  medesimo  anno  : ma  non  se  ne  vidde  frutto. 

poi  don  Bernardino  di  Mendozza  di  Spagna  in  Inghilterra  : e parve  che 
quelle  tante  provvisioni  si  raffredissero , continuando  nondimeno  tutto  lo 


inverno  la  guerra  senza  alcuna  fazione 
sopra. 

a vostra  ecrellenza.  E ancora  so  ne  trovano 
con  difTicuUà  e dell’  una  e dell'  altra  aorte  ; 
e per  occasione  della  guerra  d*  llalia  si 
sono  mandati  coalà.  Io  procurerò  di  prò- 
vederla  nelle  miglior  tpezie  che  mi  sarà 
possibile  ; e di  questi  tempi  ai  travagliosi 
bisogna  che  ciascuno  ne  senta  la  sua 
parte. 

I<a  maesU  del  re  si  vuol  servire  dell'  as- 
segnatiune  date  a*  mercanti  sul*  danari  di 
questo  quartiere  d'  ottobre,  novembre  e 
dicembre,  che  montano  un  milione  e tre- 
ceotomila  franchi , U qual  oom  dà  gran 
incofiunodità  a tutti  nu  altri,  e visto  il 


notabile  più  di  quello  che  ho  detto  dì 

bisogno  del  detto  signore,  ciascuno  è coti' 
tento  di  sopportare  ogni  inconKxlità  per 
fargli  servizio,  come  siamo  lutti  tenoti  di 
fare.  Io  sono  foi-zalo,  per  quesii  rispetti, 
di  riteuermi  qualcive  volle  più  di  quello 
vorrei  alla  corte:  ina  bisogna  servire  a chi 
r uomo  é tenuto;  e vostra  eccellenza  credo 
ebe  ne  sia  ben  contenta,  facendo  servizio 
a sua  maestà,  dalla  quale  depcn<Ìc  il  bene 
e riposo  di  tutti. 

• Mim.  ée  Hwn  HI. 

*'  De  Tliou,  \LVI ; DavUa.VI;  ,1/rat. 
de  MuTgu$nt0;  Joum.  de  Henri  ///;LeLa 
booreur. 
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\plli  quali  essciulo  occorse  alctine  (|ueslioni  Ira  li  prinri|iali  servitori 
ricl  re,  e un  gentiluomo  l’avoritissimo  del  duca  d’  Alanson,  chiamato 
Bussi  d'Amhoisa,  so  ben  liirono  per  due  volte  accomodate,  scopren- 
dosi nondimeno  <^pti  giorno  umori  nuovi,  nonostante  che  il  re  che 
prevedeva  il  disordine.laces.se  pubblicare  alcuni  editti  per  far  .stare 
la  corte  in  quiete;  due  giorni  appresso  nondimeno,  alcuni  di  questi 
lavoriti  di  sua  maestà,  chiamati  mijnoni  in  lingua  francese,  assalirono 
il  suddetto  Bussi  in  numero  di  diciolto  o venti,  dove  restarono  feriti 
due  capitani  di  Bussi,  per  quanto  si  disse,  c ne  mori  uno. 

Onesto  atto  essendo  giudicato  molto  indegno  da  Monsignore , ne 
fece  un  poco  di  risentimento  colla  madre  e col  re  medesimo,  ve- 
dendo, massime,  che  nonostante  gli  editti  regii  fatti  due  giorni  avanti, 
m dispregio  della  corona  c di  sua  maestà  medesima,  volevano  toglier 
la  vita  al  più  caro  .sei-vilore  che  avesse;  e di  più,  che  li  medesimi 
giorni  <li  carnevale  si  fecero  le  none  in  corte  di  monsignore  di  Che- 
lù,  uno  degli  assalitori,  l.e  quali  cose  tutte  furono  causa  che  si  co- 
minciassealasciarsc  intendere  che,i|uando  non  si  provvedesse  aqueste 
mdegnilà,  che  sarebbe  neces-sitalo  di  ritirarsi  ai  suo  partaggio'.  Ei  la 
cosa  pa.ssò  tanto  innanzi  che  la  querela  fu  delegata  al  consìglio,  il 
quale  determinò  che  li  due  principali  dovessero  diilìnire  la  loro  que- 
lela  in  uno  steccato.  Ma,  come  si  fussc’,  non  avendo  cITctto  questo 
arresto’,  o essendo  sturbato  dalla  venuta  del  duca  di  Lorena  (che 
venne  il  lunedi  di  carnevale),  luustraudosene  mal  sodisfatto  Monsi- 
gnore, il  giorno  medesimo  di  carnevale  s'  era  |iosto  in  punto  per  par- 
tire. Ma,  essendo  giudicata  questa  sua  partita  di  molta  consequenza, 
dalle  loro  maestà  fu  rimcdi,ito  as.sai  saviamente,  se’  si  avesse  saputo 
anco  rimediare  al  resto.  Perchè,  andata  prima  la  regina  madre  colla 
regina  di  Francia  alla  camera  sua,  c pregatolo  instantemente  di 
non  voler  jvartire,  mostrandoli  i mali  discorsi  che  se  ne  farebbono. 

(lailicUino  io  non  credo.  * Vuol  dire  : omi  « ùuu 

G.  \ illani»  |>er  titmgthe  st.  Io  senso  simile  di  desiderio  usa  ii  sr 

* Ad'O  in  iUlÌAno.  s^betie  non  inoUo  Daiitt*  sf>e»so 
<«mune  II  budeo  Io  fa  venire  dai  greco  : 
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Monsieur,  indigiié  de  cet  acle,  s'en  plaignit  %'ivenientà  la  leine- 
iiière  l'I  au  roi  lui-méme,  dont  Ics  edita  n'cnip^chaicnt  |>aa  qu’on 
attenUtà  la  vie  du  snrviteur  qu’il  aimait  le  mieux.  il  en  élail  d’autani 
plus  outré,  que  ce»  inèmes  jour»  du  camaval  on  célòbiail  à la  «>ur 
les  épousailles  de  M.  de  Caylu.s*,  l’tin  des  assaillanis.  Monsieur  (il 
entendre  qiie,  si  sa  inajesté  n'appurlail  pas  un  reinède  à de  teiles  iii- 
dignitós,  il  scrait  forcé  de  se  retirer  dans  les  terre»  de  son  apaiiage. 

querelle  sV-chaufla;  od  la  soumil  au  eunséil,  qui  déeida  que  les 
deux  principaux  aeteur^la  videraieiit  les  arme»  i la  main.  Mais  ret 
arrùt  n’eut  pa»  de  sufle,  soit  qu’on  ne  voulut  pas  i’cxéiutpr,  soit 
qu'on  en  fut  detourné  par  l'arrivée  du  due  de  Lorraine,  qui  vini  à la 
eour  le  lundi  du  camaval  ; ce  doni  Monsieur  fut  très-mécontenl.  Il 
vouiaìt  partir  le  soir  mènie;  mais  comme  son  départ  pariti  devoir  en- 
traìner  de  grave»  conséqucnces,  leurs  majestés  y portèrent  sagement 
remède  ; et  pliìt  à Dieu  quoti  eùl  été  aussi  lieiireux  pour  le  reste!  La 
reme-mère  et  la  reine  de  France  allèrent  chei  lui  le  pricr  instamment 
de  Tester,  et  lui  montrèrent  les  suite»  fttnesles  de  sa  déiiiaiclie.  Il  ne 
se  iaissa  pas  iléchir.  la;  roi  y alla  lui-ménte  au  moiiient  où  Monsieur 
metlait  ses  bolle»  pour  partir;  il  lui  rèpela  les  méme»  choses  ; il 
ajouta  que  lui,  Monsieur,  était  son  frère  tiniquc,  et  qu’il  ti’avail  pas 
d'enfant»;  que  par  conséquent  les  iroubles  eotitre  la  couronne  »e- 
raienl  contraires  à ses  propre»  intércL»;  que  celle  ruplurc  ne  pou- 
vait  que  Taire  du  mal;  que,  si  elle  ne  dégoùtail  pas  les  liuinme» 


;i«itit-Liic. 
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non  fu  rimedio  di  rimuoverlo  da  quella  opinione.  Andatovi  poi  il  re 
medesimo,  mentre  che  si  calzava  gli  stivali  ; c considerateli  ' le  ine- 
de.sinic  ragioni,  c di  più,  che,  essendoli  fratello  unico,  e non  avendo 
sua  mae.stà  figliuoli,  mirasse*  bene  che  ogni  turbamento  che  seguisse 
a questa  rorona,  seguirebbe  al  suo  interesse  medesimo,  e che  questo 
alto  non  poteva  se  non  partorire  mali  serii,  se  non  negli  animi  de’ 
buoni,  almeno  nella  jrcrtinftia  de'  tristi  e dei  ribelli,  allargandosi 
in  quc.sto  proposito  con  molto  amore  e destrezza  ; ma  restando  re- 
soluto  Monsignore  di  voler  partire,  finalmente  levato  il  re  in  collera 
gli  disse  : • Se  adunque  voi  volete  partire,  partite  se  potete.  »E  chia- 
mato uno  de’  capitani  della  guardia  degli  arcieri,  ordinò  che  non  lo 
lasciassero  uscir  di  camera.  E in  un  medesimo  punto  fece  prendere 
alcuni  principali  favoriti  di  sua  altezza,  e metter  prigioni  nella  basti- 
glia , ordinando  che  fosse  medesimamente  preso  Bussi  che  allora  si 
ritrovava  nel  palazzo  regale  nascosto  nelli  gabinetti  di  Monsignore, 
dove  era  stato  tutti  li  giorni  precedenti,  se  bene  aveva  dato  nome 
d’ esser  lontano  dalla  città.  Fu  trovato  che  si  era  celato  tra  il  pagliazzo^ 
c la  trapunta*  del  letto.  E menato  innanzi^il  re  pieno  di  spavento, 
e securo*  di  morire  piuttosto  che  certo  della  l^ualità  della  morte  (era 
openionc  eh’  egli  fusse  stato  ipiello  che  avesse  persuaso  il  suo  padrone 
a partir  di  quella  manTcra),  cominciò  subito  a parlare  come  pazzo, 
domandando  a sua  maestà  se  voleva  la  sua  testa,  se  comandava  che 
facesse  la  pace  con  monsignor  di  Chelù  suo  avversario,  se  le  piaceva 
ch’egli  chiedesse  perdono.  Tanto  può  alle  volte  negli  uomini  privi 
di  consiglio  l’orrore  della  morte  1 Gli  fece  il  re  una  piuttosto  fraterna 
che  rigida  ri|)rensione  e ammonizione , ricordandoli  che  aveva  oficso 
la  dignità  sua  in  molte  occasioni  c in  molti  luoghi,  tra  le  quali  una 

' Faltogti  considerare.  Ossi  s adopra  altri  simili.  — * Oggidì  in  alcuni  dialelti 

asieriwe.  Ma  non  son  be'  modi  : e meno  veu.  itnpùnlm. 

il  primo  de'  due.  * Sicuro  ha  senso  di  certezza  anco  in 

* Dalile.  male.  Boccaccio  : t Vivi  sicuro  che — sa- 

* Sebbene  a*  Toscani  non  sta  ramiliore  resli  stato  ammaiaato.  ■ 
questa  desinenza,  hanno  pure  amomzo  e 
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iJe  bien,  elle  enbardirait  les  méchants,  elle  fortilierait  les  rebelles. 
H insista  là-dessus  d'iine  manière  fori  adroite  et  fori  tendre.  Mais 
Monsiciir  ne  voulant  pas  renoncer  à son  projel  de  depart,  le  roi  se  leva 
en  eolère,  et  lui  dit  : « Puisque  vous  ètes  decide  à partir,  allei;  done,  si 
vous  le  poiivez.  • 11  appela  un  capitaine  de  ses  arebers,  et  lui  ordonna 
de  ne  pas  laisser  sortir  Monsieur  de  sa  chambre.  11  (it  en  mèine  temps 
arrèter  plu.sicurs  desfavoris  de  son  allesse,  et  Ics  fitenfcrmer  à la  Bas- 
tille*.  11  ordonna  éfialemcnt  de  prendre  Bussy,  qui  était  eaclié  au  pa- 
laia mème  du  mi,  dans  le  cabinet  de  Monsieur,  oii  il  était  reste  tousles 
jours  précédents,  tandis  qu’on  le  prétendait  sorti  de  la  ville.  On  le 
trnuva  biotti  entre  le  matelaset  la  paiilasse  du  lit.  On  l'amena  devani 
le  roi,  tout  tremblant  à l'idée  d'unc  mori  inévitablc  et  procliaine;  car 
on  crovait  que  c’était  lui  qui  avail  poussé  Monsieur  à ce.départ*’. 
Alors  il  parla  coinme  un  homnic  qui  n'a  plus  son  1)011  sens  : il  de- 
manda au  roi  s’il  voulait  sa  téle,  uu  bien  s ii  devait  taire  la  paix  avee  son 
ennemi,  M.  de  Caylus,  et  lui  demander  pardon.  Tel  est  feOet  que 
produit  sur  certaines  àmes  la  tcrrcur  de  la  morti  Le  roi  lui  lit  unc 
réprimande  plutót  patcrnello  que  sevère,  cit  lui  rappclant  combien 
de  fois  il  avail  olTeiisé  la  dignitc  royale  : d’abord  dans  le  voyagc  de 
Polognc,  puis  dans  l'affaire  d'.Angers,  lorsqu'il  se  mit  du  cóté  des 
mecontents,  et  qu’il  onblia  les  devoirs  d’un  bon  et  loyal  serviteur; 
enfin  aujourd'huì  en  ctant  auprès  de  .Monsieur  la  cause  et  le  principal 
promoteur  de  ce  brusque  départ  qui  aurait  pu  enlrainer  des  Mc-sor- 
drcs  sans  fin.  Le  roi  ajouta  qu'il  ne  savait  pas  encore  la  résolution 
qii'il  prcndrait  sur  son  compte,  mais  qu'il  voulait  que  sa  clémence 
fòt  encore  plus  grande  que  réiioniiité  de  la  fante , et  que  polir  celle 


• DeTlwu.  I.XVH:n.*iln,  VI 

‘ m^-moirp«i  du  tcmp9  nont  pleins 
de  rin«olence  de  ce  favorì.  «Cn  jour,  le 
roi,  d««<i%pórcinent  brave,  frisé  el  goclronn^. 
assìsuil  à une  céréinonie  fluivi  de  «e» 
jauncs  mignons«  auUni  ou  plus  brave* 
que  lui.  Bobij  0Amboisc . le  mignon  de 


Monflicur,  s*y  Irouva  k la  luile  de  M.  le 
due  flon  maitre,  habillé  lout  rìmplement 
et  modrulcaieut,  mai»  sutvi  de  sU  pages 
vélufl  de  drap  d'or,  frisèi,  diflanl  lout  baut 
que  la  saisoii  était  venue  que  ies  béiitres 
scrarent  le»  piu»  Ijrave».  • (Jourruil  de 
Henri  Iti.  ) v 
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nel  viiggio  di  Polonia,  poi  nel  negozio  di  Angers,  quando  egli  era 
da’  ' malcontenti , dove  nioatrò  di  avere  poco  nguardo  al  debito  di 
buon  suddito  e servidore  ; e che  nuovamente  aveva  consigliato  Mon- 
signore a partire  di  corte,  e n’era  stato  principal  motore’ e causa; 
cosa  che  pareva  tutta  rivolta  al  turbamento  della  quiete  pubblica.  E 
che  però  non  sapeva  a che  risolversi  di  lui.  Tuttavia,  che  voleva 
mostrare  che  maggiore  era  la  sua  clemenza  che  il  fallo  di  lui , facen- 
dolo per  allora  metter  prigione  in  una  camera.  Questo  moto  pose 
tutta  la  citU  in  scompiglio;  e non  restò  lingua  che  non  facesse  il  suo 
discorso,  attendendosi  di  punto  in  punto  (jualche  strano  caso.  Per 
il  che  erano  li  servitori  di  Monsignore  tanto  im]>anrìtì  che  andavano 
nascondendosi  e mutando  d'abiti,  come  se  sopra  di  loro  ancora 
avesse  a scaricarsi  tutta  la  tempesta.  E perchè  avevano  la  rasa  dal 
signor  ambasciadore  di  Venezia  solamente  per  sicura,  venivano  a 
saKarsi;  di  modo  che  non  fu  testa  che  non  aspettasse  qualche  gran 
resoluzione.  Ma  essendo  andata  presso  il  mezzogiorno  la  regina  di 
Navarra  a trovar  sua  altezza , tenendo  modo  e consiglio  diverso  da 
quello  che  avevano  fatto  le  lor  maesU,  consigliandolo  ad  accomodarsi 
coi  tempo  ; e quando  pure  fiisse  voluto  partire , lo  dissimulasse  al- 
meno, e ne  attendesse  l' occasione  (che  sarebbe  per  il  manco  male); 
successe  che,  trovato  buono  questo  consiglio  da  Monsignore,  ic-ce  in- 
tendere a sua  maestà  che  volentieri  le  arerebbe  parlato.  E dicendoli 
che  s'era  pentito  di  averla  offesa  con  questo  moto,  gli  ne  chiose  per- 
dono, promettendole  di  restarle  per  lo  avvenire  buon  fratello  e ser- 
vidore, c di  non  pensare  mai  a cosa  che  potesse  in  alcun  modo  tur- 
bare la  quiete  e lo  riposo  di  (Questa  corona.  Per  il  che  fu  subito 
abbracciato  dal  re  e dalla  regina  madre,  e fatti  relassare’  tutti  li  suoi 
servitori  eh’ erano  stati  ritenuti  prigioni,  facendosi  la  pace  tra  Bussi 
e monsignor  diChelù,  favoritissimo  di  sua  maestà,  nella  quale  per 
discarica  • di  detto  Bussi  successero  altre  parole  in  scrittura’.  Le 

* Per  I.  0 tórve  <tr  . • DavaouU  : iiwMtruv.  E cosi  cretto 

* Cod.  utobt.  «'ubbia  a leggere  qui.  — ’ Cod.  «rrUfura, 

' Cavalca  du  gardr.  Forse  olln  a 
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fois  il  lui  donnait  une  chambre  pour  prison*.  Ccs  bruita  niircnt  eii 
énioi  loulc  la  ville  ; il  ny  eut  pas  de  langue  qui  n’en  drt  son  mot, 
et  l on  s’attcndait  d un  moment  à l’autre  k quelque  étrange  ras. 
Ausai  Ica  aerviteura  de  Monsieur  étaient  fort  effrayéa  et  ila  allaient 
ac  cachcr  et  se  d^guiser.  comme  si  loragc  devait  fondre  sur  enx 
tous  à la  fois.  Et  comme  la  maison  de  rambassadeur  de  Venise  élait 
Icur  asile  unique,  ils  y acconraient  tous.  On  sattendait  à quelque 
grande  résolution  lorsque  la  reine  de  Navarre  alla  sur  le  midi  voir 
son  altesae;  elle  lui  tint  un  langage  tout  différent  de  celui  que 
leurs  majestéa  lui  avaient  adrcsaé;  elle  lui  conaeilla  de  s’accommo- 
der  aux  circonstances,  et,  s’il  était  resolu  k partir,  de  le  dissimuler 
et  d'attendre  une  occasion  convcnablc,  qui  ne  lui  manquerait  ps. 
Monsieur  accepta  le  conseil,  demanda  à voir  sa  majeste,  lui  exprima 
son  repentir,  lui  fit  ses  excuses,  promit  d'étre  dorcnavant  son  vrai 
frère  et  servilcur,  et,  enCn,  de  ne  jamais  pensar  k rien  qui  pùt  trou- 
bler  le  royaume*'.  Le  eoi  et  la  reine-mère  l’embrassèrent  tendrement  : 
sès  serviteurs  furent  mis  cn  libertc;  Bussy  et  M.  de  Caylus  firent  la 
pix';  il  y eut  mènie  une  declaration  écrite  alin  quii  fiit  donne  tonte 
sorte  de  satisfaction  à Bussy.  Voici  les  proles  prononeées  pr  M.  de 
Caylus,  que  j’ai  voulu  rapporlcr  en  fran^ais  itième  pur  conserver 
leur  caractèrc  et  afin  d’étre  tout  & fait  exact  '*  ; 


‘ Voj«  sur  Bu«y,  de  Thou , LXXMIl;  puUié»  d»n»  U Re*ue  relrospectiv».  Mar» 
Devila,  VII;  Journal  Je  Heitri  III.  i836,  p.  555.  — * Drantdme,  IV,  71.  — 

‘ Laure  da  Henri  111,  dni  3 février  1578.  ' Voyea  au  leale  italieu,  p.  556.  . 
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quali  ho  voluto  poner  qui  nella  medesima  favella  francese  per  niag- 

giore  espressione  del  concetto,  e per  più  securlà  del  vero  ; 

• Voyant  que  vous  prennicz  vostre  espee  venant  vers  nous,  cela 
UIC  lisi  penser  cjue  c’estoit  pour  nte  braver;  et  perdant  patience, 
je  luis  la  (main')  h fespee  soudainement  pour  vops  olTenser,  sans  que 
vous  l’yeussiez,  et  (sans)  avoirconsidération  quej’estois  plus  accompai- 
gnc.  Kt  souhaiterQÌs  qn'il  m'eust  cousté  de  nioii  sang  que  cela  ne 
m’eust  arrivo  ; je  vous  prie  l’oublier  et  me  le  remettre,  et  que  nous 
denicurions  paiens  et  bons  amis.  • 

Queste  furono  le  medesime  parole  dette  da  monsignor  di  Chebi 
in  scrittura. 

Fatta  dunque  la  pace,  c acquetato  Monsignore,  il  giorno  mede- 
simo si  ritornò  a i balli  c alle  feste,  parendo  che  le  cose  fossero  in 
maggior  dolcezza  che  mai.  Ma  piuttosto  si  vidde  come  sia  poco  se- 
cura,  per  non  dire  non  * savia  cosa,  il  fare  fermo  giudizio  del  ’ 
cuore  e de’  pcn.sieri  degli  uomini.  Pereiocbè  essendosi  sua  altezza 
mostrata  come  pentita  del  moto  che  fece  il  giorno  di  carnevale,  nè 
abbandonando  inai  nè  quel  giorno  nè  il  giorno  delle  Ceneri  nè  il  se- 
condo di  quaresima  sua  maestà , ognuno  credeva  che  li  pensieri 
della  partita  fijssero  del  tulio  elioliti.  Quando  si  trovò  il  venerdì  mat- 
tina, ch’era  partito  la  notte,  facendosi  calare  di  certe  muraglie  vec- 
chie verso  Santa  Genevieva*,  e preso  la  posta  con  sette  o otto  de'  suoi 
si  ritirò  in  Angers,  princijialc  città  dei  suo  appannaggio,  lasciando  di 
questa  subita  e quasi  fuggitiva  partita  concetti  di  molto  mala  conse- 
quenza'  ne  gli  animi  delle  persone,  e delle  loro  maestà  in  particolare. 
Alle  quali,  e massime  al  re,  rincrebbe  assai  que.sta  dimostrazione  di 
poca  confidenza.  Tuttavia  per  ovviare  a maggior  disordine,  partitasi 
la  regina  madre  il  giorno  medesimo  seguitò  sua  altezza  in  Angiers. 
Col  quale  essendosi  trattenuta  qualche  giorno,  ed  avendolo  assai 
ben  disposto,  ed  avuto  da  lui  promessa  che  non  turberebbe  le  cose 

' la!  parole  tm  pareo  lesi  inancaoo  nel 
nianotcriilo. 

' Manc«  il  noe. 


• Ms.  <ieUe  coir  del.  Forse  nel/r. 

* Ms.  (leiiwra 

‘ Rorgli.a  Redi. 
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La  paix  étant  faitc  et  Monsieui'  s'ctant  caliiié,  oii  cn  rovini  auv 
dansesetaui  fètes;  l’accord  aemblait  plus  compiei  quejamais.  Mais 
on  s’apci\«t  bicntòt  combien  II  est  prudent  de  no  jaroais  fonder  an- 
rune  espcranco  sur  Ics  intcntions  sccrèles  des  honimcs.  Monsieur 
seinblait  bi£if  afiligé  de  son  incartade  ; il  no  quitta  janiais  le  roi 
ni  le  lundi,  ni  le  lendeniain,  ni  le  jour.dos  Cciidres,  ni  lo  jour  siii- 
vant;  on  croyail  donc  que  lout  projot  de  départ  était  inis  do  cólo. 
Eh  bien  , le  vendredi  matin  on  apprit  que  Monsieur  s'était  érhappé 
dans  la  nuit,  qu’il  s'était  fait  descendre  d’une  vieillo  nuiraille,  du 
còte  de  Sainte-Geneviève;  qu'il  avait  pris  la  poste,  quii  s’était  retiré 
avoc  sept  ou  buit  de  scs  favoris  * à Angers,  principale  ville  de  son 
apanage.  Leurs  majestcs  furent  très-ftchées  de  retacte  do  délianco; 
le  roi  notamment.  Mais,  polir  évitcr  de  plus  grares  désordrcs,  la 
reine-mère  prit  le  jour  méme  la  route  d’ Angers,  Oli  elle  rejoignit 
^lonsicur  ot  Oli  elle  resta  plusieurs  jours,  le  calma,  et  on  obtint  la 
promesse  qu'il  no  fcrait  rien  qui  piit  troubler  le  royaume.  Aprós 
quoi  elle  retuurna  à Paris  avec  bounc  espérancc. 

Mais  peu  de  jours  aprés  Monsieur  envoya  à la  cour  un  de  scs 
gentilshomines  pour  demander  certaines  places  forles  cn  Normaiidie  : 
en  méme  temps  la  Bretagne  commentait  à se  soulever  pour  no  pas 
payer  Ics  demiors  impdts.  Ce  concours  de  circonstances  èveilla  les 
“ Lellre  tl«  Henii  III,  du  i5  fóvner.  ( Bar,  rttmp.  p.  337.) 
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cIpI  regno,  se  ne  ritornò  a Parigi  con  buona  speranza.  — Ma  con  tutto 
qiio.sto  pnrhi  giorni  dappoi,  parendo  cLe  Monsignore  avesse  mandato 
in  corte  un  suo  gentiluomo  per  dimandare  alcune  piazze  in  Norman- 
dia, ed  essendosi  in  quel  medesimo  punto  sollevato  la  Bcrtagna,  di 
non  voler  pagar  le  ultime  imposizioni,  nacque  di  nuovo  qualche  sos- 
petto : onde  fu  mandato  in  Angiers  il  duca  di  Monpensicr.  il  quale 
trovata'  sua  altezza  non  esser  punto  inclinata  a innovare  cosa  alcuna 
in  Francia,  passò  di  lungo’  in  Bertagna  per  acquetare  quei  tumulti; 
come  fere. 

Ora  tutte  queste  rose  facevano  nascere  mille  discorsi.  E per  es- 
sersi li  mesi  addietro,  cioè  il  mese  di  novembre  e quello  di  derembre 
del  1.577,  veduta  la  cometa  nell’occidente,  sì  fecero  pronostichi 
(come  fanno  molte  coltegli  astrologhi,  più  savìi  in  considerare  le  cir- 
constanze  delle  cose  che  il  corso  e iniluenza  delle  stelle),  che  dovesse 
succedere  qualche  gran  novità  alli  regni  di  Francia  c di  Spagna  : a 
quello  per  gli  accidenti  che  correvano  nel  suo  seno*  medesimo,  a 
quell’altro  poi  per  la  revolu^ione  de'Fiaminghi.  Ma  Monsignore  non 
restava  di  sincerare  e con  lettere  e con  messi  l'animo  del  re  e de' più 
grandi  della  corte,  mostrando  che  il  solo  desiderio  di  vivere  libera- 
mente e fuor  dì  qualche  disgusto  della  corte,  lo  aveva  fatto  ritirare 
a(  suo  partaggio  non  per  nissuna  mala  volontà  che  gli  potesse  mai 
cader  in  animo  di  turbare  la  quiete  del  regno.  E ne  scrisse  anco  in 
particolare  al  signor  ambasciatore  dì  Venezia,  il  quale  essendo  stato 
ricercato  dalle  loro  maestà  di  far  qualche  buono  ofEcio  con  sua  al- 
tezza in  questo  proposito  con  sue  lettere,  n’ebbe  questa  risposta'. 

Scrisse  anco  al  re  in  quei  principi!;  e sebbene  la  lettera  era  tutU^  * 

Sicsoa  susAscuToas , 

lo  ho  ricevuto  le  vostre  Irllere  do’aC  di  questo  mese,  in  risposta  di  quello 
rhe  vi  disse  d' ordine  mio  il  signor  Disco  Cornino,  quando  io  partii  di  corte . per 

' Meglio  frowtto. 

* Così  nrl  Padovano  in  senao  di  Fr.  da  lutfa 
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craintes,  et  le  due  de  Montpenaier  fui  envoyó  it  Anger».  Mais,  ajaiit 
trouvé  que  Monsieur  élait  dispose  à n’encourager  aucun  (roiJile,  le 
due  passa  tout  de  suite  en  Bretagne  pour  apaiser  le  tumnite.  Il  v 
parrint. 


Ces  fait»  fournissaient  tnatière  à mille  dìscoiirs.  En  novembre  et 
en  décembre  >577  une  comète  se  inontra  du  còlè  de  l’occideiit,  et 
donna  lieu  à force  pronostica,  tels  que  le»  savants  asirologucs  cmt 
coutume  d'en  faire,  en  considérant  la  marche  des  choses  Imiiiaines 
encore  plus  attentivement  que  rmflueiice  des  astres.  On  en  rnneiut 
que  de  grand»  changements  devaient  arriver  en  Franre  et  en  Es- 
pagne  : en  Franco,  è cause  des  discurdes  inlastines;  en  Espagiie, 
au  sujet  de  la  révolte  des  Flamands.  Mais  Monsieur  ealniait  tuii- 
jours  par  se»  lettres  et  se»  messages  Ics  craintes  dn  roi  et  de  la 
rour  ; il  disait  que  le  désir  de  vivrò  avec  liborlé , et  qiielques  dé- 
goùts  de  cour  l'avaient  decide  à se  rctircr  dans  son  apanage , mais 
qu’il  était  bicn  loin  de  vouloir  troubler  le  royaume  de  quelque  ma- 
nière que  co  fili.  Il  écrivil  en  particuUcr  la  mème  chosc  à M.  l’ani- 
bassadeur  de  Veniae,  qui  avait  étc  sollicité  par  lenrs  inajcstés  d’in- 
terposer  ses  boiis  oflìces  dans  un  tei  déinèlé. 

Il  esprima  au  roi  le»  inèmes  inteutious.  Quoique  sa  lettre  fùt 

farvi  aiaoife»ta  la  causa  della  mia  ritirala  dalla  corte  del  re  mio  signore  e fratello. 
Io  non  saprei  rinfjraaiarvi  a bastauia  delle  vostre  cortesi  ofTerte.  e della  stima  e 
buon’  opinione  rhe  voi  dite  aver  di  detta  mia  ritirata , la  qual  non  ha  mai 
avuto  fondamento  sopi-a  mala  volontà  che  io  avessi  di  separarmi  e allontanarmi 
dalla  buona  grazia  del  detto  re  mio  signore  e fratello,  nella  quale  desidero  iustaii- 
lissimamente  di  manteuermi  fino  che  durerà  la  mia  vita.  Né  meno  è ciò  avvenuto 
per  pensiero  che  io  abbia  d’ innovare  cosa  alcuna  in  questo  regno,  uè  inedesi- 
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in  sua  giustifirazione  e in  accusa  dclli  favoriti  di  stia  maestà,  fu  però 
stimata  dì  mal  gusto;  della  quale  avendone  io  avuto  copia,  la  tradussi 
in  italiano  : e diceva  cosi  *. 

Questa  lettera,  e le  dimando  delle  quattro  piazze  in  Normandia 
diedero  che  pensare  assai  al  re  ; e perciò  mandò  di  nuovo  monsignore 
della  Sciapeila  a mitigar  questi  suoi  sdegni,  come  si  mitigarono  in 
effetto  col  tempo,  eccellente  medicina  d’ogni  male.  E dappoi  mos- 
trando di  non  pensar  più  a questo,  non  restava  di  fare  spesso  buoni 

mauiciilo  per  alterare  il  riposo  presente,  la  ronservazionc  del  quale  io  m'affati 
cherò  sempo^  a tutta  mìa  possanza  di  trattenere.  Anzi  sarei  bene  molto  mal 
contento  ebe  per  mia  occasione  avew  a nascere  alcun  turbamento.  Il  ebe  vi 
prego . signor  amba&cialore.  di  far  intendere  efDracemenle  alla  signoria  di  Vene- 
ria.  assecurando  quei  signori  da  mia  parte,  che  in  tutte  le  occorenze  che  mi 
SI  appresenteranno  d'  impiegarmi  per  loro,  mi  tro>erannu  sempre  presto  c 
pronto,  come  qual  si  voglia  altro  prcncipe  della  cristianità  : di  che  la  prova  ne 
renderà  loro  più  certo  testimonio.  Ciò  c he  dirò  ancora  nel  vostm  particolare , 
stimando  io  infinitamente  il  vostro  valore,  che  mi  guarderà  (lic)  di  piu  scri- 
vere. CoQ  pregar  Dio,  signor  ambasciatore,  per  la  felicità  vostra. 

Scrìtta  nella  mia  villa  d'Angei-s.  alli  a5  di  febbraio  1678. 

Vostro  buon  amico,  Fais^ois. 

Sire  . 

lo  non  ho  desiderato  mai  cosa  al  mondo  più  che  di  essere  onorato  della 
vostra  grazia  e del  vostro  amore,  rirerrando  per  lutti  li  mezzi  di  umiltà,  di  ol>e- 
dienza  e di  stretta  os-senanza  de' vostri  comandamenti,  di  acquistarmi  quel  fine 
che  per  naturalo  inclinazione  dove  essere  fra  noi , e di  renderne  con  gli  effetti 
testimonio  certo  e mauifcslo  non  solo  a'  nostri  sudditi,  ma  a tutte  le  nazioni , 
a (ine  di  far  cnnoscei^  e raprcsentare  al  vivo  a ciascuno  questo  tanto  desiderato 
e ordinato  amor  fraterno,  il  qual  non  deve  per  quale  si  voglia  occa.sione  esser 
mai  guasto  e violato.  Ma  io  ho  avuto  così  mala  fortuna  che  io  non  ho  potuto 
aver  questo  contento,  perchè  in  loco  che  io  dovrei  tenere  il  primo  luogo  presso 
la  vostra  persona  tanto  in  autorità  che  in  preminenza  e perfetta  amicizia,  sono 
stato  tanto  disgraziato  che  li  monstri  scelerati  che  son  all'  intorno  di  noi , mi 
hanno  allontanato  dal  favore  della  vostra  buona  grazia.  Li  quali  scacciando 
e bandendo  li  antichi  e affezionatr  servitori,  governatori  di  pruvincie.  no- 
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justificatìve  cl  qu’il  y accus&t  scuiemenl  les  favori»  <lu  rol,  elle  parul 
d'un  augure  pcu  favorable,  Monsieur  demandant  surtout  quatte 
piace»  fortes  en  Normandic.  Le  roì  Uii  envoya  de  nouveau  M.  de  la 
Chapelle  pour  calmcr  ses  rcssenlinicnta,  qui  s*apaisèrcnl  en  cfTot 
avec  le  lemps,  cxcellcnlc  mcdecine  de  lous  les  maui. 

Toutes  les  pensée»  de  Monsieur  ctaient  tournées  vers  la  Fiandre, 
qu'il  voulait,  disail-il,  dclivrer  de  roppression  des  tyrans  espagnols. 

driti  e sperìtnenUti  nei  maggiori  bisogni  di  questo  regno,  si  vogliono  impa* 
dronii'e  del  governo  della  vostra  persona,  per  pervenire  a tulle  le  vìe  illerUc 
a una  incredibile  grandezza,  ora  escludendo  H principali  e più  illnstrì  della 
vostra  corte,  ora  devorando  quel  poco  che  {t'ala  al  povero  popolo  dopo  tante 
miserie  e turbali  passati,  ora  facendogli  pagar  nuove  imposizioni,  taglie  e 
altri  sussidii  per  voler  supplire  alle  loro  spese  soverchie,  alla  superbia  degli 
abiti,  e a. tutte  lo  altre  smisurate  e sregolate  loro  pompe,  vero  nodrimento 
della  ruina  e della  confusione  delle  republiche  c monarchie , che  al  contrario 
si  sono  sempre  stabilite  e uianlenutc  con  la  giustizia , con  la  obedienza  e con  la 
modestia.  E questi  tali  si  sono  di  sorte  avvezzi  nelle  delicie  e nctli  piaceri  che 
non  pure  vogliono  farsi  uguali  ai  re  e ai  prcncipi,  ma  trapassarli  in  superbia  e 
spese  intollerabili.  E hanno  di  modo  praticato  con  voi,  sire,  e acquistato  la 
grazia  vostra,  che  mi  hanno  privo  del  vostro  occhio  favorabile,  che  io  aveva 
tanto  desiderato,  facendo  tramutarsi  quasi  la  afTczione  fraterna,  che  deve  esser 
tutta  pura,  in  mala  sadisfazìune e sospetto.  Di  modo  che  lasciandovi  guidare  a' 
loro  appetiti  insaziabili  e disordinati,  avete  tolerato  e permesso  che  li  miei 
servidori,  li  quali  hanno  dato  sempre  saggio  della  fedelU  che  hanno  al  voatro 
servizio  per  il  pericolo  e sacrificio  della  loro  vita,  siano  stati  assaliti  di  bel  mezzo 
giorno  su  la  porta  del  vostro  castello  in  presenza  della  vostra  guardia , senza  che 
ne  sia  stato  fatto  alcuna  dimostrazione  di  giustizia.  Anzi  in  luogo  di  rime- 
diarvi e di  commetterne  la  cognizione  al  vostro  parlamento,  stabilito  e ioslìtuìto 
per  lì  vostri  precessori  per  correggere  e punire  lì  malfattori,  avete  fallo  appa- 
recchiare il  medesimo  vostro  castello  e palazzo  regale  per  celebrare  le  nozze  di 
alcuno  di  loro.  K trovate  buono  che  simili  cospiratori  così  qualificati  abbiano 
avuto  audacia  alla  mia  presenzia  di  dire  ad  aita  voce,  che  nelle  mie  braccia 
avrebboDO  ammazzato  c ammazzerebbono  li  miei  servidori,  e che  farebbono 
vantaggio;  cosa  che  hanno  meglio  fornita  che  cominciala;  perchè  vi  hanno  in- 
dotto, sire,  tre  giorni  appresso  a farmi  tener  prigione  dalle  vostre  guardie,  come 
un  criminale  di  lesa  maestà , e fare  il  medesimo  al  signor  di  Bussi,  alla  del 
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ofllrii  e amorevoli  con  sue  lettere,  con  sua  niaesi*  e con  la  madre 
per  assicurare  gii  animi  dcU'uno  c dcU'altra,  ch’egli  era  lontanissimo 
da  innovar  cosa  alcuna  contro  la  quieto  e Iranqnillitè  della  corona, 
mostrando  di  aver  solamente  rivolti  tutti  li  suoi  pensieri  alle  cose  di 
Fiandra  per  liherarc,  corno  egli  diceva,  li  l’ae.si  Bassi  dalla  oppressione 
e tirannica  signoria  do’  Sp.ignuoli,  essendo  in  particolare  invitato 
a questa  inqirosa  dal  conte  di  Laico,  governatore  di  Mona,  che  aveva 
maneggiala  questa  pratica  con  la  regina  di  Navarca,  e dalle  provincie 
di  Hainault  c d’Artois  che  gli  promettevano  quattro  piane  principali 
per  sua  sccurti,  cioè  Mona,  Cam  beai,  Valenriana,  e Santo  Omer. 

F,  colui  che  come  ambasciatore  venne  jrcr  trattare  di  queste  condi- 
zioni, passando  per  Parigi,  e non  vi  ritrovando  sua  altezza,  ferma- 
tosi due  giorni  soli  (nel  qual  tenqio  però  non  negoziò  con  persona 
alcuna),  |>assò  <li  lungo  in  Angeis,  dev’era.  Fu  detto  che  avendo  il  re 
inteso  l’arrivo  di  costui,  e presentita  la  causa  per  la  quale  egli  era 
inviato  a .suo  fratello,  gli  facesse  dire  che  voleva  parlargli,  e che  egli 
non  volesse,  prendendo  subito  la  posta,  e andandosene  di  lungo  in 
•Angers,  come  fece.  OfTcrivano  oltre  di  questo  a sua  altezza  di  pa-  I 

gal  le  le  genti  che  condurrebbe,  c di  fare  uno  assegnamento  jrer  le 
sue  spese  particolari,  pur  che  si  risolvesse  di  passar  tosto.  Al  che  ‘ I 

dando  orecchie,  invitato  anco  dal  duca  Casimiro,  e da  altri  prencipi  ^ 
di  Allcinagna  che  sotto  la  medesima  ombra  di  volere  difendere  li 

Paesi  Bassi  dalla  tirannia  de’ Spagnuoli,  e proteggere  le  giuridizioni  1 

e leggi  della  Germania  e dello  imperio,  mostravano  di  prendere  le 
armi  contea  il  re  cattolico  e signor  don  Giovanni'...  11  quale  preve- 

vostni  castello,  e al  signor  della  i^iatrealla  Hasliglia,  cosa  rdie  pur  troppo  è in- 
sopportabile a un  cuor  generoso,  innm'colc,  e che  non  pcnòi  mai  di  far  cosa  per 
la  quale  aveste  occasione  di  trattarlo  di  questa  maniera.  E perciò  non  poteva  fai 
meglior  elezione  che  di  ponermi  in  libertà,  c di  cavarmi  fuori  di  sei'vitù  con  la 
lontananza  c con  uno  esilio  volontario,  per  schivare  il  perir'olo  della  mia  vita; 

essendo  stato  molto  bene  avertilo  che  si  voleva  pre(iaranni  una  ritirala  nella  ^ 

' n periodo  rimane  in  tronco. 
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Le  comtc  de  Lalaing.gouverncur  de  Mons,  l'y  poussait  ; cclait  lui 
qui  avail  négocic  cctic  afTaire  avee  la  rcine  de  Navarre.  l’uis  le»  pro- 
vinces  de  Hainaut  et  d’Artois  lui  donnaient  cn  gage  quatre  ville»  cou- 
sldérahles,  Mons,  Cambrai,  Sainl-Oiner,  Valenciennes.  La  personne 
envoyée  pour  traitcravee  Monsicur  vini  le  chercher  à Paris;  mais, 
ne  l'y  tiouvanl  pas,  elle  ne  s’y  ancia  qiic  deux  jours,  sans  se  sou- 
cier  de  voir  qui  que  ce  fùl  ; puis  elle  alla  toni  droit  à Anger»,  où 
demeurait  Monsieur.  On  assiira  que  le  roi,  ayaul  appris  rarrivéc  de 
ce  négociateur,  et  se  doulaut  du  iDOtif  pour  lequel  il  était  envoyé  à 
son  frère,  lui  fit  dire  quii  dcsii-ait  lui  parler  el  de  ne  pas  jMulir  de 
suite;  mais  celui-ci  ne  se  mit  pas  moins  immediatement  cn  route. 
Les  Flamands  olTraicnt  en  oulre  à son  aitc.sse  de  lui  payer  les  troupe» 
qu’elle  amènerait,  et  de  lui  assigner  uno  somme  pour  ses  frais  parti- 
culicrs;  le  tout  aPin  qu'elle  ne  tardàt  pas  h venir. 

Son  allesse  y ctait  mème  engagee  par  le  due  Casimir  et  par  d'au- 
Ires  princes  d'Allemagne,  qui,  sous  prétexle  de  défendrc  les  Pays- 
Bas  de  la  tyrannie  de  TEspagne,  et  de  soutenir  les  droit»  el  les  cons- 
tilutions  de  la  Germanie  el  de  Tempire,  prcnaient  ics  arraes  contre 
le  roi  calholique  et  contre  don  Juan.  Celui-ci,  voyant  l'orage  qui 
allail  fondre  sur  lui,  chercliait,  par  l adres.se  et  par  la  cclcrité,  bien 
plus  que  par  ses  forces,  i resister  de  tous  cótés.  Il  envoya  M.  Ottavio 
Gonzaga  contre  les  quatre  enseigne»  d’infanterie  fran^isc  qui  s’a- 
van<;aicnt  pour  entrer  dans  Saiiit-Omcr.  Gonzaga  les  déllt.  Peu  après, 
dans  line  embuscadc  préparce  contre  deux  mille  reilres  qui  élaient 
à la  soldc  du  due  Casimir,  il  cu  tua  deux  cents,  prit  cent  chevaux  et 
douze  liommcs.  En  méiiie  lemps  il  eut  la  nouvclle  qu’un  autre  corps 
d environ  cinq  mille  de  ces  reilres  s’en  allaiten  désordrc,  courant  le 

Uasti;;lia,  facendo  nascere  qualche  niioluzione.  Con  tutto  questo  io  ho  soia- 
niente  fine  e scopo  di  devozione  al  vostro  servizio  c al  riposo  di  questo  regno  ; 
in  maniera  che  non  dimando  altro  che  securtà  della  mia  vita . e di  passare 
il  restante  de' miei- giorni  in  liliertà  : il  che  vi  soplico  umilmente,  sire,  che 
vogliate  concedermi  con  quella  dignità  e securtà  che  un  prencipe  par  mi  deve 
avere. 
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(Icndo  bene  la  carica  che  se  gli  andava  preparando  da  tutti  i lati, 
cercava  e con  l'ingegno  e con  la  sollecitudine,  più  che  con  le  forse, 
di  resistere  in  ogni  canto,  mandando  il  signor  Ottavio  Gonzaga  ad 
incontrare  li  Francesi  che  andavano  per  mettersi  dentro  in  Santo 
Omcr;  che  furono  disfatti  da  lui  in  numero  di  quattro  insegne  di  fan- 
teria. Poco  dappoi  avendo  fatto  incontrare  a Grave  in  una  imboscata 
due  mila  raitri  di  Cazimiro,  che  stavano  sproveduti,  ne  furono  ta- 
gliati a pezzi  dugento,  presi  cento  cavalli  e dodici  soldati;  e quasi  in 
un  medesimo  tempo  avendo  avuto  spia,  che  un'altra  parte  di  questi 
raitri  in  numero  di  cinquemila  verso e che  molti  di  essi  anda- 

vano sbandati  per  il  |>aese,  con  una  celcriUi  mirabile  chiappatine'  tre- 
cento fuori  de  gli  ordini , gli  fece  disfare  tutti  con  poco  danno 
de'  suoi.  E queste  fazioni  gli  successero  pochi  giorni  l'una  dopo  l'al- 
tra. Già  gli  erano  venuti  in  campo  cinquemila  raitri  mandatigli  dal 
duca  di  Brunsvich;  erano  giunti  gli  Italiani  e Spagnuoli  guidati  dal 
signor  Gabrio  Serbelloni , e rinforzatosi  assai  il  suo  esercito , di 
modo  che  tentò  di  volersi  opponer  prima  a Cazimiro  che  passasse  la 
Mosa  : ma  non  gli  successe.  Voltato  poi  l'animo  a Filippeville,  tutto 
che  vi  si  ritirasse  la  prima  volta,  ritornatovi  poi,  l'ebbe.  Era  di  già 
entrato  la  Kochaguion  in  Mons,  da  Monsignore  mandato  per  conclu- 
dere col  conte  di  Lalen.  E se  bene  fù  detto  in  quei  principii,  che 
seco  erano  entrati  anco  quattrocento  archibusieri,  per  quello  che  ne 
successe  poi,  tosto  apparve  che  non  era  vero. 

Tra  tanto’  era  la  pace  praticata  dalli  cominessarii  della  regina 
d’ Inghilterra,  ma  con  poca  speranza  : di  modo  che  si  mormorava 
d’ una  lega  defensiva  tra  essa  regina,  Cazimiro  e li  Stati,  lasciando 
luogo  per  il  duca  d'Alanzon  : li  quali  perciò  acconsentirebbouo  di 
accordare  l'articolo  della  religione,  cioè  che  a tutte  quelle  città  e 
ville  che  lo  dimandassero,  fusse  concesso  di  vivere  e far  predicare  a 
lor  modo,  cosa  di  pestifera  conseguenza  quando  fusse  .seguita.  Ma 
per  non  essere  intesa  da  tutti  di  questo  modo,  li  umori  si  comincia- 

* BuonaroUì  Uppj. 

* Non  ha  esempi,  ma  1'  analogia  lo  KUia,  se  non  lo  difeodo. 
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pays";  il  fondit  sur  oux  avec  une  célérilé  admirable;  il  cn  surprit 
trois  ccnts  qui  étaient  éloignéa  du  gros  de  l'amiéc,  et,  sans  trop  de 
perte  de  sa  pari,  il  Ics  délit  entiòrement.  Tout  cela  l'ut  cxécuté  eu 
peu  de  jours.  Déji  troia  mille  reitres  CDvoyés  par  le  due  de  Bruns- 
wick étaient  arrivés  dans  son  camp,  ainsi  que  Ics  Italicns  et  Ics  Espa- 
gnols,  comniandés  par  le  signor  Gabrio  Serbelloni.  Ses  forces  étant 
ainsi  augmentées,  il  voulut  d'abord  empècher  le  due  Casirair  de  pas- 
ser  la  Meuse;  mais  il  ne  réussit  pas.  11  tourna  alors  sos  forces  contri' 
Philippeville  : après  l'avoir  attaquée  sans  succès  une  première  fois, 
il  renouvela  l'attaque,  et  la  prìt.  I,a  Rochc-Guyon  ctait  dèjè  à Mons, 
envoyé  par  Mousieur,  pour  traiter  avec  le  comtc  de  Lalaing;  mais 
il  n'ètait  pas  vrai  que  quatre  cents  arqnebiuiers  y fussent  entrés 
avec  lui,  quoique  le  bruìt  en  courùt. 


En  attendant,  les  commissaires  de  la  reine  d’Anglelcrre  traitaient 
de  la  paix,  mais  sana  trop  d’espoir  de  succès.  On  parlait  méme 
d une  ligue  défensive  entre  rAngleterre,  le  due  Casimir  et  les  Etats, 
ligue  dans  laquclle  le  due  d’Alenfon  serait  entré.  La  libertè  reli- 
gieusc  devait  étre  accordée  par  eux,  et  ils  concédaient  è loute  ville 
et  k tout  viilage  qui  le  demanderaieiit  la  permission  de  vivre  et  de 
prècher  selon  leur  gré.  Si  cela  fùt  arrivé,  on  en  aurait  vu  de  bien 

■ Cavallerìa  di  Tedeaclii  che,  olire  i poco  abili  all’  eierciiio  deli’  arme.  ■ (Da- 

capitani  e i pochi  oobili,  moo  dì  v3e  rila,  p.  357.) 

schiatta,  lànigli  di  stalla  ed  altri  servitorì. 
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rono  a <lividere  non  pure  nelle  provincie  ma  nelle  ville  particolu-i; 
perche  chi  acconsentiva  a quello,  chi  a quell’ altro  capitolo,  venendo 
per  questo  molte  volte  alle  mani  tra  loro  medesimi. 

Mentre  che  queste  cose  succedevano  in  Fiandra,  quelle  di  Francia 
passavano  con  una  insolita  quiete,  se  non  frisse  stato  il  sospetto  di 
vedere  armato  Monsignore.  Perchè,  acquetati  ipiei  piccoli  moti  di 
brettagna  con  la  destcritè  del  duca  di  Monpensiero,  e dato  ordine 
ancora  c sodisfationc  alla  Borgogna , che  aveva  inviato  tre  ambascia- 
lori  in  corte  per  supplicare  che  fusse  sollevata  la  provìncia  di  alcune 
gravezze,  ogn'nno  attendeva  a godere  il  frutto  della  pace,  non  si  sen- 
tendo alcuno  strepito  alla  banda  dì  Linguadoca  nò  del  Dcllinato.  Nè 
ad  altro  sì  attendeva  che  a consultare  come  si  dovesse  proibire  questa 
impresa  a Monsignore.  Perciò  si  fecero  di  molti  editti  regii,  che  nes- 
.suno,  fusse  di  che  stato  o condizione  si  volesse,  avesse  ardire  di  pi- 
gliar soldo  in  servizio  di  persona  alcuna  fuor  che  del  re  medesimo, 
esclndcndo  con  quc.sta  generalità  anco  il  particolare'  di  Alenzon. 
Ma  per  questo  non  restavano  le  persone  d’ andarvi;  e li  ministri  spa- 
gnuoli  dicevano  che  questi  erano  remediì  più  tosto  apparenti  che  essen- 
ziali; perchè  avTcbbono  voluto  che  si  fusse  venuto  a certe  esecuzioni, 
conica  diredi  far  tagliare  le  strade  e lì  ponti  in  Normandia,  di  fare 
appendere  lì  capi,  e dar  licenza  c ordine  all!  communi  che  taglias- 
sero a pezzi  le  compagnie  intiere.  11  che  non  era  trovato  buono  nel 
consiglio,  per  non  irritare  l’animo  di  Monsignore,  c far  venir  voglia 
di  quello  che  non  pensava  forse,  cioè  di  suscitare  qualche  discordia 
nel  regno;  essendo  pure  manco  male  vedere  il  fuoco  in  casa  del  suo 
vicino,  che  nella  sua  medesima.  Per  la  qual  cosa  vedendo  monsignor 
diVaiilx,  ambasciatore  del  signor  don  Giovanni  presso  al  re,  di  non 
sperar  altra  o poco  dissimile  dimostrazione,  si  licenziò  da  sua  maestè, 
protestando  che  quando  non  .si  rimediasse  da  dovcro  a questi  di.sor- 
dini  cosi  ingiusti,  il  .signor  don  Giovanni  sarebbe  entrato  col  suo 
esercito  in  Francia.  „ 
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Iristes  résuhals.  Mais  coniiue  lous  n’étaieiit  pas  d’accord  la-dessus. 
la  désunion  se  mit,  non-sculciiient  dans  les  prnvinces,  mais  dans 
diaque  ville.  l.es  uns  voulaicnt  le  contraile  de  cc  que  Ics  aiitres  ré- 
claniaìent  : ils  en  venaient  souvent  auv  maiiis  entre  eux. 

Au  milieu  dos  agitations  de  la  Fiandre,  la  Franco  denieurait 
dans  un  étal  de  traoquillitc  inaccoutuméc  : on  craignail  sculeinenl 
quclquc  déinarchc  hostile  de  la  pari  de  Monsieur.  L'écliauiruurée 
de  Bretagne  avail  été  fori  adroitement  apaisce  par  le  due  de  MoiU- 
pensier  : la  Ikiurgognc  aiissi  s'ctait  calmée,  après  acuir  euvoyé  à la 
cour  troia  ambassadeurs  demander  la  dimiiiution  de  certains  impòls 
trop  oncreui.  Tout  le  monde  clail  occupé  i joutr  des  doiiceurs  de 
la  paia.  Du  còte  du  Languedoc  et  du  Dauphinc,  pas  le  inoindre 
bmit.  On  chcrcliait  tous  les  nioyens  de  détourner  Monsieur  de  l’cx- 
pédition  do  Fiandre.  Dans  ce  but,  on  piximulgua  des  édits  défendanl 
i lout  Fraiicais,  de  quelque  coudition  qii’il  fùt,  de  prendrc  du  sor- 
vice  au  dehors,  avec  ordrc  de  n’cn  recevoir  que  du  roi,  et  interdisani 
par  ces  paroles  géncralcs  Tentreprise  du  due  d'AlenQon.  Mais  cela 
u'aiTétait  personne;  aussi  les  ambassadeurs  d'Espagne  disaient-ils 
que  des  edita  étaicnt  des  palliatìfs  et  non  des  remèdes.  Ila  prcten- 
daicnt  qu'on  en  vint  i des  mesures  dccisives,  comme  de  couper  le.s 
pouts  et  les  routes  en  Norniandic,  de  Taire  pendre  Ics  ebefs,  de  per- 
racUre  et  niAmc  d’ordonncr  aui  communes  de  taillcr  en  pièces  les 
compagnies  entiéres.  Mais  le  conseil  n'approuvail  pas  ces  inesure.s  : 
il  ne  voulait  pas  irritcr  Monsieur,  et  le  pousscr  peut-ètre  à des  actes 
auxqucis  il  ne  pensaìt  pas  lui-méme.  On  craignait  les  discordes  intes- 
tines,  et  Ton  ainiait  mieux  voir  le  feu  à la  maison  du  voisin  qu  a la 
sienne  propre.  Enfin,  M.  de  Vaulx,  ainbassadeur  de  don  Juaii,  voyaul 
quii  ne  pouvait  pas  obtcnir  davantage,  prit  congé  de  sa  majcslé,  en 
protestant  que , dans  le  cas  où  Ton  n’apporterait  pas  de  reméde  à tunt 
de  désordres,  son  maitre  entrerait  en  France  avec  son  armée. 
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Suci'csse  tra'  questo  tempo  in  Parigi  uno  illustre  abbattimento 
tra  sei  principali  e più  favoriti  servidori  di  sua  maestà,  lì  quali  venuti 
a parole  per  leggiero  accidente,  e per  causa  di  dame,  senza  mettervi 
tempo  di'  mezzo,  ne  sapendo  forse  alcuno  di  essi  la  causa,  se  non 
li  due  capi  che  fvinmo  monsignor  de  Clielù,  del  quale  abbiamo  |>ar- 
lato  di  sopra,  e monsignor  di  Entragles,  con  quattro  altri  nobilissimi 
giovanetti , si  ridussero  la  mattina  nel  far  del  giorno  in  una  gran 
piazza,  in  spada  e cappa  : dove  ne  morirono  quattro,  e gli  altri  due 
restarono  feriti,  con  grandissimo  dispiacere  del  re,  ma  non  già  della 
corte,  perchè  questi  giovani,  di  natura  libera,  c per  la  età  e per  la 
securtà  che  avevano  delia  grazia  del  re  abusata  da  loro,  erano  causa 
se  non  di  molti  mali,  almeno  dì  molte  male  sodisfazioni  tra  i più 
grandi,  e tra  li  prencipi  medesimi,  come  si  vidde  per  la  ritirata  di 
monsignor  d'  Alanson,  e per  quella  dell!  duchi  dì  Guisa  e di 
limeua.  E pure  con  tutto  questo,  come  sono  li  Francesi  di  natura  in- 
quieti, ogni  tratto  si  scoprivano  di  queste  questioni,  appiccate  molte 
volte  nelli  proprìi  gabinetti  e negli  occhi  proprii  del  re. 

Successe  anco  in  questo  tempo,  che  quelli  della  Rochella  manda- 
rono ambasciatori  a sua  maestà , ricercandola  che  mandasse  loro  un 
governatore  il  quale  avesse  ad  assistere  come  joadicente*  e superiore, 
restando  però  il  presidio  alla  lor  devozione.  La  regina  madre  altret- 
tanto presta  di  consi^o  c di  operazione  quanto  carica  d'anni,  era 
ritornata  un'altra  volta  per  ritrovare  Monsignore  a Burges,  e di  là 
passata  in  Angers,  dov’egli  s’era  ritirato;  dal  quale  pure  ebbe  (o  al- 
meno si  disse,  e lo  disse  lei)  parola  e promissione  che  non  si  sarebbe 
mosso  senza  permissione  e consenso  delle  loro  maestà , promettendo 
il  medesimo  e a monsignor  delia  Sciapclla  e al  marescial  di  Cosse,  che 
furono  l'uno'  dopo  l'altro  mandati  a questo  effetto. 

Mori  in  Parigi  la  infante  Maria,  unica  figliuola  del  re  Carlo  IX*. 
Mori  medesimamente  il  cardinale  di  Guisa,  uomo  più  per  la  età  e 

* Bembo:  .11”  re  Carlo  tra  questo  es-  ' Il'Segneri  ho  jm.  e il  Boccaccioyurij. 

sendo  in  Aste.  • dtswne* 

* 1 To»cani,  i«.  ^ • Manca  nel  cod.  l' ano. 
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Il  y eut  à Paris  dans  ce  terops-là  une  rencontre  coire  six  jeunes^ 
gentilshommes  des  ser>iteurs  les  plus  chéris  de  sa  majesté.  La 
cause  de  la  querelle  était  légère  ou  n’était  qu’une  aflairc  d amour  *. 
Mais  sans  aucun  délai,  et  quatre  d’entre  eu*  sans  mème  savoir  ce 
doni  il  s’agissait  (puìsque  les  deux  chefs,  M.  de  Caylus  et  M.  d'En- 
tragues,  ctaicnt  seuls  dans  le  secret),  un  beau  malin,  à la  pointe 
du  jour,  ils  se  rencontrèrent,  a>ec  l’épée  et  la  cape,  sur  une 
grande  place;  et  il  y en  eut  quatre  de  tuós  et  deux  de  blessés*’. 
Le  roi  en  fut  bien  plus  aflligé  que  la  cour,  car  ces  jeuncs  gens,  d’un 
caractère  emporte,  enhardis  par  la  faveur  du  roi,  faisaicnt  souvent 
du  mal  et  causaient  des  mécontentements  cntre  les  grands  et  les 
princes  eux-nifinics',  corame  cela  s'était  vu  par  la  retraite  de  M.  d'A- 
Icnfon,  et  dans  raOìtire  du  due  de  Guise  et  du  due  de  Mayenne. 
Lopcndant,  les  Francala  étant  vils  de  Icur  nature,  ces  querelles  re- 
venaient  souvciit  : elles  éclataìent  niéme  dans  le  cabinet  du  roi  et 
sous  ses  yeux. 

Vers  ce  temps  les  kabitants  de  La  Rochclle  cnvoyèrcnt  un  am- 
bassadeur  à sa  majesté  pour  deraander  un  gouverneur  qui  eùl  une 
juridiction  supérieure,  pourvu  que  le  commandemont  de  la  ville 
rèstit  toujours  entre  leurs  mains.  La  reine  - mère , conservaiit  suu 
adresse  politiquc,  lout  accablée  qu'clle  était  par  l'ìgc,  s'était  rendue 
une  autre  fois  i Boui^es  pour  voir  Monsieur**,  et  de  là  à Angers,  où 
il  s'était  retiré,  et  elle  avait  obtcnu  la  promesse  que  son  altessc  ne 
bougerah  pas  sans  le  consenlement  de  leurs  raajestés.  Cesi  au 
moins  le  bruit  qui  courut , et  c'est  ce  qu'elle  disait  aussi.  Monsieur 
iit  au  reste  les  mèmes  promesscs  à M.  de  la  Chapelle  et  au  maré- 
chal  de  Cossé',  qui  luLfurent  envoyés  l'un  après  l'autre. 

Alors  mourut  à Paiis  la  princesse  Marie,  fille  unique  du  roi, 

* Marguerite  cntrail,  <lìl-on.  pour  quei'  ruigiiona.  • (Journal  tir  Henn  III.  ) 

que  choie  ciana  celle  afiaire.  * Dovila,  p.  376. 

^ Devila,  p.  4o8.  * SurCoaaé.  voye«  IVanlóme,  IV,  71. 

* • Déaordonnée  Ottlrecuadaiice  dea 
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perla  esperienza  delle  cose  che  per  altro,  stimato  di  giudizio,  ma 
però  di  bontà,  e cattolico  molto.  E furono  poco  dappoi  nella  crea- 
zione de' cardinali  fatta  da  Gregorio  Xlll  pontefice  assunti  al  cardina- 
lato Luigi,  arcivoscovo  di  Rena,  che  fu  poi  detto  il  cardinale  di  Guisa, 
Carlo  di  ^ aidemonte,  fratello  della  regina  di  Francia;  e Renalo  Ri- 
rogo,  gran  cancclliero  di  Francia. 

Era  di  nuovo  sollecitato  monsignor  d'Alanson  da  gl'  ambasciatori 
delle  provincie  d'Hainault  e d'Artoes.  e dal  conte  di  Lalen  in  parti- 
colare, di  passare  in  Fiandra,  ma  molto  più  dalli  suoi  medesimi,  e 
da  Bussi  e la  Nua  specialmente;  di  modo  che  in  fine  si  risolse  di  accet- 
tare questa  impresa.  Ma  perchè  dubitava  che  le  loro  maestà  non  lo 
.sturbas.sern,  molestate  e stimulate'  dalli  continui  officii  c protesti 
dalla  regina  d'Inghilterra  fatti,  che  quando  Francesi  si  movessero 
contra  .Spagna  in  Fiandra,  essa  si  accosterebbe  a’  Spagnuoli  (che  però 
per  quanto  si  vidde  furono  finzioni),  ma  molto  più  dalle  preghiere 
del  pontefice,  e della  repiiblica  di  Venezia  che  vi  avevano  designati 
loro  ainhasciatori  per  negoziare  espre.s.samcnle  questo  fatto  non  solo 
con  le  loro  maestà,  ma  con  Monsignore  medesimo,  e essendo  venuto 
monsignore  di  Gaiazzo  arcivesco  di  Nazareth  perii  papa,  c inviatosi 
poi  da  Parigi  verso  Angers,  essendo  avvisato  Monsignore  della  sua 
venuta,  non  lo  volse  aspettare,  ma  con  dieci  poste  se  ne  passò  repen- 
tinamente in  Mons,  dove  fu  ricevuto  con  molto  onore  e allegrezza. 
Questa  .subita  resoluzione  di  sua  altezza,  e contraria  a quello  che 
perle  sue  promesse  ogn'uno  si  credeva,  diede  gran  stupore  in  corte; 
in  modo  che  se  ne  parlava  diversamente;  perché  alcuni  laudavano 
questa  celerilà  e maschile  resoluzionc,  alcuni  altri  biasimavano,  giu- 
dicando che  fusse  stato  poco  securo  e atto  poco  degno  di  cosi  gran 
prencipe,  di  mettersi  in  mano  di  gente  forasticra  cosi  sprovìsto  e 
quasi  prigione.  Monsignore  di  Gaiazzo  ritornò  a Parigi,  dove  ritro- 
vando il  signor  Giovanni  Michele , ambasciatore  veneto’,  per  il  me- 

' Dante.  itarebbe  innanii  ii>fai«rarn»,>e  paretMo 

' Per  tnencbi  un  eleo  li  fiule: e ifeod.  accenni  all*  embascieta  seconda  di  Gio- 
dopo  eanele  dice  MooaauRla.  ebe  meglio  vanni  Micbàel,  alato  già  in  Francia  per 
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aiosi  qae  ie  Cardinal  de  Guise , homnie  très-estimé,  plutdt  i cause  de 
son  àge  et  de  son  expériencc  que  pour  autre  chose;  mais  débonnaire 
et  très-catholiqne.  Peu  après,  Gregoire  XIII  eleva  à la  mème  dignité 
l'archevéque  de  Rcims,  qui  prit  le  titre  de  Cardinal  de  Guise; 
Charles  de  Vaudémonl,  frère  de  la  reine,  et  René  Birague,  grand 
chancelier  de  France. 

Lesambassadeurs  des  provinces  de  Hainaut  et  d'Aitois,  notamment 
le  comtc  de  Lalaing,  invitaieut  de  nouveau  M.  d’Alen;;on  à cntror  en 
Fiandre;  mais  les  sollicitations  lesplus  fortes  lui  venaient  des  siens, 
principalcment  de  Bussy  et  de  l^noue.  Il  s'y  decida  cnGn.  Il  crai- 
giiai(  cepeiidaut  d’en  6lre  oropcché  par  le  mi  et  la  reine-mérc  ; car 
la  rcine  d’Angleterrc  Ics  niena^ait  toiijours , en  disant  que  si  la 
France  s’armait  pour  la  Fiandre,  l’Anglctcrre  prcndrait  le  parti  de 
i'Kspagno.  On  vit  drpuis  que  ce  n’étail  qu’unc  feintc.  Le  j»pe  aussi 
et  la  républiquc  de  Venise  y joignaient  leurs  priércs,  ayant  désigué 
leurs  ambassadeiirs  pour  traiter  avec  leurs  iiiajestés  et  avec  Monsieur. 
Monsignor  de  Gaiazzo,  arclievéque  de  Nazareth  et  envoyé  dii  pape, 
était  déjà  parti  de  Paris  pour  Angerss  mais  Monsieur  l’ayant  appris  ne 
vouliit  pas  ratlondre.  En  dix  postosil  fut  à Mons,  où  il  fut  accueilli 
avec  de  grands  honneurs  et  heaiicoiip  d’allegresse.  Cette  résolution 
subite,  après  tant  de  promesses,  causa  uno  extròme  surprise  à la  cour; 
Ics  avis  étaient  fort  dilTércnts  : les  uns  approuvaient  une  déterinina- 
tion  si  prompte  et  si  màle  ; les  autres  ne  trouvaient  pas  bon  qu’un  grand 
prince  se  mit  à la  merci  de  l'étranger  sans  force  aucune,  et  se  pla(At 
comme  dans  une  prisou  vulontairc*.  Monsignor  de  Gaiazzo  rctourua  à 
Paris,  où  se  trouvait  Jean  Michiel,  Tainbassadeur  de  Venise,  envoyé 
dans  ie  meme  but.  lls  délibérèrent  d'aller  ensemble  rhoz  M.  d’Alen- 
con,  à Mons,  avec  le  comtc  de  Montreal,  ainbasstideur  ordinairc  du  due 


oougratulani  della  coroDadoue  c del  ma- 
tninonio  del  re. 

* ■ Per  natura  dotato  di  poca  capaciÙ 
d' ingegno; e d'  animo  coai  volubile  e coli 
gonbo,  che  ai  vedeva  molto  più  inclinalo 
a cornigli  torbidi  o precipitoii  cfaa  a ma 


□icra  di  vita  prudente  e morlerata-  ■ (Da- 

vila , p.  336.) 

^ « Non  ebbero  a ichilo  indegnità , per 
grande  eh'  ella  ti  folte,  purché  polnisciu 
ditlaccBrlo  dal  partito  de  limoli.  > ( Le 
méme.)' 
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«le.Mmo  respotto,  che  egli  pure  era  stato  mandato,  deliberarono  di 
andar  a trovar  sua  altezza  fino  in  Mons,  come  fecero,  insieme  col 
conte  di  Monreale,  ambasciatore  ordinario  del  signor  duca  di  Savoia, 
residente  nella  corto  di  Francia.  Andarono,  e ritornarono  con  buone 
parole,  più  apparenti  che  sostanziali,  cioè,  che  essendo  pa.ssato  in 
Fiandra,  chiamato  da  quei  Stati  per  diflenderli  e liberarli  dalia  ti- 
rannica signoria  de’  Spagnuoli,  non  poteva  far  di  manco'  di  non  so- 
disfare al  suo  debito,  c per  la  sua  parola  promessa*,  e per  discendere 
di  quel  sangue  il  qual  aveva  avuto  altre  volte  dominio  e quella  me- 
desima superiorità  in  quei  paesi  come  nella  Francia  mede.sima  : e 
perciò  non  meno  .se  teneva  debitore  di  diffcndcrli,  che  si  fusse  di 
dilfendere  Francesi;  ma  che  però  non  si  scosterebbe  inai  dall'onesto. 
E perchè  questa  cosa  fusse  colorita  sotto  questo  pretesto  di  prote- 
zione della  libertà  c privilegii  della  Fiandra,  oltre  una  .scrittura  par- 
ticolare che  si  vidde  in  forma  di  giu-slilicazione  in  questo  proposito, 
fu  anche  .stampato  un  manifesto  molto  ampio,  per  il  quale  non  pure 
per  supposita  persona  si  .sincerava  di  que.sto,  ma  anco  di  tutte  le  im- 
putazioni dategli  per  turbamenti  fatti  in  Francia  fino  al  * tempo  del 
re  Carlo  IX”,  quando  si  levò  la  prima  volta  di  corte,  e quando  segui 
la  sua  prigionia.  Una  delle  quali  scritture  fatta  e publicata  in  quei 
primi  moti  ho  voluto  metter  qui,  trascritta  di  parola  in  jiarola,  tra- 
dotta dal  francese  *. 

Noi  l’rancesco,  lìgliuolo  di  Francia,  fratello  unico  del  re,  avendo  inlesijchc 
alcuni  nostin  adversarii e inimici  rnngiiimti  cantra  il  nostro  bene  e pnifitlo,  per 
vepararne  dall' iVinicizia  del  re  nostro  onoratissimo  signor  e fratello,  e renderne 
odiosi  a tutta  questa  monarchia,  si  sono  sforzati  di  seminare  e publicare  cosi 
nella  città  di  Parigi  come  altrove,  che  noi  intendevamo  di  tar  levata  di  genti  per 
far  la  guerra  in  questo  regno,  e molte  altre  calunnie  che  hanno  publicato  igno- 
rantemente contro  di  noi  senza  rispetlu  né  discrezione  ; donde  per  purgaiai  da 
tali  invenzioni  maliziosamente  machinate,  e più  ancoia  proposte  leiiierariamente 
e indìsrretaniente,  e per  levare  ogni  sospetto  rhe  tali  invenzioni  potriano 

' L*  usa  il  llorgli.;tna  la  seconda  ne-  avià  forse  jKvsto  pur  V uno  de’  dilp. 
gazione  è pleonasmo.  ' Per  ila/.  Kqiiìvoco  die  non  manca 

' Hiapeito  la  teaiune  ; ma  V autore  d' esempi. 
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de  Savoie  à la  conr  de  France.  Ils  s’y  rendirenl  et  en  rapporlèrent  de 
bonnes  paroles,  mais  peu  concluanles.  Moiisieur  répondil  qu’étanl 
appolc  par  les  Ètat»  pour  les  dcfendre  el  Ics  dclivrer  de  la  lyrannic 
espagnole,  Ìl  ne  pouvail  pas  se  dispenser  d'arcompiir  ce  devoir,  et 
parce  qu'il  en  avait  donne  la  promesse  et  parce  que  sa  naissance  ly 
engageait  aussi,  puisque  la  faniille  royale  de  France  avait  jadis  pos- 
sedè ces  pays  dii  móme  droit  qu’eHo  possedè  la  France  ; quii  se  re- 
gardait  dèa  lors  coimnc  tenu  de  les  protcger  aussi  hien  que  s il  avait 
à défendre  des  Fram^ais;  qu*au  reste  il  ne  ferait  janiais  rien  qui  ne 
Idi  hoDorable  et  dignc  de  lui.  Kl  pour  mieux  colorcr  rette  entreprise 
sou»  le  preteste  de  soulenir  la  libcrlé  el  les  priviléges  de  la  Fiandre, 
il  fit,  outre  ime  cspèce  d'apologie  particulière,  un  inémoirc  dans  Ic- 
quel,  50US  un  autre  noni,  il  se  justiliaìt  de  toni  reproebe,  non-seu- 
lenicnt  au  sujet  de  celle  dcrnièrc  démarrhe,  mais  de  toutes  les  impu- 
tations  qui  lui  avaient  étè  adressées  à cause  des  troubles  siirvenus 
en  France  depuis  le  règiie  mènie  de  Charles  IX,  et  la  première  cous- 
piratìon  suivie  de  son  arrestation 

a\ere  partorito  di  noi,  avemo  fonnamenU*  voluto  che  questa  no^itra  ìnieii* 
«ione  e delibeiaziono  sia  manifestata  con  ogni  sincerità  e senza  alcuna  fraude  o 
dissimulazione;  la  quale  è tale  come  qui  segue  : 

Che  quantunque  noi  avessimo  giusta  causa  e probabile  di  riseotirsì  de'  mali 
trattamenti  c ìndegniLi  che  abbiamo  ricevuti  per  avanti  per  causa  di  quelli  nos- 
tri avversarli , e . per  grazia  di  Dio,  avendo  moflu  di  castigarli  e dì  far  conoscere 
il  ior  fatto;  niente  di  meno  conoscendo  T onore  o ìl  rispettò  che  noi  volemo  e 
desideriamo  al  re  nostro  onoratissimo  c signore  fratello,  e al  riposo  di  questo 
regno,  il  quale  ne  è tanto  a cuore  come  qual  si  vogli^altra  causa  , abbiamo 
deliberato  di  averne  la  soilìsfazione  per  vìa  di  giustizia,  e supplicar  sua  maestà 
di  voler  far  punire  quest;  nostri  avversarii  dellì  loro  pSzzi  insulti  fatti  contro 
di  noi  e de'  nostri  principali  servidori,  e di  dare  c assegnare  la  cognizioni*  di 
questo  Catto  al  parlamento  di  Parigi. 

Nel  resto  noi  protestiamo  innanzi  a Dio,  solo  scrutatore  de* nostri  cuori,  che 
per  questo  effetto  nò  per  alcuno  altro,  non  abbiamo  volontà  o line  alcuno  di 
fare  la  guerra  in  questo  regno;  ma,  in  contrario,  che  la  nostra  volontà  c in- 

* Unc  protesiation  semblable  à celte-ci  pcctive,  fevrìer  iS36  :c’est  pourqtioi  non^ 

se  Irotive  tmprìméc  dans  la  itevue  rélros-  ne  croyont  pas  nécessaire  de  la  Iraduire. 
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Iji  quale  scrittura,  sì  come  fù  fatta  alcuni  pochi  giorni  prima  che 
sua  altetia  passasse  in  Mous,  cosi  non  lasciava  in  lutto  l'animo  del 
re  e degli  altri  scura  qualche  sospetto,  pcrcliè  in  essa  appariva  non 
so  che  di  mala  sodisfarione  e sdegno  contea  li  favoriti  di  sua  maesU: 
li  quali  si  come  erano  stali  causa  della  sua  retirata  di  corte,  coai 
anche  s' ingegnavano  di  metterlo  ogni  giorno  più  in  dillìdenxa.  Di 
modo  che,  essendo  le  scritture  di  sua  alteisa  fatte  c scritte  non  solo 
per  suo  discarico  niu  ancora  per  risentimento  di  qnesti  tali,  gli  animi 
del  grandi  non  si  s.apcvano  ben  confirmarc'. 

In  questi  medesimi  tempi  sua  maestà  cristianissima  per  schivare 
li  gran  caldi,  e per  suo  diporto  se  n'era  andata  a Sciantili  e a Gajon, 
luoghi  di  delirie  del  duca  di  Montmorcnsy  e del  cardinale  di  Bor- 

(eiizioiu»  è hUUi  sempre,  eouie  è tuttavia,  di  ronscrvare  e mantener  la  pace  e 
uuiune  di  questo  reame,  nel  quale  desiderìanio  nou  dimeno  che  tutte  le  cose 
alterato  per  le  ingiurie  de*  tempi  miserabili  siano  riposte  nel  suo  primo  splen- 
dore, ki  riformazione  delli  abusi  e regolamento  della  giustizia,  e che  il  po- 
polo solo  sia  sollevato  da  tante  gravezze  estranrdinarìe , de*  quali  egli  è caricato; 
che  li  veri  F'ranccsi  siano  conosciuti  e preferiti  tanto  negli  onori  c carichi  publi- 
chi  come  nell*  amministrazione  delli  denari  del  regno,  e che  gli  antichi  statuti 
dì  esso  siano  osservati  ed  seguiti. 

E quanto  a quello  che  li  nostri  avversarli  fanno  comento  della  nostra  riti- 
rata di  corte  del  re  nostro  onoratissinìo  signore  e fratello,  e che  facciamo  isj- 
levata  di  nomini,  sotto  pretesto,  rom’essi  dicono,  della  guerra  di  Fiandra,  ma 
con  mtenzione  di  farla  in  questo  n^gno;  è iacil  cosa  da  vedere  da  qual  spirito 
questi  tali  si  lasciano  guidare.  Ma  perchè  questa  calunia  ben  considerala  e poeta 
in  bilancia  è per  se  medesima  fragile  e,  senza  apparenza  di  alcuna  veritii.  noi 
non  faremo  altra  repHik,  \>cr  lussare  che  la  verità  parli  da  se  stessa;  rimetten- 
done tratlanto  al  giudizio  delle  buone  persone  che  possono  giudicare  senza 
passione,  se  gli  è più  verisiiuile  questa  opposizione  o la  guerra  di  Fiandra.  La 
quale,  dira  pur  1*  uomo  quello  che  si  voglia , non  può  essere  che  onorala  o gio- 
vevole a questo  regno,  c rendergli  un  riposo  c una  pace  sicura;  considerato  che 
per  questo  mado  la  guerra  e Ì1  danno  che  per  tanto  tempo  è stalo  nell’interno 
e amlnj  di  detto  regno,  che  lo  ha  tanto  lurlrato,  essendo  ridotta  alla  circoofe- 
renza,  o vero  del  tntto  fuori  del  suo  corpo,  lo  lassoià  in  riposo  e fuori  di  ogni 
inquietudine.  Ver  il  coulrario.  il  paese  di  Fiandra  è dcpeodcoic  per  anlicbità 

' Per  rvcficurorr , latiaismo 
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C«t  écrìt,  publié  queiques  joun  avant  le  voyage  de  ann  altease. 
n'Atait  pas  tout  soup^on  du  roiur  du  roi  et  dea  seigneurs  de  la  cour; 
•n  y voyait  pcrccr  la  rancane  de  Monsieur  contre  les  favori»  de  sa 
majestè  qiii  avaient  cause  sa  retraite  et  qui  cherebaient  toujours  il 
le  faire  soup^onner  de  pina  en  plus. 


Dan»  ce  ra^mc  temp»,  le  roi,  pour  éviter  le»  grande»  rhaleur»  et 
pour  son  amusomcnt,  clait  allò  i Ciiantilly  et  i Gaillon,  lieuj  de  plai- 
sancedu  due  de  Montmorency  et  du  Cardinal  de  Bourbon.  De  U il 

dalla  corona  di  Francia,  ed  é stalo  per  li  re  |>as&ali  ornalo  e arrichito  della  mag- 
gior parte  de*  privilcgii  che  li  stati  del  detto  paese  hanno,  e per  li  quali  sono 
ora  in  qucslione;  di  modo  che  l’ obbligo  solo  naturale  nel  quale  siamo  nati 
Terso  il  bene  e grandezsa  di  questa  corona»  ci  obliga  assai  per  opporsi  alla  con- 
tndiuioDe  di  detti  prìvilegtì.  e d'impedire  che  non  sia  fatta  alcuna  estorsione  alti 
sodetti  stali , o tirannia  piantata  nel  detto  parse. 

E però  conoscendolo  opprosso,  e ridotto  in  tale  estremità  eh*  egli  è come  sfor- 
zato di  ricevere  un  giogo  insopportabile»  come  li  sudetti  del  pae.se  ne  hann<i 
(atto  constare,  e posto  innanzi  gli  occhila  giustizia  della  lor  causa,  e iiu'<lesima- 
mente,  che  li  detti  Stati  sarebbono  disfatti  e vinti»  e il  paese  depopolato  da*  Spa 
gnuoli»  che  è una  nazione  turbulenta  e superba  sopra  tutti  1* altri,  questo  regno 
arebbe  in  perpetua  guerra  e necessità  di  avere  da  quella  banda  un*  armata 
ordinaria. 

Abbiamo  adunque  ben  considerato  le  sopradette  cose,  c per  far  (|uello  rhe  si 
eonviene  a principe  del  sangue  di  Francia  verso  li  antichi  sudditi  della  corona, 
resoluto  di  sovvenir  cd  aiutar  li  detti  Stali  con  quei  modi  migliori  eh*  è pia- 
ciuto a Dìo  di  donarci  per  sostentazione  d'una  cansa  cosi  dritta  e giusta  centra 
tutti  quelli  che  vorranno  opprìmerii  oltre  i dritti  e i prìvilegii  che  loro  t*  ap- 
partengono. 

Protestando  niente  di  meno,  che  tutto  quello  che  noi  faremo,  non  è per  al- 
cuna avarìzia,  ambizione,  o vero  desiderio  di  usurpar  alcuna  cosa  che  si  sia.  E 
tutti  quelli  che  ci  aiuteranno  in  cosi  buona  openzione.  seranno  partecipi  della 
gloria  e onore  che  speriamo  acquistarne  mediante  la  grazia  di  Dio»  e reconoacìuti 
per  noi  secondo  i meriti  loro. 
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bone  : di  donde  passando  poi  a Diopa  alla  marina , all  incontro 
d'Inghilterra,  fa  per  un  tempo  qualche  speranza  che  dovesse  abboc- 
carsi col  fratello , e redurle  in  corte.  Ma  la  cosa  riuscì  vana,  come 
s'è  dello,  poco  giovando  quanto  in  questo  si  sapesse  operare  la  re- 
gina madre  e il  marescial  di  Cos-sé.  Ritornata  dunque  la  corte  a Parigi 
all'  uscir  di  luglio,  e così',  come  ho  detto,  la  nuova  che  Monsignore 
era  passato  con  dodici  ’ jioste  in  Moiis,  dove  fu  ricevuto  e raccolto 
con  molto  fasto  e onore.  Questa  resoluzione,  sì  come  fu  contraria  a 
quello  che  Monsignore  aveva  promesso  alla  regina  madre  ultima- 
mente quando  si  trovava  a Caglion , che  non  si  sarebbe  mosso  senza 
il  consenso  dello  loro  macsti;  così  parve  strana,  e mostrò  che  spiacesse 
al  re  medesimo;  ch'ebbe  a dire  che  suo  fratello  era  guidato  da  poco 
savio  consiglio,  c clic  tosto  se  ne  pentirebbe.  E per  meglio  sincerar- 
sene con  quei  prcncipi  a quali  più  doveva  premere  questo  fatto 
(ch'erano  lo  imperatore,  il  re  di  Spagna,  e la  regina  d’ Inghilterra), 
mandò  tre  gentil  uomini  espressi , che  furono  tre  fratelli  del  cardi- 
nale Ramboglietto  ; e poro  doppo-(jier  corrispondere  alli  medesimi 
offìcii  che  aveva  fatto  fare  in  corte  il  papa  per  l'arcivescovo  di  Naza- 
ret e la  signoria  di  Venezia  per  il  signor  cavalier  Michele)  rimandò  a 
Roma  l'abbate  Rirago,  ch'era  venuto  a portare  il  cappello  a suo  zio, 
e a Venezia  il  signor  Girolamo  Gondi,  cavalier  d'onore,  con  ordine 
che  facesse  anco  nel  viaggio  il  medesimo  officio  con  gli  altri  prencipi  . 
d'Italia,  cioè  Firenze,  Ferrara,  Mantova,  e Savoia. 

Partì  in  tanto  la  regina  madre  con  la  figliuola  per  andare  a trovare 
il  re  di  Navarca  suo  marito,  vedendo  bene  che  a distornare  Monsi- 
gnore dalla  impresa  cominciata  in  Fiandra,  ogni  opera  era  frusta- 
toria’;  e però  per  attendere  a quelle  cose  che  premevano  più  alla 
polizia  del  regno  (come  è ed  è stato  sempre  di  suo  costume  di  essere 
di  animo  indefe.sso  nelli  negozii,  non  sparagnando'  a fatica  di  corpo 

' Loggari  : gianjf  «vi,  o «mite.  quelle  co«  che  de  ragioni  probabili  non 

* Più  5U , lA'ert.  sono  soalenule.  • Qui  fnuta^trio  sta  per 

* Galiloo  I t Fnutatorte  ( per  Jnutrato-  fnutr«neo. 
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passa  à Dieppe  sur  la  còte  cn  face  de  TAngletcrre,  et  od  cspcra  pen- 
dant quelque  tenips  qu  ii  aurait  uue  entrevue  avec  son  frèrc,  et  qu'il 
pourrait  encore  le  ramencr  à la  cour.  Mais  cet  espoir  ne  se  réalisa 
point,  comme  je  l’ai  dit;  les  démarches  de  la  reine-mcre  et  du  niai  ó- 
chal  de  Cosse  n’ayant  abouti  à ricn,  la  cour  retourna  à Paris  vcrs  la 
fin  de  juillet,  et  y re^ut  la  nouvclle  du  voyage  à Mons,  nii  Moiisieur 
avait  été  accucilli  avec  tant  de  pompe  et  d'honneurs.  Corame  cctic 
résolution  était  contraire  à la  promesse  dernièrenicnt  faite  par  Mon- 
sicur  ì la  reine-mère,  lorsqu’clle  se  trouvait  à Gaillou,  de  ne  pas 
boiigcr  sans  le  consentement  de  leurs  majcstés,  elle  parut  ctrangc 
et  déplut  beaucoup  au  roi  lui-mòme.  Il  dit  qiic  son  fròrc  se  laissait 
aller  À des  ctyiseils  peu  sagcs,  et  qu’il  s’cn  repeutirait  bicntót.  Pour 
mieux  montrer  sa  sincéritéaux  princcsqiic  cet  cvéncmcnt  intcressait, 
tels  que  l’empereur,  le  roi  d’Espagnc  et  la  reine  d'Ang^lerre,  il  leur 
cnvoya  exprès  troisgcntilshomnies,  frcres  du  Cardinal  de  Rambouillel. 
Peu  de  lempf  après,  afra  de  rcpondrc  aui  bons  oflìccs  doni  l’arche- 
véquc  de  Nazareth  et  le  signor  cavalicr  Michiel  s’ctaicnt  charges  au 
nom  du  pape  et  de  la  républiqnedcVenise.il  renvoya  & Rome  fabbe 
de  Birague,  qui  était  venu  apporler  le  cliapcau  de  Cardinal  à son 
onde,  fit  partir  pour  V'enise  M.  Jérómc  Gondi,  son  chevalicr  d'hon* 
ncur,  en  le  chargeant  d’adresscr  les  mémes  communicatiuns  & Flo- 
rence, à Manto'uc,  à Ferrare  et  en  Savoie. 

La  reine-mère  alla  avec  sa  fìlle'rejoindre  le  roi  de  Navarre,  mari 
de  celle-ci,  parce  qu'elle  voyait  bicn  qu’il  était  desormais  impossible 
de  detoumer  Monsieur  de  la  guerre  de  Fiandre,  et  qu’il  fallait  se 
^ borner  à niaintenir  la  paix  dans  l'intérieur  du  royaumc.  Sans  prendrc 
le  repos  qui  était  exigé  par  son  grand  égc , et  que  reclicrchcnt  les  gens 
de  la  condition  la  plus  humblc,  elle  pen.sa  que  le  meilleur  moyen 
d’alTcrmir  la  paix  en  France  était  de  donner  uno  enliére  sécurité  au 
pnnee  de  Condé  et  au  roi  de  Navarre,  et  de  leur  démonlrer  que  sa 
majesté  était  éloignéc  de  tonte  intcntion  de  mouvement  et  de  guerre. 
Elle  ne  pouvait  pour  cela  ricn  faire  de  mieux  que  d'aniener  à l'un  sa 
' Davila,  VI.  4o6. 
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inqueirelà.  che  in  ogni  persona,  ancora  che  di  bassa  condirione, 
ricerca  riposo,  non  che  in  una  cosi  gran  prencipessa]  pensò  che  il 
più  importante  e principale  fondamento  di  stal)ilire  la  pace  in  Fran- 
cia fusse  il  dare  ogni  securlà  al  re  di  Navarra  e al  prencipc  di 
Condó,  acciocché  conoscessero  che  la  mente  di  sua  maestà  era  in 
tutto  aliena  dalli  tumulti  c dalla  guerra.  E questo  fondamento  non 
poteva  essere  megliorc,  che  condurre  la  moglie  a l'uno,  figliuola  sua, 
ed  all'altro  dar  intensione  di  congiungerlo  in  matrimonio  con  una 
sorella  della  regina  regnante.  Ma  gionta  in  Poitù,  trovò  gli  animi  loro 
più  tosto  mal  assecuratl  che  sospetti';  poiché,  essendo  nata  qual- 
che differcnia  tra  il  re  di  Navarra,  e monsignore  di  Birone  governa- 
tore nella  Ghienna,  negò  il  re  apertamente  di  non’  volere  veder  la 
moglie,  se  queste  differenze  non  si  accomodavano,  e se  Birone  non 
gli  metteva  in  mano  alcune  piazzo.  Dall'  altro  canto  mostrando  aver 
gran  voglia  iT prencipc  di  Condé,  ch’era  all'ora  in  San  Giovanni 
d’ Angelina,,  di  voler  andar  a baciar  le  mani  alla  regina,  si  scusava 
che  non  lo  faceva  per  non  aver  tanti  denari  che  gli  bastassero  per 
il  c.ammino,  per  pochi  ancora  de’ suoi  gentil  uomini,  h.  fu  scritto 
( se  pur  si  può  credere  che  la  fortuna  volga  ’ tanto  la  faccia  a i 
grandi  ),  che  avendo  egli  mandato  in  Broaggio  a dimandar  mille 
franchi  d’  imprcstito  per  questo  effetto  a monsignore  di  Lansach, 
generale  dell’  armata  di  mare , egli  gli  ne  mandò  quattromila  « 
facendogli  dire  che  ne  aveva  quaranta  e cinquanta  mila  al  suo 
comando. 

Tra  tanto  che  si  trattavano  le  pratiche  tra  il  re  di  Navarra  e Birone, 
la  regina  passò  sopra  alcune  isolette  nel  mare  Oceano,  visitò  il  Poi-  ^ 
tù,  il  Limosin*,  e gran  parte  della  Ghienna,  facendo  rimettere  la 
religione  cattolica,  ritornare  i preti  c sacerdoti*,  regolare  di  nuovo 
le  loro  rendite  c diritti,  poiché,  essi  parte  se  n’ erano  fuggiti  per  1 ul- 

' Per  Kupeltoao  non  80  eh’  abbia  eaempi  * Dante  ; Lemoà. 

* Pteonaamo  familiare  anco  agli  ani.  ‘ Forse  s ha  a leggero  : wceniali  rrye- 

To»c.  lan  : o invece  di  rejoldrc,  altro  verbo  che 
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femmc,  et  de  proposer  à l’autrc,  cn  mariage , une  scciir  de  la  reine 
regnante.  Mais,  arrivée  à Poitiers,  elle  ne  trouva  pas  les  espritstran- 
quìllcs  et  confiantB  : il  s’était  élcvé  un  dilTérend  entre  le  roi  de  Na- 
varre  et  M.  de  Biron,  gpuverneur  de  la  Guienue*;  et  le  roi  de Navaire 
refusa  de  voir  sa  femme  jusqu'lt  ce  quc  le  difl'crcnd  fùt  termine , et 
que  M.  de  Biron  lui  cùt  cedé  ceiiaines  places.  Le  prince  de  Conde, 
qui  était  alors  à Saint-Jean-d'Angely,  se  montrail  fort  désireux  de  ve- 
nir baiser  les  tuains  k la  reine;  mais  il  allégiiait  qu’il  ne  pouvait  pas 
le  fairc  parcc  qu’il  manquait  d'argent  pour  se  rcndre  auprès  d’elle 
aver  un  petit  nombre  de  ses  gentilshonunes.  Od  écrivìl  (et  je  ne  sais 
si  jc  dois  le  croire , et  si  la  fortune  peut  tournee  ainsi  la  face  aux 
grands),  on  ccrivit  quc  le  due  ayant  envoyé  à Brouage,  chez  M.  de 
l.ansac,  général  de  marine,  enipruntcr  mille  francs,  celuì-ci  en  remit 
quatre  mille,  cn  ajoutant  qu’il  lui  cn  rcstait  encore  quarante  à cin- 
quante  mille  i la  disposilion  du  prince. 


Tandisque  le  roi  deNavarre  poursuivait  sa  contestation  avecM.  de 
Biro»,  la  reme  passa  dans  plusieurs  petites  iies  de  l’Océan,  puis  visita 
le  Poitou  al  le  Limousin,  et  ime  grande  partie  de  la  Guienne;  par- 
tout  elle  rótablissait  le  culte  cathoiique , faisait  rentier  les  prétres, 
réglait  la  jouissance  de  leurs  revenus  et  de  leurs  droits;  car  les  uns 
sctaient  enfuis  pendant  les  demières  guerres,  les  autres  s’étaient 
éloignés  en  voyant  quelle  lenteur,  quelle  nonchalancc  on  mettait  k 
cxécuter  les  conditions  de  la  paix. 

' Brantòme.  IV, 
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lime  guerre,  parte  allontanati  per  vedere  come  debole'  c lenta-  • 
niente  si  elTeltuavano  le  conditioni  della  pace.  Di  maniera  che  si 
può  dire  eh’  ella  restaurasse  la  religione , quasi  d<-d  tutto  estinta  io 
quelle  bande.  .Andavano  le  cose  molto  quiete  quasi  per  tutte  l' altre 
provincie  del  regno  ; se  non  ’ quel  poco  danno  che  cominciavano  a 
fare  li  soldati  francesi  in  Sciampagna  c in  Normandia,  e quelle  altre 
provincie  verso  la  Fiandra,  eh' a poco  a poco  si  fecero  tanto  insolenti 
clfc  non  pure  volevano  vivere  a discreiione,  ma  alloggiando  ne  i vil- 
laggi,  prendevano  li  contadini,  e loro  mettevano  taglie,  facendo  di 
quelli  insulti  che  fanno  li  nemici  capitaU.  Di  modo  che  fu  necessa- 
rio di  mettervi  la  mano,  come  fecero  li  ministri  del  duca  di  Lorena, 
c quelli  di  Guisa  , che  ne  fecero  tagliar  a persi  alcune  compagnie. 
Alcuni  capitani  dì  quelli,  mandati  a Parigi , furono  appesi  per  spa- 
ventar gli  altri. 

Il  re  in  questo  mentre  s’era  retirato  per  passar  l'autunno  a Fon- 
tanabló,  luogo  di  piacere  e di  delizie , quanto  forse  * alcuno  altro  sia 
in  Francia,  poiché,  participando  di  colline  e di  pianura  boscareccia, 
rende  il  luogo  non  pur  dilettevole  e vago,  ma  molto  atto  alla  caccia, 
e specialmente  a far  correre  il  cervo.  La  fabrica*  è veramente  reale, 
tutto  che  gl' ornamenti  non  siano  più  ch'‘esquisiti,  parlando  dellisu- 
perGciali,  non  vi  essendo  molti  marmi  né  molte  statue,  ma  però 
si  vede  un  bellissimo  ordine  di  gallerìe  c di  stanze  cosi  ben  acconcia 
e intese,  che  vien  stimato  uno  de' più  superbì  bastimenti  che  facesse 
fare  il  gran  re  Francesco  primo  in  quel  regno.  Poiché  in  esso  vi  può 
commodamente  alloggiare  tutta  la  corte  intiera  ; essendo  diviso  in 
quattro  appartamenti  separati  di  fosse  e di  mttn.  Ma  ora  il  luogo  va 
lutto  in  rovina  ; e quel  bel  lago  eh'  era  sotto  la  gran  galleria  é quasi 
tutto  interrato’.  Li  giardini  medesimi  vanno  in  disordine  : il  che 

‘ Per  Jehobmu  , al  aolilo  modo  loa-  ‘ Anco  imI  Tose  dicon  John  lalvolto  i 
catto 

* Vaoca  ione  fra. 
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Aiiui  l'on  peut  dire  que  ce  fut  la  reine-mère  qui  ranima  dana 
ce  pays  la  rcligion  qui  y ctait  presque  éleinte*.  11  régnait  assei  de  tran- 
quillitó  daus  lout  le  reste  du  royaumo;  toutefois  en  Champagne,  en 
Norniandie  et  dans  les  autres  provinces  voisines  de  la  Fiandre,  les 
soldats  en  étaient  venus  à un  tei  degrc  d'insolence,  qu'ils  prétendaient 
pouvoirvivre  depillage;  ils  prcnaient  des  paysans',  ils  les  ran(,-onniùent 
et  les  maltraitaicnt  tout  comnie  s'ils  cussent  cté  des  ennemisdcrlarés. 
Il  devint  nécessaire  d'y  mcttrc  les  mains  à Teiemple  des  iiiinistres 
du  due  de  Lorrainc  et  du  due  de  Guise,  qui  firent  tailler  en  piéces 
plusieurs  compagnies.  Quelques  capitaines  furcnt  mandés  à Paris,  où 
on  les  pendit  po\ir  épouvanter  les  autres. 


Pendant  l'automnc,  le  roi  s'élait  retiré  & Foutainebleau,  licu  de 
plaisance  et  de  délices  aussi  beau  que  quelquc  autre  que  ce  iut  en 
France;  coupé  de  coUines  et  de  plaines  boisées,  il  est  très-propre  i 
la  chasse,  à celle  du  ceri  notamment.  L’édiiìce  est  \Taiment  royal, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  asse*  riche  en  omemenUi  eitérieurs;  c'est-à-dire 
qu'il  n’y  a pas  sufiBsamment  de  marbres  et  de  statues,  mais  on  y 
voit  beaucoup  de  galeries  et  de  cbanibres  Fort  bien  arrangées.  C’est 
un  des  plus  beaux  palaia  qu'ait  fait  construire  le  grand  roi  Fran- 
cois 1"  : tonte  la  cour  peut  loger  conmiodément  dans  ses  quatre  corps 
de  bltinienU,  dont  chacun  est  cntouré  de  fossés  et  de  murailles. 
Mais  à présent  tout  tombe  en  ruines  : le  beau  lac,  au  pied  de  la  ga- 
lerie, est  presque  comblé , et  les  jardins  cux-mémes  sont  tout  i Fait  en 
désordre.  Le  roi  n’aime  pas  à bìtir;  d’abord  les  guerres  lui  ont  trop 
coùté,  puis  il  préfère  prodiguer  l'argent  à ses  serviteurs**,  alìn  qu’ils 
bltissent  eux-mémes;  c’est  ce  que  plusieurs  seigneurs  francais  font 

t .S'il  y « eocore  en  ce  p»y$  quelquee  * Brantóme  se  plaiiit  de  ce  que  ■ on 
occl^iuhquea.  • {Htttoire  da  prignré  de  donne  à nouveaux  mìgnont  nouveaux  en- 

Satnt-Philibert,  aa  Normamdùt  Recueil  de  tredena , et  tout  aux  dépena  du  mi  et  de  la 

II.  Gmber.  l.  \ II , i"  «che,  p.  38.)  graitee  du  peuple.  Enfio  tout  neo  vaul 
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avviene  ' dalla  poca  inclinazione  che  ha  il  re  preaente  al  fabricare, 
causata  forse  dalle  intollerabili  spese  delie  guerre  passate,  o (che  s'ac- 
costa più  al  vero)  dal  contento  che  si  piglia  di  donare  a’  suoi  servidori 
perch'essi  falrrichino,  e nel  fabricare  spendano  profusamente,  come 
fanno  ora  molti  signori  francesi.  E questo  castello  lontano  da  Pa- 
rigi quattordici  leghe,  da  Melun  cittA  quattro  sole;  dove  furono 
assegnati  gli  alloggiamenti  a gli  ambasciatori  mentre  vennero  per 
assistere,  secondo  l'ordinario,  alla  ceremonia  del  San  Michele,  che 
fu  latta  quest’anno  1878  a Fontanableo,  dove  trovando  sua  maestA 
l'aria  assai  buona,  e lo  esercizio  migliore,  disegnò  di  fermarvisi 
fino  a Natale.  E tra  tanto  .si  licenziarono  di  corte  I’  arcivescovo  di 
Nazareth,  e il  cavalier  Michele,  venuti  per  rimovere,  come  ho  detto, 
monsignor  d’Alanson  dalla  impresa  di  Fiandra , essendo  presentati 
da  sua  macsiA  di  dui  gioielli. 

.Aveva  d pontefice  (a  cui  premevano’  molto  questi  semi  di  disgusto 
e di  mala  sodisfazione,  che  si  spargevano  tra  Francia  e Spagna,  oltre 
il  rispetto  della  religione)  mandato  espressamente  il  cardinale  Ma- 
driuio  allo  imperatore,  pregando  sua  maestA  cesarea  che  volesse 
iuterponcre  tutta  1' autorilA  sua,  perchè  seguisse  il  d’accordo’  tra 
il  re  cattolico  e li  Stati  ; nel  che  pareva  eh’  egli  come  imperatore , e 
per  l'autorità  che  ha  con  li  prencipi  alemanni,  dovesse  giovar  assai, 
benché  poco  frutto  se  ne  vedesse , quantunque  non  mancasse  la 
buona  volontA  di  quel  prencipe,  che  perciò  ne  diede  carica  al  conte 
di  Suarcenibergh  , e al  vescovo  di  Liege , creato  nuovamente  cardi- 
nale ; onde  la  pratica  dell'  accordo  si  cominciò  a trattar  di  nuovo, 
interponendoti  anco  gagliardamente  li  commissari!  della  regina 
d'Inghilterra  e monsignore  di  Bellieure,  mandato  dal  re  cristianissimo 
prima  al  duca  d'Alanson  suo  fratello,  poi  agli  Stati,  e ultimamente 


rien.  • Il  consolile  de  • les  assommerquand 
iU  «onl  bien  gras.  cornine  pourccaua.  • 
(II.  a4a.) 

* Cavalca  : «Avviene  anche  questa 

panenw  n procede  da  autore  terrecio.  • 


* In  senso  di  dolore  1*  ha  il  GianvbuU. 

* Non  To  mutare  iu  accorda.  Degli  av- 
verbii  sostantivati  n ha  tanti  la  lingua. 
L*  Ahosto  : d'  (tccordissimo. 
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à présent  avec  une  profiision  remarquable.  Co  chàteau  est  à quatorze 
licues  de  Paris,  et  à quatre  Keucs  de  Meluii  : c’est  à Mclun  (jue  furent 
logés  les  amb'aasadeurs  vcmis  pour  assister,  comme  de  coutume,  à la 
'cérémonie  de  Saint-Michel  qui  fut  cclébrée  h Fontaiiiebleau  cette 
année  1578.  Corame  l'air  y est  fort  bon  et  que  sa  majesté  s’y  amusait, 
elle  décida  d’y  rester  jusqu’à  la  Noci,  F.n  atleudant,  Tarcheveque  de 
Nazareth  et  le  cavalier  Michiel,  envoyés  pour  détourner  Monsieur  de 
son  entreprise  de  Fiandre,  prirent  congé  de  la  cour.  Le  roi  leur  Ct 
présent  d’un  riche  bijou  à chacun. 


Ìjb  pape  qui,  sans  compter  les  motifs  religieui , était  lort  contrarie 
de  ces  sujets  de  mésintelligence  survenus  entre  la  France  et  l'Es- 
pagne,  onvoyaexprès  le  Cardinal  Madruccio  à l'erapereur,  pour  le  prier 
de  se  Taire  médiateur  entre  le  roi  catholique  et  la  Fiandre.  Celui-ci, 
par  son  autoritc  ìinpérialc  et  par  son  iniluence  sur  les  petits  princes, 
paraissait  pouvoir  beaucoup  Taire;  mais,  malgré  sa  bonne  volonté, 
il  n’en  Tut  rien.  Il  chargea  de  catte  mission  le  corate  de  Sebwart- 
zemberg  et  Tevéque  de  Licgc,  récemraent  nommé  Cardinal.  On  rom- 
men9a  de  nouveau  à négocier  cet  accord , et  les  commissaires  de  la 
reine  d'Angleteiro  y engagèrent  vivement  M.  de  Bellicvre,  envoyé  pr 
le  roi  très-chréticn , d'abord  au  due  d'Alenfon , puis  aux  Etats,  enTin 
au  seigneur  don  Juan.  Aussitòt  que  M.  de  Bellièvre  Tut  revenu  d’au- 
prcs  de  celui-ci,  il  dit  à la  cour  quii  avait  trouvé  en  lui  un  jcune 
honirae  vigoureux  de  corps,  prompt  d’esprit,  disposé  à .s’engager 
avec  ardeur  dans  toute  entreprise*,  et,  ce  qui  valait  encore  raictu, 
toujours  environné  de  barbes  grises  et  de  .sages  conseils. 


■ Uomo  di  poca  capaciti , e più  aUo  ad  inlraprendei'e  che  a governare  eoa»  gravi 
affiirì.»  (DtviU,  p.  371.) 
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«I  signor  don  Giovanni;  dal  quale  ritornato  che  fu  in  corte,  ebbe 
a dire  di  lui , che  aveva  ritrovato  un  giovane  robusto  e forte  di 
corpo,  pronto  di  animo,  e ardito  a tentare  ogn’ impresa  ; ma,  quello 
che  stimava  meglio , circondato  sempre  da  barbe  canute  e di  savi! 
consigli. 

Passato  che  fu  il  mese  d'agosto,  s'escluse  del  tutto  il  trattato 
della  pace,  e si  cominciò  di  nuovo  ad  attendere  alle  provisìoni  e 
furie  della  guerra.  Di  già  Francesi  avevan  preso  la  picciola  piazza  di 
Aurei,  di  dove  però  furono  respinti  la  prima  volta  con  mortalità  di  al- 
cuni di  loro.  Avevano  tra  tanto  capitolato  insieme  li  Stali  e Monsignore 
condizioni  che  seguono  qui  appresso  : 

I . Che  monsignore  di  Alanson , fratello  unico  del  re  di  Francia, 
duca,  sarà  obligato  di  a.ssistcre  per  tre  mesi  continui  per  aiuto  e soc- 
corso de'  Stati  de’  Paesi  Bassi  con  diecimila  fanti  e duemila  cavalli 
pagati  per  lui  e condotti  a sue  spese;  e che  in  questi  tre  mesi  s'in- 
tenderà tutto  il  presente  agosto;  e gli  altri  due  principieranno  a 
primo  di  settembre , e dal  giorno  che  il  numero  delle  delle  genti 
.sarà  all'  ordine  ne  i conGni  di  Fiandra.  Passati  li  quali  mesi , e non 
essendo  Gnito  la  guerra,  .sarà  obligato  ad  assistere  poi  fino  al  fine 
con  tremila  fanti,  c cinquecento  cavalli,  sempre  a sue  spese  : le  quali 
genti  si  potranno  mettere  in  guarnigione  o in  altro  luogo,  secondo 
che  sarà  giudicato  meglio  dalli  Stati. 

a.  Che  li  Stali  saranno  obligati  di  fare  il  medesimo  verso  esso  Mon- 
signore in  caso  che  per  tempo  a venire  volesse  egli  far  guerra  ad  altri, 
o da  altri  fosse  mossa  a lui,  fusse  chi  si  volesse,  eccettuando  l'imperio, 
regni  d'Inghilterra,  Scozia,  Danimarch  , Svezia,  duca  Giovanni  Ca- 
zimiro,  duca  di  Cleves,  e le  terre  franche  confederate. 

3.  Che  si  farà  una  lega  difensiva  e offensiva  conira Spagnuoli  c suoi 
aderenti  con  la  regina  d'Inghilterra,  re  di  Navarra,  duca  Giovanni 
Cazimiro,  c altri  che  vi  volessero  entrare. 

4.  Che  Monsignore  saria  chiamato  per  comun  decreto  protettore 
e difensor  della  libertà  de’  Paesi  Bassi  ; c per  questo,  quando  gli  eser- 
citi francese  e Gamingo  saranno  uniti,  e che  sua  altezza  vi  si  ritroverà 
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l.e  mois  d'aoùt  écotilt’,  toule  iiégocialioii  fui  rompile  : un  se  reiiiit 
aiix  préparatifs  de  la  guerre.  I.es  Francais,  après  avoir  élé  rcpoussés 
aver  qiielque  perle,  avaicnt  pris  la  pelile  place  d’Aire;  IcsKlals  d’ail- 
leiirs  .avaicnl  traile  avee  M.  d’Aleii^on  aux  conditiuns  suivante.s’: 

■% 

I.  Munseigueur  le  due  d'Alen^on,  fière  iiniqtie  du  roi  de  Franco, 
viendra  en  aide  aux  Elals  aver  dix  mille  liorames  de  pied  et  deux 
mille  cavalicrs  levcs  et  coiiduits  à ses  frais.  Co  secours  durerà  troia 
iiiois,  à compier  du  pré.sent  mois  d'aoùt,  ou  bicn  du  moment  oii 
•son  armee  se  trouvera  sur  les  froulières  des  Pays-Bas.  Après  ec  lemps 
ècoulè,  et  si  la  guerre  dure  encorc,  il  sera  tonu  d’assister  Ics  Elals 
avec  trois  mille  liommcs  de  pied  et  cinq  cenls  cavaliers,  toujours  à 
sa  solde , lesquels  sereni  mis  en  garnìson , ou  hien  courronl  la  cam- 
pagne , suivanl  qu'il  conviendra  mieux  aux  Élats. 

• 

a.  Si  jamais  Moqscigneur  est  en  guerre  ou  a è se  dèfeudre  conile 
qui  que  ce  soit,  les  Elals  devronl  le  soutenir,  exccplc  contee  l'em- 
pire, rAnglelcrrc.  l’Ecosso,  le  Danemarck,  la  Suède,  le  due  de  Clèvcs 
Casimir,  et  la  confèdération  des  villcs  libres. 

d.  On  fera  une  liguc  défensive  et  olTensivc  con  tre  Ics  Espagnois  et 
leurs  adliérents  avec  la  reine  d’Anglelerrc,  lo  roi  de  Navarrc,  le  due 
l.asimir  et  tous  ceux  qui  voudronl  y prendre  pari. 

4.  Monscigneur  sera  nonimc,  d’après  uno  dclibéralion  cominunc, 
le  protccteur  el  le  soutien  de  la  liberté  des  Pays-Bas.  A celle  fin , sitól 
que  les  iroupes  fron^aises  et  flamandes  sereni  rcunics,  son  allesse 
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in  persona,  comanderà  e sarà  conosciuto  come  capo;  ma  non  essendo 
esso  in  persona,  comanderà  come  generale  dclli  Siati  *. 


5.  Che  per  tutto  il  mese  d’agosto,  li  Stali  vogliono  essere  in  libertà 
di  trattar  la  (tace  col  signor  don  Giovanni , nella  quale  sarà  compreso 
anco  esso  Monsignore , e ricercalo  il  suo  consiglio  ; nè  si  puotrà  però 
concludere  se  dentro  il  detto  tempo  il  signor  don  Giovanni  non  ris- 
lituirà  in  mano  de’ Stati  le  terre  che  tiene  di  là  dalla  Mosa. 

6.  Che  il  governo  della  polizia  del  paese  gcncralcmente*  e parti- 
colarmente resterà  in  quella  persona  che  sarà  giudicato  meglio  da  I 
Stati  ; e per  ora  resterà  in  mano  dell’  arciduca  Mathias,  come  si  trova  : 
dichiarando  però  c promettendo  essi  .Stati,  che  se  per’  tempo  avve- 
nire faranno  mai  elezione  di  nuovo  prencipe,  preferiranno  sempre 
la  |>ersona  di  monsignor  d’Alanson  a qual  si  voglia  altro  prencipe,  nella 
elezione. 

7.  Che  per  sua  securità  e mallevadoria  gli  daranno  tre  piazze  nella 
provincia  d' Ilainaidt,  che  .saranno  Quesnoy,  1.andresi  e Bunay.  E si 
conteranno*  di  più,  che  tulle  quelle  piazze  e altri  luoghi  che  egli 
prenderà  con  le  sue  genti  di  là  della  Mosa,  siano  .sue  conio  sudelle 
tre  piazze,  e de’  suoi  figliuoli  maschi  e descendenti  nati  di  Icgilimo 
matrimonio.  E perciò  saranno  spedite  lettere  alli  governatori  d’Hai- 
naiiltedelle  città  particolari,  perchè  cseguischino’questo  tanto,  mos- 
trando loro,  questo  esser  molto  necessario  per  la  salute  del  stalo  coni- 
nume,  e pronunciandoli  rchclli  * in  caso  che  non  volessero  obedire 

8.  Che  .Monsignor  non  punirà*  ricevere  al  suo  soldo  nè  condurre 
per  questo  servizio  altro  strangero’,  che  Francese,  eccettuando  però 
la  .sua  guardia  ordinaria  de’  Svizzeri. 


' Non  è ben  chiam. 

* Froquentó  anco  ne*  Toacani  antichi. 

* Jn  tempo,  ìotumzi  tempo  e violili  son 
modi  dove  la  voce  bene  sta  aema  arlicolo. 

Avrebbe  a dire  conterà  . ma  virlual- 
mente,  e non  grammaticalmente  s'accor- 
da  eoa  pm^e. 


* C*vaÌca  : .m^oììcAi. 

* Villani  : «Li  pronuniid  sromuiiii'ali.  • 
’ Anco  i TtMcaiù. 

* Analogo  a può.  Così  nel  Lurchfisc  di- 
con  t'icnirr , analogo  a viene. 

* G.  Vili.  $lranrfio.  Il  m».  stmgero. 
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les  commandcra  cl  sera  reconnue  comnie  chef,  pour\ii  qu’elle  y soli 
en  personne  ; autrement  elle  ne  sera  regardce  quecomme  le  général 
de»  Etals. 

à.  Pendant  tout  le  mois  d’aoiìl  les  Etats  se  résenenl  de  pouvoir 
négocier  la  pai\  avcc  don  Juan.  Monseigncur  sera  compris  dans  la  né- 
gociation,  et  l’on  aura  rccours  à ses  conseils;  mais  rien  ne  sera  conclu 
si  don  Juan,  dans  ledit  terme,  ne  remi  pas  les  places  qu’il  occupo  au 
delà  de  la  Meuse. 

tì.  Le  gouvernement  général  et  particulier  du  pays  sera  confié  à la 
personne  choisie  par  les  Etats;  pour  le  moment  il  resterà  cntre  les 
mains  de  l’archiduc  Mathias;  mais  les  Etats  déclarent  et  promettent, 
si  jamais  on  en  vient  à unc  nouvelle  élcction,  que  Monseigneur  sera 
préféré  à tout  autre  prim  e. 


•}.  On  lui  cederà  pour  sùreté,  dans  le  Hainaut,  trois  places.  Le 
Quesnoy,  Landrecies,  Bavay.  Au  surplus  toutes  les  villes  que  ses 
troupcs  occujrcront  au  delà  do  la  Mense,  ainsi  que  Ics  trois  préccdente», 
seront  à lui , à ses  enfants  màles  et  à ses  desccndants  légitimos.  On 
envcrra  les  ordres  requis  au  gouverneur  du  Hainaut  et  à ceux  des 
trois  s-illes  en  particulier  pour  rcxécution  de  cet  article,  en  leur  mon- 
trant  comblen  elle  est  nécc.ssaire  au  salut  commun,  et  en  les  décla- 
rant  rebelles  en  cas  de  rcsistance. 

8.  l.,es  gens  soldé»  par  Monseigneur  devront  tous  ètre  Francis,  en 
exceptant  Ics  Suisses  qui  formcnt  sa  garde  ordinaire  V 


PoQT  ce  qui  «l  de#  reUudm  enlre  le*  5ui»»es  el  I#  couronne  de  Frtncc,  vo)e« 
Macliiavel.  p.  33o 
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9.  Che  prolbirA  a tulio  suo  potere  che  alcun  Francese  non  |>asserà 
al  serviiio  ile’  Spagniloli , e impedirà  anco  le  altre  nazioni  in  ijnei 
modi  e mezzi  che  più  gli  pareranno'  espedienti. 

1 o.  Che  nè  esso  Monsignore  nè  li  Stali  concluderanno  o tratteranno 
pace  col  re  di  Spagna,  o i suoi  ministri  e aderenti,  senza  il  consenti- 
mento dell’  una  prie  c dell'  altra. 

1 I . Che  tutte  le  città,  ca.slelli  e piazze  che  Monsignore  prenderà  o 
solo  o unito  con  l'esercito  hamingo,  che  sono  o sono  stale  pr  il 
passato  unite  con  li  Stati  doppo  la  prihcazione  di  Gant,  saranno 
loro  restitute , mentre’  però  eh’  essi  paghino  le  spese  che  .saran  se- 
guite* e fatte  per  la  espugnazione  di  detti  lunghi  e terre. 

I a.  Che  Monsignore  non  punirà  in  alcun  tempo  far  alcuna  guerra 
per  rispetto  della  religione.  Se  la  prenderà,  sia  in  che  luogo  se  vo- 
glia, in  quel  caso  gli  Stati  non  vorranno  esser  tenuti  a prestargli  al- 
cuno aiuto  0 favore. 

1 .3.  Che  facendosi  la  pace  col  re  cattolico,  li  Stati  la  riconosceranno 
doppo  la  maestà  di  Dio  immediate  da  monsignore  il  duca  ; e però  fa- 
ranno a sua  altezza  una  ricognoscenza*  condegna  alla  sua  grandezza  e 
alle  qualità  reali  della  sua  persona;  e le  ne  pagheranno  la  spesa  che 
averà  fatto  fin  all'  ora  per  soccorrerli  in  tutto  il  tempo.  E tra  tanto 
ogni  cosa  resterà  liel  suo  .stato  e vigore  come  si  trova,  e in  alto  di 
ostilità  e inimicizia. 

Questi  capitoli  furono  segnali*  in  Anversa  dalli  Stati  generali  d’ i 
Paesi*  Bassi  alli  4 agosto  1078,  in  presenza  di  monsignore  di  Bussi, 
del  signor  della  Nua  c di  monsignore  di  Ncufille,  comissarii’  man- 
dali per  questo  effetto  da  Mons  da  sua  altezza  , la  quale  si  sollos- 
<TÌ8SC  poi  anch’ella  alli  i6  del  medesimo  mese;  che  fu  un  tagliar 
la  speranza  a ogil’uno  che  avesse  a ritornare  più  a dietro.  Perchè  fino 


■ V.  5.  P 

* In  MMiMj  Hi  purché  non  ha  esempi  : ma 
nel  Ialino,  tlaot  ha  scuso  o <U  purché  e di 
frutlaato  che. 

* Se^mte  par  eh’  indichi  le  invoionla- 
tie,  inevilahili  ; JutU  Iq  aìh-e. 


* Buli  : ncogno$anento. 

* (ìaUici-smo 

Cosi  lascio  .scritto  ; o tpicsla  modu 
indica  qua5Ì  la  notomia  d**)  scpiacnso  ac* 
copiato  all'  art. 

* Co^i  comandare  e co«ihnA>. 
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9.  Monseigneur  cmpécliera  de  son  mieux  toul  'Fraiu^is  de  seixir 
l’E^pagne;  il  dclournera  du  mème  Service  les  lialiitants  dcs  autres 
pays  par  tous  Ics  nioyens  qui  lui  jwraitroiil  le  plus  coiiveiiables. 

1 o.  Ni  lui  DÌ  les  Etats  ne  pourronl  trailer  de  la  paix  avcc  le  roi 
d’Espagnc  ni  avcc  ses  ministres  sans  conscntenienl  réciptoque. 

I I.  Les  vìllcs,  Ics  cliAteaux,  les  placca  que  Monseigneur  preiidra 
avecses  troupes  seules  ou  aidces  par  rarmce  llamande,  et  qui  appar- 
tcnaicnt  aux  Élals  après  la  pacification  de  Gand  leur  sereni  reslituées, 
pourvu  qu'ils  payent  les  depenses  que  leur  prise  aura  coùtccs. 

13.  Jamais  ni  nulle  pari  Monseigneur  ne  pourra  entreprendre 
une  guerre  pour  cause  de  religion,  et  obliger  dans  ce  cas  les  Etats  à 
le  secourir  ou  & le  protéger. 

1 3.  Sì  jamais  la  paix  se  conclut  avec  le  mi  catlioliquc,  les  états  eii 
seront  redevables,  après  Dieu,  à M.  le  due  d'Alen^on.  Toutes  ses 
depenses  lui  seront  payées,  on  lui  offrirà  uno  récompcnse  convenable 
à la  dignìté  de  sa  persnnne  et  de  son  caraclère.  En  attendant , loiit 
resterà  sur  le  pied  de  guerre,  et  la  guerre  aura  licu. 

Ces  arlicles  furent  signes  è Anvers  par  les  Etats  généraux,  le  4 avrll 
1Ò78,  en  présenre  de  MM.  de  Bussy,  de  lainoue,  de  NeuGlle,  coni- 
missaires  envoycs  de  Mons  à cet  effet  par  le  due  d'Alencon,  qui  les 
ratiiìa  lui-mème  le  36  du  inènie  mois.  Il  n'y  avait  plus  moyen  pour 
personne  de  revenir  sur  ses  pas.  Jusquc-là  beaucouj)  de  gens  regar- 
daìcnt  cornine  peu  vraisemblable  que  les  Flamands  voulussent  se 
inettre  è la  merci  d’un  Jcune  prince  plus  soucieux  de  commander  que 
d'acquérir  de  la  gioire;  et  que  de  son  còte  ce  prince  consentii  à 
passer  plus  avant  dans  celle  affaire,  s’il  n'avaìt  entro  ses  maina  qiiclque 
gagc  bicn  sur;  carl'on  voyait  bicn  qucjusque-là  011  ne  lui  avait  donne 
que  des  promesses,  et  que  Ics  provinces  regrellaient  presque  de  l'avoir 
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aU’ora  non  erano 'mancati  «li  quelli  che  dicevano  che  non  era  verisi- 
inile  che  Fiaininghi  si  volessero  metter  nelle  mani  di  un  prencipc 
giovane , aitiLisioso  più  di  regnare  che  di  gloria  ; n<!  per  il  contrario, 
eh'  egli  fusse  per  passar  più  innanzi  se  non  avesse  pegno  più  sicuro 
in  inano.  Pc)ichc  si  vedeva  che  gli  erano  dato  più  parole  che  fatti;  e 
quelle  provincic  pareva  che  fussero  quasi  mezzo  pentite  di  averlo 
chiamato.  Nemmeno  pareva  credibile  che  il  conte  di  Laien , eh’  era 
piuttosto  {ladrone  che  governatore  dì  Mons  c della  provincia  d'Hai- 
nault,  fusse  per  mettere  sè  e quelle  piazze  in  mano  d'  altri.  E perciò, 
mentre  sua  altezza  stette  in  Mons,  non  vi  entrò  quasi  mai  altro  sol- 
dato che  la  sua  guardia  ordinaria  ; e gli  alloggiamenti  erano  di  modo 
compartiti  nella  città  por  li  Francesi,  che  se  ne  soprarrivavano  degli 
altri.  Insognava  che  uscis.sero  quelli  che  si  ritrovarono  prima,  per 
non  eccedere  quel  numero  che  avevano  permesso  che  assistesse  nella 
città  per  servizio  della  sua  persona  e della  sua  corte.  Anzi  che  *,  se  ar- 
rivavano truppe  di  cavalli,  a un  suono  di  campana  si  chiamavano  le 
guardie  alle  porte,  come  se  fossero  stati  ’ i Spaglinoli  medesimi , e 
non  si  lasciavano  entrare  se  non  sotto  le  condizioni  suddette.  Queste 
cose  CO.SÌ  referite  e divulgate  da  chi’  tornava  commodo  di  cosi  fare, 
facevano  grande  indignità’  nell’  animo  de’  grandi  centra  la  persona  di 
Nfonsignorc,  «die  le  comportasse.  Ma,  come  lo  accorilo  successe, 
all’  ora  ogni  dubio  andò  per  terra,  vedendosi  bene  che  bisognava  • 
che  le  cose  avessero  il  suo  corso 

Successe  tra  tanto  il  miserabile  e quasi  incredibile  accidente  del  re  «li  Por- 
togallo, die  passato  in  .\fTrira  con  tutta  la  milizia  e tutta  quasi  la  nobiltà  del 
suo  regno  in  soccorso  del  re  d'  Orano  conira  il  re  di  Fes,  in  una  giornata  ebe 
successe  tra  questi  Ire  le,  che  vi  morimo  tutti  con  grandissima  mortalità  dell’ 
una  c deir  altra  parte;  poiché  di  trentamila  cristiani  eh'  erano  passati  a «piella 


' l*er  ami;  come  i Toscani  omàrAc  per 
«sàe. 

’ Marna  l' i.  E sovente  allrove. 

* Quelli  a cui.  Fr.  S.  Girol.  : •Chi  vi 
dirà  male,  e voi  ne  dite  bene  • V.  S.  P.  : 
«Chi  dunque  gli  pare.  • (Colui  a lui 


pare.  ) Ma  questo  è più  ardito  ancora. 

* Pué  significare  : facevan  parere  Unto 
grande  indegnità....  — ■ 0 meglio /oceieae 
indcjfnazione,  ira.  Intìr^no  per  initeynalo  e 
nel  Cavalca  e in  Danie 
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appclé  Il  n'était  gucre  croyablc  non  plus  quc  le  comte  de  Laiaing, 
qui  gouvernait  Mons  et  le  Hainaut  cn  maitre  absolti,  voulùlse  livrcr 
lui-incmc,  et  mcttre  le  pays  à la  merci  d’un  aulrc.  Cesi  pour  cela 
que  lant  que  son  allesse  demeura  à Mons  il  n’y  entra  jamais  d’auires 
soldats  que  ceux  de  sa  garde  ordinaire,  et  que  les  logenients  étaieni 
distribués  de  manière  quc,  loi-sqnc  de  nouveanx  Francais  sun  enaienl. 
Ics  prcinicrs  logès  devaieiit  sortir  pour  qu’nn  ne  dépassSt  jamais  le 
nombre  lìxc.  Lorsqu’il  arrivali des  compagniosdc  oavaleric,  on  sonnait 
la  cloche,  les  gardes  étaienl  appelcs  à la  porle,  comme  s’il  se  liil  agi 
d'une  troupe  ennemie,  et  on  ne  laissait  cnlrer  ces  compagnies  que 
soiis  les  conditions  susditcs.  Ces  rlioscs,  rappoitées  et  répandues  |)ar 
ceux  qui  avaiont  inlcrét  à le  Taire,  cxcitaient  beaucoup  de  mccon- 
tentenient  dans  resprii  des  grands  contro  Monsicur,  qui  supporlait  ces 
indignités;  mais,  aussitót  l’accord  conciti,  toni  soup^on  s’évanouil  ; 
on  vii  quc  Ics  aflaircs  devaient  dcsorinais  allcr  Icur  Iraiu. 

iiupivsa,  a pena  ne  camparotni  dugciiln;  c de' nemici  , per  <|uaiitu  fu  dello,  ile 
moriroou  U mela  più,  circa  il  numero  di  sessantamila.  In  i(uel  couflill»  vi 
restò,  si  può  dire,  la  nubillà  tutta  portoghese,  che  aveva  seguito  il  suo  re;  in 
luogo  del  quale  fu  assalilo  al  scelro  reale  il  cardinale  di  Portogallo,  suo  lio,  ,Siic 
cesse  anco  un  caso  forse  non  meno  miserabile  per  la  rrislianità,  nè  di  manco 
danno  per  la  religione  cailolira,  id  in  particolare  per  il  re  di  Spagna,  (he  fu 
la  morte  del  signor  don  Giovanni  d'  ,\ustria , che  soprapreso  da  febbre  ai  uta  e 
violenta , lo  liberò  in  nove  giorni  delle  miserie  di  ipiesla  vita  mortale , |>er  darli 
il  premio  preparatogli  in  cielo  dalle  sue  illustri  e gloriose  fatiche  solferile  nella 
verde  sua  età  per  abbassare  l’orgoglio  dei  barbari,  e per  soslenlare  la  fede  di 
Cristo;  lasciando  di  sè  non  pur  grata  memoria  a chi  lo  aveva  seguilo,  'ma  invidiosa 
ancora  a chi  aveva  operato  di  offuscare  la  sua  gloria,  l’rencipe  tanto  più  ricco  di 
vittorie  e di  trionfi  quanto  era  povero  di  stali  ; tanto  piu  carico  di  virtù  e di 
senno  quanto  era  scarico  d'anni,  poiché  glassava  di  poco  li  trenta  della  eia  sua; 
nella  quale  ha  dato  saggio  però  del  suo  valore  (si  può  dire)  in  tutte  quattro 
le  regioni  del  mondo.  Poiché  nell' Occidente,  in  Spagna  abbassò  e debellò  i Mori 
che  aluvano  la  lesta  e movevano  ranni  contro  il  fratello.  In  .VITrica,  ha  fatto 
piu  volle  sospettare  e sospirare  quei  barbari,  in  Levante,  quando  era  unito  con 

■ Du  ilellay,  1 , parie  de  la  légeretè  des  Platn.sods 
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Pareva  Ira  tanto,  che  la  regina  madre  avesse  acr^mmodato  le  cose 
verso  la  Guascogna,  e ijuictati  li  strepili , avendo,  per  maggior  sicurtà, 
ronsignala'  la  ligliuola  al  re  di  Navarca  suo  marito.  11  quale,  con 
lutto  che  avesse  latto  prima  un  poco  di  resistenza,  dicendo  che  non 

TariiiaU  veoexiana,  t'ts&CQdo  egli  gcuerale  della  lega,  diede  a' Turchi  tal  rotta  in 
maiT*  sì  come  non  ebbero  giammai  la  maggiore;  così  se  ne  resentiranDo  ancora  per 
qualche  tempo,  l llimamente  ora  nel  Settentrione,  che  non  ha  fatto  per  ridum- 
i po|K>li  de*  Paesi  Bassi  alfobedicnta  del  re,  suo  prencipo  naturale,  e al  mante- 
nimento della  cattolica  religione?  Che  vigilanza,  che  ardire,  che  maggior  gran- 
dezza d'animo  sì  poteva  desiderai^'  in  lui  ?Cbe  maggior  fortuna  in  quasi  tutte 
le  imprese  clic  ha  tentate? 

Che  se  alcuno  volesse  dire  che  il  negozio  di  Genova  st  oprissc  in  lui  qualche 
segno  d'  ambizione,  e per  conseguente  poco  mpetto  di  metter  tutta  l'Italia  in 
amie , come  non  si  doveva  egli  più  tosto  dire  lutto  il  contrario?  ÌMichè,  essendo 
egli  cavatliero  di  spada  e cappa  . preseiitandosegli  così  bella  occash)ne  di  acquis- 
tarsi un  stalo,  senza  toglierlo,  per  modo  di  dire,  ad  alcuno;  avendo  un' armala 
cosi  polente  a suoi  comandi,  come  ebbe  quell'anno  nel  molo  di  Napoli,  in  nu- 
mero di  ceutolrenla  galee  e venti  navi,  non  si  movesse  però  mai.  resiaudo.soio 
per  non  spiacerc  a*  prencipi  italiani  ! E pure  vi  era  chiamato  da  chi  aveva  buon 
piede  c buona  intelligenza  in  quella  città  e in  quello  stato.  Ma  si  come  gli  erano 
successe  con  prospera  e felice  fortuna  tulle  lo  imprese,  così  quella  di  Fian<lra  gli 
diede  che  fare  assai,  c forse  fu  causa  della  sua  morie,  (ler  le  continue  fatiche 
ch'egli  faceva  e del  corpo  c dell'animo,  ]>er  resistere  in  un  medesimo  tempo  alla 
Gcnnania,  alla  Inghilterra,  c a monsignore  d' Alaosou,  che  parevano  tutti  essere 
uniti  contro  di  lui , con  li  Paesi  Bassi;  non  mostrando  perù  raiiimo  indefesso  (sic} 
o avvilito,  servendosi  delle  occasioni  c del  lemjK»;  in  modo  che  mm  pure  prese 
molte  piazze  per  forza  a mal  grado  de'  nemici,  ma  gii  ruppe  e fugò  più  volte, 
come  s' è detto;  accostandosi  al  consiglio  de'  suoi  ; c lasciando  in  fine  un  nome 
di  valore  ()uasi  sopranaturale , e di  terrore  a*  Fiaminghi,  li  quali  più  avevano  ra- 
gione di  temere  di  qnest'iicmio  solo,  che  della  metà  dell'esercito  spagnuolo  insieme. 
Fu,  conte  si  sa,  figliuolo  di  Carlo  Quinto  imperatore,  e di  una  gentil  donna  lia- 
miiiga  : altri  dicono,  di  Borgogna.  Non  era  molto  grande,  ma  piu  tosto  di  mediocre 
statura,  ben  proporzionata  e alla  a tutti  gli  esercizii  del  corpo.  Aveva  gli  occhi 
vivaci , li  ca|ie)li  c la  liarlia  biondi,  e portava  li  mostachi  grandi  e alti.  Si  dilet- 
tava di  vestire  politamente  : aveva  la  faccia  allegra,  e motteggiava  volontien. 

' Bembo 
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Lea  clìoaca  aeuiblaient  arrangéea  du  cote  de  la  Gascogne  par  les 
aoiua  de  la  vieiile  reine  qui,  pour  gagc  de  sécurité,avait  remia  sa  (illc 
il  aon  mari  le  roi  do  Navarre.  Quoique  cclui-ci  fil  d'abord  dilliculté 
de  la  recevoirjusqu’4  ce  que  le  iiiariagc  fùt  contraete  selon  le  rite 

Era  prontissiuio  nel  concedere  lo  grazie  che  se  gli  nchiedevano;  e negandole , 
dava  le  risposte  tanto  grazioso  clic  il  suplicanle  nc  restava  sodisfallo.  Non  mos- 
Irava  d'essere  altiero  ; e con  tutto  questo  si  vedeva  rhVgli  si  stimava  assai  ; per- 
chè giocando  una  volta  alla  palla  con  prenci|>e  Carlo,  c ventili  in  disparere, 
esiendogli  detto  dal  prencipe  che  non  era  pari  suo»  gli  rispose  prontamente  c 
bravamente  ch'era  suo  pari  e maggior  di  lui;  poiché  dov’egU  era  solo  lìgliuolo 
di  re  e di  regina , esso  si  conosceva  Oglio  d' imperatore  e di  madre  gentildonna, 
di  più  fratello  del  re  medesimo;  il  che  riferito  a sua  maestà  cattolica,  ebbe  a 
dire  che  il  signor  don  Giovanni  aveva  ragione.  Amò  le  lettere  c li  virtuosi»  in 
modo  che  donava  c spendeva  quel  poco  che  aveva  ; in  maniera  che  se  non  fusseio 
stati  gli  aiuti  di  costa  che  gli  da\*a  sua  maestà , sarebbe  stato  sempre  poverissimo. 
Parlava  latino,  italiano»  spaginiolo,  francese»  tedesco  e lìamingo;  e quasi  ogn* 
una  di  quelle  lingue  possedeva  come  naturale.  U consiglio  di  Spagna  gli  volse 
dare  una  volta  I*  arcivescovato  di  Toledo  ; ma  egli  non  lo  volse  : da  che  si  può 
comprendere  che  aspirava  a qualche  gran  .stato  secolare. 

La  nuova  della  sua  morte  venne  a Parigi  il  giorno  appresso,  per  aventiii*a 
prima  che  si  pubUcasse  nell*  esercito  e che  lo  sapi'seero  li  nemici,  di  maniera 
che  fu  tenuta  in  dubio  por  qualche  giorno,  poiché  il  signor  Giovanni  di  VaiT^as. 
miiiisiro  del  re  cattolico  presso  sua  maestà  cristianissima,  non  la  confermava , 
anzi  diceva  apertamente  di  non  ne  saper  cosa  alcuna. 

Moti  anche  in  questo  tempo  don  Ferrante,  primogenito  del  re  cattolico»  per 
la  qual  morte  però  sna  maestà  mostrò  quella  socratica  prudenza  che  in  ogni 
magnanimo  principe  si  poteva  desiderare  » come  si  vidde  por  la  lettera  che  egli 
scrisse  in  generale  alli  suoi  ministri,  la  quale  mi  è parsa  tanto  cxemplarc  che  non 
ho  giudicalo  di  meritar  colpa  di  troppo  curioso,  se  ben  l' ho  trascrìtta  in  questo 
compendio  delle  cose  di  Fiandra: 

< Essendo  piaciuto  a Dio  nostro  Signore  di  chiamare  a se  alli  i8  del  mese  pre- 
sente il  serenissimo  |>rencipc  don  Ferrante,  mìo  figliuolo,  con  sommo  dispiacere  e 
sentimento  (così)  nostro,  per  quello  che  la  buona  e mansueta  natura  sua  e U gran 
segni  di  virtù  ci  promettevano  (oltre l'esser  egli  primogenito,  e tanto  amato,  e 
prencipe  erede,  e giurato  in  questi  regni),  d è parso  di  darvi  avviso  di  ciò;  c 
dirmi  anco  che  abbiamo  ricevuto  questo  colpo  tanto  sensibile  dalla  benedetta 
mano  di  Dio  con  molta  conformità  alla  sua  santa  volontà,  dandogli  infinite 

So 
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la  voleva  ricevere  se  non  si  facevano  le  nozze  ai  costume  e usanza 
della  religione  riformata,  si  acquetò  però  in  fine,  e l'accettò  con 
molto  amore  e onore  i dormendo  seco  tre  notte  alla  liia  in  Beola  ; 
di  dove  partiti  insieiue,  se  n’andarono  tutti  a Tolosa,  dov’ erano  as- 
pettati dal  marcscial  d'Anvilla.  Nella  quale  città  fu  tenuta  una  con- 
gregazione generale  di  quelle  provincie  per  rimediare  a molti  dis- 
ordini e inconvenienti,  cii'erano  in  quei  contorni  per  causa  de'confini 
e in  materia  di  religione.  Mandò  il  re  monsignor  di  Lobepine  a Roma 
|)cr  concludere  e confirmare  tutte  le  condizioni  e articuli,  per  poter 
diaponere  delle  commende  e priorati  del  regno,  eh’  era  come  dire  far 
una  assegnazione  sopra  li  beni  della  chiesa,  di  dugentoniila  scudi 
d’ entrata , c applicarla  al  nuovo  ordine  di  cavallicri  che  sua  maestà 
discgnav'a  di  erigere  nel  suo  regno,  nel  'titolo  c nome  di  San  Spirito, 
qua.si  con  la  medesima  carica  che  hanno  quelli  di  San  .Michele.  Sup- 
plicando anco  sua  santità  che  gli  volesse  concedere  la  prima  annata 
di  tutti  li  benclicii  che  per  tempo  a venire  fossero  risegnati’,  o va- 
cassero per  morte  o in  altro  modo  nella  Francia,  per  potersene 
sovvenire’  ne'  suoi  bisogni. 

Mandò  ancora  il  procuralor  suo  reale  in  Borgogna  per  acquetare  li 
romori,  c rispondere  alle  richieste  fatte  di  fresco  in  corte  per  li  stati 
delli  Ire  ordini,  cioè  de’  preti,  de’  nobili  c de’  popolari  ; mostrando 

grazie  del  favore  ch’egli  ha  fatto  di  collocarlo,  in  cosi  tenera  età  e in  sialo  din- 
nocenza.nel  suo  celeste  regno  ; acciò  che , intendendolo  noi  in  questo  modo, 
come  si  deve  cristianamente  e catloliramenle,  provediate  che  non  si  farcia  in 
cotesto  stato,  nè  in  generale  nè  in  particolare,  dimostrazione  alcuna  di  tristezza 
esteriore,  di  onore,  di  lutto,  nè  di  altre  simili  cose;  ma  in  vece  di  questo,  devote 
pr(M:essioni  e orazioni  puhiiche  , tlandogli  grazie  di  questo,  e supplicandolo  con 
molta  tunililà , che  plachi  la  ira  sua , non  riguardando  le  colpe  c offese  che  si 
coinmcttoiio  contra  sua  divina  maestà.  E pcrchìr  questo  si  faccia  più  degnamente , 
e Le  piaccia  di  volger  i suoi  occhi  di  misericordia  alli  travagli  c afflizioni  che 
patisce  la  chiesa  sua  e il  popola  cristiano,  procurate  per  quanto  s’appartiene 

' Forse  nt.  jijao.  — * Come  aiutorsi.  M«  questo  non 

* Casa  ;•  Risegnare  il  aegretariato  a uno  è punto  ositalo 

di  questi  miei  nipoti,  s Orazio  : CuKta  re- 
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de  la  religion  réformée,  il  se  décida  à la  fin,  lui  fit  un  tcndre  et  ho- 
norablc  accucii,  et  passa  Irois  nuits  de  suite  aver  elio  à la  Réole. 
De  li  ils  allèrcnt  ensemble  k Toulouse,  où  ils  étaicnt  attendus  par  le 
iiiaréclial  Damville.  Dans  cette  ville  fut  asseniblé  un  conseil  gcnéral 
de  ces  provìnccs  pour  remédiet'  à de  nombreux  dcsordrcs  et  incon- 
vénients  qui  y étaient  survenus  à propos  de  quesUons  tcrritoriales  et 
ile  questiona  religieuscs. 

roi  envoya  à Rome  M.  de  TAubepinc  pour  aiTèter  les  condi- 
tions  et  Ics  articies  qui  devaient  niettrc  k sa  disposition  Ics  abbayes 
et  les  pricurcs  du  royaume,  jusqu’à  la  somme  de  deux  cent  mille 
écus  de  rentc  sur  les  biens  de  l'église,  en  les  employaiit  à la  créa- 
tion  d'un  nouvcl  ordre  de  chcvalerie -sous  le  litro  et  le  noni  du 
Saint-Esprit,  doni  la  règie  ressemblait  à celle  de  Saint-Micliel.  Le 
roi  suppliait  en  méme  temps  le  pape  de  lui  accordcr  la  première 
annate  des  bénéfices  qui  deviendraicnt  vacants  par  la  rcsignation  du 
titiilaire  ou  par  sa  mort,  ou  de  qiielque  manière  que  ce  fdt , et  cela 
afin  de  Taire  Tace  aux  besoins  de  l’état. 

Il  envoya  en  oulrc  son  procurcur  royal  pour  apaiscr  les  tumulles 

a noi  come  ministro  nostro,  che  cessino  li  peccati  e l|  scandali  con  che  sua  divina 
maestà  tanto  s'ofTcnde,  acciochè  cessando  parimente  l' ira  sua,  come  efletto  di 
quelli,  si  faccia  con  questo  la  sua  santa  volontà,  e sia  nelle  sue  creature  essaltato 
e idorUirato  il  glorioso  nome  suo.  — Di  hlatlrid,  19.  • 

Aveva  quasi  in  quelli  medesimi  giorni  monsignore  il  dura  d’Alanson  mosso 
tutto  il  suo  esercito,  e unitosi  con  parte  di  quello  de'  Stati , avendo  in  sua  com- 
pagnia il  conte  di  Bossù,  generale  delle  genti  fiamingbc,  e il  duca  d’ Arscot , in- 
viatosi in  persona  per  espugnare  la  fortezsa  di  Binch;  dove  ritrovandovi  dentro 
mille  dugento  fanti,  ebbe  che  fare  e che  dire  a conseguirla  ; e ne  fu  più  volte 
ribattuto  dall'  assalto.  Ma  pure  io  fine,  crescendo  sempre  in  lui  le  fone,  e man- 
cando a quelli  di  dentro,  l’ebbea  patti,  lasciando  andare  libere  tutte  le  persone 
che  vollero  uscire  della  villa , la  quale  fu  anche  preservata  dal  sacco.  Di  là  poi 
s'avviò  con  tutte  le  forze  e con  molli  pezzi  d' artiglierìa  alla  volta  di  Lovaoio; 
ma  intendendo  che  alla  dìlfesa  di  quella  fortezza  vi  erano  settemila  fàntie  cinque 
compagnie  di  cavalli,  dubitando  di  averne  a ricevere  vergogna,  e forse  danno,  si 
levò  da  quella  impresa,  drizzandosi  verso  Filippeville  ,*  dove  (gli  sperava  di  aver 
manco  dilTicoltà  assai. 

5o 
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sua  maestà  di  non  restar  molto  sodisfatta  del  duca  di  Umcna  gover- 
natore di  tjuella  provincia,  perché  non  avesse  costretti  in  certo  modo 
cfuei  po|>oli  a ricevere  e soggiacere  ad  alcune  imposizioni  le  quali  per 
essere  nuove,  e per  esser  li  Francesi,  com'essi  dicono,  franchi,  furono 
causa  di  molti  tumulti  per  quasi  tutte  le  provincie  del  regno.  Perchè,  a 
esempio  della  Borgogna,  molt’ altre  mandarono  li  loro  ambasciatori  a 
supplicare  il  re  che  le  levasse,  gravandosi’  che  per  le  passate  guerre 
avessero  piuttosto  bisogno  d’  esser  sollevate  che  caricate  di  nuovo. 
E la  Normandia  di.ssc  apertamente  al  governatore  regio,  che  non 
avrebbe  pagato  ro.sa  alcuna.  Si  vidde  una  lettera  (fusse  finta  o vera),  e 
si  crede  che  fu.sse  farina  del  vescovo  di  N , eh’  era  scritta  alla  no- 

biltà di  Francia,  nella  quale  parlando  liberamente  di  queste  impo- 
sizioni che  non  erano  da  tollerare,  veniva  a inferire  che,  comportan- 
dole, sarebbono  raduti  in  una  certa  tirannide  e servitù  non  mai 
co.stumata  tra  Francesi  ; che  però  vi  rimediassero  e con  la  robba  e 
con  la  vita:  accennando  che  il  principale  rimedio  sarebbe  stato  il  levare 
il  maneggio  e officii  d'importanza  di  mano  de'ministri  forestieri,  come 
quelli  che  non  cessavano,  per  mettersi  in  grazia  del  re  c della  regina, 
e per  arrichire  se  sle.vsi,  di  ricordare’  queste  provisioni’  illecite  c 
contrarie  agli  antichi  instituti  di  Francia.  Si  vidde  la  risposta  me- 
desimamente (fusse  anch'ella  o vera  o finta)  scritta  sotto  nome  della 
nobiltà  ; nella  quale  si  vedeva  una  rabbia  contra  gl'  Italiani,  e coiitra 
alcuni  Fiorentini  specialmente  ; di  modo  che  la  cosa  passò  tanto  in- 
nanzi che  mancò  poco  che  non  ne  seguisse  un  brutto  scherzo,  tro- 
vandosi massime  il  re  all'  ora  fuori  di  Parigi.  Dove  ritornato  poi 
il  mese  di  decemhre, parve  che  ogni  cosa  s’  acquieta.s.sc.  Ma  non  s'ac- 
quietomo  per  questo  le  provincie , le  quali  a gara  l' una  dell'  altra 
mandavano  loro  ambasciatori  por  la  causa  suddetta. 


Fu,  tra  lauto,  ammazzato  d' una  archibusala  il  capitano  Bernardo 

* Tcnmi  p-avaloànst  Boccaccio  ed  in  * Per  re^en'rr  ha  e*em[n,  ma  non  ,i 
altri,  (iravarsi  è strano  ; e sa  del  yne/.  questo  modo.  — * Bemi. 
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iiaissants  en  Bourgogne,  et  pour  répondre  aux  reqìiètes  adress^'es  rè- 
cciiinienl  à la  cour  par  le»  troia  ordres,  c'est-à-dire  les  prAlrcs,  Ics 
noblcs  et  le  peuple.  Sa  majesté  ne  se  montra  pas  satisfaite  du  dm- 
de  Mayenne,  gouverneur  de  colte  province,  ijui  n’avait  pas  su,  dès 
l’abord,  Torcer  le  peuple  à sesoumettre  à quelf|ues  inipositions  <|ui. 
ètant  nouvelics,  et  Ics  Francais  s’appeianl  et  se  regardani  coninie 
franca,  avaient  cxcité  dea  troublcs  dans  presque  loutes  les  parties  dii 
royaume.  A l’exemple  de  la  Bourgogne,  plusieurs  aulres  provinces 
envoyèrcnt  leurs  députés  au  roi  pour  le  supplicr  de  rcnonccr  à la 
levée  de  ces  impòta,  cn  lui  remonlranl  qii’cpuisées  par  la  guerre, 
elles  avaient  besoin  d’ètre  soulagécs  des  anclennes  ebarges  au  lieii 
d’en  subir  He  nouvelles.  La  Normandie  déclara  sans  détour  au  gon- 
vemeur  de  la  province  qu’elle  ne  paverait  rien  du  tout.  On  vit  ime 
lettre,  vraie  ou  fausse  (attribuée  à l'év^que  de  N...),  adressée  à la  no- 
blesse  de  Franco,  dans  laquellc  on  criail  coulre  ces  iinpóts  intolé- 
rables;  on  concluait  que  Ics  supporter  plus  longtcmps  serali  tomber 
sous  une  lyrannie  doni  la  Franco  n’avait  jaroais  vu  d’exemple;  qu’il 
fallait  y trouver  un  reiuède,  devouer  à cotte  cause  ses  bicns  et  sa 
vie,  enlever  surtout  lo  nianiemcnt  des  aflaircs  et  les  ebarges  prin- 
cipalcs  aux  ministres  étrangers,  qui  ne  cessaient,  pour  se  mettre  dans 
Ics  bonnes  grAces  du  roi  et  de  la  reinc,  et  pour  s’enricliir  eux-mèmes. 
de  suggérer  I cniploi  de  ces  moyens  illicites  et  contraires  ani  anciens 
droits  de  la  Franco. 

On  bit  aussi  une  rcponse,  vraie  ou  fansse,  écrilo  an  noni  de  la  no- 
blesse,  toute  picino  d’expressions  de  rage  contre  les  Italicns,  et  no- 
tamment  contre  plusieurs  Florcntins.  La  chosc  fut  poussée  à un  tei 
point,  (pi’cllc  auraìt  pu  avoir  des  suites  très-funestes,  d'autant  plus 
que  le  roi  ctait  alors  absent  de  Paris;  mais  il  rcvint  en  dcccmbre,  et 
loul  fut  fini.  Cependant  les  provinces  ne  se  calmaicnt  pas  : elles  en- 
voyaient  toujours  des  députés  pour  le  méme  objet. 

Sur  CCS  entrefaites  le  capitaine  Bernard  Girolami,  de  Florence, 
chcvalicr  de  l’ordre,  bomine  de  priidence  et  d une  grande  expcriencc 
militaire,  fut  tué  d’un  coup  d'arquebuse;  son  assassin  disait  avoir  élé 
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Girolanii  Fiorentino,  cavalliero  dell'ordine,  uomo  di  consiglio  e es- 
perienza militare.  Colui  clic  lo  ammazzò,  disse  cUe  il  .segretario  di 
Toscana  gli  aveva  dato  denari  per  far  questo  eflietto.  Di  che  sde- 
gnalo il  re  lo  fece  metter  prigione.  Ma  o perchè  sì  avesse  rispetto  al 
suo  padrone , o perchè  il  delitto  non  fusse  molto  grave , o,  come 
altri  dicono,  che  questo  fusse  ricordo  della  regina  madre,  fu  ban- 
dito di  Francia  quando  appunto  si  temeva  eh'  egb  avesse  a lasciar- 
vi la  vita  ; mostrandone  però  sua  maestà  di  averne  ' molto  mala 
opinione,  come  fu  detto  che  scrìsse  liberamente  al  gran  duca  di 
Toscana. 

In  questo  mezzo  si  cominciò  a trattare  di  nuovo  con  più  caldezza 
che  sì  fusse  mai  fatto  per  innanzi  la  pratica  del  matrimonio  tra  mon- 
signor d'Alanson  e la  regina  d'Inghilterra;  perciocché  essendosi  firn 
e l'altra  presentati  di  molti  doni  dì  valore,  e avendosi  l'uno  e f al- 
tra uiandato  i propri!  ritratti , e fatto  altri  simili  segni  per  loro  am- 
basciadori,  ogn’uno  teneva  per  fermo  che  la  cosa  dovesse  succedere  in 
breve.  £ si  come  questo  negozio  cominciò  a scaldarsi,  così  quello  di 
Fiandra  cominciò  a intepidirsi , e a nascere  mille  male  sodisfazioni 
tra  Francesi  e Fiamiiighi,  sospettosi*  ebe  Monsignor  ave.sse  pensiero 
d'impadronirsi  di  Gaiit.  Perciò  che  essendo  venuti  li  Gantesi  mede- 
simi alle  mani  fra  loro  per  causa  della  religione , ed  avendo  li  ^ al- 
loni  preso  le  armi  in  favore  de'  cattobei,  c li  raitri  in  difesa  dell! 
eretici,  erano  giunti  tremila  Francesi  in  soccorso  de'\  alloni.  Li  quali 
sebben  poco  fa  erano  stati  beenziati  per  tornare, in  Francia,  essendo 
spirato  il  termine  delli  primi  tre  mesi;  però  avevan  preso  quel  cam- 
mino, e si  credeva  che  fusse  il  consenso  e ordine  dì  sua  altezza.  Per 
il  che  mandarono  gli  Stab  a pregarla  che  se  contentasse  e permet- 
tesse che  la  causa  de’  Gantesi  fusse  disputala  e decisa  dalli  commes- 
sarii loro,  promettendo  che  non*  sarebbono  venuti  ad  alcuno  arresto 
nè  accordo  senza  saputa  e volontà  sua.  E per  meglio  induilo  a de- 

' Moitrun^nc...  avemr  Ne;;ligejiie  clic  * Esjiiiinc  e I aliilo  e t allo,  come  'Ini- 
nella  lìngua  làinilìiirc  fnggono  a acnUorì  bioio,  ide^rwfo.  e ùmili, 
piu  (crii  del  noatro.  * Stanca  nel  cod.  il  non 
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payc  par  lo  accictaire  de  l'ambassade  do  Toscano.  Le  roi,  indigné,  bt 
aussitòt  arréter  celui-ci  : sa  inort  étail  dccidée;  mais,  soit  par  égard 
polir  lo  dur  soii  inailre,  soit  parco  quo  le  crime  ne  lui  pas  bien  piouvé, 
soit  quela  reine-inèrc  con^cillàt  cetcmpérameni,  onseborna  à rexilei 
du  rovauinc.  Sa  majesté  cepcndanl  en  avait  uno  très-mauvai.se  opi- 
nion, et  elle  en  écrivit,  à ce  qu'on  assura,  cn  des  termos  très-fonnels, 
au  grand-due  de  Toscane. 


.Sur  ces  entrefaites  on  commen^  de  nouveaii  ù négocicr  avec  plus 
d’ardeur  qu’on  ne  l'avait  jamais  (ait  auparavant  le  projet  de  mariage 
entro  la  rcine  d'Angleterrc  et  le  due  d’Alen^oii.  Des  dons  très-pré- 
cioux,  et  jusqu’aux  portraits  mèraes,  ayant  clé  écliangés,  etd'autres  ma- 
nilestations  scmblables  ayant  été  failes  par  les  ambassadeurs  des  deuv 
còtes,  chacuu  regardaìt  corame  assurée  laci^clusion  prochaine  de  ce 
mariage.  En  méme  teraps  qiie  cctte  négociation  se  poursuivait  avec 
chalcur,  les  aflaires  de  Fiandre  corameni^aient  à se  brouiller,  et  mille 
causes  de  mécontentement  s'elcvaient  entre  les  Fran^ais  et  les  Fla- 
mamls.qui  soup^nnaient  .Monsieur  de  voidoir  s’emparer  de  Gand, 
parcc  que,  Ics  Gantois  en  étant  venus  aux  inaìns  entro  cux  pour  cause 
de  religion,  les  Wallons  combattant  pour  les  catholiques  et  les  reitres 
pour  les  liérétiques,  trois  mille  Francis  s'étaient  joints  aux  Wallons. 
Ces  troip  mille  F'ranqais  avaient  dcjà  re^u  leur  congé  pour  s’eu  re- 
tourner  cn  Franco , parce  que  le  terme  llxé  de  trois  mois  était  expire. 
On  pensa  qu’ìls  n'avaicnt  pas  agi  sans  le  consentement  et  saOs  l'ordre 
de  M.  d’Alen^on.  Alors  les  États  l’envoyèrent  prier  de  permettre  que 
la  cause  des  Gantois  fùt  discutéc  et  jugée  par  leurs  commissaires, 
promettant  qu'aucune  décision  ne  scrait  prise  sans  connaitre  sa  vo- 
lonlé.  Afra  de  mieux  le  détoumer  de  ces  pensées  et  pour  lui  óter 

«Les  hsutes  menéet  de  feu  M.  d’A-  Asrent  eussitdt  évapor^.  ■ (Brmnldmc.  II. 
len^on , qui  prindrent  teiriUenent  feu , 3oo.  ) 
mais  pourleiit,  comme  un  feu  de  paillc. 
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sisterc  (la  questo  pensiero,  quando  avesse  avuto  un  minimo  attacco, 
gli  promisero  di  nuovo  che,  non  succedendo  la  pace  fra  un  mese,  lo 
Momincrebbero  un'altra  volta  per  capo  del  loro  esercito  e (difensore 
della  libertà  loro.  Promisero  di  dargli  sodisfozione  delle  piazze  ebe 
per  le  capitolcuioni  s'  erano  obligati  (b  dargli  nel  principio  di  (presta 
confederazione  ; c mai  gli  erano  state  consegnate.  Si  obbgarono  di 
novo,  in  caso  che  venissero  ad  elezione  di  prencipc  forestiero,  di 
prcponerlo  a ciascun  altro;  c quando  la  pace  seguisse,  e ch’egli  per 
cnnsc(|ucnle  si  ritirasse  ne  i suoi  stati , gli  diedero  intenzione  che  gli 
averebbeno  mandato  ogni  anno  un’  ambasceria  solenne  fino  in  Angers 
o dov’egb  si  fussc,  o'  suoi  Icgitimi  credi , di  un  corpo  di  sei  persone 
piti  quablìcate  di  tutti  li  tre  ordini,  con  una  corona  d’  oro  di  valuta 
di  centomila  scudi,  in  giorno  che  da  lui  fu.ssc  prefisso.  Ma  però  si 
vedeva  che  tutte  queste  erano  arti  per  trattenerlo,  perchè  si  come 
non  metteva  conto  a’  Fiamingbi  eh’  eglf  ritornasse  in  Francia  mal 
contento  di  loro  (ch’eMi  un  far  più  forti  li  suoi  nemici},  così  anco 
non  trovavano  buono  di  dargli  tanta  possanza  che,  volendolo  poi 
scacciare,  non  jtotesscro.  Ma  (eh’  era  peggio)  in  quei  medesimi  giorni 
con  poco  rispetto  della  sua  persona,  erano  state  vendute  le  sue  va- 
sellai d'  argento , c la  sua  stalla  all'  incanto  pubbeo,  J>er  debito  fatto 
per  le  sue  sjrese  in  Mons.  Onde  sdegnatosi,  s’era  ritirato  a Conde, 
cinque  leghe  lontano,  dove  poco  da  poi  ebbe  danari  dal  re  suo  fra- 
tello. di  risquotere’  il  tutto,  c insieme  essorlazione  ellicacissima  fat- 
tagli da  monsignor  di  Villeroy  segretario  del  re,  mandato  espressa- 
mente  per  questo  line,  che  si  disponesse  di  ritornare  in  corte.  Ma  per 
quello  che  si  vidde,  mostrò  sua  altezza  di  averne  1’ animo  molto 
alieno,  come  si  vidde  pure  per  una  lettera  scritta  da  lei  al  suddetto 
Villeroy,  la  quale,  per  maggior  espressione  del  vero,  ho  pensato  di 
metter  qui  tradotta  dalla  lingua  francese  in  italiana*. 

' Par  manchi  un a‘.  Ma  r auloro  (lOii  ve  cani  rauoio  in  altro  senso,  ma  analogo 
r avrà  forse  posto.  L'  omettono  UJuni  tot-  * Cosi  il  Davanuti. 
favia.  ' Manca  nel  cod. 

* Vite  Ptut.  li  ms  vasjeifo.  I Toi- 
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s'engageaieiit  de  nouveau,  si  dans  un  inois  la  pai.\  nelai(  pas  faite, 
à le  noinmer  unc  autre  fois  chef  de  l’arinée  et  ilcfcnscur  de  Icurs 
lil>ertcs;  à lui  donner  les  places  qui  lui  avaicnl  été  prouiises  et  qu'on 
ne  lui  avait  pas  cnrorc  cétléesj  ils  s’obligeaient  de  rechef,  si  jamais 
l’on  en  venait  à elire  uii  prince  ólrangcr,  à le  préférer  à tout  autre.  Si 
la  paix  se  concluait , et  si  par  conséquent  il  retournait  dans  ses  états, 
ils  inanifestaicntTintention  de  lui  cnvoyer  cliaque  année  cn  amhas- 
sade  solennelle  jusqu’à  Angers,  et  partout  où  il  so  trouverait,  a lui 
OH  a ses  hérilicrs  Idgitimcs,  six  persounes  des  plus  qualilices  des  trois 
ordres,  (pii  lui  apporteraient,  au  jour  par  lui  fixó,  unc  couronne  d'or 
de  la  valeur  de  cent  mille  écus.  On  voyait  bien  que  ce  n'ctait  qu’une 
ruse  pour  le  flatter  et  lo  retenir.  Ils  ne  voulaient  pas  le  laisser  partir 
mécontent,  ce  (pii  aiirait  fortific  leurs  enneniis;  ils  iie  voulaient  pas 
d'aitlcurs  lui  donnei'  assez  de  puissance  pour  que,  si  jamais  ils  vou- 
laient le  chasscr,  il  ne  fui  plus  cn  leur  pouvoir  de  le  fairc.  Mais,  ce 
qu’il  y avait  de  pis,  c’est  que  justenient  ces  jours-là  on  avait,  saus 
auciin  (igard  pour  sa  personne,  vendu  à rcnchcre  sa  vaissclle  d'ar- 
gent,  et  toul  l'attirail  de  ses  ccuries,  afin  de  payer  les  dettes  qu’il 
avait  faitcs  à Mons.  Courroucé  d'un  tei  procédé,  il  s’ctait  retiré  à 
six  lieues  de  là,  à Condé,  où  il  rc^ut  du  roi  son  frèrc  assez  d’argent 
pour  tout  racheter.  En  niéinc  tenips  M.  de  Villerov,  secretaire  de  sa 
majesté,  envoyé  exprès  dans  ce  but,  l'exhortait  instammont  à rcntrer 
en  Franco.  Mais  son  altessc  en  ctait  Lien  éloignéc,  ainsi  qu'on  s’en 
apergut  dans  la  suite;  on  le  voit  ménic  par  une  lettre  qu’clle  écrivit 
alors  audit  Villeroy. 
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Dormivano  in  tanto  gli  eserciti  in  Fiandra,  come  comportava  la 
stagione  del  verno,  sema  fazione  alcuna  nè  dall'  una  nè  dall'  altra 
parte;  c si  negoziava  strettamente  la  pace,  in  quel  tempo  che  la  regina 
madre  con  non  minor  difficoltà  forse  andava  regolando  li  rumori  della 
Ghicnna,  essendosi  fatto  più  d’una  volta  qualche  eonspirazionc  con- 
ira la  persona  sua  in  Bordeos  e in  Tolosa,  che  tutte  in  fine  scojiertesi, 
non  serviron  ad  altro  che  render  lei  più  accorta,  e più  libera  ad  ac- 
comodar quelli  umori  che  avevano  più  bisogno  della  prudenza  di 
quella  princi|)cssa  che  delle  armi  per  esser  domati. 

Il  re  attendeva  intanto  a Parigi  all'erezione  e instituzione  del  nuovo 
ordine  della  miliz.ia  del  benedetto  Santo  Spirito,  la  quale  con  tutto 
che  fosse  immediatamente  drizzata  per  sostentazione  della  religione 
cattidica  a|H>stolica  romana  , c per  la  difc.sa  del  re  c regno  di  Fran- 
cia, non  ebbe  però  quel  princìpio  di  tranquillità  che  si  ricerca  in  una 
solennità  cosi  fatta.  Perciò  che  desiderando  il  re  di  aver  la  deno- 
minazione libera  di  dugentomila  scudi  dei  bcnclìcii  di  chiesa  per 
applìcarb  alle  comende  di  questi  cavallieri;  ed  essendo  ciò  trovato 
molto  male,  ed  in  detrimento  del  clero  di  Francia,  il  papa  aveva  detto 
a monsignor  di  Lohepinc , che  con‘  sua  conscienza  non  poteva  lare 
questa  concessione.  Che  fu  causa  che  lo  .abbate  Dandino  suo  nunzio 
non  si  ritrovasse  presente  alla  ceremonia,  ancor  che  fussc  invitato; 
e vi  furono  soli  gli  ambasciatori  di  Scozia  e di  Venezia  , con  lo  inter- 
vento di  se!  vescovi  e della  regina  regnante,  con  molte  ;dtre  princi- 
pesse. La  ceremonia  fu  la  medesima  che  quella  del  San  Michele;  per 
chè  il  ]>rimo  giorno  di.ssero  il  vespro  per  la  erezione  e instituzione 
dell'ordine  della  milizia,  e per  la  creazione  delli  cavallieri,  come  dirò 
poi  qui  appresso.  Il  secondo  si  disse  la  messa  |)cr  il  suddetto  rispetto; 
e doppo  desinare  il  vespro  per  la  commemorazione  de’  morti.  Il  terzo 
giunto  la  messa  de'  morti;  il  quarto,  la  messa  per  il  nuovo  giuramento 
de’  cavallieri;  e il  quinto,  la  messa  per  l’ assemblee.  Il  che  fu  fatto 
tutto  nella  chiesa  delli  .Agostini , principiandosi  il  primo  vespro 
I ultimo  gionio  dell’anno  1678.  Dove  comparve  il  re  con  li  vensei 
' Forse  m;  o iicom  per  foa. 
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Les  armée*  en  Fiandre  se  rcposaicnt  de  coté  et  d'aulTC  pendant 
la  saison  de  l’hivcr;  et  il  étailfort  sérieuscmenl  queslion  de  la  paix. 
Pendant  ce  tcmps  la  reine-iuère  iréprouvait  pas  moina  de  difticultcs 
à cleindre  les  dissensìonscu  Guieiine.  Plusieurs  conspiralions  avaient 
élé  tentécs  contro  elle  à Bordeaux  et  àToulouse;  mais  elles  furent  lou- 
tes  découverles,  et  elics  ne  scrvirent  (ju'à  lo  rendre  plus  adroito  dan» 
le  traitcment  de  ces  humeurs,  qui  avaient  plus  hcsoin  d ctre  calmées 
parla  prudence  de  colte  princesse  <|uc  domptées  par  la  force  desarmes- 
Le  roi  allcndail  k Paris  la  foiulation  de  lordrc.du  Saint-hspril  *, 
qui  avait  pour  objet  la  dófensc  de  la  rcligiuii  catliolique,  du  roi  de 
Franco  et  de  ses  doiiiaines***  Mais  le  boii  atxoril  (ju  on  reclierchc  dans 
de  parcilles  soleunité»  ne  présida  |K>int  à celle  fondation.  Le  roi 
vouiait  dUposer  de  deux  cent  mille  écus  pris  sur  Ics  liiens  de  TégliseS 
pour  les  applMjuer  aux  dotatious  des  ebevaliers  de  i’ordre.  et  le  pape, 
avant  Irouvó  que  celle  dis|w>stliou  élail  niauvaise  et  conlraire  aii 
clergè  de  France,  avait  répoudu  k M.  de  l-'Aubepine  qu  il  nc  pouvait 
en  conscìeiice  y consentir.  C esi  pourquoi  soii  nonce,  1 abbe  Dmidiiu), 
qiioiquc  invite,  n'assista  |>as  à la  cérciDonie;  il  n’j  eul  que  les  am 
bassadeurs  d’Lcosse  et  de  Venise,  six  évèques,  la  reine  regnante  et 
plusieurs  autres  princes.ses.  La  córémonie  fui  la  ménie  que  celle  de 
Tordre  de  Saint-Micbcl.  Le  premier  jour  on  ebanta  les  vépres  j>our 
l*inslitution  de  Pordre  ; le  jour  suivant  oii  dit  la  messe  è la  méroe 


* BrauLòme.ill,  i\»  107-  DavtU. 
Ili,  4io,  4i  !• 

■ Rg«,  quo  crai  iiigenio,  veU'ra  rtatj- 
'Uenv.  et  uovarum  rerum  sero|tcr  cupìciu.t 
obiolescenle  concbyliato  ordine . ob  còm> 
manicdUim  promiscoe  indigni»  honiinibus 
jam  a multo  tempore  hunc  prscipuain 
nobilitati  et  militaribua  aieriU:i  lioiiorem 

debituin  . novuni  equitnm  coUegium 

vilamot  luairatione  c<debruvii.  * Tiiou, 
LWIII  > 

' • Commondalorum  nooiinc  dkli  equi 
tea  quod  ab  uiiUo  ^uatilttÌMet  rei  ex  opi' 


mioribu»  c<rucdùi»,  detraUis  amplifaiiiib 
veeligalibu».  ccjouneudaa  ad  iliapaoien 
siuciì  eicmplutn  creare.  conaìUo  ante  qua- 
dliennitim  n Clird.  Lothariiigo,  statim  at* 
qua  in  regnum  venil.  aumto.  Qui  ea  tpe 
Id  concini  regi  dedorat.  aicuti  jectabalui,  ^ 
al , qauni  opimlora  regni  qur  vocanl 
beiiericia  regum  libermlilale  poMiderel. 
ea  velati  famili*  *\im  propria  per  com- 
mendas  faccrel.  Idquc  UH  ante  moricm  a 
»acro  ordine^et  ab  amici»  per  ìitteraa  ei- 
probralum  fueiat.  » (DeTbou,  HI.p.  t>684 
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cavallipri,  e cinque  ofllciali,  vestiti  tutti  di  drappo  di  argento  in  spada 
c cappa;  c jKJstisi  nelle  lor  sedie  co|>erti  di  broccato  d’oro,  sopra 
ogn’  una  tlellc  quali  era  l’ arme  e la  impresa  ]>articolare  del  cavalliero, 
stettero  a udire  il  vespro.  11  quale  Unito,  andò  prima  il  re  all’ aitar 
grande  ; c ginocchiatosi  a’  piedi  ilei  vescovo  di  Auxcrc  suo  confes- 
sore, ricevette  jier  man  sua  la  gran  maestria  di  quest’  ordine,  giu- 
rando e votando  nelle  parole  clic  seguitano*. 


Fatto  questo  giuramento,  gli  fu  levato  la  cappa,  e jxistogli  il  gran 
uiaiito  e il  gran  collare  al  collo,  e donatogli  uno  olTìcietto  del  Spirito 
Santo,  con  un  rosario  di  dieci  Pater  noiler  e dieci  dee.  Maria.  E 
subito  si  assise  in  una  sedia  d’oro  presso  lo  aitar  grande,  creando 
gli  altri  cavallieri  di  sua  mano  al  medesimo  ordine  eh’  era  stato  creato 
egli  dal  vescovo  di  Auxere,  non  vi  essendo  dalli  cavallieri  alli  oiliciali 
altra  difl'erenza , se  non  che  la  croco  degli  olEciali  è più  piccola,  ed 
essi  seggono  fuori  delle  sedie,  cioè  a piedi  di  esse,  servendo  .agli  altri. 

Noi  Enrico,  per  jp^zia  di  Dio  re  di  Francia  e di  Polonia,  giurainu  e votiamo 
ledelracnte  nelle  v<»lrc  mani  a l>io  creatore , di  vivere  e morire  nella  sua  santa 
fede  e nella  religione  cattolica  e romana,  come  ad  un  l>uon  Cristianissimo  s'ap- 
(larticne;  e più  tosto  morin-  che  mancare  di  maiilcner  sempre  l'ordine  c la  mi- 
lizia del  lienedetto  Santo  Spirito,  fondato  e instituto  ;>er  noi  (o  por  il  defunto 
re  Enrico  III' . nostro  precessore  di  gloriosa  memoria),  senza  lasciarla  anichilare 
odiniimiire  in  alcun  tcni|M).  per  quanto  si  eslemlerannu  le  nostre  forze;  osser- 
vando gli  statuti  c ordini  di  delta  milizia  integramente , secondo  la  forma  e tcnor 
loro,  facendoli  ce«crvare  da  lutti  <|ui-lli  che  sono  o rhcsaianno  ricevuti  nel  dello 
ordine,  non  |>erme1tcndo  nè  dispensando  che  si  mutino  gli  statuti  irrevocabili 
di  quelli  ( cioè  il  statuto,  parlando  della  unione  della  gran  maestria  alla  corona 
di  Francia).  Quello,  di  non  poter  trasportare  le  provisioni  delle  commende  in  lutto 
o in  |iarte  ad  .alcun  altro,  sotto  colore  di  qualche  cunccsainne  che  si  sia.  Quello 
che  noi  si  ohhiigamo,  che  non  dis|ien8crema  giammai  li  commendatori  cavallieri, 
e oflìciali  ricevuti  in  quest'  ordine  , di  conimunicarsi  c ricever  il  prezioso  corpo 
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iniention,  et  les  vèpires  pour  les  morta;  le  troisième,  ime  messe  de 
morts;  le  quatrième,  une  messe  pour  le  nouveau  scrmcnt  des  che- 
valiers;  le  cinquième,  la  messe  pour  Tasscmblée  toiit  cntière.  La  so- 
lennitc  se  fit  dans  1 cglise  des  Augustins;  les  véprcs  furcnt  chantcos 
le  dernier  jour  de  l'annce  i SyS.  il  y_  eut  vingt-six  chevaliers  et  cinq 
olficiers,  tous  vétus  de  drap  d'argent,  avec  leur  cape  et  leiir  ép^e. 
lls  s'assircnt  sur  des  chaises  de  brocarl  d'or,  au-dessus  desi{uclles 
étaient  les  armoirìes  et  Ics  cnseignes  ile  chtTqnc  clievaiier.  Après  les 
véprcs,  le  roi  se  presenta  au  grand  autel;  il  s'agcnouilla  aiu  picils 
de  son  confesscur,  l’évéque  d’Auxerre;  et  il  reijut  de  sa  niain  la  grande 

mailrisc  de  l'ordrc,  après  avoir  fait  le  sermeut  que  voici* 

Après  le  aerment,  on  lui  òta  la  cape,  on  lui  mit  le  grand  iiiaii- 
teau  et  le  grand  collier,  on  lui  donna  un  livre  d'beiircs  contenani 
Toflìce  du  Saint-Espril  avec  un  chapelet  de  dix  Pater  noster  et  de 
dix  Ave;  après  quoi,  il  s'assit  sur  une  chaise  d'or,  auprès  du  maitre- 
autel,  et  il  créa  les  aulres  chevaliers  avec  les  mèmes  cérèmonies.  i.a 
(bflcreiicc  entre  les  chevaliers  et  les  officiers  consiste  en  ce  que  la 
croix  de  ceux-ci  est  plus  petite,  et  qu’ils  s'asseyent  aux  pieds  des 
valiers  et  les  scrvenl. 


di  Cristo  alti  tempi  ordinarii.  Quello  per  il  quale  si  è detto,  die  lutti  li  com- 
meodatori,  cavallìrrì  e nllìciali  non  potranno  esser  altri  che  cattolici  e gentil- 
uomini  di  tre  raize  paternelle  (cosi).  Ancora  quello  per  il  quale  è ordinalo,  ebe 
alcuno  non  possi  avere  più  dì  una  commenda.  Quello  per  il  quale  non  si  lievaiiio 
ogni  possanza  di  ammettere  alcuna  resignazionr  di  dette  commende,  e d'im- 
piegare per  altro  conto  li  denari  ordinati  per  le  rendite  e Irattanimcnti  di  detti 
commendatori  e cavallicri,  per  qualche  causa  e occasione  che  si  sia  ; nè  di  am- 
mettere nel  detto  ordine  alcun  forestiero,  nè  altri  che  ahhinn  altro  ordine  che 
quello  di  San  Michele.  E mcdesimainente  quello  nel  quale  è coiileiiutu  la  forma 


* Le  sermeut  e,t  hien  connu.  «Eum 
ordinem  ad  religionis  C.  A.  it.  amplifica- 
tionem  et  teclarii  veneni  evtirpalioaem 
inslìtutum  esie  • (De  Tliou.} 

* • On  dìsaìt  aussi  que  catte  èrectioii  de 
iionvel  ordre  avait  ètè  confbrtée  «la  re  que 


la  roi  élait  nè  lo  jour  de  la  Pentocóte.  crèé 
roi  de  Pologna  et  (ail  coi  de  France  eu 
■emblahlo  jour,  lequel  samblait  lui  ètra 
fatai  pone  tout  bonheur  et  prospèrilè, 
corame  avait  ètè  le  jour  hainl-Malhias  è 
rampereur  Charles  V.  ■ ( Joam  de  Uenr.  ) 
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Giurarono  tutti  di  uno  in  uno  * inginocchiati  davanti  al  re.  nella 
forma  che  segue  *. 

^>eati  Hcavuliìeri,  che  Furono,  come  ho  detto,  vensei,  e cinque 
oflìriali,  non  fu,  quel  giorno,  fatto  altro.  Il  giorno  appresso,  che  fu 
il  primo  deir  anno  1 679,  comparvero  alla  medesima  chiesa  con  bel* 
iì.ssima  n)ostra  ; perciocché  era  già  entrata  la  regina  con  molte  prin- 
cipessa e dame,  cariche  di  tanti  ori  c gioie,  che  levavano  gli  occhi  a i 
circostanti.  Erano  entrati  gli  amhasciatori  e Li  prelati,  quando  serrati 
dalle  guardie  de*  Svizzeri  e da  quella  de* Scozzesi,  e da  i gentiluomini 
fieir  azza,  vennero  li  cavallicri  a duo  a due,  c il  re  ultimo  alle  spalle 
loro;  preccdciìdn  gl*  amidi  delle  provlncie  con  li  tallarì^  di  velluto 
morello,  spirai  di  fior  di  gigli  d'oro;  e poi  gli  udiciali  dell* ordine 
d’uno  in  uno,  cioè  ^usclc^é^  il  tesoriere , il  grelTierc  • cioè  segre- 
tario, il  prevosto  0 maestro  delle  cerimonie,  e il  cancelliere.  Li  manti 
deili  cavallieri  erano  dì  velluto  morello  sparsi  a raggi  e iiammelle 

(le  voti  6 la  obbligazione  di  portarla  croce  a gli  abili  ordinarii.  Co&ì  giurìanm. 
votiamo  c promettemo  sopra  la  santa  vera  Croce,  e questo  santuEvangelio,  toccati. 

lo  N volo,  giuro  c prometto  a Dio.  nel  corpetto  della  sua  chiesa  . e alla 

maestà  vostra,  sire , in  carico  della  mia  fede  e del  mio  onore , che  mai  mi  dis- 
rosterii  dalla  religione  cattolica  e dalla  professione  che  bo  poco  fa  fatta,  nè  luciio 
dalia  romniunioiio  della  santa  madre  chiesa  apostolica  romana.  Che  in  tutte  le 
cose  con  quella  maggior  integrità  e sincerità  che  potrò,  saro  di  modo  obediente 
alla  maestà  vostra,  che  non  preterirò  mai  in  alcuna  parte  li  suoi  comandamenti: 
che  io  venirò  a lei  ad  ogni  suo  cenno,  quanto  prima  puotro.  Che  io  seguiterò 
neifeserrito  la  macelà  voalra  o suo  luogotenente  qual  si  sia,  con  quelle  arme  e 
con  quei  cavalli  che  sarò  tenuto.  Che  senza  alcun  ris[>eUo  di  persona  combat* 
tcró  contra  chi  mi  sarà  comandato,  fino  a Unto  che  0 resterò  uiorlo  con  onore, 
o ne  riporterò  la  vittoria;  0 rìporUme  in  inocjo  la  vita  che  io  (non)  ne  possa  in 
alcun  modo  esser  biasima  lo.  Che  io  non  abbandonerò  mai  città,  casleilo,  fortezza. 
capiUnr>,o  altra  cosa  simile,  che  dalla  maestà  vostra  oda  suo  luogotenente  mi  sarà 
stato  raccomandato,  se  non  apparirà  suo  nuovo  ordine  in  con  Irario.  Che  non  pure 
non  presterò  orecchie  a genti  di  mal  affare, ma  con  tutte  le  mie  forze  in  ogni 
luogo  e in  ogni  tempo  impedirò  che  non  segua  novità  alcuna,  c che  non  sia  fatto 

' .Non  o modo  tialiano.  eh'  io  sappia.  * Cod.  unicrc  In  alcuni  disi,  «nv 

* For^  suli'analogiA  (h  Intlow.  * Barbarx» 
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Ils  prètèrent  tous  semient,  le»  un»  aprè»  le»  aatre»,  af^euouillés 

lievant  le  roi.  ■' 

Lclendemoin  (c’ctaitle  premier  jour  de  l’année  1679)  U céré- 
monie  fut  irès-bcllc  dan»  U nièmc  iglisc.  La  reinc  y étail  déji  avec 
plugieur»  prinre»se»  et  grande»  dame»,  iblouissante»  d’or  et  de  pieiv 
reries.  Le»  ambassadeurs  aii»»i  et  le»  prelat»  éuiciit  i leurs  place», 
lorsqiie  le»  rhevaliers  parurent  deux  4 deux  au  milieu  de»  garde» 
suisse»  et  éco»saises,  précédé»  de»  geiitil»liomraes  ile  la  badie.  Le 
roi  venait  le  demior.  Au  devant  de  lui  marebaient  le*  bèrauU 
de»  province*  en  souliei*  de  velour»  noir  paraemó  de  lleure  de  b» 
en  or;  pnis  le»  oIBcicr»  de  l’ordre  dciilaient  un  * un,  cc»t-4-dire 
rbuis»ier,  le  trésoricr,  le  grelBor,  le  prévtìt  ou  maitre  de»  c^rénio- 
nics,  et  le  rhanrelicr.  Le»  chcvalier»  porUicnt*  de»  manteaux  de 
velours  noir,  bord^»  à lentonr  de  flenr»  do  li»  d'or  et  langue»  de 

movimenlo  conira  U cullo  divino,  oontra  le  jiersone  di  rbicaa.  aia  fondi . i«*- 
sessioni  e beni  : nè  manco  contro  la  (pandcita , digniUi  e salute  della  maestà 
regale.  Che  io  oaserverò  loUi  gli  statati  dell’  ordine.  Che  porterò  sempre  la  croce 
cndta  di  fuor»  via  alli  miei  vestimenti.  Che  venirò  a conventi  e aiti  capitoli 
generali  e altrove , dove  piacerà  alla  maestà  vostra.  Alle  quali  tutte  coae , quando 
per  fragilità  umana  io  non  potesse  sodisfare , darò  Conto  della  impossibillà  mia, 
la  quale  però  non  reputerò  mai  che  sia  giustificata  se  dalla  maestà  vostra  0 per 
suo  ordine  non  sarà  appmbata.  In  fede  c testimonio  di  che  consegno  questa  carta 
segnata  e fermata  di  mia  mano  negli  occhi  della  maestà  vostra. 


* Le  JouidaI  (le  Henri  III  d^cnt  cet  he- 
billcment  avec  pluaìcars  iiiOièreDCeft.  • lU 
«laìeiit  vèUu  iTune  berrette  dr  veloun  noir. 
ebeosaeo  et  pourpotnt  de  toUe  d'argent, 
aotritcra  et  foarreau  d’épAe  de  veloan 
Mane  ; le  grand  manteau  de  vclonn  ooàr, 
biodé  il  Tenlour  de  fleura  de  lis  d*or  et  de 
langue»  de  feu  » entremdòi  de  m^me  bro> 
derie  et  dea  chiffre»  du  roi  de  01  d'argent . 
tout  doublé  de  aatin  orangé,  et  un  rnarv- 
telet  de  drap  d'or  en  lìen  de  chapcron  par 
deaios  ledii grand  manteau,  lequel  man- 
tdet  ótait  pareiltement  enriebi  de  fleun 


de  lU,  languct  de  feu  vt  cUiflrc».  couuue 
le  grand  manteau,  l^nr  grand  collier. 
Ci^nnr  d'no  ciiirclac»  de  chi6&rt  do  rói . 
fleuriA  de  lia  et  langue»  de  feu,  auqoel 
pendait  uno  grande  oolombe  dénutant  le 
Saint'EepriU  Journeìlenicol  »ur  Icur»  cu- 
pe» et  manteaux  0»  portoni  unc  grande 
croix  de  velours  orangé  bordéo  d* on  pa»- 
acnumt  d'argenl,  ajanl  ^pietre  fleur»  de 
li»  d'argent  aui  quatre  coin»  de  récu»»OM» 
et  le  petit  ordre  peodu  k lenr  cou  avec  un 
ruban  bica.  » 

V'x 
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d'  oro,  c la  molletta  di  raso  verde  sparsa  di  colombe  d'  argento.  Il 
gran  collare  di  smalto  con  caratteri  c cifre  del  re,  con  la  croce  d’ oro, 
aftarcata  ; e ne  gli  angoli  di  essa  i gigli  d' oro,  poi  nel  centro  una 
< idoinba  d' argento,  che  pare  che  discenda  dai  cielo  da  un  lato,  e dall’ 
altro  il  San  Michele.  Però  a quei  cavallieri  che  Iranno  l' ordine  di  San 
Michele  : idiè  quelli  che  non  f hanno,  portano  nella  croce  la  colomba 
volante  dal  ciclo,  da  tutti  due  i lati.  Udita  che  ebbero  la  messa  solenne, 
SI  communicorno  tutti,  eccetto  uno  die  per  antica  indisposizione  biso- 
gna che  mangi  ogni  due  ore  qualche  cosa  di  nutrimento.  Fatto  qumto, 
SI  fece  un  superhissiroo  banchetto,  dove  era  a un  tavolino  solo  il  re,  c 
appresso  di  lui  tutti  gli  altri  cavallieri,  la  metà  a mano  dritta,  l'altra 
metà  a mano  manca.  La  regina  c le  damo  erano  in  un'  altra  sala,  gli 
amhasciutori,  jirelatl  in  un’  altra,  e il  consiglio  in  una  simile;  c cosi 
tutta  la  corte  di  mano  in  mano.  Il  doppo  desinare  si  celebrò  il  vespro 
de'  morti,  e la  matina  vegnente  di  gennaro  la  messa,  dove  com- 
|>arvcro  li  cavallieri  col  medesimo  ordine  e stile*,  se  non  che  avevano 
li  manti  di  panno  nero,  e il  re  era  vestito  di  morello  di  grana.  Alli 
tre  jioi  si  cantò  un'  altra  messa  solenne,  nella  quale  si  communicarono 
gli  articoli  e osservanze  della  milizia  e ordine  del  benedetto  Santo 
Spirito  alli  cavallieri , li  quali  ho  voluto  trascrivere  qui  compendio- 
samente, come  eh’  essi  siano  c più  copiosi  e in  maggior  numero 
ancora. 

I . Che  ogni  cavalliero  sarà  obligato  di  andare  ogni  giorno  alla 
mes-sa,  se  potrà  però. 

a . Che  sarà  ohligato  di  dire  ogni  giorno  un  rosario  di  dieci  Pater 
nosler  c dieci  Ave,  Maria,  che  jiorterà  sempre  appresso  di  se  ; e le  ore 
del  Spirito  Santo  con  gl'  imni’  e orazioni  che  sono  dentro  quel  libro 
che  gli  ò stato  dato  a questo  effetto.  Overo  dirà  in  luogo  dell’  ore  li 
sette  salmi  penitenziali,  e le  orazioni  che  sono  in  fine  delli  salmi,  le 
litanie  e orazioni  ordinarie  che  seguitano.  E non  lo  facendo,  saranno 
obligati  di  far  elemosine,  secondo  il  loro  potere  e raancaAiento. 

' l*elnrc« , O.  Morelli. 

* Lascio  coai,  perché  di  Ulinisini  simili  non  maoceno  esempi  : Cangilo,  aimpto,  oc. 
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feu  ; le  mautelet  de  satin  veri  parsemé  de  ooloinlies  en  argent;  le 
grand  collier  fai^onné  d’un  entrelacs  de  rliiflres  du  roi  et  de  croix  d'or 
ayant  aux  coins  Ics  fleurs  de  lis,  au  milieu  ime  colombe  en  argent 
dcscendant  du  del,  et  de  l'autre  coté  un  saiut  Michel.  L'image  do  ce 
saint  est  portéc  par  Ics  sculs  chcvaliors  * : ceux  qui  ne  le  sont  pas  ont 
des  deux  cótes  la  colombe.  Après  la  grand'messe  ils  communiérent 
tous,  excepte  un  seul,  qui  était  obligc,  à cause  d'unc  ancienne  in- 
dispo.sition,  de  prendre  quelquc  aliment  toutes  les  deux  beures.  Il  y 
cut  cnsuite  un  superbe  banquet  : le  roi  était  seul  assis  k une  table; 
près  de  lui  ctaient  les  ebevaliers,  la  moitìc  k droitc  et  la  moìtic  à 
gauche.  La  reinc  et  les  dames  étaient  dans  uno  autre  salle,  les  ani- 
bassadeurs  et  les  prclats  dans  une  aulrc;  le  conseil  dans  une  qua- 
triénie;  et  ainsi  de  suite  pour  tonte  la  cour*’.  Après  le  diner  on  ebanta 
les  vépresdes  morts;  le  jour  suivant,  c’était  le  a janvier,  les  cliexaliers 
assistèrent  4 la  messe  dans  le  méme  ordre  et  le  méme  costume,  à 
l’cxception  des  manteaux,  qui  ctaient  de  drap  noir:  celui  du  roi  était 
d'un  noie  lirant  sur  le  violet.  Le  .3,  pendant  la  grand’messe,  on  lit 
lecturc  desstatuts'  de  l’ordre,  dont  voici  les  plus  remarquables  : 


1.  Tout  cbcvalier  entendra  ebaque  jour  la  messe,  si  fairc  se 
pffut. 

2.  Il  récitera  tous  Ics  jours  un  cbapelet  de  dix  Pa/cr  et  dix  Ave,  et 


* «On  ilÌAAÌt  que  le  roi  ariit  de  noo- 
ve)  inventé  cet  ordre  [tour  adjoìndre  è 
soi  d uo  nouv(H  et  plus  étroil  lien  ceux 
qu'ìl  y voulkit  lioiiorcr,  k cause  de  TeOréné 
noiiibre  de»  rhevaliers  de  Tordre  Saint- 
Miche!,  qui  élail  tcilemeut  avUi  que  Fon 
n’cn  faiftait  non  plus  dc  coropte  que  de 
simples  hobereaux  oii  gentilUtre».  EU  ap- 
|.<c)aÌt-on  le  grend  collier  de  cet  ordre  le 
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coUìer  d toufes  kétei.  * (Journal  de  Ifen- 

ri  IILJ 

^ « Les  deux  jours  cnsuivanl»  traila  i 
diner  audit  lieti  (chex  le»  Augnstioa,  k ce 
qn'U  sembic)  »es  nouveaux  chevalicrs,  et 
après  dinée  tini  ixnueit  aree  eux.  » {0|i. 
cit.) 

* On  le»  pubiia  au  moìs  de  dècembre 
de  1579.  {De  Thou.LXVIII.) 
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AIO 


3.  Sarà  lenulo  di  confessarsi  dcvolamente  almeno  due  volte  I’  anno, 
e ricevere  , avendo  il  rollare  al  collo,  il  prciioso  corpo  del  Salvatore 
e Redeniptore  Jesu  Cristo,  cioè  il  giorno  della  Pentecoste  nel  quale 
si  sollcnnirsa'  la  lesta  del  Spirito  Santo;  e il  primo  giorno  dcH’anno, 
nel  quale  ogni  anno  si  farà  la  solennità  di  detto  ordine,  sotto  [vena,  se 
fallirà,  della  privazione  de’  frulli  della  sua  commenda  ])cr  un  anno,  per 
la  prima  volta  ; perla  seconda,  della  privazione  intiera;  e se  egli  con- 
tinuerà in  tale  ostinazione,  di  esser  punito  e degradato  dall’ ordine. 

/».  Pregherà  tutti  li  giorni  per  il  re  suo  supremo  signore  e gran 
maestro  del  ordine.  E doppo  la  morte  del  cristianissimo  e devotis- 
simo Enrico  tono  di  questo  nome,  instilutore  c primo  fondatore 
dell’ ordine,  dirà  tutti  li  primi  giorni  dclli  mesi  un  De  ptrifamlis , e 
l’orazione /nc/ino.  Domine,  eh’ è in  fine  del  vespro  de’  morti  dentro 
il  predetto  libro. 

5.  Sarà  tenuto  jiortarc  ogni  giorno  c in  ogni  tempo  una  croce  di 
velluto  giallo  o ranciato,  fatta  nella  forma  di  quella  di  Malta,  cucita 
sopra  il  lato  manco  del  suo  mantello,  roba  lunga  o altro  vestimento; 
nel  mezzo  della  ipialc  croce  sarà  una  colomba  figurata  d'  argento 
con  le  ali  sparse*. 

6.  Porterà  medesimamente  una  croce  di  detto  ordine,  pendente 

al  collo  ad  una o banda*  o nastro  di  seta  bruna  o*  celeste,  clic 

sarà  tutta  d’ oro,  orlata  d’ argento  ; c nel  mezzo  vi  sarà  la  colomba  da 
un  lato,  e il  San  Michele  da  un  altro,  se  il  cavalliero  averà  anco  quell’ 
ordine  ; e non  lo  avendo,  la  colomba  sarà  da  tutti  e due  i lati,  e ne  gli 
angoli  delle  croci  vi  sarà  quattro  fior  di  ligi  *. 

' CosiilaiotuzzoM  feceutliiz».  E i Lai.  ' G.  Viti.  Alamanni. 

Iiaono  pure  «o/iem/iri.  * Manca  To. 

* Danio  : penne  sparte.  * Dante  : JionJahiO. 
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il  l’aura  toujours  sur  lui;  puis  les  lieures  du  Sainl-Esprit,  les  hyinncs 
et  les  pricrcs  qui  soni  daus  le  livre;  ou  bien  il  rt’cilera  les  psaumos 
pcnitenciaux,  aree  les  oraisons  qui  les  suivent,  Ics  litanics  et  les 
prièrcs  qui  y soni  jointos.  L’omission  de  ces  pratiqiies  pieuses  obli- 
gera  4 dea  aumóncs  prnportionnées  4 la  fante  coiiiiuise et  à la  riebesse 
de  ebaque  ebevalier. 

3.  Il  sera  leuu  de  se  confesser  deux  fois  par  an  tout  au  iiinins;  et 
il  eomniunicra,  lo  grand  collier  de  l’ordrc  à son  cou,  le  jour  de  la 
Pentccóte  et  le  premier  jour  de  l'année,  où  se  célèbrera  la  féle  de 
l’ordre.  Celili  qui  y manquera  perdra,  la  première  fois,  Ics  rentes 
de  sa  commanderie  ]>our  un  an;  en  cas  de  récidive,  il  les  perdra  pone 
toujours.  S'il  persiste,  il  sera  pimi  et  dégradé  de  l’ordro. 

f 

4.  Tous  Ics  jours  il  priora  pour  le  roi,  son  souverain  scigneur  et 
grand-niaitrc  de  l'ordrc.  Après  la  inori  du  roi  trés-ebrétien  et  Irc.s- 
dévót  Henri  III,  fondateur  de  cet  ordre,il  dira  tous  Ics  premiers  jours 
du  mois  un  De  pmfundis,  et  f’oraison  tnclina.  Domine,  qui  est  à la  lin 
des  vèpres  des  niorts,  dans  le  susdit  livre. 

6.  11  porterà  toujours  uno  croix  de  v elours  jaiine  ouorange,  comme 
celle  de  Malte,  rousue  du  coté  gauebe  de  son  manteau  et  de  son  vè- 
tcmenl,  quel  qu’il  sòit  : au  milieu  de  celle  croix  sera  uno  colombe  on 
argent,  Icsaiics  étcnducs. 

6.  Il  porterà  au  cou  et  suspendtie  à un  ruban  de  soie  noir  ou  bleu 
la  croix  de  son  ordrc  tonte  cn  or,  ourlée  d’ai-gent,  avec  une  colombe 
des  deux  cótés  de  la  croix,  si  le  ebevalier  n’a  pas  l’ordre  de  Saint- 
Michcl;  et  s'il  l'a,  avec  saint  Michel  d’un  coté,  la  colombe  de  rautro, 
et  qiialre  fleurs  de  lis  dans  les  coin«. 
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Li  nomi  de’  cavallieri  di  San  Spirilo,  creati  dal  re  Enrico  terrò  l'ul- 
timo di  dccembrc  i 678  in  Parigi  : 

Lodorico  Gonzaga,  duca  di  Nivers,  prencipe  di  Mantova  e pari  di 
Francia;  Giacomo  di  Crussol,  duca  di  Ossea,  conte  di  Cmssol,  baron 
di  Levis,  signor  d’  Assier  c pari  di  Francia;  Filippo  Emanuel  di  Lo- 
rena, duca  di  Mercuro  c di  Ponlievie,  marchese  di  Nomcni,  pren- 
cipe del  sacro  iiu])crio  c pari  di  Francia;  Carlo  di  Lorena,  duca  di 
Untala,  pari  e gran  cacciatore  di  Francia;  Onorato  da  Savoia,  conte 
di  Tenda  c di  Somarina,  marchese  di  Yillars,  capitano  di  cento 
uomini  d'  arme,  consiglierò  del  re  in  suo  privato  consiglio,  armira- 
glio  di  Francia;  Arili  di  Cosse, signor  di  Gonort, conte  di  Sccondin, 
grande  c primo  panetier  e marescial  di  Francia;  Francesco  Goffier, 
signor  di  Grevacuorc,  consiglierò  del  re  in  suo  privato  consiglio, 
capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme,  e luogotenente  generale  in 
Piccardia; Carlo  di  ilalluin,  signor  di  Picnné,  marchese  di  Meuguel- 
liers,  consigUero  del  re  in  suo  privato  consiglio,  governalor  gene- 
rale di  Metz,  c paese  di  Messili;  Carlo  della  Rochiafoccò,  signor  di 
Barbisie,  consiglierò  di  stato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme 
e luogotenente  generale  in  Sciampagna  e Bria  ; Giovanni  Discars, 
prencipe  di  Carenzi,  signore  di  Lavalguion,  consiglierò  di  stato  nel 
privalo  consiglio  del  re,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Cris- 
toforo Orsi  Ito,  signore  della  Sciapella,  barone  di  Trikclle,  consiglierò 
del  re  in  consiglio  privato,  capitano  di  cento  uomini  d’arme;  Fran- 
cesco le  Boy,  conte  di  Clissan,  signore  di  Sciavigny,  consiglierò  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cento  gentiluomini;  Scipione 
Fiesco,  conte  della  Vacca,  cavalliero  d' onore  della  regina  di  Francia;- 
.Antonio  signor  di  Pons,  conte  di  Marcai,  consiglierò  di  stato,  capi- 
tano di  cento  gentiluomini  della  casa  del  re;  Giacomo  di  Umicres,  si- 
gnore di  detto  luogo,  marchese  di  Ancora,  consiglierò  del  re  nel  suo 
privalo  consiglio,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme  e governa- 
tore generale  di  Perona,  Monldidicr  c Roitz;  Giovanni  d'Ammontè, 
conte  di  Castel  Rio,  consiglierò  del  re  nel  consiglio  privato,  capitano 
di  cinquanta  uomini  d’arme;  Alberto  Fondi,  conte  di  Jon,  baron  di 
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Voici  les  noms  des  chevaliers  créés  à Paris  le  demier  jour  de 
1 078  : 

Louis  de  Goniague,  due  de  Nevers,  prince  de  Mantoue  et  pair  de 
France  ; Jacques  de  Cnissol,  due  d’Uiès,  pair  de  Franco,  cenate  de 
Crussoi , baron  de  Lé\is , scigneur  d’Assiex  ; Phllippe-Eminanuel  de 
Lorraine,  due  de  Mereceur  et  Penlhièvre,  pair  de  France,  marquis  de 
Nomcni,  du  saint  empire;  Charles  de  Lorraine,  due  d’Aiimalc,  pall- 
et grand  veneur  de  France;  Honorat  de  Savoie, corate  de  Tende  et 
de  Souveraine,  marquis  de  Villars,  capitaine  de  cent  bpmmcsd'ar- 
mes,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conscil,  amirai  de  Franco  ; Artliur 
de  Cossó,  seigneur  de  Gonnor,  corate  de  Secondini,  grand  et  premier 
panotier  et  maréchal  de  France;  Francois  Goufllcr,  seigneur  de  Crè- 
veccBur,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conscil,  capitaine  de  cin- 
qnantc  hommes  d'armesetson  lieutenant  generai  en  Picardie;  Charles 
de  Hallwin,  seigneur  de  Pienne,  marquis  de  Muguclicrs,  conseiller 
du  roi  en  son  prive  conseil,  gouverneur  generai  de  Metz  et  pays  Mes- 
sin  ; Charles  de  La  Rochcfoucault , sieiir  de  Barhezienx,  de  Pctat 
et  privé  conseil  du  roi,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'amies,  et 
son  lieutenant  général  au  gouvernement  de  Champagne  et  de  Bric; 
Jean  d’Escars,  prince  de  Carancy,  seigneur  de  La  Vau-Guyon,  conseil- 
Icr  de  l'élat  et  privé  conseil  du  roi,  capilaine  de  cinquante  hommes 
d’annes;  Christophe  des  Ursins,  sicur  de  La  Chapclle,  haron  de 
Treiqucl,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d’armes;  Francois  Le  Boy,  corate  de  Clinchamps, 
seigneur  de  Chavigny,  conseiller  au  conseil  privé  du  roi  et  capitaine 
de  cent  gentilshommes;  Scipion  Fiesque,  corate  de  la  V'agne , cheva- 
iier  d’honneurde  la  reine;  Antnine,  sire  de  Pons,  comtc  de  Marepnes, 
conseiller  de  l’élat  et  privé  conseil  du  roi,  et  capitaine  de  cent  gentils- 
hommes de  la  maison  du  roi;  Jacques  de  Humières,  seigneur  dudìt 
lieu,  marquis  d’Ancre,  conseiller  du  roi  et  en  son  privé  conseil,  ca- 
pitarne de  cinquante  hommes  d'armes , gouverneur  général  de  Pé- 
ronne,  Montdidier  et  Royc;  Jean  d'Aumont,  corate  de  Chàteauroux, 
conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante 
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KetL,  marchese  di  Dcllailla  primo  gentiluomo  della  camera  del  re, 
o marcscial  di  Francia;  Renier  de  Villeclcr,  baron  d’Aubignv  e di 
Veri,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme,  e primo  gentiluomo  e. 
guardaroba  della  camera;  Giovanni  di  Blosset,  signor  di  Toni,  ca- 
pitano di  cinquanta  uomini  d’  arme,  luogotenente  generale  per  il 
re,  al  governo  di  Parigi  c Isola  di  Francia;  Claudio  di  Villecler,  si- 
gnore e baron  di  detto  luogo,  visconte  della....,  consiglierò  del  re, 
c capitano  di  cinipianta  uomini  d'arnie;  Carlo,  conte  delia  Marca  e 
di  Monliorjjro,  signore  di  Coan,  Collognes  e Villomcr,  baron  di 
Pontarsi,  visconte  di  Eux,  c capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme; 
Giovanni  di  Sussief,  signor  ili  Melicornc,  consiglierò  del  re  nel  con- 
siglio privato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme; ^Antonio  do  Res, 
primo  Irarou  e siniscial  di  liorbonocs,  capitano  di  cinquanta  uomini 
d’arme;  Francesco  di  Balsach,  signor  di  Fntraghes,  capitano  di  cin- 
quanta uomini  d’arme,  governatore  d’Orliens  consiglierò  di  stato; 
Fililicrto  della  Chissà,  signore  di  detto  luogo,  governatore  nel  paese 
di  Borbonois,  gran  maestro  c generai  capitano  dell'  artiglieria  di 
Francia;  Filippo  Strozzi,  consiglierò  di  stato  in  consiglio  privato  del 
re  e colonello  generale  della  fanteria  francese. 


Poco  dappoi  che  furono  linite  le  ceremonic  di  San  Spirito,  com- 
parve il  vescovo  di  Ginevra,  mandato  da  nostro  signore  per  far  capace 
sua  maestà,  come  non  poteva  con  buona  conscienza  smembrare  l’en- 
trato della  chiesa  per  applicarle  a queste  commende,  il  quale  (cosa 
che  non  si  credeva)  ebbe  gratissima  audienza  e presta,  mostrando  il  re 
di  restarne  sodisfattissimo. 

E perchè  le  provincie  a gara  quasi,  come  s’ è detto,  non  pure 
calcitravano  ‘ di  ricevere  1’  imposizioni , ma  tumultuavono  ancora , 
con  qualche  sospetto  che  si  collegassero  insieme,  e che  eleggessero 
per  capo  monsignor  d’  Alansone,  fu  risolto  nel  consiglio  che  il 
’ Col  di,  iiuoHlo 
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hommes  d'artiics;  Jacques  de  Choures,  soigncur  de  Malicorne,  con- 
seiller  du  roi  on  son  privé  conseil,  et  capitainc  de  cinquante  hommes 
d'annes;  Albert  de  Gondy,  comte  d’Yon,  liaron  de  Helz,  marquis  de 
Bellc-Islc,  premier  genlilhommc  de  la  chambre  du  roi  et  niarcchal 
de  Fraiice;  René  de  Villequier,  bacon  d’Aubigny  et  de  Vcrny.  capi- 
taine  de  cent  hommes  d'arnies,  prender  gentilhommo  de  la  chambre 
du  roi;  Jean  Hlosset,  seigneur  de  Torcy,  lieulenanl  général  poni  le 
mi  au  gouvernement  de  Paris  et  de  l'Ihvde-France; Claude  de  Ville- 
quier, seigneur  bacon  dudit  lieu,  vicomte  de  la  Gucrcho,  conseiller 
- du  roi  cn  son  privò  conseil,  et  capitainc  de  cinquante  hommes  d'ar- 
mes;  Antoinc  d’Etrées,  premier  bacon  et  sénéchal  de  Boulennia,  ca- 
pitaine  de  cinquante  hommes  d’annes;  Charles,  comte  de  La  Mark 
et  do  Maulevrier,  seigneur  de  Toronique,  Coulony,  de  Villonniev, 
bacon  de  Pontarcy,  vicomte  d’Eu , capitainc  de  cinquante  bommes 
d'arnies;  Je.in  de  Sussicf(?),  seigneur  de  Malicorne,  conseiller  du  roi 
cn  son  privò  conseil,  capitainc  de  cinquante  hommes  d'armes*;  Fran- 
cois de  Balzar,  sicur  d’Entragucs,  capitainc  de  cinquante  hommes 
d'armes,  gouvemenr  d’Orlcans,  conseiller  de  l’état  et  privò  conseil 
du  roi;  Philibert  de  la  Guichc,  seigneur  dudit  lieu  et  gouvemenr  du 
pays  de  Bourbonnais,  grand-maitre  et  capitainc  général  de  rartillerie 
de  France;  Philippe  Strozzi,  conseiller  de  l’état  et  privò  consci!  du 
roi,  roloncl  generai  de  Tinfanterie  de  France  ^ 

Peti  de  temps  aprés,  l’cvéque  de  Genève,  cnvoyé  par  le  pape,  vini  ' 
remontrer  à sa  majestò  qu’on  ne  pouvait  en  conscicnce  déniembrer 
les  biens  de  l’église  pour  Ics  appliqiicr  à de  telles  commandos.  On 
ne  se  serait  jamais  attcndu  à l’accueil  que  le  roi  lui  fit  : il  Tccouta 
avec  empressemeni  et  se  montra  très-satisrait. 

Gomme  les  provinces,  an  lieti  de  se  soumettre  aux  impóts,  re- 

* Ce  icari  de  iSuA$ief(?),  qui  se  troiive  legium,  in  co  coiiiprcbemis  iv  cardùiaii. 
dans  le  leale  ilalicH.n'csl  pn»  dati9  le  leste  bus,  iv  anliatìbui  ecclesiaitìeir  ■ (Ile 
■ulbeolique  fran^air.  ' Tbou , XXViH,  i.) 

‘ •Centenario  nnineru  alnobitum  cob 
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Diarcscial  di  Rctz  passasse  prima  in  Bretagna  e poi  in  Provenza 
per  acquetar  quelle  due  provincic;  e che  quello  di  Cosse,  passasse  per 
questo  medesimo  eflcttoin  Normandia.  Ma  la  venuta  improvisa  e non 
sperata  da  alcuno,  in  corte,  di  monsignore  d' Alansone  alli  1 7 di  marzo 
chiari  ogni  cosa,  e fece  abbassar  la  testa  a qualche  empio  che  pen- 
sava forse  di  turbare  la  Francia  di  nuovo.  La  causa  delia  sua  venuta  , 
chi  disse  che  fu  per  persuasiou  di  monsignore  della  Fin,  chi  di  mon- 
signore di  Bellicvre,  chi  d' altri.  Ma  fu  in  somma,  che  essendo  egli 
pochi  giorni  prima  ritornato  di  Fiandra  mal  sodisfatto  dei  Stati,  in 
Angers,  c avendo  dato  qualche  saggio  di  poco  buona  volontà  che 
avesse  contro  il  re  suo  fratello,  tocco  forse  dal  Spirito  Santo,  dicono 
che  dicesse  a Bussi  queste  formali  parole  :•  Che  la  sua  partita  di 
corte  per  esser  stata  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  e quasi  con  fuga, 
aveva  dato  che  ragionare  assai  al  mondo,  e generato  qualche  sospetto 
de'  suoi  pensieri  ; e che  però  giudicava  che  per  far  apparir  tutto  il 
contrario,  era  necessario  che  ritornasse  in  corte  co’  medesimi  modi , 
cioè  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  e quasi  fuggendo.  • Il  che  non 
avendo  ardire  Bussi  dinegarlo  c dissuaderlo'  apertamente,  non  Io 
coniirmando  però , cercò  di  sconsigliarlo  c mostrar  che  non  gli  pia- 
cesse questa  resoluzione.  Che  fu  causa  che  sua  altezza  dissimulasse  per 
qualche  giorno  questo  suo  pensiero,  a fine  eh’  egli  non  gli  impedisse 
il  modo  : c poi  se  ne  venne  con  Sciavalone  solo,  uno  de'  suoi  più  fa- 
voriti, due  valletti  di  camera  e il  postiglione,  arrivando  a un’ora  di 
notte  al  palazzo,  quasi  in  tempo  che  il  re  si  colcava’.  E la  cosa  fu 
cosi  repentina  che  il  re  medesimo  a pena  lo  poteva  credere.  Veden- 
dolo sua  maestà  lo  abbracciò,  piangendo  longamentc  l'un  l’altro 
per  dolcezza;  e poi  si  coricarono  insieme  non  pure  nel  mede.simo 
gabinetto  ma  nel  medesimo  letto.  £ il  giorno  seguente  fece  chiamare 
il  consiglio  di  stato,  al  quale  communicò  questa  buona  nuova,  ah- 
bracciaudo  il  fratello  in  publico  di  nuovo,  e usando  termini  d’ in- 
credibile amorevolezza.  Dicono  che  quella  notte  e il  giorno  appresso 

' Lib-  Cur.  lUHlaUic  : ■ Laro  dijsttadi  to  bene.  • 

* Boccaccio.  . - 
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muaient  de  nouveau,  oii  craignil  une  insurrection  gdnérale,  à la  téle 
de  laquelle  serali  le  due  d'Alen^on.  On  arréta  dans  le  conscil  que  ic 
niarcclial  de  Reti  irait  cn  Brctagnc,  puis  cn  Provencc,  apaiser  lous 
les  troubles,  tandis  que  le  maréclial  de  Cosse  passcrait  en  Norman- 
die  dans  le  méme  bui.  Mais,  le  i 7 niars,  le  due  d'Alen9on  parut  tout 
à coup  à la  cour  sans  que  personno  s'y  attendit  ; tout  l'ut  éclairci,  et 
ceux  qui  projetalent  peut-étre  de  troublcr  de  nouveau  la  France  bais- 
sèrent  la  téle.  Les  uns  atlribuèrent  farrivée  du  due  aux  porsuasions 
de  M.  de  la  Fin,  les  autres  à cellcs  d*c  M.  de  Bcllièvre  ou  dequelque 
autre  personnage.  11  était  depuis  peti  de  ^ours  revenu  de  Fiandre 
dans  la  ville  d' Aligera,  fori  mécouleut  des  États  et  donnaul  quelqucs 
signes  de  niauvaisc  volonté  contro  le  roi  son  fière,  lorsque -tout  à 
coup  l'Esprit  saint  lui  toueba  le  coeur.  11  dit  alors  à Bussy  que  son 
départ  de  la  cour  ayant  eu  lieu  de  nuit,  clandestineinent,  avee  peu 
de  monde  et  presque  comnic  uno  fuitc,  avait  beaucoup  trop  fait  par- 
ler, et  avait  donne  lieu  à des  soup^ons  légitinics;  que,  pour  les  dis- 
siper  entièrenient  alors,  il  croyait  devoir  rctourner  à la  cour  de  la 
niénie  manière  à peu  près,  c’est-à-dirc  nultaiument,  sccrètoment, 
avec  peu  de  suite,  et  comme  quclqu’un  qui  se  sauve.  Bussy  n’osa 
pas  le  contredire  ouverlenienl,  mais  il  ne  l’entretint  point  dans  cotte 
rcsolution;  il  s’y  montra  peu  disposò,  et  tàcba  de  l’en  dissuader  in- 
directement.  Son  altesse  royale,  pour  ne  pas  ótre  traversée  dans  sa 
démarebe,  dissimula  pendant  quelques  jours.  Elle  partii  avec  Cha- 
valon  seni,  l’un  de  ses  favoris  Ics  plus  chers,  deux  valets  de  chambre 
et  un  postillon,  et  arriva  au  Louvre  à une  heure  de  nuit,  pres(|uc 
au  moment  où  le  roi  se  couchait.  Sa  venue  était  si  iuatteuduc  que 
le  roi  pouvait  à peino  y croire;  <a  majestó,  cn  voyant  son  frère, 
l’embrassa  avec  alTection;  ils  niélèrent  Icurs  larnics;  ils  couebèrent 
non-seulemciit  dans  le  méme  cabinet,  mais  dans  le  nièmc  lit.  Le  Icn- 
demain  le  roi  convoqua  le  conscil  d'élat  pour  lui  conirauniqucr  cette 
bonne  nouvellej  il  cmbrassait  son  frère  à la  vue  de  tout  le  monde, 
il  lui  téinoignait  sa  lendressc  par  toutes  sortes  de  démonstrations. 
On  dit  que  dans  ccttc  nuit  d'abord,  puis  le  Icndemain,  Monsieur 
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MomigDore  si  sforzò  di  persuadere  al  rè  che  tentasse  l' impresa  di  Fian- 
dra, e gli  disse  il  modo  eh'  egli  la  potesse  seguitare;  e che  sua  maestà 

10  dissuase  sempre  con  potentissime  ragioni;  le  quali  raccolte  poi 
da  qualche  segreta  persona,  furono  redulte  in  forma  di  argomenta- 
zione : onde  venute  in  mano  mia,  per  esser  discorso  di  -due  così 
gran  prencipi,  le  ho  volute  poner  qui,  e soii  quelle  che  seguono. 

HAGIOMI  ADDOTTE  DA  MONSIGNORE  ^ER  PERSl'ADERE  IL  RE  SUO  FRATELLO 
all’  impreca  di  FIANDRA. 

I . Monsignore,  per  esser  nuovamente  richiamato  da  i Stati,  e invi- 
tato da  i principali  e da  alcune  provincic  particolari,  può  pretender 
r imjircsa  facile  e sccura. 

а.  E facil  cosa  ccquietar  l'animo  de’  Fiamminghi,  mentre  si  levi 

11  Spagnuoio,  de!  quale  quella  nazione  è tanto  nemica. 

3.  Andando  sotto  colore  di  protegere'  la  loro  libertà,  levarli  della 
tirannide  de’  Spagnuoli,  è cosa  facile  c onesta  di  tentar  l’impresa. 

4.  Iji  regina  d’ Inghilterra  e principi  di  Germania  aiuteranno  sem- 
pre a .scacciare  Spagnuoli  di  Fiandra,  sapendo  bene  che  difficilmente 
senza  1’  armi  de’  Francesi*.... 

5.  Li  re  precessori  hanno  avuto  animo  di  tentar  questa  impresa; 
ma  sturbati  da  altre  occupazioni,  Tavevaiio  tralasciata. 

б.  É molto  utile  per  tutto  il  regno  il  menar  la  guerra  in  paese 
forestiero  per  liberar  la  Francia  da  tanti  mali  che  fanno  li  medesimi 
soldati  francesi,  di  natura  inquieti,  c che  per  troppo  (dirò)  ribolli- 
mento di  sangue,  bisogna  che  c.sercitino  l’armi  o centra  altri  o cen- 
tra se  stessi , come  se  rie  vede  tutto  il  giorno  l’esempio. 

7.  Si  condurranno  fuori  del  regno  gli  ugonotti,  con  li  quali  si 
puotrà  tentare  la  impresa,  e liberare  il  paese  di  gueiTa  intestina. 

8.  Si  farà  piacere  a tutti  li  prencipi  c stati  d’Italia;  ad  alcuni  di 
loro  per  il  particolare  odio  che  portano  alla  nazione  spaglinola  ; ad 


* Cosi. 


* Manca  la  fine  del  coalniUo- 
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Ucha  (l'cngagcr  le  roi  ì «ppuyer  l'eolreprisc  de  Flaodie,  en  lui  indi- 
quant  les  moyens  de  la  poursuivre , mais  que  sa  majesté  l'eu  dissuada 
cQiistajumeat  en  alléguant  de  tres-fortes  raisons.  Ces  raisons  furcnt 
recueillics  par  quelqu’un  qui  les  réduisit  en  forme  d'articles  : j'cn  ai 
cu  communìration,  et  jc  crois  à prupos  de  |es  piacer  ici. 


HAISONS  tl.lici'ÉES  PAB  NO>SIEl'il  AU  BOI  SON  PBKKE  POIB  I.E  DÉCIDER  A 
l’enthephise  de  FI.ANDRE. 

1 . Monsieur,  étant  de  iiouveau  appelé  à cctte  expédition  par  les 
Ktats,  par  les  personnages  principaux  et  par  quelques  provinces  par- 
ticulières,  croìt  la  cliose  facile  et  sùrc. 

а.  Il  est  aisé  d’acquérir  raffcction  des  Flamands,  poumi  qu'on  les 
débarrasse  des  Espagnois  qu’ils  haissent. 

3.  En  allant  pour  défendre  leur  liberté  oontre  la  lyrannie  des  Es- 
pagDois,  il  est  honoralile  et  facile  de  tenter  lentreprisG. 

l\.  La  reine  d'Angleterre  et  les  prìncos  d’Allemagne  aideront  ii 
chasser  les  Espagnois  de  la  Fiandre, sachant  bien  que  sana  les  armes 
fran^aises  diificiieinent.,..  (cela  se  poarra). 

5.  Les  rois  précédente  ont  plusieurs  fois  essaye  cotte  ménte  en- 
treprise,  e^  ce  n’est  que  detournés  par  d’autres  affaires  plus  graves 
qu’ils  ont  dd  y renoncer. 

б.  Il  est  trés-utile  à la  Francc  de  porter  la  guerre  sur  le  sol 
étranger,  afin  de  délivrer  le  royaume  des  soldats  fran^ais  eux-mémes 
qui , par  leur  naturel  remuant  et  fougneux , ont  besoin  de  se  servir 
de  leurs  armes  ou  contre  les  aiitres  ou  contre  eux-mémes,  einsi  qu’on 
le  voit  tous  les  jours. 

7.  En  assoriant  les  huguenots  à cette  entroprisc,  on  les  tire  du 
royaume,  on  éte  le  germe  des  discordes  intestines. 

8.  On  fait  une  cliose  agréablc  à tous  les  princes  et  états  d’Italic, 

doni  les  uns  détestent  la  nation  espagnole,  et  dont  les  autres  voient 
avec  peine  que  le  roi  d'Espagne  soit  si  grand  et  si  puissant  dans  la 
chrétientc.  ' ^ 
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alcuni  altri , perche  niol  volonticri  veggono  il  re  di  Spagna  tanto 
grande  e cosi  potente  nella  cristianità. 

g.  11  re  di  Spagna  non  impiegherà  mai  tutte  le  sue  forse  in  Fian- 
dra, perehè  averà  semjire  .sospetto  che  il  Turco  non  lo  trovi  sprosHsto 
ne'  suoi  altri  stati.  11  quale  non  dormirebbe  avendo  così  bella  occa- 
sione; tanto  più  essendo  ricercato  da' Francesi.  A questo  modo  la 
impresa  resta  più  facile  e quasi  sicura.  Oltre  che  per  le  continue 
guerre  cslcnie  e civili  che  ha  avuto  il  re  cattolico,  è tanto  debilitato 
che  a gran  pena  trova  denari  se  non  diiricilmentc , c con  grandiuimo 
interesse;  di  modo  che , usando  egli  di  fare  delle  e.storsioni  a’  suoi 
stati,  non  è meraviglia  se  non  possono  tollerare  la  tirannide,  come 
fa  ora  la  Fiandra. 

IO.  Sarà. cosa  utile  e onorata  per  la  corona  di  Francia,  che  la 
Fiandra , eh’  era  altre  volte  suo  membro,  sia  per  le  sue  armi  riposta 
in  libertà  c goda  delli  suoi  prìvìlegii  antichi. 

I I . Se  il  re  di  Spagna  a gran  fatica  può  difendere  li  Paesi  Bassi 
da  gli  abitatori  soli,  coinè  li  difenderà  poi  delle  armi  francesi,  essendo 
il  modo  di  soccorrerli  tanto  difbcile,  tanto  lontano,  e con  tanta  spesa. 
.Aggionto  che,  se  bene  egli  ba  molte  provincie,  ò però  sproveduto 
di  genti , non  si  essendo  mai  cavato  più  di  ottomila  fanti  e di  otto- 
cento cavalli  leggieri  di  Spagna;  e se  se  ne  leva  pìù^  sono  tutti 
bisogni', 

la.  Scacciati  che  saranno  Spagnuoli  fuori  di  Fiandra, non  è dub- 
bio che  Monsignore  sarà,  senza  contrasto,  conosciuto  per  superiore, 
non  solo  per  la  vocazione  dei  popoli , ma  ancora  perchè  sarà  spal- 
leggiato sempre  dalle  forze  di  Francia.  E portandosi  con  quei  popoli 
moderatamente,  se  li  inclinerà  di  maniera  che  non  averà  bisogno  di 
presidio  nè  di  soldato,  per  guardia  delle  piazze,  cosa  tanto  aborrita 
in  quei  paesi. 

1 3.  Si  deve  làr  la  guerra  al  re  di  Spagna,  per  avere  egli  ollcso  in 
molte  cose  la  corona  di  Francia,  non  solo  per  la  precedenza  otte- 
' Soldati  giovajìi.  Segni,  Davanuti. 
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9.  Le  roi  d'Espgne  n’enverra  jamais  toutes  ses  forccs  cn  Fiandre , 
parco  qu’il  craindra  loujours  que'  les  Turca  ne  le  prennent  au  dé- 
pour\'u  dans  aes  aiitres  ctats;  et  le  Ture,  aans  doute,  dans  unje  si 
belle  conjoDCture,  ne  rcsterait  pas  tranquille,  d’autant  plus  que  la 
Franco  le  pousserait  à la  guerre  ; aìnsi  la  cliosc  est  sùre  et  facile.  Fn 
outre  les  gucrros  civiles  et  eitèrieurcs  qu’a  soutenues  le  roi  catho- 
liquc  l’ont  déjà  tellcment  aifaibli,  qu’il  ne  trouve  de  l’argent  qu’avec 
peine,  et  à dea  intcrèts  exorbitants,  de  manière  que,  s’il  continue  à 
user  d’cxtorsions,  il  ne  scrait  pas  surprcnant  qlie  ses  Ktats  ne  pusscnt 
point,  comme  le  lait  à présent  la  Fiandre,  supporter  sa  tyrannic. 

10.  Ce  scrait  une  cliose  utile  et  lionorablc  pour  la  couronne  de. 
Franco  que  de  rendrc  la  liberté  et  ses  anciens  priviléges  à cettf 
Fiandre  qui  fit  jadis  partie  de  son  tcrritoire. 

I 1.  Piiisque  le  roi  (FEspagne  peut  i peine  de-fendre  les  Pays-Bas 
contre  Icurs  babitants  seuls,  comment  Ics  dèfcndrait-il  contro  Ics 
armes  fran^aiscs,  ses  nioycns  de  Ics  secourir  étant  si  dispendieux, 
si  cloignès,  si  dilHciles?  Il  faut  ajouter  que  les  provinces  posscdécs 
par  lui,  bicn  que  nonibrcuses,  ne  sont  pas  pourvues  de  monde,  qu’il 
n’a  jamais  tiré  de  l'Espagnc  plus  de  huit  mille  hommes  d'infanterie 
et  de  huit  cenls  cbevau-légcrs,  et  que  s’il  cn  lève  davantagc  ce  soni 
de  pauvres  soldats. 

I a . Aussitùt  les  Espagnols  chassès  de  Fiandre,  nul  doute  que  Mon- 
sieur  ne  soit  reconnu  sans  contestation  pour  le  chef  de  ces  provinces, 
non-sculement  par  la  volonlé  des  peuples,  mais  encorc  parce  qu’il 
aura  toujours  l’appui  des  forces  de  la  France.  En  se  conduisant  aver 
raodération,  il  se  les  rendra  favorables  de  facon  à n’avoir  besoin  ni 
de  soldats  ni  de  garnison  pour  les  places  fortes,  ce  que  lesFlamands 
abhorrent  plus  que  tonte  autre  chose. 

1 3.  On  doit  faire  la  guerre  au  roi  d’Espagne  parco  qu’il  a plusieurs 
fois  olfensé  la  couronne  de  France,  non-sculement  par  la  préséance 
qu’il  a obtcnuc  dans  la  cour  de  l’cmpereur,  mais  cncore  par  ses  prò- 
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nula  in  corte  dello  imperatore,  ma  ancora  per  la  pretenduta'  nell' 
altre.  Ne  bisogna  credere  che  l’aver  egli  donalo  aiuto  nei  turbuli  di 
Francia , sia  stato  per  altro  fine  die  per  debilitare  c mantenere  in 
continua  guerra  le  "viscere  del  regno,  non  puotendosi  cbiaraare  buon 
amico  colui  che,  mentre  due  fratelli  sono  a contesa  insieme,  mette 
la  spada  in  mano  a uno  di  loro,  porche  atterri  l'altro,  ma  più  tosto 
* quello  che  meramente  cerca  di  conservarli  per  accordo. 

1 4.  Avendo  r anno  passato  cominciata  Monsignore  la  guerra 
contea  Spagnuoli  in  Fiandra,  ha  di  già  mostrato  l’animo  suo  alie- 
nissimo da  loro  ; di  modo  che  non  sarà  mai  più  confidente  ’ : e la 
diffidcnTaò  sempre  accompagnata  da  semi  di  ncmicizia  e odio. 

.aiSPOSTE  FATTE  DAI.  RE  A HONSIGNOAE  SCO  FRATELLO  PER  COMFOTAHE 
'LE  SUE  RAGIONI. 

I . Non  può  pretendere  sccurtà , per  esser  invitato  e chiamato  di 
nuovo,  poi  eh’  egli  medesimo  ha  veduto  che  gli  avevano  mancato 
alla  promessa;  c ridutto  che  fu  in  necessità,  non  ebbero  rispetto’  a 
usargli  molte  indegnità  e discortesie. 

a . Non  è facile  per  questo  rispetto,  poi  che  li  Fiamminghi  odiano 
così  il  Francese  come  il  Spagnuolo  ; e quando  mostrassero  d' incli- 
nare al  Francese,  e il  re  cattolico  concederebbe  loro  ogni  cosa  che 
dimandassero  per  accordarsi  seco. 

3.  Il  proteggere  la  libertà  de’ Paesi  Bassi  s'apparterrebbe  allo  im- 
perio e alla  Germania,  con  chi  essi  hanno  quasi  le  leggi  e la  lingua 
communi.  .Aggionto,  poi,  che  le  armi  francesi  sarebbono  sospette 
all'  uno  e all'  altra. 

4-  Si  è veduto  che"  la  regina  d’ Inghilterra  ha  aiutato  più  demosUa- 
tivamente*  che  con  eflCetlo  Fiamminghi;  e schen  vede  mal  volontieri 

' Nel  PÌ5loje«c,  no«ci«/o  i nei  LurebeM.  * Diciumo  era  ri^annb,  e ì*accoppiama 
«fatu/o;  in  Dante,  pcntuto.  col  di. 

* Incesi,  ognun  sa,  anco  di  quello  in  * Nel  Varchi  ha  alino  senso  : qui  f usa 
cin  s ha  coo&cleiua.  in  modo  doo  proprio 
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tentions  d»n»  d’autres  cours.  Il  nc  faut  pas  croirc  que  Ics  secouis 
qu'il  a donnés  pendant  Ics  troubles  de  France  aicnt  cu  d'autrc  fiii 
que  de  maintenlr  la  ^erre  dans  les  enlrailles  du  royaume  pour  al- 
faiblir  rclui-ci.  On  ne  pcut  pas  appeler  bon  ami  celui  qui,  iorsque 
deiix  fròres  sont  cn  querelle,  met  unc  épéc  dans  la  uiain  de  l uii 
d’eux  pour  qu’il  tue  l'autre,  mais  plutót  colui  qui  cherebe  à Ics  ré- 
conrilier  tous  deux. 

i4.  Monsicur  ayant  dcjà,  l’année  dernière,  cumnicncc  la  guerre 
contro  les  Espagnols,  a manifestò  ses  intentions  bosliles  envers  eux; 
de  sorte  (ju’il  n’y  aura  plus  desormais  de  conliancc,  et  la  dùnaiite 
est  le  germe  des  inimitics  et  des  baiiies. 

SÉPOSSE  FAITB  PAB  LE  BOI  A MONSIEI  B SON  KBÉBE  POL'B  BÉFUTEH 

• SES  BAISONS. 

I.  Les  invitations  nouvelles  que  Monsieur  rc^oit  des  Flamands 
ne  sont  jiasune  sùretc  suQisante,  puisque  une  première  fois  ils  ont 
manque  à Icur  promesse,  et  ne  se  sont  pas  fait  laute  de  lui  prodiguer 
les  mauvais  traitements  dans  ses  moments  de  nécessité. 

3.  I,’cntreprise  n’est  donc  pas  sous  ce  rapport  si  facile,  car  les 
Flamands  ont  cn  aversion  les  Frani^ais  autant  que  les  Espagnols.  Et  si 
jamais  ils  penebaient  vers  la  Franco,  le  roi  catholique  leur  accorderait 
pour  les  ramencr  tout  ce  qu’ils  lui  dcmandcraicnt. 

3.  Défendre  la  liberte  des  Pays-Bas  appartiendrait  plutùt  à l’em- 
pire et  aux  états  d'Allemagne,  qui  sont  presque  en  communauté  de 
langue  et  de  lois  avec  eux.  Une  armée  fran^aisc  au  reste  scrait  fort 
suspecte  à rempereur  et  à rAllcmagnc. 

4-  On  a vu  que  la  roine  d’Angieterre  a sccouru  les  Flamands  plu- 
tót en  apparencc  qu’en  réalité,  et  il  est  bien  clair  que  si  elle  n'aime 
pas  le  voisinage  des  Espagnols,  encore, moins  voudra-t-elle  de  celui 
des  Francis,  qui  uaturellement  sont  plus  ennemis  de  la  nation  au- 
glaisc  à cause  des  anciennes  rivalitès  de  puissance  et  des  anciennes 
guerres.  En  outre  elle  doit  toujours  craindre  que  le  roi  ne  vernile  se 
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il  Spagniiolo  suo  vicino,  non  è da  credere  manco,  che  voglia  vedere 
il  Francese,  che  è per  natura  più  nemico  alla  nazione  inglese,  per 
antica  emulazione  di  regnare  c di  combattere  ; oltre  al  sospetto  che 
deve  avere , che  Francesi  non  attendano  altro  che  occasione  di  ven- 
dicarsi contro  di  lei  per  il  fatto  di per  il  soccorso  della  Roc- 

chiella  , e per  tanti  aiuti  dati  nelle  passate  guerre  alli  nemici  della 
corona.  Anzi  è da  credere  più  tosto,  eh’  ella  userà  ogni  arte  per 
tenere  in  armi  l'uno  e l'altro  re,  a fine  che,  stanchi  e debilitati 
dalle  lunghe  guerre,  si  ritirino  tutti  c due,  e li  Stati  restino  in  li- 
bertà senza  esser  soletti  nè  all’  uno  nè  all’  altro.  E con  questo  me- 
dc.simo  fine  procederà  anco  la  Germania. 

h.  Che  li  re  Francesco  primo  è Enrico  secondo  la  tentarono  ; e 
che  il  re  Carlo  nono  medesimo,  tanto  inclinato  alla  guerra , e per- 
suaso da'  ugonotti,  non  si  seppe  mai  risolvere  di  tentarla,  con  tutto 
che  le  previsioni  fossero  di  già  preparate. 

6.  Non  .sarà  mai  utile  far  la  guerra  in  Fiandra;  perchè  si  è veduto 
ultimamente  che  li  soldati  hanno  fatto  più  danno  in  Piccardia,  in 
Sciampagna  e in  Normandia,  che  non  hanno  fatto  nei  Paesi  Bassi 
medesimi;  oltre  che  sono  ritornati  più  poveri  che  quando  partirono 
dalle  case  loro. 

7.  Non  si  libera  il  paese  di  guerra  intestina  per  menar  fuori  parte 
degli  ugonotti,  si  perché  non  bisogna  dar  loro  tanta  forza  che  ab- 
bino animo  di  alzar  le  ali  contro  di  noi,  si  anco  perchè,  inclinan- 
do la  Fiandra  ad  abbracciare  questa  nuova  religione , non  bisogna 
che  abbia  alcuna  sorte  di  attacco  nè  di  fomento. 

8.  Poclii  prencipi  d' Italia  possono  avere  piacere  di  questa  impresa, 
non  .solo  perchè  la  Fiandra  è tanto  lontana  da  quella  provincia,  che 
può  |>oco  nuocere  c poco  giovar  loro,  che  sia  più  posseduta  da  Spa- 
gnuoli  che  da  Francesi,  ma  ancora  perchè  ella  è sempre  di  tanta 
spesa  a chi  la  possiede , che  si  vede  che  con  gran  fatica  ella  se  man- 
tiene e guarda  : anzi  si  può  dire  che  tenirà  sempre  in  negozio  Spa- 
gnuoli , che  non  penseranno  ad  altri  movimenti,  avendo  di  grazia  di 
stare  in  {«ice. 
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venger  de  Taflairc  de dcs  sccours  acconJé»  à l-a  Rot hello. 

■.et  de  Tappili  tànl  de  l'ois  prète  pendant  les  guerrcs  pa!>.sées  aiix  cn- 
nemis  de  la  couronnc.  Il  est  plutdt  à croire  qu’ello  fera  de  son  mieux 
polir  prolonger  la  guerre  entre  les  deux  puìssances,  afui  qu'elles  s’af- 
faiblissent  et  s'usent  à Tenvi,  et  que  Ics  Pays-Bas  rcstoiit  libres  saiis 
ótre  assujettis  ni  à fune  ni  à Tautre.  l.’Alleniagne  agira  de  mèiiie. 


5.  Les  rois  Francois  1"  et  Henri  11  tentércnt  ccHc  entreprise;  le 

roi  Charles  IX  liii-mème,  quoique  si  porle  k la  guerre,  (|uoique 
poussé  par  Ics  huguenots,  et  bien  qu’il  cùt  dcjà  toni  preparo  polir 
Teipédition,  n’osa  pas  s’y  résoudre.  ’ ' 

6.  I.a  guerre  de  Fiandre  ne  sera  jamais  une  guerre  utile,  puis- 
qu'on  a vu  dcrnièrenient  que  Ics  soldats  fran^ais  ont  fait  plits  de  mal 
en  Picardie,  en  Champagne  et  en  Normandie  que  dans  les  Pay.s-Bas 
mèmo,  outre  qu'ilssont  revenus  plus  pauvres  qu’ils  ne  TèlaicnI  en 
partant  de  Icurs  maisons. 

7 . Quand  méme  on  niènerait  au  dehors  une  parile  des  huguenots , 
le  pays  ne  scrait  pas  polir  cela  dclivre  dcs  guerrcs  civilcs.  D’abord  il 
ne  faut  pas  leur  donner  de  forces  nouvcllcs  qui  les  enhardissent  cii 
Franco  mèmc;  puis,  comme  la  Fiandre  incline  à embrasser  la  noii- 
velle  religion,  il  ne  faut  lui  en  offrir  ni  le  prctexte  ni  la  tcntation. 

8.  Il  n’y  a guère  de  princes  italiens  à qui  ccttc  guerce  puisse  ètre 

agréable;  la  Fiandre  est  si  cloigncc  de  leiirs  états  que  pcu  doit  leur 
importer  que  ce  soient  les  Francala  oii  Ics  Fspagnois  qui  Toccupent. 
Ensuite  elle  coùte  lant  à ceux  qui  la  possèdent,  et  clic  est  si  difficile 
à garder,  que  c’est  meme  uno  manière  de  tcnir  en  halcine  TEspagne, 
afin  quelle  ne  penso  pas  è agir  ailleurs,  et  qu’clle  désire  ótre  en 
paix  aver  tout  le  monde.  . , 

hi 
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9.  Non  resta  più  facile  per  questo  l' impresa;  perchè  se  bene  non 
dovrè  impiegar  tutte  le  sue  forze  per  difesa  della  Fiandra,  non  res-' 
terà  però  di  protestar  al  papa  c a’  Veneziani , che  farà  la  tregua  col 
Turco  (come  si  dire  che  pratica),  nè  sarà  forse  difficile  ad  ottenere  per 
la  guerra  di  Persia.  E in  certo  modo  li  ' costringerà  ad  aiutarlo,  e a 
sostentare  gran  parte  di  questa  guerra.  K quanto  ciò  prema  all’uno 
e all'altro  di  quelli  due  prencipi,  si  è veduto  1’  anno  passato,  per 
l’offizio  che  ne  fecero  per  loro  ambasciatori  estraordinari!. 

• ' I 

> 

• 

10.  Poco  utile  può  essere  per  la  corona,  quando  bene  si  mettesse 

la  Fiandra  in  libertà;  sapendosi  bene  che  non  vorrebbe  manco*  la  si- 
gnoria di  Francesi  : di  modo  che  favorire  li  rebelli  del  re  cattolico 
dispiacerebbe  a tutti  li  prencipi,  per  il  mal  essempio  che  .si  darebbe 
ad  camino,  c a'  sudditi  mede.simi  della  corona  di  Francia.  ^ 

1 1 . Non  si  nega  che  il  re  cattolico  non  sia  per  avere  sempre  gran 
difficoltà  e spesa  in  soccorrere  li  Paesi  Bassi , quando  saranno  difesi 
dall'  arme  de*  Francesi  ; tuttavia  si  deve  anco  per  effetto  credere  che 
farà  ogni  cosa  per  conservarli,  seguitando  lo  essempio  di  Carlo  Quinto 
suo  padre,  che  per  conservazione  dell!  Paesi  Bassi  non  pure  impiegò 
le  Forze  del  paese,  ma  quelle  deUi  altri  stati  c della  persona  sua 
medesima.  Tuttavia  bisogna  considerare  che  egli  ha  il  modo  di  ferir 
la  Francia  da  quattro  lati , quando  bene  non  pote.sse  mai  fare  offesa 
per  il  lato  di  Fiandra,  avendo  armata  di  mare  per  assalire  la  Provenza, 
e potendo  di  Spagna  per  Navarca  entrare  in  Guascogna , dal  stato  di 
Milano  nel  Dclfìnato,  e dalla  contea  di  Borgogna  medesima. 

I a . Ancora  che  Spagnuoli  lusserò  scacciati , non  bisogna  però  cre- 
dere che  la  Fiandra  si  volesse  sottomettere  del  tutto  a’  Francesi,  non 
solo  perche  le  provincie  caduto  in- gravissimi  disordini  e manifesta 
rebellione  contro  il  signor  naturale  non  si  danno  mai  as.solutamentc 
in  poter  d’  altri;  anzi  se  vengono  ad  elezione,  gli  fanno  giurare  con- 


Cod.  la. 


• Per  he  meno,  nel  Napol. 


JÉROME  LIPPOMANO.  427 

9.  L’entreprisc  n’cn  reste  pas  pius  facile,  en  admettant  ménie 
que  l'Espogne  ne  puìsse  pas  porter  toutes  ses  forces  en  Fiandre  : elle 
annoncera  au  pape  et  aux  Vénifiens  (jii’elle  va  faire  uno  triHc  aver-' 
los  Turcs  (et  l'on  assurc  qu'ellc  la  négocie)  et  il  ne  lui  sera  pas  trop 
difficile  de  l'obtcnir,  à c^use  ile  la  guerre  de  Perse.  Par  là  le  rei  ca- 
tholique  contraindra  le  pape  et  la  republique  de  Venise  à Taider  cl 
à siipporter  pour  lui  line  bonno  partir  de  cette  guerre.  I.ais  négocia- 
tions  cnlre  l’Espagne  et  le  Ture  donnent  beaueoup  de  soucis  à la 
république  et  à sa  sainteté;  on  la  bien  vu  l'année  passée  par  les 
eflbrts  de  leurs  ambassadeurs  extraordinaires. 

10.  Rciidre  la  Fiandre  lilire  serail  peu  utile  à la  Fraiice  : 011  sait 
bien  qu’elle  ne  vniidrait  pas  de  la  domination  des  Fran^ais,  de  fa^on 
que  favoriser  les  révoltés  conire  le  roi  catholique  serait  dépiaire  à 
tous  les  princes  et  donner  à toul  le  monde  et  aux  sujels  niéme  de  la 
coiironne  de  France  un  fort  maiivais  exemple. 

1 I . Les  difficullés  de  la  défense  augmenteraiciit  sans  doute  pour 
l’Espagne,  si  la  Franco  s'en  mèlait,  on  ne  le  nie  point;  mais  011 
doil  croire  aus.si  que  le  roi  catholique  fcrait  tout  pour  conserver  les 
Pays-Bas,  à rcxemplc  de  Charles  V son  pére,  qui,  pour  ne  pas  les 
perdrc,  employa  non-sculement  les  forces  qu’il  en  tirait,  mais  aussi 
celles  de  ses  autres  provinces,  et  paya  méinc  de  sa  personne.  Re- 
niarquons  d’abord  quii  pcut  attaquer  la  France  de  quatre  autres 
cùtés,  quand  niénie  il  serait  rèduit  à ne  rion  user  du  cóté  de  la 
Fiandre.  Il  a uno  dotte  pour  débarquer  uno  arinée  en  Proveiiee;  il 
peut  par  la  Navarre  entree  en  Gascogiie;  par  l’ctat  de  Milan  dans  le 
Daupliiné;  il  a enfili  le  comté  de  Boiirgogne. 

11.  Quand  iiièiiie  Ics  Espagnols  seraieiit  chasscs  il  ne  faut  pas 
i:roire  que  la  Fiandre  voulilt  se  soumettre  aux  Frani^is.  Les  provinces 
habìtuées  à la  rebellion  et  aux  troubles  ne  se  livrent  jamais  entière- 
uient  à un  nouveau  maitre;  si  elles  en  choisisscnt  un  elles  lui  im- 
|>osont  des  coiiditions  si  rigourcusos  que  le  prince  éln  a plus  de  voies 
ouvertes  pour  se  nuire  et  pour  tomber  que  pour  dominer  libremeiit.' 
Puis  TAllemagne  et  l'Angleterre  n’y  souffi-iraient  probablement  pas 

54. 
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dizioni  lauto  slrettc  e jirelissc,  che  a colui  clic  hanno  eletto  lasciano 
poche  cose  delle  quali  si  possa  prevalere',  c molte  perle  quali  si  può 
precipitare;  ma  ancora  perchè  la  Germania  e la  Inghilterra  forse  non 
la  com|)ortcrebbero,  che  dall'  una  e dall'  altra  nazione  sarebbe  più 
tosto  desiderata  una  aristocrazia.  I.a  qual  cosa  essendo  stata  proie- 
dula*  da'  Spagnuoli , è stato  forse  causa  che  hanno  guardato  quei 
jiacsi  con  più  rigore  che  non  si  conveniva  : e sarebbe  per  avventura 
ogn' altro  prenci pe  astretto  di  cosi  fare. 

I 3.  Non  si  nega  che  non  sia  offesa  la  corona  di  Francia  per  la 
emulazione  di  Spagna,  per  la  precedenza  : ma  quanto  agli  aiuti  dati 
centra  ugonotti  sarebbe  empia  cosa  non  lo  conoscere  per  servizio.  E 
.se  pure  si  doves.se  stimare  per  arte  c astuzia  spagnuola, si  poteva  coi- 
ris|M)ndcrc  ora  con  la  medesima  nella  occasione  di  Fiandra,  pres- 
tando aiuto  al  re  cattolico  contro  i suoi  rcbelli,  a fine  clic,  occu- 
pato in  que.sta  giieiTa , egli  non  potesse  pensare  a offendere  li  suoi 
vicini, 

I 4.  Non  vi  è tanta  diffidenza  per  il  moto  dall'anno  passato,  che 
non  si  possa  si'ancellarc,  con  il  levarsi  però  dall’  aiuto  de'  Fiaminghi. 
Anzi  tanto  più  si  deve  credere  che  se  ne  riconoscerà  il  re  cattolico 
obligato,  quanto  più  grande  sarà  stato  il  sospetto,  o lo  vederà  a uscire* 
in  fumo. 

Questi  e altri  simili  furono,  per  quanto  si  disse , li  propositi  che 
Monsignore  sostenne  al  re  per  essortarlo  ad  abbracciare  apertamente 
la  impresa  di  Fiandra,  o almeno  dar  modo  a lui  di  poterla  pro- 
seguir solo  ; ma  sua  maestà  lo  dissuase  sempre  con  le  ragioni  su- 
delte.  , 

Parlarono  anche  del  matrimonio  d' Inghilterra  , il  quale  bisogna 
credere  che  fussc  medesimamente  reprobato  dal  re  per  gli  accidenti 
che  successero  appresso,  che  si  racconteranno.  Tuttavia  questa  pra-, 
tic.a  non  era  immediate  da  sprezzare  come  quella  de'  Fiamminghi. 

* Mollo  non  proprio,  sebticneii^nloilair  * Per  pmr#/Bto,  il  Boccaccio 
Ariosto  e dal  Mechiavelli.  • tidrre  a,  idiotismo  rivelile  nel  Ven. 
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la  domlnation  fran^aisc  : elica  ainieraicnl  micu\  un  guiivernement 
ariatocratique  ; lea  Eapagnola  l’avaicnt  próvn,  et  c’est  là  vraiacinbla- 
blement  la  cause  de  la  rigueur  excessive  avec  iaqucllc  ila  onl  traile 
ce  pays.  Tout  prince  nouveau  serali  peut-ètre  force  de  ae  condiiirc 
de  mème. 


1 3.  Les  rivalités  de  TEspagne  en  maticrc  de  préséauce  oiit  aans 
doute  offenac  la  couronne  de  Erance;  mais,  quant  aux  secours  ac- 
cordca  contre  les  huguenots,  il  aerali  presque  inipic  de  ne  paa  les 
reconnaìtre  comnic  grand  Service.  Et  si  on  relruuvait  là  dedans  rastuce 
espagnole  il  n'y  aurait  qu'à  en  agir  de  mème  dans  la  guerre  de 
Fiandre,  c’e.at-à-<lirc  à ai<ler  le  roi  catbulique  contre  les  insurgés, 
‘ afin  que,  occupé  dans  ce  démèlé,  il  ne  pùt  paa  songer  à nuirc  à se.s 
voisins. 

lA.  La  déliance  inspirèe  par  les  actes  liostiles  de  l'annéc  passée 
■l'est  pas  Ielle  qu'on  ne  la  diasipe  point  en  cessant  d'aider  les  Fla- 
mands.  Il  est  plutót  à croire  que  la  reconnaisaance  du  roi  catho- 
lique  augmentcrait , dans  ce  cas,  en  proportion  de  la  crainte  qii'il 
aurait  éprouvée  et  qu'il  verrait  .s'évanouir. 

/ 

Voilà  les  raisons  de  Monsieur  et  celles  de  sa  majesté  poni  ou 
contre  l’entreprisc  de  Fiandre.  Il  fut  aussi  queatìon  du  mariagc  avec 
la  reine  d’.\ngleterre,  mariage  qui  ne  cnnvenaitpaa  d^antage  aii  roi, 
s'il  faut  OD  juger  par  les  cvénemeiUs  qui  suivirenl.  ^pendant  cette 
négociation  ne  mcritait  pas  d'élre  repoussée  aussi^ettement  que 
l autre.  ^..  ■ 
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Monsignore  stette  quattro  soli  giorni  con  sua  inaesti , poi  parli 
per  Angers,  promettendo,  come  fece,  di  tornare  in  corte,  e fermar- 
visi,  subito  fatto  le  feste  di  Pasqua,  con  tutti  li  suoi  senidori.  E 
all’ora  ogn’uno  restò  cliiaro  che  il  demonio  non  è mai  cosi  brutto 
i onie  si  dipinge.  Di  modo  che  per  gratitudine  di  cosi  pronta  e buona 
volonti,  sua  niaestì  gli  donò  più  di  ottoccntomila  franchi  in  manco 
di  due  mesi. 

Seguitava  assai  scopertamente  la  pratica  del  matrimonio  d’  In- 
ghilterra , avendo  perciò  |K)co  prima  mandato  monsignore  d’ Alansoii 
il  signor  di  Siniior,  suo  principale  gentiluomo,  ambasciatore  a quella 
regina,  il  quale  fu  raccolto  c onorato  molto.  Con  tutto  questo  non  si 
ridde  mai  un'  assoluta  pronterza  in  lei , perchè  ora  mostrava  di  con- 
tentarsene, ora  diceva  che  rimetteva  questo  negozio  al  suo  consiglio 
e alla  generai  dieta  del  regno,  ora  che  voleva  il  consenso  del  re  cris- 
tianìssimo e della  regina  madre  ; ora  con  cosi  fatte  ' che  per  ‘ 

esser  trovate  da  una  donna  astutissima  erano  interpretate  diversa- 
mente. E pure  sua  altezza  non  restava  di  pi-aticàre  e mostrar  l’animo 
suo,  negoziando  spesso  con  l’ambasciatore  inglese  residente  a Parigi,  ^ 
e andandolo  anco  a trovare  a casa  , e lino  facendo  strepito  di  far  pre- 
paramenti per  il  viaggio , per  il  quale  dal  re  gli  furono  deliberati  * in 
puro  dono  sccentomila  franchi. 

Ma  la  regina  madre  dall’  altro  canto,  che  si  trovava  tuttavia  in  To- 
losa per  accomodare  gli  strepiti  di  quei  popoli  più  inclinati  a novità 
che  nati  a riposo,  venne  in  fine  a queste  composizioni  col  re  di  .\a- 
varra,  prcncip^i  Conde,  c le  provinciedi  Lìnguadoca  e di  Ghienna; 
le  (piali  sareliWno  state  poco  onorate  e poco  giovevoli  per  il  regno 
e per  la  repiitlnìonc  del  re , se  la  necessità  d’ i tempi  non  l’ avesse 
astretta  di  accomodarsi  all’  occasione,  come  veramente  bisogna  con- 
fes-sarc  che  fussc.  l,i  articoli  adumjue  dell’  accordo  furono  questi  : 

' Manca  Kiua,  0 airoilc.  mio  liella  bcllcaaa  * Ma  in  questo  del  Fir. 

' pArtr  t>tii1j«risnio , e non  è «iTatio  af*  può  avere  altro  senso.  Nel  nostro  |>8ire  allìne 

fallo  Firenzuola:  *Le  deliberasse  il  prc-  lìon  a dc/4Òérer  oia  a de/urer 
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Monsicurnc  demeura  que  quatte  jours  i la  cour,  puis  il  retourua 
k Angcrs,  promettant  de  revenir  aprés  Ics  fétes  de  Plques  avec  sa. 
suite,  et  d'y  fixer  sa  demeure.  11  tini  sa  promesse,  et  l'on  vit  alors 
que  le  diable  rì'cst  pas  aussi  laid  qu'on  le  peint.  Sa  majestó,  en 
reconiiaissancc , lui  donna  liuit  cent  mille  franrs  en  moina  de 
deux  mois. 

La  négociation  du  marìage  continiiait  toujours  assoz  scrrètemeiit: 
M.  d’AJen^on  avait  envoyé  peu  de  temps  auparavant  M.  de  Simier, 
son  premier gentilliommc,  en  aiiihassade  aiiprès  de  la  reine  d'.\ngle- 
terre,  qui  le  reeutfort  honorablement;  maison  ne  vitjamais  en  elle 
beaucoup  de  penchant  pour  ce  mariagc;  tantùt  elle  conscntait,  tantót 
elle  s’en  réferait  à son  conseLl  et  au  parlement  d’Angleterre , tantùt 
elle  exigeait  le  consentement  exprès  du  roi  très-chrétien  et  de  la 
reine-mère,  tantót  enfin  elle  rccourait  à d'autres  prétextes  qui , ima- 
ginés  par  une  femme  si  adroite,  étaleiit  interprétés de  mille  manières. 
Cepcndant  son  altesse  négociait  toujours  avec  l'ambassadeur  d’An- 
gleterre résidant  à Paris;  elle  allait  le  visiter,  et  faisait  inéme  sem- 
blant  de  se  préparer  au  voyagc.  Pour  rette,  dépense , si'x  rent  mille 
francs  lui  furent  donnea  par  le  roi. 

D’un  autre  còte  la  reine-mère  était  à Toulousc  pour  apaiser  les 
mouvements  de  ces  peuples,  plus  enclins  aux  nouveautés  qu'à  la 
paix.  Elle  conclut  enlin  avec  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé, 
les  provinces  de  Guienne  et  de  Languetloc  des  arrangements  qui 
auraient  élè  bien  peu  avantageux  pour  lo  royaume  et  bien  peu  con- 
venablcs  pour  la  reputatiou  du  roi,  s'ils  n’avaient  pas  étè  imposés 
parla  nécessité  du  moment.  Voici  les  articles  de  cetaccord. 
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.ARTICOLI  ACCORDATI  TRA  LA  SERENISSIliA  REGINA  MADRE  £ IL  RE  DI 
NAVARRA  , PRENCIPE  DI  CONDÌ  , E LI  DEPUTATI  DELLE  PROVINCIE. 

L.  Che  lo  editto  di  pacificazione  sarà  seguito  in  ogni  suo  punto  ; il 
quale  cominciei'à  il  primo  di  marzo  prossimo  nella  Ghienna,  e il 
primo  d' aprile  susseguente  nella  Lìnguadocca.  Ma  tratanto  saranno 
levati  e remossi  tutti  gli  alti  di  ostilità  da  ogni  parte  : e sia  mandato 
I quest'  ordine  alli  governatoli  delle  provincie. 

a.  Che  la  regina  accorderà  al  re  di  Navarca,  per  sua  sicurezza,  per 
sei  mesi  a venire  le  piazze  che  seguono  lino  all’  ultimo  di  agosto  ; ciò 
è nella  Ghienna  Bazas , Puinetot  e Figerat  : e nella  Linguadocca , 
Rcnel , Briatcst,  Allet,  San  Rene,  Bois  sur  Baès,  Baignot,  Alais, 
Emarghes,  e Gignach,  e Turcch;  con  condizione  che  dentro  di  es.se 
non  potrà  fare  uè  fortezza  nè  bastimento  di  chiesa  per  uso  della  re- 
ligione riformata,  conira  f editto. 

.3.  Che  li  cattolici  e ecclesiastici  possine  entrare , e stare  nelle 
dette  ville  ; goderanno  de’lor  beni  ebcncficii  : la  giustizia  sarà  libera- 
" mente  amministrata  : li  denari  del  re  saranno  levati  senza  contrasto. 
Il  che  sarà  fatto  anco  per  guardia  di  quelli  della  nuova  religione 
dove  li  catlohcì  saranno  in  maggior  numero  c più  forza. 

4.  Che  le  delle  ville  saranno  governate  e comandate  da  genti  da 
bene,  amatori  della  pace  c riposo  publico,  li  quali  saranno  nominati 
dal  re  di  Navarca,  e approbati  dalla  regina  ; li  quali  si  obbligheranno 

' con  sc^  altri  delle  ville  principali  di  conservarli  nella  obedienza 
dovuta  del  re  cristianissimo,  mantener  f editto  e quello  che  in  esso 
si  contiene  ; e di  rendere  le  ville  al  primo  di  settembre  prossimo 
(come  si  è detto)  nelle  mani  di  chi  sarà  ordinato  dal  re. 

5.  E mede.simamente  il  re  di  Navarca  ha  posto  nelle  mani  della 
regina  la  terra  di  Mur  di  Barais;  la  qual  regina  ne  ha  dato  la  commis- 
sione a monsignor  di  Arpagon  per  questi  sei  mesi  : li  quali  forniti,  la 
dovrà  restituire , come  di  sopra. 
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UT, 

AtlTiarS  tO.NVEMS  ENTllE  I.A  SÉllÉNISSIME  «EINE-MÈKE,  l-E  «01  DE 
XAVARBB,  l.K  TBINCE  DE  CONDÉ  ET  LES  DÉM  TÉS  DES  PROVIVCES*. 

I . On  obscrvpi  a de  lout  point  l’édit  de  pacification,  à coinmencer 
dii  1"  mars  proehain  en  Guiemic,  du  i“  avril  cn  I«in»uedt)r.  On 
siiapendra  cn  attendaiit  toiit  acle  d’iiostllilé,  el  l’orilre  en  sera  donne 
aiix  gouvcrncui's  des  province*. 

i.  reine  cèdo  an  roi  de  Navarre  ie*  piace*  sulvanle*  Uazas, 
Piiynierol , Figeac  cn  Guiciinc,  Ravcl , Hriatcxte,  Alai*,  Sainl- 
Agrcvft,  Baix-siir-Bois , Allei,  I.iincl,  Sonimièrcs,  Ainiargiie*  et 
Gignac  en  Languedoe.  l,e  roi  de  Navarre  les  gardera  polir  sa  siirelé 
jiisqu’au  premier  jour  d'octobre,  à condilion  tjue  ilans  ce*  place*  on 
ne  bSlira  ni  citadelle  ni  óglise  réformée,  contrairement  à IVdil. 

; 

■ d.  Les  catbolique*  et  lem»  prétres  (jouiTont  libremenl  demeurcr 
dan»  lesdites  ville»,  y jouiront  de  leiirs  bien»  et  de  lenrs  béncfices; 
la  jiisticc  .sera  diìmcnt  adiniuistrée,  le.»  impóls  dus  ait  roi  .scronf  pavé* 
comme  de  coutume.  Dan*  les  lieiix  on  les  catlioliqiie*  l'einporte- 
raienl  en  nombre  et  en  force,  le»  mfinies  garanties  seront  a»,*nrces 
A ceiix  de  la  nouvelle  religion. 

4.  I.e»  gonverneurs  desdite*  ville*  seront  gens  de  bien,  amis  de 
la  paix  el  du  repos  piiblic,  nommés  par  le  roi  de  Navarre  el  approuvé» 
par  la  reine.  Il*  s’obligeront,  avec  six  principaux  bourgeois  de  ce» 
ville»,  A inaintenir  celles-ci  dans  rubcis.*ancc  due  an  roi,. A vciller  A 
robservance  de  l’édit,  et  A Ics  rcndre  lo  i"  d'octobre  (aux  terme» 
ile  rédit)  imtre  les  main»  des  jiersofine»  ipii  seront  designées  par  sa 
majesté.  * 

,ò.  I,e  roi  de  Navarre  remet  la  terre  de  \liir  ile  Barés  A la  reme, 

Arliclf!*  de  la  foolvrence  U»nne  a Nè-  vii)gl-»e(Jl  arlictea.  »c  Irouve  dan»  tè  Re. 

rat,  eli:,  i lesdil.a  article»  com'lus  au  iiiois  cucii  ile»  Irailc»  de  peia,  eie.  -tnisleidam  . 

de  feerier  1574*.  Cc  traile,  compoic  de  1700.  in-tbl  t.  Il,  p. 
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6.  Per  evitare  le  oppressioni c disordini  che  li  abitanti  di  dette  ville 

e altri  luoghi  circonvicini la  predetta  regina  ha  promesso  di 

fornire  e provedere  di  trentasei  mila  franchi  che  saranno  dispensati* 
nelle  mani  di  chi  ordinerà  il  re  di  Navarca  al  principio  di  ogni  mese. 


7.  E stato  risoluto  che  nè  «pielli  che  comanderanno  a dette  ville, 

nè  li  soldati  che  saranno  dentro,  potranno  levare  c risquotcrc  dagli 
abitanti  di  quelle  cosa  alcuna,  sotto  qual  si  voglia  pretesto;  ma  li 
consoli  di  esse  averanno  carico  di  far  le  provisioni  delle  candeliere 
Icgne  per  li  corpi  di  guardia.  , 

8.  Per  la  restituzione  delle  quindici  piazze  non  solo  giureranno  e 
prometteranno  il  re  di  Navarra , il  principe  di  Condè , e venti  delli 
principali  gentiluomini  della  religione , e li  deputati  delle  provincie 
che  si  trovano  ora  presenti , ma  ancora  li  consoli  c conimunità  della 
llocchiella,  di  Montalban,  di  Bergberacb,  Mellcn,  Mumpellier,  Nimes, 
Sciaties,  Ughes*  cPuilorcns,  prometteranno  di  farle  restituire.  .. 

q.  E se  per  caso  si  tenterà  cosa  in  pregiudizio  di  quello  che  è scritto 
di  sopra,  se  ne  farà  quereila  alli  governatori  e luogotenenti  gene- 
rali delle  provincie  del  re,  per  via  di  giustizia  ordinaria , e per  le  ca- 
mere stabilite  per  conserv.iziono  di  ogn'una  delle  due  p,irti.  E quello 
che  .sarà  ordinato  da  loro,  sarà  esseguito  nel  termine  di  un  mese,  che 
averanno  carica  li  governatori  generali  suddetti  e altri  oflìciali  del 
regno  dimettere  la  inano  por  rijvarare  ogni  cosa  che  frisse  tentata  ron- 
tra  l'editto  della  pace  e per  punire  li  colpevoli  gravemente. 

IO.  Che  tutte  le  case,  p.alazzi  e castelli  del  re  di  Navarra,  saranno 


' Manca  il  vcrlio.  O pure  leggavi  Jm 
tjfi  ahitanh,  o vitnTle. 

* Itbpcn.vare  non  è che  il  froqiieulalivo 
di  tpendert  : onde,  vecondo  f origine,  lauto 
5Ì  dtHfieuifa  a molti  rpiaulo  a uuo,  tanto 
.vi  diapenaa  diaii  tbuendo  quanto  couae* 
gnando  e depositando. 


* Con  : e più  sotto  qaercfla.  E volger, 
mente  taluni  nel  Ven.  dicono  lullavia  c» 
ruìttla  per  taratela,  barilaio  aneli’  eaao. 

* Il  n'y  a pas  de  villo  de  ce  noni  dans 
le  Irailé  oi-igiiul.  11  n'y  est  qucsljon  qur 
dea  hiiit  viilcs  mcntiounées  dana  la  tradur- 
tion. 
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qui  cn  confie  le  gouvcrncmenl  4 M.  d’i4rpajon,  lequel  la  rcstituera 
de  la  méme  manière  à la  fin  des  six  mois, 

6.  Pouf  èviter  les  vexatiuns  et  les  désordres  que  cotte  occiipation 
pourrait  causer  dans  c«s  villes  et  dans  Ics  pays  environnants,  la  reine 
s’engageà  l’aire  verser  le  i"dechaque  moia  uno  sommo  de  trente-six 
mille  francs  entro  les  mains  de  la  personne  qu’indiquera  le  roi  de 
Navarre. 

7.  11  est  defendu  aux  gouverneurs  do  cos  villes  et  aiix  soldats  qui 
les  occupcront  d’exiger  des  citoyens  uno  chose  qiielconque,  sous 
quelque  prétexte  que  ce  soit;  mais  Ics  consuls  de  la  ville  fournlront 
aiix  corps  de  garde  la  chandelle  et  le  bois. 

8.  Serment  de  rendre  Ics  places  au  (emps  Gxè  sera  prète  non- 
seulement  par  le  roi  de  Navarro,  par  le  prince’de  Condè,  par  vingt 
des  principaux  gentilshoroincs  protestants  et  par  les  depufès  des  pro- 
vinces  prèsents  & cet  acte,  ma'is  aussi  par  les  consuls  et  les  communes 
de  La  Rochclle,  de  Montauban,  de  Bcrgcrar,  de  Mcliin,  de  Mont- 
pellier, de  N'ImeS,  de  Charlres,  de  Piiilaurens. 

9.  En  cas  d'infraction  aux  claiisos  ci-dessiis  énoncècs,  on  eu  por- 
terà plainte,  par  voié  de  justice  ordinaire,  aux  gouverneurs  et  auv 
lieutenants  génèraux  des  provinces , officiers  du  roi.  Lo  recours  pas- 
sera par  les  ebambres  établies  pour  vcillcrà  la  conscrvation  de  chacuii 
des  deiix  partis.  La  drcision  qui  s'cnsuivra  doil  avoir  son  exécution 
dans  le  terme  d’un  mois,  accordè  aux  gouverneurs  génèraux  et  aux 
autres  ofGciers  du  rovaume  pour  réparer  tonte  atteinte  faite  à l'édit 
de  paix , et  pour  punir  gravement  les  coupables. 

10.  Les  maisons,  pala»  et  ebèteaux  du  roi  de  Navarre  ne  recc- 
vront  pas  de  garnison,  ainsi  que  le  porte  l’édit  lui-mème. 
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lasciati  senza  mettervi  guarnigione  dentro,  come  si  contiene  nell' 

editto. 

Questi  furono  gli  articoli  accordati;  avendo  (jicr  quanto  si  dissejgua- 
dagnato  assai  la  regina  non  concedendo  loro  cosa  alcuna  in  materia 
della  religione,  nè  camera  di  parlamento,  come  essi  domandavano. 
Tuttavia  si  vid<le  bene  die  lo  accordo  era  fatto  solamente  con  line  ili 
pace  e di  quiete,  e che  le  condizioni  non  erano  nè  troppo  onorate  nè 
troppo  .seenre  per  il  re.  11  quale  e la  regina  (per  quanto  s'  è veduto 
anco  nella  pacificazione  di  Poitiers)  hanno  f animo  in  tutto  alieno 
dalla  guerra;  jicrcioccliè  si  come  il  re  con  la  prima  pace  che  fece  con  i 
.suoi  rebelli,  nell’ entrare  nel  regno  quando  ritornava  di  Polonia,  gua- 
dagnò assai  ( pei-cliè  con  essa  si  aci'omodò  con  i suoi  nemici , fermò 
il  piede  ne'  suoi  stati,  dove  non  era  ancora  ben  securo,  e còl  tempo 
ebbe  modo  per  recu|fcrare  le  forze,  per  sodisfare  a’  .suoi  creditori , e 
per  rimettersi  in  campagna]  ; cosi  in  questa  ultima  perse  assai,  non 
solo  j>er  la  re|nitazione  (conciò  sia  che  aveva  astretti  li  suoi  nemici  in 
un  certo  modo  a riconosiìcr  la  sua  misericordia , tanto  erano  avviliti 
e persi  * d' animo  e d'  ap|H>ggio  ),  ma  ancora  |icr  le  condizioni  ; perchè 
le  accordò  pivi  tosto  come  se  lusso  stato  in  bilancia  della  fortuna,  che 
come  superiore.  Con  la  prima  levò  di  mano  f armi  al  Iratcllo,  c se  lo 
fece  amico  ; con  la  seconda  gli  lasciò  in  corto  modo  attacco  di  |)cn- 
sare  alle  innovità^  del  regno.  Tuttavia  ella  segui  ; e,  come  lio  detto  di 
.sopra,  di  mudo  se  ne  compiacque  il  re,  che  voleva  che  Poitiers  fosse 
chiamala  la  villa  della  pace.  Ma  bene  ebbe  dappoi  molti  contrasti;  e 
lu  in  pericolo  di  es.scr  turbata  molte  volte,  se  la  regina  mailre  non 
r avesse  (come  .s'è  detto)  confermata  a Tolosa.  Dove  intendendo  ella 
1 moti  che  iu  quei  medesimi  tempi  erano  fatti  nel  inarcbcsalo  di 
Saluzzo  dal  inarescial  di  Bellagarda , si  risolse  di  avvicinarsi  quanto 
pivi  |)oteva  al  DeWinato  j)cr  dare  con  la  sua  presenza  ordine  a quelle 
cose  che  n'  avevano  bi.sogno , come  anco  le  fu  .scritto  dal  re  cris- 
tianissimo. 

Questo  mpto  di  Bellagarda  fece  levar  la  testa  a molti  prencipi 
^ Usale.  • Coll  ;\l,.  Is,  jnnudilà  jjer  nudità . 
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Tels  fureiit  les  articics  convemis.On  regnrda  lu  reine  cornine  ayani 
aascz  gagné  en  oc  faisant  aux  liuguenois  aucunc  concession  cn  ma- 
tière  rcligieusc,  et  en  nc  leur  accordaiit  poiiit  une  chambre  de 
parlemcnt,  ainsi  qu’ils  le  dcmandaiciU.  Ccpendanl  on  voyait  bieii 
que  l’aiuour  de  la  paix  avail  seni  conseillé  ce  traité,  qui  nVlait 
Ili  bieii  honorable  ni  bicn  sdr  polir  le  roi.  Mais  le  roi  et  la  reine- 
mère  ont  respritenlièremcnt  éloigné  de  la  guerre,  ainsi  quo  l'a  prouvé 
la  paix  de  l’oitiers*.  I-e  premier  traité  que  lilce  princc  avec  ses  siijels 
rebclles  à son  retour  de  Polognc,  dès  le  comincncement  de  son 
régno,  lui  fut  assci  utile;  par  cemoyen  ils'enteiidit  avec  ses  enneniis, 
il  s'alTermìt  sur  son  tròno  qui  n'étail  pas  bicn  solide,  et  il  cut  le 
teinps  de  rélablir  ses  forccs,  de  satisfaire  ses  créanciers  et  de  se  re- 
mettrc  en  campagne.  Mais  cctte  derniérc  paix,  au  contraire,  lui  hit 
très-nuisible;  car,  daiis  ce  moment.  Ics  rcbelles  étaicnt  abattus,  ré- 
duils  presquc  à implorcr  sa  miscricorde,  tandis  que  les  conditious 
quii  siguait,  loin  d’ètrc  imposces  par  un  maitre,  suppo.saient  des 
forccs  prcsque  cgales  des  deux  còtés.  l’ar  la  pi  emiére  paix  il  dcsarma 
son  frère,  il  se  l'attacha;  par  la  derniérc  il  lui  l'ournit  jusqu’à  un 
certain  point  l'occasion  de  tenter  des  noiiveautés  dangereuses.  Cela 
n’empccha  pas  l’accord  d’avoirlicu;  le  roi  en  fut  tcllemeut  aise,  qu'il 
ordonna  que  l’uitiers  fòt  dès  loivi  appelc  la  ville  de  la  paix;  mais  celte 
paix  fut  troublée  è plutieurs  rcprises,  et  elle  l'aiu'aìt  ctc  bieii  des 
foia  cncore  si  la  reine-mère  ne  l’avait  pas  afleriiiie  à Touluuse.  Elle 
avait  eu  connaissance  des  mouvcmeiits  tcntés  vers  le  mcnic  Icmp» 
|>ar  le  maréclial  de  licllcgarde  daiis  le  marquisat  do  SaliiCes,  et  elle 
s'approclia  le  plus  possible  du  Daiipliiiié  poiir  aidcr  de  sa  présence 
au  rétablissement  de  l’ordre,  ainsi  que  le  roi  le  lui  avait  écrit 

Le  mouvement  de  Bellegarde  mit  en  énioi  pliisieurs  princes  d Italie 
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<r  Italia,  dubilatulosi  che  fiisse  un  fuoco  che  avesse  a distendersi  in 
altre  parti  che  nel  marchesato  di  Saluzzo,  essendo  interpretalo  in  di- 
versi sensi  questa  azione.  Perciocché  il  tentar  di  privare  un  legitimo 
ministro  del  suo  governo  senza  espresso  consenso  del  signore , non 
pareva  chefussc  seme  di  ncraicizia  e querela  pai-titolare,  come  diceva 
il  marcscialo'  ch’era  la  sua  coiitra  il  signore  Carlo  Birago,  all’ora 
governatore  del  marchesato;  dubitaiulosi  ch’egli  ave.sse  intelligenza 
secreta  con  ugonotti , vedendosi  massime , che  in  manco  di  un  mese 
gli  vennero  di  Delfinato  da’*  .seimila  fanti, egran  numero  di  cavalli; 
con  li  quali  ritrovandosi  in  Carmignuola,  e con  gran  quantità  di  ar- 
tiglieria, in  un  tratto  s’  accostò  alla  terra  di  Saluzzo,  di  dove  poco 
prima  era  uscito  il  signor  Carlo,  e ritiratosi  in  Vinovo,  e poi  in  Tu- 
rino. Nel  castello  era  I.uzzau,  capitano  francese,  con  cencinquanta 
soldati,  che  si  oflerì  di  sostenere  l’assalto  ; ma  non  attese  più  che 
trecento  tiri,  che  si  rese,  evenne  in  Francia,  lasciando  il  marescial 
jiadrone.  Il  qual,  mutato  eh’  ebbe  li  ministri,  ritornò  a Carmignuola, 
facondo  poi  un  suo  gentiluomo  intendere  al  re  che  desiderava  di 
restar  servidor  alla  corona;  e che  quello  che  aveva  fatto,  era  per 
nemicizia  che  aveva  col  signore  Carlo,  e non  per  altro;  e che  però 
supplicava  sua  maestà  che  gli  volesse  concedere  il  governo  di  quel 
marchesato,  che  le  averebbe  giurato  fedeltà,  e servito  .sempre  fedel- 
mente, come  era  debito  suo.  La  qual  cosa  l>cn  esaminata  nel  COD- 
siglio,  con  tutto  che  non  vi  apparisse  la  reputazione  della  corona,  e con 
tutto  che  il  cardinale  Birago  fusse  presente,  non  si  seppe  però  venire 
ad  altra  conclusione  che  di  scrivere  alla  regina  madre,  che  a questo 
negozio  trovasse  qualche  accomodamento  ; e se  in  effetto  trovasse 
che  la  ménte  del  marescial  fusse  conforme  a quello  che  faceva  es- 
ponere,  lo  confirmasse  in  quel  governo;  poiché  quando  anche  gli 
fusse  denegato,  non  era  facil  cosa  di  scacciarlo  senza  mettere  in 
arme  tutta  la  Francia,  come  pareva  già  che  fusse.  Perchè,  essendosi 
pochi  giorni  deliberato  prima  di  far  levata  di  seimila  Svizzeri  sotto 
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qui  craigntient  quc  cct  inccndic  iic  s'ctendit  au  delà  du  luarqui^at 
de  Saluces  : on  donnait  à cette  agrcssion  plusieurs  iiiterprétation> 
diflerenlcs.  Essayer  de  chasscr  saiis  le  consentement  de  son  maitre  un 
gouverucur  légillnicment  nommé',  c’ctait  liien  plus  (pi'iiiie  querelle  • 
particulière , aiusi  que  M.  le  maréi’lial  appriait  l'atlaquc  qii’il  avaìl . 
dirigéc  ronlre  le  scigneur  Charles  de  Biraguft**,  gouverucur  du  inar- 
quisat.  On  croyait  quc  scs  mouvcmenls  ctaicnt  secrètcmeiil  appuves 
par  ics  liugucnots,  en  voyant  surtout  qu'cii  moina  d'uii  niois  on  lui 
avait  envoyc  du  Dauphiné  si*  mille  Ivommes  d'infanterie  et  des  cava- 
liers  en  grand  nonibre  C lai  maréclial  Ics  rassenihla  à Carmagnola,  et , 
comme  il  était  assez  fort  en  artilicrie,  il  marcila  sur  Saluccs,  d'où 
le  scigneur  Charles  de  Biragiie  venait  de  sortir,  et  sVlait  retiré  d'a- 
bord  à Vinovo,  puis  à Turin.  Luzzan,  capitaiuc  fraiu^ais,  était  dans 
le  chàteau  aver  cent  cinquantc  des  siens;  il  avait  promis  de  soutenir 
l'assaut;  mais  après  trois  cents  coups  de  canon  il  rcndit  la  place  au 
maréclial  qui  y chaiigca  Ics  olliciers,  et  rctourna  à Carmagnola.  Il 
eut  soin  d’envoyer  au  roi  un  de  ses  gentiishommes  pour  lui  dire 
qu’il  entcndait  rester  toujours  fidèlc  sujet  de  la  couronne,  quc  dans 
ses  actes  il  u'avait  été  mù  quc  par  pure  ininiitié  contre  le  scigneur 
Charles  de  Uirague;  que  , partanl,  il.siippliait  .sa  maje.sfé  de  vouloir 
bicn  lui  concederle  gouvcniciiienl  du  inarquisat,  qti’il  lui  jurerait  lidc- 
lité  et  gardcrait  son  sermenl.  On  discuta  faUàirc  dans  le  conseil  du 
roi.  liien  quc  le  cartlinal  de  Biraguc  fùt  présenl,  et  quc  riionncur  du 
roi  eùt  esigè  toul  autre  chose,  on  ne  sut  prendrc  d’autre  résolution 
quc  d’écrire  à la  reinc-mcre,  alili  qu'elle  trouvàt  qiiclquc  accomnio- 
deiucnt,  et  qu’elle  conlirmàt  le  maréchal  dans  ce  gouvernemenl,  .si 
elle  voyailquc  ses  inlentions  lussenl  coriforriics  à scs  paro]cs,d'aiitaut 
plus  qu'en  cas  de  reius  il  n’aurait  gucre été  possiblc de  l’eu chassersaiis 
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il  conte  di  Sciampergli,  e di  diecimila  Francesi,  gli  ugonotti  se 
n'orano  di  già  ingelositi,  dicendosi  massime,  che  la  carica  si  sarebbe 
data  ai  dura  di  Umana  o a monsignore  di  Mandclot  govcrnator  di 
l.iono.  Onde  fu  detto  che  il  re  di  Navarrae’i  prencipe  di  Condè,e 
molti  altri  capi  della  religione  s' erano  uniti  a Montalbano  per  pen- 
sare ai  casi  loro;"  ma  vudiita  la  cosa  andare  in  fumo,  ogn'uno  si  stette 
cheto,  E sebbene  <|uanto  a'  prcncipi  d’Italia,  a nessuno  pareva  che 
questo  fatto  dovesse  più  premere  che  al  duca  di  Savoia,  ■ egli  però 
• non  ne  fere  alcun  moto;  se  non  che  fece  stare  le  sue  genti  in  pronto, 
e fece  intendere  a Rellagarda  che  tino  che  la  co.sa  fusse  andata  tra 
il  signor  Carlo  e lui , non  si  sarebbe  mosso,  ma  quando  vedesse  farsi 
olfesa  a’  suoi  popoli,  inostrereblre  all'  ora  che  se  ne  risentirebbe.  E 
perciò  non  gli  proibì  (che  poteva  farlo  facilmente)  eh’  egli  conducesse 
r artiglieria  da  (iamiignuola  a ,Saluzzo  per  il  suo  territorio;  che 
dispiai  que  in  certo  modo  al  re. 


Questo  fine  ebbe  questo  .so.spetto  che  aveva  sparso  in  Italia  molto 
seme  di  mala  cun.scquenza,  non  pure  quando  Francesi  non  avesscrt) 
Gitlo  disegno  a qualche  impresa  di  quà  dai  monti,  ma  quando  anco 
ugonotti  soli  vi  fussero  stati  chiamati.  E in  Francia  si  diceva  publica- 
niente  che  il  marchese  d’Aimonte  governatore  del  stato  di  Milano 
aveva  sovvenuto  il  marescial  di  denari,  e che  anco  il  signor  duca  di 
Savoia  aveva  chiuso  gli  occhi  per  (|ualche  suo  particolare  interesse  e 
disegno,  sperando  egli  forse  (cosi  dicevasi  in  quel  tempo)  che  ve- 
dendosi il  re  quasi  fuori  del  possesso  di  quel  marchesato,  s’inducesse 
farilniente  a farne  permutazione  con  sua  altezza,  jirendendo  in  con- 
tracanibio  qualche  stato  vicino  a l.ione,  nel  Delfinato  o nella  Bressa, 
ncino  al  Maionese,  ver.so  Borgogna:  e egli  restar  libero  e solo  si- 
gnore di  tutto  il  Piemonte,  e scacciarne  del  tutto  Francesi,  li  quali 
banno  quel  piede  in  Italia , eh'  è veramente  l’ ombilico  c 'I  core  del 
Piemonte.  Ma  la  cosa  non  passò  secondo  il‘  dissegno  : perche  Bella- 
‘ FotM-  quri 
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meltrc  en  mouvemcnt  le  royaume  tout  enticr,  qui  n'était  déjà  gucre 
tranquille.  En  elTet,  couime  il  flit  question  pendant  quelques  jours 
de  fairc  une  levée  de  six  mille  Suisscs,  comniandés  par  le  comtc  de 
Scliombcrg,  et  de  dix  mille  Fran^ais,  les  liuguenots  avalent  condii 
de  la  déliance.  surtout  le  commaiidement  dcvant  en  étre  donné  au 
line  do  Maino,  ou  bien  k M.  de  Mandelot,  gouverncur  de  Lyon.  Oit 
assura  que  le  roi  de  Navarre,  le  princc  de  Condé  et  plusieur»  cbef» 
de  la  rebgion  nouvelle  s’ctaient  asscmblcsà  Montauban  pour  aviser  à 
leiirs  affaires;  mais  commc  le  dessein  s’évanouit,  tout  le  monde  se 
calma.  Quant  aux  priuces  d'Italie,  il  était  nature!  que  rette  cnlreprise 
toiicbàt  le  due  de  Savoie  plus  vivemcnt  que  tout  autrei  néanmoins  il 
no  bougea  pas  : seulement  il  tint  son  armée  prète,  et  fit  dire  à Belle- 
garde  que  lant  que  les  eboses  se  passeraient  entro  le  seigneur  Charles 
de  Biraguc  et  lui  il  ne  remuerait  poìnt,  mais  que  si  fon  attaquait  ses 
peiiples,  il  en  montrerait  tout  son  ressentiment.  Voilà  pourquoi  il 
n'empècba  pas  le  marèebai  de  trainer  son  artillcrie  de  Carmagnola 
jusqu’à  Saluccs,  à travers  son  territoire,  ce  qtii  ne  plut  guère  au  roi. 

.Ainsi  finit  la  déGanee  qui  avait  rèpandu  en  Italie  de  mauvaiscs 
semeneaB,  en  supposant  méroe  que  les  Fran^ais  n’avaicnt  pas  eu  le 
dcsscih  d'une  expédition  en  de^à  des  Alpcs,  et  que  les  buguenots 
devaicnt  étre  appelés  seuls.  En  Franee  on  disait  ouvertement  que  le 
marquis  d’Ayamonlc,  gouvemeur  de  Milan,  avait  aidè  le  maréebal  • 
de  son  argent,  et  que  le  due  do  Savoie  lui-mème  avait  ferme  les 
yeux,  dans  le  secret  espoir  que  le  roi,  se  voyant  prive  de  la  pos- 
session  du  marquisat  de  Saluccs,  en  ferait  l'écbange  avec  son  altesse 
pouf  quelque  territoire  près  de  Lyon,  dans  le  Dauphinè,  ou  dans  la 
Bresse , près  du  Mèconnais.  De  cctie  manière  le  due  de  Savoie 
comptait  tester  le  maitre  de  tout  le  Piémont,  et  en  ebasser  les  Fran- 
^ais,  qui,  ayant  ce  pied  dans  le  pays,  possèdent  le  ceeur  mème  du 
Piémont.  Mais  les  eboses  ne  se  passèrent  pas  ainsi  qu'il  le  soubailait. 
Bcllegarde  alla  trouver  la  reine-mèrc  à Montluel  ; rassuré  dcjà  par  les 
avances  do  son  allesse,  il  s’excusa  de  sa  conduite  en  deversant  toute 
la  fante  sur  Birague.  Ainsi,  pour  cviter  un  mal  plus  grave,  on  fut 
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;^rda  andò  a trovar  la  regina  madre  a Monluello,  assicurato  però 
da  sua  aitczaa;  dove  cercò  di  giustilicare  le  cose  sue,  caricando  li 
panni  alle  spalle  del  Birago,  in  modo  che  fu  eletto  per  il  manco 
male  (la  necessiU  così  strinse)  di  confermare  il  marescial  in  quel 
governo;  e la  regina  gli  diede  le  lettere  del  re,  nelle  quali  Io  chia- 
mata amalo  e fedri  cugino,  dandogli  quella  ma^or  autorità  che  si 
|K>ssa  dare  a un  ministro,  an/.i  confermandogli  quello  ch’egli  s’a- 
veva pigliato,  per  non  dire  usurpato.  Si  viddero  molte  scritture  dall’ 
una  partee  dall’altra,  anzi  più  tosto  cartelli  o libelli  famosi,  nelle 
quali,  oltre  le  cause  delle  querele  particolari,  si  vedeva  che  parti- 
colar  studio  d’  ogni  uno  di  loro  era  di  mettere  in  di^razia  del  re 
e della  corte  il  suo  nemico,  usando  parole  ingiuriose,  e toccando 
circostanze  di  molta  consequenza.  Onde  in  corte  se  ne  facevano  varii 
ragionamenti  ; perciocché  avendo  la  regina  fatto  intender  a Bella- 
garda  che  arerebbe  parlato  con  lui  in  qualche  luogo  del  Dolfinato,  > 
egli , non  sì  assicurando  punto , aveva  mandato  un  suo  gentiluomo 
a scusarsene;  e dappoi,  essendosi  il  duca  di  Savoia  abboccato  con 
sua  maestà  in  Granoblc,  ebbe  parola,  come  s’è  detto,  di  tarlo  venir 
securaniente  a Monluello,  dove,  secondo  1’  ordine  del  re  e portato 
da  monsignore  di  Villecler,  fu  couferniato  nel  governo  del  marche- 
sato di  Saliuzo.  Il  signor  Carlo  venne  in  Francia  per  veder  d’accor- 
a dare  le  cose  sue  e di  aver  qualche  rìconqiensa;  ma  la  morte  repentina 
e non  pensata  di  Bellagarda,  che  successo  in  quei  tempi  che  noi 
eravamo  in  viaggio  per  tornare  in  Italia,  levò  di  pensiero  molti  che 
dubitavano  ch’egli  dovesse  essere  un  giorno  miiii.stro  di  qualche 
glande  incendio  in  Italia. 

.S’era  tra  tanto  monsignore  d’  Alanson  transferito’  in  persona  in  . 
highilterra,  senza  far  motto  (per  quanto  si  disse]  né  anco  al  re,  par- 
lindo’ una  mattina  all  improviso  di  Parigi,  avendogli  mandalo  quella 
regina  uu  ampio  pa.ssaporto  ; iu  modo  che  li  servidori  suoi  medesimi 
che  non  lo  sapevano,  stavano  ostinati  in  alTerniarc  die  fusse  ritornato 
in  Fiandra.  Ma  dal  viaggio  e camino  di'  egli  prese,  e dal  fermarsi 

* '•  troasfitto  * F uitob  ven  nolà. 
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contraint  de  confirincr  au  tnaréxhal  ie  gouvernement  de  Saiu>  es. 
La  reine  lui  remit  les  lettrcs  où  le  roi  l'appelait  son  amé  et  fèal  roa- 
Jin,  lui  donnait  toutc  l'autoritc  qu’on  peut  octroyer  à un  ministre  et 
sanctionnaìt  ce  cyi'il  avait  pria,  pour  ne  pas  dire  iisurpé.  Un  èchangea 
de  part  et  dautre  force  écrits,  oii  plulót  force  attaquca  et  lìbellea. 
Outre  leadébats  pcrsonnels.chacun  des  dcux  partis  cberchaiténicttro 
le  roi  en  déliance  de  la  faction  ennemie,  en  employant  des  jiaroles 
injurieuses  et  en  révélant  des  choses  d une  ìmportanue  niajeure.  l^s 
cmirtisans  tenaient  mille  propos  à ce  sujct,  parre  que,  la  reine  ayant 
fait  dire  à Jtelicgarde  qu’elle  désirait  le  voir  dans  un  endroìl  (|uel- 
conquc  du  Daupliiné,  lui,  toujours  en  soup^on,  y avait  cnvoye  un  de 
ses  gcotilshommes  avec  ses  excuses;  et  aprèa  cela,  le  due  de  Savoie 
ayant  eu  à Grenoble  une  entrevuc  avec  sa  majestc,  et  lui  avanl  pru- 
mis  d'anacncr  le  raaréchal  à Montluel,  celui-cl  y étail  venu  en  elfet, 
et  avait  óté  confirmé  dans  le  gouvernement  du  inarquisat  par  un  ordre 
royal  apporté  parM.  de  V illcquier.  Cltarles  de  Biragne  vint  en  Frartce 
pour  arranger  ses  aflaires  et  obtenir  un  dédommagement,  lorsque  la 
mori  subite  de  Bellegardc  (arrivee  dans  le  temps  oii  nous  reveniions 
de  notre  ambassade)  dissipa  la  craiute  de  le  voir  devenir  un  joiir 
l'auteur  de  quclque  grand  incendie  en  Italie. 


, M.  d’Alenton  était  parti  pour  l'Anglotcrre , i ce  qu’on  assure, 
aans  mot  dire,  pas  méme  au  roi*,  après  avoir  re(u  de  la  reme  Eli- 
sabeth un  Irès-araple  passc-port,  Ses  serviteurs  mémes  le  rroyaient 
retoumé  en  Fiandre;  mais  lorsqu’on  sut  la  dirèction  qu’il  avait  prise, 
et  quon  le  vit  s’airéter  sept  jours  à Boulogne  pour  attendre  le  temps 
favorablc,  il  n’y  eut  plus  de  doute.  On  falsait  là-dcssus  toutes  sortes 
* Davilft,  VI , 4i3.  . ■ - 
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sette  giorni  in  Bologna  per  aspettare  il  tsnipo,  tutti  questi  dubìi  si 
chiarirono.  .Ma  |>erò  si  facevano  di  molti  bei  discorsi;  perchè  alcuni 
dicevano  che  il  prencìpe  di  Parma  (che  successe  nella  carica  del  si- 
gnor don  Giovanni  in  Fiandra),  avvertito  di  questo  passaggio,  aveva 
fatto  uscire  gran  quantità  di  legni  a quelle  marine  per  averlo  nelle 
mani  c mandarlo  in  Spagna  : altri  dicevano  che  sna  altezza  aveva  in- 
telligenza con  Oranges,  e ohe  aspettava  le  sue  navi  per  passare  in 
Olanda , e di  li  ritornare  poi  in  Fiandra  contro  SpagnuoU  : e cose 
cosi  fatte.  ' . 

Passò  dunque  in  mare  doppo  sette  giorni;  e giunto  in  Londra, 
allogiò  privatamente  in  casa  dell'  ambasciatore  di  Francia  il  primo 
giorno;  poi  fu  raccolto  nel  palazzo  regale,  6 spesato  dalla  regina,  la 
quale  lo  incontrò  il  secondo  giorno  due  miglia  fuori  della  città.  Si 
dis.se  che  usarono  più  parole  di  ceremonia  che  fatti  p>er  concludere 
il  matrimonio,  tutto  che  l’ uno  e l' altro  si  presentassero  di  cose  di 
molto  prezzo.  Si  disse  anco  che  la  regina  gli  portava  la  mattina  il  bo- 
glionc  ' a bevere  di  sua  mano,  c che  Monsignor  s’ era  mostrato  a lei 
in  gitipponc^  d'  ermesino  incarnato,  per  farle  vedere  che  non  ora 
gobbo,  come  1’  era  stato  referto’.  Ma  per  quanto  si  vidde,  trattorno 
all'ora  d' ogni  altro  negozio  che  del  matrimonio;  o almeno  questa 
donna  sagacissima  usò  questa  mina’  per  tener  Monsignor  in  speraiua, 
. e disponcrlo  a jrerseverare  nella  nemicizia  col  re  di  Spagna.  E tanto 
più  questo  fu  creduto,  perchè  non  era  quasi  sua  altezza  a pena  arri- 
vata in  corte  di  ritorno  d'Inghilterra,  che  venne  nuova  che  Gramou, 
signor  guascone , in  nome  del  re  di  Navarra , aveva  preso  Fontcrabia, 
fortezza  di  molta  importanza  in  Biscaglia  alle  frontiere  di  Spagna,  e 
predicatola’  con  più  di  quattromila  Francesi,  essendo  egli  in  cam- 
pagna dove  concorreva  tutto  il  paese.  E come  che  questa  cosa  fu-sse 

• 

‘ Redi  : nferio.  Lippi  : r^erto  E 
co&ì  in  tose,  tuttavia  far$  il  r^erto. 

* Improprìclii  che  appartiene  ftUo  Mìle, 
e non  alla  lingua. 

' Forte  occupatala. 


‘ Rarbaiit).  Ma  gli  anticBi  dicevan  ho- 
glienU. 

' Arìotio  : giappa.  Il  comune  gtubha  « 
yt'afc&oM.  Era  di  que' lampi  la  veste  di  sotto» 
«la  uomo  e da  doima. 
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de  discours  : les  uns  disaicnt  que  le  prince  de  Parme*,  successeur  de 
don  Juan  dans  le  gouvernoment  de  Fiandre,  averti  de  ce  voyage,  avait 
expédic  plusieurs  b&timents  pour  sVmparer  de  Monsicur  et  pour 
l’envoyer  en  Espagne;  les  autrcs  prétendaient  que  son  allesse  étah 
d’accord  avcc  le  prince  d'Orange,  et  allendait  que  ses  navires  vinsscnt 
le  prendre  pour  passer  en  Hollandc,  et  de  lè  retoumer  cn  Fiandre 
Taire  la  guerre!  TEspagne;  et  plusieurs  autres  propos  seniblables. 

Monsieur  traversala  nicr,  arriva  àLondres,  et  logca  le  premier  jour 
cbez  Tambassadcur  de  France,  puis  dans  le  palaia  royal,  aux  frais  de 
la  rcine,  qui  le  vit  le  sccond  jour  & deux  niilles  hors  de  la  ville,  On 
dit  que,  relativement  au  niariagc,  il  y eut  des  paroles  vagUcsplus  que 
des  actes  propres  ! amencr  sa  conclusion  ; on  cchangea  des  présents 
de  grand  prix.  On  dit  cncore  que  la  reinc  lui  appoitait  de  sa  propre 
main,  tous  les  matins,  un  bouillon  i boire;  et  que  Monsieur  s’élait 
niontré  ì elle  en  pourpoint  de  soie  couleur  de  chair,  pour  lui  Taire 
voir  qu’il  n'ctait  pas  bossu.ainsi  qu'on  le  lui  avait  rapporté.  Mais, 
d’après  ce  qui  se  vit,  on  traila  alors  plutdt  de  toute  aiitre  alTaire  que 
du  mariage,  ou,  pour  mieux  dire,  cette  sage  reinc  se  servii  de  celle 
amorce  pour  lenir  Monsieur  en  lialeine  et  pour  TaTTennir  dans  l'ini- 
mitic  de  TEspagne.  On  Tut  d'autant  plus  dispose  à le  croire,  qu'aussi- 
tót  que  son  allesse  Tut  revenue  d’Angleterrc,  on  répandit  le  bruii  que 
Gianunont,  scigneur  gascon,  avait  pris,  au  nom  du  roi  de  Navarrc, 
Fòntarabie,  Torteresse  importante  de  laBiscaye  sur  la  Trontière  d'Es- 
pagne,  y avait  laissé  une  garnison  de  quatre  mille  soldats  Tran(,ais, 
et  courait  lui-mème  la  campagne  et  tout  le  pays.  Celle  nouvellc, 
communiquée  par  Ics  lettres  de  M.  de  Biron,  lieutenant  du  roi  en 
Guiertne,  fit  pensor  que  la  teine  d’.\ngletcrrc,  le  due  d’Alem;on,  le 
roi. de  Navarre,  le  prince  Casimir  et  le  prince  d’Orange  élalent  lous 
d’accord  pour  poitcr  la  guerre  en  Espagne.  Mais  ce  bruii  n'ctait  pas 
vrai , quoique  le  roi  lui-ni£me  cn  eùt  Tait  pari  aux  ambassadeurs 

' Martlori , itnaoirr.  ' ' 
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creduta  perchè  fu  scritta  da  monsignore  di  fiironc,  luogotenente  del 
re  nella  Ghienoa,  cosi  ogn’  uno  credeva  che  fusse  un  trattato  e in- 
telligenza della  suddetta  regina,  del  duca  d'Alansone,  del  re  di 
Navarca,  dr  Casimiro  e del  prencipe  d’Oranges,  d’  accordo  tutti 
per  far  la  gueiTa  in  Spagna.  .Ma  il  chiarirsi  poco  dappoi,  che  questa 
fu  una  nuova  Wsa  (.se  ben  il  re  medesimo  che  lo  credeva,  la  coni- 
inuuicò  con  ^i  ambasciatori , scusandosi  perù,  che  nou  ne  era  cou- 
.sapevolc,  c che  gli  spiaceva);  chiari  anco  che  tutte  queste  cose  erano 
immaginative'.  E da  «pie.sto  accidente  gli  \iumini  possono  conoscere 
la  furia  troppo  frettolosa  ( per  non  dir  leggiera)  del  Francese,  in 
pensar,  anzi  in  voler  eflèttuare  prima  c-hc  pensare,  e scrivere 
prima  che  fare  molte  volte  le  elise  loro.  Ìjì  cosa  segui  di  questo 
modo. 

Fonterahia  è alla  marina  ; e ila  quel  canto  che  il  mare  se  gli  ac- 
costa, non  è molto  forte  di  muraglia.  Pare  che  Gramonc  avesse 
pure  qualche  intelligenza  dentro,  e che  fusse  invitato  ad  accostarsi 
da  quella  parte.  0 che  quelli  di  dentro  eh’  erano  consapevoli  del 
fatto,  non  si  sentissero  forti  assai;  o che  non  sapessero  guidare  il 
negozio,  ne  fu  scacciato,  e guasta  tutta  la  pratica,  essendo  causa  rii 
lar  correre  tuttf,li  Spagnuoli  di  quel  contorni  a quella  volta.  E peiv- 
chè,  prima  che  succedesse  il  fatto,  Gramou  aveva  scritto  al  re  di 
Navaria  che  facesse  stare  le  genti  in  pronto  per  spalleggiarlo  e 
soccorrerlo  se  bisognasse , si  pubblicò  eh’  egli  1’  avesse  presa  ; iu 
modo  che  si  come  prima  li  Francesi  non  potevano  capire  di  vana 
gloria  di  aver  gabbato  li  Spagnuoli , c superatili  d’  astiuia , così , 
come  si  verificò  il  fatto,  puosero’  lutti  le  pive  nel  saco,  e ebbero 
doppio  scorno.  Di  modo  che  quelli  che  n’  erano  interessati,  veni-, 
vano  ad  e.sser  tanto  maggiormente  arrabiati  * conira  Spagniioli.Tut- 
tavia  il  re  che  scn’  era  purgato  sempre  con  1’  agente  di  .Spagna,  nios- 
trò  di  avere  molta  allegrezza,  che  la  cosa  riuscisse  com’clla  riuscì. 

V 

* 5>0»l  Sepunion  Ila  « (tirr  ^ine  . no»  r»*<iU  t lic  roéiffc»  e «rraiinMre 

* Fomia  noia  tivM-.  e nap  eh*  v fiel  Palalf  ^ . 

' Di  questa  forma . più  analoga  ali*  ori-  ^ 
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étrangcrs  en  s’en  eicusant,et  en  dcclarant  quii  n'étail  pa&  dans  le 
secret  de  celle  entroprUe,  et  qu’ii  cn  était  fàchó  : d’où  l'on  volt  ia 
précìpilation , ou,  pour  mieux  dire,  la  légèrcté  dea  Fraiujais,  qui 
taniót  ébniilent  les  choses  avant  que'  de  Ics  Taire,  tantót  les  font  avant 
qiic  d'yavoir  pensi.  Voici  le  vrai  de  l’a (Taire  ' ■ 


i-:  ; 


Fontarabic  est  sur  le  rivage  de  la  nier,  du  còlè  de  laquelle  les  niu- 
raillcs  de  celle  place  ne  soni  pas  très-fortes.  Il  parali  qucGraminonl 
avaitqnelqucsinlelligonces  an  dodans,  etqu’ilfut  invitéà  s'approcher 
de  ce  c4ti-là.  Mais,  soli’  que  les  gens  qui  étaient  dans  le  secret  ne 
fusflent  pas  asscz  adroits,  ou  que  le  nombre  n'en  Tilt  pas  suilisant, 
Granimont  fui  repoussé  ; Ionie  nianceuvrc  secrite  fui  rompue,  et 
les  Espagnols  des  alcntours  accoururont  vera  la  citadelle.  Gomme 
avant  Tattaque  Grammont  avait  écril  au  roi  de  Navarre  de  se  lenir 
pril  pour  l’appuyer  et  le  secourir  au  besoin , cela  fil  répandre  le 
bniit  de  la  prisc  de  Fontarabic.  Les  Fran^ais,  fiers  d’abord  d’avoir 
surpris  les  Kspagnois  et  de  les  avoir  siirpassis  en  astucc , furent  bicn- 
lAl  doubicinent  honteux  et  marris.  Tous  les  intéressés  en  redou- 
blèrent  de  rage  contre  les  Espagnols.  I>c  roi,  qui  s'était  toujours 
exeusè  de  cet  acte  auprès  de  Tambassadeur  d’E.spagne,  montra  de  la 
joie  de  ce  qui  était  arrivò.  ' ; 
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Ebbe  sua  maestà  in  questo  una  indisposizione  pericolosa,  perla 
quale  dubitavano  molto  li  medici  della  sua  vita  , poiché  di  uqa  si- 
mile mori  anco  il  re  Fiancesco,  suo  fratello  : perciocché  essendose- 
gli  scoperto  una  postema  nella  testa , che  gli  buttò  ' la  febre’  quasi 
continua,  mentre  che  li  medici  disperati  consultavano  in  qual  parte 
dovessero  tagliare,  che  fusse  manco'di  pericolo,  ella  crepò  da  se  per 
una  orecchia,  e lo  liberò  in  poco  tempo.  Conclusero  però  li  medici, 
per  conoscerlo  soggetto  alle  alterazioni  del  capo,  di  farli  radere 
tutti  li  capelli,  come  costuma  tuttavia,  portando  perciò  in  testa  una 
beretta*  fatta  alla  polacca,  la  quale  non  si  leva  mai  nè  anco  io 
chiesa. 

Questo  accidente  successe  appunto  in  quei  giorni  che  Monsi- 
gnore era  in  Inghilterra  ; in  modo  che  tanto^maggiormente  si  diceva 
ch'era  stato  mal  consigliato  a far  quel  viaggio  ; perché  ( oltre  la  poca 
reputazione  di  un  prencipe  così  grande,  di  andare  in  paese  forestiero 
senza  resoluzione,  o apparenza*  del  negozio  che  si  trattava,  c senza 
compagnia),  era  stato  anche  in  grave  pericolo,  quando  il  re  suo  fra- 
tello fusse  venuto  a morte , trovandosi  egli  lontano,  che  il  regno  si 
fosse  sollevato  e diviso,  e , quello  eh’  era  peggio,  che  la  regina  d’ In- 
ghilterra nonUo  avesse  ritenuto  come  re,  nò  liberato,  prima  die 
gli  avesse  fatto  fare  la  restituzione  di  Bologna  e di  Calès,  piazze 
possedute  da  Francesi,  e pretendute  da  Ingleri.  Ma  la  maestà  di 
Dio,  che  con  la  clemenza  più  tosto  che  la  giustizia  ci  fa  spesso  ravve- 
dere de’  nostri  errori,  liberò  il  re,  restandogli  solo  un  poco  di  dolor 
di  denti.  Mentre  sua  maestà  stette  male,  furono  spediti  molti  cor- 
rieri r uno  doppo  r altro  alla  regina  madre , perchè  ritornasse  in 

' Ms.  baiò.  Fotbv  portò  o Cod  U 11.  Vili. le  InODtlazionì  grttano cartttìa  ; nel 

febbre  butUn  delle  bolle,  U febbre  bulU  Devani.  e nel  t05c.  vivenfe  gli  alberi  gri’ 

futm  il  colore,  ma  nna  poetema  non  balla  Uino,  la  terra  getto. 

la  lebbre.  Doti  : « Avera  una  poitema  nel  * GuiU-^/e^-  Saceb.  ftbricoto.  Dante  ; 
capui  operò  febbricitava.*  Meglio  il  ter>  ' fAricaiUt. 
raxaano  del  contado  di  Pisa,  che  d nobile  * Ven. 

Veneto.  Non  si  taccia  però,  che  ^ttareha  * O apparenu  di  risolDtiooe  del.... 
talvolta  senso  di  portare  e prodarre.  In 
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Dans  ce  teiiips-là  sa  niajcstc  l'ut  atteinte  d'unc  inalaclie  que  Ics  mc- 
docins  dcclarcrcnt  dangermise,  puis([iie  le  roi  f'ran<;^ois  TI.  son  Ircre, 
en  clait  mori.  C'ctait  un  dcpòt  dans  la  téle,  qui  lui  donna  ime  fièvre 
l ontinuc.  Tandis  que  Ics  iiiédecins  cIT'rayés  délibéraicnt  de  quel  còlè 
un  pourrail  l'ouvrir  avcc..moins  de  danger,  il  creva  de  lui-incmc,  el  il 
sortii  par  une  oreille  : le  roi  futgucri  en  peu  de  teinps.  Mais  Ics  mè- 
decins,  le  vovant  sujet  aiix  inaux  de  téle,  lui  cunseillèrent  de  se  la 
raser  toni  à fait,  et  de  jxjrter  un  bonnet  à la  |K>lonaise,  qii’il  n'òlc 
jamais,  pas  inème  à l’èglise. 


Comnic  cel  aecident  arriva  jiistenient  à rèpoque  où  Monsicur 
se  trouvait  en  Anglelcrrc,  on  se  réeriait  d’autant  plus  viveinent  sur 
l'inopportunitc  de  ce  voyage  : d'abord,  disail-on,  c’ctait  cliose  mal- 
.si-ante  à uu  si  grand  prince  que  d'aller  en  pays  étranger  sans  suite 
et  sans  assurancc  de  rèussir;  puis,  si  le  roi  venali  A inourir,  le 
royauinc,  en  Tabscnce  de  Monsicur,  serali  en  prole  aux  .soulèvements 
et  aux  divisiuns,  el,  ce  qui  serali  pis  encore,  la  reine  d’Angleterre 
pouvait  le  garder  cornine  olage,  jtisqu’A  ce  que,  en  qualité  de  nou- 
veau  roi,  il  eùt  rondu  Boulognc  et  Caiais,  que  Ics  .Anglais  réelaniaieni 
toiijours.  Mais  Dicu,  qui,  par  des  voies  de  inisèricorde  bicn  plus  sou- 
vent  que  par  des  voies  de  juslii  e,  nous  ronduit  A rcconnailre  nos  er- 
reurs,  delivra  sa  raajeste  de  sa  maladic,  de  sorte  qu'il  ne  lui  en  resta 
de  trace  qu’une  légère  doiileur  de  denls.  Pendant  le  danger  on  expé- 
dia  A la  reine-inère  pinsicurs  eourriers  de  suite  pour  la  rappelcr  à la 
coiir;  mais,  aussitòt  qu’il  fui  un  peu  mieux,  le  roi  rèvoqua  cet  ordre 
de  sa  main,  et  lui  écrivit  de  rester  jusqu’à  ce  qu’ello  eùt  arrangé  l’af- 
faire  dii  niarqiiisat  de  Saluces.  lille  > réussit  de  la  manière  que  nous 
avons  racontée,  et  revinl  A Paris  le  i .4  novembre,  après  un  peu 
moins  de  dix-huit  niois  d’abscnce  , ayaiit,  pour  diro  la  vcrité,  plutót 
assoupi  qu’accordé  Ics  dilfèrends  de  la  Guienne,  du  Linguedoc,  de 
la  Provence  et  du  Daupliiné.  C’est  une  princes.se  inl'atigable  aux  af- 
laires,  vrainient  nòe  pour  maitriser  et  pour  gouverner  un  peuple  ausai 

A? 
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corte  ; ma  come  cominciò  a trovarsi  meglio,  revocò  questo  ordine  di 
sua  mano,  e lo  scrisse  die  dovesse  fermarsi  fino  che  avesse  del  tutto 
accomodato  le  cose  di  Bcllagarda,  come  ella  fece  di  quel  modo  che 
abbiano  detto,  ritornando  all!  i 4 di  novembre  in  P.arigi,  doppo  esser 
stata  poco  meno  di  dìciotto  mesi  in  viaggio^  avendo,  per  dir  il  vero, 
piò  tosto  acquetato  che  accomodato  le  dìli'erenze  della  Gbienna,  della 
Linguadoca,  dì  Provenza  e del  Delfinato.  Donna  indefessa  nei  negorii, 
e nata  a punto  per  trav.igliare ',  c governare  Francesi  che  sono  tanto 
inquieti.  Fi  quali  cominciando  a conoscere  il  suo  valore,  bisogna  che 
a lor  dispetto  la  laudino,  osi  ripentino’di  non  l’aver  prima  conosciuta. 
Fu  incontrata  dal  re  e dalla  regina  regnante  fino  a Orleans;  e poi  dal 
consiglio  del  parlamento  e da  tutta  la  villa  una  lega  fuori  di  Parigi. 

Si  scuopri  anco  qua.si  in  ipie.sti  medesimi  tempi  una  congiura  di 
alcuni  principali,  che  trattarono  di  prender  sua  maestà  cristianissima 
nel  parco  di  San  Germano,  dov"  egli  era  ito  per  restaurarsi  del  tutto 
della  sua  infirmità’.  Ma  scoperta,  e revclati  * insieme  gli  autori,  fu 
fatto  provisione,  c mandato  il  prevosto  dell'  bostel  con  alcune  bande 
di  cavalli  in  Normandia,  dove  costoro  si  erano  ritirati,  e per  tenir 
in  freno  quella  provincia,  e specialmente  la  città  di  Rovaiio  che  s’era 
sollevata.  E fumilo  presi  alcuni.  Tuttavia  non  fu  fatto  molto  strepito, 
u |>ercbè  la  cosa  non  fu.sse  di  molta  importanza,  o |>erchè  si  sco- 
pris.sc  che  alcuni  dei  più  grandi  vi  avevano  le  mani  dentro.  Fu  però 
mandato  il  marescial  di  Mattignione  con  quasi  un  corpo  di  esercito 
in  campagna,  perché  vedesse  di  aver  nelle  mani  monsignore  della 
Rocliiagìon,  che  si  diceva  essere  stato  ca|Ki  di  questa  congiura.  Come 
si  fussc*,  monsignore  d’  .Alausone,  che  all'  ora  si  ritrovava  fuor  di 
corte,  malcontento,  s'era  preparato  per  andare  a incontrare  la  regina 
madre  fino  a Nevers;  ma  come  intese  che  il  re  vi  andava,  non  volse 
andarvi  egli  altrimenti , che  fu  trovalo*  molto  nude.  Di  modo  che 


‘ In  di  r«lÌo{ire  forieDictile  non  i* 

punto  ia\proprìo. 

* Ven.  ni*  il  u>»c.  n'  ha  e^inpi. 

* Cìeili,  l'eburca  : mtìnrto 


* Dante.  Boccncciu. 

* Senui  il  r/itf.  G-  Vili. 

‘ Non  «oiupre  è gallic.  Esempi  analoghi 
n’  ha  il  Boccaccio. 
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reinuant  que  Ics  Fran^ ais  ; ìls  recoiinaisscnt  à préseiit  son  inerite,  soni 
forces  de  l'estimer,  et  se  rcpentent  de  ne  l’avoir  pas  plus  tòt  appréciée. 
I.e  roi  et  la  reine  regnante  allèrcnt  à sa  rcneontrejusqu'à  Orléans;  le 
parlement  et  le  pcuple  de  Paris  se  rendirent  au-devant  d elle  ù une 
tiene  en  dehors  de  la  ville. 


On  découvrit  vers  ce  nièine  teraps  une  eonspiration  uurdie  pai 
quelques-uns  des  prineipaux  seigneurs  du  rovaume,  ([ui  voulaient 
s'emparer  de  sa  majestc  très-clirctienne  au  pare  du  Sainl-Gennaiu, 
Oli  elle  était  allée  pour  rétablir  sa  sante.  Après  qu’on  eiit  dccouvcrt 
le  complot  et  scsauteurs,  on  envoya  en  Normandie,  où  iiss'étaicnt 
retirés,  le  prévót  de  l'Iiótcl  avee  plusicuis  coinpagnics  de  cavaleric, 
pour  contenir  rette  province,  et  notainment  la  ville  de  Koiiuu,  qui 
s’était  soulevée.  On  arrota quclques-uns  de.s  coupablcs,  inaissans  Irop 
lai  re  de  bruit,  soit  que  le  crime  ne  lui  (las  grave,  soit  qu  on  se  lui 
aper^u  que  trop  de  grands  seigneurs  y treinpaicnt.  Ccpendant  le  ina- 
ri'chal  de  Matignon  fut  envoyé  avec  un  corps  d’amiée  pour  tàclier 
de  prendre  M.  de  La  Roche-Ouyon,  qu'on  disail  étie  le  chef  de  la 
conjuration.  Qnoi  qu’il  en  soit,  M.  d’AJcnqon,  (pii  était  alors  absenl, 
et  mécontcnt  de  la  cour,  et  qui  voulait  alici-  à la  rcncoiitrc  de  la 
reine  jusqu'à  Nevers,  sitcìt  <|u’il  sut  que  le  roi  se  préparait  à ce  méme 
voyage,  ne  bougea  pas;  ce  qui  fut  trouvé  très-nial.  La  rcine,  après 
s’étrc  reposée  six  jours,  se  rciidil  auprès  de  lui,  et  lui  fit  proraettre 
de  revenir  à la  cour,  à condition  que  Ics  inignoos  et  Ics  lavoris  les 
pliis  puissants  du  roi  seraient  tous  renvoyés  hors  de  Paris.  Cesi  ce 
qui  eut  licu,  dit-on , après  notre  départ. 
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la  regina  riposatasi  sei  soli  giorni,  andò  a ritrovar  Itd  ad  Angcrs  : 
col  quale,  quello  che  si  o]>crasse,  fu  che  sua  altcìra  le  proitiisse  di 
tornare  in  corte  tiittavolta  che  li  mignoni  del  re  e quei  suoi  più 
intimi  c favoriti,  fossero  licenziati  fuor  di  Parigi,  come  si  fece  poi, 
per  quanto  fu  detto  mentre  noi  eravamo  in  viaggio. 

Fu  anco  in  (|uesti  tempi  ammazzato  ilussì  d'  Amboisa,  primo 
gentiluomo  e favorito  di  Monsignore,  il  quale  essendo  innamorato 
d’ una  gentil  donna,  e trovandosi  spesso  con  lei,  il  marito,  ch’é  uomo 
di  seguito  i?\  Kritania,  sehene  di  roba  lunga,  essendo  avvertito  di 
questo,  disse  alla  moglie  che  per  salvar  la  vita  di  lei,  non  vedeva  altro 
remedio  che  un  solo,  ciò  è eh’  ella  facesse  venire  incautamente  il 
signor  di  Bussi  al  tempo  che  le  direbbe.  La  donna  (se  donna  se'  può 
dir  questa  tale),  o per  timor  di  se  medesima  o perchè  fosse  iniiainorata 
di  qnalchun’  altro  ancora,  avverti  l'amante  eh’  ella  sen' andava  in 
villaggio*,  e che  lo  avrebbe  atteso  il  giorno  ilietro  per  goderlo;  e che 
andasse  pur  securamente,  che  il  marito  non  ci  sarebbe  per  sturbarli. 
Sopra  le  quali  parole  invitato  e assicurato  andò  con  due  soli  gentil- 
uomini de’  suoi.  Entrato  nel  cortile,  secondo  l'ordine  fu  fermata*  e 
.stangata  la  porta;  e subito  fu  assalito  da  vent’  uomini,  che  con 
%uonc  arebibnsate  ainmazzain  lui  e li  suoi  compagni , restando  la 
donna  omicidiale*  del  suo  amico  con  perpetua  infamia  di  impudici- 
zia e di  crudeltà  inaudita.  Poiché  poteva  benissimo  con  aiutare  il 
suo  amico  de.stramcnte  ovviare  a tutto  male  ; e se  il  marito  le  fece 
scriver  quella  lettra  |ier  forza  col  pugnale  alla  gola  [come  fu  detto), 
poteva  pintosto  morire  di  mille  morti  che  commettere  tal  tradimento. 
Il  che  so  che  non  avrebbe  fatto  mai  la  mia  gloriosissima  signora 
N.,  donna  altrettanto  generosa  d' animo,  nobilissima  di  sangue,  e 
rcsoluta*  nelle  sue  amorose  e divine  operazioni,  quanto  infelice  in 
aver  un  marito  eh’ è di  lei  indegno. 

Questo  atto  c accidente  non  servì  dunque  d'  altro  a quel  povero 

' R romaiui.  oltre  all'  pwere  lotnb.  e 
veli. 

* Forse  ritta. 


* .Novellino,  Firenzuola. 

* Borni. 

' Galileo  : resolulamente. 
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V'ers  cc  tcmps-là  Bussy  il’Amboise,  premier  gcntiiliomiiie  el  favori 
de  Mmisieur,  fut  tue.  Il  ctait  aitinureiiv  d’une  dame  qu’il  voyait  très- 
souvenl.  Or  le  mari,  qui  élait  un  hommc  très-important  eii  Bre- 
laj^e,  quoique  de  robe,  en  ayant  été  averti,  dit  un  jour  i .sa  fcmme  : 
< Tu  n’as  qu’un  inoycn  de  sauver  ta  vie:  c’est  de  Taire  venir  t bea  moi, 
à l'heure  qiie  je  te  dirai  et  sana'  prócautìon , le  scigncur  de  Bussy.  • 
La  dame  (si  pourtant  elle  est  d igne  de  ce  nom-là),  ou  par  crainte 
pour  elle-méme  ou  parco  qu’elle  cn  aimait  un  autre,  prévint  .sou 
amantqu'elle  irait  à la  campagne,  et  qu'clle  l'y  atteiidrail  le  lende- 
main;  qu’il  vint  en  toutc  assurance,  et  que  son  mari  ne  .saurait  les 
Iroiibler.  Bu.ssy  en  tonte  sécurité  arrive  aver  deux  de  se.s  genlils- 
liommes.  AussitAt  qu’il  est  dans  la  cour,  on  ferme  et  l’on  barre  la 
porte  sur  lui  (tei  ctait  l’ordre]  ; il  c.st  assalili  par  vìngt  bomnies,  qui 
le  tucnt  à coiips  d’arqucbuse,  lui  et  ses  rompagnons.  La  femme  (pii 
avait  causi?  le  meurtre  de  son  amant  resta  avec  la  tacile  perpctuelle 
d'une  inipureté  et  d'unc  cruauté  sana  cxcinple.  Elle  aurait  bien  pu 
avcrtir  son  ami  et  d(?tounier  adroitement  co  malheiir;  et  si  .sfln  mari 
lui  avait  (ainsi  qu’on  l'a  dit)  fait  écrire  cette  lettre  le  poignard  .sur 
la  gorge,  elle  dcvait  plutdt  souO'rir  mille  morts  que  de  commettre 
line  tellc  Iraliison.  Ce  n’est  pas  ainsi  qu'eu  aurait  agi  ma  très-glorieuse 
dame  N.,  dont  l’àme  est  aiissi  géncrcusc  que  le  sang  est  noble;  dame 
très-décidée  dans  les  divina  actes  de  l'amour  : malheureuse  en  cela 
•seulement  qu’elle  est  au  pouvoird'un  mari  tout  à fait  indigno  d'elle. 

.Mais  ce  crime  ne  survit  de  rien  air  paiivrc  mari;  ce  fut  une  laibie 
et  dcsbonorante  vcngcancc,  car  une  cliose  dont  la  fante  d'ailleurs 
n'iitait  pas  à lui,  et  que  peu  de  gens  savaient,  est  maintenant  con- 
nue  de  tout  le  monde.  On  n’en  fit  ccpendant  pas  trop  de  bruiti 
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marilo,  che  di  dehole  \endetla  in  dii  aveva  manco  colpa,  e di  noU- 
hili.ssinio  scorno  a lui;  perchè  dove  la  cosa  era  nota  a podii,  venne 
in  cognizione  di  lutto  il  mondo.  Non  se  ne  fece  però  dimostrazione  di 
castigo  : o almeno  non  se  ne  fece  strepito  alcuno,  con  lutto  che  Bussi 
fu.sse  persona  tanto  principale.  Ma  in  Francia  pare  che  in  queste  oc- 
casioni d'onore  sia  lecito  ad  ogii'  uno  di  farsi  ragione  da  se.  Come  fece 
anco  monsignore  di  Villeclcr  a Poitiers  : eh’  essendo  egli  stato  lunga- 
mente fuor  di  corte,  ritornato  |>oi  dove  aveva  lasciato  la  moglie,  la 
ritrovò  gravida  e vicina  al  parto.  Onde  mosso  dal  sdegno , non  pure 
ammazzò  lei  prima  che  partorisse,  ma  ancora  due  sue  cameriere  che 
la  volevano  difendere,  privando  anco  di  vita  due  crcaturini,  che  non 
erano  ancora  nati.  £ pure  la  giu.stizia  non  fece  moto  alcuno  ; egli  se- 
guitò li  suoi  aOari  m coite,  mosliaiidosi  quel  dì  medesimo,  come  se 
la  cosa  non  toccasse  a lui  ',  o come  se  avesse  ammazzato  cinque  ani- 
mali in  campagna.  11  che,  per  dire  il  vero,  fu  trovato  barbaro,  per 
non  dire  inumano.  Ma,  per  dirne  il  vero,  questo  è costume  de*  prin- 
cipi e de'  padroni,  che  siccome  soii  presti  a prendere  alfezioue  a' 
loro  servidori,  cosi  anche  sono  tralmcclievoli  a saziarsene. 

Per  la  morte  di  Bussi  vaccaruuu  molti  beneCcii,  cioè  abbazie  e 
oiticii,  il  governo  di  Angers,  c il  carico  di  primo  sciambelano'^  di 
Monsignore  ; il  quale  carico  essendo  dimandato  con  molta  iustanza 
da  duc*signori  principali  uguali  di  meriti  e di  saugue,  non  sapendo 
sua  altezza  risolversi  in  qual  dì  loro,  e.ssì  volevano  determinar’  la 
causa  con  la  spada.  Ma  pen  hè  tutta  la  corte  sì  divideva  iii  due  fazioni, 
fu  posto  tal  ordine,  che  ogii’uii  restò  contento.  £ furono  questi, 
r uno  monsignore  di  Parigi , fratello  del  cardinale  Kauibuglietto,  e 
l’altro,  monsignor  della  Fin,  che  fu  quello  che  persuase  a sua  altezza 
di  ritornare  in  corte  la  prima  volta  quando  venne  di  Fiandra. 

Si  andò  poi  rallrcdandn  il  negozio  del  matrimonio  con  la  regina 
d' Inghilterra  ; perché  Inglesi  moslravouo  di  non  voler  accousentire 

* Danlc:  « Di  questa  digr«?MÌon  che  non  bUie;  tìa  Ckàlon» , Scialon;  conióa  chamM 

li  tocca.  » Ma  ili  Dante  paro  quarto  caso , /un  fece  iciambeìlano. 

non  trrto.  — ’ Sìccotne  da  Cku6Ìaù.  Scia-  ’ (!aralc«  : ■ Determino  la  qaeaiìone.  • 
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Oli  n'essaya  niéme  pas  de  punir  rassas&in,  quoique  Ruiiay  * fùt  un 
^nd  pcrsonnage.  Il  parait  qu’cn  Francc,  dans  cea  alFaires  d'hou- 
neur,  il  est  perniis  à tout  homme  de  se  Taire  juslice  soi-niénie  ^ Cesi 
ce  que  fit  M.  de  Villequier  à Poitiers.  Après  une  longuc  abscuce 
de  la  cour,  étant  rctourné  où  il  avait  laissé  sa  femiiie,  il  la  troiive 
enceinte  et  près  d’accoucher.  Il  la  tue,  et,  avccelle,  dciu  Icraiiies 
de  chambre,  qui  voulaient  la  défeudre  ; il  ùte  cu  inème  tciups  la  vie 
à deux  innoccntes  créaluros  qui  n'avaient  pas  mème  vu  le  jmir;  et 
cependaut  un  le  laisse  tranquille  saus  que  la  justice  informe;  il  pour- 
suit  sa  carrière  à la  cour  romme  si  ce  n'était  rien,  ou  conime  s’il  ciU 
tue  cinq  bètes  fauvcs  k la  cliasac.  On  trouva  celle  condiiite,  à vrai 
diro,  inhuroaine  et  barbare.  Mais  c’est  là  l’Iiabitude  des  prinres  et 
des  mailrcs,  qui  s'cu{^oucnt  de  Icurs  servitcurs  et  s'en  dé^oiìteiit 
aussitót. 


La  inori  de  Bussy  lais.sa  pliisictirs  charges  vacantes:  d'abord  plu- 
sieurs  abliayes,  puis  le  gouvcrncmeiil  d’.\iiger,s,  puis  le  tilre  de 
premier  cbambellan  de  Monsieur.  Lette  place  élait  demandèe  à la 
Ibis  par  deux  grands  seigncurs  égaux  en  mcrite  ci  en  noblcs.se: 
Mon.sicur  ne  savait  Icqucl  préférer;  au.ssi  voulaioul-ils  décider  le 
différend  par  l’éjiée  ; mais  commc  cela  partageait  la  cour  en  deux 
factinns,  on  y mit  tei  ordrc  que  chacuu  fui  conlenl.  L’un  était 

M.  de frèrc  du  Cardinal  Rambouillet;  l'autre,  .M.  de  la  Fin, 

celui  qui  conseilla  à son  allesse  de  retourner  à la  cour  la  première  Ibis 
qu’elle  rcvint  de  Fiandre. 

lai  négociation  du  mariage  avcc  la  rcinc  d'.AngIclerre  aliai!  en  se 

' Les  épitaphcA  ne  lui  tnimquèrenl  pa».  voit  en  Francc  le  maiivais  goni  qui 
• Il  flit  craint  du  «oleìt,  bien  aimi^  de  la  dcvaitinfeclerrilalieiìanrlesìèclesilirant. 
lune...'..  Son  lirre  fui  son  sang,  sa  pillino  * .àinsi  llaleins  Ina  Tamant  de  sa  «pur 

son  épóe,  ■ (Braiilòme,  !V.  Sq.^a.)  On  {Vie  de  dt  7'àoo,  II.) 


/i:)6  REt-ATIONS  UES  AMBASSADELUS  VÉMTniNS 
a (|uclle  l ondizioni  die  dimandava  Monsignore  ; c fu  sparso  un  car- 
tello (non  si  seppe  mai  se  venisse  da  loro  o da  Spagnnoli)  per  met- 
ter in  dilTidenza  sua  altezza  contro  la  regina,  come  s’ella  avesse  vo- 
luto questo  matrimonio  per  far  cader  il  regno  d' Inghilterra  in  mano 
della  corona  di  Francia,  e che  Monsignore,  oltre  l'altre  operazioni, 
avrebbe  estirpato  del  tutto  la  eresia,  fondando  la  religion  cattolica 
romana , e che  avrebbe  fatto  rinunziare  alle  provincie  e piazze,  spe- 
cialmente Calès  e Bologna,  che  pretendono  Inglesi  essere  di  loro 
diritto  dominio  : con  altre  imputazioni  rosi  fatte.  Alle  quali  fu  ris- 
posto con  scrittura  di  ordine  della  regina,  nella  quale  ella  giustificava 
le  azioni  di  Monsignore  esser  tanto  reale,  e di  prencipe  tanto  magna- 
nimo, che  non  avrebbe  sforzato  mai  li  popoli  a dverc  in  altro  modo 
nè  in  altra  religione  che  secondo  il  lor  costume;  e che  quanto  al 
regno,  avrelibe  più  tosto  cercato  di  aggrandirlo  che  di  sminuirlo;  e 
che  nè  ella  né  egli  avevano  pensato  mai  ad  altro  che  al  benefizio  c 
al  comodo  della  cristianità  tutta,  e alla  soppressione  delli  tiranni*. 

Fu  in  quei  medesimi  giorni  che  il  signor  ambasciatore  mio  pa- 
dronj^si  licenziò  dalle  loro  maestà  : dalle  quali  come  fu.sse  ben  ve- 

Tra  questi  tempi  erano  successe  molte  picciole  fazioni  in  Fiamlra,  ma  nes- 
suna pero  segnalata  né  degna  di  scriversi,  se  finii  quella  di  Maslrich,  dove  essen- 
dosi accostato  con  tutto  f esercito  il  prencipe  di  Parma,  che.  come  abbiamo  detto, 
era  stalo  creato  generale  nei  Paesi  Ita.ssi,  mn  quei  medesimi  titoli  e autorità  che 
aveva  il  signor  don  (iìovanai , vi  perdette  molto  tempo  e multa  gente  prima  che 
r acquistasse,  restando  per  quell'assedio  l'esercito  spaglinolo  tanto  stracco  e 
debilito  di  forze,  che  Ire  o quattro  niesijdoppo  non  fece  piu  cosa  alcuna.  Fu 
peni  la  presa  di  questa  piazza  di  molta  cimsequenza,  non  solo  per  la  ricchezza 
che  vi  fu  trovala  dentro,  ma  ancora  per  il  sito  e per  la  rotnmodila  che  di  essa 
polev.rno sperare  Spagmioli , di  proibire  molle  vettovaglie  e provisioni  a’  Fiamen- 
ghi,  e ritenerle  per  loro,  essendo  questa  fortezza  siliiata  sopra  la  Musa  rhe  le  [lassa 
per  mezzo,  e sopra  un  passo  per  dove  communemrnle  le  mercanzie  di  (iermania 
e le  vettovaglie  del  paese  erano  portale  in  Fiandra.  E se  li  stati  e'I  prencipe  d'O- 
ranges  che  aveva  avuto  questo  carico  particolare,  f avessero  soccorsa,  non  edub- 
hio  eh'  il  prencipe  di  l’arma  non  la  prendeva  mai.  E se  per  il  contraria  Spaglinoli 
r avessero  presa  due  mesi  prima,  senza  dubbio  mettevano  tutti  li  Paesi  Bassi  in 
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rcfroiilissanl  de  plus  en  plus.  Lcs  .Anj^lais  ne  votilaient  pas  consentir 
anx  rondilions  demandécs  par  Monsieur;  il  fut  nième  répandu  un 
libello  (on  ne  sait  si  c’était  par  Ics  Anglais,  ou  bien  par  Ics  Espa- 
gnols)  pourscmer  la  dcGance  cnire  le  due  et  la  rcine,  comnie  .si  la 
rcine  Elisabeth  avait  voulu  Taire  tomber  le  royaunie  d’Angletcrre  aux 
maìns  des  Fran^ais,  et  que  Monsieur,  cntre  autres  choscs,  eùt  l’in- 
tenlion  d’cxtirpcr  riiérósic,  de  rélablir  la  religion  catholique , d’oh- 
tenir  d’elle  une  renonciation  ani  provinces  et  placcs  sur  Icsqucllos 
Ics  .Anglais  avaient  des  prélentions,  et  notamment  Calais  et  Bou- 
logne,  et  autres  impulations  semblables.  Un  écrit,  fait  parordre  de  la 
reine,  réfuta  les  iinputations  énoncées;  on  y parlait  des  inteiitions 
niagnanimcs  et  vraimcnt  royalcs  de  Monsieur;  on  assurait  qu’il  ne 
coniraindrait  jatnais  les  peuplcs  <i  un  ebangcnient  de  croyance; 
qu’il  cbercberail  plutùt  à agrandir  qu’à  aflaiblir  le  royaume  ; que 
la  reine,  au.ssi  bien  que  lo  due,  n’avait  d’autre  but  que  le  bien  de 
la  cbréticnté  et  l’Iuiniiliation  dcstyrans*. 

Ce  fut  alors  que  l'amba.ssadeur  mon  maitre  prit  congé  de  leurs 
majestcs.  Quant  à la  manière  doni  il  fut  traìté  pendant  tout  le  temps 

gran  disperaaione  c neressilà  d’ ogni  cosa.  M.i  pcrrliè  (come  s’ è detto),  lo  assedio 
fu  cosi  lungo  che  si  consumarono  sotto,  li  danari,  le  monizioni  e le  genti;  di 
qua  nacque  che  il  verno  che  seguì  appresso,  non  si  puotè  far  altro  se  non  prender 
anco  Malines,  la  quale,  impaurita  dal  successo  di  Mastrirji.  si  rese  ; quello  clic 
peo)  non  fece  Brussclles , nè  le  altre  piazze  : e dove  il  preucipe,  es.sendosi  accos- 
tato con  resercìto,  con  speranza  di  aver  quella  città  nelle  mani,  se  ne  levò  anco 
con  poca  reputazione,  e forar-  con  danno  ; di  modo  che  c per  trovarsi  circondato 
di  mille  impedimenti,  cioè  di  carestia  di  viveri,  di  mancamento  di  danari,  e della 
peste,  oltre  la  jiarlicolare  indisposi/ione  che  aggravò  la  persona  sua,  si  risolse  di 
temporeggiare  e lasciare  che  li  nemici  per  le  loro  discordie  venissero  a cadere  da 
loro  medesimi  e a debilitarsi.  Concìosiacosacbè , essendo  da  alcuni  desiderala , 
e da  alcuni  abbon  ita  la  |»aee , non  fu  dilhcn  cosa  che  ne  seguisse  scisma  e dis- 
parere. Nondimeno  pareva  che  le  rose  si  praticassero  in  tutta  somma  (cosi)  più  col 
negozù)  della  pace  prattirala  c trattata  in  Colonia  dalli  commissarìi  e elettori  dello 

* llindiqoeiciles  aflaires  de  Fiandre  tcllcs  à peu  prèsque  les  hisloriens  les  raconlent. 
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(luto  tutto  il  tempo  della  sua  legazione,  lasso*  pensare  a chi  sa  la 
stretta  corrispondenza  e intelligenza  eh'  è tra  la  corona  di  Francia  e 
la  serenissiina  republica  di  Venezia,  e chi  sa  medesiinainente  le  cor- 
tesie e gli  onori  che  furono  fatti  a sua  niaestì  cristianissima  quando 
passò' j)er  Venezia  nel  suo  ritorno  di  Polonia. 

Ma  non  posso  tacere  però,  che  in  particolare  qiie.sti  prencipi 
hanno  mostralo  di  aver  caro  il  negoziare  e le  maniere  di  questo  si- 
gnore, conosciuto  dal  re  in  Polonia,  e si  può  dire  da  quasi  tutta  la 

imperio  e dal  duca  di  Terraiiuuva  per  iiooie  del  re  cattolico,  eoo  li  deputati  de* 
Stati,  che  eoo  proce^>  di  guerra,  oè  enu&ione  di  sangue.  Ci>ocÌDsiaclie  duppo 
la  prona  di  Ma^trìch,  non  sì  fece  cosa  che  funse  segnalata.  E perchè  le  condizioni, 
che  proponeva  il  dura  di  TeiTanuova,  crami  oneRlÌ5ssime  e conformi  quasi  in 
lutto  alle  dimande  deVFUniinghi , fuori  che  nell’ articolo  della  religione  e del 
governo  de*  Paesi  Bassi,  che  il  re  voleva  che  la  religione  fosse  una  Hola,  cioè 
la  cattolica  romana,  « il  governatore  da  nominarsi  da  lui,  del  .suo  .sangue  ; fu 
dalli  signori  elettori  persuaso  alli  deputati  che  le  accettasscni , e scrivessero  a 
Lulrev^h,  dove  alP  ora  si  faceva  la  unione  generale  de*  Stali,  che  le  facesseit» 
piiblicare,  come  essi  fecero,  scrivendo  io  buonissima  forma , e mandando  la  co- 
pia di^li  articoli,  nvostrando  che  gli  elettori  non  pure  esortavano  che  si  abbrac- 
ciassero queste  (X>ndizionì,  le  quali  essi  avcvaii  giudicate  onestissime.  Ma  protes- 
tavano ancora  che  se  non  fusscro  state  ricevute,  essi  non  volevano  più  ingerirsi  in 
questo  negozio,  stanchi  dalle  spese  e dal  disturbo  di  star  fuori  di  casa  loro^  e 
che  la  Germania  (quando  stessero  ostinati)  sarebbe  scusata  di  non  li  difTendere 
più  contro  il  loro  signor  naturale:  avertendo  che  il  far  usdir  li  .Spagnuoli  di 
Fiandra  , metter  alli  governi  particolari  delle  provìncie  e delle  ville  quei  del 
paese,  erano  passi  molto  possenti  per  assicurarli  dell' ottima  volontà  di  sua 
maestà  e della  esecuzione  del  negozio.  !„a  qual  cosa  (quando  non  avesse  prevalso 
l'ambizione  de* grandi  che  con  questa  pace  venivano  ad  essere  esclusi  di  ma- 
neggi) .senza  dubbio  sarebbe  stata  abracciata  c caseguita  da  tutto  il  paese;  tanto 
piu  che  all'ora  Oranges  fu  a gran  pericolo  di  lasciarvi  la  vita  e Tunore.  Percioc- 
ché, come  suol  avvenire,  dove  i!  popolo  vuol  aver  partecipazione  del  governo, 
che  r avarizia  e la  confusione  si  ritrovano  sempre  accompagnate;  essendo  <»gli 
calunniato  e imputato  di  non  aver  voluto  soccorrere  Mastrich,  c che  avesse  con- 
vertito li  danari  assegnati  dalla  villa  di  Anversa  a questo  effetto,  nelli  proprii 

' Tuttavia  nel  Luchese. 
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de  sa  Icgation,  on  peut  bien  se  rimaginer  d'après  la  benne  intelli- 
gence et  le  parfaìt  accord  qui  exislcnt  entro  la  cour  de  Franco  et  la 
serénissime  républìque  de  Venise,  et  d'après  Thonorablc  et  magni- 
fiquc  accucil  qui  flit  fait  aii  roi  très-<'brélien  4 son  passage  à Venise, 
lors  de  son  retour  de  Pologne.  J'ajouteraì  seuiement  que  M.  Tani- 
bassadeur  était^  par  sa  conduité  et  par  sos  manicrcs,  singulière> 
ment  eber  à leurs  inajcstés,  et  au  roi  prÌDCÌpalement,  qui  i'avait  dcjà 
conni!  en  Pologne;  en  sorte  qne,  conime  ainl)assadcur  de  Venise. 
il  élait  appelé  de  toute  la  cour  tambassadear  ckéri;  et  cornine 

&uot  h cosa  passò  Unto  iimaoxi,  ebe  riuto  prima  a giustificarsi,  men- 

tre egli,  multo  l)en  consapevole  dei  lavori  e fuori  (forse  furori)  della  plebe, 
faceva  apparcccbiar  certi  suoi  legni  ptrr  inviar  la  uioglic  ch'era  ancora  di  parto, 
li  figliuoli,  e li  suoi  Ivenì  in  Olanda,  fu  Ij'atteuutu  come  prigione;  c mancò 
poco  che  in  quella  furia  non  lo  ammazzassero.  Con  tutto  questo  egli  si  giustificò 
gagliardamente , ricordando  li  servbìi  latti  da  lui  a tutto  cpid  paese,  il  pericolo 
della  sua  vita,  e la  disgrazia  del  suo  prencipc,  che  per  aver  voluto  sostentare 
la  Hhert'i  loro,  a aveva  acquistata. 

Che  se  non  si  era  soccorro  Mastrich,  era  stato  perché  li  Stali,  più  pronti  a 
promettere  che  mantenere,  erano  andati  sempre  ristretti  nel  fare  i pagamenti, 
io  modo  che,  la  provisiouc  deliberata,  non  era  più  a tempo  senza  manifesto 
perìcolo  di  perdere  il  soccorso  appri'sso  al  resto.  Si  doveva  metter  in  considera* 
zione,  che  quando  segui  il  fatto  d'arme  d*  Ergembleu  per  ioaverteoza  de*  capi* 
Uni,  tutto  il  paese  fu  in  grandissima  conhisione  e spaventose  che  era  pazzia, 
trovandosi  Fiamiiighi  padroni  delle  piazze,  tentar  la  fortuna  della  campagna, 
nella  quale  non  si  poteva  se  non  perder  tutto,  e acquisUr  poco.  Come  si  vedeva 
espressamente , che  lo  esercito  nemico  non  poteva  sostenUrsi  molto,  o che , 
sostenUiidmi,  uccessarìa  cosa  era  che  si  debiliUsse  io  modo  che  fusae  del  tutto 
inutile,  come  si  vedeva  che  doppo  la  presa  di  Maslrìch  eia  in  clTetto.  Che 
quanto  alla  pace,  si  (xinsiderasse  che  il  volere  il  re  perdonare  a tutti  li  suoi 
sudditi,  e pei-seguitare  lui  prencipe  solo,  non  era  altro  che  voler  legare  ì membri 
per  tagliare  piu  securameote  il  capo,  e con  più  (àcilità  poi  smembrare  a sua 
voglia  tutte  le  parti  del  corpo,  e della  libertà  del  paese.  Che,  in  fin,  questo  non 
era  altro  che  per  fare  che  Fiamiiighi  posassero  giù  1*  arati . e si  espoDctsiuim  più  alla 
tirannide  e crudeltà  de*  nemici.  Le  quai  cose,  es|Mi«te  da  quello  uomo  cJie  ha 
tanta  autorità  nei  Paesi  Bassi,  e Ira  gli  eretici  specialmente,  con  iiioha  vee* 
menzia.  non  pur  eblsero  forza  di  giustificarlo  dalle  calunnie  impostegli,  ma  dì 
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corte  ; in  modo  die  è stato  tanto  grato  die  non  pure  come  amba- 
sciatore di  Venezia  si  chiamava  lo  ambasciatore  diletto , ma  come 
(jeroninio  Lippomano,  dolce  e destro  nel  negozio,  era  chiamato  dal 
re  e dalla  regina  alla  caccia,  alle  giostre,  ai  tornei  e alle  feste,  come  con 
singoiar  favore,  solo  fra  tutti  gli  ambasciatori.  E sicuro  anco,  che  si 
come  ne.ssiino  deili  suoi  preces.sori  è .stato  favorito  di  questa  maniera, 
così  bisognerà  che  li  suoi  successori  abbino  gran  virtù  e grande  for- 
tuna, che*  vorranno  aver  questa  speranza,  poiché  li  re  c prencipi 
di  Francia,  sebene  .sono  liberi  c domc.stici  tra  loro,  non  s’addonie.s- 
ticano  perù  fuori  del  negozio  c della  cerimonia  con  gli  ambasciatori. 
Questo  solamente  ha  avuto  questa  grazia,  che  io  la  voglio  dire  pro- 
pria della  sua  virtù  e de’  suoi  meriti.  E come  che  fosse  molto  amato 
da’ grandi,  fu  anche  stimato  oreverito  da’  mezzani  e da’  piccioli,  in 
tanto  che  nel  tempo  della  sua  pericolosa  indispo.sizione,  i curati  e 
parodi!  delle  chiese  ne  i loro  sermoni  da  se  (se  Dio  mi  guardi)  es- 
sortavano  c ammonivano  il  popolo  a pregare  la  divina  bontà  per  la  sa- 
lute di  que.sto  signore  eh’  era  tanto  cattolico,  tanto  elemosinano*, 
e tanto  caro  alle  loro  maestà.  Cosi  puù  qualche  volta  la  virtù  negli 
animi  delle  persone!  Nel  partir  poi,  oltre  che  fu  onorato  di  ricco  c 
straordinario  presente,  volle  anco  sua  maestà  favorirlo  delli  ordini 
di  cavallicro  : il  che  essendo  ricirsato  instantemente  da  sua  signoria 
darissima,  due  volte  senti’  io  medesimo  il  re  che  gli  disse  queste 

persuadere  alti  Siati  che  la  pare  del  tutto  si  rìlìulasse.  E perciò  fu  subito  dato 
un  ordine  che,  si  come  per  nome  publico  si  chiamarono  prima  li  Stali  generali 
dei  Paesi  Bassi,  per  I'  innanzi  si  dovesse  chiamare  la  Unione  dei  Paesi  Bassi, 
della  quale  si  dovesse  continuare  I’  as.semblea  già  cominciata  in  Lulrech,  man- 
dandosi fuori  in  stampa  nionitorii  e essortazioni  a tutti  i popoli,  poidiè  si 
accostassero  a questa  nuova  unione  ; protestando  e publicandn  per  relielli 
quelli  die  accettassero  la  pace  di  Colonia.  La  quale  nondimeno  fu  aiceltata 
dalle  provincie  di  Hainault  e di  Artocs;  le  quali  subito  comindarouo  a con- 
tribuire viveri  e commerzio  all’esercito  spagnuolo,  tenendo  ferma  la  religion 

* n più  naturai  luogo  di  questo  inciso  ' Dialoghi  S.  Gr. 
è dopo  pnetuori.  * Dante. 
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Jéróme  Lippomano,  en  qualitè  cnionimc  agréable  etadrolt  dans  les 
aflaires,  il  était  invile  par  le  rei  et  par  la  reine  à toutes  les  joutes, 
à la  chassCf  aiix  tournois,  aux  feles  publiques.  On  n*eii  a janiais  iait 
autant  envers  aucun  aiitrc  ainbassadeur,  ni  de  Vcnisc  ni  de  nulle 
aulrc  puìssance*.  Il  faul  bieii  que  scs  successciirs  soìent  des  honimes 
d'un  grand  niérile  et  d'unc  vci-lu  singuliòre  pour  obtenir  autant 
de  distinclious  et  d’bonncurs;  car  le  rei  et  les  princes  de  FrancCt 
quoique  très-ouverls  et  tres-familiers  entro  cux,  ont  peii  de  rap- 
porta avec  les  ambassadeurs,  si  ce  n’est  dans  lesgrandes  céremouies, 
ou  bien  dans  Ics  négocialìons  poliliques.  Celui-ià  scul  fui  priviicgié, 
à cause  de  ses  rares  qualités.  Quuiqiic  alme  des  grands,  il  n'etait  pas 
moins  eslimé  et  bonoré  par  Ics  gens  de  condilion  movenne,  et  par  le 


cattolica  con  tutto  che  dalle  altre  fussoro  molto  stimolate  del  contrario  : di  modo 
che  ae  seguì  piutosto  disunione  che  uiiimic,  scoprendosi  in  un  trattalo  un" 
altra  sorte  di  per»t>ne  con  i'aniic  iu  mano,  pur  del  paese,  che  «i  chiamarono 
malcontenti;  li  quali,  stali  un  temp>  in  bilancia  a cbi  dovessero  accostarsi,  ab- 
bracciarono in  fine  la  parte  spagnuola.  Il  quale  essenipio  seguito  da  quelli  di 
Gant,  avreblvono  fatto  ancb' essi  il  medesimo  se  dal  prencipe  d'Oranges,  che 
andò  là  per  ovviarvi,  non  fusse  stato  provveduto,  come  fece,  con  fare  morire  il 
rapo  de'  cattolici.  Di  là  poi  passato  in  Inghilterra,  sì  ritornò  in  quei  medesimi 
tempi  quasi,  che  vi  fu  il  duca  d' Alans^ine;  e negoziato  eh'  el>be  alcuni  giorni  con 
la  regina,  ritornò  in  Anversa.  E di  qua  nacque  sospetto  che  trallassen»  tra  tutti 
una  lega  centra  il  re  catlolkN>.Tra  tanto  lo  esstTcilospagnuoU)  slava  mutile,  senza 
fare  fazione  alcuna  nè  cosa  di  inorneiilo  ; per  il  rhe  o disperalo  il  prencipe  di 
Parma  di  poter,  .se  non  con  lunghezza  d'anni,  ridurre  a fine  questa  difTirilissima 
impresa,  o mosso  dalle  sue  parti*  olari  indisposizioni  e dalle  gravi  fatiche,  o,  come 
altri  dissero,  dal  dubio  che  in  Spagna  non  fusse  proveduto  di  altro  personale 
in  suo  luogo,  SI  risolse  di  mandare  il  conte  Agostino  Landa  a dimandar  la  sua 
licenzia  in  corte. 


* Le  doge  de  V'enìse,  aii  moment  oii 
Lippomano  entra  en  Trance,  élail  Séb. 
Veiticr,  le  vaiiiqueur  de  l.q)anle;  au  re- 
tour  c'élatt  Mie.  de  Ponte . èlu  en  mars 
1578.  Le  mònie  Lippomano  avatl  élé,  en 
1575,  envoyé  à G^'iiea,  au  moment  où  les 
démarches  de  don  Juan  inspiraient  des 


soupcons  à plusieurs  gouvcrnemcnU  d i- 
talie.  Il  est  fait  mmlioii  de  cette  ambassade 
dans  le  demìer  livre  d'une  histoù*e  de 
Giustiniani , livre  qui , jtisqii'à  nos  jours , 
( tali  re»U^  inédit,  et  dont  nous  devons  la 
public^tion  aux  soios  de  M.  Cicogna,  Vé- 
nitien  ausai  savant  que  modeste. 
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proprie  parole  : • Faittcs  inoy  test  honncur  el  iavciir,  monsieiir  Tarn- 
bassadeur,  je  rous  prie,  de  recevoir  en  gre  mon  ordre,  el  d estre 
mon  clievalier  et  mon  frere,  en  petite  recompense  de  l'ainour  que 
je  voiis  porto,  pronnant  mon  espee  mestile  en  gage.  • Che  vuol  dire 
in  italiano  : • Fatemi  questo  favore  e questo  onore,  signor  ambascia- 
tore, vi  prego,  di  ricever  volontieri  il  mio  ordine,  e di  esser  mio 
cavaljioro  e fratello,  per  picciola  ricompensa  dell'  amore  die  vi 
jmrto,  prendendo  la  mia  spada  in  testimonio.  • La  quale  si  discinse 
all’ora  egli  medesimo,  e a lui  la  donò.  Onore  insolito;  perchè  gli  altri 
cavallieri,  quando  si  fanno,  il  prencipe  che  gli  fa,  cava  la  spada  o il 
stocco  del  fodero;  e‘  toccato  che  ha  con  essa  le  spalle  del  cavalliero, 
se  la  rimette.  Non  contenta  di  questo,  sua  maestè  gli  donò  un  bel 
diamante  legato  in  oro,  grande  come  una  nocciòla  ; e gli  donò  in- 
sieme un  bellissimo  cane  turchc.sco  eh’  era  la  sua  delizia  ; che  saltel- 
landogli tra'  piedi,  lo  prese  il  re  con  le  proprie  sue  mani,  e haciaudo 
due  volte,  lo  porse  allo  ambasciatore,  pregandolo  che  lo  godesse  per 
amor  suo  *. 

Alli  i6  di  novembre  adunque  del  1579,  partimmo  della  città  di 
Parigi  per  tornare  in  Italia". 

' Questo  fine  onorato  e degno  ha  avuto  la  sua  legazione,  trovandosi  in  <|uesti 
niedesiiui  giorni  due  altri  ambasciatori  che  si  liccniiainno  di  corte,  cioè  il  ca- 
vallier  Chetdles,  amliasciatore  d Inghilterra,  persona  dotta  e destra  molto  nel 
negozio,  come  s' è veduto  nelle  cause  di  mala  sodisfaiione  che  «m  pass  te  tante 
volte  Ira  la  sua  padrona  e la  corona  di  Francia;  liberale,  magnanimo,  e nei 
quale  non  si  poteva  desiderare  altra  cosa  che  il  lume  della  ealtoliea  n-ligione.  I.'al- 
Iro  fu  il  eonte  di  Mnreale,  ambasciatore  ordinario  del  dora  di  Savoia. che  par- 
titosi in  quei  tempi  che  il  duca  d’  .\lansooc  era  in  Fiandra , era  ritornato  in 
corte  la  seconda  volta,  succedendo  nel  suo  luogo  il  vescovo  di  Venza  , Nizzartlo. 

Ora  avendo  io  fin  qui  scritto  tutte  quelle  cose  che  nello  spazio  di  tre  anni 
sono  avvenute  in  Franeia  e in  Fiandra,  o quelle  almeno  che  ho  stimate  piu 
degne  di  relazione  per  modo  di  ragionameirto  in  descrivere  questo  itineraiio.  mi 
par.  prima  cJie  io  entri  a ragionare  delle  qualità  e condizioni  del  regno  e della 
città  rii  Parigi,  che  mi  si  convenga  prima  finire  il  corso  del  iiostio  camino,  per 
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|K>u|)lc  mcme.  Pendant  sa  nialadiCf  les  curés  de  Paris  cxhortaient  le 
peuple  à prier  la  l)oulé  divine  pour  la  santé  d'un  soigneur  si  catboli* 
que.  Sì  charitable  et  si  clier  à icurs  majestcs.  Tclle  est  la  puissance  de 
la  vetlu  sur  le  cceur  des  hommes!  A son  déparl,  sa  majesté  riionora 
d’iin  prcscnt  exlraordiuaire;  pois  elle  le  créa  chevalier  de  son  ordre. 
Son  illustre  siùgncurie  refusa  deux  fois  le  roi,  qui  lui  dii  alors,  en  ma 
présencc,  ccs  propres  paroles  : • Kaites-moi  cet  lioiineury  cette  faveur, 
inon.sieurramhassadeur,  je  vous  prie,  de  recevoir  cn  gre  mon  ordre, 
et  d’étre  inoii  chevalier  et  mon  frère,  en  pelile  récompense  de  ramoiir 
que  je  vous  porlo,  prenani  mon  épéc  memeen  gagc.  *£111  la  liiijlonna  : 
ce  qui  est  un  honneur  inusité;  car  dan.s  la  créalion  ordinaìrc  des  che* 
vallers,  le  prince  óle  répee  ou  Testoc  de  son  fourreau,  en  louclie  Ics 
é|>aules  du  chevalier, puis il  la  romei à sa  place.  Outre  cela,  sa  majesté 
lui  donna  un  fori  heau  dianiant  monto  cn  or,  de  la  grosvseur  d'iine 
noisette,  et  un  beau  cbicn  ture  qui  falsai!  scs  dóliccs*.  Le  petit  cbion 
lui  sautait  aux  picds:lo  roi  le  pnt  entro  scs  mains,  le  baisa  et  roHrit 
à l'amliassadeur,  en  le  priant  de  Taccepter  pour  l'amour  de  lui^. 

Le  novembre  de  l'annèe  nous  quiUÀmes  la  vùlle  de 

Paris  pour  rctouninren  Italie. 

nnn  nicsmlarc  una  cosa  con  1' altra  tinprr>pnamenlo.  con  che  venini  a fìniro  la 
prima  parto  dì  qtio&lo  trattato. 

Facendo  il  viaggio  non  molto  contrario  a quello  che  facemmo  nel  venire. 


‘ Henri  ili  aimail  beaucoup  les  cbiens. 
ce  doni  Branlòme  w moque  plaìsamment 
à maniere.  (Voi.  IV.) 

* t (Test  poiirquoi  Ton  louc  graiidement 
la  naivel<^  de  ces  gens  de  bien , ambaasa* 
deura  vf^nitiena.  quitrouaaent  leura  parole* 
pliu  courtea  qu'iU  peuveol,  et  o amuaent 
Uni  nos  rota  à lea  ccoulcr,  naaia  abrégenl 
«oudain  : aiiui  que  }e  lea  ai  vua  à Tendruit 
de  nos  ni»  dentiera,  et  méme  le  roi  Henri 
lrot<tirine.  LeaqueU,  apres  avoirentreteno 
le  plus  brièvement  qo’iU  pouvaìent  de  la 


principale  urgence  de  leura  afTairea,  .ae 
meUaient  h c^uscr  et  deviacr  avee  luì  fori 
prìvément.  luì  demandant  nalvcmcntconi- 
ment  il  ae  portai!,  ce  qu'il  faiaait,  à quoì 
il  paaaait  le  tempa  ; qadquefoi.a  lui  par- 
iaient  dea  dan»ea  : à qooi  lo  roi  prenaìt 
tous  lea  plaiaira  d«  ntonde.  vn  teur  naWet^ 
lì  douoe  et  leur  debonnaireté  si  geodite. 
Ausai  que  oaturellcoieot  et  oxlrémei&ent 
(cornine  Je  lui  ai  oui  dire)  il  aimait  ieiir 
répobtique  poor  le  bon  recveìl  qu'il  avait 
re^u  d'dle.  * (Brinldme,  II.  iq^.) 
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Passon,  villagfpo  serrato  di  muro,  dove  trovammo  tutto  quel  con- 
tado in  arme,  per  rispetto  che  essendo  passato  in  (jiiei  rontorni 
monsignore  della  Roscìagion  con  molti  cavalli  e con  genti  di  mal 
affare,  ogn  uno  temeva;  intendendosi,  massime,  che  monsignore  di 
Mattignon  tornava  verso  Parigi  : di  modo  che  noi  stemmo  con  gran 
sospetto  di  perder  quella  notte  la  barca  eh’  era  ben  mezzo  miglio 
lontano  della  villa.  Da  Passon,  alti  4,  venimmo  a .Monetol,  villaggio 
aperto,  incommodo  molto  per  quei  paesi,  che  per  Italia  si  potrebbe 
dir  commodissimo;  perchè,  con  tutto  che  noi  facessimo  quel  viaggio 
inusitato  ' di  farsi  da  altri , che  da  barcarrioli  ’ e gente  minuta  non 

ma  però  fuor  di  mano,  e fuori  dell'  uso  commune  : il  quale  io  .scriverò  piutosto 
per  non  niancart*  di  dir  rosa  che  io  mi  abbi  veduta,  che  per  essorlare  chi  si  sia 
a farlo,  non  solo  per  la  longbezxA,  ma  aiic/tper  la  inromniodìtà,  e per  il  disamo 
óv\  camino.  Ma  lo  amliaM:iatore  che  era  aurora  fres4'o  del  male,  pensò  che  la 
l)arra  doves.se  essergli  più  coimiio<la  c più  saliitirera. 

S' imlwrramo  nella  Sena  a Parigi  (come  ho  detto)  li  a6  di  novembre,  e facondo 
tirar  al  contrario  della  riviera  la  liarca  da  tre  cavalli,  lasriassimo  a tnan  manca 
Ponsriareoton,  dove  la  Marne  entra  nella  Sena,  e poco  da  poi  NeuAille,  ricca 
badia  del  Cardinal  di  Borl>onc , venendo  quella  !*era  ad  alloggiare  ad  Ablun  , 
casa  piutosto  che  castello  di  un  g<mtiluomo  parigino.  AIU  27,  passassimo  per 
Corbeil,  terra  grossa  e murata,  dove  si  vinle  un  bel  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena,  nella  qual  entra  un  altra  pimola  riviera  che  viene  da  Ktampes,  con  coni- 
moditàdi  quelli  che  conducono  i vini  Orlieiis  in  l^rigi.  Questo  luogo  si  chiamò 
antiramenle  CorlMilium.  K poco  dappoi  trovassimo  la  città  di  Melun,  dove,  quasi 
a scmbiaiua  di  Parigi,  si  vede  un  isola  fatta  dalla  riviera  con  la  chiesa  di  Nostra 
Dama , serrata  da  due  ponti  di  pietra.  Dicono  che  qui^sta  città  si  chiamava  antica- 
mente Isis,  e che  essendo  qualche  tempo  dap|M>i  edificato  Parigi,  fu  detto  Partsis, 
quasi  simile  dì  sito  ad  Isis:  ma  però  questa  opinione  non  è approvala  nelle 
cronache  francesi.  Come  si  sia,  partili  di  qua,  ventino  ad  alloggiare  a San  Moro, 
villaggio  fermato  di  muro,  che  ha  similmente  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera. 
Di  là,  allì  28,  passarne  di  lungo  a Monterò  sur  Jona,  (Stia  assai  forte  e grossa, 
nella  quale  la  riviera  della  Jona  entra  nella  Sena,  e là  perde  suo  nome,  tutto 
che  vi  sia  pochissima  differenta  di  grandezza  fra  esse  : che  prima  che  si  unis- 

‘ Hoccaccio  : • LUato  di  tali  servigi.  • non  è usitato  mollo  : e iaontato  ancor 

Varchi  : • Usato  di  ferire  ■ Usitato  col  Ji  mono.  — * Cosi  nel  ven. 
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Arrivés  à Bassoii,  petit  viilage  fennt^,  nous  trouvàrnes  tout  le  pav5 
en  armes,  pance  que  M.  de  La  Roche-Guyon  ayant  passe  dans  Ics 
cnvlrons  aver,  beaucoup  dcchcvaiix  et  bcaucoupde  gens  accoutumés 
à mal  Taire,  chaciiD  étaii  dans  la  crainte,  surtout  la  nouvelle  ayant 
óté  répanduc  que  le  niaréchal  de  Matignon  rotoumait  vera  Paris. 
Nous  fùrnes  en  grand  danger  de  perdre  cotte  nuil-là  notre  barque, 
qui  ctait  hien  à uno  dcmi-iìoue  de  la  ville.  De  Baasoti  nous  ailàmos 
le  4 4 Moneteau,  village  ouvert  et  incommodc  pourco  pays,  quei- 

chioo,  fton  ('avatrato  tutte  due  da  due  ponti  di  pieU*a.  Fcnnalisi  in  questa 
ritta  il  (Uomo  delli  39  per  alruui  impedimenti  della  barra,  venimo  la  sera 
delti  3o  a Misi,  villaggio  aperto;  ma  por  essere  alloggiamento  di  Fraocia,  non 
però  inruininodo  del  tutto.  Parlili  da  Misi  il  prìrno  di  dir^mbre , e lasciato  adie- 
tro il  ra.sU'llo  di  Serbona,  e la  terra  di  Pons,  del  duca  di  Nemurs,  venimo  alla 
bella  e antica  città  di  Sans,  che  Francesi  dicono  Sons  sansBorgoigna  e sans  Cbani- 
paìgne,  chevuol  dire  che  non  è nè  in  Borgogna  nè  in  Sriatnpagna.  se  bene  è tra 
i termini  dell'  una  e dell'  altra  provincia.  Tuttavia  Gillea  Corro^et,  Parigino,  nel 
suo  catalogo  delle  città  dì  Francia  la  mette  in  Borgogna.  Fu  fondata  questa  città 
da  S....  primo  re  de*  Galli,  1 d5  anni  doppo  il  diluvio,  e innanzi  T avvenimento  di 
Nofttnj  Signor  a433anni;in  nonio  cbcèla  più  antica  città  del  regno  di  Francia, 
e forse  di  tutta  Europa.  Cesare  chiania  questi  popoli  Scnoni,  che  sou  quelli  che 
sotto  la  condotta  dì  Brenno  e <Ii  Belino  re  d'Inghilterra  hanno  fatto  gron  un- 
prese  e acquisti  in  Macedonia  e in  Grecia,  da  che  è restato  il  nome  a quella 
provini ia  che  si  chiamava  Gallogrecia.  Medesimamente  assalirono  T Italia,  pre- 
sero la  città  di  Roma , assediarono  il  Capitolio.e  lo  avTebbon  preso  se  (come  di- 
cono gli  scrittori  francesi)  non  fussc  stato  il  strepitoso  grido  di  Qn*oca,  al  quale 
li  Romani  si  svegliarono.  La  città  è grande  assai  con  le  strade  lunghe  e dirìtie, 
aliondanle  di  ogni  cosa,  adorna  di  superbi  edìncii  e di  nobilissimi  tempii,  posta 
in  bel  silo,  e in  paese  dove  si  fanno  buoni  vini,  frutti  eccellenti,  e grani  in  quan- 
tità. dove  scaturiscono  molti  ruscelli  e fontane.  La  Jona  passa  Ira  le  mura  della 
città  e il  foborgo,  traversata  da  ponte  di  pietra.  Partiti  di  Sans,  alli  a di  dicem- 
bre, continuando  il  nostro  viaggio,  pure  all' insù  con  tre  cavalli,  venimo  a Vii- 
Unuova  le  Boy,  (erra  anch*ella  murata  con  ponte  dì  pietra  sopra  la  riviera  ; e 
di  là  ad  alloggiar  quella  sera  a Ville  Vallier,  villaggio  aperto.  Da  Ville  Vallìer, 
che  fu  alli  3i  pasaamo  prima  a Giugni,  terra  baronale  del  marchese  di  Nello,  in 
bellissimo  aito,  posta  in  una  collina,  avendo  anch'ella  ponte  di  pietra  sopra  la 
Jona  : e di  là  poi  quella  sena  Passon. 
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passò'  notte  che  tutti  li  gentiluomini  viniziani’,  eh' erano  anque. 
con  la  persona  dell'  ambasciatore  e del  secretarlo,  no  * dormissero 
sempre  nei  suoi  letti,  separato  uno  por  letto.  Alli  5 passammo  .id 
Auxorre,  citti  nobilissima  e antica,  detta  Altissiodunum  dai  Eatiiii: 
nella  quale  si  vedono  cinque  corpi  di  grandi  e belle  chiese,  ornate 
di  colonne  c dì  statue  ; e la  cattedrale  fatta  quasi  nella  medesima 
forma  di  Nostra  Dama  di  Parigi;  ma  anch'  elle  se  non  in  tutto  guaste 
dalla  rabbia  degli  ugonotti,  prive  almeno  dì  molti,  c quasi  tutti,  li 
suoi  ornamenti.  Dicono  che  quc.sta  città  cinge  più  di  due  leghe;  ed 
è,  però,  per  tutto  abitala  e piena,  mercantile  e ricca.  La  riviera  le 
passa  a canto,  ma  non  è mollo  grossa  se  ben  ha  il  corso  più  veloce 
La  sera  delli  5 arrivassimo  a Crevan,  dove  la  Jona  è cosi  stretta 
che  non  si  può  più  navigare  allo  insù  con  barche  grosse,  se  non 
picciob  battelli,  o con  zattere.  E Crevan  terra  murata  delli  canonici 
d'Auxerre;  ma  però  abitala  da  gente  incivile  e infidele,  che,  trapas- 
sando la  natura  francese,  promette  e spromettc  a sua  voglia.  Nasce 
la  Jona  qualche  venti  leghe  sopra  Crevan  nelle  montagne  d' Avergn,-.. 
e entra,  come  abbiamo  detto,  nella  .Sena  a Montcreo,  doppo  aver 
corso  più  di  cinquanta  leghe , con  corso  però  tanto  facile  che , come 
ho  detto,  si  naviga  da  per  tutto  allo  insù  c allo  ingiù.  E comodissimo 
questo  fiume  per  li  mercanti  che  menano  li  vini  e le  legno  dillor- 
gogna  e del  Gattlnoès  nella  città  di  Parigi,  di  dove  poi  ritornano  cari- 
chi di  sale,  c di  quelle  merci  che*  il  paese  manca.  A Crevan  piglia.v- 
simo  cavalli  e carrette  per  la  lamìglìa  e per  le  robe  fino  a Scialom*. 


' MaiH'B  nel  cod.  non  pasto. 

* Boccaccio  e altri-  •« 

’ Guitlone. 

* Vita  S.  G.  B.  * fiali  in  una  pietra  che 
era  uiiato-  » (Dove.)  Fioretti  : • Aveva  olio 
anni . che  li  quattro  era  stalo  riiropico.  • 
Dialoghi  S.  G.  V Dio  a quegli  che  dà  le 
grandi  virtù,  lascia  alcun  difotlo,  • F-  Gior- 
dano : V Sparge  di  quello  eh'  egli  è pieno.  » 
Boccaccio  : > Colpevole  di  quello  che  cias- 


cuno se  medesimo  accusa.  » (àivalca  : 
« Vincere  il  diavolo  di  quelli  tre  visi  che 
elli  prima  avea  vinto  il  priin'  uomo.  • Vile 
S.  I’.  t Mandargli  che  vivere.  > (Con  che-  ) 
Sacchetti  ; • Dove  erano  Ire  giovane  ro- 
mite . che  fona  era  bcllisaima  quanto  pò- 
teas*  essere.  i Borgliisi  : • Usarono  segnare 
gli  anni  dai  loro  consoli  : che  se  ne  vede 
alcun  saggio  nel  Malespùu.  * 


JÉROME  LII'PQMANO.  ' 467 

qu'il  piit  parser  pour  coniinnde  cn  Italie  ; car,  bion  que  sur  uu«  route 
qui  n’est  ordinairement  fréquenteo  que  par  Ics  gens  de  petite  condi- 
tion,  il  ne  se  passa  poidt  de  nuitsansque  les  gentiisliomnies  vénitieiis, 
qui  étaicnt  au  nombre  de  einq  avec  l'anibassadeur  et  son  secretaire, 
eoucliassent  chacun  daiis  un  lit  sé|>aré.  Le  5 nous  vìnmes  à Aiiserrc, 
ville  trés-ancienne  et  très-noble,  que  Jes  Latina  appelaicnt  i4/ti.uiO(/u- 
imm.  On  y voit  rinq  grandes  et  belles  églises  ornées  de  colonnes  et 
de  statues  : la  catliédrale  est  faite  à peu  près  dans  la  mème  forme 
que  Notre-Dame  de  Paris;  otquoique  ces  églises  n’aient  pas  été  en- 
tiri  einent  detruites  par  la  rage  des  bugueiiots,  cUes  ont  perdu  pres- 
qiie  tous  leurs  omeroents.  On  dit  que  cotte  ville  a plus  de  deux  lieues 
de  tour;  elle  est  partout  habitée,  marchande  et  riclie.  la  rivière 
passe  à còte,  mais  elle  est  peu  forte,  bien  que  son  cours  soit  trè»- 
rapide.  Le  soir  du  5 nous  arrivèmes  4 Cravant,  où  l’Yonne  est  si 
étroite  qu’ellc  n’est  plus  navigablc  pour  degrossc8barques,nials  seii- 
ieiiient  pour  de  petits  bateaux  et  des  radeaux.  Cravaut  est  un  licu 
murò  apparlenant  aux  chanoines  d'Auxerre,  mais  babitc  par  une  po- 
pulation  mcivile  et  peu  probe,  qui  porte  jusqu'à  l’excèa  les  défauts  du 
(aractcre  fran^ais,  promet  et  se  dégage  selon  sa  fantaisie.  L’Y'onne 
prend  sa  source  dans  Ics  montagnes,  à vingt  lieues  cnviron  au-dessus 
de  Cravant,  et  se  jette,  comme  nous  l’avons  dit,  dans  la  Scine,  è Mon- 
tereati,  après  avoir  traversé  plus  de  cinquante  lieues  de  pays  ; son 
cours  est  si  régulicr  qu’clle  est  navigable  partout , soit  au-dessus,  aoit 
au-dessoiis.  Cette  rivière  est  Irès-commode  pour  les.  marchands  qui 
transportent  Ics  vins  et  les  bois  de  la  Uourgogne  et  du  Gàtinais  è 
Paris,  d'où  ils  reviennent  ensuite  charges  de  sei  et  des  diverses  niai^ 
chandiscs  q;ii  manquent  à leur  pays.  A Cravant  nous  primes  des 
chevaux  et  des  charrcttcs  pour  nos  gens  et  pour  nos  bagages  jus- 
qu’à  Cliàlons.  Bien  que  nous  eussions  espéré  de  fairc  ce  trajet  en 
troisjours,  nous  en  luiincs  six,  parco  que  Ics  cbcmiiis  ctaicnt  rom- 
pus  et  extrémement  boueux  à cause  des  pluìes  tombées  dans  le  mois 
précedent.  Le  soir  du  6 nous  logcàmcs  è Vermanton,  clièteau  du 
due  de  Nevers.  Le  jour  suivant,  ayant  laissé  derrière  nous  quelques 

^9 
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E se  bene  speravamo  di  fare  quello  viaggio  in  tre  giorni,  vene  met- 
tessimo poco*  sei,  per  esser  le  strade  rotte  e profondate  dal  fango,  per 
le  gran  pioggic  eh’  erano  state  il  mese  precedente.  La  sera  dcili  6 
alloggiammo  a Veriuanton,  castello  del  duca  di  Nevers  ; e ’i  giorno 
dietro,  lasciati  alcuni  luoghi  piccioli  murati  che  si  trovano  su  la  via, 
cioè  Giù  e Bussi  le  Roc , venimmo  ad  alloggiare  ad  una  terra  che  si 
chiama  Chussi  le  Forghe;  della  quale  partiti  allì  8,  passammo  di 
lungo  fino  a Soliù,  terra  grossa  e mercantile,  nominata  per  li  buoni 
guanti  che  vi  si  fanno,  ma  il  vivere  è così  caro  che  non  bisogna  fer- 
marvisi  molto.  Da  Soliù,  poi  a Barlcduc.  Adii  io  venimmo  ad  al- 
loggiare  a Santo  Ubino,  villaggio  aperto,  avendo  doppo’  le  spalle 
lasciato  Molincò  e la  Rochiagion,  dilettevoli,  ma  piccioli  castelli.  Tutta 
questa  parte  della  Borgogna  è quasi  montuosa,  ma  però  tutto  il  paese 
è abitato  e coltivato,  se  bene,  per  il  più,  boscareccio  ; ma  inutile 
molto  ; perchè  con  grandissima  dilEcolU  le  legne  si  pon  ’ condurre 
alle  riviere.  In  modo  che  più  d'  ogni  altro  luogo  della  Francia  ho 
trovato  questa  parte  dove  i viveri  sono  molto  cari,  avendo  io  pagato 
a Soliù  venticinque  soldi  di  tomesi  per  testa  senza  cavallo,  compresi 
però  le  collezioni  * della  mattina , come  si  costuma  per  tutte  le  os- 
terie del  regno.  E a Molineù  poco  meno*. 

È la  città  di  Lione  per'  antichità,  per  la  grandezza,  per  il  traUlco 
e per  il  sito,  non  pure  delle  principali  città  di  Francia,  ma  tra  le  più 
faldose  d'Europa  ancora < come  quella  che  è posta  e situata  in  collina 
e in  piano,  quasi  nel  termine  della  Itaba  e della  Francia,  e ai  confini 
di  Germania  per  il  paese  de’  Svizzeri , .si  può  dire  che  sia  un  empo- 
rio e una  scala  dello  tre  più  popolate  e più  ricche  provincie  di  tutto 

’ Da  Sant'  Ubino  a Sciatone,  dove  ai  rivamoalli  1 1 del  mese,  sono  quattro  leghe, 
ma  di  strada  molto  cattiva,  per  esser  li  fanghi  e le  acque  per  li  sentieri  altissime; 
e specialmente  in  quel  tempo,  eh* erano  state  le  pioggie  così  grandi  e tanto 
lunghe.  Di  Scialonc  abbiamo  parlato  in  altro  luogo,  dove  s Imbarcassimo  sopra 

' Forse  meno  di;  o per  poco.  * Vìliaoì  rolerionc,  clic  noti  era  solo 

' Dante.  ''  quella  della  mattina.  Nel  libro  sen.  co/la 

* Firenzuola  ; poca.  aioae  per  csna.—  * Forte  per  T, 
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petits  lieux  uiurés  cjui  se  trouvaient  sur  notre  routc,  rommc  Joux-ia- 
Ville  et  I.ucy-ies-Bois,  nous  vinnics  coucher  Jans  une  ville  qu'on  ap- 
pella Cnss\-le»-Forges.  £n  ctant  parti»  le  8,  nous  allémes,  sana  nona 
arréter,  jusqu’à  Saulieu,  ville  consi<lérable  et  marchande,  renommée 
pour  Ics  bona  gants  qui  s’y  fabriquenl,  mais  où  la  vie  est  si  chère 
qu  ii  ne  faut  pas  y demeurcr  longtcmps.  De  Saulieu  nous  nous  ren- 
dinies  è Arnay-le-Duc.  I<c  io  nous  logcimes  à Saint-Aiibìn,  village 
ouvert,  apròs  avoir  laissé  derrière  nous  Mabgny  et  I.a  Roeliepot, 
cbitteaux  agréables  mais  petits.  Cettc  partie  de  la  fiourgogne  est  un 
peu  montucusc,  mais  tout  le  pays  est  habité,  cultivé  et  boisé  sur 
sa  plus  grande  étendue,  ce  qui  est  peu  utile,  car  lo  boìs  ne  peiit 
étre  transportó  qu’avcc  ime  grande  difficulté  à la  rivière.  J’ai  trouvè 
que  les  vivres  étaient  plus  cher»  dans  re  pays  que  dans  tous  Ics  au- 
tres  de  la  Franee.  J'ai  en  eflet  pavé  è Saulieu  vingt-cinqsous  tournois 
par  tète,  sans  les  clievaux,  mais  y compris  le  repas  du  matin,  romme 
c’est  la  coutume  dans  toutes  les  bdtcliories  du  royaumc.  Jc  ne  payai 
pas  beaucoup  moins  à Maligny*. 


Lyon,  par  son  ancienneté,  sa  grandeur,  sa  position,  son  commerce, 
est  non-seulemcnt  une  des  principales  villes  de  Franee,  mais  des 
plus  cèlèbrcs  de  l'Europe.  Elle  est  placée  moìtié  en  piaine,  mohiè 
sur  une  éminencc,  presque  sur  leA  conlins  de  l'Italie  et  de  la  Franco, 
et  en  communication  avec  rAllomagnc  par  la  Suisse;  elle  est  ainsi 
l'entrepùt  des  troia  pays  les  plus  peuplés  et  les  plus  riches,  jc  ne  dirai 
pas  de  l'Europe , mais  du  monde.  La  Saónc  et  le  Rhóne,  qui  la  tra- 
versent  et  qui  s'y  joìgncnt,  lui  apportent  Ics  marchandises  de  l'Angle- 

li  Sona  sili  12,  e arrivaino  aili  a Lione,  vedendo  prima  Tornonu,  poi  Ma- 
cone,  Bellavilla  e Vini,  delle  quali  città  abbianio  medeaiinamenle  in  altro  luogo 
scritto.  Corre  la  Sona  così  lentamente  ebe  non  si  vede  in  qual  pai  te  sia  il  suo 
molo  : né  pi-r  me  credo  che  sia  alcun  fiume  al  mondo  di  più  quieto  rorso. 

‘ Hs  conlinuèrent  leiir  roule  et  se  rendirent  à Lyon  eo  descendant  la  Saóne. 


470  KELATIONS  DES  AMBASSADELRS  VÉNITIENS 
il  mondo,  non  cito  di  tutta  Europa.  Poiché,  |>er  il  comniodo  di  due 
gran  riviere,  rioè  della  Sona  e del  Rodano,  che  paaaano  per  inezio  la 
ritti,  e ai  uniscono  in  essa,  molte  mercanzie  d' Inghilterra  e di  Fian- 
dra o di  .Allemagna  e di  Sviziena  vengono  portate,  e trasportate  poi , 
o per  schena*  di  muli’ e nella  Savoia,  o per  il  Rodano  medesimo 
condotte  alle  marine,  c distribuite  poi  non  solo  por  Provenza  e Lin- 
guadoca  ma  per  tutta  la  Spgna  orientale.  Si  sa  poi  in  quanto  credito 
.sia  la  piazza  di  Lione;  in  modo  che  in  Francia  si  dice  per  proverbio, 
che  Parigi  per  donativi,  e Lione  per  imposizioni,  sostentano  la  corona. 
Ha  (|uesta  città  castello  e cittadella,  1’  uno  e l’ altra  fortezze  di  molla 
importanza,  ma  assai  più  la  cittadella  : e perciò  si  dà  governo  a persone 
grandi  c di  seguito,  come  è ora  monsignore  di  Manta  cavalliero  dell’ 
ordine.  Il  resto  della  muraglia  non  è molto  forte,  nè  secura  manco 
per  sito  : il  che  non  è necessario,  avendo  la  cittadella  a cavalliero, 
che  la  guarda  da  ogni  |tarte. 

Lione  s' intese  la  nuova  della  morte  del  marescial  di  Cellaganla. 
seguita,  come  si  disse,  per  la  indisposizione  della  pietra  che  lo  soleva 
travagliare  assai,  se  bene  \i  fu  qualche  sospetto  di  veneno.  La  qual 
fu  In  certo  modo  pronosticata  prima  anco  che  noi  partissimo' di 
corte.  Da  questo  accidente  non  pure  si  può  credere  che  tucissero  di 
pensiero  li  preucipi  d' Italia , ma  il  suo  padrone  medesimo,  al  quale 
non  era  da  erodere  che  piacessero  queste  tresche  di  farsi  la  ragione 
a suo  modo , come  cosa  di  mal  essempio  c di  ntala  conseguenza  in 
quel  regno,  dove  pare  che  ogn’  uno  quasi  si  faccia  lecito  di  dichia- 
rarsi mal  contento;  se  bene  è specie  di  rebellione  far  vendetta  contro 
il  suo  nemico,  e nel  farla  non  spiare  ’ se  si  offende  il  prencipe  o no. 
Il  che  tutto  nasce  dalla  molta , anzi  eccessiva  bontà  (se  pure  anche  si 
deve  dir  cosi  ) di  chi  ha  la  briglia  in  mano*. 

lo  non  mi  son  curato  di  scrivere  le  distanze  de'  hiogfai  che  riunivamo  nel 
cammino  da  Ihirigi  ■ Lione , perchè  avendo  noi  &ttc  una  strada  eatraordinaria 

' Cosi  nei  veu-  E Kr.  da  Harbmdno  tche-  ' Par  manchi  qualcosa, 

ne/fa  per  la  nota  malattia.  E i Tc»c.  ant  * Per  osservare  attentamente . ha  il  Pe- 

aeae  e teaa  per  «dia  e per  dea#.  *-  trarca . 
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terre,  de  la  Fiandre,  de  l’Allemagne  et  de  la  Snisse,  qui  de  là  soni 
transportécs  à dos  de  mulet  cn  Savoie;  ou  bicn,  par  le  lUiòne,  elles 
vont  jusqu’à  la  mer,  et  soni  distrilniées  en  Provence,  en  Langnedoc, 
et  méme  dans  tonte  la  partie  orientale  de  l'Espagne.  On  sail  quel  est 
le  cré<lit  rommereial  dcLvon;ct  c’est  undicton  populaire  en  Franco, 
«pie  I.yon  soutieut  la  rouronne  par  les  iinpóts,  et  Paris  par  Ics  dona 
gratuita.  Cctte  ville  a un  rliàteau  et  uno  citadcllc,  qui  soni  dea  for- 
tcreases  d’une  grande  iraportancc,  mais  la  citadcllc  notamment;  on 
en  «xinlie  le  gouvernement  à de  liauts  personnages,  comme  Test 
maintenant  M.  de  Mantes,  chevalier  de  l’ordre.  I^ea  mura  «le  l.von 
ne  sant  pas  asaez  forts,  ni  méme  aaaez  sdrs;  mais  cetavantagc  n'e.st 
pas  nécessaire,  puisque  la  cita«leUe  à cavaliers  domine  et  protége  la 
ville  de  tous  cótés. 


A l.yon,  nous  apprimes  la  mort  dn  maréebai  de  Rellcgarde;  «ni 
l'attribuait  au  mal  de  la  picrre,  «pii  l’a  toujours  tourmenté.  D’autre.s 
parlaient  de  poison  : le  Tait  est  «[ue  sa  fin  était  prévue  avanl  méme 
notre  depart  de  Paris.  Cette  mort  «lélivTa  d'une  grande  iiupiiétudc 
non~teulcment  les  princes  d'Italie,  mais  ausai  son  maitre,  qui  ne 
pouvait  pas  trop  goùter  celle  manière  de  se  Taire  justice  soi-mème. 
C’est  un  très-njauvais  cxemple,  et  «pii  tire  à conséquemee  «lans  un 
pavs  où  tout  le  monde  a l’airde  vouloir  étre  mécontent.  Se  vengerdé 
son  ennemi  sans  examiuer  si  cela  oflense  ou  non  le  prince  est  ime 
espèce  de  rébellion.  1^  mal  vieni  de  rezeessive  bontà  (polir  ne  pas 
lui  donner  un  autre  noni]  de  ceux  qui  commandent. 

e IVior  di  inàno,  e per  Tium*  per  il  più , che  u aNanga  il  canioo  «tei  d«>ppio. 
non  saprei  a che  potesse  servire.  £ perciri  anco  me  nc  sono  passato  leggiermente 
nel  narrare  le  condizioni  e le  qualità  dei  luoghi  particolari  da  me  veduti.  Bas- 
tan«lomi  a dire  che  da  Parigi  a Crevan,  per  acqua,  s<»  leghe  settantaquattro,  e 
per  terra  quarantaquattro  soie: «la  Cravan  a Scialone  treala  leghe,  e ventidue 
«la  Scialone  a Lione.  In  nwdo  che  per  questa  strada  venivano  a essere  novao- 
tasei  leghe  di  camino,  ma  lunghe  a difficili.  Partiti  dì  lànne  alti  17,  con  bnoni 
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’ Il  regno  di  Francia,  nobilissimo  per  antichiU  e per  la  sua  monar- 
rliia  celebrata  da  lutti  li  scrittori,  è senza  dubbio  il  più  bello  e il  più 
grande  che  sia  in  tutta  Europa,  e forse  aacbe  il  più  ricco;  come  ' 

(-avaUi  eia  nolo,  c muU  ]M>r  le  tube,  ce  iie  veninio  )a  prima  sera  alla  Volpetliera, 
terra  beo  murata  ma  pioi  ioU;  tntlavia  lo  alloggiamento  uno  è inrotimiodo.  Di  là 
alli  i8  venimo  a)  ponte  di  Buviisin,  ia.v:iando  per  strada  Borgo  ,e  la  Tordupino, 
terre  anch*cs»e  muratee  piccole.  Dal  ponte  di  Bnvisin  &i  cr»mincia  a riiroTare  le 
asprezze  della  Savoia,  perchè  non  si  camina  due  leghe  che  si  ritrova  la  montagna 
della  Gabelletta,  la  quale  seUmc  non  è molto  grande,  nspetto  al  MoncenU  e 
.San  B4*rnardo.  è però  tanto  più  diilìcile  e sassosa,  e pericolosa  ancora,  come  si 
può  comprendere  dal  nome  d'uno  de'  siini  passi  che  si  domanda  la  Gola  dello 
Inferno.  Si  ritrova  anco  fra  (picste  montagne  un  lago  che  chiamano  il  Ugo  delia 
(ìabelletta.  A piedi  della  montagna  di  qua,  raminato  che  si  ha  una  lega,  si  ritrova 
la  città  di  Chiainberl,  della  quale  non  parlerò  altro,  avendone  scritto  a bastanza 
nel  principio  del  nostro  ragionamento.  Dirò  questo  solo  ch'ella  si  riln>va  ora 
priva  d'  una  cosa  eccelenlissìuia  che  la  facev'a  segnalata  tra  le  altre  città,  cioè 
del  santo  sudario,  che  il  signor  duca  di  Savoia  f(M:e  Ira&poi  lar  Tanno  passalo  in 
Pieinonle , e rìponere  in  una  rapella  fatta  di  nuovo  a questo  efletlo  nella  città  di 
Turino  vicina  alle  stanze  di  sua  altezza.  Da  Lione  a Cbiamberi  non  sono  più  che 
due  rommode  giornate,  se  bene  noi  ne  iacemo  tre,  per  attendere  i nostri  muli. 

Da  Cbiaml)erì  a Turino  facemo  qtiel  viaj^o  a punto  che  si  è scritto  nel  principio 
di  questo  libro  : perciò  non  mi  par  di  replicar  altro,  tanto  più  che  non  successe 

t cosa  notabile  in  que'gtomì;$e  non  che  ci  toccò  di  passare  ilMonccnia  punto  U 
vigilia  di  Natale,  ch'era  un  vento  crudelissimo,  e Umlo  gagliaitlo  che  ci  fece  paura 
da  dover»;  di  modo  che  bisognò  scender  giu  de*  cavalli  e far  tutta  la  montagna  a 
piedi , senza  ristorarsi  in  alcun  luc^i  se  non  con  la  neve.  Di  maniera  che  arrì- 
vasaimo  a Susa  più  morti  che  vivi;  dove  si  desinò,  avendo  fatto  sei  leghe  avanti 
desinare  in  olio  ore , arrivando  poi  in  luogo  dove  non  ti  trovò  pure  un  pesce  ; 
lai  che  fu  mestiere  farla  alT  usanza  del  paese,  a latticini  c uova.  Ci  fermassimo 
in  questa  città  il  giorno  dì  Natale, dove  il  signor  ambasciatore  fece  U santisaima 
Pasqua.  Arrìvamo  a Turino  alli  27  di  dicembre,  alloji^iati  dal  clarissimo  signor 
Francesco  Barbaro,  ambasciatore  residente  presso  sua  altezza,  il  quale  con  su- 
perbisaimì  bancheUie  con  reale  spesa  trattenne  seco  il  signor  ambasciatore,  mio 
padrone,  quattro  giorni  continui.  Fu  sua  signoria  darìssii^a  convitata  dal  signor 
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I.c  rovaumc  de  Franco,  illustre  et  jiar  son  origine  et  par  ses  insti- 
tutions,  que  lous  les  éerivains  nnt  vantécs  à l'envi,  est  sans  nul 
dnutele  plus  beau  et  le  plus  grand  royaumo  de  l’Europe,  et  peut-étre 

I 

duca  • e fattogli  molli  aegni  di  onoro  e di  aiuore  p<'r  la  luuga  osperieaaa  e cogui* 
(ione  cbtf  ba  de'  merili  c del  valor  tuo,  Udo  nei  tempi  che  risedeva  con  questa 
dignità  in  Turino  presso  le  loro  alteue.  F.  non  contento  di  questo,  le  fece  pre- 
parare una  Inarca  ben  coperta  e tapeziata  per  lutto,  eoo  ordine  è suoi  propri 
barcaroli,  che  lo  rooducessci'o  Uno  a Venezia.  Avendo  anco  (atto  fare  onesta  pro- 
visione di  salali,  pasticci.  saJvatiriae,  carne,  frutte,  vino  e pane,  cUe  d basto  per 
qualche  giomo  : poiché  la  sera  si  smontava  scm|MV  in  terra  a cenare  e a dor- 
iiure  air  osteria.  Partìnio  adunque  da  Turino  all'  ultimo  del  mese  di  dicembre 
deir  anno  1579,  desinare,  per  Pò.  e vcDiiiimo  ad  alloggiare  questa  sera 

a Gasino,  che  li  paesani  chiamano  propriamente  Gas.  terra  quanto  più  umile 
e piccioU , tanto  piu  abitata  da  gente  cortese  e gentile.  Ma  lo  aUoggiamento  fu 
molto  iucoimnodo  ; perché  non  vi  era  pure  una  camera  dove  si  potesse  far  fuoco. 
Ua  Gas,  poi  il  giorno  dietro,  che  fu  il  primo  di  gcnoaro  deli'  anno  pas- 

samo  presso  Chivas,  e ponte  di  Stura  : quella  terra  è fortexca  del  signor  duca  di 
Savoia,  questa  di  quello  di  Mantova  nel  Monferrato  : ove  altre  volte  era  un 
^nte  di  pietra  sopra  il  Pò,  che  fu  poi  rovinato  per  le  guerre.  Chivas  è assai 
buona  piazza,  c molto sliinata  per  le  frontiere  del  Piemonte  da  quel  iato:  della 
quale  soleva  altre  volte  esser  governatore  uu  fratello  dello  arcivescovo  di  Turino 
di  casa  della  Rovere.  Alloggiamo  quella  sera  a Casale,  città  capitale  del  Mon* 
ferrato,  stimala  non  soloper  la  grandeua  e fertilità  sua , ma  molto  più  per  la  for- 
tezza, essefKlo  tenuta  con  tanta  gelosia  che  pare  sempre  che  abbino  li  nemici  alle 
spallo  : poiché  nel  castello  li  terrazzani  medesimi  non  possono  entrare  se  non  a due 
alla  volta  e senza  arme;  li  quali  usriti.entranopoidegUaltn.QitandaDoipassamo, 
si  trovava  vicoduca  il  marchese  di  Castiglione,  della  femigiia  Gonzaga,  cavaliero 
cortesissimo,  travagliato  dalla  podagra  : il  quale  avendo  inteso  che  il  signor  amba- 
scia ture  era  alloggiato  all' osteria  delli  Tre  Re  nella  città,  usci  la  notte  medesima  del 
castello,  e lo  venne  a visitare  presenzialmente  con  molta  cortesia  d'onore,  volendo 
in  ogni  modo  ferìo  alloggiare  io  un  palazzo,  poiché  non  aveva  libertà  di  condurlo  in 
castello.  Ma  sua  signorìa  clarìssima  non  volse  mai  accettar  io  invito  : aooetiù 
bene  rinCrescainetiti , di  vini,  pasticci  e formaggi  eccelentissimi,  con  un  paro  di 
fagiani.  La  mattina  seguente,  perchè  il  signor  ambasciatore  prima  che  partire, 
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quello  che  parendo  esser  posto  in  un  angolo  del  mondo,  e però  da 
quattro  gran  provincie  costeggiato,  delle  quali  riceve  comniodo  e 
beneficio  per  il  traffico  e per  la  navigazione*. 

volendo  ottre  quei  termioi  di  oerìmonia.  aveva  latto  dire  dì  volerli  lar  reverenza,  * 
Mia  eoceUenaa.iatendeodo  ch'egli  era  vicino  al  castello,  ae  n'oaci.e  lo  actompaguu 
tino  alla  barca.  Tanta  è lastrettezia,  e la  reputazione  in  che  è tenuta  quella  piazza; 
la  qual  non  si  può  sa  non  dire  che  sia  se  non  bella.  E per  mia  opinione  la  ritta 
di  Casale,  per  medioere,  si  pnò  aguagitare  a ciascun' altra  per  traiTico,  e per 
ercelenza  di  tutte  le  coee  che  son  necessarie  al  vivere  quotidiano. 

Alloggiamo  quella  sera  li^una  foresta,  nella  quale  a gran  pena  si  trovo  Unto 
tetto  che  ci  coprisse;  ma  ci  giovò  1'  aver  portato  con  noi  provisioz>e  in  barca. 
Aiti  3,  vcoimn  in  bocca  di  Ticino  sotto  Pavia,  dove  fumo  alloggiati  con  molla 
inrnmmorlità,  che  cosi  avviene  a chi  fa  li  viaggi  per  barr  a,  che  non  potendosi  ne- 
vicar sempits  conviene  ben  spesso  pigliarsi  lo  alloggiamento  dove  si  può.  Qui 
trovammo  delli  gelsomini  di  Spagna , che  il  signor  commendatore  OtUvio  Bot' 
tigella  e U signora  Ortensia  Tomiella  Isimbarda, avevano  mandato  a presentare 
al  signor  ambasciatore.  Quel  giorno  vedessimo  Valenza,  Basigoanae  Bren,  terre 
del  ducato  di  Milano,  e poste  tutte  sopra  il  Pò.  opoco  discosto  dalla  ripa;  eh'  è 
tanto  meglio  per  loro,  come  manco  soggette  alla  furia  di  quel  fiume  rox'inoso. 
il  quale  per  esser  troppo  sotto  la  muraglia  di  Dren,  ha  mangiato  gran  parte  della  ^ 
terra  e un  borgo  intiero.  Alii  4 venìuio  a Piacenza,  che  porU  il  nome  suo  di 
piacere,  essendo  città  molta  bella  e grande  , sUnsa  de)  signor  duca  di  Parma  , e 
oinu  tutta  di  grossa  • nuova  muraglia.  Ha  le  piaise  belle  e dilettevoli,  adorne 
di  edìGcii  publiri  e privati,  esani  vaghe,  le  etrade  dritto  e bene  accasate  : e se 
lien  il  signore  amlinsciatore  non  volse  entrare  ad  alloggiare  nella  città,  fu  pem 
rorleggìato  e visitato  dalli  signori  conti  Onorio  c Paolo  Kmilio  Scoti,  li  quali 
mandarono  molli  rlnfreacaflaenti  fino  alla  barca.  Da  Piarenta  sili  5,  non  potendo, 
per  diligenti  che  si  usasse,  arrivare  a Cremona,  d fu  forza  fennare  alla  Cava, 
tre  miglia  lontano,  in  alloggiamento  assai  incommodo.  Il  giorno  appresso  poi, 
perchè  la  nebbia  era  mollo  densa,  e li  barcaroli  sconslgtìevano  che  si  caminasse, 
arrìvamo  a Cremona  dove  d fermassimo  fino  alti  7 doppo  desinare,  e avemmo 
tempo  di  veder  quella  bella  dttà  adorna  di  molte  belle  chiese,  come  San  Dome- 
nico e il  Duomo  : la  Torre,  tanto  nominata  in  Italia  per  la  grandetta  e per  il 
lavoro.  Venimo  poi  quella  sera  delK  7 ad  alloj^are  alle  Torreaelle,.  terra  del 
preocipe  di  Panna;  ma  anch*  ella,  per  esser  troppo  vicina  al  Pò,  ha  bisognato 
che  gli  dia  triboto  della  metà  del  sno  castello.  Da  Toneselle.  lasdando  Casal 
Maggiore  e altri  luogh*  del  niMordi  Milano,  venimo  a Borgo  Forte,  terra  de) 
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aiMsì  le  pius  rìchc.  Car^  qiioìque  placé  en  apparence  dans  un  coìn 
Hu  globo,  li  efit  envìronné  de  quatre  grandes  régions  qui  lui  donoent 
les  avantages  de  la  navigation  et  ceux  du  commerce. 

duca  di  Mantova,  alii  8 di  gennaio;  e di  U pas&ando  a Brea&eli  forteua  molto 
stimata  da*  Ferraresi,  nella  quale  era  airora  g<»vematore  it  conte  Paolo  Fniiln» 
Boschetto,  geuliltssimo  cavalliero,  ch'era  stato  altre  volte  ambasciatore  del  suo 
padrone  presso  il  signor  dura  di  Savoia,  io  tempo  che  il  clarissimo  miri  signore  si 
ritrovò  per  la  serenissima  Signoria.  E perciò  venuto  cortesemente  alla  barca,  ci 
fece  donare  alcuni  pochi  fiaschi  di  vino  e certe  scatole  di  confettura  ; e venissimo 
alla  Stellata. borgo,  più  toato  che  terra,  de’  Ferraresi.  Di  là,alli  io,  passamo  a 
Loreo.  castello  de*  Veneziani,  e da  Loreo  a Cbioggia  alli  1 1.  Dov*  era  podeslì» 
il  clarissfiiìo  signor  \faro»  Grìmani.  illustn'  e B]>lendido  signore,  e dove  lo  ani- 
ItaM  iafore  neutro,  con  qualche  sua  felirità.  intese  la  onorata  elezione  fatta  in  per- 
sona sua  dal  senato  cr»n  centottantaqnaltro  voli  favorabili  di  Savio  di  Teirafcrma 
concorrenza  di  sedici  senatori . quasi  piò  vecchi  di  lui,  essendo  egli  lontano,  e 
preferito  di  voti  a tutti  gli  altri.  Alli  la  dunque  dì  gennaio  arrivammo  a Venezia, 
dove  per  quel  giorno  la  casa  fu  twUa  piena  , secondo  V ordinario , de'  nobili  che- 
venivano  ad  allegrarsi.  Alli  i3,  sua  signorìa  clarìssima  andò  in  collegio  : c alli  aOr 
(cosa,  si  può  dire,  insolita,  che  Cosi  tosto  si  v-oglia  referìre),  fece  la  sua  relazione 
in  senato,  la  quale  quanto  fusse  cara  e laudata,  il  lesUiuonro  dei  voti  favorabili 
eh'  egli  ebbe  nel  confermargii  il  presente  lo  demoslrò,  perdoche  di  dugen- 
tosedici  eh*  erano  quella  sera  in  Pregadi,  dugeototto  largamente  acconsenti- 
rono coi  suo  voto  che  gli  fusse  lasciato  ; tre  soli  furono  dì  contraria  opinione, 
e ciiiqae  non  volsero  giudii-are.  Di  che  tutto  sia  per  sempre  lodala  la  maestà  del 
Signore  Iddio. 

Axendo  da  un  Iato  la  Spagna  , dalla  quale  egli  è separato  per  i monti  Pire- 
nei che  ora  si  chiamano  le  monlagtie  di  Foes,  d’ Astura  « d*  .\rmignac,  por  quel 
tratto  che  sì  distende  da  Baiona  e Narbona;  da  un  altro  lato,  la  Italia  divisa  dalle 
Alpi  ; dal  terzo,  ha  la  Germania , sc|>arata  dal  fiume  Beno , c dal  quarto  lato  per 
.settentrione , la  isola  d'Inghilterra,  che  sono  a punto  quei  termini  che  pare  che 
Cesare  mettesse  alla  Gaflìa  nei  suoi  Commentarìi.  È vero  che  ora  per  li  diversi 
principati  che  son  po«s«‘diiti da  i prenripi  forestieri,  come  la  Savoia,  Lorena,  la 
Franza  Conica  e la  Fiandra,  se  le  danno  altri  tcrmiui,  e si  viene  a far  molto  più 
stretta.  Ma  p<>m  sono  in  grandissimo  errore  quelli  che  aflermano  che  la  Spagna 
sia  due  volte  più  grande  t'hc  la  Francia,  la  quale  sì  sa  che  cinge  poca  cosa 
meno  dì  mille  e ottocento  miglia^  avendone  per  ogni  quadro  poco  meno  dì  cinque- 
cento. E per  dir  il  vero,  se  la  Savoia  , la  Lorena  , la  Kranza  Contea  e gran  parte 
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Ora  questo  gran  regno  è divìso , o più  tosto  diremo  fonnatu  di 
dodici  provincic  , nelle  quali  come  nel  centro,  è collocata  la  Fran- 
cia , della  quale  tutto  il  resto  prende  il  nome , venendo  ella  ad  esser 
come  il  cuore  di  questo  coqx>  : non  sema  cagione  cosi  figurala,  poi 

delU  Fiandra  u&ano  la  mcilcaiiua  Cavalla  e la  moneta  fraiu  eHe,  che  sono  le  due 
coS4’‘  principali  che  fanno  distinzione  da  popolo  a popolo^  non  si  potrà  se  non 
dire  che  queste  provincie  siano  comprese  in  questo  regno,  se  I>ene  son  possedute 
da  principi  forestieri. 

Li  termini  moderni  malamente  si  potrehhono  accomodare  se  non  con  li  due 
liumi  della  M<xsa  e della  Sona , c da  Lione  in  giù  per  il  Hodano  : ma  con  questa 
d^uizionc  si  verrebbe  a lasciar  il  Dellìnato  c parte  di  Fi-uvcnza  in  Italia,  il  che 
non  fu  fatto  mai  da  alcun  cosmografo.  K se  pure  le  provincic  dovessero  al- 
terarsi iH>cundo  il  termine  di  chi  le  possiede,  nella  Spagna  non  n conlenirehlM* 
il  Portogallo;  tuttavia  per  quella  reale  descrizione  che  si  suol  fare  dell’  Europa . 
si  fa  che  per  un  nome  solo  tutto  si  domanda  Spagna  quella  peninsola  db‘è  oltre 
lì  monti  Pinmeit  e che  la  Francia  è tcnnìmita  dalla  parte  d'oriente  dalle 
(he  la  separano  dall* Italia,  e dal  Reno  che  la  divide  dalla  Oermania , a setten- 
trione dal  mare  briltaiiico,  a ponente  dall’Oceam»,  e a mezzodì  dal  mare  medi- 
terraneo. e dalli  sodetli  monti  di  Foea,  d' Astura  e d'  Amitgnac , che  la  separano 
dalla  Spagna. 

Antiramenle,  come  noi  vediamo  nelli  Commentarii  di  G'sare,  (}uesla  provin- 
cia si  divideva  in  tre  parti  : cioè  in  Callia  Belgica,  Celtica  e Acquitania,  per 
Mila  separazione  di  liumi  più  tocto  che  per  Minfusioue  di  costumi  o di  le^'gi. 
Dappoi,  coiuinciandosi  a corrompere  il  linguaggio  latino,  di  Gallio  che  prima  si 
chiamavanu.  furono  dette  Ut  Gaaies;  c ultimamente  passando  lì  Francooì,  popoli 
di  Germania,  il  Rtno  . che  abitavano  il  mare  di  Zelanda  e Ollanda,  dal  con- 
quisto che  fecero  in  questo  r^no  sotto  la  condotta  del  re  Meioveo  loro  terzo  re 
da  Faramondo,  scacciando  li  Romani,  la  (diiamaronu  Francia;  che  vuol  dir  paese 
franco  e Libero,  come  sì  può  dire  veramente  in  certo  modo  che  sia,  non  essendo 
mai  stato  soggetto  ad  alcuno  che  a*  suoi  re  naturali.  PercÌoc:<hè /nns  in  lingua 
germana  vuol  dir  libero,  e francktuttn,  parola  composita,  che  per  la  Ggui*a  <i«crr- 
$ù  si  pronuncia  francuten , significa  uomo  libero,  e più  che  uomo  ; oltre  che  in 
lingua  francese  ancora,  oozen  vuol  dir  (^mpagnia.  Tuttavia  gl  islorùjgraC  fran- 
cesi vogliono  che  quelli  che  occuparono  le  Gaule  non  furono  trancuni  soli,  ma 
TDOÌU  popoli  di  Germania  uniti  insieme,  che  poi  ne  restarono  in  possesso;  di- 
cendo, per  esempio,  che  li  Normanni  non  hanno  avuto  denominazione  da  un 

' Forse  deiU.  Ma  può  stare  coci.  . , 
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Ce  vaste  royauine  eat  divise,  ou  pour  mieux  dire  coinpas<^  de 
douxe  province»,  au  ccntre  desquelles  est  placée  nie-de-France.  doni 
tout  le  pays  prend  le  Dom,  et  qui  est  comme  le  ca>ur  de  ce  grand 
rorps  *.  C'est  vraiment  la  palile  la  plus  noble , la  plus  riebe  et  la 

popolo  solo,  ma  da  quelli  di  DaDimarch,  di  Sveùa , cd  altri  vicini;  li  quali,  re- 
gnando Carlo  Nfagno,  Carlo  il  Calvo,  Luigi  le  Beghe,  e Carlo  Sitnpiice,  Bortinmo 
del  lor  paese,  e r>ccuparono  quella  parte  delle  Caule  dov'è  oia  la  Normandia. 
Concioaiachè  in  lingua  tedesca  vuol  dire  setlentrione,  e man  uomini;  di 
modo  che  questa  voce  comparila  viene  a inferire  uointni  acUentrionafi. 

iVlcuni  vogliono  che  Francesi  (fossero)  prima  detti  Sicambri;  percirK-chè  ahil.i< 
rono  in  quella  parie  di  Germania  dov’essi  abitarono  prima.  Altri  lì  rbiamano 
Saliensi,  detti  così  della  riviera  di  Sai,  ch"è  appresso  quella  d’ Albis,  dov  essi 
fecei'O  la  sua  abitaiione  un  tempo.  Come  si  sia,  concordano  tutti  in  questo,  che 
fussero  popoli  di  Germania;  e perciò  vi  coulìouò  lungamente  la  lingua  tedesca-, 
nella  quale  più  che  nella  latina  erano  scritte  molte  leggi , e la  salica  specialmente  ; 
ma  dappoi  il  partaggio  delli  figliuoli  di  Luigi  di  Biioi/aria,  re  e iui|)eratore.  ca- 
dendo il  regno  di  Francia  nella  persona  di  Carlo  il  Calvo,  e la  (ìermania  in 
quella  di  Lotario,  la  lingua  germanica  fu  del  tutto  estinta,  che  prima  era  quasi 
(unumune  con  la  fi-ancese;C  resto  solamente  nella  Fiandra,  che  la  ritiene  ancora. 
Ma  li  costumi  anticamente  del  matrimonio  e delta  polixia  erano  molto  simili  allì 
germani,  come  si  dirli  più  solU^  E che  sia  vero  che  li  Franchi  parlavano  prima 
nella  favella  tedesca,  nella  quale  avevano  anco,  le  lor  leggi  scritte,  addurni  le  me- 
desime parole  di  Gian  di  TiHiet,  noterò  reale  del  re  Carlo  nono,  nel  suo  trat- 
talo degli  affari  di  Francia,  dove  in  proposito  della  legge  salica  dice  queste  proprie 
parole  : « La  diete  loy  escripte  sous  Fharamoiid  en  aicmand,  premierei  nalurel 
langage  des  Francois,  ne  se  trouve;  ouy  bien  celle  que  les  roys  Clovis,  Cbildehert 
et  Clotaire,  premìersde  leur  oom,  depuU  le  Iiaptesme  re^u,  réformènuit,  am* 
plifièrent  et  fìrent  rédiger  en  langue  latine,  pour  estre  communc  auxGaulois, 

* La  condnioue  delle  cose  non  patisce,  uuita  coneìderaxioae Ma  la  Francia, 

che  si  faccia  questa  comparaùone;  perdoc-  sottoposta  a re  aofo,  e naturale,  e perciò 

che  il  meglio  e il  più  deli'  Italia  è soggetta  più  conforme  a se  stessa  (chi  non  ha  rì- 

■ a re  straniero  : parte  a è governata  dalla  guardo  a' presenti  tumulti  della  religione), 

chiesa,  parte  da*  Vencnani  e parte  da  prìn-  é siccome  in  questa  [>arte  più  lèlice.cosl 

erpi  feudatari,  o da  repubbliche  ac  corno-  an<;o,  per  quanto  m’ immagino,  io  molte 

date,  de*  quali  ciascuno  è diviso  di  voleri  cose  meglio  instituila,  e meglio  governata.  « 

e di  consigli,  e diverso  di  forma  di  gover-  (Le  Tasso,  voi.  V,  p.  4h8-) 

" nate  ; onde  non  si  può  d'  Italia  fare  una 
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ch'ella,  come  più  degna  e più  nobile  di  tutto  le  altre,  è più  riera 

ancora,  e presta  ad  aiutare  e soccorrere  quello  nelli  lor  bisogni;  e in 

modo  accomodata  che  da  ogn’  una  di  esse  può  anch’  ella  esser 

difesa  • . 

. \ 

qui»  aup«ravan(s  avee  la  dominadoo  d«&  Honuiiti».  avoient  recati  l'u^a^p  de  la 
diete  langue.  > 

Pare  adunque,  per  quello  che  si  é detir»;  che  Franceai  ebbero  la  loro  orie 
gine  da'  Tedeschi  aoco  prima  che  fouero  soggiogati  da'  Romani , il  che  essi  non 
iR'ganu»  ma  aflcrnìaoo  gluriosameote  : e che  le  prime  provtncie  che  (m  cupauero. 
lusserò  in  Campagna,  io  Fiandra , nella  Normandia,  in  Pircardia,  e in  quella 
parie  che  propriamente  si  chiama  Tbola  di  FraiKta  ; facendo  però  la  lt»r  prima 
abitaiioiu'  aH'inlonm  di  Treves,  secondo  che  scrive  Paulo  Kmiliu.  Vero  è che 
a'  tempi  di  Carlo  Magno  la  Francia  tutta  era  divÌM  in  due  parti,  d<H^  in  Franria 
oHeaUle  e occidentale  : quella  chiamata  Austrasia,  e questa  Neustria.  in  questa 
M conteneva  il  paese  di  Normandia.)  Piccardi,  e risola  di  Francia,  con  quel  tratto 
che  si  distende  per  la  Torena  o Poitù  lino  in  Guascogna.  Nell'  Au5l^a^ia  si  con- 
teneva  quella  parte  di  Germania  che  ora  è il  ducalo  di  Cloves,  la  Franronia  c 
Lorena,  le  Terre  Frauche,  e quel  braccio  di  paese  che  si  distende  lino  io  Aus- 
tria. la  quale  vogliono  che  sia  denominata  da  Austrasia,  dove  ebl>e  orìgine'la 
genealogia  di  Carlo  Magno,  come  racconta  il  medesimo  Paolo  Emilh».  Ma  poi 
rh’egU  fece  quello  acquisto  che  si  sa , non  solao^nle  dello  inqierio  datogli  dalla 
sede  apostolica,  ma  di  molti  popoli  di  Germania,  questa  divisione  sì  |k>m*  in 
dhsuetudine;  e si  separò  in  pi-ovincie  e governi  più  parlirolarì,  n»m©  «i  dirà 
a suo  luogo.  ' * 

La  citta  capitale  di  questa  provincia  anzi  dì  tutto  il  regno,  è Parigi,  della 
quale  parleremo  più  di  sotto. 

Le  altri*  provinde  socio  quelle  che  seguono,  cine,  pigliando  il  tratto  di  setten- 
trione per  passare  in  occidento,  la  Piccardia,  delia  quale  è capo  la  citta  di  (>>m> 
piene,  rh*^era  anticamente  sedia  regale;  restaurata  e ccirhiaU  di  imIVo  da  Carlo 
Calvo  imperatore  d*OiTJdcnlc.Fti  delle  assalite  e occupate  da'FVanchi.  quando 
nscejido  di  Zelanda  e di  V,....  in  tempo  dello  tiiiperaU»rc  Gallieno,  s*  unirono 
M»n  Postumo  suo  capitano,  che  se  gli  era  rebellato  nelle  Gaule;  e se  lieiie  egli 
fu  vinto,  non  restarono  essi  per  questo  dì  seguitare  T impresa,  ciie  fu  iieiranno 
di  grazia  a Go;  e esercitarono  le  armi  contra  li  Homaoi  perdugeul'  anni  appresso 
sotto  diverM  capitani  e duchi,  fm  che  del  4o4,  sotto  Faramondu  loro  prioio  re. 
stabilirono  il  piede  nella  Fiaucia;  tutto  che  nè  esso  Faramoiido  nè  il  re  do- 
dióBe  suo  n^iuolo,  teot;ssero  il  lor  seggio  nelle  Gaulc,  ma  Unirono  li  ior  vita 
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mietix  situ«e  |)our  )e5  secoiirir  toutes  ciana  leara  heaoina*,  et  aliasi 
polir  étre  défendue  par  diacuac  d'ellea. 

in  (jcnuania,  ipru  prìma  antica  atanaa.  Ma  Meroveo  » che  successe  a questi,  e 
quelli  che  da  lui  discesero,  stellerò  S4  niprc  in  Francia,  bi'nché  avessioo  diversi 
sufi  fuori. 

Dop|>o  la  l'ù  rardia , seguita  la  Normaiuiia  che  prima  si  chiamava  Neuslria  , 
della  quale  è rapo  la  città  di  Rovano.  Questa  provinria  fu  delle  prime  unite  alla 


• Or  passando  alla  forteuii  del  sito,  for- 
tissimn  tuolfo  è qu  elio  d’ Italia  ; perciocché 
è in  iftoU  fra  due  golfi  dd  Medilcrraneo. 
se  non  quanto  l’ Alpi , a guisa  di  fortissima 
muraglia , la  serrano  da  un  lato,  c ba  per 
rnfro  molti  passi  alpestri  e difficili;  onde 
Bs<>ai  sicura  sarebbe  da'  diluvi  de'  popoli  ^ 
stranieri,  s'  ella  medesima  noo  aprisse 
e 'Spianasse  loro  te  strade.  Ma  la  Francia 
all'  ÌDooiitro  ba  i confini  apertissimi  alle 
feroci  nazioni  di  Gennania  : ed  essendo 
quasi  inila  piana  e larga , facilmenle 
tria  da  ogni  iuomlaaione  di  genti  cairere  in 
breve  tempo  trascorsa.  Nè  tacerò  {benché 
non  abbia  proposto  dì  parìame]  quanto  U 
siN>  d'  Italia  sia,  non  solo  più  forte,  ma 
tàcria  eziandio  gli  uomini  più  forti  e più 
fatiroai  che  la  Francia  non  è atta  a Care.  È 
la  Francia,  come  abbiamo  detto,  quasi 
tutu  punura.  perchè,  sebbeo  si  sale  e si 
arrende  spesso , le  aacese  e le  discese  sono 
«empre  facili  c lievi,  e.  molte  volte,  appena 
s'^nsibili  ; ove  l' Italia  è partila,  quanto  dura 
la  sua  lungbma.dair  Appennino;  e di 
qua  c di  U ba  il  piano  talor  largo  e aperto, 
tator  distinto  e compartito  da  colline  e 
da  monlicelli:  la  qnale  meacolansadi  piano 
e di  monte  rOieva  non  poco  al  vMore  degli 
abitatori ‘.pereioochè  per  ina  natura  (eccet- 
tuo sempre  la  disciplina)  gli  uomini  die 
albergano  ne'  luoghi  piecevoli  e piani, 
sono,  non  diro  ìmbdli.  ma  manaueti 


e pacihei,  c gli  altri  abitatori  de'  moni) 
hanno  natura  robusta  e bellicosa  ; e gK 
uni  e gli  altri,  quando  siaw  vicini  Ira 
loro,  danno  e rìccvotio  vicendevolmente 
alcuni  beneficii  ; perchè  questi  porgono 
ajuto  d*  armi  o di  fbrxc,  quelli  ili  vel* 
tovaglie,  e d' industria,  d'arti,  e di  civiltà 
di  costumi  ; di  maniera  che,  congiun> 
gendosi  la  mansuetudine  colla  ferocità, 
viene  a farsene  un  maravigliosu  tempe- 
ramento, quale  noi  v^^amo  negli  Ila* 
liani,  ove  ne'  luoghi  totalnnente  alpestri 
e malagevoK.e  separati  dal  commercio 
del  piano  si  trova  la  gagliardia  e la  ferità, 
scompagnata  da  ogni  omanità  e industria 
civile  E di  dò  siano  esempio  gli  Svizteri, 
la  virtù  de'  quali  ancorché  si  debba  fico* 
noe  cere  dalla  disciptina , non  è |>eró  da  ne- 
gare che  il  sito  non  sia  dì  molta  ùnpor* 
tanta,  vagendosi  che  la  loro  virtù  da' 
tempi  di  Cesare  sino  e*  nostri  è continuala, 
benché  forse  sta  molle  volte  mutata  la  di* 
sdpiina.  Ma  nella  Francia , che  ba  il  paese 
InUo  piano,  o leggiermente  rilevato,  tl  po- 
pdo  è vilissimo.  Che,  se  i nobili  sono 
impetuosi , e arditi  feritori , questo  si  deve 
attribuire  in  tutto,  oltre  a quella  genero- 
sità che  ingerisce  la  nobiltà  negli  animi 
ooelrt,  alla  disciplina  loro,  la  quale  cono* 
sdamo  essere  tutta  rivolta  a stabflirc  con 
eseretno  coolinuo  U vigore  de'  ccu^u,  ed  a 
confermare  coli'  uso  de'  continui  pericoli 
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Linguadocca....,  della  quale  é capo  la  ctUà  dì  Tolosa,  dove  è 
camera  di  parlamento  e seggio  di  alta  giustizia.  Questa  provincia , sì 
come  è stata  sempre  bellicosa,  cosi  è illustrata  ultimamente  per  le 
armi,  essendo  opinione  ch’ella  sia  la  più  forte  d’uomini  da  guerra, 
che  ogn’  una  delle  altre.  E mi  ricordo  sentirà  dlre^  a persona  degna  di 
lede,  che  in  Lenguadocca*  vi  sono  più  di  trecento  terre  e castelli  mu- 
rati, che  non  sarebbe  possibile  prenderli  senza  condurci  il  canone  *. 

Abonda  di  fiumi  che  lo  rendono  più  conimodo  e più  forte’  per 
traghettare  i viveri  e le  mercanzie  da  un  luogo  all’  altro.  Li  più 

corona.  Ma  passando  (come  s*è  dello)  alcuni  popoli  settentrionali  a*  tempi  di 
Cado  Semplice,  la  occuparono;  e per  esser  sempre  usciti  di  settentrione,  fu- 
reno  chiamali  Normani,  ii  quali,  unitUi  poi  con  gli  Inglesi,  occuparono  gran' 


r audacia  degli  animi.  Hen  é <^ero  (cosa 
cho  dagli  antichi  politiei  fu  orvertita)  che 
ne'  paesi  piani  la  nobiltà  ordinariamente 
e guerriera . come  quella  che  può  più  co* 
modamente  nodnrcavalli,  ed  cacrcitarsi 
a questo  modo  di  guerreggiare;  e perciò 
sovrasta  ella  al  popolo  : e a*  governi  popo- 
lari SODO  più  atti  i luoghi  ntonluosi  che 
t piani,  siccome  per  lo  contrario  il  prin- 
cipato d*  un  solo  o de‘  pochi  piu  tbeiJ* 
mento  s*  introduce  e si  conserva  nella  pia- 
nura. Kra  la  lena  in  ordii»e  1‘  opporluottà 
del  sito,  in  quanto  appartiene  all'  accre- 
scimento dell’  imperio  e della  ricchezza.  La 
Francia  non  è ne'  confini , ma  ne'  luoghi 
interiori  dell'  Europa;  e per  questo  non 
ha  alcun  facile  trapasso  nelle  due  altre 
parti  del  mondo , V Asia  e I'  AlTrica;  né 
potrebbe  così  tosto  traportarvi  1*  arme  : 
ne,  trapurtale,  luantenervcle  : e se  porla 
Francia  ha  vicini  gli  altri  paesi  aquilonari 
e occidentali  ; ciò  non  è di  tanto  momento 
alla  dilatazione  dell'  imperio;  percioerbe 
qtie’  paesi,  olire  che  sono  più  strclù,  e 
torse  mcn  ricchi,  sono  abitati  da  genti 


belHcoae,  c quasi  indomabili;  onde  assai 
gloria  riportò  Cesare,  già  viudtorc  della 
Francia,  d'aver  fatto  il  ponte  sui  Beno,  e 
posti  i piedi  ne*  lidi  d'  Inghilterra  : e per 
quanto  racc(^iamo  dall'  istorie  di  Franc  ia, 
é stata  più  volte  occupata  c da'  popoli  di 
(^nnanta  e dagli  Inglesi  ; ma  non  si  legge 
(cho  io  mi  ricordi)  cl>e  gente  partita  di 
Francia  occupasse  paese  alcuno  dell'  In- 
ghilterra o d'  Alemagna,  se  non  quanto 
si  fa  menzione  in  Cesare  di  alcune  colonie 
mandate  da*  Francesi  olirà  il  Beno  mollo 
innanzi  la  sua  venata  in  quel  regno.  Ma 
f Italia,  sendo  collocala  nell'  estremità 
dell'  Europa,  e però  divisa  dall’  altre  re- 
gioni di  quella,  si  stende  con  una  delle 
sue  fronti  assai  vicino  all  AlTrica.  e la 
goard.'i  quasi  minacciando,  V altra  sporge 
seno  Adriatico;  e per  quello,  e per 
r Arcipdago  ba  facilissimo  il  tragello  nella 
Grecia,  e ne*  regni  dell'  Asia;  ondo  pare 
così  situala  dalia  natura , acciocché  acquisti 
1*  imperio  dell'  universo.  * (Le  Tasse.) 

* Veo.  Ungua  per  lui^aa. 

* Leggi  pù  Jorte,t  ptu  comodo. 
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La  capitale  dii  I^nguodoc  est  Toiilou.se,  qui  a un  parlemcnt  et 
un  sióge  de  haute  juslice.  Getto  province,*  qui  a toujours  étc  bclli- 
qiiciise,  et  qui  dcniièremenl  encore  a Hò  illustrée  par  se»  faits 
d’arnies,  pas.se  pour  étre  la  plus  riche  de  toutes  en  honimes  de 
guerre;  et  une  personne  digne  de  foì  m'assurail  quo  le  Languedoc  a 
trois  cents  place»  fortes  ou  chAleaux  qu'on  nc  pourrait  prcndrc  san» 
le  secoiirs  de  la  gro.sse  artillerle. 

Lj  Franco  abonde  cn  rivière»,  fort  commodes  pour  la  guerre  et 
polir  le  transj>ort  de»  vh'rcs  et  de»  marchandiscs.  Les  principiales 

parie  della  Franria,  c la  città  di  Parigi  medesima,  heochè  Francesi  diano  questa 
laude  a*  Normani  aoli  nelle  Ioni  croniche,  e non  a gli  Inglesi. 

.Seguila  U Bretagna . che  fu  iinilaalla  corona  di  Francia  ai  tempo  di  France^Y» 
primo,  per  commuue  consenso  dei  stati  e ordini,  mancando  la  linea  di  Dreux 
e di  Bretagna.  Fu  occupata  da'Bretoni  che...  scacciati  dall'  isola  di  Britannia  (che 
ora  si  rhiaiita  Inghilterra]  da  gli  Angli.  p<ipoli  rhe  la  occuparono  e le  diodenj 
il  nome.  In  questa  si  contiene  il  ducato  d'  .\ngtù.  e di  Alenzon . e molti  altri 
pnnci|Mtì. 

Ora  tornandosi  da  Settentrione,  pigliando  il  tratto  deU*  occidente  per  passare 
al  mezzodì,  si  ritrova  prima  la  provincia  del  Poilu,  nobilissima  e antichissima 
come  forse  ogni  altra  che  sia  in  Francia;  della  quale  è capo  la  città  di  Poiliers. 
Contiene  la  viscontea  dì  Thorè,  la  duchea  di  Toirena,  la  Nfarca,  e parte  del 
Limosin  e di  Sanlonge.  Ma  perchè  dtssopra  ne  abbiamo  parlato  abbastanza, 
diremo  solo  che  questo  era  palrimooio  di  Carlo  Martello,  gran  mere  del  palazzo, 
•da  chi  discesero  poi  Pipino  e gli  altri  re  di  Francia.  cl>e  cstinsero  la  casa  de' 
Mei  ovei’,  come  si  dirà  a suo  luogo. 

Resta  da  quella  parte  la  Guascogna  e la  Ghienna.  come  la  chiamano  ota , 
delta  anticamente  Aquitania.  acquistala  di*  Francesi  per  forza  d'arme  e rem 
molta  effusione  di  sangue.  Aveva  tìtolo  di  regno  ai  tempi  di  Luigi  di  Buon* aria, 
e conteneva  la  Bìscaglia,  Navarca  e altri  stati  in  Spagna.  Bordeos  è la  sua  città 
principaie,  nella  quale  vi  è camera  di  |iarìaiuenlo  e alla  giustizia.  Seguita  poi 
U parte  di  mezaodl  verso  oriente,  e si  trova  Lìognadoca,  che  fu  diiamata  altre 
volle  Septìmania  e Gotticana , noe  paese  de*  Gotti,  ovcro  Landegloth  , occupata 
con  le  arme  da  Carlo  Calvo. 

La  Provenza,  che  confina  con  la  Italia)  omtenendo  il  DelGoato  a piè  de* 
monti,  è bagnala  dal  mare  Mediterraneo:  questa  pure  aveva  altre  volte  titolo 
di  regno;  e come  eh*  ella  abbia  molte  città  illustri  egrandi,  tra  lequali  è Marsiglia, 
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nomati  sono  U Marne,  la  Sona,  la  Lolra,ia  Garonna,  la  Scìarenta, 
la  Dordona,  rAllier,  il  Rodano,  la  Sona  e la  Jona,  tutti  oaTigabìli,  e 
che  50D0  poco  discosto  T uno  dall'  altro,  come  quelli  che  per  di> 
verse  vie  irrigano  tutta  la  Francia,  avendo  da  tre  lati  il  mare.  Coeì  è 
ella  piana,  o le  risiere  sono  cosi  placide,  che,  con  tuttoché  corrano 
per  tratto  di  dugento  e trecento  leghe,  sono  però  quasi  sempre  na%i- 
gahili  allo  insù  e allo  ingiù,  con  gran  commodiU  de' paesani,  e de'  fo- 
restieri ancora,  che  IraiTicano  le  lor  merci  per  il  regno,  e trasportano 
quelli  di  fuori. 

Non  ha  molti  laghi,  che  non  gli  sono  manco  necessarli , polche 
dalli  fiumi  c dal  mare  che  ha,  come  ho  detto,  da  tre  laU,  molto  com- 

chefu  già  colonia  de' Greci , la  rapitale  però  èAix»  dov'èla  camera  del  parlamento. 
Enel  DelOnatoviè  anco  una  città  di  parlamento,  e di  alta  giustitia,  ch'èGranoble. 

Resta  la  parte  d'oriente  verso  settentrione.  E doppo  la  Proven/a  mette- 
remo  in  ordine  il  Liouese,  che  contiene  il  Borbonais  e Foresi,  di  chi  è capo  la 
città  dì  Lione  die  dà  nome  al  paese. 

L’Auveigna  è più  dentro  nelle  riscere  del  regno,  c si  può  dire  che  ella  ha  più 
per  confìoe  il  LIoncsc  dalla  parte  di  levante  ; la  Francia,  e parie  della  Borgogna 
a settenirìone,  il  Poitu  dalla  banda  di  occidente;  e Liuguadoca  a mczaodhdi 
questa  è aipo  la  città  di  Burges. 

Sopra  il  Lionesc  vi  é la  Borgogna.  Se  non  fusse,  per  altro,  nobile,  sarebbe  per 
questo  che  Borgognoni  erano  passati  prima  de'Franconiil  Reno,  e avi*van  preso 
il  possesso  di  quella  parte  delle  Gaulc  che  da  lor  oome  poi  è sempre  stala  delta, ^ 
e aurora  si  dire.  Borgogna.  Come  che  questa  gran  provincia  fusse  più  volte  de- 
voluta alla  rorooa  per  matrìmoniì  e mancamenti  di  maschi,  e data  anche  piu 
volte  in  appennaggio.  si  riunì  perqdel  tutto  alla  corona  dì  Francia  del  i363, 
per  mancamento  de'  maschi  della  casa  di  Borgogna,  non  per  vicinità  di  sangue, 
al  tempo  del  re  Giovanni.  La  sua  città  principale  è Dijoti,  come  abbiamo  mos- 
trato di  sopra  ; ma  quando  tutte  due  le  Borgogne  erano  unite,  la  principal 
città  era  Scialonc,  e Maggio  del  re  di  Borgogna. 

L*  ultima  dunque  dì  queste  provincie  che  viene  a congiungersi  con  li  termini 
della  Pircanlìa,è  la  Campagna,  che  contiene  la  Bria,  riunite  tutte  due  alla  co- 
rona in  tempo  del  re  Filippo  il  Bello  per  morte  della  regina  Giovanna  di  Navarra, 
che  ebbe  queste  due  provincie  in  dote;  delle  quali  la  principal  città  è Rens 
per  dignità,  ma  Troyes  per  l'autorità.  È Hens  illustn!  per  !' ampolla  di  quello 
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soni  U Marne,  la  Scine,  la  Loire,  la  Garonne,  la  Charente*,  la 
Dordogne,  TAilier,  le  Uhune,  la  Suóne  el  rVonne;  eiles  soni  toutei 
Havigahles  et  peu  éloìgnées  ies  unes  des  autres;  ellea  arro&eut  toot  le 
pays,  qui  d'ailleurs  a pliiaicurscòtcs  baignéa  par  la  raer.  pente  du 
ternloire  est  si  doucc  et  les  fieuves  soni  si  Iranquìlles  dans  leurcours 
de  deux  à trois  cents  lieues,  qu'tb  soni  presque  toujours  navigables, 
méme  en  les  romontant;  ce  qui  accomniodc  fori  et  les  gens  du  pays 
et  les  étrangers  qui  apportent  leurs  marchandises,  et  qui  exportent 
eelles  du  royaumeK 

La  Frante  a pcu  de  lacs,  mais  auasi  elio  n'cn  a gucre  besoin;  les 
fleuvcs  et  la  mer  lui  en  tiennent  bien  lieu.  Le.poisson  y est  en  grande 


»ÌH>  sacro,  con  che  si  ungooo  li  re  Delia  loro  coronlxiooe,  per  la  bandiera  Ori* 
lìtninui,  c per  altre  drrosUaxe  che  in  scnven'i  a lui^  suo. 

Per  questo  modo  adunque,  di  queste  dodici  provincie,  due  di  esse,  cioè  l' isola 
di  Francia  e 1*  Aiivergna,  sono  serrate  e riochiuse  da  tutte  le  altre;  e le  altre 
dieci,  cioè  Pirrardia,  Normandia,  Brcltagna,  Poitù,  Ohieniia , Lìnguadocra , 
Pruven£i,  Lìonese,  Borgogna  c Campagna,  le  rinchiudono  per  quadro. 

È questo  gran  regno  non  solo  forte  per  la  unione  delle  sue  provlnne,  ma 
ancora  per  il  suo  sito,  areodo  il  mare  e li  monti  altissimi  e asprissimi,  che  lo 
separano  da'  suoi  vtciui  ; e da  quel  cauto  che  potria  ricever  danno,  eh' è per  I*  Ale* 
maglia  e li  Paesi  Bassi,  come  più  aperto,  una  infinità  di  fortezse  e buone 
piazze  che,  c^n  la  buona  inlelligenza  e aniirizia  del  duca  di  Lorena,  lo  rende 
assai  securo  ; avendo  contra  Spagna  li  monti  Hrenei,  coiitra  V Italia  le  .Alpi,  c 
contro  Inghilterra  il  mare  e le  fortezze  di  Calòs,  e Bologna,  dì  Diepa,  e molte 
altre. 


* «La  Charente,  par  laquelle  il  se  fait 
beaucoup  de  commerce.  » (Lettre  d'Hen* 
ri  111,  4 mai  1S77.] 

^ « E come  ha  roa^or  comodità  di 
guerreggiare,  cosi  ancora  ha  più  comoda 
il  IralHco,  che  non  ha  ia  Francia  : più  co- 
modamente, dico,  può  c ricerere  le  mcr* 
canzìe  deli*  Asia  e dell*  Affrica,  e mandar 
le  loro  ; ma  non  già  con  tanta  agaiiìkiiia 
trasportarle  da  un  suo  luogo  ad  od  altro. 


come  la  Francia , per  rispetto  delle  riviere, 
delle  quali  di  sopra  si  è filila  menuone.  Ma 
novella  comodità  ha  ricevuto  la  Francia 
dalla  navigazione  de*  Portughesi , dai  quali 
•'  è somministrato  ciò  che  prima  da  Ve- 
nezia con  oTà^or  incomodo  couveni>a 
che  accettasse  : ma  non  pero  è più  facile 
questo  commercio  alla  Francia,  che  quri 
di  Levante  aH*  Italia,  quando  le  guerre,  e 
le  diflìcoltà  che  uascono  da  coloro  eba 
Gl. 
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modo,  si  ha  grandissima  abondanzia  di  pesci  ; e più  forse  clic  in  alcun' 
altra  regione  d’  Europa. 

Non  ha  medesimamente  molti  monti,  se  non  nell’  alta  Urotagna,  e 
qualche  poco  in  Auvergna  c in  Guascogna. 

Nel  resto  il  paese  è tutto  piano,  se  non  per  certa  inequalità,  che 
si  può  più  tosto  dire  campagna  o paese  ondeggiante,  che  montuoso. 

Non  ha  minore  d'  oro,  c poche  d’argento  ; eh’  è una  di  quelle  sole  • 
imperfezioni  che  non  lo  lasciano  esser  perfetto  del  tutto  : ma  però 
ha  degli  altri  metalli  in  quantità.  Sali  in  molti  luoghi  e gran  copia.  Si 
ha  del  zalfcrano  e di  qualche  sorte  di  spezieric  nella  Ghicnna,  e in 
quella  parte  che  c verso  Spagna  e il  mare  Mediterraneo. 

Ha  r aria  c il  ciclo  in  modo  temperati,  che  nè  lo  inverno  fa  mai 
troppo  freddo,  nè  la  estate  tropjKi  calda  ; nè  1’  uno  nè  1’  altro  infu- 
riano mai  se  non  per  accidente  : di  modo  che  le  persone  vivcreb- 
hono  molto  se  non  si  guastassero  il  stomaco  e le  viscere  col  molto 
mangiale,  come  fanno  la  Germania  e la  Polonia  col  molto  bevere.  K 
che  CIÒ  sia  vero,  si  vede  nelle  femine  che,  perchè  sono  più  temperate 
nel  vivere  e bevono  rare  volte  il  vino,  o almeno  cosi  temperato  con 
r acqua  che  |>erde  la  sua  forza,  ne  sono  inlinite  che  passano  li  ottant’ 
‘anni,  molte  che  arrivano  alti  cento.  Quc.sto  fa  anche,  che  le  inlirmità 
sono  quasi  tutte  per  corrupzione  di  sangue  più  che  per  mala  comples- 
sione; c perciò  sono  più  resolute  e più  brevi.  Per  questo  li  medici 
costumano  li  medicamenti  più  gagliardi  che  non  si  fa  in  Italia,  e il 
cavar  spesso  il  sangue. 


vnio  signori  de‘ mah,  non  rimpedìscono;  deiaiione . IratlAnilo  scmpiicemenle  deli« 
le  quali  cose  ora  non  abbiamo  in  coniì>  naiura  de'  biogbi.  • (Le  Tìuiìm;.  \ , 4So.) 


• . . JÉROME  LIPPOMA^O.  ' 485 

abondancc,  etpeul-ètre  plus  qu'on  aucun  aulrc  pays  de  ITÌurope.  Il 
n’y  a de  niouts  que  dans  la  haute  Bretagne,  et  quclquc  peu  cu  Gas- 
cogne  et  en  Auvergne.  Dans  tout  le  reste  il  n’y  a que  des  plaines 
douces  Oli  des  ondulations  de  tcrrain.  . 


Les  inines  d'or  manquent  àia  Franco , et  cclles  d'argent  n'y  soni 
pas  nomhrcuscs;  c’est  là  peut-clrc  son  seni  défaut;  mais  les  aiitres 
mélaux  s'y  trourent  ahondaniiuent  : il  y a du  sei  cn  niaint  eiidroìt 
et  en  grande  quanlité.  On  récolte  du  safran  et  quelques  espécesd’é- 
pices  dans  la  Giiienne  et  dans  la  parlie  du  pays  qui  avoisine  la  Me- 
diterranée et  l'Espagne. 

Le  clirtiat  est  fori  tcnipi'-ré  : il  n’y  fait  pas  trop  froid  cn  liiver,  pas 
trop  cliaiid  cn  cté,  si  re  n’est  pai-  accident*.  Aussi  les  habitants  y 


* • Or  pafAgonando  la  Francia  all'  Italia, 
dku  che  la  Francia  per  e»»erc  alquanto  / 
{nù  iTtnota  da  questo  mezzo , è conte- 
guentemente  meno  alta  a geDCrare  gli 
uomini  in  questo  (emperanieyto  di  pru- 
denza e d'  ardire,  e in  questa  vivacità  d*  in- 
goino speculativo,  cl»e  noi  ceixhiamo; 
anzi , siccome  ella  più  inclina  verso  uno 
tlegli estremi,  cosi  ancora  gli  uomini  sono 
più  indinoti  all'  impeto  e alla  ferocità . 
diacoslandosi  dalla  prudenza  e dalia  gra- 
vità dei  coatumi.  Ma  molti  non  cocce- 
dono  questo,  perclvè  vt^liono  che  il  c^k> 
della  Francia  sia  più  tiepido  dell'  ita- 
liano, provandosi  qui  il  verno  molte  fiate 
freddi  assai  minori,  che  nell'  Italia,  e par» 
licoUrmente  nella  Lomihardia  non  si  sen- 
tono: e di  qui  potranno  argomentare,  che 
dipendendo  questo  lemperantento  dal 
cielo . il  quale  opera  ne*  corpi  nostii , e per 
conseguenza  negli  animi,  i Francesi  siano 
per  conseguenza  di  più  acuto  ingegno  degli 
Italiani^  meglio  negli  animi  loro  si  trovi 


questa  inediocrìtà  dì  audacia  e dì  timore, 
e di  mansuetudine,  e di  ferocità.  A quelle 
obicziont  rispondo,  che  l*  aria  e la  region 
francese  in  sua  natura  è più  fredda  dell* 
italiana,  come  quella  che  è alcuni  gradi 
piu  lontana  dal  caxnmii>o  del  sole  (parlo, 
paragonamlo  le  parti  più  .settentrionali 
della  Francia  alle  più  sellentrionali  dell' 
Italia, e le  più  australi  dcH'  una  alle  più 
australi  dell'  ^ra)  : e di  ciò  è rnditio  aper 
tissimo  il  color  ddle  carni  e de*  capelli . 
che  è }HÙ  vivace  e più  biondo  ne*  Fron« 
cesi , siccoaw  in  tutti  li  paesi  fredàli  suole 
avvenire  : e olire  ciò  gli  alberi  nemici  del 
freddo  più  comodamente  allignano  nell' 
Italia  che  in  questi  paesi  non  fanno.  Ben 
évero  che  nellaFrancìa.  quasi  tutta  piana, 
e aperta , ed  esposta  d‘  ogni  intorno  a tutti 
i venti  (il  ebe  dell'  Italia  non  è),  spesse 
volte  avviene  che  sofiìando  per  alcun 
tempo  ccmbnovo  Ì venti  caldi  nella  mag- 
gior asprena  del  verno,  sogliono  intepi- 
dire il  rigore  del  f^do  ; ma  quando  all* 
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Ha  molte  cittì  grosse,  si  dice,  in  numero  di  cencinquanta  vesco- 
vadi , e la  maggior  parte  d’  esse  o in  ripa  a i Rumi , o nel  lite  del 
mare  ; le  quali  però  come  che  siano,  per  li  turbali  e le  gwerrc  pas- 
sate, guaste  e distrutte,  per  aver  gli  ornamenti  e le  chiese  gettate 
per  terra,  ritengono  nondimeno  ancora  molta  maestà,  e specialmente 
cpelle  che  da  questa  rabia  diabolica  non  sono  state  tocche,  come 
quelle  di  Bretagna,  di  Normandia,  di  Piccareba,  di  Campagna  e di 
Borgogna  ; o se  tocche,  almeno  non  destrutte  del  tutto.  Che  le  altre 
hanno  patito  universalmente  questa'seiagura,  e specialmente  quelle 


incootro  oooùoovino  i lìali  ««tleotnoQali , 
i freddi  »ooo  coìUìaovì  e ii)*upportabili, 
come  per  due  me»i  di  <|ue9i'  anno  uh» 
bùttto  provati.  Quamlo  «ocora  iiiaijbd* 
mente  ora  succedono  ì venti  aquiloueri  • 
gli  «uaindi.  ora  gii  aualrali  a gli  aquilonari, 
inatabile  è-  parìuMtote  la  qualità  della  ata* 
gione  : ed  io  per  me  bo  vitto  alcun  giorno 
tanta  muUtione  dalla  mattina  alla  aera, 
die  mi  pareva  aenaa  akuu  ooietto  eaaire 
dal  gciuaaio  all'  aprile  IrepoMalo.  Cbi  po> 
tasse  dunque,  come  ùirole^ano  i poeti» 
riocbiudere  per  un  verno  intero  tutti  i 
venti  nelle  spelonche  di  Eolo  o uegUotri 
d'Ulìsae,  aiccbè  nell'  Itdiae  neHa  Franeia 
feaae  uua  lunga  e stabile  tranquiliiià,  al- 
loia  sansa  alcun  dubbio  ai  ooooacerebbe 


quanto  il  cieW  irenceae  aie  piu  freddo  dell' 
ilabaoo.  se  non  forte  ore  la  vicÌJvansa  de 
mosti  il  fo  più  freddo  in  qualche  Inogu 
d’Italia  che  ue'  piani  della  Francia.  Ma, 
concedendo  ancora,  ebe  i freddi  e i caldi 
siano  meno  intenti  nella  Francia . non  ne 
seguo  però,  che  il  cielo  sie  miglkira  in  ha> 
petto  delle  virtù  degli  abitaoti,  oonoor» 
rendo  a queata  bontà  dell'  aria  molto  altre 
qualità  oltre  le  predette.  E qual  tempera- 
mento si  può  trovar  in  tanta  stabilità,  e in 
ima  si  spessa  vioisaitodioe  di  caldo  e <K 
freddo  ? E so  questo  elemsoto  che  <n  cir- 
conda . e per  tante  vie  entra  e penetra  ne' 
nostri  corpi,  alterando  loro,  opera  qualche 
cosa  negli  animi  nostri  (coom  si  dee  cre- 
dere) si  dee  credere  ancora.  tneos- 
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aiiraleot-ils  une  très-longue  vie  s'il»  ne  se  ruinaient  pas  restomac  et 
Ics  entrailles  en  mangeant  trop,  couime  ies  Allemands  et  les  Polonais** 
en  buvant  trop.  En  eflet.  Ics  femmes,  qui  ont  plus  de  tempérance 
que  Ics  hoontnes  dans  le  menage,  et  qui  boivent  rarenient  du  vin,.ott 
bicn  le  boivent  avec  de  l’eau,  dépassent  l'4gc  de  quatre-vingts,  et  beate 
coup  inéme  vont  jusqii'i  cent  ans.  Voilà  pourquoi  les  maladies  en 
Franco  ont  toujours  pour  cause  la  corruption  du  sang  plulùtque  la 
faiblessc  du  teropérainent,  et  soni  par  conséquent  plus  inipétueuses 
et  plus  courtes.  Aussi  les  médecins  ont  recours  plus  souvent  qu'cn 
Italie  aux  reinòdes  violenta  et  aux  saignécs. 

La  France  est  richc  en  grandes  villes,  dont  la  plupart  sont  si- 
tuées  au  bord  des  rivières,  ou  bien  sur  la  còte;  on  conipte  jusqu’à 
cent  cinquante  évéchés.  La  guerre  y a faìt  de  grands  ravages;  quoi- 
qu'elle  y ait  niiné  leséglisesct  d’autres  édifices,  ees  villes  conservent 
encure  bcaueoupde  majesté',  notanimeut  dans  le.s  prnvincesoii  ellcs 
u'ont  pas  soulTert  de  cette  rage  diaboliquc,  tellesque  la  Dretagne,  la 
Norniaudie,  la  Champagne,  la  Picardìe  et  la  Bourgogne;  les  aulrcs 
ont  universcllement  été  ravagées,  et  surtout  le  Béam,  le  Poitou,  la 


lama  di  questo  cìlmt  sìa  in  buona  parie 
cagione  dell'  incostanu  di  questa  tiauone, 
)a  quale  io  per  me  non  atlribuisco  loro 

se  ooD  quanto  T istorie  na  bvelUiio 

Ma,  poiché  ragionumo  de*  venti,  non 
lacero  che  questa  regione,  estendi)  così 
tignoreggiaU  da  loro,  riceve  da  l&l  servitù 
un  comodo  non  pioeok»;  che  al  solUo  de* 
venti  si  rivolge'in  lei  una  quantità  di  mo> 
Uni  grandissima,  massitnamente  nelle  parti 
piu  aperte . come  sono  la  Franca  Contea, 
e la  Campagna,  e altre  tali;  di  maniera 
che  quella  comodità  di  macinore  che  lu- 
liaiù  non  hanno  se  non  nell*  cqTportunità 
de  burnì , e Ira  le  acque . è qui  «uUe  mura 
di  Parigi  e qua»i  in  ciascun  ^tro luo- 
go circonvicino.  • (Taoae,  V,  p.  aHa-aS.V) 
Vogliono  che  |*  aria  franceae  aia  piti 


sana , particolarmeato  come  quella  che 
Aveglia  più  l'appetito,  e aiuta  meglio  alla 
digestione  ; ma  siasi  la  colpa  o dell'  aria 
0 del  modo  del  vivere,  qui  sono  gli  uomini 
ordinariamenle  di  vita  più  breve  che  in 
Italia.  • {he  roéme.) 

^ Do  lemps  méme  de  Sidoiae  Apolli- 
waire  OQ  parlail  bonne  cbère  en  France. 
on  vanUil  dao»  le  sertice  de  Cable  «IV 
bondance  gauloioc  et  la  prawptitude  ila- 
lieime.  • A duuoe  siéclee  de  distance.  Ge- 
melli Carreri  faìt  U méme  ramarque  : ■ Cd 
rcligieux  qui  roangeait  et  buvait  en  bon 
Francis.  ■ (P.  ùt6.) 

* G.  Carreri  ne  partage  pas  Fadmìnition 
du  Véoilien  à proposdeì’architertnre  Iran- 
9aìse  : t Le»  chapelle»  sont  passablea.  par 
rapport  i la  manière  de  France.  *(P.  Aa?-) 
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di  iicosM,  di  Torcna,  del  Poitù  , del  Limosin  , della  (iliienna,  di 
Lcnguadocca,  di  Avergna  , di  Provenia  e del  làoneae  *. 

' E (ulto  il  regno  non  meno  copioso  d' uomini  e di  genti  per  la 
guerra  , che  di  mercanti  e di  agricoltori;  cose  necessarie  e principali 
per  il  mantenimento  d’  ogni  stato.  Perchè  in  ogni  città  si  vede  il 
IralGco  d'  ogni  sorte  di  mercanzia  indiilcrcntcmcnte , tenendosi  la 
nobiltà  per  1’  ordinario  alli  suoi  castelli  e alle  sue  magioni  in  villag- 
gio. .Ma  quello  eh'  io  ho  stimato  cosa  degna  di  osservazione  in  Fran- 
cia, è stato  la  grande  abondanza  de’  viveri,  non  pure  in  ogni  città  o 
in  ogni  castello,  ma  in  ogni  borgo,  in  ogni  piccolo  villaggio,  di  pane, 
carne,  pesce,  fieno  c biada.  Nè  vi  è luogo  o città  alcuna  che  non  sia  più 
che  il  terzo  orx:upata  da  certa  sorte  di  case  o di  persone  che  traffi- 
cano il  vivere,  come  a dire  osti,  tavernieri,  zabatticri',  pasticcieri, 
logandieri*,  rosticcieri,  beccari’,  fruttaruoli*  e compravendi. 

l>o  case  per  il  più  sono  fatte  di  legno  e di  semplice  piastra,  eh' è 
la  mistura  della  calce  e della  sabbia  : tuttavia  ora  molti  fabricano 
d'  una  sorte  di  pietra  che,  si  come  è facilissima  da  tagliare  e mettere 
in  opra,  posta  poi  eh’  ella  è,  diventa  dura  e forte  come  le  pietre 
d’ Istria.  Hanno  Francesi  più  considerazione  alla  commodità  che 
alla  vaghezza  delle  lor  (abriche  ; il  che  non  si  può  negare  che  non 
sia  con  miglior  giudizio  che  non  fanno  gli  Italiani:  e usano  di  coprire 
li  pareti  di  store’  e di  natte'’  di  paglia,  che  rendono  le  stanze  più 
calde  il  verno  e più  asciùte''  f estate.  Tuttavia  nelle  città  per  1’  ordi- 
nario non  si  veggono  molti  edificii  privati,  non  essendo  elle  abitate  , 

I na  delie  più  principali  vaghezze  e commodità  che  sia  nelle  città  delle  Fran- 
cia, è li  homi  sopra  li  quali  elle  sono  assise,  e li  ponti  di  pietra  che  li  traver 
sano,  come  abbiamo  detto  di  sopra  della  Loira,  della  Jona  e della  Sena;  che  il 
medesimo  sì  potrebbe  dire  della  Chìaretita,  della  Vienna,  della  Garouna,  del 
Rodano,  dell'  Alicr,  della  Marne,  e della  Loira. 


' Forse  caberetìeri.  Gallicismo. 

’ Loyam  per  affiuart  é in  una  cronaca 
ant.  Atlogan  vive  tuttora, 

' Villani, 

’ Cosi  a Ven,  tuttavia. 


’ A Ven.  cosi.  * 

' Gallicisniu , come  piastra.  Ma  noi  ab- 
biamo mp^ailrart.  appuulnceiere . e altri. 
’ Ora  i Ven.  saie. 
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Touraine,  le  Limousin,  la  Guìenne,  l'Auvergne,  le  Languedor,  la 
Provcnce  et  le  L^onnau.  » 

Le  royaumc  est  riche  en  gens  de  guerre,  cn  marchands,  en  agricul- 
leurs,  dont  les  mcticrs  soni  égalenient  neccssaircs  à la  prospérité  des 
etals.  Daus  chaquc  villo  on  rcnconlre  loute  cspècc  de  raarehandiscs  ; 
mais  la  nohlcsse  se  tieni  ordinaircinent  rcnfemiée  dans  ses  chàteaux 
et  dans  ses  maisons  de  campagne*.  La  chose  1 mes  yeux  la  plus  re- 
marquable,  cesi  la  grande  abonilance  de  vivres  dans  les  villes, 
daiLs  les  bourgades,  dans  les  plus  mmccs  villages;ìl  y a toujours 
a l'oison  du  pain,  de  la  viande,  du  poisson,  du  blc,  dii  fotirrage.  Le 
tiers  de  la  popiilatìon,  dans  tuus  les  lieux  babités,  s'occupe  de  ce 
comnierce-là , coninie  taverniers,  pltissiers,  lióteliers,  rótisseiirs, 
bouebers,  fruitiers,  revendeurs. 


Les  maisons,  pour  la  plupart,  soni  faitcs  avee  du  bois  et  du  inor- 
tier,  c’est-à-dire  un  mélange  de  sablc  et  de  chaux.  Toutefois  on  com- 
nicnce  1 bitir  aver  uno  certaine  pietre  très-douce,  mais  qui,  après 
la  cuiistruction,  devient  dure  et  forte  comme  la  pietre  d'istrie.  Les 
Frani^ais  tiennentà  la  commodité  bien  plitsqu'&la  grandeur  de  leurs 


maisons;  en  quoi  ils  montrent,  oi 
metti  que  Ics  Italiens.  On  couvre 

' «Cia»€uno  abita  riUraUmenie  ne' «uoi 
vìHaggi,  e lontano  dalle  congregazioni  delle 
città,  fkerché , lasciando  da  parte,  die 
r uomo  »U  animai  civiìe  e di  compagnia, 
che  per  niuna  altra  ragione  sia  lodevole 
il  ritirarai  dalle  adunarne  degli  altri,  se 
non  per  attender  alle  conlen)plazioni;diro 
che  il  nobile , praticando  per  lo  più  co' 
servi  e co*  villani,  ai  avvezza  d*  una  ma- 
niera di  vivere  ùnperìoaa,  e diviei»e  inso- 
lente; e r ignobile  nella  città  non  usando 
con  loro  ne  quali  à alcuna  gentilcxza,  si 
conferma  in  quella  bassezza  d’ animo  e di 
coAlumi  eh*  è loro  impressa  dalla  viltà  del 
ARI  Simxs  OKS  àMHSaSADKirn.V.  — 11. 


1 no  peut  le  nicr,  plus  de  jnge- 
les  niurailles  de  nattesdc  paille. 

nascimento.  So  che  questa  usanza  è coni- 
mime  alla  Germania  e all'  altre  naziooi 
straniere;  e so  che  ai  può  rispondere  che  i 
nobili,  e spesso  ndle  curii , e sempre  pas- 
sando d*  un  villaggio  all*  altro,  conversano 
insieme:  con  liittociò  né  accetto  raiitorità. 
nè  mi  appago  delle  ragioni  t e pamit  di 
conoscere  clte  I'  errore  di  questa  opinione 
sia  radicato  sopra  la  superbia  di  non  voler 
conoscere  magistrali  per  superkin.  ■ (Le 
Tasse , V,  aS8.)  Ccs  habitudea  de  vie  soli- 
taire  remontont  peut-ètre  bien  plus  liaiit 
que  le  moyen  àge.  (Vojez  le  savant  ou- 
vriqte  de  M.  Fauriel.  1. 1.  p.  5So  et  suiv.) 

Ga 
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come  abbiamo  detto,  che‘  da  mercaDti  o da  boi^hesi  o da  uomini  di 
roba  luuga,  che  attendano  più  a incassare  c accumulare  che  a spen- 
dere in  bastimenti.  Si  vede  perù  qualche  fabrica  di  magaificcnza  in 
Parigi  : ma  questo  avviene  per  essere  ella  quasi  ordinaria  stanza  della 
corte.  Fabrica  adunque  la  nobiltà  a i castelli  e a i villaggi;  e se  ne  veg- 
gono, per  dire  il  vero,  per  tutto  il  regno  ediiicii  tanto  superbi  eh'  i 
un  stupore.  Perchè , lasciando  di  parlare  del  parco  di  Sciamburgh 
presso  Blès,  di  quello  di  Foutanableo,  di  MadriI,  di  San  Germano  in 
Laia,  di  quello  di  Boès  di  Viheennes,  di  San  Moro,  allo  intorno  di 
Parigi,  (sema  la  inbnìU  di  quelli  che  io  non  ho  veduti, che  sono  ma- 
chine reali,  e di  quelle  a punto  che  iavoleggiauo  li  romanzi  esser  state 
case  di  Morgana  e di  Alcina,)  dirò  che  in  questo  li  proncipi  e li  parti- 
colari signori  c cavalieri  usano  una  c.strciua  liberalità  e spesa.  E come 
che  pochi  io  iic  abbia  veduti,  dirò  nondimeno  che,  a mio  giudizio, 
• non  si  può  aggiungere  uè  desiderare  cosa  alcuna  nel  i:astello  di  Equan 
. e in  quella  di  llaion  del  cardinale  di  Borbon  ; in  quello  di  Sciantil) 
eh'  era  del  duca  di  Montemorency  ; in  quello  di  Noia!  del  maroscial 
di  Heez  ; quello  di  Veruoy  del  duca  di  Nemours  ; di  Medun  , del 
sudetto  cardinale;  tutti  chi  sci,  chi  otto  e chi  dieci  leghe  lontani  da 
Parigi  : dove  si  veggono  archi,  acquidotti,  statue,  giardini,  parchi, 
peschiere,  e tutte  quelle  commodità  in  Pine,  che  sì  ricercano  a edi- 
ficLi  regii.  E di  questi,  quanti  si  può  credere  che  ne  siano  per  cosi 
gran  regno  ! Il  quale,  non  essendo  già  più  di  mdle  anni  stato  occu- 
pato da  gente  forestiera , so  bene  assalito;  non  sarà  dilCcile  cosa  cre- 
dere ch’egli  si  sia  mantenuto  in  delizie  sempre  ; o almeno  in  quelle 
delìzie  che  con  un  onesto  esercizio  sono  godute  da  chi  vede  chiare 
volte  ’ contraria  la  faccia  della  fortuna,  se  i turbuli  e le  guerre  civili 
non  avessero  piti  tosto  turbata  che  alterata  la  propria  ’ salute  : il  che 
si  vede  essere  avvenuto  doppo  che  lo  esercizio  della  nuova  religione 
c la  libertà  della  coascienza  è stata  introdotta  ; cosa  pestifera,  e alta 

' Masca  nel  coU.  il  càa.  Iute  ctie  gli  era  pfupria.  Ad  agni  modo , 

' Alte,  tiel  Ven.  per  rado.  nou  ballo- 

* U engre  per  àiui  :o  iut«n«Uài  . U M'  , 
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qui  défendent  les  chambres  du  froid  en  hiver  et  dea  chaleurs 
en  été. 

Od  ne  voii  guère  don*  les  villes’de  granda  édiCcea  privés;  ellea 
no  aont  liabitóea,  commc  il  a été  dit,  que  par  dea  marcliaads»  dea 
boiirgroia  et  dea  bomincs  de  robe  , plus  soiirieux  d'amasser  de  Par* 
geni  que  de  le  d«'-penaer  en  beaux  bàtiinenls.  Il  y a ropendant  à 
Paria  quelques  maiaons  magnifiquea,  parce  que  cette  ville  est  le  aé> 
jour  habituel  de  la  cour.  Les  nobles  bàtìssrnt  dane  les  chMeaux  et 
dans  les  villages  ; et  c’eat  ainsi  qu'il  y a aur  toute  la  surface  du  royaunie 
dea  cdiKoes  qui  aont  d'une  beauté  admìrable. 

Jc  ne  parlerai  pas  de  la  forét  de  Cbambord  près  de  Blois  ni  de 
celle  de  Fontainebleau,  ni  de  Madrid , ni  de  Saint-GcrmailMi^Laye, 
ni  des  boia  de  Vincennes  et  do  Saint-Maur  aux  environa  de  Paris,  > 
aans  compier  ceux  que  je  n’ai  pas  vus;  mais  cea  édifices  et  parca  aont 
vraiinent  royaui,  et  resaomblent  é ceux  que  los  roroanciersaltribuent 
i Morgane  et  4 Aitine  dans  leurs  contea.  Les  princea  et  les  grancLs  y 
jettenl  libéralement  leurs  trésora.  J'en  ai  peu  vu,  je  le  répéte;  in^ 
rien  de  plus  magntfique  à roon  gré  que  les  chàteaux  de  Gaillon,  d'ti* 
couen  et  de  Meiidon,  qui  appartionuent  au  Cardinal  de  Bourbon; 
celui  de  Chantilly,  qui  élait  au  due  de  Montinorency;  celili  de 

Noisy,  au  marécbal  de  Retx;  celui  de  V au  due  do  Nemours. 

Ceux-ci  aont  loua  4 sia,  à liuit  ou  i dix  licuca  de  Paris  ; on  y voit  des 
arches,  dea  aquedues,  dea  statues,  dea  jardins,  des  parcs,  des  étangs, 
tout  ce  qui  convient  à ime  deineurc  royale.  Et  combien  n'y  on  a- 
t-il  pas  dans  un  poys  si  étcndii,  qui,qiioiquc  souvent  attaqué,  n*a 
Jainais,  depuìs  mille  ans,  étc  cnvalii  par  dos  nations  étraiigòres, 
et  qui  a pu  jouir  de  ccs  honnétes  voluptés  qui  soni  le  parlage  dea 
gena  beureuxl  La  guerre  civile  a plutót  Iroublé  que  détruit  ce 
bonheur;  la  faute  cn  est  4 cette  liberte  de  consciencc  qu'on  y a 
voulu  semer,  germe  peatilentiel  et  qui  déaolerait  loot  le  BMnde  si 
l'on  n’y  prenait  garde  4 tempa.  C’est  ce  qu'on  aurait  pu  faire  sous 
Henri  II  et  sous  FranQoia,  son  fila,  ai  l'ainbition  et  l'avaricc  n'avaient 
étoulTé  dans  les  ccrurs  Tesprit  ebrétien  et  ce  aentiment  frani^aia 

6a 
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a sommergere  tutto  il  mondo,  non  che  una  provincia  sola,  <|uaiulo 
nei  principi!  non  le  vengono  dati  li  debili  remedii,  come  si  averebbe 
potuto  fare  nei  tempo  del  re  Enrico  secondo  e di  Francesco  suo 
iigliuolo,  se  l'ambizione  e Tavarizia  non  avessero  superato'  il  debito 
del  Cristiano  c lo  instiluto  del  Francese,  lontanissimo  per  natura 
dall’eresia,  e tenacissimo  dcl'cnsore  della  sede  apostolica;  come  si 
l^;ge  nelle  istorie,  che  la  casa  de'  Merovei  fu  illustrata  per  aver  ri- 
cevuta e accresciuta  la  fede  cristiana,  e che  li  Francesi  non  furono 
mai  nemici  del  nome  cristiano  anco  prima  che  ricevessero  il  batte- 
simo. Veggasi  nelle  istorie  quante  rotte  hanno  dato  alli  Visigotti 
ariani  e ai  Lombardi  infestaton  della  sedia  romana*. 

Non  è dubio  alcuno  che  1'  autorità  assoluta  del  regno  di  Francia 
- è nel  re  solo,  conosciuto  per  padrone  e prencipc  supremo,  e solo 
monarca , che  succede  alla  corona  libcraiiieule  senza  ricercarsi  appro- 
vazione di  chi  si  sia  ; il  che  fa  che  il  re,  non  essendo  eletto,  non  è, 
obligato  ad  alcuno;  o non  avendo  il  regno  per  forza  o per  favore, 
qpn  ha  da  mostrarsi  come  tiranno.  1^  successione  legittima  cade 
nella  primogenitura,  o almeno  in  quello  che  è più  congionlo  di  san- 
gue, pur  che  sia  Francese  e maschio;  causa  che  le  donne  sono  es- 
cluse; ma  non  già  per  la  legge  salica  , come  molti  .s' ingannano,  ma 
bene  per  una  lunga  c vctcrata'  consuetudine  che  ha  forza  di  legge". 

Tuttavia  il  Francese  che  fa  professione  di  franchigia  c di  magna- 

Per  il  che  li  re  di  Francia  non  pure  n'cbiwro  il  titolo  di  re  aìstianissimi,  ^ 
uva  ancora  oUeunero  lo  imperio  di  Occidente,  e li  Carlieusi  la  corona  dì  Fran- 
cia. ch'era  prima  nclli  Merovei. 

Oltre  tante  altre  imprese  fatte  da  loro  contro  Visigotti  e contro  luiidcli  den- 
tro e fuori  del  regno.  Del  quale  non  si  puri  se  non  dire  che  sia  nobilissimo;  per 
antichità,  pruchè  ha  poco  meno  dì  mille  c dogent'  anni  ch'egli  si  sottrasse 
dallo  imperio  di  Homa,  c sotto  Faramondo,  primo  re,  cominciò  a instiluire  le 
sue  leggi  assolute  ; per  dignità , poiché  fu  si  può  dire  il  primo  a ricever  la  fede 

di  Cristo  sotto  Clodov(H>  ottani'  anni  doppo  Faramondo.  E perciò  ha  il  regno  di 

c 

' Nel  cod.  è una  parols  eh'  io  non  po-  * Il  vettrv  del  Sannaasro  è ben  più 

Irei  dire  ae  sìa  Is  iodovìnsta  da  me.  strano.  v 
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qui  déteste  naturellcment  Théresie,  et  qui  a toujours  rendu  Ics 
habitants  de  cette  nation  Ics  vaillants  défenseurs  du  saint-sicgc. 
On  voit  en  efTct  dans  l'Iiiatoire  quc  Ics  Mcruvingicns  doivent  icur 
agrandisscmcnt  à ia  foi  chrétienne  qu'ils  avaient  cmbrassée;  on  y voit 
que,  inéme  avant  ieur  convcrsion,  les  Francala  n'ont  jamaìs  hai  le 
nom  chrctien  ; on  y voit  comblen  de  fois  ils  battirent  Ics  Visigolbs 
aricns  et  ies  Lombarda,  euneinis  du  saint-siége  romain. 


Le  pouvoir  absolii  du  rovaume  rcside,  sans  nul  doute,  dans  le 
roi  seul  ; il  est  reconnu  pour  maitre  unique  et  prince  suprème;  suc- 
cédant  iiaturellement  au  trAiic  de  ses  ancétres,  sans  demander 
l'approbation  de  personne.  Ainsi,  n'étant  pas  roi  élu,  il  ne  doit  san 
pouvoir  à qui  que  ce  soit;  et,  ne  s’emparant  du  rovaume  ni  par 
violente  ni  par  intrigue,  il  n’a  aucune  raison  pour  se  conduire  en 
tyran.  La  succession  légitime  échoit  à rainé,  Ou  bicn  au  parent  le 
plus  proche,  pourvu  qu’il  soit  Fran^ais  et  màle.  Les  femmes  en  sont 
exclucs,  non  pas  par  ia  loi  salique  comme  beaucoup  le  eroient  en  se 
trompant,  mais  par  une  ancienne  coutuine  avant  force  de  loi. 

Les  Fran^ais,  gens  hardis  et  Piers,  ne  souflriraicnt  pas  d'étre 

Francia  titolo  di  primogenito  di  santa  chiesa;  e per  rautorìlà  in  fine,  per 
quello  che  abbiamo  detto  intorno  al  sito , ai  termini  ne*  quali  egli  veramente  si  ri* 
trova,  inespugnabile,  con  quelli  altri  particolari  che  sono  venuti  alla  notiaia  mia. 

Parlerò  ora  del  modo  del  suo  governo  e della  furiua  de*  suoi  consigli. 

"Pcrciochò.  come  raccimla  Gian  di  Tillet,  non  pure  la  salii'a  non  esclude  le 
femioc,  ma  più  tosto  le  abilita  alla  sncccssione;  dicendo  ella  cosi  : che,  essendo 
maschi,  le  femine  non  succederanno  inai  nelli  stati , ma  bene  nei  beni  mobili  ; 
di  modo  rhe  si  potrebbe  arguire  che,  non  vi  essendo  maschi,  esse  potrebboBO 
succedere  nel  regno.  E aggiunge  queste  medesime  paróle  ; • Et  se  Paul  esbabir 
de  la  longue  ignorance  qui  a altribué  ceste  coustume  ò la  loy  salique,  qui  est 
contraire  ; et  par  icelle  le  roy  Framgiis  et  aullres  ses  prédéresseurs  eusseut  eslé 
prróòdés  par  Ics  filles  des  roys  qui  n'avoient  des  fils  masles.  • 


4tt4  REI.ATIONS  DE.S  AMBASSADEI  RS  VÉMTIENS. 
nimiU,  non  può  patire  di  essere  governato  da  donne;  tutto  che 
molte  volte,  con  titolo  di  regenti,  le  madri  e le  mogli  abbino  go- 
vernato, o essendo  b re  pupilli  o lontani , come  ha  anche  fatto  la  re- 
gina madre,  nella  minorità  dei  re  Francesco  secondo  e di  Carlo 
nono 

Altre  volto  non  si  soleva  far  conto , ni  nominare  li  bastardi  ; 
ma  Ora  si  comincia  a fare  stima,  come  si  vede  che  ti  fa  del  gran 
priore  di  Francia,  fu  figliolo  di  Enrico  secondo  che  ora  è governa- 
tore di  Provenza;  c del  figliuolo  piccolo  di  Carlo  nono,  chiamato 
le  petit  Charles,  molto  amato  da  sua  maestà  cristianissima,  come  che 
sia  ‘ di  molto  spirito  e ingegno 

Distribuisce  il  re  tutti  li  governi  a sua  voglia,  senza  parlicipazione 
di  alcuna  persona,  se  non  di  chi  più  li  piace,  come  la  il  re  presente, 
che  per  fuggire  la  multiplicità  delle  facende’,  lascia  la  cura  di  molte 
cose,  e molte  volto  delle  più  importanti')  alla  madre,  se  bene  nc 
revoca  qualcheduna  secondo  la  occasione. 

Manda  gli  ambasciatori,  ordina  gli  Stati  del  regno  ; e,  quello  che 
è più,  dona  e distrihubee  tutti  li  beneficii  e oSicii  del  r^;no,  cosi  li 
secolari  come  quelli  di  chiesa,  ricercandosi  un  semplice  consenso 
del  papa , per  una  certa  apparenza.  Di  modo  che  in  Francia  e donne 
e fanciulli  nelle  cune,  e li  siddati , e gli  uomini  maritati  hanno  tes- 
covadi,  priorati,  abbazie.  Il  qual  abuso  fu  cominciato  a introdursi 
finn  ai  tempi  di  Luigi  Di  Bonaria  impcradore,  che  diede  un  abbazia 
di  Rens  a .\dclgarda  sua  figliuola  maritata.  E se  questo  abuso  ebbe 
mai  piede  in  Francia,  lo  ha  ora;  perché,  essendo  il  re  di  natura  li- 
beralissimo, ed  essendo  quasi  tutte  l' entrate  regie  o alienate  o ini- 

Moo  può  essere  il  regno  diviso,  se  beo  qualche  volta  vi  sooo'stati  piu  re  in 
un  medesimo  tempo  io  Francia,  come  a'  tempi  di  Clovis  il  primo  e di  Clotario 
primo,  else  vi  erano  quattro  re,  cioè  re  di  Parigi,  re  d' Orleans,  re  di  Sotasoo.  e 
re  di  Mete  ; e a tempo  di  Carlo  Magno,  e primo  re  di  Austrasia  e re  di  Niuslria, 

' Equivoco,  ms  non  sema  esempi.  ' Più  clinHtIogìooche  faectnJ*.  • 
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|>ouvemés  par  de»  femroes,  quoique  les  luèrcs  etles  l’emmes  dea  ro>» 
mineurs  ou  aWiits  aleni  pluairurs  foia  guuvemé  en  qualilé  de  ré- 
genlos  : c’est  ce  qu'a  fall  la  reine-mòre  pendant  la  ininorité  de  Fran- 
cois 11  et  de  Charles  IX. 

Autrefois  les  bitards  n’ctaient  pa»  coniptés  au  nombre  dos  prince» 
du  sang;  k prósent  on  en  (alt  quelque  eas;  comuie,  par  exeiuple, 
du  grand-prieur  de  Franco,  bis  d’ilenri  11,  qui  est  mainleiiant  gou- 
verneur  de  Provencc,  et  du  bis  de  Charles  IX,  .sumonimé  le  petit 
Chaiics,  qui  est  fori  alme  du  roi  k cause  de  la  vivacitè  de  son  esprit 
et  de  sou  couragc. 

‘ Le  rui  nomine  k tous  Ics  gouverncinents,  selon  son  plaisir  et  sana 
demander  l'avis  de  personue,  si  ce  n'est  de  ceux  qu'il  lui  plait  d'in- 
torroger  spontanénicnt,  ainsi  que  le  fall  le  roi  actuel.  qui,  accablé 
par  ics  aflaires,  conbc  souvent  le  soin  des  choses  les  plusimportantes 
k la  reine-iuère,  quoiqu’il  révoque  daiis  roccasion  quelques-uues  de 
ses  dccisions. 

^ Cesi  le  roi  qui  envoie  Ics  anibassadeurs,  qui  asseinble  les  états  du 
royaume;  et,  ce  qui  cel  encore  plus,  c’esl  lui  qui  distribue  le»  charges 
et  Ics  bcnéfices  scculicrs,  aussi  bicn  que  Ics  ecclésiastiqucs;  pour 
ceux-ci,  il  faut  sculcment  la  coufirination  du  pape,  mais  c'est  uu 
àcte  de  pure  formalité  et  d'apparcnce.  Cesi  ainsi  qu'eu  France  les 
femmes.  Ics  enfant»  au  berceau.  Ics  bomroes  niariés,  les  soldats, 
ont  des  évcchés,  des  prieurés,  des  abbayes.  Cetabus  se  glissa  dans 
le  royaume  dès  le  temps  de  Louis  le  Debonnaire , qui  donna  l'abbaye 
de  Reims  k sa  fille  Adelgarde , qui  clait  roariée.  Mais  si  jamais  cet 

tuttavia  nell'  ardine  dei  re  non  se  contano  se  non  quelli  che  sono  soccessi  alla 
corona  per  primogenitura,  o per  esser  più  prossimi  del  sangue. 

Ila  adunque  il  re  solo  autorità  e asuiluta  giuridiziuue  ; e gli  altri  prencipi  del 
regno. ne  sono  tutti  evinsi  di  questa  maggìoranaa;  e mui  pure  essi  soli,  mali 
fiatelli  medesimi  e parenti  del  prossimo  sangue  ancora. 

~ T utiat  ia  nella  prima  linea  de'  Merovei  e nella  seconda  dei  Carlieusi  si  legge 
che  li  bastardi  erano  assunti  alla  corona  ; ma  ora  uno  poasoDO.  . 
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pegnate,  non  avrebbe  aTtro  modo  di  donare  a’ suoi  servidori,  e a chi 
lo  ha  servilo.  Di  modo  che  de'  beni  di  chiesa  si  fa  spesso  cosi  mer- 
canzia come  si  fa  in  V enezia  de'  mandati  di  zecca. 


Hanno  adunque  li  re  assoluta  c omnimoda'  autorità,  se  ben  qual- 
che volta  per  b stati  di  regno  in  altri  tempi , se  non  è stata  limitala , 
li  è almeno  stato  posto  un  poco  di  contrapcso.  Ma  ora  li  re  dicono 
che  non  sono  più  pupilli,  c che  non  vogliono  conoscere  altra  legge 
nè  altro  ordine  che  dalla  loro  volontà  , facendo  chiamare  i Stati  piti 
per  la  regolazione  del  regno,  c per  dare  sodisfazionc  a i popoli  udendo 
le  lor  querele,  che  per  moderare  1’  autorità  regia.  Secondo  la  quale 
in  somma  si  delibera  poi  in  essi  quello  che  si  deve  appartenere  alla 
guerra , alla  pace,  alla  polizia,  alle  contnbuzioni , e cose  simili.  Come 
si  fa  nei  concilii  generali,  che  si  tratta  della  ddttrina  e della  riforma 
de  i canoni,  e non  dell’  autorità  del  pontefice,  a chi  ’ s’ aspetta  appro- 
var quello  che  nei  concilii  è stato  deliberato. 

Questi  che  si  chiamano  li  Stati  del  regno,  sono  dì  tre  ordini  di 
persone  . cioè  del  clere,  della  nobiltà,- e del  restante  di  quelle  per- 
sone che,  per  voce  commune,  si  può  chiamare  ]>opolo. 

Quello  del  clero  è misto  dalli  due  ultimi,  anzi , per  parlare  più 
propriamente , degli  altri  due  ; de’  nobili , perchè,  avendo  la  succes- 
sione il  primogenito  secondo  le^i  c costumi  antichi,  bisogna  che 
gli  altri  fratelli , o per  v-ia  delle  armi,  o per  servire  in  corte,  o per 
beni  di  chiesa,  sostentino  la  nobiltà  loro.  Di  quelli  del  popolo,  per- 
chè non  potendo  essi  godere  li  prìvilegìi  delia  nobiltà  altramente, 
si  aOTaticano,  per  via  delle  lettere  o per  altri  meriti,  di  pervenire  a 
questi  gradi  e a quella' dignità  ’,  e a questa  che  in  Francia  si  chiama 
di  roba  lunga  ; causa  che  per  il  regno  si  veggono  tante  università , e 

' (k>modo  iatiaÌ8mo.  analc^o'^ad  oniu> 
potente,  OHninamenie,  onnixienia. 

* \ . S.  Margb.  • V'  arerà  dt  loro  a chi 


ne  calesse.  • * Qualche  parola  «opra- 

botida  Leggi  : «Q»iei  gradi  e a quelle  di- 
gnità che  in'  Francia  si  chiamano...  • 

» f *■ 
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abus  a pria  plcd  en  Franco,  ccst  aujourd'hui,  parco  que  lo  roi  étant 
très-libéral  de  son  naturcl,  et  tous  les  revenus  du  royaume  étant 
aliénés  ou  engagés*,  il  n'aurait  sana  cela  aucun  moyen  de  récom- 
penaer  ses  aervìteurs  ;Unai  lea  biena  de  Tégliae  sont  en  France  un 
objct  do  commerce  % auaai  bicn  qu'à  Veniae  lea  mandata  aur  la 
zecca. 

L’autorité  du  roi  est  donc  en  tous  sena  absolue.  Autrefois  elle  était 
de  temps  en  temps  limitée,  ou  du  moina  contre-balancée  par  Ics 
étata  du  royaume;  maintenant  les  rois  disent  qu'ils  ne  sont  plus  mi- 
neurs,  et  ila  ne  veulent  reconnaitre  d’antro  loi  quo  leur  volonté.  Ila 
aasemblcnt  Ics  étata,  plutót  pour  réglcr  Ics  intérèts  du  royaume  et 
pour  donner  quelque  aatisraction  aux  peuplcs  en  écoutant  du  moina 
Icurs  plaintes,  que  pour  mettre  dea  bornes  i leur  propre  autorité. 
Tout  ce  qu’on  y discute  est  réglé  par  le  roi  : la  paia,  la  guerre,  les 
impóls,  la  police.  C'est  comme  dans  lea  concìles  généraux,  où  les 
discussions  roulent  sur  la  doctrine  ou  sur  les  réformes  canoniquea, 
jamaia  aur  l'autorité  du  pape;  le  pape  au  contraire  se  réserve  toujours 
le  droit  de  sanctionner  les  délibératipk^^u  concile. 

Les.étata-du  royaume  comprennéitt^^is  ordres  de  personnes: 
le  deégé , la  noblease  et  ceux  que  l'on  peut  embrasser  soua  la  déno- 
mination  générale  de  peuple.  Le  clergc  est  formò  par  les  deux  der- 
niers,  ou,  pour  parler  plus  exactement,  par  Ics  deux  autres  ordres 
de  personnes.  Il  se  compose  d’abord  de  nobles,  car  le  droit  d’aincsse 
accordant  la  succession  à l'ainé,  d'aprés  les  anciennes  loia  et  cou- 
tumes.  Ics  cadets  sont  forcés  de  soulcnir  leur  rang,  ou  par  la  voie 
dea  armes,  ou  par  dea  cmploia  à la  oour,  ou  par  les  bénéfices 
ccclésiastiques.  Il  se  compose  en  outre  de  gens  du  peuple,  car  les 


• I Henri  111  n'avsil  trgeni  pour  men- 
ger.  t ( Brantóme.  ) 

* « Qu'au  diable  aoienl-ila  trea^tona  1 Le 
roi  lea  devrait  tona  Taire  aaaoinmer.  > (Le 
luémc,  111,  109.) 

Le  roi  a'immia^ait  quelqnefbis  nièaie 
liana  lea  allairea  de  discipline  eccleaiaaU- 
Bstaiioxa  uu  aubusaokcu.  — li. 


qne;  et  lui,  qui  choiaiaaait  ai  bien  aea  offi- 
cierà, il  enjoignait  aux  gouvemeura  • d*ad- 
monealer  lea  értqoea,  de  aeiller  soigneu- 
sement  anrieura  Iroupeaui.de  leur  donner 
de  bona  paaleura.t  (Lattre  da  //rari  Ul, 
do  3 oclobre 
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quelle  tutte  cosi  piene  di  scolari , c specialmente  in  quella  di  Parigi, 
nella  quale  ve  ne  sono  sempre  venticinque  o trentamila  per  or- 
dinario. 


L*  ordine  do'  nobili  è quello  nel  quale  s’ includono  li  prencipi  e 
baroni  del  regno  : c però  sono  tutti  liberi,  non  pagando  alcuna  gra- 
vezza. Nondimeno  sono  obligati  di  seguire  la  persona  del  re  alla 
guerra  ; ma  ora  tutto  va  in  dissuetudine.  In  questo  ordine  concorrono 
ancora  li  prencipi  di  sangue,  clic  hanno  un  grado  più  di  reputazione  ; 
perchè  sia  che  prencipe  di  sangue  si  voglia,  precede  a’  duchi  c agli 
altri  prencipi,  ancora  che  possegghino  più  (itolo  e più  stato,  e che  ab- 
bino più  età:  con  tutto  che  altre  volte  quel  prencipe  che  aveva  titolo 
e prcncipato  precedeva  al  principe  del  sangue  che  aveva  solo  il  nome. 
Ora  basta  il  sangue  a far  principe  in  Francia;  c chi  non  è del  sangue 
non  si  può  chiamare  principe  se  non  ha  principato.  Lo  essercizio 
de’  nobili  consiste  ne’ governi , nelle  ambascierie,  nel  servizio  della 
corte,  cioè  della  persona  del  re;  e nella  milizia,  cioè  in  quella  di  mare, 
eh’  è tenue  e di  poca  considerazione,  o di  quella  di  terra,  eh’  è for- 
mata più  di  cavalli  che  di  fanti  ; della  quale  parte  è pagata , parte  è 
di  obligo. 

L’  ordine,  o vogliamo  dire  terzo  stato  del  popolo,  contiene  mer- 
canti, borghesi,  e anco  uomini  di  campagna,  che  noi  chiamamo  di 
villaggio.  Lo  essercizio  di  qu^ti  consiste  nella  cura  della  giustizia 
civile  c criminale,  e in  alcuni  oilicli  della  corte,  che  la  nobiltà  deve 
avere  altre  volte  sprezzati  come  pòco  degni  ; e tuttavia  si  vede  che 
ora  apportano  grandissima  utilità,  e dignità  e autorità  insieme.  Come 
quello  del  cancelliero,  ch’entra  in  tutti  c’  consigli,  nè  senza  il  suo 
parere  si  suole  mai  deliberare  cosa  alcuna  d’ importanza  ; e se  si  de- 
libera , non  viene  esseguita.  Di  modo  che,  se  egli  è in  grazia  del  re , 
si  può  dire  suo  collega.  Per  questo  adunque,  dovendo  tutte  le  espc- 
dizioni  passare  per  man  sua,  bisogna  che  le  più  grandi  e più  nobili 
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boui^coi»,  qiii  nc  peuvent  pas  par  d'autres  inoyens  jouir  des  privi- 
Icgcs  de  la  noblessc,  tichcnt  de  par\enir  par  le  talent  et  la  science 
aux  dignitcs  eccléaiastiques  et  à toutcs  Ics  fonctions  qui  s’appellent 
en  France  do  rol)c  longue.  C’est  la  cause  pour  laquelle  il  cxiste  dans 
le  royaume  tant  d’univcrsités  tnutes  peuplées  d'étudiants.  Celle  de 
Paris  en  a ordinairemcnt  vingl-cinq  oii  trcntc  mille  *. 

L’ordre  desnobles'’comprciid  lesprinceset  lesbarons  du  royaume. 
I.CS  nobles  nc  pycnt  pas  d’iropóts,  mais  ils  soni  obligés  de  suivrc  le 
roià  la  guerre,  bienqu'àprcsent  on  nc  tienncpasàcc  dcvoirplusqu  atix 
aiitres.  A cet  ordre  apparticiineiit  encore  les  princos  du  sang,  doni 
le  rang  est  plus  clevé.  Tout  princc  du  sang  a la  préséance  sur  les  ducs 
et  sur  Ics  autrcsprincc.s,  bicn  quc  ceux-ci  snicnt  plu^  àgés  ou  possèdcnt 
plus  de  titrcs  ou  plus  de  bicns;  aulrcfois  le  princc  qui  joignait  au 
litre  la  princq>auté  prccédait  le  prim  e du  sang  qui  n’en  avari  quc  le 
noni.  Le  sang  .siillit  aujour<rhui  pour  Taire  les  princes  en  Franco,  et 
celili  qui  n'est  pas  de  la  maison  royalc  nc  s’appcllc  pas  prince  s’il  n'a 
pas  de  principaute.  Les  nobles  soni  employes  au  gouvemcmcnl  des 
proviuces,  aux  aiubassades,  au  scrvicc  de  la  cour,  c’est-à-dite  de  la 
personne  du  roi,  et  au  mctier  des  armes.  L’amié-e  navale  est  pcu  con- 
sidéréo;  qiiant  à rarinée  de  terre,  elle  est  composée  de  cavaleric  plus 
que  d'infanterie  : une  partic  est  soldée,  et  l'aulrcfait  un  Service  obli- 
galuire. 

Le  tiers  òtatcomprend  les  marchands,  les  bourgeois,  les  babitants 
ménics  des  caropagnes;  ccs  gens-là  administrent  la  justicc  civile  et  cri- 
minelle;  ils  ont  i la  cour  des  emplois,  jadis  pcut-ètre  méprisés  des 
nobles,  et  qui  maintcnant  rapportent  beaucoup  en  dignità,  en  pou 


* « n lerxo  costume,  che  io  non  lodo,  é 
che  le  lettere,  e particolarmente  le  scienze, 
abbandonile  da'  nobili,  cagiono  in  mano 
delli  plebe  : perchè  la  filosoi'ia,^ui.HÌ  donni 
reglie  mintati  ad  iin  villano,  trattati  dagl' 
ingegni  de'  plebei,  perde  molto  del  suo  de> 
coro  uilurale.  e di  liberi,  e invesligatrice 
delie  ragioni, diviene  ottusa,  e scema  dell' 


autorità;  e di  regina  nKidcratricc  degli 
uomini.  niiniAtni  ddl’  irli  sordide,  edell' 
ingordigie  deli*  avere.  Dì  quello  molto 
prima  l'accorte  Piatone  nella  sua  fìopub* 
blica  : ed  io  per  l’ esperìenu  conoKo  esser 
verissime  le  sue  ragioni.  • {Taii-e,  V.) 

Machiavcl,  édil.  Passici,  en  un  vo- 
lume. p.  3ai. 
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s'inchinino  e gli  faccino  corte.  Quello  ilelli  segretarii  ; non  vi  essendo 
alcuni  di  essi  ( parlo  delli  quattro  prìndpali)  che  non  abbia  più  di 
cinquantamila  franchi  d'entrata.  Il  terzo  de  i presidenti  e de'  consi- 
glieri, tutte  dignità  in  vita,  che  hanno,  vivendo  loro,  li  medesimi  pri- 
vilegii  e essenzioni  che  hanno  li  nobili.  E l' ultimo,  quello  delli  giudici, 
avvocati , tesorieri , esattori,  controlori', mastri  di  richieste,  e ricevi- 
tori generali.  Onde  li  padri  di  questo  ordine  hanno  questa  cura 
particolare  di  disciplinare  li  loro  iìgliuoli  nelle  lettere  per  farli  uo- 
mini di  roba  lunga  e per  abilitarli  alle  dignità  sopradette. 


Questi  sotio  adunque  li  Stati  delli  tre  ordini  dì  Francia , de'  quali 
si  fa  l'assemblea  ogni  qual  volta  piace  al  re  di  convocarli  : ed  è quasi 
come  la  dieta  generale  d’ Allemagna.  Perché  ogni  provincia  manda  li 
suoi  deputati  particolari  di  ogni  ordine  all'  assemblea,  nella  quale 
s'ascoltano  li  gravami  de'  popoli,  le  controversie  de'  prencipi,  li 
bisogni  del  regno,  regolazione  di  giustizia,  dì  governo,  di  costumi  e 
di  milizia , assignazionc  di  appennaggio  o di  partaggio  a'  figliuoli  o 
fratelli  dei  re,  assegnazione  dei  tutori  e dei  regenti  alli  re  pupilli 
(e  in  questo  caso  gli  Stati  si  convocano  da  loro)  ; e cose  simili,  che 
altre  volte  erano  ossenate,  e non  ora.  Come  si  vede  che  li  Stati  che 
furono  tenuti  ultimamente  a Blcs,  furono  più  tosto  per  conferire  le 
necessità  della  corona  che  per  rimovere  li  gravami  dei  popoli  ; tutto 
che  secondo  lo  antico  costume  fossero  ascoltati,  come  si  vede  per 
uno  arringo  tenuto  dal  vescovo  di  Lione  in  quella  sua  eloquentis- 
sima orazione  nella  quale  si  sforzò,  dì  persuadere  al  re  la  reduzione  ’ 
delle  leggi  antiche  del  regno,  la  sollevazione  dei  popoli  da  tante 

* France»i»mo. 

• H'fiurrt  p«r  ncondtirrti,  in  Dame  e in  altri. 
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voir,  cn  argenti  tellc  est  la  charge  de  grand  chancclier.  Le  chancelier 
entre  dans  tous  les  consetls  royaux,  son  avis  est  indispensabhi  en 
tonte  délibération  de  quelquc  importance,  qui  sans  cela  ne  pourrait 
pas  ètre  mise  i exécution.  En  sorte  quc  si  le  chancelier  est  dans  les 
bonnesgricesdu  roi.  on  peut  l'appeler  son  collògue.  Et  commc  toutes 
Ips  expéditions  passent  par  scs  mains,  tous  les  grands  sont  obligés  de 
le  ménager  et  de  lui  faire  la  cour.  C'cst  parmi  les  boui^eois  quc  sont 
choisis  Ics  sccrétaires  d’ctat;  les  quaire  principaux  n’ont  pas  moins 
de  cinquante  mille  franca  de  revenu;  puis  Ics  présidcnts  et  lescon- 
seillers,  tous  à vie,  jouissant  des  mémcs  privilcges  et  excmptions  que 
les  nobles;  enlin,  les  juges,  avocata, trésoriers*,  cxacteurs,  contró- 
leurs,  maitres  des  requétes  et  receveurs  généraux.'Aussi  dans  le  tiers 
état  Ics  pères  formcnt-ils  icurs  cnfants  à l'étude  des  lettrcs,  pour 
qu’ils  dcviennent  horomcs  de  robe  longue  et  qu'ils  soient  capables 
d'occuper  ccs  diverscs  dignitcs. 

Tela  sont  les  troia  états  du  royaume,  qui  s'assembieut  toutes  Ics 
foia  quii  plait  au  roi  de  les  convoquer,  commc  cela  se  pratiqae'pour. 
la^diète  gcnérale  d'AUemagne.  Cheque  province  envoie  ses  députés 
dea  tn>ts  ordres  dans  cette  assemblée,  où  l'on  discute  Ics  plaintcs  du 
peupl».  Ics  querelles  des  princes,  les  besoins  du  pays,  les  r^lcments 
judiciaircs,  ce  qui  toucheau  gouvernement,  aux  mccurs,  à la  mibee, 
aux  assignations  d'apanage,  ou  bien  aux  partages  entre  Ics  frèrcs  ou 
les  enfants  du  roi , à la  nomination  des  tuteurs.  et  des  régcnts,  si  le 
roi  est  mincur  (cas  où  les  états  se  réuiilsscnt  de  Icur  propre  autorité), 
et  autres  choscs  semblables.  Mais  toni  cela  s’observait  autrefois  bien 
mieux  qu'aujourd'hui.  Les  demiers  états  de  Ulois  ont  été  tenus  (c’é- 
tait  évident)  plulót  aiin  de  pourvoir  aux  besoins  de  la  couronne  qu'à 
ceux  du  pays.  On  a cependant , selon  raiicicnne  coutumc,  écouté 
quelques  plaintcs  : témoin  l’éloqucnt  discours  où  l'archcvéque  de 
Lyon  Urha  de  persuader  qu’il  fallait  rétablir  Ics  anciennes  lois, 
réduirc  Ics  impdts  **,  surtout  suivre  Cdèlemcnt  la  seule  rcli^on 

* tlschiavel.  édit.  PuMÌgli,  «n  un  »ol.  * L*  roi  j tongesit  de  lem|i«  eu  temf»; 
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f^aveii.e,  c sopra  tutto  la  osservazione  della  sola  religione  cattolica 
n)niana,  con  la  totale  estirpzione  delle  altre  sette  di  eresia.  Ma,  come 
ho  detto,  fu  senza  alcuna  provisione  : che  fu  poi  causa  delia  revoln- 
lione  di  qiuisi  tutto  il  regno.  Che  correva  pericolo  della  totale  ro- 
vina, (|uaudo  le  provincic  fossero  state  così  concordi  nel  tempo  a 
< alcitrarc  aili  ministri,  come  furono  unito  di  volere  che  si  levassero 
le  gravezze.  Per  il  che  il  re  ebbe  tempo  di  acquetarle  tutte  1'  uria 
doppo  l'altra,  senza  venire  ad  effetto  dell'  arme,  che,  sia  per  qual 
causa  si  voglia,  è cosa  sempre  di  molta'  mala  conseguenza,  quando 
.segue  tra  il  suddito  e il  signor  naturale.  (Ihi  instituisso  questa  forma 
d' i Stati,  non  si  può  verauicnto  affermare  concludentemente;  essendo 
li  auttori  francesi  medesimi  discordi.  Perchè  vogliono  alcuni  che 
questa  forma  di  convocazione  generale  si  costumasse  prima  che  li 
Hnmani  |>assas.sero  nelle  Gallie;  capi  delle  quali  erano  in  quei  tempi 
quelli  che  si  chiamavano  Druidi,  li  quali  avevano  opinione  che  1’  ,a- 
nima  non  morisse,  ma  più  tosto  passasse  da  un  corpo  all’  altro. 

Dopo  r assemblea  dei  Stati , pare  che  abbino  la  suprema  autorità 
di  giudicatura  e di  conservazione  delle  leggi  c dei  costumi  del  regno 
le  Camere  del  parlamento,  che  hanno  seggio  di  alta  giustizia;  c sono 
sette,  cioè  Parigi,  Ronano,  Burges,  Bordeos,  Tolosa,  Aise  o Aigues, 
(tratìoble.  Dijonc  in  Borgogna  ha  una  specie  di  consiglio.  Delle 
(|uali  capo  è quella  di  Parigi;  alla  quale  sono  devoluti  tutti  li  negozii 
più  importanti  alla  polizia  c alla  giudicatura  cosi  civile  come  crimi- 
nale, giudicando  le  cause  e le  differenzie  de’  prencipì,  essendo  anco 
per  ordinario  (il  che  però  s' abusa  quando  piace  ai  re)  partecipe  della 
rcsoluzionc  dei  negozii  di  stato  ; in  modo  che  per  antica  legge  non 
si  può  publicare  una  pace  nè  bandire  una  guerra  senza  participazionc 
del  primo  presidente  del  parlamento  di  Parigi.  Nel  qual  parlamento 
tutti  li  governatori  delle  provincic  e delle  citti  c terre  particolari. 

la  ferme  voloDIÉ  da  bten  : • Aùd  que  moa  « Soula^r  d'autant  mon  poupte,  qui  en  a 
pauvrepeuple.quieftldéjaUntgrevéjdonl  boa  bcfroia.a 

j'ai  exlreine  rearet  et  pilié},M>il  d'aulaiit  ' Permofto. Boccaccio: «In  pocad'oca.* 

tlCcbargé-«  (Ltttrrie  Hatri  III.)  Ailleur*:  Dante  : «Troppa  d’  arte.  ■ 
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calholitpie  , et  étouflìer  toute  secte  hcrétique.  Mais,  cornine  je  fai 
dit,  le  mal  ne  fut  point  réparé,  ce  qui  amena  le  bouleversenient 
de  tout  le  royaume  ; et  la  ruine  aurait  été  irréparable  si  les  prt>- 
vinccs  fussent  rcstccs  sussi  unanimes  dans  leur  résistancc  qu'clles 
le  furent  i demander  la  diroinution  des  impóts.  Le  roi  cut  le  teoips 
de  les  ramcner  les  unes  aprcs  Ics  autres  sana  rerourir  aux  armes,  ce 
qui  aurait  été  Irès-funeste  ; car  rien  de  pire  qu’une  dissension  armée 
entre  prince  et  pcuple,  quel  qu'en  soit  le  sujet. 

On  ne  sait  pas  au  juste  quelle  est  rorìginc  decctte  forme  des  etats, 
les  auteurs  inn^ais  eux-mémes  n’étant  pas  d'accord  IWessus.  Quel- 
ques-uns  font  remonter  cette  convocation  gónérale  à un  temps  plus 
reculé  que  la  conquéte  roroaine  : ils  affiiment  que  les  druides  étaient 
alors  Ics  ebeis  de  ces  asscmblées.  Les  druides  croyaient  que  Téme  ne 
mourait  pas  et  passait  d’un  corps  dans  un  autre. 

Après  rasscmblcc  des  Etats,  la  suprème  autorìte  judiciaire  et  le 
niaintien  des  lois  et  des  coutunies  du  royaume  appartient  aux  parle- 
ments,  qui  administrent  la  haute  justice.  11  y en  a sept,  qui  siégent  i 
Paris,  Roucn,  Bourges,  Bordeaux,  Toulousc,  Aix,  Grenoble.  Dijon 
en  Bourgogne  a une  cspéce  de  conseil.  Le  principal  de  tous  les*  par- 
lements  est  celui  de  Paris;  c’est  à lui  que  sont  dévolues  les  affaires 
les  plus  importantcs  de  haute  adniinistration,  de  justice  civile  et  cri- 
minelle  : il  juge  sussi  les  querelles  et  les  diflerends  des  princes  : 
il  preiid  ménie  pari , lorsque  cela  piaìt  au  roi , aux  dclibcrations 
sur  les  affaires  d'état.  D'après  l'ancicnne  coutume,  on  ne  peut  ni  ron- 
clure  une  paix  ni  déclarer  une  guerre  sans  la  participation  du  pt'c- 
sident  du  parlement  de  Paris. 

C’e.st  k ce  parlement  que  tous  Ics-gouvemcurs  des  provinces,  villes 
et  terres  particiilières , après  avoir  prété  semicnt  entro  les  mains  du 
roi,  jurent  de  gouverner  et  de  jiiger  selon  les  coutumes  du  pays,  sans 
jamais  rien  innover.  Mais  les  parlerocnts  eux-mémes  ne  sauraient 
rien  oser  contro  la  volonté  du  roi,  car  c'est  le  roi  qui  nomme  k ces 
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(leppo  fatto  il  giuramento  al  re,  promettono  solennemente  di  gover- 
nare e giudicare  secondo  il  rito  c costume  del  paese  dove  vanno, 
senza  innovare  da  se  cosa  alcuna.  Ma  anche  questo  consiglio,  o camere 
che  vogliamo  dire , dei  parlamenti , non  saprebbe  far  cosa  centra  la 
volontà  del  re  ; poiché  sua  maestà  è quella  che  a sua  voglia  e bene- 
placito elegge  tutti  quelli  che  intravengono  in  ogn’  una  di  esse  : di 
modo  che  alcuni  per  gratitudine,  altri  per  speranza  di  maggior  bene, 
altri  per  non  pigliarsi  il  gatto*  a pelare,  lasciano  scorrere  li  negozii 
alla  fantasia  di  chi  ha  la  palla  in  mano.  E questo  che  dico  del  parla- 
mento, dico  anco  del  consiglio  privato,  e di  quello  di  stato,  e di 
quello  degli  affari". 

Nel  consiglio  di  stato  entrano  il  re,  le  regine,  madre  e moglie, 
con  tutti  li  prcncipi  del  sangue,  e li  titolati  del  regno,  de’ quali  non 
è mai  numero  determinalo;  il  gran  cancelliero,  1’ amiraglio,  li  ma- 
rescialli , li  duo  primi  presidenti  del  parlamento  e della  camera  dei 
conti , il  colonnello  della  fanteria  francese,  il  capitano  dello  arsenale, 
li  colonnelli  della  gente  d’ arme,  e venticinque  altri , dieci  di  roba 
lunga  e quindici  di  spada,  nominati  dal  re  di  quelli  del  corpo  del 
consiglio  privato;  e oltre  di  questi,  tutti  li  governatori  delle  provincie, 
il  più  degno  de'  quali  è quello  dell'  isola  di  Francia,  che  si  dà 
sempre  a’  prcncipi  del  sangue  o di  suprema  autorità  ; che  eptando 
cede  in  altra  persona,  cede’  al  vescovo  di  Parigi  : ma  non  li  governa- 
tori delle  città  particolari  : di  modo  che  '1  governo  di  stato  è in  mano 
de'  nobili  c de'  prelati  solamente. 

Però  bisogna  avvertire  che  in  questo  consiglio  si  tratta  solamente. 

Di  ogo’uno  del  quale  parlerò  qui  appresso.  Chiamaodoai  peraltro  nome  il 
parlamento,  consiglio  public»  o gran  consiglio,  non  vi  essendo  in  somma  né 
presidente  nè  consiglierò  in  alcuno  di  essi  che  non  sia  eletto  dal  re. 

11  consiglio  privato  e (]uello  di  stato  è dì  manco  persone  e più  segnalate,  e 

* Il  proT.  tose,  dice  la  gatta- 

" Nel  senso  di  (occars  è latinismo.  0 forse  cada. 
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placcs.  Le»  uns  par  ri-connaissaDcc,  les  autres  dang  l'espoir  de  plus 
grand»  avantagcs,  d'autres  enPiii,  pour  ne  pas  perdrc  le  temps  dans 
ane  entreprisc  inutile  et  impossiblc,  laissent  l'aire  ceux  qui  ont  le 
pouvnir  en  niaìn.  11  cn  est  de  niéme  du  conseil  prive,  du  conseil 
d’ètat,  du  conseil  des  alTaires. 


Siégcnt  au  conseil  d’état  le  roi,  la  rcine-mère  et  la  reine  regnante, 
lous  Ics  princes  du  sang,  lous  Ics  dignilaircs  du  royaume  dont  le 
nonibre  n’est  jainais  limitò,  le  grand  chancelier,  l'aniiral,  les  marò- 
ebaux,  le  premier  pròsident  du  parlcmcnt  et  colui  de  la  chambre  de» 
comptes,  le  coloncl  de  rinranterie  fran^aisc,  le  capitainede  l'arsenal, 
les  culoncls  des  gens  d’armes,  vingt-cinq  autres  conseillers,  dix  de 
robe  longue  et  quinto  d'épòe  (que  le  roi  nonime  parmi  les  ntembres 
du  conseil  jìrivé);  enPin,  les  gouverneui-s  des  province».  Le  principal 
de  ces  gouverneurs  est  celili  de  rUe-dc-France*  : cette  charge  est 
tnujnurs  donneo  à un  princc  du  sang,  ou  bicn  à une  personne  de 
grande  autorité.  Ordinaireinent,  si  elle  n’est  pas  remplie  par  iin 
prince,  elle  l’est  par  ròvere  de  Paris.  Le»  gouverneurs  des  ville» 
n'ont  pas  do  place  dans  le  conseil  d'état  : ainsi  c'est  entro  les  mains 
des  nobics  et  des  prètres  qu’est  le  gouvernemcnl  du  royaume. 

Da  ns  ce  conseil  on  ne  discute  que  ce  qui  intéresse  l'administra- 
tion  ordinairc;  quant  à ce  qui  concerne  l'autoritó  absolue  du  roi,  on 

. V 

r ahro  più  copioso  di  numero,  ciie  non  vanno  però  ai  consiglio,  se  non  sono  de- 
putali. ma  perù  hanno  il  titnio, 

* «Quella  piccola  porte  di  qucslo  regno 
che  specialmeoto  si  chioma  Francia,  e da 
altri  F'rancìo  contea  o ìsola  di  Francia.  » 

MLATlONS  DES  AMBAaSADBCM.  — II. 


(Tasse,  IV.  aSa.)  «Cosi  ciiiamaiio quella 
regione  ov’  è situata  lo  città  di  Parigi.  • 
(Dovila,  [.] 

U 
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dell'  autorità  ordinaria  ; che  quando  si  tratta  dell'  autorità  assoluta 
del  re,  la  rcsoluzione  ai  fa  nel  consiglio  degli  affari,  dove  non  intra- 
vengono  se  non  quelli  che  piace  al  re,  ancora  che  non  siano  titolali 
di  altro  consiglio  o congregazione,  bastando  assai  di  essere  favorito 
di  sua  maestà , poco  riguardandosi  nel  resto  condiiione  di  stato  o di 
persona.  Il  che  è causa  di  poca  sodisfazione  alli  più  savii  e più  bene- 
meriti della  corona;  perchè,  essendo  di  essi  formalo  il  corpo  del 
consiglio  di  stato,  non  hanno  però  altra  autorità  che  di  consultare  ; 
e molte  volte  quello  eh’  essi  hanno  consultato  a beneficio  della  co- 
rona , vicn  reprobato  con  gran  detrimento  e lor  grave  disgusto  nel 
consiglio  degli  affari.  Di  quà  avviene  che  pochi  si  curano  di  assistere; 
e non  vi  assistcrebbono  manco  del  tutto  se  il  carico  della  lor  cons- 
cionxa  o li  proprii  lini  non  li  invitassero  c necessitassero,  ancora  più 
che  ir  comaudamenti  del  re.  Questo  consiglio  degli  affari  fu  instituito 
da  Laidovico  Xl°,  o,  come  alcuni  auttori  francesi  vogliono,  dal  re  Fi- 
lippo il  Lungo,  che  ordinò  che  si  tenesse  un  giornale  nel  quale  si 
notassero  tutte  le  cose  che  si  facessero  di  giorno  in  giorno  nel  consiglio 
privato;  dove  appariva  ancora  il  nomo  dclli  consigUcri  che  s'  erano 
trovati  presenti  nelle  consultazioni  ; sopra  di  eh’  egli  deliberava  poi 
nel  consiglio  degli  affari  ; che  è un  consiglio  segreto  de’  più  intimi  al 
re,  che  si  fa  con  li  più  intrinsechi  nei  suoi  gabinetti,  quando  si  veste 
e spoglia , o quando  fa  qualche  altra  simil  faconda  ; e perciò  è stato 
denominato  consiglio  degli  affari. 

Nel  quale  son  cliiamati  ora  per  elezione  monsignore  di  Scaverguì 
guarda  sigillo  (che  si  può  quasi  dire  gran  cancelliere  di  Francia, 
poiché  il  cardinale  Birago,  doppo  che  ha  rinunziato  il  sigillo,  non 
ha  più  queir  autorità  che  aveva  prima , anzi  è diminuita  assai]  ; mon- 
signore di  Villecler  maestro  della  guardarobba  del  re  ; e monsignor 
Dò;  quelli  due  di  quaranta  e più  anni,  questo  di  ventotto  circa. 
Sono  ammessi  alle  volte  ancora,  secondo  che  si  ritrovano  presenti, 
alcuni  altri  favoriti,  che  si  chiamano  mignoni  del  re,  che  sono  il  si- 
gnor della  Valetta,  monsignore  di  Arghes,  e monsignore  di  San  Lue; 
tutti  giovani , e forse  ancora  più  carichi  d' anni  che  di  consiglio. 
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en,  délilière  dans  le  conscii  dea  afTairea,  où  n'entrent  que  ceux  qu'il 
plait  au  roi  d’y  appeler,  titrés  ou  non,  qii’ils  soicnt  ou  non  mcnibres 
d’un  autre  corps,  car  on  ne  regarde  pas  i la  condition  de  la  personne, 
pourvu  qu’cllc  soit  agrcable  à sa  majesté.  Cela  ne  plait  giièrc  aux 
gens  soges  qui  ont  bien  mérité  de  leur  pays,  et  qui  formant  le  con- 
seil  d’etat  n’ont  qu'onc  autonlc  consultativo.  Ausai  arrive-t-il  souvent 
que  ce  qu’ils  ont  cooseillc  pour  le  bien  de  l'état  est  rejeté,  avec  grand 
domniage  et  à leur  grand  déplaisir,  par  le  conseil  des  affaires.  C'est 
pourquoi  il  y en  a peu  qui  se  soucient  d'assister  au  conseil  : ils  n'y 
iraicnt  méme  pos  du  tont,  s'ils  n’y  étaient  pouss^s  par  leur  conscience 
et  leur  intérét  plutdt  que  par  le  commandeinent  royal.  Le  conseil 
des  affaires  fut  institué'par  I./>uis  XI,  ou,  selon  certains  anteurs 
frantala,  par  Philippe  le  Long,  qui  ordonna  qu’on  tini  procès-verbal 
de  tout  ce  qui  seraìt  discuti^  dans  le  conseil  privé,  cn  y naentionnant 
méme  le  nom  des  conseìllcrs  assistants.  C’est  sur  ces  premiéres  don- 
nées  qu’on  dclibérait  ensuite  dans  le  conscii  des  affaires,  conscii 
secret  des  làvoris  les  plus  intimes  du  roi,  et  tcnu  dans  son  cabinet 
tandis  qu’il  s'habillc  ou  se  déshabille,  ou  qu’il  fait  autre  chose  de  ce 
genre.  C’est  pour  cela  qu'on  l’appellc  le  conseil  des  affaires. 


Ceux  qui  y prennent  pari  à préscnt  soni  M.  de  Chivcrny,  garde 
des  sceaux,  qu’on  pourrait  nonimer  le  grand  ebancelier  de  Franco, 
puisque  le  Cardinal  de  Birague,  depuis  qu'il  a remis  les  sceaux,  n’a 
plus  rautorìte  d'autrefois  ; M.  de  Villcquier,  ({ui  est  maitre  de  la  garde- 
robe  du  roi;  M.  d’O.  Les  deux  premiers  soni  àgés  de  quarantc  ans 
et  plus;  le  demier,  d’environ  vingl-huit.  Plusicurs  autres  faroris 
dà  roi  y soni  admis  .selon  les  cas  : M.  de  la  Valettc,  M.  (PArques, 
M.  de  Saint-Luc,  jeuncs  gens  encorc  plus  depourvus  de  sens  que 
de  barlre. 
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Questi  sono  adunque  li  consigli  per  li  quali  si  regola  e ordiuii.la 
gran  machina  del  regno  di  Francia  ; nei  quali  il  re  entra  quando 
gli  toma  conimodo,  e nello  entrare  si  cava  sempre  la  berretta  per 
mostrare  di  rispettar  la  dignità  del  luogo.  ' 

Si  è trovato  qualche  volta  nelle  cause  di  grande  importanza , per 
non  venire  alla  convocazione  de*  Stati , che  il  parlamento  (che  altre 
volte  si  chiamava  il  gran  consiglio),  c il  consiglio  privato,  si  sono  uniti 
insieme.  Nei  quali  se  sua  maestà  si  ritrova  presente,  può  a sua  voglia 
autorizzare  quelli  del  consiglio  privato  che  mettano  voto  nei  parla- 
mento ; ma  se  il  re  non  è presente,  non  si  può.  Di  Unta  autorità  e 
rijiutazioiic  era  altre  volle  il  parlamento,  che  lì  re  c prencipi  fores-' 
tieri  si  rimettevano  al  suo  giudizio  nelle  loro  diflerenzie  *. 

Ora  quest'  ordine  serve  quasi  per  ombra  di  dignità  ; la  (piale 
perù  è distribuita  tra  i più  grandi  e tra  li  prencipi  specialmente  : , 
che  nel  resto  ha  pochissima  autorità,  avendo  qrusì  posta  in  dissue: 
Indine.  E perciò  si  è molte  volte  alterato  il  numero  ; perchè  di  laici 
soli  ne  sono  sUti  qualche  volta  più  di  dodici , e ora  .sono  poco  meno, 
essendo  stata  eretta  in  pairia  la  ducea  di  Vendomo,  la  contea  dì  Eù, 
la  ducea  di  Nivers,  la  ducea  di  Guisa,  la  ducea  di  Mompensier,  la 
ducea  d' limala  e ipiella  di  Montemorency.  Se  nasce  differenza  tra 
pairo  e il  re,  se  vuole*  che  gli  altri  pairi  assistano  come  giudici,  o 
se  vuole,  giudica  solo.  E in  fine  Unto  importava  altre  volte  la 

t.n'  altra  sort((  di  supremo  magistrato  era  altre  volte  in  uso.  che  aveva  la 
giudicatura  di  alcuue  cose  piu  essenziali  al  regno,  che  fu,  secondo  la  opinione 
di  alcuni,  instituta  da  Carlo  Magno,  di  dodici  peisoue  principali,  chiamandole 
pairi,  ({nasi  come  a dire,  eguali  l'uno  all'  altro  nel  giudicare  e nella  dignità, 
con  ohligo  di  difendere  e csinservare  la  corona,  come  hanno  gii  elettori  dello 
imperio,  e di  assistere  alla  coronazione  dei  re.  Sci  de'  quali  (nano  laici  e sei 
preti,  e li  laici  hanno  sempre  precesso  sili  preti.  Li  laici  erano  il  duca  di  Bor- 
gogna datano,  li  duchi  di  Normandia  e di  Guascogna,  li  oooti  dì  Tolosa,  di 
Fiandra  e di  Campagna.  Li  sei  preti  erano  l' arcivesco  di  Rens,  lì  vescovi  di  Laon 
e di  Langres  (questi  tre  duchi),  e li  vescovi  di.._,  Scialone,  e Nuiou,  conti.  Onde 


' 0 msnea,  fa  càe...  auùlaao;  o convieo  canctdisre  il  càe.  e (hre  «inrrono. 
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Volli  Ics  conseiU*  qui  mettent  en  niouvenient  et  règlent  la  grande 
niacliine  de  l'ctat.  Sa  majesté  y va  quand  hon  lui  scmblc  ; et  cn  ou- 
trant  clic  ótc  son  bonnet  en  témoignage  de  respect.  Quelquefoiai 
dans  les  cause»  de  haute  iniportancc,  polir  ne  pas  convoqiicr  les  Etats, 
le  parlement,  autreCois  appelé  le  grand  conseil,  el  le  conseil  privé 
sont  réuuis  en  unc  scule  assemblée.  Alors  le  roi,  s'il  estprésent,  pcut 
autoriser  ceux  du  conseil  privé  à donner  leur  vote  avee  Ics  iiienibres 
du  parlcmcnl;  mais  si  le  roi  n'eat  pas  présent  ils  ne  peuvent  pas  vo- 
ler. Le  parlement  jouissait  jadis  d'une  si  grande  reputation  que  Ics 
rois  et  Ics  princes  ctrangers  s'en  reniettaient  à lui  dans  lenrs  dif- 
férends.  ^ . 

Aujourd’hui  la  pairic  ne  scrt  plus  qu'i  réclat  du  trénc  : elle  est 
partagée  entro  les  plus  grand»  pcisonnagcs  et  Ics  princes.  Quant  i 
son  autorité , elle  est  tout  à fait  tonibée  en  désuétnde.  C’est  pour- 
quoi  le  nombre  des  paii*»  a été  cbaiigé  à plusieurs  reprises  : il  y a 
eu  quclquefoM  jusqu'i  plus  de  douze  pairs  lalques.  A présent  ils 
sont  doiue  à peu  près,  puisqu'on  a erige  en  pairies  le  comté  d'Eu,  le.s 
duchèa  de  Vendòme,  de  Guise,  d’Aumaic,  de  Montpensier,  de  Nc- 
vers.  Si  quelquc  différend  s’élèvc  entre  un  pair  et  le  roi,  sa  niajesté 
peut  se  Taire  juger  par  les  pairs,  ou  decider  elle-mèmc.  Le  pair 

ci'e.loDo  aicuni  che  seguitano  più  tosto  la  opinione  de'  labuloti  romanzi  che  la 
verità  delF  istoria,  che  questi  bisserò  li  dodici  Palatini  di  Francia,  che  assiste- 
vano sempre  all’ intorno  della  peisona  di  Orlo  Magno.  Ma  Gian  di  Tillet  non 
pure  reprolw  questo,  ma  aflerma  che  non  furono  instituti  da  lui.  ma  bene  dal 
re  Luigi  il  Giovane.  Come  si  sia,  avevano  altro  volu-  molta  autorità  : perchè  nè 
anche  il  re  poteva  giudicare  differeoza  tra  pairo  e pairo,  che  dò  si  apparteneva 
al  parlamento,  overo  alla  pairìa  medesima. 

Le  moglie  dei  pairì  potevano  assistere  nelle  giudicature,  come  gli  altri  pain, 
li  quali  avevano  ancora  autorità  di  far  giudicare  a parte,  ma  non  avevano  possanza 
d'altra  (forse  a/tu)  giustizia,  senza  la  confermazione  d' i re,  se  li  re  perù,  per  la 
lor  modestia,  non  lo  permettevano. 


* Davila,  I,  367. 
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obiigaxione  del  pairo  al  re  per  sostentaniento  della  corona  fatta  per 
solenoo  sagramento  ' nel  parlamento,  rbe  il  re  Enrico  secondo  fece 
un  decreto,  che  li  prencipi  dei  sangue  che  non  fusscro  pairi  non  par- 
ticipasaero  della  autorità  della  pairia , se  non  nell!  consigli  aperti , ne- 
gli secreti  non  : poiché  ’ non  avessero  prestato  il  sacramento  com' 
essi  ; per  il  quale  si  tenevano  c si  tengono  di  potere  anco  contrave- 
aire  alla  proibùione  della  chiesa;  purché  il  re  comandi,  cosi  esser 
servizio  del  regno.  Se  li  pairi  lianno  semplicemente  questo  titolo* 
nella  precedenia  al  sangue,  ma  all’  ordino;  ma  se  uno  aveva  due 
titoli  e due  dignità  unite,  cioè  il  sangue  e qualche  titolo  laico  o di 
chiesa,  in  quel  caso  vi  è dubbio,  come  fu  allo  interramento  del  re 
Francesco  secondo  tra  il  duca  di  Nivers  e il  cardinale  di  Borbone  : 
che  essendo  il  duca,  per  ordine,  pairo  più  vecchio,  voleva  precedere, 
ma  per  essere  Borbone  del  sangue  e cardinale,  il  parlamento  ordinò 
che  il  duca' cedesse.  Il  che  non  avvenne  nella  pretensione  che  aveva 
il  detto  cardinale  di  precedere  anco  al  duca  di  Mompensiero  suo 
fratello;  perché  precedendo  li  pairi  * laici,  ed  essendo  anch’  ^i  del 
sangue,  la  dignità  del  cardinalato  non  fu  avuta  in  considerazione*. 

' Ora  avendo  Gn  qut  parlato  del  modo  del  governo  presente  quanto  alla  polizia 
e quanto  alle  considerazioni  di  stato,  diremo  dell'  ordine  e della  genealogia  del 
regno  o delti  re  di  Francia. 

Quelli  che  raccontano  li  redi  Francia,  doppu  Faramondo  fino  a Enrico  terzo 
presente,  ne  contano  sessantatre  in  tre  lignaggi,  cioè  io  quello  de'  Merovei.de' 
^ Carlionsi,  e de'  Caperugiciui  (cMÌ  ). 

Il  primo  de'  Merovei  durò  trecenl'  anni,  da  Ueroveo  terzo  re  Gno  al  re  Cbil- 
derico  terso  : il  qual  tempo  si  |Mitrehbe  dimandare  la  inlànzia  della  monarchia 
francese,  nella  quale  fu  abbracciato  il  battesimo,  furono  scacciati  li  Romani  e U 
Visigotti  del  tulio  ; se  bene  nel  line  si  governarono  quei  re  con  poca  prudeuu  ; 
(icrché  dando  di  loro  c del  regno  il  governo  in  mano  di  persone  sole,  da  quelle 
furono  poi  privati  della  corona  : osservando  poco  quel  dogma  d' Anstolele  nella 
sua  politica , che  dice  che  la  commune  regola  per  conservare  uno  imperio  è che 
il  prencipe  non  dia  mai  ad  un  solo,  sia  di  che  grado  e merito  si  voglia , tutta 
la  possanza  del  suo  regno,  ma  distribuirla  in  molti  capi,  acciocbè  l' uno  abbia 

V 

* Per  ^turanunto,  commuue  «Dora.  Boc-  ' Forse  perché.  ^ * Mance  qualcosa. 

ciMxios  MackiavcDi»  Bvmbot  Ariosto.  * Ariosto  :pim.  In  aniico  ; peni. 
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autrefois  faisait  en  parlement  le  serment  soicnnel  de  soutenir  la  rou- 
ronne;  el  celle  obligatioD  élail  répntie  si  sacróe,  que  Henri  11  airèla 
par  un  dócret  que  les  princes  du  sang  non  revélus  de  la  pairie  pou- 
vaienl  assister  aux  conseils  publics,  mais  non  aux  conseils  serrels,  car 
ils  n’avaienl  pas  prélc  le  roème  sermenl  que  les  pairs.  Ce  sennenl 
est  si  fori  qu'il  les  engagé  mèmo  à dòsobéir  & l'église,  si  tant  esl  que 
le  roi  l'ordonnc  pour  le  bien  du  royaunie.  Lorsquc  le  pair  n’a  que 
ce  lilre.sa  préséance  estrcglée  uniquemenl  d’aprisM  dignité;  mais 
si  le  pair  esl  en  méme  lenips  prince  du  sang  cl  honoré  de  quelque 
chàrge  ecclésìaalique  ou  civile,  alors  il  y a doute.  Cesi  ce  qui  arriva 
aux  funérailles  du  roi  Francois  II,  enlre  le  due  de  Nevers  et  le  Car- 
dinal de  Bourbon.  Le  due,  ètant  plus  ancien  dans  la  pairie,  voulail 
la  prt’séarice;  mais,  comme  le  Cardinal  de  Bourbon  ótait  à la  foìs 
prince  du  sang  et  Cardinal,  le  due,  d'aprós  la  décision  du  parlement, 
« 

sempre  a guardartii  del  compagno.  Perebè  i Merovei , dati  io  fine  troppo  allo  de- 
lìzÌG  e ai  roiiimodi«  lassciaodo  U cura  e il  governo  fotale  in  mano  dei  meri  (dt) 
palazio  [della  quale  dignità  parleremo  più  sfitto  )t  vennero  ad  amiicbilare  loro 
medesimi»  e a mettere  il  scelaoki  mano  di  quelli.  Quello  cibo  li  Carlien.si  mede- 
simi non  seppero  schivare:  tanto  può  qualche  volta  nelle  menti  umanennain- 
cKnaxione  del  delo.  Ma  l’go  Capei,  dal  quale  ebbe  orìgine  la  terxa  genealogia 
de’  Capeligcnsi,  providde,  con  T esempio  degli  uni  e degli  altri,  per  se  e per  li 
suoi  dcscendcntì,  come  s*  è veduto. 

Il  secondo  lignaggio  adunque  fu  delti  Carlìensi  denominali  da  Carlo  Martello, 
mere  di  palazzo,  che  fn  pa<lrc  del  re  Pepino  ; ebe  durò  per  dugcnto  treotasei  anni. 
Da  chi  poi  successe  Carlo  Magno  e gli  altri  imperatori  d' Occidente.  Nel  che  io 
dirti  una  ro«a  osservata  ancora  dalli  medesimi  auttori  francesi,  che  se  bene  nel 
numero  delti  Carli , si  dice  del  re  morto.  Cario  nono,  dovrebbe  però  essere  Ì*un- 
decimo  di  questo  nome,  computandosi  due  Carlomaui.  K questa  seconda  linea 
si  può  chiamare  veramente  T adolescenzia  della  monarchia  de'  Francesi  ; nella 
quale  acquistarono  tanto  e cosi  largo  imperio,  furono  temati  da  tutto  il  mondor 
stando  in  cootioufi  iikiIù  e esercizio.  Ma  però  durò  poco. 

lì  terzo  legnaggìo  è quello  de'  Capetigenai  denominati,  come  ho  detto,  da 
Ugo  Capei,  conte  di  ParU,  che,  sotto  diversità  solo  dì  titolo,  aveva  la  medesima 
autorità  e possanza  quasi,  ebe  ebbe  Carlo  Martello,  mere  di  palaaxo,  dal  quale 
Ugo  perdrìlia  linea  mascolina  è venuto. 
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QnesU  rasa  dei  Valnes  è durala  fio  ora  rÌD(|uerento  c novanta- 
riaque  anni  con  molta  felicità  : e por  ciò  si  pnò  veramente  assomi- 
gliare alla  virilità  e età  liorita,  anzi  fructifera,  della  mouarcliia  fran- 
cese. Il  che  è avvenuto  senza  dubio  perchè  nel  governo  si  son  portati 
in  altro  modo  e con  più  prudenza  che  non  fecero  quelli,  creando  in 
luogo  del  mere  di  palè,  e del  conte  di  Paris,  il  contestabile,  che 
non  ha  mai  avuto  tanta  autorità  come  quelli,  poiché  fuori  delle  cose 
appartenenti  alla  guerra,  il  contestabile  non  si  suole  impedire 

Finalmente  sotto  diversi  re,  c prima  ancora  che  vi  fossero  i re,  la  Ita- 
lia fu  tutta  travagliata  c vinta  tante  volte  dalle  arme  francesi.  Li  quali 
se  fossero  così  savii  in  mantenere  come  fortunati  c pronti  in  acquis- 
tare, senza  dubio  sarcbhqno  padroni  se  non  di  gran  parte  del  mondo, 
almeno  della  maggior  |>arte  di  Europa.  Ma  si  vede  per  esperienza  e 
si  è veduto  sempre,  che  il  Francese  è. per  natura  licro  e superbo 
(per  uon  dir  barbaro),  animoso  nel  tentar  le  imprese;  che  si  fa  poi 
insolente  nella  pro.sperità  ; e siccome  studia  continuamente  al  suo 
conimodo  e beneficio,  così  in  quel  d'altri  si  mostra  negligente,  in- 
grato, e poco  fedele.  Essendo  comniune  opinione  in  Francia  che  la 
vera  reputazione  sia  dov'  è la  utilità.  E perciò  .soleva  ben  dire  un  sa- 
vio : che  bisognava  aver  il  Francese  per  amico,  non  per  vicino. 

Di  modo  che  questa  monarchia  de'  Francesi  ha  regnato  fin  ora  mille  cento 
e trentun’ anno,  cominciando  da  Meroveo,  senza  contare  li  trentotto  anni  che 
regnarono  Fanmiondo  e Ctodione,  suo  figliuolo,  primi  re  in  (.ìermania.  Nel 
qual  tempo  non  è stala,  sì  può  dire,  alcuna  regiime  del  mondo  che  non  abbia 
provato  l’arme  di  Francia,  perchè  sotto  Carlo  Magno  le  provò  la  Germania,  la 
Sarmazia,  la  Spagna,  il  regno  di  Ixuiibardia  distrutto  da  luì,  con  ridur  la  Chiesa 
nel  suo  primo  e maggior  onore;  di  maniera  che,  come  racconta  Eghinardo  suo 
segretario  nella  sua  vita , tpieslo  imperatore  possedeva  la  Francia  e la  Spagna 
intiere,  quasi  tutta  la  Germania,  quasi  tutta  l’Italia,  quasi  tutta  la  Sarmazia, 
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dut  lui  cèderle  (mls.  Au  contralre  le  due  de  Monlpensier,  frèrc  da 
Cardinal,  eut  la  prèsèaiice  snr  celui-ci,  parco  quo  Ics  pairs  lai'ques 
l'ont  t•^jours  sur  los  ccclèsiastiques;  et  cornine  tous  les  deux  étaiont 
princes  du  aang , le  cardinalat  n'était  compte  pour  ricn. 

La  maison  de  Valois  a rógne  jusqu'ici  pendant  cinq  cent  quatre- 
vingt-quinze  ans  avec  bcaucoup  do  bonlieur  : ce  temps  est  comme 
l’Sge  viril  du  royaunie  do  Franco.  Cola  vieni  de  ce  que  Ics  Valois  se 
soni  conduits  d’unc  aiitre  manière  et  avec  plus  de  prudence  tpie 
leurs  devanciers.  Au  licu  du  maire  du  plais,  au  lieu  du  comtc  de 
Paris,  ila  ont  nommé  un  connètablc,  qui  n’a  jamais  cu  uno  aussi 
grande  autoritè  que  les  autres,  car  eiceptè  en  ce  qui  appartieni  è 
la  guerre,  le  connètablc  ne  peut  rien. 

Enfia,  sous  dilFèrents  rois,  et  mème  avant  rétablìsscment  de  la 
monarchie,  on  vit  souvent  les  armèes  fran^aises  bouleverser  et  coi\- 
quèrir  l'Ilalie.  Et  si  Ics  Franqais  avaient  autant  de  prudence  pour 
bien  garder  leurs  conquétes  qu'ils  ont  de  bonlieur  è les  faire,  ils  se- 
raieiit  les  maitres  d’une  grande  partie  de  l'Europe,  pour  ne  pas  dire 
du  monde  *.  Mais  on  a toujours  vu , et  l'on  voit  continuellemcnt,  que 
le  Fran^ais  est  naturelleinent  liautain  et  oi^ucilleux,  qu'il  a je  ne 
saìs  quoi  de  barbare  : bardi  dans  l'eiècution  des  entreprises,  inso- 
lent  dans  la  bonne  fortune,  toujours  occupé  de  ses  intèrèts,  et 
insouciant  de  ceux  des  autres,  pcu  reconnaìssaut  et  peu  lidèlc. 
Cesi  une  opinion  viilgaire  en  France  que  la  vraic  rèputation  se 


cioè  rulouia,  l’ruuia,  Rossia.  Puinerania,  Lituania,  Moscoiia  e Valachia,  e gran 

parte  di  Grecia  : sotto  il Le  provarono  la  Scria,  lerusalem  e la  Grecia,  con 

una  guerra  sostenuta  e condotta  a così  glorioso  fine,  a spese  private,  conclusa  e 
deliberata  nel  concilia  di  Chiaramonlc.  Sotto  Ludovico  il  Santo,  la  Barbaria  e lo 
Egitto,  benché  a lui  costasse  la  vita.  Sotto  il  re  Carlo  iT  .\iigiù  la  Sicilia  e il  regno 
di  Napoli. 


' t Voilè  pour^iioi  il  làut  que  les  Fran- 
cis ne  se  proposent  pas  de  conquétes, 
ptiisque  nous  ne  savoni  mème  garder  ce 
qui  est  néire...  Si  queje  croU  que  ai  iiuua 
aa..vTioss  ora  aueAssaoccna  — ii. 


eussiom  cooquis  lea  Indes,  ellea  ne  se- 
raient  ó nous  il  7 a loiigtemps.  ■ { Rran- 
lóme.  III,  70,  1 ló.) 
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Per  il  contrario,  tutte  le  arme  forestiere  che  hanno  ceHato  di 
ahhattere  il  Francese  in  casa  sua,  ne  sono  sempre  uscite  o con  la 
total  rovina  o con  danno  segnalato.  Percliè  leggiamo  eh'  e'  Romani 
per  dugeiitn  c più  anni  combatterono  per  il  stabilimento  delle 
Caule,  e ne  furono  in  fine  scacciati  del  tutto. 

Quante  volte  li  Saracini  sono  entrati  nel  regno  di  Francia,  vi 
hanno  lasciato  la  vita,  le  moglie'  e le  sostanze.  E se  bene  Inglesi  si 
vantano  di  avenic  avuto  qualche  volta  vittoria,  o di  aver  soggiogato 
la  Francia,  si  sa  bene  che  il  line  è quello  che  marca’  le  azioni 
umane.  Oltre  eh' essi  perdettem  la  Normandia  e la  Ghienna,  loro 
antico  ptrimonio,  causa  e seme  perpetuo  dell'  odio  naturale  tra 
queste  due  nazioni.  E in  questo  proposito  non  voglio  restar  di  dire 
che  ritrovandomi  io  un  giorno  sopra  il  fosso  di  Parigi  per  di  fuora 
via’,  con  un  segretario  dello  ambasciatore  d' Inghilterra,  e passando 
per  dinanzi  la  porta  del  Tempio,  che  sta  per  ordinario  sempre  fer> 
■nata,  egli  mi  dis.se:  • Per  questa  porta  entrarono  gP  Inglesi  quando 
presero  questa  città.  > E io  gli  dissi  : • E per  quale  uscirono  ? • Al  che 
egli  non  mi  .seppe  che  risponder  mai , se  non  che  la  lor  regina  ancora 
s'intitola  regina  d'Inghilterra,  d’ Irlanda  e di  Francia.  Ed  io  scg- 
giodsi  che  cosi  avevo  inteso  ; ma  che  li  re  di  Francia  erano  padroni 
di  Guascogna  e di  Normandia.  Ai  tempi  moderni , sempre  che  Carlo 
Quinto  e il  re  Filippo,  suo  figliuolo,  si  son  rcsoluti  di  ferire  il  regno 
di  F'rancia,  ne  son  partiti  con  poco  onore  e con  mollo  danno;  pa- 
rendo che  per  una  certa  inclinazione  o più  tosto  diremo  destino  ce- 
leste, il  giglio  non  si  possa  nodrire  fuor  di  Francia , e in  Francia  non 
possi  aver  virtù  altro  che  '1  giglio 

E perciiè  alibiamo  delti)  ebe  nel  secondo  legtuggio  de' Cariiensi , essi  per- 
vennero alla  corona  per  via  della  dignità  del  mere  di  palazzo,  non  sarà  fuor 

‘ Idioiiuno  ven.  questo  senso  i gallicinno  : ancor  peggio 

* Cod.  qtuUo  remami.  Anco  marra  in  remoira.  — * Modo  ven. 
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mesuru  d’après  rutillté.  Voilà  pourquoi  un  lioniiuc  de  »cus  disait 
lic»-))icn,(jil’il  fallaìt  ciré  l’anii  desFrangais,  mais  non  leur  voisln. 

En  revanche,  les  étrangers  qui  ont  atUqué  les  Fi  anoais  chea  ciix 
Olii  étc  forcéa  i la  retraite,  après  avoir  essuyé  uu  unc  défaite  totale 
Oli  des  pertes  signaléea.  Les  Romainsi  uniliattireut  plus  de  deux  ccoU 
ana  pour  s'établir  daus  les  Gaulcs,  et  encorc  liuircut-ils  par  cn  ótre 
cliassés.  Les  Sarrasins,  toutes  les  foia  qu'ils  uiireut  le  pied  eu  France, 
y laissèrent  leurs  rìcliesaes , leurs  feoimes  et  Icur  vie.  Les  Aiiglais  se 
glorilient  bion  d'avoir  quelquefois  vaincu  les  Francis,  et  d'avoir  oC' 
cupe  leur  pays;  mais  c'est  au  dcrniei  resultai  de.s  eboses  liuniaiues 
quii  &ut  regarder.  Ur,  Ics  Anglais  buirent  par  perdre  la  Norniaudie 
et  la  Guienne,  leurs  anciennes  possessions,  et  causes  perpéliiclles 
de  l’inimitic  des  deux  pcuplcs.  A ec  propos  je  me  rappelle  qu'un 
jour  jo  me  promcnais  liols  de  Pari.s,  au  dclà  du  fosse,  avec  un  secré- 
taire de  M.  rambassadenr  dWngleterrc.  Gommo  nous  pas.sions  devant 
la  porte  Ju  Tempie,  qui  est  presque  toujours  ferniée,  i!  medit:  • C’est 
par  cotto  porte  qu’entrèrent  les  Anglais  le  jour  qu’ils  s'emparèrent 
de  la  ville  de  Pans.  • Et  iiioi  Je  lui  dis;  «Et  quelle  est  la  porle  par 
‘•q  uelle  ils  sortirent?»  Il  no  rópondit  puint  à cela;  mais  il  me  Ct  ro- 
marquer  que  sa  reine  se  nommait  eneore  reine  d’Angleteire,  d’Ir- 
lande  et  de  France.  Et  inoi  j'ajoulai  alors  : « Libre  ì elle  de  prendre 
autant  de  titrcs  qu  elle  voudra  ; mais  remarquez  bieii  que  les  rois 
de  France  sont  niaitros  de  la  Normandìc  ct  de  la  Gascogne.  • 

Dans  les  temps  actiiels,  toutes  les  fois  que  Cbarles-Quiul  et  le  roi 
Philippe  son  bis  ont  voulu  pénòtrer  dans  le  royaume  de  Franco,  ils 
en  sont  sortis  avec  peu  d’hoiinenr  et  beaticoup  de  perle.  Il  parait, 
d’après  une  disposition  natnrcllc,  ou  plutùt  une  inilucnce  du  ciel, 

di  proposito  rarrnalaie  che  digiiitii  era  quella,  c che  grado  c autorità  ella 
aveva. 

Era  anticamente  queata  dignità  io  Francia  nella  genealogia  de'  Menivci,  come 
gran  capitano  o gran  dura  di  tutta  la  Francia , dello  cosi  iiierc  dalla  voce  tedesca 
matrr,  che  sigiiìGca  soprauteiidente  o maggiore  di  tutti  gli  altri;  ma  dappoi,  per 
corruiioue  della  lìogna,  fu  come  maestro  di  palazzo  reale,  che  io  hoe  voleva  dire 
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Lgo  Capete  in  luogo  di  mere,  institiiì  la  digniU  del  conte&ubile,  la 
f|uale  è durata  fino  ai  tempi  del  re  Enrico  nella  persona  di  .Vnna  di 
Monlmorencv  : ma  ora  non  \ì  è alcuno  che  possieda  questo  carico, 
non  vo)en<lo  li  re  presenti  manco  con  questa  nuova  forma  di  dignità, 
se  ben  moderata,  dare  adito  di  tanta  possanza  ad  un  solo,  fatti  accorti 
alle  altrui  spese  (o  pure,  che  venga  dall’  ambizione  di  chi  li  ha  go- 
vernati come  pupilli);  con  tutto  che  il  carico  del  contestabile  non 
s’impedisca  d’altro  che  della  guerra,  ordinando  egli  le  battaglie, 
disponendogli  alloggiamenti,  dando  ordine  del  marchiare':  e quando 
il  re  non  è presente  nello  essercito,  tutto  si  spedisce  sotto  il  suo 

duca  sopra  gli  altri  duchi  e coiidattori  di  guerra , e seconda  persona  doppo  il  r«s 
perché  la  &ua  autorità  non  Milametile  si  estendeva  nelle  cose  pertinenti  alla 
guerra,  ina  eziandio  alla  giustizia  e alle  iinanze,  e questo  grado  talvolta  si  dava 
|Mrr  !iÌM?ra  delìlienizione  dei  re,  talvolta  per  elezione  delli  Stali,  come  fu  ai 
tempi  del  re  Sigislierto  primo;  talvolta  per  successione,  come  fu  nella  genealo- 
gia di  Carlo  Martello;  talvolta  ancora  per  forza  d’  arme,  come  egli  fere  che, 
possodeiKlo  questa  dignità  nella  Francia  orientale,  ne  spogliò  Raiofredo  che  U 
p>ssedeva  nella  occkleutale.  Avevano  anticamente  tanta  autorità  che  coman- 
davano come  li  re  medesimi , ordinavano  li  concilii,  li  Stati  e le  •ssemhU'c,  che 
è una  di  quelle  cose  che  fa  più  riguardevole  il  prencipe;  c spedivano  ambascia- 
dori,  e lì  ascoltavano,  c in  somma  facevano  lutto;  io  modo  che  li  altri  prencipi 
di  Francia  chiamavano  li  meri  suoi  signori,  duchi  e prencipi  supnmii  dì  tutta  la 
Francia,  e seconde  persone  doppo  il  re. 

Ora  essendo  infestata  la  Chiesa  da'  Longobardi  a tempo  di  Zaccaria  pontefice, 
caseiido  cdla  per  due  volte  difesa  dalle  arme  francesi,  mandale  prima  da  Carlo 
Martello  c poi  da  Pipino  padre  c figliuolo,  I'  uno  e l' altro  mere  di  palazzo,  men- 
tre che  il  re  Chtlderico.  privo  di  ogni  cosa  fuor  che  del  titolo,  era  sotto  la  tutella 
di  Carlo  Martello;  fu  finalmente  il  pepa  ricercato  da  lui  di  creare  Pipino,  suo 
figliuolo,  come  benemerito  di  santa  Chiesa , re  di  Francia,  e assolverlo  insieme 
dal  giuramento  prestato  al  re  Childerico,  come  inabile  a reggere  un  tanto  peso. 
Al  che  il  papa  facilmente  assentì,  non  ostante  che  Cario  Martello  discendesse  per 
linea  femeoìna,  e non  per  mascolina,  de’  Merovei;  il  die  basterà  a mostrare  quanto 

' Caro  : marciar». 
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que  les  lìs  ne  peuvent  flcurir  hors  de  France,  et  que  sur  le  sol  firan- 
caia  il  no  pcut  germer  aucune  autre  flcur  que  cello-là  *. 

Au  lieu  des  maire»  du  ]ialaÌ8,  Hugues  Capei  créa  la  charge  de  con- 
nétable/qui  a duré  jusqu'au  temps  de  Henri  II,  dans  la  personne 
d'Annc  de  Montmorency.  Personne  aujoiird’hui  n*cst  cn  possessìon 
de  celle  charge,  lo  roi  actuel  ne  voulanl  plus  d*une  aussi  grande 
dignìté,  qiioique  bien  tempérée.  soit  que  rexpériencc  du  temps  passe 
lui  lasse  craindre  l'abus  de  loule  autorité  accordcc  à un  seni  hommc, 
soit  peut-ètre  que  ramhilion  de  la  reine-mèrc  ail  écarlc  lout  ce  qui 
pouvait  lui  faire  omhrage.^Et  cependant  le  connélable  ne  s'occupe 
que  de  la  guerre  ; il  range  les  troupe»  en  hataillc,  il  fait  préparcr  Ics 

Kt-:-  * '*ì'  t* 

s' inganoiao  coloro  che  dicono  che  per  la  legge  salica  le  feniine  sono  eacluse 
dalla  successione  della  corona.  Che  se  questo  fusse  stato»  Francesi  non  avreb* 
bouo  mai  patito  che  Pipino  fusse  stato  l(}ro  re.  F.<  perchè  questo  alto  fuase  fatto 
con  più  dignità  e riputazione,  mandò  anco  un  legato  apostolico  espressamente 
in  Francia,  che  lo  incoronò  in  Rens.  Dì  modo  che  egli  fu  il  primo  re  ÌQco> 
fonato,  e Cbilderìco  fu  deposto  dalla  corona  e fatto  intrarc  in  un  nionasterio 
a Soiason  l'anno  di  grazia  85 1.  Questo  easempin  deve  servire  a tutti  lì  re  e 
gran  prendpi,  di  n<m.es»er  mai  tanto  Degligentì  nei  loro  carichi,  anzi  di  es- 
scrcitarli  c osservarli  secondo  le  leggi  divine,  c non  dormire  negli  occhi  d' altri  ; 
perchè,  avendo  essi  a render  conto  della  loro  vita  e dell'  amministrazione  <be 
averanno  fattaN  al  tribunal  di  Dio,  non  averamio  scusa  per  dire  che  li  lor 
ministri  avranno  fallito,  anzi  tanto  più  saranno  degni  di  castigo.  Perdochè 
Carlo  Semplice  pose  il  regno  in  grandissima  confusione  e quasi  in  total  ro> 
viua  per  mettere  il  governo  di  (|uello  nelle  mani  di  Magone  persona  privata  ; 
il  quale  levando  (così)  l' autorità  e U benefìdi  di  Rotilde,  sua  sia,  e di  Roberto, 
suo  nepnte,  gran  mere  di  palazzo,  da  chi  ebbe  orìgine  U casa  di  Capei,  lo 
aggrandì  di  modo  che  si  sollevò  tutta  la  corte  contra,  e fu  in  fine  da  tutti 
abliandooato.  ConcÌQsiachè  lì  meri  di  palazzo,  e per  la  partidpaziooe  della  loro 
autorità,  e per  la  parentela  che  avevano  coi  re,  molti  di  loro  tenevano  il  badie 
alla  barba  alli  re  méSesimi,  come  fu  il  conte  Ugo,  nepote  del  re  Odo  e figliuolo 
di  Roberto,  re  di  Guascogna.  Pipino  adunque  montò  alla  corona  per  via  della 
dignìà  di  mere,  la  quale  lasciò  senza  molto  alterarla;  per  mezzo  della  quale 
poi  pervenne  aociT Ugo  Capei  alla  corona. 

* Digrcssion  sur  Ics  anciens  maires  du  pala».  « 
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nomo.  Che  priina  nelle  due  genealogie  de' Merovei  e Cariiensi,  il 
contestabile  non  aveva  altro  che  la  soprantendenza  della  stalla,  detto 
dal  latino  quasi  cornei  liabala,  e gran  scudiere,  come  egli  era  all' 
ora.  Poiché  li  marcsciali,  che  a’  quei  tempi  non  avevano  altro  carico 
che  di  certo  numero  di  cavalli  (sotto  però  la  sua  condotta),  furono 
detti  cosi  dalla  composizione  delle  dui  voce  tedesche,  more  che  vuoi 
dir  cavallo,  e schalck  che  vuole  dire  oilìciale.  Ma  perchè  Ugo  Capet 
volle  col  suo  proprio  c.sempio  fare  una  nuova  forma  di  governo,  abolì 
l'autorità  del  mere  di  palazzo,  in  modo  che  dappoi  non  se  n'  è mai 
più  parlato;  institui  il  contestabile  per  st^rantendente  della  guerra; 
ma  però  lo  volle  roiitrapesare  alquanto  con  accresciere  di  dignità  li 
marcsciali  ; li  quali  se  bi-n  sono  sotto  di  lui,  c non  pusson  disponer 
cosa  alcuna  senza  sua  participazione  , hanno  però  tanta  autorità,  che 
se  sono  uniti,  gli  possono  facilmente  contradirc  : cd  ora  massime  , 
che  il  titolo  del  contestabile  non  è molto  grato , servendosi  il  re  pre- 
■senle  più  volentieri,  nelle  fazioni  d'importanza  e nelle guerre,  di  luo- 
gotenenti, come  si  è fatto  in  altri  tempi. 

Il  carico  de’  marcsciali  è di  ricevere  e di  vedere'  tutti  gli  ordini 
della  milizia  terrestre  : e perciò  precedono  all'  armiragtio. 

A’  tempi  del  re  Francesco  primo  erano  sei  : ma  doppo  la  morte 
di  Bcllagarda  sono  restati  cinque  : cioè,  quello  di  Montniorcncy , di 
r.ossè,di  Retz,  .Matignone,  e Bicone,  benché  questo  è di  rispetto’. 

là  marcsciali  stanno  coperti  dinanzi  al  re,  c hanno  il  primo  luogo 
doppo  li  prencipi. 

L’  officio  dello  amiiraglio  non  è cosi  nuovo 

Tra  gli  altri  ruiiiinudi  c licucficii  che  suole  avere  il  contestabile,  e che 
lira  un  giormi  per  lui  di  tutti  li  gaggi  rh«  paga  il  re  agli  ordini  della  gente 
di  guerra  ptr  ogni  paga.  Era  dì  tanto  rispetto  anche  questo  carico  che  sì  sun 
trovate  molte  scritture  d' importanza  delli  re,  che , non  vi  essendo  io  quei  tempi 
contestabili , dicevano  queste  parole  formali  nella  sottoscrizione  : • Non  si  ritro* 
vando  presente  il  contestabile.  ■ In  modo  che  anche  li  prencipi  del  sangue  obe- 
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logemenU,  il  donne  l'ordre  de  marcher;  et  lorsque  le  roi  n'eat  pas  k 
Tarmée,  c'est  le  connétablc  qui  iait  tout  en  son  nom.  ' 

Sou9  lea  Mérovingiens  et  soua  Ics  Carlovingiens  le  connétablc  n’a- 
vaitqne  h>  surìntendanco  de  Técurie  royale;  c’est  pourc[uoì  on  l’ap- 
pelait  en  latin  comes  itabaii,ct  à prcscnt  grand  écayer.  l^s  maréchaux 
dcpcndaient  de  lui,  etilsavaient  soin  chacun  d'un  certain  iionibre 
de  chevaux;  ils  étaient  ainsi  appelés  dea  denx  mots  allemaiids  mare, 
qui  veut  dire  chevai,  et  schaick,  qui  vcut  dire  oflicier.  Iluf^ics 
Capei,  cn  ctablissant  ;ine  nouvelle  forme  de  gouverncniuiU,  abolii 
la  mairie,  dont  il  n'a  paa  été  quostion  depuis  torà , et  donna  au  con- 
nétable  l’autorité  militaire;  mais,  pour  la  contre-balancer,  il  accrut 
en  méme  temps  celle  des  maréchaux.  Quoique  ceux-ci  dépendent  de 
lui , et  ne  pcnssent  rien  faire  sans  aon  adhcsion , leur  autorìté  est  si 
grande  que  s'ìls  sont  unis  ensemble,  ils  peiivcnt  s’opposer  au  con- 
nétable  lui-méme.  A présent  que  le  titre  de  connétablc  ne  convieni 
plus.au  roi,  il  se  seri  pour  la  guerre  et  pour  tonte  opciation  militaire 
de  licutenants,  ainsi  qu'on  le  pratiquait  dans  d'autres  temps.  Les  ma- 
céchaui  règlent  tout  ce  qui  concerne  rarmee  de  terre  ; ils  ont  la 
préscancc  sur  l’amiral.  Sous  Frantois‘I''ils  étaient  six  ; depuis  la  mori 
de  Beilegarde  ils  ne  sont  restés  que  cinq  : à savoir,  ics  maréchaux  <le 
Montmorency,  de  Cossé*,  de  Beta,  de  Matiguon  et  de  Biron.  Ce  der- 

nier  n’en  a que  le  titre Les  maréchaux  restent  devant  le  roi  la 

téle  couverte;  ils  ont  le  pas  après  les  princcs. 

Iji  charge  d'amiral  est  bien  plus  ancienne.  Elle  est  à présent  oc- 


divano  loro  : ma  il  re  Filipiw  di  Valocs  moderò  questa  tanta  autorità  in  gran 
parte.  . , ,i 

" Perchè  fino  ai  tempi  di  Carlo  Uagno,  come  recita  Eghinardo  uo  spretano, 
Orlando  fa  anniragiio,  che  all'on  si  chiainava  capitano  dd  more  e governatore 
detla bassa  Bertagoa.Sicfaiamawaaliniiel deità  voce  greca  (non  amiiaJ)  che  chia- 
mava oiiairaax  U capitani  di  mare.  I 

• BraolònM,  U,  87.  • »jA  . ' . 
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Ora  questa  dignità  del  duca  d*L'mena,  per  morte  di  Onorato  di 
Savoia,  conte  dì  Tenda,  suo  suocero,  che  successe  a Gasparo  di 
Colignì,  signor  di  Sciatiglione , causa  e origine  quasi  di  tutti  li  mali 
di  Francia;  benché  in  hne  n*ebbe  quel  gastigo  meritevole  che  si  sa, 
colla  persecuzione  e mortalità  d'  ugonotti , non  pure  nella  città  di 
Parigi,  ma  ancora  per  molte  altre  città  del  regno,  il  giorno  di  San 
Bartolomeo,  l'anno  di  nostra  salute  1673,  facendo  quella  giornata 
cosi  notabile  che  si  è chiamata  e si  chiamerà  sempre  la  San  Bar- 
tolcmi  *. 

Due  altri  officii  sono  appresso  la  persona  del  re,  di  simile  o ben  di 
poca  diCTerente  diguilà  e utilità  insieme  : cioè,  il  primo  gentiluomo 
della  camera,  c il  guardaroba.  Questo,  in  persona  di  monsignore  di 
Villeller,  creatura  del  re  presente,  è uno  delli  tre  che  ha  partici- 
pazione  del  consiglio  degli  alTari,  come  quello  che  non  pure  seguitò 
il  re  io  Polonia , ma  fu  anco  uno  delli  quattro  eletti  per  compagnia 

Vi  era  anticamente  nn*  altn  dignità  molto  principale,  ch'era  il  portare 
rorifiamma;  in  tanto  che  si  »»»  trovati  alcuni  iiiaresdali  che  hanno  rifiutato 
il  grado  di  marescial  di  Francia  : che  slcUianiava  fa  garda  de  or^iamma.  Ma  da 
Carlo  settimo  in  qua  fu  posto  in  dissuetudine. 

Alcuni  dicono  che  questa  bandiera  fu  inviata  dal  cielo  al  re  Clovis,  primo 
cristiano  ; e perciò  era  conservata  con  molta  diligenza  e devozione,  nella  chiesa 
di  San  Denis  0 San  Dionigi.  Era  dì  semplice  cendado  di  color  di  fìamma  d’oro 
che  aveva  Ì1  àplendor  nisso,  e la  forma  simile  a quei  stendardi  che  le  chiese 
portano  in  processione.  Altri  la  chiamavano  la  liandiera  di  San  Denis;  dì  modo 
che  non  concordano  gli  auUori,  lasciando  in  libertà  ogn’uno  di  credei'e  quello 
si  voglia  della  origine  di  essa.  E poi  ebe  àanio  in  questo  proposito  di  parlare 
dei  principali  oOicii  del  regno  e della  corte , seguiteremo  f ordine. 

La  prima  dignità  che  sia  ora  doppo  il  re,  lasciando  i governi  e gli  altri  ca- 
richi, che  hanno  mista  I*  autorità  e la  utilità  insieme,  è quella  del  gran  maestro 
di  Francia;  che  sotto  le  due  prime  lignee  si  chiamava  il  conte  di  palazzo  o 
conte  palatino,  poi  nella  ultima  lignea  fu  qualche  volta  detto  gran  senescalco  di 
Francia;  che  nella  voce  tedesca  viene  a dire  olhciale  della  famìglia  regia.  Per- 
chè sckalck,  come  ho  detto,  significa  oflìrialc,  e schail  iamìglia  : il  quale  giu* 
dica  tutte  le  cause  e dilTerenzie  de’  cortegiani  c della  famiglia  del  re  ; in  mano 
del  quale  tutti  giurano  fedeltà  per  il  re,  non  essendo  egli  astretto  giurare  al 
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cupéti  par  le  due  de  Mavenne.  depiiìs  ia  mort  de  son  bcau-père,  Hu- 
noré  de  Savoie , comte  de  Teude  *,  qui  succèda  k Gaspard  de  Coligni, 
Koigneur  de  Chàlilloii,  cause  de  presque  toua  le»  inalheurs  de  ia 
France.  Mais  à la  fin  il  re^ut,  cornine  on  sait,  le  chàtiiueat  qu  il  me- 
ritait;  et  le»  luigucnols  furenl  poursulvis  et  mis  k mori,  non-scule- 
meni  daas  Ics  iiiurs  de  Paris,  mais  en  d’autres  villes  du  l'oyaurae,  le 
jour  de  la  Saint-Harthéìeniy  en  1573,  qui  devia!  unc  journée  k ja- 
mais  mcmorablc.  ^ 

11  y a près  de  la  personne  du  roì  doux  autres  cliarges  presque 
ègales  en  dignilé  et  en  revenu  : celle  de  premier  gcntilhoinmc  de  la 
chambre  et  celle  de  maitre  de  la  gjfrde-robe.  Cctte  dernièrc  charge 
est  inaintcnant  ronficc  à M.  de  Villcquier,  favori  du  roì,  et  l'un  des 
irois  qui  prennent  part  au  conseil  des  affaires.  Non-seulement  il  avait 
suivi  le  roi  en  Polognc,  mais  il  fut  un  des  quatre  choisis  pour  l’ac- 

parUmenlo,  tulio  thè  egli  abbia  U giurìdiziooo,  e decida  le  conlrovenio  più 
ìmporUiiti  della  corte,  io  absouza  di  sua  maestà.  Si  usava  altre  volte  di  far 
portare  la  verga  inanzi  al  gran  maestro  dì  Francia,  come  anco  al  rettore  della 
università:  eh'  è andato  in  dissuetudine.  Si  sr>le\ano  anco  portare  le  chiavi  del 
palazzo  regate  ogni  Dotte  alla  camera  sua.  Ora  questa  dignità  è in  persona  de) 
dura  di  Guisa,  primo  preiiripc  di  Francia. 

Doppo  questa  seguiva  quella  del  gran  querix,  che  voleva  dire  soprantendente 
delia  cucioa,  che  ora  è del  tutto  dissuasa  {roti  j.-* 

Poi  quella  del  gran  panatliero,  come  è ora  il  maresctai  di  Cossè,  che  ha 
Carico  sopra  tutti  li  paiialtieri  della  rasa  del  re,  e di  quelìi  che  hanno  carica  del 
pane  e della  lingerìa.  Questo  ollUio  aveva  altre  volte  la  essccuzìouc  in  prima 
instanzia  sopra  li  foruari  ; come  aveva  anche  il  gran  boUigtiere  sopra  li  mcr* 
canti  dì  vino  e lavernieri;  perciocclii^  aveva  notari,  procuratori  e oDiciali  a parte. 
Ma  ora,  {>er  negligenza  dì  gran  personaggi  che  si  .sdegnano  di  attendere  a cose 
cosi  basse,  contentandosi  del  titolo  solo,  tutto  è dicaduto  al  prevosto  di  Parigi, 


* Beantòme,  FI.  4ta. 

*'  Il  passe  cti  revue  les  priocipalos  char- 
g«ìs  de  la  cour  : il  ne  fati  que  redire  dot 
eboses  déjà  bteo  oonuues.  A propo»  du 
nzi.ATSOVs  Dzs  AMaAss.vortns.  — ii. 


* grand  marèchal , le  narrateur  ajoute  • que 
d'apràs  Tordre  da  CbaHes  Vili  il  n'éUit 
ohligO  de  ferrer  qvie  les  ebevaux  isontéi 
par  le  roì.  > 
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della  sua  persona  quando  se  ne  fugjp  ; in  modo  eh'  ebbe  all’  ora 
diciotto  muli  carichi  di  vestimenti  regali , che  ultimamente  mandò 
il  l'ransilvano  nuovo  re  di  Polonia  sino  quando  la  corte  era  in  Poi* 
tiers  r anno  del  t dove  esso  Villeller  occise',  come  s è detto,  la 
moglie  e le  due  figlinole  di  camera  '.  Di  modo  che  per  tutti  questi 
favori  si  arrogava  tanto  che  pretendeva  che  il  marescial  di  Reta  non 
avesse  che  fare  coi  re  presente,  come  quello  che  aveva  avuto  la 
dignità  del  primo  gentiluomo  della  camera  del  re  passato.  E W fu 
gran  pericolo  eh’  egli  perdesse  il  .suo  luogo,  se  la  sua  molta  virtù 
non  avesse  fallo  aiironto' alla  fortuna.  Ma  le  cose  delle  corti  vanno 
cosi,  die  chi  ha  piti  favore  e piùj'rasia  del  padrone  o di  chi  può 
appresso  di  lui'...  come  si  viddt  anco  ]>cr  la  questione  che  successe 
a’ tempi  di  Carlo  tra  il  duca  d'Uuiena  c il  marescial  sudetto.  Per* 
ciocché  pretendendo  limena  (come  è ordinato  per  ie^  del  regno,  che 
non  vi  essendo  la  regina,  il  gran  sciamliellano  è ohligato  dormire  in 
camera  del  re)  di  cosi  dover  fare;  nondimeno  pretendendolo  medesi- 
mamente il  marescial,  come  primo  ^ntiluomo  della  camera,  vinse 
facilmente  la  opinion  sua  col  favor  della  regina  madre.  La  quale,  per- 
chè all’  ora  si  praticava  il  iiiatrinionio  della  figliuola  col  re  di  Navarca, 
a chi  ella  incliuava  molto,  sapeva  lieiic  che  il  duca  di  Umena,  per  suo 

coll  U diritto  ancora,  cJie  loro  era  pagato  prima.  Quello  aveva  liberti  di  aiumel 
Icre  e scacciare  li  furnarì,  questo  li  iavernierì;  come  U gran  querix,  che  è quasi 
r islesMi  che  scalco  iua|qpure , sopra  li  vivaudicri  di  ogni  sorte. 

L'ollizio  della  scuderìa  è stato,  come  abbiamo  detto  di  sopra , sempre  in 
stima;  ma  nominato  per  diversi  nomi.  Or  sono  molti,  si  come  anco  sono  multe 
le  scuderìe.  Tanto  piu,  (die,  st-condo  il  costume  della  corte  di  Francia,  .servono 
a quartiuro,  come  fanno  tutti  gli  oOiciaU. 

Vi  è an«>  il  gran  marescalin.  che  comuianda  alli  marescalrbi  delle  scuderìe 
del  re,  che  sono  ventiquattro.  Ha  molti  prìvilegiic  diritti.  Cario  settimo  ordino 
rh'egli  non  ferrasse  salvo  li  suoi  cavalli  di  sella,  cioè  quando  valeva  cavalcare. 


sistenxs,  scontro,  hs  esempi  del  Davsnuti. 
ViHsni  : s Betisglie  a0rontaU.  ■ 

* Mane»  quaìcota  ' -, 


' Doccarrk).  IVU-arca.  Caro. 

' Gallicismo. 

* Il  toni  è fronte  Ma  affronto  per  re. 
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compagner  dans  u fiiito.  Huit  imilets  furent  alora  chargés  de  vète- 
mcnts  royaux , el  ila  ont  été  dcrnièrement  renvoyé»  par  le  nouvraa 
roi  de  Pologne  pendant  que  lo  eoiir  était  à Poitiera,  en  1 577.  Cesi  11 
que  Villequier  tua,  coinnie  il  a ciò  dit,  sa  feimne  et  deux  de  ses 
suivaiites.  La  iaveur  du  mi  le  rendit  si  arrogant , qu'il  voulut  dter 
la  place  de  gentilhomme  de  la  chambre  au  inaréchal  de  Reta,  pré- 
tendant  qu'il  nc  devait  pas  rcstcr  avcc  le  roi  actuel  parco  qu’il  avait 
aera  i soiis  le  roi  préccdont.  Si  le  maréchal  de  Reta  n'avait  pas  éner- 
giquement  résisté  1 celte  attaqnc , il  aurait  couru  grand  danger  de 
perdre  sa  place.  A la  cour  c'cst  toujours  de  la  iaveur  du  prìnce  que 
tout  dcpend , comma  cela  se  vit  ancore  dans  le  différend  entre  le  due 
de  Mayenne  et  ledii  maréchal,  sous  Charles  IX.  Le  due  de  Mayenne 
soutenait , d’après  les  lois  du  royauine,  que,  la  rcine  élanl  ahsente, 
le  grand  chambellan  devait  coucher  dans  la  ikambre  du  roi.  Le 
maréchal  réclamait  de  son  cóté  ce  droii,  coninie  premier  gentilhomme 
de  la  chambre;  et  il  l’emporta , protégé  qu’il  était  par  la  reino-mèrc 
On  négociait  alors  le  mariage  do  sa  bile  avec  le  roi  de  Navarre  : la 
rcine,  qui  désirait  cettc  iinion,  voyait  bien  que  le  due  de  Mayenne 
en  aurait  toujours  dissuade  le  roi  et  lui  aurait  conseillé  de  marior  sa 
snetir  avec  le  roi  de  Pnrtugal , qui  était  plus  dans  ses  intérèts. 

Ma  tutto  va  iu  dissuetudine  ; perché  gli  ofiìcii  si  veiidoao,  gii  officiali  sodo 
mal  pagati , e per  ueceuilà  bisogna  che  aervino  anco  i particolari,  se  vogliono 
vivere.  ^ 

Di  gran  dignità  è anche  l' oiliaia  di  gran  scianihellano  ; e tanto  più  quanta 
ch'era  io  uso  presso  gli  iinperadon  miiiani,  che  si  chiamava  il  prefetto  del 
sacro  letto.  Sopra  di  che  vi  è una  rubrica  al  dodecimo  libro  di  i Codice.  Li  Fran- 
cesi anticamente  lo  chiamavano  conte  della  camera  del  re,  che  aveva  la  sopran- 
tendenza  delli  suoi  mobili,  c superiorità  sopra  le  mercanzie  di  panni  di  Kta 
olino,  dì  pellami, ^di  gioie  e di  altre  mereì.  Questa  dignità  è stala  sempre  io 
gran  personaggi  e nei  prencipi  del  uiiguc  ; perché  è uno  delli  quattro  ufficiali, 
di'  entra  in  consiglio  di  stato.  La  casa  di  Borbone  uè  é stata  lungamente  in 
possesso.  U re  Francesco  primo  lo  diede  a Carlo  duca  d'Uriiena.  suo  ligliuolo  1 
.di  tanta  stima  è stato  questo  ranco. 

Ora  è in  persona  del  duca  di  L'mena. 
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particolare  interesse.  1'  avrebbe  dissuaso  sempre  al  re,  e spinto  inanzi 
la  pratica  con  Portogallo. 

Ora  tutte  queste  dignità  (come  ho  detto)  sono  innalzate  c abbas- 
sate ad  arbitrio  de*  re;  e multe  volte  una  di'  è di  manco  autorità,  è 
stimata  più  degna,  secondo  che  colui  che  la  possiede , è più  in  grazia 
del  re.  K a questi  tempi  si  può  dire  in  cello  modo  che  vi  siano  più 
oHiciali  che  mai  siano  stati 

Li  gentiluomini  della  camera  sono  senza  numero;  c tanto  più  ora. 
che  questo  carico  c stimato  molto  degno,  portando  tutti  una  chiave 
d'  oro  attaccata  alla  cintura  ; si  come  in  altri  tempi  erano  poco  sti- 
mati , e si  chiamavano  tutti  valletti  ; ma  il  re  Francesco  primo  fece 
distinzione  dalli  valletti  di  camera  a'  gentiluomini  ; che  dura  tut- 
tavia. 

Li  paggi  di  ontte  sono  dodici,  tutti  di  gran  case  e delle  priuie 
famiglio  di  Francia.  * 

Quelli  delle  scuderie  sono  poco  meno  sessanta'  per  ordinario; 
ogn’  uno  de"  quali  ha  il  suo  servidore.  Sei  di  quelb  di  onore  si  trat- 
tengono col  mastro  della  guardaroba,  gli  altri  sci  col  primo  gcntil- 
ùomo  della  camera. 

Vi  son  poi  tanti  uscieri,  tanti  olbciali  della  bocca  e della  robba, 
tanti  custodi  di  cani  e d' altri  animali , tanti  pruvisionarii,  eh’  è una 
confusione  senza  numero  e senza  regola. 

Oltre  di  questo,  vi  era  la  guardia  della  persona  del  re,  di  seimila 
Svizzeri  ; ma  ora  non  è che  di  millecinquecento  ; di  ceucinquanta 
tra  Scocesi  ed  Inglesi , che  sono  li  più  intimi  ; di  ottocento  Francesi  ; 
e di  diigcnto  gentiluomini  dell'  azza,  che  non  hanno  altra  carica  che 
di  accompagnare  il  re  alla  messa,  ed  a cavallo  quando  egli  va  in 
viaggio. 

Poiché  iì  mastri  di  casa  soli  sono  ventisei , cioè  ventiquattro  dì  un  incdesinio 
;;radu,  che  servono  a quartieri  la  casa  di  sua  maestà,  sei  ogni  (re  mesi;  e duci 
sopranteiidenti  a tulli  gli  altri. 
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Toutes  ces  dignités  de  cour  acquièrcnt  pili»  ou  moins  d’impor- 
tance,  selon  la  l'aveur  de  «a  roajesté*.  La  moins  haute  est  quclqucrois 
la  plus  appréciée,  si  cclui  qui  la  ticnt  est  aimé  du  rei.  Il  y a maiu- 

tenant  plus  d'cmploycs  qu'il  n’y  en  a janiais  eu Los  gentils- 

hnmines  de  la  chambre  sont  sans  norahre,  et  il  y en  a d'autaut 
plus  aujourd'hui  que  rette  charge  est  devenue  très-estimée,  ceux  qui 
eii  sont  poursiis  portant  tous  une  clef  d’or  attachée  k la  ceinlure, 
tandis  qu’autrefois  ils  étaieut  tous  designés  sous  le  nom  de  valets. 
Mais  Francois  I'  fit  entre  les  valets  de  chambre  et  les  geutilshoiii- 
mes  une  distinction  qui  s’est  maintenue  depuis  lors.  Il  y a ensuite 
dome  pages  «l'honnour  tirés  (Ics  plus  grandes  famitles  de  France. 
Les  pages  de  l'écuyerie  sont  au  notnbre  de  soixante  cnviron,  chacun 
ayant  son  valet.  Six  des  pages  d’honneur  se  tiennent  avec  le  maitre 
de  la  garde-robe,  «ix  avec  le  premier  gontilhomme  de  la  chambre. 
Outre  cela  il  y a tant  d’huissiers,  d’olEciers  de  bouche  et  de  garde- 
robe,  tant  de  gardicns  de  chiens  et  d'autres  b(tcs,  tant  de  gens  sa- 
larìes,  que  c'est  un  p£le-m£lc  sans  ordre  et  sans  règie  aucunc.  >. 


La  garde  du  roi,  qui  était  jadis  de  six  mille  Suisses,  n'està  présent 
que  de  quinze  cents;  elle  romprend  encore  cent  cinquanto  Écossais 
ou  Anglais,  qui  sont  les  plus  rapprochés  du  roi,  huit  cents  Frau^ais, 
puis  deux  cents  gentilshommes  de  la  hallebardc  qui  accompagnent 
le  roi  i la  messe,  ou  qui  le  suivent  k chevai  lorsqu'il  est  en  voyage. 
Les  gardes  fran<;aise  et  suisse  restent  au  chàteau  tout  le  temps  que 
le  roi  y demeure  : les  Ecossals  et  les  archerà  Tacrompagnent  en  route 
k chevai,  ou  à pied  dans  les  grandes  solcnnités.  Ilsgardent  Ics  portes 

' •Nelbi  oeoratù^iniB  corta  di  KraiKÌa  (Tasse,  IV,  p.  176.)  Sur  tua  ■òndehaux, 
molte  volle  ddia  roedc&ima  Rtimn  vogliono  vo^et  MovliUvel,  p.  33i. 
essere  fatti  i generali  ed  i sinùicalclii.  » 


526  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉMTIENS. 

1^  grurdia  de’  Svizzeri  e de'  Francesi  è specialmente  destinata 
alla  custodia  del  castello  reale,  quando  il  re  vi  si  trova  presente; 
quella  di  Scoccai  e'  degli  arcieri  l' accompagnano  sempre  a cavallo  in 
viaggio,  e a piedi  nella  città  le  solennità  maggiori.  Hanno  carica  di 
guardare  le  basse  porte,  il  cortile,  le  sale  e le  camere  di  sua  maestà, 
ma,  come  ho  detto,  tutti  servono  a quartiere,  e nel  qiiartiero  anco 
ai  mutano  d‘  ora  in  ora.  - - 

Le  regine  ancora,  e Monsignore,  fratello  del  re,  hanno  la  lor  corte 
dì  qiusi  li  medesimi  oIBciali  ; cioè  dì  quelli  che  sono  neces.sai-ii  al 
servìzio  della  bocca , della  persona  e della  scuderìa  : senza  tanti  ele- 
mosinieri, tanti  cappellani,  medici,  astrologhi  e altre  persone  vir- 
tuose che  sono  trattenute,  e seguitano  la  corte  continuamente. 

La  prima  dignità  presso  le  regine  è quella  del  primo  gentiluomo 
della  camera,  che  si  chiama  cavalliero  d'onore.  Quello  della  regina 
madre  è in  persona  di  monsignore  dì  Lansacli,  cavallieio  di  .San 
Michele,  persona  di  molta  autorità  e di  gran  valore.  Quello  della 
regina  rcgnaiilc,  in  |>ersona  del  signor  conte  del  Fiesco,  che  ha  tutti 
due  li  ordini  di  San  .Michele  c ili  San  Spinto.  Hanno  dodici  alabar- 
dieri e dodici  archibusierì  di  guardia  ordinaria.  Ma  perchè  la  regina 
madre  è quella,  sì  può  dire,  che  governa,  di  quà  avviene  che  la  sua 
corte  è più  numerosa  e più  dì  rispetto. 

Monsignore  ha  guardia  di  cinquanta  Svizzeri.  Ha  gran  cancelliere, 
eh' è vescovo  di  Manta;  ha  gran  sciarobellaoo  e mastro  della  guarda- 
roba, ch’ora  in  persona  di  Bussi  d'  Amboisa;  ha  granile  scndiem; 
cd  i governi’'  di  molti  durati  e città  grosse,  cioè,  Alenzon,  fierrì, 
Angiù,  Tors  e simili,  suo  partaggio  uappennaggio  che  vogliamo  dire. 
E si  come  è prossimo,  come  si  sa,  alla  corona,  cosi  ha  seguito  dì  gran- 
dissima nobiltà,  e di  quelli  specialmente  che , malcontenti  del  re, 
s’ accostano  a luì’;  eh’  è causa  e seme  di  molte  male  impressioni  tra 
questi  due  fratelli,  e potrebbe  essere  un  giorno  la  rovina  della  casa  di 

' Solliiileio  : faiUa...  ' lo  Mnao  >ù«ile  il  Boixkicìd  ed  il 

* Vuol  diro  eh’  elef'ge  i (lortroalori  di  Varehi. 
d«ue  dUÀ.  ■ . ' . 
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basses,  Ica  cours,  lea  salles,  Ics  cbanibres  du  roi  : ila  font  Icur  Ser- 
vice à tour  de  quartier,  et  sont  relevés  d’beure  en  heure. 


Les  reinea  et  Monsieur,  frrrc  du  roi , ont  leur  cour,  presque  ausai 
nombreuse,  composte  d’officiers  de  bouche,  de  gardea,  d'écuyera, 
sana  compier  un  grand  nombre  d'auntdaicra,  de  cbapelains,  de  nié- 
decina,  d'astrologues  et  d'autres  peraonnes  de  ménte  qui  sont  en- 
Iretenucs  par  la  cour  et  la  siiivent  partout. 

La  plus  noblc  place  anprcs  des  reincs  est  celle  de  premier  gen- 
tilhommc  de  la  chambre,  qu'on  nomme  chevalier  d'honneur.  Le 
gentilhonime  de  la  reinc-mère  est  M.  de  l^sac,  chevalier  de  Saint- 
Michel,  hotnino  de  beaucoup  d'autor'itc  et  de  mérite.  Cclui  de  la 
reine  regnante  est  le  comte  del  Fiesco,  chevalier  de  Saint-Michel  et 
du  Saint-Lsprit.  La  gardc  ordinaire  dea  reincs  est  de  douze  halle- 
bardiers  et  de  douae  arquebiisiers;  mais  la  reinc-mère,  qui  ticnt  ics 
.rcnes  du  gouvcmenient,  a ausai  ime  cour  plus  nombreuse  et  plus 
considcrce. 

La  garde  de  Monsieur  se  compose  de  cini^uante  Suiaaea  ; révèque 
de  Mantes  est  son  grand  cbancelier;  Bussy  d’Amboise  était  son  maitre 
de  la  garde-rohe  et  son  grand  chambellan.  Il  a en  outre  un  grand 
écuyer:  il  nomme  Ics  gouverneurs  de  plusieurs  duebés  et  de  plu- 
sieurs grandes  villes,  c’est-à-dirc  d’yUeiigon,  du  Berry,  d'Angers,  de 
Tours  et  d’aulrea  lieux  de  son  apanage.  Gomme  il  est  le  plus  proche 
héritier  de  la  couronne,  il  a ime  suite  très-nombreuae  de  gentila- 
hnmmcs;  et  tous  les  mécontents  se  rallient  è lui.  C’est  ce  qui  en- 
tretient  les  défiances  entro  les  deux  frères,  et  ce  qui  pourrait  causer 
la  porte  de  la  maison  des  Valois,  exposéc  à s'étcindrc  facilement 
puisque  ni  l'un  ni  l’autrc  dea  deux  freres  n'a  d'enfant  male. 
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Valocs,  ch’é  molto  facile  a esser  estinta,  quando  o l' uno  o l'altro  di 
loro  non  abbia  maschi. 

Vi  sono  poi  tanti  prencipi,  tanti  duchi  e baroni,  tanti  prelati,  che 
scontano,  chi  per  ohligo,  chi  per  ambizione,  la  corte,  che  non  va 
mai  in  gran  viaggio,  che  non  siano  più  di  ottomila  cavalli  e altre, 
tante  persone  ; di  modo  cft  per  alloggiarsi  bisogna  ben  spesso  che 
un  prcncipe  stia  tre  e quattro  leghe  lontano  dall' altro;  occupandosi 
li  villaggi  all'intorno  di  alcune  città  del  regno,  che  non  sono  capaci 
di  contenere  tutta  la  corte.  £ quelli  anche,  clic  la  possono  capire, 
non  possono  poi  capire  il  gran  numero  di  cavalli  e altri  animali  da 
carriaggio.  E quanto  a me,  trovo  in  questo  più  che  io  ogn’  altra  cosa 
miracolosa  la  città  di  Parigi,  che,  sia  quanto  si  voglia  copiosa  la  corte, 
non  si  vede  perù  mai  alterazione  alcuna  ; a somiglianza  del  mare  che 
non  cresce  mai,  se  ben  tutti  li  fiumi  del  mondo  sboccano  in  lui*. 

In  questo  tempo,  si  può  dire  che  il  regno  di  Francia  sia  stato  in 
maggior  splendore  o grandezza  che  fusse  mai;  perchè,  se  bene  a* 
tempi  di  Carlo  Magno,  di  Lodovico  il  santo  e di  altri  re  francesi  ave- 
vano disteso  il  suo  imperio  non  puro  per  quasi  tutta  l’Europa,  ma- 

Ora,  perclié  abbiamo  fin  qui  detto  delti  tre  legnagli  delti  re  di  Francia,  e 
deila  toro  diversa  fonna  di  governo,  uoii  taira  fuor  di  proposibi,  penso,  di  dire 
perebé  si  chUiiii  or  questa  casa  ta  casa  di  Valoes;  e dove  ella  abbi  avuto  origine, 
eh' è peni  la  iiieslesiina  per  linea  mascolina  desrendente  da  t'go  Capet. 

11  re  Filippo  terzo  sopranoniinato  l’Ardito,  figliuolo  di  santo  Aluigì,  eblie 
due  figliuoli  che  snpraiàssero  a lui,  cioè  Filippo  il  Bello,  che  fu  poi  re,  da  chi 
narquero  I.udovicn  ('tino,  Filippo  il  Lungo,  e Cario  il  Bello,  tutti  tre  re  l’uno 
doppti  l'altro;  e Carlo  conte  di  Valoes,  detto  cosi  da  quella  amtea  che  gli  fu 
assegnata  per  suo  partaggio.  Ora  venendo  a morte  Carlo  il  Bello  senza  eredi 
maschi,  la  coroua  cascò  in  Filippo  sesto,  figliuolo  di  Carlo  conte  di  Valoes; 
del  qual  Filippo  uarque  poi  Giovanni  primo  ; di  Giovanni,  Cario  quinto  sopra- 
nominato il  Savio,  che  fondò  e doto  la  chiesa  de’  Celestini.  Carlo  quinto  ebbe  due 
figliuoli,  dò  è Carlo  sesto,  re  di  questo  nome,  c Ludovico,  duca  d'Oriiens,  da 
chi  fu  denominata  la  casa  rf  Oi  liens.  Di  Carlo  sesto  nacque  Carlo  settimo,  e di  lui 
Lodovico  undecima,  che  fu  padre  di  Carlo  ottavo  che  passo  in.  Italia,  e con  ' 
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l.os  priiiccs,  les  ducs,  le»  baroDS,  le»  prélats  qui  suivcnt  la  tour, 
le»  uns  par  dovoir,  Ics  aulre»  par  anibitioii,  soni  si  nombreus  , 
qu’à  cbaquc  grand  vnvage  le  cortége  est  de  buit  mille  cbevaux  et 
d'aiitant  do  pcrsonne».  Pour  trouver  scs  logenionts,  il  faut  qii’un 
princc  se  tienneàlrois  ou  qiiatrc  licuosdo  dislance  de  l’autre;  le» 
villes  mémes  ne  peuveut  pas  loujours  logcr  la  cour  tout  entière, 
qui  s'arrange  dans  les  villages  environnants.  Qtiand  mcnie  il  y aurait 
assez  de  place  pour  la  cour,  il  n’y  cn  aurail  pas  asse*  pour  le»  bètes. 
Cesi  en  cela  plus  qu’en  toulc  aulre  cbose  que  je  Irouve  la  villo  de 
Paris  élonnante  *.  Unc  cour,  si  nonibrcuse  qii'olle  puisse  ótre,  n’y 
cause  pas  de  chaiigeiucnt  appaienl.  Elle  est  scuiblable  à la  rocr  qui 
n’augmonle  Jamais  t|uoiqu’elle  repoive  toutes  le»  rivière»  dans  son 
sein. 

Aujoiird’hui  on  peiit  affirmer  que  le  royaume  de  France  est  plus 
llorissanl  et  plus  grand  qu’il  ne  l’a  jamais  eie.  Il  est  bien  vrai  que 
Cbarlemagnc,  saint  Louis  et  d’autres  roi  de  France  avaicnt  éteudu 
leur  puissancc , non-seulcment  en  Europe  mais  en  ,\sie  et  dans  l’A- 

tanta  rpliciU,  come  vediamo,  la  acquisto  quasi  tutta  in  manco  di  sei  mesi.  Di 
I.oduvico,  duca  d'  Orliens,  lif;liuolf>  di  Carlo  quinto,  nacquero  Carlo,  duca  d’  Or* 
tiens,  Filippo,  conte  di  Vertu,  e il  terso  Giovanni,  conte  d'  AnKoleme.  Ura, 
ntsiaiidu  Carlo  ottavo  scora  ùgliuoli  maschi , la  corona  cadde  in  Lodovico  do- 
decimo,  ligliuolo  di  Carlo  duca  d' Orliens.  come  più  prossimo  alla  corona,  il 
quale  non  ebbe  altri  che  una  iigliunla  chiamata  Claudia,  che  fu  poi  maritata  a 
Francesco  d'AngoIcme,  uno  dell!  bgliuoli  di  Lodovico  duca  d' Orliens,  come 
abbiamo  detto.  Il  quale  Francesco,  primo  dì  questo  nome,  fu  chiamato  il  gran 
re  Francesco  meritamente,  come  a quello  che  in  tante  e cosi  magnanime  im- 
prese non  mancò  mai  altro  che  la  fortuna,  come  s'ella  volesse  vendicarsi  con- 
tro di  luì,  sefegnata  cb’  egli  cercasse  di  contendere  con  lei  con  la  virtù  sola. 

Del  re  Francesco  primo  nacque  il  re  Enrica  secondo  : da  lui  e Caterina  de' 

' ■Pftris  rèsplcndit  en  toulc  vertu  et  et  nationa  qui  f abondenl,  que  tuuies  les 
Science  ; c|lc  est  maìnlenant  plus  eslùnòe.  rilles  cl'Europe.  > [Corrozet.) 
tant  par  ses  richesses  que  par  tea  peoples  ' 
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per  r Asia  eP  Africa  ancora;  avevano  però  li  re  (Vi  Giiascc^na,  li  re  di 
Provenza,  Ji  duchi  di  Normandia  c di  Borgogna  che  ardivano  pren- 
der r arme  contro  di  loro,  e contendere  di  maggioranza.  Che*  a questi 
tempi,  queste  provincie  sono  tutte  soggette  alla  corona,  nè  si  muo- 
vono più  contro  il  suo  signor  naturale,  che  faccia  un  fanciullo  Bat- 
tuto o aspreggiato,  che  con  un  pomo*  o con  un  pero  si  placti  : come 
si  è veduto  più  volte  per  le  rimostranze  fatte  dalli  deputati  delle  prò* 
vincie,  invitati  per  questo  effetto  in  corte,  come  fecero  specialmente 
quelli  di  Borgogna,  di  Normandia,  d'  Auvergna  e di  Bertagna**. 

Medici  &ono  nati  cinque  (ì^iuoli,  de* quali  tre  sono  morti,  e duo!  vivono  ancora. 
Il  priiuo  fu  il  IV  Fianc<‘sru  set-oitdo;  il  secondo  Aloise  di  Fiancia,  duca  d*Or- 
Hens,  che  mori  picrolino;  il  terzo  fu  Carlo  nono,  o undecimo,  come  vogliono 
alcuni  I il  quarto  il  re  Enrico  terzo,  presente  ;e  il  quinto,  Francesco  di  Francia, 
duca  dì  Aianzone,  che  fu  nominalo  ai  battemmo  Krcule.  Di  modo  che  chi  pl- 
gliasH*  r albero  dal  re  Filippo  terzo  Bno  al  re  presente,  sì  conterebbono dicias- 
sette  re  nella  casa  di  Valoes  : ma  pigliandolo  più  propriamente  da  Filippo  sesto, 
iigliuolo  di  Carlo,  conte  di  Valoes,  nou  sandibooo  piu  che  tredici  re  nel  spazio 
di  dugencinquautadue  anni. 

£ perché  ho  torco  supcrricialmente  b descendenza  propria  della  casa  di 
Valoes,  che  per  linea  masndina  tiene  orìgine  da  Fgo  Capei,  non  ho  stimato 
fuor  di  proposito  dì  melicme  qui  falhero.  acciò  che  più  visibilnienle  Y uomo 
ne  abbia  la  cognizione.  (Qui  tnìbert  noto.) 

Om  qnesta  loro  propria  grandezza,  Il  re  di  Francia,  ma  motto  più  con  la 
loro  propria  virtù , s4  hanno  in  dnersì  tempi  acquistato  titoli  molto  preemi* 

■ nauti  e di  grand*  cfcellentar  trovandosi  eh*  essi  non  si  sono  instati  mai  dalla 
cattolica  religione,  ansi  più  tosto  se  ne  sono  mostrati  gagliardi  difensori,  scac* 
ciandone  la  eresia  : b quale  in  questo  gran  regno  non  ha  mai  potuto  far  ^co«i) 
piede  che  da  quarantatre  anni  in  quàioliedcndo  agli  ordini  pontificìi  quanto  alle 
cose  spirituali,  senza  mescolare  l' autorità  spirituale  con  la  temporale;  perchè 
leggiamo  del  re  Filippo  primo  che , avemln  egli  repudiato  b regina  Berla  e 
presa  una  concubina,  fu  s<N>nimunicato  dal  papa,  e costretto  a ripigliarla. 

Legamo  medesimaiyente  del  re  Filippo  Augusto  che , avendo  anch' egli  re- 
pudiato Isimberga,  sorella  del  re  dì  Danimarca,  donna  di  santa  vita,  avertilo 

Per  iMtttre',  o siuùlv.  Gìo.  Fiorentino;  ' ./*  Daole.  Il  mascolino  psrÌMmlu  dì  (rutto 
• (x)mo?chetoìeviJÌMitrare  uDu (G)ne  ba  pure  in  toscano  un  qualche  e»etnpÌQ. 
sarà  ella  casta , se  io  ?.  . ] * Cosi  contatto  per  emvatta  in  toscano. 
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frique;  U>utefbì&  ils  avaieiit  tout  près  d eux  ìes  roU  de  Ga»<  ogiic  et  de 
Provence,  Ics  duce  de  Normandie  ei  de  Bou^ogne,  qui  preaaienl 
souveut  Ics  armes  contre  eux  et  leur  disputaient  la  supréniatie.  Maii)« 
tenaot  ces  provinces  sout  toutes  soumises  à la  couronne;  eiles  iie 
remucnt  pas  plus  coulrc  Icur  maitre  naturcl,  qu*un  enfant  baltu 
ou  traitó  rudemente  qii'on  est  sur  d'apaisor  cu  lui  ruontrant  ime 
polre  ou  uue  pomtue.  Cesi  aiusi  qu"on  eii  a agi  plusicui's  fois  à 
l'égard  des  reiuootrances  faites  par  Ics  députéa  des  proviucea  <|U*ua 
a appelcs  à la  cour,  et  notamment  avec  ceux  de  la  Bourgogne,  de  la 
Normandìe,  de  PAuveigne  et  do  la  Bretague*. 


dai  pontetire  cen  minarne  di  scomunica,  oltedì  e la  ripn^se;  i*  molti  altri  easenipi 
che  sarebbe  luogo  il  lacconUrli.  Non  si  trovando  per  avenUira  altro  madore 
abuso  io  Francia  che  la  trasportazione  delti  beni  di  chiesa  nello  persone 
lari  a nelle  donne  medesime;  ch'ò  ora  di  tanto  peggio^  etmsequenza  «guanto 
piu  la  uguiioUeria  ha  preso  piede , c occasione  delle  trasgresaioDi  che  ne  surre* 
dono. 

Per  questi  tanti  n>erìti  e per  questa  obedien sa , h pontefici  hanno  commeMii 
in  diversi  tempi  diversi  titoli  all!  re  di  Francia;  ma  il  più  degno  senza  doNo 
è qnrilo  del  crùtianiaimo;  perciochè  sì  come  questa  qualità  Mila  di  esser  cris* 
tiaifeo  fi»  nobile  l' uomo  presso  le  altre  nazioni  del  mondo  che  non  particìpano 
dì  questa  grazia  divina  ; cosà  poi  V essere  tra  cristiani  laici  ii  pKiiio  e Ita  spiri- 
tuali d secondo  coma  è il  re  di  Francia  (nominato  perciò  primogenito  di  santa 
Chiesa)  è la  vera  nobiltà,  anzi  la  perfiesione  della  nobiltà 

Questo  titolo  di  cristiaoisaiinQ  si  ritrova  solo  nella  seconda  genealogìa  de'(>ar> 
lieusi:  H)  quella  de’  Merovei  non  se  ne  fa  menzione,  tutto  che  in  Francia,  prima 
ancora  cha  li  Francom  passassero  il  Reno,  vi  erano  de' Cristiani  ; e che  Franoui 


' il  vaole  U pièté  des  roù  de  Fraoce; 
il  dit  qui'  rette  piété  feur  merita  le  titre  de 
n-èt-càrènefu.  ÌjC  Tasse  exagère  encore  plus 
ces  doges , et  il  dii  : • Kssendo  couccdiitn 
a*  grandissimi  e cristianissimi  re  di  Frau- 
da , potestà  quasi  divina . c confermata  co* 
mirscoii.  • {Diai  degl  idoli,  t.  IV.  p.  ssq.) 

Il  passe  aaz  enseignesde  la  France.et 
il  répèle  oe  qua  dit  ('dumper,  dans  son 
Traile  des  fleuves  el  foulaiues  dcsGaules  . 


• Les  .vruies  et  eneeigues  anliquus  de  F rance 
etaicol  trois  crapauds.  • 

De  rnrìflamme  à la  sainte  am]ioule,  et 
de  la  sainte  ampoule  aux  cérèmonies  du 
cnuronnement  il  ny  a qu'un  pas  ; notre 
narrateur  le  francfiit  volonUer».  el  il  débite 
lont  ce  qii'il  sai!  In-dcssiis . c'est-à-dire  ce 
qn'il  a lu  dans  le  recueil  de  du  Tillcl;  puìs 
H décrit  lescérénionìes  funémirw,  foujours 
d'après  du  Tillet. 

67. 
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Si  le^<*  nelle  istorio  di  Francia,  cosa  che  per  esser  degna  di  cs- 
scmplo^i*ho  voluta  metter  qui  : clic- alle  essequic  di  Carlo  ottavo. 

si  vautiuu  che  mai  il  cristiauGsiuio  fu  odiatu  uè  persejruitato  da*  lora  ante* 
rcKsorì.  prima  anco  che  ricevessero  Ì1  batt«*simo. 

Uno  altro  titolo  che  hanno  avuto  molli  re  di  Francia  è stalo  quello  d'iru- 
|)cra(lorc  augusto,  che  si  chiamava  qualche  volta,  per  modo  di  dire.  (*arÌo  ìmpi'- 
radure  di  lloma  e di  Francia  : che  fu  cauisa  della  dissensione  tra  gli  iniperadorì 
dì  Constantinopoli  e quelli  dì  Occidente,  che  cosi  erano  chiamati  ti  re  di  Frap> 
eia  di  quei  tempi.  Lt  titoli  si  davano  qualche  volta  M'coudo  l' acquisto  o l'avve> 
oinieiito  d'  i regni , come  veggiatuo  tutt'ivia  che  fanno  gli  iraperadori  dì  casa 
d*  Austria . nominando  nella  data  delie  lettere  li  regni  di  lk>cmia , di  Ungheria  e 
de*  Romani. 

Sigillano  li  re  dì  Francia  in  cera  bianca  e non  altro,  per  preeminenzia. 

Lì  primogeniti  dei  re  avevano  alla*  volte  titolo  di  re  di  Navarca , che  ora  è 
decaduto  nella  casa  di  Borbone.  Avevano  li  re  medesimi,  e T usano  ancora,  ma 
di  rado,  il  titolo  di  dellìno  di  Vicnois,  o li  {ìi^iiioli  primogeniti.  Però  antica- 
mente il  titolo  di  duca  precedeva  questo.  Ora  pare  che  vadia  in  dissuetudine, 
se  bene  si  è usato  lino  a tempo  di  Carlo  nono,  avendo  il  re  pn^iente  solo  Ìl 
titolo  di  Enrico  terzo  cristianissimo  re  di  Francia  e di  Polonia.  E il  fratello 
ni  scrisse  Francesco  Hglinolo  di  Francia,  c fraUdlo  unico  dei  re  : tuttavia  commu- 
neinente  si  chiama  Monsignore.  Quanto  alla  insegna,  o vogiiaiiio  dire  scudo  di 
Francia,  non  ve  n*  è alcun*  al  mondo  che  dovesse  esser  più  inquartato  di  lui,  non 
solo  per  il  largo  imperio  che  Francesi  hanno  avuto  e che  hanno,  e per  li  paren- 
tadi che  hanno  fatto  per  tutto  *1  mondo,  come  si  legge  nelle  lor  istorie,  ma  ancora 
per  le  provmcic  che  al  presente  si  ritrovano  soggette  alla  corona  di  Francia. 

Dicono  che  la  lor  prima  insegna  * quando  erano  in  Germania,  era  ìl  leojve 
sbarrato,  e che  dappoi  che  inlrarono  nelle  Caule  portartrno  tre  botte  nel  scudo: 
altri  dicono  tre  diademe  in  rampo  d'ai'gento,  secondo  che  raccontò  Paulo  Emilio 
lino  al  tempo  del  re  Clovis,  primo  crUliano.  che  cangiò  e prese  la  fiordeligi 
inviatagli  dal  cielo  insieme  con  la  oriGamma  e V ampolla  del  sagro  unguento 
per  battezzarsi,  come  si  legge  nelli  annali  di  Francia,  Ivenchè  con  poca  fede. Le 
<|uali  Gordeligi  si  mef  levano  all’  ora  simza  numero  determinato  piùe  meno,  secondi^ 
che  riusciva  meglio  1*  oruauiento,  come  se  ne  vc<le  ancora  qualche  scudo  vendiin 
mrlle  chiese  e negli  ediiicii  antichi,  c specialmente  nella  corte  del  parlamento 
di  Parigi.  Ma  il  re  Carlo  settimo  ridusse  il  scudo  di  Francia  in  tre  lìorddigi  sole, 
poste  io  campo  azzurro  : che  si  è continuato  e si  continua  tuttavia;  se  non  che 

' Di  essere  proposta  ad  esempio.  Non  è modo  projvrio. 
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On  lit  dans  l'histoire  de  Franco  un  fait  que  je  veux  rapporler 
ici  parco  quìi  est  dìgnc  de  servir  d'excinplc.  Aux  funérailles  de 

lì  re  predente  ha  inquartato  l’arma  di  Polonia  e di  Lituania  con  quella  di  Fran- 
cia, perchè  ebbe  quello  regno  prima  per  elwione  che  questo  per  aucccwiooe. 

l'na  adunque  delle  maggiori  eecellenre  che  ablnno  li  re  di  Francia  è la  «u- 
detta  Mera  ampolla,  che  Francesi  tengono  per  fermo  che  fusse  da  Dio  inviata 
fin  dal  cielo  per  ungere  il  loro  re,  come  fece  altre  volte  alUre  d’Urael  :o  perciò 
la  tengono  in  grandissima  venerazione  in  Reo»  in  una  abbazia.  E quando  ella  si 
deve  levare  del  suo  tabernacolo  in  tempo  delle  coronazioni,  si  leva  con  grandis- 
sima devozione  c proct'ssioni  gencraU,  con  intervento  di  molti  prelati  e delli 
principali  del  regno.  Tuttavia  Gian  di  Tillet  non  pare  che  lo  approvi,  confor- 
tandosi con  la  opinione  di  San  Gregorio  da  Tors.  E pure  ella  è stata  ed  è tenuta 
in  tanta  reverenzia  che  trov'andosi  Lodovico  undet'irno  gravamente  amatalo, 
per  sÌDgoiar  devozione  cV  egli  aveva  a quell’olio,  lo  fere  p<»rtare  f anno  i .^83  da 
hens  a Parigi  : iuroatro  al  quale  andarono  mezzo  miglio  italiano  il  {varlameut» 
e tutti  gli  oniciaH  e curiali  a piedi,  e condussertì  la  sacra  ampolla  nella 
santa  rapirla  del  Palò.  Ma  perchè  non  si  ritrova  alcun  re  dulia  prima  lignea 
che  fusse  unto,  c nella  seconda  e nella  terza  si  le^  essersi  ritrovati  di  quelli 
che  sono  stati  incoronali  e unti  in  altri  luoghi  che  in  Bens,  e da  altri  prelati 
che  da  quello  arcivescovo  ; di  qua  avviene  che  non  rien  fermamente  creduto  che 
rampolla  fosse  inviata  dal  cielo;  nè  meno,  che  sìa  speciale  prentgativa  data  dai 
pontefici  alla  chiesa  di  Rens;  perchè  se  questo  fusse,  questo  carico  di  ungm*  e 
im'oronare  il  re  non  si  spetterebbe  ad  alcun  altro  prelato.  E si  legge  pure  che 
Carlo  il  Calvo  fu  sacrato  e coronato  da  Ganellonc,  arcivescrovo  di  Sans  e suOVa- 
ganeo  di  Magonzia. 

Costui  essendo  pervenuto  di  povero  stalo  a questa  gran  dignità  per  semplice 
bèneficienza  di  Carlo,  pagandolo  poi  d’ ingraUtudiiio,  si  era  unito  con  Lodovico 
suo  fratello,  re  ditìerniania,  che  voleva  occupare  anco  il  regno  di  Francia.  Per 
il  che  Carlo  In  avvisò  per  traditore  c ribello;  c dappoi  è venuto  il  proverbio  : 
• 11  tradimento  di  Romnsvallc.  • Il  quale  avvenne  molto  prima  che  roetuì  mon- 
tasse alla  dignità  c autorità  sudettc.  K per  certo,  come  raccontano  gli  annuali 
di  Francia,  vi  nmrì  il  fiore  della  nobiltà  francese  per  carica  troppo  gagliarda 
che  loro  ferero  i Guasconi  e Biscaglini.  E de  principali  morirono  Anlamiro, 
mere  di  palazzo.  Eguinardo , gran  maestro  di  Francia,  c Orlando,  grande  ami- 
raglio  di  Bratagna,  U quale  non  poteva  essere  nepote  di  Cario  Magno,  perch’e- 
gli ebbe  una  sorella  sola,  rcligiou.  La  carica  adunque  che  diedero  i Guaschi  ai 
Francesi  fu  per  avanlaggio  del  luogo  solamente.  Ma,  come  recita  Gian  di  Tillet  : 
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dic«odo  il  OM*tro  di  casa  le  sudette  parole,  un  suo  somiglierò'  e uno 
arciere  di  guardia  moriroao  subito  di  dolore  : segno  evidente  dello 

• La  postérìlé  iguurant  TmOidélité  du  dici  archevesque,  et  ayint  le  proveri»e-tn- 
ciea  > a compo&é  la  fable  de  Ganjoes  esenpte  és  romana.  • Altn  re  sono  &tati 
sacrati  » cUi  iu  Orliens.  clil  in  Laogros,  chi  io  Sana,  c chi  in  altri  luoghi.  Il  co* 
ronamento  che  si  faceva  io  altri  tempi,  si  soleva  lire  con  le  cerimonie  che 
seguono  qui  appresso,  cioè  ; 

Ridotto  il  re  (diremo  per  figura)  alla  chiesa  cattedrale  di  Rena.  dopf»o  essere 
roufessalo,  e stato  tutta  la  notte  e il  giorno  precedente  in  digiuno  « oraaiooe. 

( on  lutti  li  baroni  e prelati  del  regno,  o almeno  quelli  che  si  ritrovavano,  secondo 
il  lor  grado  e dignità,  si  rominciava  la  ntessa  solenne.  E prima  che  si  (antasse 
la  epistola,  l' arcivescovo  esponeva  al  re  il  fondamento  della  fede  cattolica,  dinun- 
daudogl)  se  la  credesse.  11  quale  rispondendo  che  sì.  lo  aflermava  eoo  giuramento, 
letto  e sottoscritto  da  lui,  eh*  era  di  tal  forma  : • lo  N.,  per  gnaia  di  Dio,  per 
esser  brevemente  ordinato  re  di  Francia , prometto  nel  giorno  dei  mio  sacro, 
avanti  Dio  e li  suoi  Santi,  che  io  conserverò  lì  prìvilegii  canonici,  le  leggi  e la 
giustizia  devuta  a voi  Prelati , e vi  difenderò  coll'  aiuto  di  Dìo  quanto  potrò,  come 
un  re  deve  difcu  Jcre  la  Chiesa  e ciascun  vescovo  a lui  raccomandato.  • 

Air  ora  io  arcivescovo  leggendo  altamente  il  sttgrameuto,  lo  ungeva  ; e subito 
con  un  consenso  universale  de* prelati,  baroni  e altri  assistenti,  si  gridava  ad 
aita  voce:*  Noi  vogliamo,  noi  approviamo  : così  sia!  » Finito  questo,  si  cantava  H 
Te  Deam,  si  dava  lo  evangelio  c la  ]>ace  a baciare:  il  re  andava  alla  offerta. 

Questo  era  il  stile  e 1*  ordine  della  coronazione,  che  si  usava  anticimente,  nella 
quale  non  pregiudicava  però  airautorìtà  regia,  quanto  alio  assenso  della  nobiltà 
e del  popolo,  anzi  era  più  tosto  come  una  dichiarazione,  ed  una  certa  som- 
missione verso  ij  re  dato  loro  da  Dio.  Ora  le  ceriiAouie  che  si  usano  sono  queste  : 

Si  prepara  prima  un  trono  o v<^lìamo  dire  un  catafalco  eminente  che  si  con- 
gìunge  per  di  fuora  via  al  coro  della  chiesa,  sopra  il  quale,  latto  che  ha  il  re  le  sue 
orazimii  uotturne,  monta  di  buon  maltino,  insieme  con  li  pairì  soli,  eoo  qual- 
che altra  persona  segnalata,  chiamata  da  lui  con  ombra  di  servizio,  essendo  ac- 
compagnato alla  chiesa  da  tutto  *1  clero  io  processione.  La  qual  chiesa  è guardata 
comiDuncmente  dalla  guardia  del  re  e dalli  chierici  medesimi.  Nelle  sedie  basse 
|>er  di  quà  e di  là  dell’  aliar  grande  si  acatmodano  li  prencif»  e baroni  del  regno, 
li  maggori  ofTiciali.gU  ambasciadorì,  li  prelati,  e li  cardinali  medesinu.seve  nc 
sono.  Subito  che  il  re  è montato  sopra  il  catafalco,  mettendosi  a ginocchioni, 
manda  alcuni  do*  principali  signori  a pigliare  sotto  la  lor  custodia  all*  abbazia  di 

‘ Gallicismo.  ' h * 
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Charles  Vili,  lorsque  le  grand-maitre  de  la  maison  royaie  dit  aux 
ofijciers  du  roì  défunt  Ics  paroles  solennelles,  « Vous  n’avez  plus  de 

San  Remigio  la  santa  ampolla,  la  qual  è loro  conaegnata  dallo  abbate  doppo 
aver  ricevuto  la  fede  che  la  mattina  medesima  gli  la  refititueranno;  e di  là  li 
porta  sotto  baldaccbiuo  fm  sopra  lo  aitar  grande  della  chiesa  maggiore.  Aironi 
Jo  arcivescovo,  vestito  di  paraiuenti  riccbiasiiui  e carichi  di  gioie,  se  ne  viene 
verso  il  re,  dioendogli  le  seguenti  parole  : • Noi  U preghiamo  e ricerchiamo  di 
coQcetleme  che  a noi  é alle  chiese  a noi  raccomandate  tu  conservi  li  privilegii 
canonici,  le  l^gi  e la  giustizia  dovuta.  Guardaci  e difendici,  come  un  re  è obli- 
galli  nel  suo  regno  a ciascun  vescovo  e alla  Chiesa  che  gli  è raocomaodata.  • 
Air  ora  il  re  promette  con  sacramento,  con  le  meclestme  parole  che  abbiamo 
referite  di  sopra.  Di  più  aggiunge  : • k>  prometto,  nel  nome  di  Giesìi  Cristu,  al 
popolo  cristiano  che  mi  è soggetto,  tutte  queste  cose;  cioè,  che  io  consenerò  in 
pace  la  Chiesa  di  Dio  in  tutti  i tempi;  che  io  difenderò  tutte  le  rapine  e tutte 
le  S4  cleratezits  e che  in  tutti  i giudizii  comanderò  che  sia  osservata  la  giustizia 
e la  misericordia,  a fine  che  Dio  clemente  e miaerìcordioao  doni  a me  e a voi 
la  grazia  sua;  e io  line,  che  a tutta  mia  possanza  procurerò  di  scacciar  fuori  del 
mio  paese  e della  giaridizioDc  che  io  bo,  tutti  li  turbatori  della  puUica  quiete, 
e li  eretici  nemici  della  Chiesa.  • Le  quali  promesse  fatte,  mette  le  mani  sopra 

10  evangelio;  e subito  si  canta  il  Te  Dewn.  E poi  si  leva.  All' ora  si  spoglia  di 
tutti  i suoi  panni,  fuorché  ddla  cammiola  di  seta  e della  camicia,  la  quale  è 
aperta  dinanzi  nel  petto,  e dietro  nelle  spalle,  ma  però  attaccata  con  pìccolo 
ruban  d'  argento;  e U gran  sciamhclUno  di  Francia  gli  calza  le  bolline,  o vo- 
gliamo dire  calzette  regali , che  sono  sopra  l' aitar  grande  , come  stanno  tutti  gli 
ornamenti.  11  decano  de'  pairì  gli  calza  li  speroni,  e poi  gli  li  lieva  subito. 
L'arcivescovo  gli  doge  la  spada,  e poi  gli  la  discìnge,  e immediate  la  cava  di  fo- 
dero, che  si  ripone  sopra  lo  altare  ; poi  presenta  nuda  la  spada  in  mano  del  re 
dkendugli  : « Prendi  la  spada  che  ti  è donata  per  benedizione  dì  Dio,  con  la  quale 
in  virtù  del  Spirito  Santo  tu  posai  resistere  e abbattere  tutti  Li  nemici  della 
Chiesa,  e difendeie  il  regno  che  ti  è raccomandato,  e guardare  la  armata  di  Dio 
per  lo  aiuto  di  nostro  signore  Gìeaà  Cristo  redentore,  trionfatore  invinribile , 

11  quale  regna  col  Padre.  » Doppo  questo,  lo  arcivescovo  con  una  piccola  verga 
(Toro  Uva  della  santa  ampolla  un  poco  di  olio,  e mescolandolo  con  la  crisma 
in  una  patena,  unge  il  re  prima  nel  capo,  poi,  staccandogli  U camicia,  l*  unge 
nelle  spalle  e nella  congiootura  delle  braccia  ; dicendo  sempre  : • lo  ti  ungo  deU' 
olio  santificato,  in  nome  del  Padre,  del  Figliuolo  e dot  SpòHto  Santo.  • E tutti  ris- 
pondono : * Cosi  sìa!  t E mentre  che  si  £i  questo,  si  cantano  diverse  otaziofH.  Dap- 
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* ini-redibilc  amoro  che  portavano  al  loro  padrone.  Che  non  è mera- 

si  rìsorra  la  camicia  de!  re  con  il  rubano  d’ argento,  per  causa  della  unzione  ; 
e air  ora  il  gran  sriambellatio  veste  le  dalmatiche  di  inarco  azzuro,  c perdi 
sopra  via  il  mantello  regale,  in  modo  che  la  mano  nell’ apertura  di  detto  man- 
, tello  viene  ad  esser  Hb«?ra.  Fallo  questo,  l'arcivescovo  gli  metto  l' anello  nel 

dito  medicina!  della  man  destra,  dicendo  : « Prendi  lo  anello  segno  della  santa 
fedo,  fermezza  del  regno,  accrescimento  di  gioia;  (Mir  le  quali  cose  tu  sappi 
scacciare  gl'inimici  con  potenza  trionfante,  eslcrminar  T eresie,  riunir  li  sog- 
^ ^tti.  c condurli  alU[>(*rseveran£a  della  fede  callolica.  > Finita  la  quale  orazione. 

rarcivescovo  mette  il  scettro... in  segno  della  sua  potenza  regale;  cio^  « la  dritta 
\eiga  di  virtù,  |K>r  la  quale  ti  governi  (e  stesso;  difendendo  con  le  forte  reali  la 
Chiesa  da  ì scelerati  ed  iinpii  eretici;  gastiga  gl'  iniqui,  e pacifica  li  buoni,  in 
iiiotio  che  col  tuo  favore  posstno  tenere  il  dritto  camino.  \ìcr  venire  alla  gloria 
eterna.  • Poco  dappoi,  dette  alcune  orazioni,  rardvescovo  prende  dì  su  l'altare 
la  mano  dt  giustizia,  e la  presenta  al  re  dicendo  : • Prendi  la  mano  di  giiislizia 
con  la  quale  tu  sappi  assicurare  li  buoni,  e rendere  timorosi  gli  empii, 
mosUan*  il  raiuino  a'  perduti,  ablussare  gli  orgogliosi,  innalzar  gli  umili;  a 
line  che  Cristo,  nostro  signore,  ti  apra  la  porta  della  eterna  salute.»  Avendo 
dato  lo  arcivescovo  la  mano  di  ginstizìa  al  re.  il  cancdlicro  di  Francia  chiama 
per  nome,  secondo  il  loro  ordine,  tutti  li  pairi  di  Francia,  cioè  gli  laici  prima 
• e poi  li  preti,  che  stando  lutti  airinlomo  del  ro,  mentre  1* arcivescovo  porta 
la  corona  regale,  la  tMistengono  con  le  mani  sopra  il  capo  del  ir,  dicendo  l'ar 
rivescovo  ; •Dio  li  coroni  della  crvrona  di  gloria,  onore,  giustizia,  e opere  di 
constanza,  acciochò  per  via  della  nostra  benedizione,  con  la  haona  operazione 
tu  perv  enga  .il  desiderato  line  della  felicità  eterna.  • Fatto  questo,  e dette  alcune 
orazioni,  il  vescovo  si  volta  al  re  dicendo: «Fa  che  tu  sia  constante , ritenendo 
quel  stalo  che  tu  bai  avuto  per  successione  di  tuo  jiadre  per  dritta  linea  eredi- 
^ Uria  statuita  per  autorità  dell' omnipotentc  Dio.  conservando  intiera  la  dignità 

della  Chiesa,  modianti*  la  quale  tu  possa  sperare  il  stabilimento  e il  tratleni* 
mento  delia  tua  <x>rona.  » Doppo  le  quali  orazioni , il  re  e ricondotte»  nella  sua 
V sedia  eminente , a bue  che  possi  esser  veduto  da  tutti.  Dove  lo  ardvesrovo  , 

cavandosi  la  initrìa,  si  getta  a ginocchi  baccìandogli  le  mani,  e dicendo  : Viva  il 
rei  11  che  vìen  fatto  successivamente  dai  pairi  c dall’  altre  persone  assistenti, 
segnalate.  Finite  tutte  queste  cerimonie,  sì  seguita  la  messa,  e canuto  lo  evan- 
gelio, vien  porUto  a bacciare  al  re  dal  prìnripal  prelato,  e poi  allo  arcivescovo;  e 
mentre  che  si  va  alla  offerta,  il  re  «ferisce  un  vaso  di  argento  pieno  di  vino 
e di  Ire  monete  d*  oro,  essendo  la  sua  cortina  sempre  sostenoU  <lai  pairi.  Doppo.  se 
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maitre , » uh  sommelfcr  et  un  archcr  de  la  garde  en  raounircnt  sur- 

/ 

gli  dà  It  pace,  ia  qualp  e arfompagnaU  da  tutti  i prelati.  Finita  la  messa.  H pairì 
menono  di  nuovo  il  re  dinanzi  il  grande  altare,  dove  si  commiinìcano  tutti  : il  che 
fatto,  lo  arcivescovo  gli  leva  la  gran  corona  di  capo*  e gli  n<*  pone  una  più  leg- 
giera,  spogliandolodiquelli  abiti  cosi  grevi,  per  esser  carichi  di  perle  e di  gioie. 
Questi  abiti,  che  sono  la  corona,  la  tonica,  la  dalnialica  c il  mantello,  le  cami- 
riole,  li  sandali  e le  calzette  di  raso  turchino  gucrnìlc  di  pietre  prccìose  e 
arrichite  dal  rC  Enrico  sttcondo,  si  guardano  ora  nella  luidta  dì  San  Dionigi, 
presso  Paris  due  leghe,  e si  p<}rtano  a Bens  quando  si  ftinno  le  coronazioni.  Si 
fanno  quasi  le  medesime  cerimonie  nella  coronazione  delle  regine  : ma  il  lor 
catafalco  è più  Iwsso;  e si  ungono  con  la  crisma  e col  santo  olio  solamente  nel 
rapo  e nel  petto , mettendole  la  corona  io  capo.  Dappoi  loro  si  mette  lo  anello  in 
dito,  come  si  fa  al  re,  dandogli  l'evangelio  e la  pace. 

Questo  è il  stile  e il  modo  che  nuovamente  si  costuma  nella  coronazione 
dcUi  redi  Francia;  dalla  quale  si  soleva  alln*  volte  cominciare  il  principio  del 
regno  dal  giorno  che  il  re  era  incoronato  ; ma  ora  si  costuma  che  subito  che  un 
re  è morto , succedendo  immediate  V altro,  si  comincia  a contare  il  tempo  dei  suo 
regnare. 

Aveudo  detto  della  coronazione,  uon  sarà  fuor  di  proposito  dire  della  pompa 
funerale  che  si  costuma  nellì  morlorii  delli  re  di  Francia.  Leggiamo  che  li  Ho* 
mani  doppo  la  morte  delli  loro  imperadori  li  onoravano  e adoravano  come  se 
fussero  stati  \ivi , uieltendogli  un  paggio  a canto  il  letto,  che  con  un  ventaglio 
di  piume  di  pavone  scacciava  le  mosche  : H medici  lo  visitavano,  gli  toccavano  il 
polso,  faa'iido  relazione  della  sua  sanità.  Gli  oHìciali  e ininislrì  serventi  gli  pre- 
«anUvano  il  servizio  della  bocca  e della  persona  come  se  fussc  stato  vivo.  Il  cos- 
tume dello  adorare  è andato  io  dissuetudine  per  rispetto  della  relìgioue;  tua  tutto 
il  resto  si  osserva  ancora  in  Francia  : anzi  le  istorie  francesi  fanno  fede  che  Carlo 
Magno  fu  imbalsimato  avendo  cinta  la  spada  dorata  a canto,  vestito  di  abito 
imperiale,  avendo  uu  sudario  sopra  la  lesta,  attaccato  eoo  certe  catene  d'oni 
per  esser  tenuto  dritto,  sopra  del  qual  era  la  diadetna,  c che  gli  fu  posto  dentro 
(forsediWro)  ono  anello,  sedente  in  una  s<xUa  d'oro,  tenendo  nelle  mani  il  sacro  li- 
bro delli  evangelii  scritti  in  leUcrc  d’oro,  consocrati  da  papa  Leone  in”.  Qualche 
volta  U figliuoli  hanno  accompagnato  li  padri  morti  alla  sepoltura;  qualche 
volta  non  : come  il  re  Luigi  il  Orossr>,  che  seguitò  il  corpo  del  re  Filippo  primo, 
suo  padre,  da  Melun  fkuo  a San  Benedetto  sopra  la  Loira,  dove  fu  sepellito  ; 
andando  a cavallo  per  il  camino,  e a piedi  menile  passava  per  le  città  e ville, 
li  re  Filippo  LU°  non  pure  accompagnò  il  corpo  del  re  Santo  Luigi,  suo  padre, 
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viglia  clic  li  re  ili  Francia  siano  amati,  considerando  là  gran  dome»- 

iiiÉ  eoo  ie  6ue  ipalie  aiuto  • portarlo  da  Nostra  Dama  di  Parigi  fino  a Santo 
Dionigi,  che  sono  pur  due  leghe  : e allora  furono  &Ui  li  gradi  che  si  veggono 
vtpra  il  camino  da  Paiigi  a San  Dionigi  di  lugento  io  dugeoto  passi  per  riposare, 
e ristorar  quelli  che  portavano  il  corpo  dei  re  e delle  regine.  11  quale  altre  volte 
fUT  Apccial  privilegio  »4»lcva  esser  |w)rtato  dalli  crocitori  di  sala  : ora  questo 
carico  si  spetta  alli  vai!  tti  di  camera  e aiti  gentil'  uomini  medesimi.  Molti  altri 
SODO  stati  non  pure  all'  esequie  d' i re  ma  ancora  d' i fi^iuoli  e delli  parenti  e 
d' i servidori  medesimi , come  fu  il  re  Filippo , che  per  Tainore  che  portava  a Gio> 
vanni  dìL'Haruier.  suo  sciambelldno,  volle  asristereai  suo  interramento. 

Ora  li  re  non  costumano  piu  di  accompagnare  il  corpo,  ma  solamente  ranno 
nella  chiesa  o nella  sala  dov'é,  e gli  danno  l'acqua  santa. 

Suhilo  che  il  re  c morto,  si  fa  il  suo  ritratto  in  cera  liquefatta  sopra  la  sua 
(accia,  pei  farne  poi  la  imagioe  intiera:  che  tra  tanto  Ìl  corpo  è serrato  dai 
sciambelUni  e da  i gentil  noiiiinì  della  cameta  in  una  laiìsa  di  ]Homl)0  coperta  di 
legno,  e di  vcrilutu  negm  partilo  in  crroce  con  due  gran  liste  di  raso  bianco,  che 
si  porta  iu  una  gran  camera  regale,  mettendolo  sopra  una  lettiera  guemita  di 
drappo  d' oro,  e por  di  sopra  pur  un  gran  drappo  d'oro  che  la  cuopre  toccando 
terra  da  ogni  parie.  E appresso  la  detta  lettiera  vi  è un  aitare  per  celebrare  la 
messa  e il  servizio  divino,  fino  che  il  corpo  vi  dimora.  Fatta  eh*  è b imagine , si 
motte  in  una  Mia  superbamente  apparata , e piena  dì  sedie  coperte  di  panno 
d'oro  fregialo;  nelle  quali  seggono  li  prelati  e baroni  che  accompagnano  la 
delta  effigie  accomodata  sopra  un  letto  coperto  di  un  drappo  brucato  che  va 

lino  a terra  fregiato  di di  musco  e di  altri  odori.  Questa  eflìgie  si  veste 

di  una  camìcia  di  tela  di  Ollanda  con  le  ninfe  al  collo,  e alle  maniche,  di  seta  ne- 
gra ; poi  una  camiciola  di  raso  cremesino  rosso,  e per  di  sopra  la  tonica  di  raao 
azzuro,  seminata  di  liordeiigi  d'oro;  ed  in  fine  sopra  la  tonica  vi  è il  mantello 
regale  di  veilnto  violetto  cremesino  seminato  di  fiordelìgì  d*  oro , anch’ egli 
loogu.  dieci  l>raccU,  compresa  la  coda.  M collo  della  detta  effigie  sopra  il  maO' 
(elio  e il  gran  collare  dell’  ordine  del  re,  e in  capo  una  piccola  l>eretta  di 
velluto  cremesino  con  un  cordone  di  pietre  precioM.  Nelle  gambe  ha  le  calie  di 
lelU  (T  orti.  Sopra  il  mode&imo  letto  sono  due  cossini  di  velluto  cremisino 
orlati  d'uro;  uno  a msn  destra,  dove  s'appo^ia  il  loettro regale,  l'allro  a man  si- 
uistim  sopra  il  quale  é appoggiata  la  mano  di  giostizia.  A un  capo  del  letto  è la 
sedia  d’ oro;  e dentro,  un  <|nidrelto  del  medenino.  A piedi  sta  un  scabello  di  ve4* 
luto  morello,  dove  a*  appoggia  la  croce;  e più  basso  due  quadretti,  dove  seggono 
due  araldi  con  le  cotte  d’anne  perdonare  il  spergole  ddl  acqua  santa  alti  prencipi 
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iMhamp  de  douleur.  Cela  prouve  le  grand  amour  qu'ìLi  |>orlaient 

e peotìl' uomini  ehe  ^'cnpono  a vedere  il  corpo  del  re.  e a dargli  T acqua  l^encdelta. 

Di  rimpetto  a!  detto  letto  vi  è un  altare  rirramenlo  parato.  effigie 

resta  coat  otto  o dieci  giorni  ; net  qual  tempo  si  fa  il  medesimo  servigio  al  re  che 
se  fussc  vivo;  peirbè  si  rinano  le  tavole  al  desinare  e alla  cena , sì  porta  la 
vivanda  con  li  medesimi  modi  e con  lì  medesimi  officiali,  essendovi  sempre 
presente  la  guardia , e tulli  con  la  lesta  scopeiia  sempre,  e con  le  medesime  reve 
renzie  che  si  fanno  in  vita  del  re  ; prcfccdendo  il  inaslm  dì  aisa,  il  mastro  di 
camera  col  l>astmie,  e gli  uscieri  con  la  mazza,  portando  il  barile  e la  salvelta 
H più  gran  personaggi  che  sono  in  l'erte.  I.a  tavola  ai  benedisre  perù»  prelato 
innanzi  e doppo;  il  coppiero  presenta  il  vino;  il  panattiem  il  pane  ; l'escudier 
servente  fa  la  credenza  ; e si  fanno  tutte  le  medesime  cerimonie  e rirconstanzie 
che  se  il  re  fusse  vivo  : e le  vivande  sono  poi  dispensate  a'  poveri.  Quando  si 
leva  la  effigie,  si  porta  in  sno  luogo  il  corpo  inedt'simo  del  re  io  mezzo  la  sala  . 
riù  è la  cassa  dove  egli  è , sopra  due  cavalleUi  alti  di  quattro  piedi  e mezzo, 
coperta  di  un  drappo  di  v(?lliito  negro  allraversalo  con  una  croce  di  raso  bianco  : 
e ne  gli  angoli  vi  sono  li  scudi  di  Francia  e rordiné  di  San  Michele,  c sopra 
questo  drappo  vi  è un  altro  drap]K>  d’oro,  e alla  testa  vi  è un  cossino  dov’ò 
riposta  la  corona;  in  mezzo  il  scettro  e la  mano  dì  giustizia  ;a*  piedi  un’altro 
russino  dov*  è la  croce,  e lì  due  araldi  che  danno  il  spergolo  dell'acqua  beoedetu. 
Airinlonio  di  delta  <«ssa  si  fa  una  barrerà  o riparo;  e la  sala  &i  guarnisce  tutta 
di  velluto  nero,  come  sono  anco  le  sedie  sudettc,  r dne  altari  ; riù  è uno  per  la 
gran  messa  musicale,  e l'altro  per  le  messe  basse. 

Pochi  giorni  prima  che  si  levi  il  corpo,  il  rc  successore,  vestito  del  suo  manto 
regale  di  porpora , la  coda  del  quale  gli  è portata  da  dnc|ue  prenripi , avendo  il 
capperone  in  testa,  viene  nella  sala  dove,  dal  gran  sciambetlano  essondoglt  pre- 
sentato un  cnssino,  fatta  la  devula  riverenza,  si  ginocchia , e fatte  alcune  ora 
zioni,  di  r acqua  benwletta.*^'  r*  ’t.  . : ‘ * 

I.a  porpora  è il  duolo  de  i re»,  è il  giallo,  delle* ri^ne  di  Francia.* (ìuando  il 
r»»rpo  si  leva  della  sala,  tulli  gli  oflìriali  c magistrati  della  città  lo  accompagnano 
fimin  Nostra  Dama  in  abito  di  duolo,  prt'cedendo  tutte  le  chieresie,  scole,  uni- 
versiU  e consìgli  ; cosi  della  camera  dì  parlamento,  come  della  camera  dì  conti  ; 
mastri  di  richieste, e simili  altri  officiali.  Dappoi  il  rettore  delli  scolari  a man 
dritta  del  decano  della  chiesa  di  Parigi  ; se  bene  nello  interramento  della  infanta 
hlaria  figliuola  di  Carlo  mmo  vi  fu  strepito . perchè  egli  voleva  piTcederc  a gli 
ambasciatori  c al  vescovo  medesimo.  Ma  la  pompa  della  fìimìglta  tiene  l' ordine 
che  segue  : 
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tìchezza  che  usano  con  iì  suoi  sudditi  e creati*.  Clic  é causa  che  fuor 


^ Passate  che  sono  tutte  le  chiere&ie,  il  pnmo  scudiero  inucUute  porta  a piedi 

il  miiialone  di  Francia,  latto  di  velluU>  ax2uro,  seminato  di  fi ordUigi  d'oro  . 
coperto  di  un  sottilissimo  vello  negro.  Li  tamburi  e pìflTeri  seguono  senza  sonare^ 
avendrj  il  capucrio  del  duolo  S4>pra  le  spalle  c la  testa  scoperta,  come  hanno 
anco  li  trombetti,  che  p>rtauo  le  trombette  con  la  bocca  verso  terni,  e le  l>an- 
Herolc  spiegate.  Viene  poi  il  cam>  dell'  arme,  coperto  fino  in  tcria  di  velluto 
negro,  traversato  della  croce  di  raso  bianco,  tirato  da  sei  cavalli;  e li  carrettieri 
con  il  capuccio  sopra  le  spalle,  cerchiato  da  ventiquattro  stallieri,  che  portano 
veniiquatlro  scudi , tutti  vestili  a duolo  con  la  te»la  »<:op<‘rU  : dodici  paggi  di 
onore,  vestiti  di  velluto  negro  eoo  la  testa  scoperta,  montali  sopra  aJtn'lanti 
corsien  coperti  fino  a terra  di  veilulo.  e menati  a mano  da  altri  Unti  staffieri. 
L*  uno  delli  scudieri  porla  li  sproni,  l'altro  porU  i guanti  di  maglia,  un  altro 
porla  la  insegna  di  Francia  in  uno  scudo  coronalo,  eoo  l'online  intorno;  un 
altro  porU  sopra  un  bastone  la  colU  d'  arme  di  velluto  violetto  con  le  fior  de* 
. ' ligi.  Il  primo  scudiero,  o il  più  antico  in  suo  luogo,  porU  Telmo.  Questi  scudieri 

sono  vestiti  a duolo  col  cappuccio  in  tesU. avendo  li  paggi  della  scuderia  a piedi 
alT  intorno  di  loro  cavalli  coperti  di  velluto  negro.  11  cavallt)  più  favorito  del 
re , armato  e coperto  di  velluto  violetto  azuro  cremestno  sparso  di  fiordcligi  dal 
rapo  fino  a piedi,  metìalo  a maivo  da  dui  scudieri  della  scuderia  ; e allo  intorno 
del  detto  cavallo  marebiano  molti  araldi  con  le  cotte  d'arme  rovci'se,  e il  ca* 
puccio  in  tesU.  Il  gran  scudieni  |M>rU  la  spada  rogale  cinU  con  una  banda  al 
. collo,  e a"  suoi  piedi  caminano  quattro  araldi  vestiti  o>me  gli  altri.  Appresso  vien 

porUU  la  detta  effigie  che  tiene  il  scettro  nella  man  dritU,  e nella  sinistri  la 
mano  di  giustizia;  seguito  da  quello  che  ha  la  cura  della  bocca  e il  gran  sciam* 
bellano,  porUndo  un'  altra  bandiera  di  Francia  eh*  è di  veiluU»  violetto  cremesino, 
sparso  di  fìordiligi  d'oro  sopra  una  lancia,  con  (|uella  del  ronfalone,  ma  più 
grande.  Li  prepositi  de'  mercanti  e li  cschievini  della  villa  porUno  il  cielo  o il 
baldacbino.  ma  Unto  discosto  che  non  occupi^la  veduta  della  iinagine  regale. 
.Seguila  poi  il  gran  duolo  de  i prencipi  e pronci{>esse,  moiiUti  sopra  piccioli 
muletti  con  li  mantelli  Unto  lunghi  che  li  cuoprìno  fino  a terra,  caseodo  la  lor 
*>-  roda  portata  da  geuiilnoniini,  che  sibilano  per  terra.  Foi  gii  ambasciatori 

Tuoo  doppo  Tallro,  secondo  la  loro  dignità,  ebe  hanno  ogn'uuo  una  persona 
- principale  dei  duolo  a man  sinistra.  E in  fine  b*  cavallìerì  dell'ordine,  eoo  il 

cappuccio  io  tesU,  rome  fanno  tulli  li  signori  e gentiluomini  della  camera  e 
della  bocca , che  vengono  appresso.  PorUndo  li  arrteri  di  guardia  i loro  saiooi 

* Beroi.  - ‘ ' 
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à leur  maitre.  En  efietf  il  n*est  pasétonnant  que  les  rois  de  Francc 
soicnt  aimós,  vu  raflabilité  avec  laquelle  ils  traitent  leurs  sujets  et 
ìeur»  aerviteurs.  Cesi  pourquoi  il  y a bora  du  royaume  un  si  petit 
tiombro  de  Frangais  eiilés  ou  rebellcs,  et  ceiix>là  soni  très-faibles^.^ 

inargentati  all*  intorno  della  effigie,  mine  fanno  marrhiamln  quando  il  re  è vivo. 

Il  vescovo  di  Parigi  e gii  altii  prelati  seguitano  inmiediatc  la  cbieresia,  &e  l>en 
(pialdie volta  precedono  immediate  il  mrpo;  ma  chiare  voltoli  mescolano  nella 
piiiqia.  Il  primo  scrvmo , o vediamo  dire  officio  spirituale,  si  fa  nella  chiesa 
di  NosUa  Dama  ; cioè  il  vespro  il  primo  giorno,  e la  solenne  mossa  il  secondo, 
nel  quale  si  fa  un  M)lemu:  convitto  a tutta  la  coi*te.  Il  doppo  desinare  viene  pro- 
ressionalinenle  la  chieresìa  di  San  Dionigi  a ricevere  il  corpo  c la  effigie  dalie 
mani  del  vescovo,  e lo  |iortanu  fino  alla  detta  ab)>a£Ìa;  dove  &i  fa  roflicio  solenne. 

La  mattina  seguente  quattro  primi  gentiluomini  della  camera  levano  il  corpo, 
e lo  portano  presso  T avello;  e subito  sono  levati  lo  scettro  e la  corona  e la 
mano  di  giustizia  da  gli  araldi,  che  li  consegnano  a tre  prencipi.  Doppo,  uno 
de*  gentiluomini  comincia  a gridare  allì  araldi  che  faccino  il  loro  oflìrio  : li 
quali  si  spogliano  le  cotte,  e le  gettano  nello  avello  p’r  accmnodar\i  sopra  il 
corpo  del  re. 

Colui  rh*è  dentro  la  fossa  chiama  funo  doppo  f altro  per  nome  delli  sopra- 
detti cinque  scudieri, che  apportino  li  speroni, li  guanti,  lo  scudo,  la  colta  d*arme, 
e Telmo; come  fanno.  Dappoi  T escudier  trinciante, che  apporti  il  gonfalone, alli 
capitanide*Sviz£cri;degli  (f.agli}arnieridi  guardia, cdelli(f.alli]dugento  gentiluo- 
mini delia  sua  casa,  che  apportino  le  loro  insegne.  Al  gran  scudiere  che  apporti  la 
s|)ada  rt'gale.  Al  gran  ariamUdlaiio  che  apporti  la  bandiera  di  Francia;  ciò  che 
fanno,  (ihiama  ìTgrtfn  maestro  di  casa,  che  venga  a fare  U suo  officio;  dinnanzi 
il  quale  Uitli  gli  altri  marchiano,  e gettano  nell'  avello  I loro  bastoni.  Doppo 
chiama  medesimaniente  li  tre  prencipi,  a fine  che  apportino  il  scettro  e la  corona 
e la  mano  di  giustizia;  ciò  che  fanno.  F passando  dinanzi  gli  altri  prencipi,  gii 
fanno  riverenza;  e alTora  lo  araldo  o gentiluomo  ch'è  nella  fossa  grida  perire 
volte  ad  alla  voce  : ■ Il  re  è morto,  ngn*  uno  preghi  Dio  per  lui.  • E medesimamente 
grida,  • Viva  il  rei  • nominando  il  successore.  F.  imnianlineuti  suonano  trombetti 
e tamburi.  Fatto  questo,  ogn*  uno  va  a desinare  ; e dappoi  il  gran  maestro  dì  casa  * 
s*  apprcsenta  agli  officiali  del  re  morto. dicendo  loro  che  non  hanno  più  padrone, 
e che  perciò  si  procaccino  la  lor  ventura  ; in  segno  di  che  rompe  il  Imstone. 

' n répète  ici  la  santence  rapporlée  par  seraienl  aisèmenl  portraiu  en  no  anocau, 

J.  duTìUet:*  Coimne il  estccrìtpar  bUme,  les  mauvais  ro»  do  Franoe  y pourraient  a 

dit  nn  vieti  bistorien,  quetousles  bonsroìs  mieoz,  tant  le  nombre  en  est  petit.  > 
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del  regno  non  vi  siano  nè  fuorusciti  nè  rebelli  : o se  vene,  sono  ben 

pochi  e deboli  *. 

Per  queste  tante  eccellenzie  che  si  possono  veramente  battezzare 
grazie  divine,  li  re  di  Francia  giudicano  di  essere  li  primi  re  di  rris* 
tianità,  e fanno  professione  di  essere  il  baloardo'  della  nostra  fede, 
avendo  per  questo  ottenuti  tanti  doni  dal  ciclo  c dal  Spirilo  santo, 

‘ E soleva  dire  un  autore  francese,  che  come  è Rialo  altre  volte  Renilo 
in  bia&imo  di  alcuni  re  esterni,  che  tutti  lì  buoni  si  avrebbono  potuti  facilmente 
ritrarre  in  uno  anello»  si  può  ben  aflòrmare  di  quelli  dì  Francia»  che  meglio 
visi  pitrebboDO  rìlrarrc  li  cattivi;  cosi  pochi  ve  ne  sou  stati. 

Nelle  essequie  delle  regine  si  fanno  le  medesime  cerimonie  iuloruu  al  suu 
corpo  ; eccetto  ciie  la  |M>m|)a  non  è cosi  fatta  » p<*r  non  aver  lauti  oflìciali.  Il  suo 
luacstro  di  casa  rompe  il  bastone  : e si  |K)itaoo  anch'  esse  in  eOìgie»  o ’l  corpo 
con  li  medesimi  omaincnti , col  scettro  c con  la  mano  di  giustizia,  come  si  ta 
anco  alli  ngliut)li  o figliuole  del  re.  Il  qual  costume  si  osserva  ancora  in  l.oreua; 
i^^endo  stata  quella  provincia  altre  volte  uiembixi  dì  Francia  » t ome  quella  che 
prese  il  nome  da  LoUrìo,  figliuolo  del  re  Luigi  di  Buunaria»  che  ebbe  in  altri 
tempi  titolo  dì  regno  ; perche  conteneva  le  città  di  Colonia  » di  Treves  » t trecht. 
Stra^burgb,  e la  Frisia»  che  era  veramente  quella  Austrasia  onde  discese  Carlo 
Magno.  Ix  spoglie  c le  oIGgic  di  detti  re  e n*ginc  % ap|iarleuguno  alla  ahivazia 
di  San  Dionigi  ; c a un  monasterìo  di  alcune  suore»  tutte  le  lingerie,  ii  muletti . 
cavalli  e palafrimi  che  si  adoperano  nclli  mortorìi.o  per  portar  quelli  del  duolo 
u per  condurli  carri.  Gli  oflìciali  non  baimo  cosa  alcuna»  se  però  il  re  nel  suo 
testamento  non  ordinasse  altrameute. 

Abbiamo  detto  di  sopra  » che  oltre  le  altre  cose  dS  molla  diguitii  ed  eccelenza, 
del  regno  di  Francia»  sì  racconta  nelle  loro  istorie  la  repuUazione  della  sàiita 
ampolla,  T antichità  delle  liordiligt,  e '1  buono  augurio  della  Iwuuiiera  orìfiaimna, 
che  Frao(x>si  pensano  isserò  state  inviate  dal  cielo  per  special  grazia  a i loro  re 
a'  tempi  di  Clovis,  che  primo  ricevette  il  sacro  battesimo.  Ma  io  non  ho  veduto 
cosa  piu  degna  nè  piu  mirravigliosa , a giudizio  mio,  in  (|uel  rt^no,  del  segnare 
le  scropole  (eoli),  che  fanno  li  re  di  Francia  nelle  feste  solenne  dell'  anno,  che  pare 
<|iiasi  cosa  incredibile  e miracolosa,  ma  pero  tanto  stimata  per  vera  c secura  in 
questo  regno  e in  .Sjiagna,  dove  più  che  in  ogni  altro  luogo  del  mondo  quesb> 
male  è peculiare  , che  no  è mai  volta  che  non  ve  ne  siano  dugenlo  o trecento 
intèrmi.  E se  bene  non  guariscono  cosi  immediate,  si  vede  peni  rh(>  guariscono 
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Toule*  ces  ([ualités,  quipeuvent  s’appeler  des  grftces  divine»,  por- 
lent  Ics  rois  de  France  à »c  rcgarder  couime  le»  premier»  monarques 
de  la  clirélienté,  el  le  boulevard  prìncipal  de  la  foi.  C’esl  pour 
cela  qu'iJs  ont  oblenu  du  del  et  de  l’espnt  saint  Jlant  de  l’avciirs, 
puis  des  pape»  tant  de  tìtre»  et  d'autorité*,  et  de  leur»  sujets  tant 
d'obéissance. 


col  tempo,  cbi  più  IohIo  c cbi  più  lardi . secondo  che  hanno  più  o meno  le  srero* 
fole  incancherite.  Il  giorno  che  il  re  segna,  egli  si  confessa  e communica,  o 
confessa  perii  meno;  e poi  neiP  uscir  di  chiesa  doppo  la  mossa , essendo  gl' in- 
fermi accomodati  per  (ila  o nel  cortile  regale,  o in  qualche  gran  chiesa , il  re  li 
va  toccando  d' uno  io  uno.  e facendo  loro  una  croce  in  fronte  col  dito  groaso . 
dice  queste  parole  , • Le  roy  tetouche,  el  I>iea  te  goerist  ; • cioè  :Il  rt  ti  tocca,  e 
Dio  ti  guarisce.  K Ujccali  che  li  ha , il  grande  elemosinano  dispensa  certa  elemo- 
sina per  ogn*  uno. 

Prima  che  il  re  tocchi , alcuni  medirì  e cerusichi  X'anno  guardando  minuta- 
mente le  qualità  del  mah'  ; e se  trovano  alcuna  persona  che  sia  infetta  d'iitm 
male  che  dalle  scrofole,  la  scacciano. 


pmviircuA  rnxr.cssA  iteci  galmc. 


Prìmuro . ntpole  majiis,  qiiam  (quod)  ali- 
qui5  non  pnssetrecipi  in  papam  nisi  ab  ipso 
rege  fuerìt  elecitis:  nec  tillus  essct  Imbendus 
archiepiscvpoB  vd  qnacopm  nhi  a diete 
rege  esset  electas  arre  iuvesltliis.  Et  htijus- 
modi  privilegium  Adrìanu*  papa,  prìiirepa 
romaniis  , Carolo  primo  Francomm  regi 
cofMosnt.  Deinde  Lodovicus  (irimtis,  Pran- 
corum  rea  el  impervlor.  hujusraodi  privi- 
legia ad  favorem  pape  Paschalis.  fnincipia 
romani  et  ejns  sncceMori»,  reniintiavit.... 

Secundum  est  prìvilegiirai  eidem  regi 
divinitas  cor>ceBMini , qiiod  ìnungatur 

Tcrtium  prìvilegium  eidem  conccMuro 
est , quod  arma  el  lilia  aihi  divinilui  Tue- 
runt  inUsa 

Quartum  prìvilegium  eidem  regi  con- 


ceiHiim  est,  quod  ad  solum  tactum  inlùr- 
inos  ah  infimiitale  quse  vulgt*  diciiiir  te 
scrofe  liberat.... 

Quintum  prìvilegium,  quod  vacante 
sode  episcopali  in  ecclesia  quir  est  <le  (tin- 
dalione  regali,  ipse  conferì  pra-bendas. 

Stutum  prìvilegium  est,  qnod  qui  non 
est  de  ìllhis  regno,  noti  possit  liabere  be- 
neficium  sine  dispensatone 

Septimum  privilegìmn , quod  ipse  rex 
est  canonicns  in  aliqmhvs  ecdestis  <>ut 
regni,  ut  est  in  ecclesia  Sancii  HiUrìi.  in 
ecHeata  PictaveiiM 

Octavuin , quod  si  quis  oraverìt  Deum 
prò  ipso  rege,  obtinebit  decem  dies  indol- 
gentia» 

Nonum  pnvileginm  eklem  regi  conces- 
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tanti  titoli  e impcril  da  i pontefici,  c tanta  obcdicnza  da'  lor  sud- 
diti *. 

V'cgonsi^  perciò  tante  abbazie,  tanti  prelati,  tanti  priorati,  tanti 
ospitali  per  tutta  la  Francia;  le  chiese  cosi  spesse  e così  superbe,  ben- 
chèingran  parte  dalla  rabbia  indicibile  de' perfidi  ugonotti  distrutte*’. 

L'ordine  adunque  delli  re  di  Francia  è quello  di  San  Michele,  Ins- 
tituito  da  Luigi  XI®;  che  presso  li  re  antecedenti  fu  iu  gran  reputa- 
zione, perchè  non  si  donava  se  non  a prencipi  o a persone  più  che 
segnalate.  Ma  doppo  l' avvenimento  del  re  Enrico  secondo  alla  corona, 
è decaduto  assai;  perchè  si  è dato  indilTerentcmcnte  a ogni  sorte  di 
persone,  e per  avventura  d*  ignobile,  eh* è causa  che  non  se  nc  tenga 
quel  conto  che  si  soleva  fare.  Pcrciochè,  essendo  ordinario,  ogni  anno 
il  giorno  di  San  Michele,  di  farsi  la  solennità,  come  si  è detto  in 
altro  luogo,  in  quel  tempo  pare  che  li  prencipi  fuggono*  di  ritrovarsi 
in  corte,  E per  tre  volte  che  io  ho  visto  a essercitare  questa  cerimo- 


Ingc(;Qan(lo&ì  essi,  non  solo  eoo  le  operazioni  e con  lo  essempin  della  vita. 
( sì  come  si  legge  di  Carlo  ottavo,  che  regolava  ogni  tratto  la  sua  famiglia  per 
dare  essempio  a gli  altri),  ma  ancora  col  nome  e con  li  cognomi,  di  mostran* 
la  dolcezza  di  loro  costumi  e buootà  de  gli  animi  loro.  Perciò  si  vede  che  tanti 
nella  prima,  nella  seconda  c ucUa  terza  linea  si  sono  nominali  Clovise  l^iuis. 
che  noi  dicamo  Luigi  o Lodovico  in  italiano;  perciochè  nella  lor  lingua  materna 
questi  due  motti  che  si  esprimono  pcr/eaf  e /uid,  che  sìgoilìca  populo,  o vuirA 
uomo  ccrcUente,  vogliono  inferire  uomini  ecrcUenti  per  il  popolo.  Che  signi- 
fica altro  karit4  che  magnanimo  e generoso?  E dì  questo  nome  ne  sono  stati 


Hum  oontinetur  in  c.  (àtec(us  a 3 de  pra:- 
beiid.  et  digniut.  ultra  quexi  in  suo  regno 
est  patrOQUS  ecclesìarura  calhedratimn  .... 

Decimam  contiuelur  in  c.  hì$u  at  ih. 
q.  p*.  Et  sic  dicendum  videtur  per  isla 
priviiegift . quod  dictus  Gallomm  rea  ce- 
terìs  regibus  praxellal,  qiiamloqaidvm  et 
in  benefìcialibas  in  suo  regno  ( quod  ali» 
regibus  de  jure  nou  compctil),  plenariam 
habeat  poteslatem.  eUi  de  jurc  communi 
sibi  non  proveoiant 


Sod  quoniam  erga  sandam  romanam 
ecclesiam  ad  qua  dofwsiouem  inuumera 
bìlia  propemodinn  beneficia  dicti  reges 
GallÙD  oontulerunt,  nimirum  lantis  privi- 
legi» ìpsa  ecclesia  romana  ipsoa  exomavit. 
(Exlraìt  d’nn  ms.  de  la  UibJ.  ruy.) 

‘ 1 Tose,  antichi  t wjo  e veo,  e altri  ai- 
milL 

* In  vece  di  fungano;  idiot.  ven.  Cosi 
tufo  a. 
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\*niià  aus5Ì  pourquoi  ou  voìt  tant  d'abbayes,  d'évéchés,  de  prieurés 
et  d’Iiòpitaux  par  toutc  ìa  Fraoce;  et  des  cgliacs  ai  noiiìbreuaes  et  ai 
briles.  qtioique  la  ragc  inexprimablc  des  huguonots  cn  ait  tant  délruit. 

L’ordro  des  rois  de  France  est  proprement  ceiui  de  Saint-Michel; 
il  flit  institué  par  lx)uis  XI,  et  il  se  inaintint  assez  haut  dans  sa  répu- 
tation  sous  les  rois  ses  successeurs  : oq  n cn  décorait  que  les  princos 
et  Ics  plus  liauls  personnages.  Mais,  après  ravéncnient  de  Henri  11, 
on  le  déprécia  cn  le  prodigiiant  à toutes  sortes  de  gens,  noblcs  et 
mème  roturiers,  re  qui  lui  fit  perdrc  son  ancienne  valcur.  jour  de 
la  fcle  de  Saìnt-Micliel,  qui  est  aussi  la  féte  de  Tordre,  les  pnnres 

iiiidici,  tanti  che  si  sono  nominati  di  Buon  Aria,  il  Semplice , TAiiftusto.  il 
Santo,  il  Grande. 

Sono  stati  eretti  Unti  ordini  di  cavallerie  e di  fraterneric,  se  luui  jwr  al- 
liiUKar  lo  imperio  dì  Cristo,  benché  (o  sia  che  *1  tempo  tutto  amsumi,  o che 
li  nostri  pecrati  cosi  meritino),  ai  nostro  tempo  non  si  veggono  cosi  fatte  npera- 
lioiii,  non  essendo  stata  interprctaU  la  nuova  institunone  deli‘ ordine  di  San 
Spirito , fatta  dal  re  presente  (come  $*  è detto),  se  non  per  aver  Diodo  di  arric- 
chire li  suoi  servidori  con  smembrare  i beni  della  Chiesa , cosa  immediate 
contraria  alli  canoni , e al  giuramento  che  fanno  li  re  nel  giorno  del  lor  sacro. 

Il  re  Giovanni  insUtnì  f ordine  d'i  cai'allicri  della  velane  Maria,  che  ora  non 
È*',  ne  tn)va,  se  non  un'ospitale;  e portavano  la  stella  per  insegna  nel  petto: 
assegnando  per  lor  sostentamento  tutte  le  confìscaziont  e taglie  che  ricades^erri 
alla  roroua. 

Li  re  di  Sicilia,  che  sono  usciti  della  rasa  d'Aiigió;  li  duchi  di  Orliens  eli 
duchi  di  borgogna  che  s<ino  usciti  tutti  della  casa  di  Francia,  hanno  eretti  diversi 
ordini  di  cavalleria.  Di  quella  di  Sicilia  era  per  segno  il  crescente  della  luna 
d’argento,  che  fu  anco  impresa  del  re  Enrico  li*.  Di  quello  di  Orliens  era  il  porco 
spicco,  che  portavano  attaccato  a un  nastro  al  collo,  che  fu  poi  impresa  del  re 
Lodovico  Xn*.  Ma  quello  di  Borgogna  è stalo,  e si  può  dir  che  sia  al  presente  il 
piu  degno  di  tutti  li  altri;  poiché  essendo  caduta  la  maestrìa  di  quell'  ordine  in 
persona  di  Carlo  quinto  imperadore , e di  Filippo  re  di  Spagna . per  successione 
delia  Boi^ogna  contea,  non  è sUtn  mai  dato  da  loro  se  non  a prencipi  e a uomini 
di  grandissime  famiglie . e di  molto  maggior  valore:  che  si  chiama  l'online  del 
Tosone. 
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aia,  eh' è la  medesima  di  quella  di  Santo  Spirito,  dal  primo  anno 
in  poi  che  per  necessità  la  corte  era  a Poitiers , vi  furono  molti 
prcncipì  e il  fratello  medesimo  del  re;  ma  gli  altri  due  anni,  non* 
vi  fu  prencipe,  se  non  del  1678  il  duca  di  Mercurio,  e del  1679 
il  duca  di  Guisa,  chiamato  anche  espressamente  dal  re.  Si  è trattato 
qualche  volta  di  fare  una  rcgolaiione  delli  cavallieri,  riducendoli  in 
due  gradi  : ma  perchè  questo  non  si  poteva  fare  senza  la  olfesa  di 
molti,  non  si  è fatto  altro.  E vero  che  ora  nel  dare  ordine  vi  è molto 
più  gran  strettezza  : e a'  miei  tempi  aion  è stato  dato  ad  altri  che  al 
, signor  Filippo  Strozzi,  colonello  della  fanteria  francese,  e al  mar- 
chese del  Buf  Di  modo  che,  continuandosi  in  questa  regolazione, 
potrebbe  essere  eh’  egli  recuperasse  la  sua  prima  dignità  e reputa- 
zione. 

Que.ste  sono  quelle  cose  più  essenziali  ch’io  stimo  più  segnalate 
nel  regno  di  Francia,  c che  lo  fanno  più  considerabile  di  ogni  altro 
regno,  d'ogni  altro  imperio  e di  ogni  altra  monarchia;  che,  sì  come  lo 
hanno  conservato  Gn  qui  invincibile  già  tanti  anni , si  può  credere  che 
lo  manteniranno  ancora  per  molli  secoli.  Anzi  se  ne  può  per  ragione 
umana  assicurare*;  perchè  li  tanti  turboli  e le  tante  revoluzioni  del 
regno,  che  sono  pure  state  cosi  spesse  e tanto  importanti  da  quaranta- 
tre anni  in  quà,  spalleggiate  e favorite  da  tanti  prencipi  e da  jiersone  co- 
si congionte  di  sangue  alli  re  istessi , non  hanno  però  mai  dato  adito  ad 
alcuno  forestiero  di  mettervi  dentro  il  piede.  Tanto  è grande  la  devo- 
zione che  hanno  Francesi  al  suo*  re  e signor  naturalo,  che  quando 
bene  mostrassero  ogni  mala  sodisfazionc  contro  lui,  patirebbero  pe- 
rò ogni  cosa  più  tosto  che  vederlo  abbassare  da  prencipe  o potenzia 
straniera. 

E in*  questo  io  trovo  quattro  principali  fondamenti  : 1’  uno,  la 
esclusione  delle  femine,  causa  che  alcuno  non  può  aver  preten- 
sione nel  reame  di  Francia.  L’  altro,  la  franchigia  de’  popoli,  e della 

Cumincìa  U co«lnillo  all’  un  mudo,  e * I.'  oiuìsaione  del  secondo  ti  è pur 
Unisce  io  uu  altro.  DiTetlo  de’  solili.  modo  toseano. 
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se  sauvent  pour  ne  pas  paraltre  à la  cour.  Pai  vu  trois  années  de 
suite  cette  cérénionic , qui  est  la  ménte  que  celle  de  l’ordrc  du  Saint- 
Esprit:  la  première  annèc  la  courètaità  Poitiers,et  plusieurs  prìnccs, 
nc  pourant  pas  échapper,  y assìstèrcnt  avec  lo  due  d’Alencon.  En 
I S78  il  n’y  avait  de  prince  que  le  due  de  Mercteur;  et  en  1 5j(j  il  s’y 
trouva  le  due  de  Guise,  que  le  roi  y avait  expressément  invite.  On  a 
voulu  plusieurs  foia  classer  Ics  chevalicrs  d'après  deux  grades  dille- 
rents,  alìn  de  rchausser  l’éclat  de  l'ordre;  mais  coinme  cela  ne  pou- 
vait  se  Taire  sana  en  hrlesser  beaucoup,  on  y a renoncé.  Maintenant 
on  en  est  moins  prodigue  : de  mon  temps  on  n’a  créé  chevalicrs  que 
M.  Philippe  Strozzi,  colonel  d’inlanterie , et  le  marquis  d’Elboeuf; 
et  peut-étre  qti'en  la  relevant  de  la  iorte  l'institution  reprcndra  sa 
première  dignité  et  sa  première  répulation. 

Telles  sont  les  choees  Ics  plus  reroarquables  que  j’ai  cru  devoir 
signaler  dans  le  royaume  de  France,  et  qui  le  placent  au-dessus 
de  tout  royaume,  de  tout empire,  de  tout  gouvemement  ; toutes  ccs 
causcs,qui  l'ont  conserve  pendant  si  longtcmps  invinciblc , io  main- 
tiendront  sana  doute  plusieurs  siècles  encorc.  On  peut  déduire  l’a- 
venir  du  passò  : Ics  grands  troubles  et  les  fréquentes  révolutions 
survenus  dans  le  royaume  depuis  quarante-trois  ans , tant  de  mal- 
licurs  essuyès  par  tant  de  princes  et  par  des  personnes  méme  de  la 
famille  royale , n'ont  jamais  outert  la  route  i une  puissance  étrangèrc. 
Tel  est  le  dòvouement  des  Francais  à leur  roi  et  maitre  naturcl.  Ils 
seraicnt  méme  tout  i fait  mécontents  de  lui,  qu  ils  ne  soulTriraient 
pas  de  le  voir  abaissé  par  un  prince  étranger  quelconque. 


Je  trouve  à cela  quatre  raisons  prinripalcs  : la  première  est  l’ci- 
clusion  des  femmes,  qui  ne  permct  è aucun  étranger  de  prctcndrc 
au  royaume  de  France.  La  seconde  consiste  dans  les  frarichiscs  du 
peiiplc  et  surtout  dans  celics  des  nobles.  Il  est  \Tai  que  depuis  quel- 
que  temps  ces  prìvìléges,  d’après  la  suggestion  de  quelques  Italicns, 
ont  été  entames  et  presque  détruits;  mais  les  Francais  espèrent 
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nobiltà  specìalriìcnte  ; bcncbè  questa  a*  tempi  presenti,  per  ricordi 
d’italiani,  sia  tanto  alterata  che  si  puA  dire  che  sia  del  tutto  estinta, 
se  non  fusse  la  speranza  che  hanno  Francesi , mancando  la  neces- 
sità della  corona,  si  leveranno  anco  le  gravezze.  Ma  le  necessità 
non  possono  mancare,  perchè  crescono  tuttavia;  c perciò  le  imposi^ 
zioni  non  si  leveranno  mai , o il  re  muterà  quella  sua  liberale  e 
magnanima  natura  di  donare  tutto  quello  che  ha.  11  terzo  è il  cos- 
tume o legge  che  hanno  Francesi  di  fare  che  il  primogenito  solo 
eredita  : di  modo  che  1*  entrate  paterne  non  si  smembrano  mai  per 
eguale  divisione,  come  si  fa  in  Italia  e altri  luoghi  : causa  delle  ro- 
vino delle  famiglie,  dove  però  non  sia  qualche  altro  puhlìco  tratte- 
nimento, come  in  Venezia.  Pdrciò  alli  figliuoli  e fratelli  del  re  di 
Francia  si  sogliono  dare  i stati  in  appennaggio  e non  in  partaggio  ; 
perchè,  se  li  avessero  in  partaggio,  non  potrebhono  dìsponcrc  a 
voglia  loro;  che  avendoli  in  appennaggio,  e mancando  in  loro  la 
linea  mascolina,  ricadono  per  necessità  alla  corona 

Il  quarto  fondamento,  adunque,  e il  più  importante  di  tutti,  è la 
con.senazionc  c il  mantenimento  della  religione,  dalia  quale  senza 
dubbio  tutte  le  altre  buone  operazioni  procedono  **. 

Perrhè  appennaggio  è come  usufrutto,  e tideicommUsn  : re-sUndo  la  pro- 
prietà ficmprc  alla  corona , detto  casi  dal  pane  ; onde  noi  io  Italia  to  chianiamc» 
aiimentn;  o dalla  voce  greca  panegos»  che  siguifira  procùione,  si  come  il  par- 
taggìo  vuol  dire  assoluto  dominio  e signorìa,  o proprietà  di  chi  la  possiede. 

Dunqueappennaggio  non  è altro  che  certa  possessione  di  provisionc  assegnata 
per  il  rìvcrc  da  ì re  a* suoi  tigliuoli  o a’ suoi  fratelli,  ad  arbitrio  lort»;  la  qual  cons- 
tiluziooe  fu  fatta  da  UgoCapet , fatto  accorto  dal  danno  che  seguì  nella  prima  e 
seconda  linea  de’  Merovei  e Carlìcnsi,  per  alicnaziouc  de*  stati  alla  Corona,  per  ^ 
la  divisiouedi  partaggio,  che  all’  ora  si  faceva  tra  fratelli;  che  senta  questo.  Fran- 
cesi potevano  aspirare  allo  imperio  di  lutto  il  mondo,  o almeno  di  buona  parte. 

K perciò  assomigliano  gli  autori  francesi  la  corona  di  Francia  alla  tunica  tessuta, 
che  non  può  essere  separata  ; s^uendo  essi  la  opinione  di  Aristotele  che  biàsima 
la  pluralità  dei  re  in  una  medesima  provincia,  lodandone  un  solo. 

Poiché  il  prencipe  che  ha  questo  scopo,  non  pensa  mai  ad  altro  che  al 
governo  buono  e alla  polizia  de*  suoi  sudditi  ; e li  sudditi  non  studiano  in 


Digitized  b. 


JFIKOME  UPF(3MANa.  549 

toujouTh  que«  Ics  l)esoÌD5  de  i’état  décroissanl,  le»  iiiipòts  citraor- 
diuaires  cesscront  aussi*.  Cependant  Ics  besoins  ne  scmbleut  pas 
devoir  dirninuer,  puisqu^ils  vont  toujours  on  augmentant;  ainsi,  ou 
ies  ìmpóts  ne  sereni  jamais  allcgés,  ou  bien  !e  roi  u écoutera  plus  sa 
libéraiité  naturelle,  qui  le  porte  à doimer  lout  ce  qu'il  a.  La  troisièine 
raison,  c’est  le  droil  d’ainessc  ctahli  par  la  loi  en  France,  qui  cui- 
p^chc  riìérltagc  palemcl  d’Mrc  divise  |)ar  porlioiis  égalcs,  coiiformé- 
mcnt  è l'usagc  sitivi  en  Italie  et  dans  d’autres  pays,  ce  qui  cause  la 
ruine  des  t'aniilles  si  le  mal  ne  Irouvc  d'aillcurs  quelque  remòdo, 
coiuiuo  dans  notre  ròpublìque.  C’est  pourquoi  Ics  fiis  et  les  IVères 
des  rois  de  Francc  ont  leurs  òtats  cn  apanagc  et  non  pas  en  partage; 
et  ils  ne  peuvent  pas  en  disposer  à ieur  grò.  Cet  apanage,  ausaitdt 
que  manqueot  Ics  bòritiers  mMes,  rcvient  de  droit  à la  couronne. 
La  quatriènic  raison,  et  la  plus  forte  detoutes,  cVst  le  iiTainlien  de 
la  rrligion  véritable,  d’ou  tout  bien  dòcoule.  ^ 

altn)  rbc  alla  grandeua  e ol>cdienza  del  lon»  pa<irotic  : le  leggi  »i  «isservaiiu  ; ie 
oppnt&siniii  si  levano;  si  remunerano  li  buoni;  si  castigano  i rei;  c tutte  le  cose 
in  line  passano  t.oii  felicità  e quiete.  Come  per  il  contrario,  (|uando  la  religione 
è sprezzata,  ne  pn>cGdrmo  iniinitt  mali,  e le  rovine  d’i  ri^ui,  come  si  è veduto 
di  quello  di  (rcmiania,  e di  quello  dì  Polonia,  e di  questo  di  Francia  del  quale 
tratliaiuo  ora. 

(^)ueÌlo  d’Inghilterra  si  sa  in  che  pericolo  è;  che  se  quella  regiua  si  vuol  iitau- 
teiiere,  bisogna  ch'ella  tenga  pratica  con  molti,  e tìnga  {se  uon  fa  da  vero)  di 
voler  r appoggio  di  Francia,  pigliando  monsignor  d'  Alenzon  per  suo  marito.  Ma 
lasciando  delle  altre  provincie,  basterà  contare  lo  essempio  di  Francia,  nella 
quale  il  precetto  della  religione  ha  poste  le  arme  in  maiiu  a'  malcontenti,  li 
quali  priucipiorno  al  tempo  del  re  Francesco  secondo,  per  aver  egli,  o per  dir 
meglio,  chi  lo  governava,  posto  tutto  il  govenio  del  regno  in  mano  de’  Guisardi, 
escludendone  del  tutto  la  casa  di  Borbone  : onde  ne  sono  poi  successi  tante  con* 
giure,  tanti  moti , tante  sollevaiioni  delle  provincie  intiere  ; praticate  tutte  sotto 

' • Fouiller  aux  bourses  des  bourgeoU.  • ^ lei  néccssile  de  U religion;  coiutidvra- 

C'étaìt  le  tuoi  qu'on  répétait  souvent  à tionssurlalibertcdeconscience;iiisloirecle 
Henri,  et qu'ti  écoutait  volonbers.  (Joanm/  Théròsie dans  le  royaumo,  tirile  à pcu  prés 
de  Ilenn  UI.  ) que  nous  Tavons  lue  dans  Michel  Suriano. 
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La  Francia,  clic  prima  era  tremenda  a tutto  il  mondo,  prima, 
dico,  che  aegniasc  la  divisione  della  religione , ora  da  per  se  stessa 
si  rovina , ed  ha  paura  di  tutti  ; avendo  animo  una  nuova  gente 
d' Alemagna  eh’ essi  chiamano  reitri,  per  certe  pensioni  che  pretende 
dalla  corona,  assalirla  e percuoterla , ora  chiamati  da'  ugonotti,  ora 
da'  malcontenti.  Perchè  non  è dubio  che  per  causa  de  gli  abusi,  molti 
si  son  fatti  ugonotti,  e molti  cattolici  sono  scaodelizzati*  in  Francia; 
il  che  fu  mostrato  liberamente  dall*  arcivescovo  di  Lione  nel  suo  ar- 
ringo* eh*  egli  ebbe  negli  ultimi  Stati  che  si  tennero  a Bles,  persua-  • 
dendo  e essortando  egli  liberamente  che  si  publicasse  il  concilio  di 

qoMU  ombra  della  nuova  religioDe,  interpretandola  essi  per  libertà  della  con»* 
cienaa,  eh*  è causa  e seme  d'  ogni  male.  Perchè  quando  è levato  il  timor  di 
Dio  c della  Ghiesa,  ogn*  uno  si  vuol  fare  le  leggi  a suo  modo,  non  si  conosce  supc* 
rìorilà  nè  capo,  ciascuno  vuol  ìulcrpretarH  a suo  modo  e conicntarc  1'  ?lvangelio, 
eh*  è proprio  fìne  delli  ugonotti  di  Francia;  se  però  vogliamo  credere  ch*c&si  ve 
ne  abbiano  alcuno,  o più  tosto,  come  ateisti,  non  credono  in  cosa  alcuna.  Di  quà 
avienc  eh* essi  non  hann<i  scopo  alcuno  fermo,  come  hanno  li  calnnìsti  e i luterani. 

Questa  peste  della  eresia  si  sparse  a poco  a poco  in  Francia  già  quarantatre 
anni  per  >ia  di  cartelli  e cifre  che  si  attaccavano  a ì muri  e alle  porte  delli 
edificii  puhlici  c delle  case , contro  la  Chiesa  c li  suoi  ministri;  in  modo  che 
si  avrebbe  {acilmentc  potuto  in  quel  principio  estinguerla  e diradicarla  se  il  re 
Enrico  si  fosse  ressoluto  di  farlo  come  si  doveva , e non  con  piacevoli  medica- 
menti lasciare  scorrere  il  male.  Perchè  nelle  imperfezioni  umane  occorre  spesso 
che  quando  il  male  è debole,  non  si  considera  il  perìcolo;  quando  poi  diviene 
grave,  no  si  (sa)  trovare  il  muedio. 

Fu  dunque  in  questi  prìncipiì  processo  contro  alcune  persone  particolari  ; 
furono  mandati  editti  e commessioni  severe  perchè  ogn*  uno  se  ne  astenesse; 
ma  non  fu  fatto  quello  che  importava  più  : perchè  non  basta  ne  i pericoli  della 
oontagione  medicare  le  personne  infette,  se  non  si  proibisce  a quelli  che  sono 
sani,  la  conversazione  di  chi  si  può  aver  sospetto.  Perciò  che  Tedeschi  e Sviz- 
zeri sono  stali  causa  in  gran  parte  della  infezione  di  Francia,  quando  dal  re 
Francesco  primo,  e poi  dal  re  Enrico  furono  tante  volte  condotti  e stipendiati 
nel  regno.  Da  chi  prendesse  nome  questa  maledetta  razza  della  ugonotteria , o 
quale  sia  la  sua  etimologia  vera,  non  lo  saprei  fermamente  dire,  non  ne  avendo 

' I^or.  S Frane.  * Salvioì. 
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La  France,  qui,  avant  sea  disaensions  religieusea,  était  redoutée 
de  tout  le  monde , est  roaìntenant  réduìte  à craindre  de  toutes  parta, 
et  à se  ducbirer  de  ses  propres  malns.  Une  engeance  nouvclle  qu'on 
appello  reltre  ose,  pour  dea  aubaides  qu'elle  prétend  lui  étre  dus 
par  la  couronne , attaquer  et  mallraiter  la  France , appelcc  tantot  par 
les  herétiquea,  tantòt  par  lea  mecontenta.  11  est  évìdent  que  les  abua 
introduita  dan$  la  religion  ont  fait  beaucoup  de  huguenota  et  ont 
scandaliaé  beaucoup  de  catboliquoa.  L'archevèque  de  Lyon  le  dit  fran- 
chement  dans  son  demicr  diacours  aux  étata  de  Bloia,  où  il  tàcha  de 
proùver  qu'on  devait  publier  en  France  le  concile  de  Tronte,  qui 

mai  veduto  oè  letto  che  alcuno  autore  francese  ne  scriva  partioolarmeate.  Basta 
che  U lor  fine  è la  interpretasione  dello  Evangelio  a lor  modo,  negando  il  santis- 
simo sacramento,  multando  bene  spesso  di  opinione , secondo  che  si  cangiano 
li  loro  magistrali.  Perchè,  dove  Ì1  luterano  è piu  possente,  il  calvinista  non  ar- 
disce vivere  Uberamente:  dove  il  ralviuista  è inferiore,  il  luterano  se  ne  stà 
quelo,  non  si  potendo  sopportare  Tun  T altro,  e frieendn  in  fine  sola  professione 
della  liberti  della  coscienza.  La  quale  non  dovrebbe  mai  essere  comportata, 
perchè  da  essa  nasce  la  offesa  della  maestà  di  Dio,  il  detrimento  dell' autorità 
regia,  la  divisione  dei  popoli,  e il  disturbo  della  quiete  di  tutti.  Perché  essendo 
la  religione  il  fondamento  di  tutte  le  leggi,  e queUa  che  è fonte  delle  congrega- 
zioni civili,  no  è dubio  ebe  chi  la  sprezza,  spi-czza  anco  le  leggi  e il  publicu 
riposo.  E noi  leggiamo  che  la  pniua  compagnia  di  tutti  li  popoli  quando  si 
sono  retirati  dalla  vita  barl)ara  e rustica  alla  civile,  che  hanno  avuto  un  luogo 
espresso  per  la  religione , di  modo  che  ( come  dice  Plutarco)  se  vogliamo  curìo- 
sameute  rirercare  la  memoria  delle  rcpubiiche  antiche  e moderne,  ne  troveremo 
alcune  che  saranno  state  senza  re,  alcune  senza  leggi,  allic  senza  lettere,  le 
altre  senza  muraglia,  alcune  altre  senza  riabezze,  e cose  simili  che  sono  Deces- 
sane a un  consorzio  politico  ; ma  non  mai  truvemno  che  alcuna  sia  stata  senza 
religione.  E si  potrebbe  piu  facilmente  lare  una  città  senza  acqua  c senza  terra 
eh?  unire  un  popolo  senza  religione.  Di  qua  aviene  che  si  legge  nelle  istorie 
che  tutti  li  più  famosi  legislatori,  ancora  che  fu&sero  idolatri,  iuslituirono  i lor 
primi  ordini  appartenenti  aH'ooor  di  Dio  e alia  religione,  come  fecero  Deuca- 
lìone,  Licurgo  e Solone  a’  Greci;  Homulo  e Numa  a’  Romani.  E se  gl*  idolatri 
ebbero  in  tanto  rìspcUo  l’onor  di  Dio,  quanto  maggiormente  deve  il  Crìstiauo. 
che  ha  la  vera  cognizioue  dello  Spirito  Santo,  e della  catolica  dottrina  ! la  quale 
ci  avertisse  che  se  un  angelo  discendesse  dal  cielo  per  volerci  propouere  un'  altra 
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Trento,  il  quale  non  è stato  ancora  accettato  dalla  chiesa  gallicana, 
che  li  forestieri  fossero  esclusi  dalli  consìgli  e dalli  officiì  importanti, 
e che  in  fine  fussero  regolate  le  Qnancef 

Ecco  adunque  le  cause  più  essenziali  del  turbamento  di  questo 
gran  regno;  alle  qtiali  se  non  si  ritrova  presto  qualche  remedio 
(come  pur  si  spera)  Insogna  necessariamente  dubitare  di  qualche 
gran  percossa.  Ma  essendo  il  Francese  di  natura  mutabile  più  che 
alcuna  altra  nazione,  nè  sapendo  egli  star  fermo  lungo  tempo  in  una 
deliberazione,  o buona  o cattiva  che  la  sia,  si  deve  credere  che,  ces- 
sando qualche  causa  di  mai  contentamento  e di  nemistà  fra  i grandi, 
ogni  cosa  sarà  accommodata.  Che  voglia  Dìo  che  cosi  sial  Ma  si  come 
quasi  tutti  qiic.sti  quattro  fondamenti  si  ritrovano  alterali,  e più  de- 
gl'altri  qticllo  della  religione;  cosi  il  regno  anche  per  conseguenza 
non  è nè  sarà  mai  nel  suo  antico  splendore  se  essi  non  sono  rein- 
tegrati. 

Li  costumi  del  Francese  hanno  per^  longa  mano  tenuto  quasi  la 
istessa  qualità  c stilo*  che  gli  altri  popoli  di  Germania,  di  dove  anch’ 
egli  ha  avuto  origine  : ma  ora  vi  è gran  dilTerenT.a  non  solo  nella 
lìngua  e nella  moneta,  che  son  quelle  cose  più  essenziali  che  fanno 

dottrina , non  doveremo  crederli  nè  darli  orecchio  ; e che  se  il  nostro  amim,  fra 
toUo  o Ggliuoio.  o vero  la  propria  moglie  ci  volesse  tirare  in  altra  religione,  la 
dovoremo  sracriare,e  gastigare  anc4tra.  E se  <^pii  cristiano  è obligalo  dì  cosi  lare. 
(|uanto  maggiormente  sara  tenuto  il  Francese,  che  ne  ha  fatto  sempre  più  essen- 
ziale professione  ! Poiché  la  Francia  è stata  quella  che,  doppo  che  ricevette  la 
fede  di  Cristo  sotto  Clovis,  f ha  dap|>oi  sempre  fino  a questi  tempi  mantenuta 
invioiabilmcnte  ; non  ha  mai  ricevuto  nel  suo  seno  le  opinioni  eretiche,  restando 
sempre  unita  e in  fede,  mentre  le  altre  provincie  forestiere  hanno  vacillato, 
essendo  in  fine  la  difesa , il  soccorso  e il  bcloardo  della  fede  catolica.  E verantéptr 
chi  vuol  considerare  il  stato  presente  di  questo  gran  regno,  nmsiderando  le  sue 
felicità  {tassate . lo  ritroverà  mollo  infelice  : e molto  più  infelice  ancora  si  stima- 
rrblte  s'egli.  come  si  spera,  non  avesse  a redursi  col  tempo  nel  suo  antico  splen- 
dore . TI  che  non  avenirà,  credo,  giammai  se  non  si  risolvono  di  cacciar  del  tutte»  la 


* (osi  il  ms.  Non  assurdo 
' Galileo  : di  lunga  mano. 


* Dante  e altri 
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n’a  pas  été  accepté  par  l’tglise  gallicane;  quc  le*  étrangers  ne  de- 
vaient  pas  étrc  admis  dans  le  conscil  ni  aux  emplois  les  plus  impor- 
tanls;  et  qu'il  fallait  mettre  ordre  aux  iìnances. 

Voili  les  causes  Ics  plus  profundcs  de  ces  troublcs;  et  si  l’on  n'y 
Irouve  promptcnient  un  remèdc,  comnie  on  respcre,  il  faut  s’at- 
tondre  à quelque  grand  bouleverscnient.  Mais  le  peuplc  frangia  ctant 
plus  mobile  qiie  tout  autre*,  et  uc  sachaiit  pas  gardcr  longtcnips  une 
résolution,  soit  bonnc  solt  niauvaìse,  il  est  à croire  que  les  cboses 
s’arrangeront  aussitót  que  les  motifs  de  niécontcntcnicnt  et  d'ininiitic 
resseront  entre  les  grands.  Dieu  le  Tasse  I Cependant  commc  les 
quatrc  fondcments  sur  lesquels  repose  le  bonlieur  de  la  Frante  sont 
tous  plus  ou  moina  alTaiblis,  et  la  Ibi  rcligieiise  cncore  plus  que  les 
autros,  il  y a lieu  de  craindre  quc  ce  royaume,  sans  un  grand  renou- 
veilcmcnt,  ne  reprcnne  janiais  son  ancienne  splendeur. 

I>es  Francais  ont  longtempe  gardé  les  incnurs  des  autres  peuples 
de  la  Germanie,  d'où  ils  tircnt  aussi  Icur  origine;  mais  aujourd'hui 
la  diversité  est  très-grande,  non-seulcment  dans  la  langue  et  daus 
les  monnaics,  qui  constituent  Ics  deux  diflerenccs  essentiellcs  entre 

pcslr  delia  nuova  religione,  che,  come  ho  detto,  è il  seme  di  tutti  i mali , serveii- 
dosi  e grandi  e pirroli  e meduHTL,  p4*r  oghii  mala  siKiisfazione  che  abbino,  per 
ogni  mal  cnotcntaniento,  di  questo  braccio,  dì  quciUo  nome,  anzi  di  questa  om- 
bra. Li  grandi  per  tirare  il  popolo  a .spalleggiarli  ; ii  picc<di  per  avere  capo  d’ au- 
torità ; come  perciò  hanno  avuto  li  re  di  Navarra,  prencipe  dì  Coodè.  Coligni , 
Mongomeri  e altri,  che  per  propria  aiubizìone  più  tosto  si  soim)  acostati  dalla 
corona,  che  per  sinistro  sonlimcnlo  della  religione  : Li  mediocri,  per  appoggiarsi 
a (jnesti  e quelli,  tendendo  tutti  ad  un  tìnc  per  non  prestare  la  debita  ol>edienza 
al  loro  re,  e |}cr  scostarsi  dalle  gnvezii'  eh'  essi  dicono  che,  contro  li  lor  costumi, 
gli  sono  tuttavia  imposte. 

* «Noi  qui  ora  viviamo  in  alliasima  esposto  al  furore  ddle  tempeste,  cosi  la 

quiete,  ma  quiete  pero  di  Francia,  che  Francia  quando  più  promette  trauquiliilà. 

non  suole  arar  altro  di  certo  chel'incer-  allora  coiivien  meno  fidarsi  di  qiid  die 
teoa.  Come  il  mare  quand'  è più  tran*  promette.  • (Bendvogho, lettre  a4>) 
quiJlo,  zkou  è pero  men  proibodo  nè  meno 
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distiniione  da  popolo  a popolo,  ma  ancora  nel  vcatire  c nel  vivere. 
Nelle  quali  cose  spende  non  pure  prorusamente  ma  sregolatamente. 


■ Vestono  i Francesi,  parlando  de'  nobili,  alla  corta;  facendo  essi 
professione  che  'I  mestier  dell’  arme  sia  lo  esercizio  della  nobiltà  : ma 
con  tanta  varietà  di  abiti  e di  colori , che  malamente , anzi  ' sarebbe 
impossibile  di  farne  un  proprio  essemplarc  : perchè  ora  portano  il 
capello  con  lo  ale  larghe  che  loro  cuopre  la  testa  e le  spalle,  ora  la 
beretta  tanto  piccola  che  a gran  pena  abbraccia  la  sommità  del  capo. 
Li  mantelli  medesimamente  o li  portano  lunghi  quasi  fino  al  cal- 
cagno, o la  cappa  e cappotti  tanto  corti  die  non  arrivano  alla  estre- 
mità della  schena.  Nello  calze  medesimamente,  se  usano  lo  grcebes- 
che  o savoine,  le  usano  o tanto  larghe  che  si  stendono  bno  alla  metà 
della  gamba,  o tanto  strette  e corto  che  paiono  cannoni.  E attaccano 
le  calzette  intiere  al  bracone,  eh*  è cosi  piccolo  che  l' uomo  vi  vede  le 
natiche  naturali.  Porteranno  una  calzqàta  di  un  colore  e 1'  altra  d'un 
altro.  Li  collari  delle  camicie  o tanto  grandi  con  le  ninfe’,  che 
paiono  vele , perchè  saranno  alte  più  d' una  quarta;  o collari  roverai 
simplìci’  o lavorati.  E queste  mutazioni  si  vengono  da  ora  a ora,  non 
che  da  giorno  a giorno.  E si  come  hanno  instabilità  nel  termine*  del 
vestire  cosi  sono  anco  bizzari  ‘ in  portare  gli  abiti  stessi;  perchè  mai 
tu  vedi  il  Francese  portare  il  mantello  altramente  che  posato  sopra 
una  spalla  pendendo  dall'  altra  parte  ; una  manica  del  saio  tutta 
aperta  e l’altra  chiusa.  Se  cavalca , porta  la  spada  alla  roano,  e tutta- 
via trotta  (ancora  che  sia  nelle  città],  come  se  seguitasse  il  suo  ne- 
mico, tenendo  in  questo  non  so  che  del  costume  polacco.  Di  modo 


' V intero  é : malunente  si  potrebbe, 
ami  sarebbe  impossibiie... 

* Non  trovo  esempi  di  questa  voce. 

' F.  Eaopo.Seccfaettiiinapticiti.balTim.- 
tniipbàeare. 

* Tarmiaa  per  Jòrma  o moJù  non  • aF 
Culo  iniptoprio.  La  faema  è un  Umile  detta 
cosa , e il  modo  è la  delerminaiionc  dell' 


atto.  Boccaccio  i • Le  cose  vanno  in  queeli 
termini,  v Segneri  : > Conaidera  il  brullo 
tnrmine  che  oaano  tanti  con  Dio.  •—  a Per 
temine  akaeDO  di  civillé.  • Selvini  : • Pas- 
seggiando a tannine  di  beUelli.  • 

* L'uso  dinttonuar  la  pronunda  non  è 
tallo  veuelo.  Danto  : Barn  per  tteeeo. 
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line  natìon  et  ane  autre,  mais  dans  rhabillement  méme  et  dans  le 
manger*,  pour  leaqueis  ils  dépensent  noo-seulement  avec  profu- 
sioD,  mais  sans  aucunc  règie. 

La  noblesse  fran^aise  porte  un  habit  court,  car  sa  profession  est 
le  métier  des  armes;  mais  son  vétement  est  si  varié  de  coulcur  et 
de  forme,  qu’il  serait  impossiblc  d’cn  donner  un  inodèle**.  Tantót 
on  fait  usagc  d’un  chapeau  à larges  ailes  qui  debordo  de  la  téle  sur 
les  èpaules,  tantót  d’nn  béret  si  petit  qu’à  peine  couvre-t-il  le  som- 
met  de  la  tòte.  On  a des  manteaux  qui  desccndent  jusqu'à  la  che- 
ville  , ou  bieu  des  capes  et  des  capotes  qui  n’atteìgnent  presque  pas 
aux  rcins.  Les  chaussures  i la  mode  grecque  ou  è la  mode  de  Sa- 
voie aont  larges  et  si  faautea,  qu’dlea  f^ètendent  jusqu’à  mi-fambe, 
on  hien  si  ctroites  et  si  eourtes  qu’elles  sembleot  dea  ti^iu.  »-.• 

Les  hauts-de-chausses  aont  attacbéa  aux  culottea;  et  c«llea>«i 
sont  si  justes  qn'elles  dessincnt  lidélement  les  formes  naturelles. 
Les  chaussures  soni  quclquefois  de  deux  couleurs  diCférentes.  Les 
cois  dea  clicmises  avec  les  dentelles  aont  si  grands  qu’ils  retsemblent 
è des  Toiles  : ils  ont  plus  d’un  quarta.  Ils  sont  simplcs  et  renversés, 
ou  bien  soigneusement  travaillés.  Les  nouveautés  dans  rhabillement 
se  succèdent  de  jour  en  jour  et  d’beurc  en  benre.  Si  la  forme  des 
vetements  varie la  manière  de  les  porter  n'est  pas  moins  biian*e. 
On  a toujours  le  manteau  poaé  sur  une  épaule  et  pendant  de 
l’autre  còte;  une  manche  du  pourpoint  tout  ouverte  et  l’autre  bou- 
tonnèc.  A cbeval  on  met  répee  à la  main,  et  l'on  court  dans  la  ville 
mème  comme  si  l’on  ponrsuivait  l'ennemi , à la  manière  des  cava- 
liers  polonais.  Les  changements  de  costumes  usités  parmi  les  jeunes 
gens  exigent  des  dépenscs  considérables  en  draps  de  laine,  en  draps 


‘ GtmeUi  ( joreri  m loue  dei  Froo^>. 
(]ui  t aimeiU  Ie«  étran^«rs,  ie«  tnileat 
ioment*  otriimcnt  et  evec  allenlion.  » 

(P.  àii.)  a Otte  ieà  Fran^aU 

oni  pour  les  étranfren  est  partàciili^  i 
catte  natìon..  . et  j'en  ai  bien  fail  l'expè- 


rience,  poÙMpia  depaìa  tm  moù  qve  je 
ro^age  daos  C9  rojvnae  oo  n'a  p«a  eo- 
ocre  ouvert  mas  valises.  t {P.  4i4-) 

^ Machiavel,  p.  33i. 

> * Vojea.  pour  òm  dMcriplioos  MmbU- 
Ides,  les  Lettresde  Caro.  lU.  i6&-i47. 
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clic  in  queste  metamorrosi  di  vestinieuti  che  fanno  li  giovani , ne  se- 
gue una  intollerabile  spesa  c consumazione  di  panni  di  lana,  di  seta 
e d'oro;  perchè  non  è stimalo  ricco  colui  (massime  di  quelli  che 
seguitano  la  corte)  che  non  ha  per  il  meno  venticinque  o trenta  fog- 
gia di  vestimenti  per  cangiarsi  ‘ ogni  giorno.  Li  vecchi  vestono  più 
retiratamente ^ però  di  seta  e di  lana  line,  usando  communeniente 
il  ferraiuolo  lungo,  e il  capello;  come  che  in  Francia  si  costumi  cosi 
poco  la  beretta  che  fuor  di  corte , non  si  ritroveranno  di  mille  dieci, 
che  la  usino  ; il  che  è trovato  buono,  per  essere  il  pese  più  esposto 
ai  venti. 

Le  donne  hanno  pure  una  maniera  più  ferma  e più  stabilita  di 
vestire;  prchè  le  nobili  portano  il  caperone’  in  testa  di  velluto  nero, 
o lo  sculHonc*  di  rete  fatto  di  nastro  d’oro  o di  seta,  e di  gioie  an- 
cora, e la  maschera  al  viso.  Le  borghesi  (che  nella  nostra  lingua  vuol 
dir  popolari)  prtano  il  capperone  di  drapp,  essendo  loro  proibito 
di  usar  la  seta  in  testa , e la  maschera.  Nel  resto  deli'  abito  non  vi  è 
dilTcrenza;  prchè  ogn' una  usa  la  cotta il  cottiglione eia  roba, 
come  le  piace  : ma  le  borghesi  non  usano  mai  altra  roba  che  di 
drapp  o di  arracsino’,  non  d’altra  seta.  Si  conoscono  ancora  le 
nobili  pr  li  maniconi,  che  sou  di  quel  drapp  e di  quel  colore  che 
vogliono,  e più  gonfi  di  quelli  delle  pplari  ; le  quali  non  pssono 
prtare  d’ altro  colore  che  negri.  Le  vedovo  usano  certi  veli  in  cap, 
e uno  abito  aito;  con  un  giubbone,  avendo  un  semplice  colletto 
riverso  senza  uinie,  per  certo  temp.  Nel  duolo  del  pdre , della  ma- 
dre e d'i  mariti,  portano  certe  robe  con  le  maniche  ducali  orlate  di 
pile*  bianche,  come  di  vaii  o di  cigno.  Gli  uomini  non  costumano 


' To«c.  motorh , o camfriaryi. 

* Come  genie  che  vive  rilirotle. 

* L'  U Creeeenaio , e i cinqueceoliiii , 
■lu  in  senio  tlquanlo  diverso- 

* Lor.  de  Medsci, 

* Nov«Uino. 

* GelUc.  com'  indioe  U forma  del  voca- 
bolo stma. 


’ Lo  scambio  de)!'  # con  1*  a é in 
tulli  i dialetti  frequeote.  — VmanÙ  iu 
verte  partì  di  Toscana  diranno  per  m- 
nardi. 

' Anco  ne’  Toac.  gentt  per  Lelt 
del  fjllj  stampata  dal  Ciampi  nella  BUd. 
polacca,  l.  la  p.  1 64.  • • 
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d’or  et  de  soie*,  lln  homme  de  la  tour  n'est  pas  estimé  rirhe  s’il  n’a 
pas  vingt-cinq  à trente  babillemcnts  de  différentes  fafons,  et  il  doit 
en  changertous  les  jours.  Les  gens  4gés  portcnt  des  vétements  plus 
roodcstcs.en  soie  ou  en  laine  très-fine.  Ils  sortent  en  manteau  long 
et  en  cliapcau;  le  béret  n'est  de  mode  qu’à  la  tour  : hors  de  là  on 
trouvera  à peine  dii  personnes  sur  mille  qui  s’en  serventi  car  le  pays 
est  très-exposé  aux  venta. 


1^8  fcmmcs  ont  un  habillemcnt  plus  modeste  et  moina  cbangeant. 
La  fcinmc  noble  porte  sur  la  téle  un  chapcron  de  velours  noir,  on 
unc  grande  coiHe  de  réseau  en  nibans  d'or  ou  de  soie,  on  bien  omée 
de  joyaux;  elle  a un  masquc  sur  le  visage.  I>es  fcmmcs  des  bourgeois 
se  servent  d’un  cliaperon  de  drap,  car  la  coiiTurc  en  soie  et  le  masque 
lour  sont  défendus.  Pour  le  reste  du  vètement  il  n’y  a pas  de  diffé- 
rence  : toutes  portent  leurs  robes  et  leuia  cotillons  de  la  fa(on  qu’ìl 
leur  plait.  Les  femmes  du  peuple  n'ont  des  robes  qu'en  drap  ou 
en  arrooisin,  mais  non  en  d'autre  qualité  de  soicrio.  Les  femmes  no- 
bles  se  distinguent  ausai  par  la  plus  grande  largeur  des  manebes, 
dont  la  couleur  varie  à volonté.  Les  femmes  du  peuple  ne  peuvent 
I les  porter  que  noires  et  moina  larges.  Les  veuves  sortent  voilées , 
pendant  un  ccrtain  temps,  avee  une  robe  montante,  une  camisole 
au-dossus  de  la  robe,  et  une  collerette  renversée  sana  dentelles. 
Dana  le  deuil  de  leurs  mères,  de  leurs  pères,  de  leurs  maria,  elles 
ont  des  robes  à manebes  ducales,  gamies  de  peau  bianche  de 
vair  ou  de  cygnc.  Les  homnies  ne  portcnt  le  deuil  que  le  jour  de 
l'entcrrement  i le  reste  du  temps  ils  sont  babìlics  de  noir,  avec  le 
manteau  et  le  ebapeau.  Il  est  facile  de  reconnaitre  les  demoisellcs, 
car  dans  les  rues  elles  suivent  toujours  les  pas  de  leurs  mères,  qui 
précèdent  ; les  scrvantcs  ou  les  serviteurs  viennent  après. 

Les  Franfaises  ont  des  tailles  fort  minces  : elles  se  plaiscnt  à enfler 

‘ Uenri  fui  ibrcé  de  modtSrcr  ce  Ime  per  des  lois  somptuajree. 
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<li  portare  il  duolo  se  non  il  giorno  die  s’interrai]  corpo  morto  : 

il  resto  del  tempo  Testono  di  negro,  con  un  ferraiolo,  il  capello  ‘ 

Le  figlie  da  marito  non  si  conoscono  altrimenti  se  non  che  per  la 
via  seguitano  sempre  le  lor  madri  alle  spalle;  e doppo  esse,  le  serve 
o servidori.  Sono  le  donne  di  Francia  strette  oltremodo  in  cintura; 
di  modo  che , dilettandosi  elle  con  le  &ldiglie , verdugalle’  e altri 
artilicii , di  gonfiare  le  lor  vesti  dalla  cintura  in  giù,  riescono  piò 
Ic^iadrc.  Commiinemente  portano  la  pantofola  bassa,  c la  scarpa, 
calzando  politamente.  11  cottiglione  che  a V’enezia  chiamano  la  car- 
pctta,  cosi  tra  le  nobili  come  tra  le  borghesi  è sempre  di  molto  va- 
lore e di  molta  vaghezza.  La  roba  che  va  per  di  su,  non  si  guarda, 
se  bene  è di  sargia  o di  scotto*;  e questo  perchè  le  donne  quando 
entrano  in  chiesa  si  gìnochiano*  per  tutto , e seggono  per  terra.  Por- 
tano sopra  la  camicia  un  busto , o giubbonoino  che  sia , eh’  esse 
chiamano  corpo  imbottito,  che  la  loro  la  vita  piu  disposta*;  e s’at- 
taccano per  dietro  via*;  che  rende  la  prospettiva*  della  donna  piu 
propria  *. 

Il  petto  e le  spalle  ricuoprono  con  sottilisaimi  veli  e con  reti. 
Usano  infinite  gioie  alla  testa  e al  collo,  ed  anco  alle  braccia.  11 
concierò*  di  capo  è fatto  molto  diversamente  da  quello  d'  Italia, 
usando  esse  gli  arcioni  '*  e le  perrucche,  che  loro  rende  il  fronte  " piò 
spazioso.  Tuttavia  portano  communementc  i capelli  negri  : si  come 

’ aspetto,  appareosa,  1'  umoo,  ma 
io  senso  faceto.i  Canti  Cern.  il  Cvcchi,  VAI* 

Jegri 

‘ Pare  stia  per  «jsoaiite.  o simili. 

* Per  ATceeciatora  è io  alcuni  dìal.  veti. 
L*  ha  U Tasso  in  tr&sl. 

*•  Non  so  il  vero  senso  iK  questa  voce , 
perchè  non  conosco  la  ronna  antica 
acconciatvra  : ma  pare  dovess'  etaere  un 
hobno  a sommo  il  capo,  a ^isa  d'  un 
arcione  di  s^a. 

" G.  de  Conti. 


‘ Sottintendi  e iiea^^io  nero,  o cosa 
simile. 

* GallicisixK). 

’ Drappo  leggero,  e non  hae.  11  più 
leggero  si  dioe  scoUtns. 

* lui.  sebbene  i Toscani  oon  V usino. 

* Varchi  : • persona  grande  e ben 
disposlo.  • Segneri  : « Si  disposto  della  per- 
sona. • 

* Idiotismo  : ma  usi  aDalo^i  hano' 
anco  i Tose.  VV.  SS.  Padri  . • Mollo  via 
dentro  al  deserto.»  Novellino  : «Che  fai 
via  olire?»  i 
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leurs  robes  de  la  ceinturc  en  bas  par  dea  pantera  et  dea  vertugadins 

et  aulres  arlifices,  ce  (]ut  rcnd  leur  toiirnurc  'encorc  ptua  elégantc. 
Itlles  se  chausacnt  bica;  elle»  font  usagc  de  la  pantoude  basse  et  do 
l’cscjrpin.  Le  cotillon  qu'à  Veiiiaa  oli  appello  la  carpelta  est  de  Irès- 
grande  laleur  et  très-cló{^aiit  parnii  Ics  Iciuinos  nobics  aiissi  Inen  <|ue 
panni  les  bourgeoìses.  Quanti  la  rolio'c|uc  1 on  iiiel  par-dossus,  elle 
est  de  sciatte  ou  d'autic  toile  ordinaire  : car  Ics  Icniniohà  ròglise 
s’agcnouillont  par  terre,  et  cllos  s'asscyent  mtine  dcsju».  l’ar-dossiis 
la  clieiiiise,  elle*  ont  un  corset  ou  ramisolc  qu’cllcs  apjicllont  emps 
piqué,  qui  reud  la  tournurc  plus  legère  et  plus  svelte*!  Il  est  agralc 
par  derriérc,  ce  qui  reud  eucore  plus  belle  la  forme  du  scili.  La  gorge 
et  Ics  cpaules  sont  convertes  de  voilcs  tris-lins  et  de  geze  ; la  téle, 
le  cou , Ics  liras  sont  omés  de  bijoux.  La  coilTure  est  trés-diHèrente 
de  celle  d'italie  l cllcs  ont  sur  le  haiit  do  la  tòte  des  pcrniques  et  des 
toupets  qui  douncul  plus  do  largcur  au  front.  I-t  coulour  dos  clie- 
V£ux  est  ordinairement  noìre,  et  fait  ressortir  la  pileur  des  joues; 
or  la  pàleur,  si  elle  n'est  pas  maladive , est  regard^e  ooinme  un  agrè- 
inent 


' • U bel1<na  : ed  a Ibroiar  questa 
interamente  coocorrutio  tre  condizioni , 
▼agbetza  di  colorì , grandezza  e propor- 
zione di  membra.  Nefla  piacerolena  de' 
ecdori  sono  saperiori  iFnmeafi.e  spedai' 
mente  Je  donne,  le  quali  per  lo  piu  sono 
beUissime  di  vivacità  di  carne,  e di  gen- 
tilezza di  lineamenti.  La  seconda  proprietà 
de  corpi  è -atlrtb«ita  da  Cesare  é dagji 
«lui  ialorìct  a’  Francesi  : a a me  sovvieoe 
di  aver  letto  in  Pollbk),  ebe  dopo  un  fatto 
d'  aiini , pasaato  fra*  Romani  e i Francesi , 
i cadaveri  da'  Pt'ancesi  erano  rioonosctuU 
dagb  altri  alla  graiidessa  de'  corpi  ; e cosi 
par  ebe  la  ragion  naturale,  tdls  dalle 
fmddezza  e dalla  sottilità  deH'  aria,  ne 
mostri  che  dovesse  essere.  Ma  qual  se  ne 
aia  la  cagione . ora  non  sono  maggiori 


dagl'  llaliaiu.  E odia  proponione  siroil* 
mente  mi  pajono  assai  difettosi  ì nobili 
della  giovenlù  francese;  percicxcltrin  unì» 
versale  hanno  le  gambe  ìméì  sottili , ris- 
petto ÈÌ  rtmanante  del  corpo.  Ma  di  ciò 
perawentura  la  capone  boa  si  dee  riferite 
alla  qualità  del  cielo,  ma  nlU  maniera 
defi*  esercizio;  perciocché,  cavalcando 
qiiMÌ  cODtirraainenie,  eeercifaoo  poco  le 
pard  Inferiori,  aiocbè  la  natura  non  vi  ma> 
inette  mollo  di  nutrimento . alieodendo  ad 
ingagliardir  quelle  parti  che  sono  da*  mo* 
vimeotì  frequeoiissiiDi  affaticate.  Delia 
robustena  e agilità  de*  FVancesì  non  mi  ò 
occorro  di  vedere  esperienza  alcuna  in  pa» 
ragon  de*  nostri.»  (Le Tasse,  vd  V des 
(Euvres  complétes.) 

^ Gemelli  Carreri , en  parlant  de  Mont- 
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la  pallidezza  (che  però  non  sia  causata  dà  infermità)  è stimato' 
colore  molto  vago. 

Sono  le  donno  di  Francia  devotissime  in  apparenza,  ma  molto 
accorte  e libere.  Perchè  ogn’  una  vuol  essere  stimata  donna  da  bene, 
ancora  che  sia  una  publica  meretrice  ; e non  ve  n’  è alcuna  ( per 
modo  di  dire)  cosi  publica  che  non  danni  la  sua  vicina.  Sono  perciò 
insolenti  : e questo  avviene  perchè  li  mariti  fidano  molto  in  loro,  a 
esse  rimettono  il  governo  della  casa,  e molti  anco  il  governo  di  se 
medesimi.  Hanno  tanta  liliertà  che  non  pure  parlano  alle  persone 
publìcamente  per  la  via  (che  non  è trovato  strano  da  parenti  ) , ma 
vanno  sole  alla  chiesa  e al  mercato  ; e stanno  tre  e quattro  ore  fuori 
di  casa  senza  che  ’l  marito  si  curi  di  sapere  dov’esse  siano  state.  Le 
figliuole  da  marito  non  hanno  tanta  libertà.  Tuttavia  le  nobili  se  ne 
usciranno  con  un  servidore  o con  una  serva;  le  popolari,  sole,  per 
andare  alla  chiesa  o in  vicinato.  Se  hanno  da*  andare  in  villaggio, 
non  si  schivano  ’ montare  in  groppa  ‘ a un  servidore , e tener  tutto  i I 
di  la  mano  al  pome  della  sella  o a la  aberlaegh  ( ùberlage  ). 

Quando  sì  fa  una  sposa,  si  usano  tre  termini  di  cerimonie  : il 
primo  si  domanda  accordare,  cioè  che'l  sposo  e la  sposa,  o in  pre- 
senza de’  parenti  u soli  sì  danno  la  mano.  11  secondo  si  domanda 
fìglianzarc  *,  il  che  si  fa  rcducendosì  la  sera  tardi  il  sposo  e la  sposa 
con  li  parenti  nella  loro  parrocchia,  e in  presenza  del  curato  notifi- 
cano il  loro  accordo,  o di  nuovo  si  promettono,  pregando  lui  che 
voglia , secondo  lo  instituto,  far  gridare  se  alcuno  pretende  impedi- 
mento, come  si  costuma.  Il  terzo  si  chiama  sposare,  che  si  fa  a 

pellier,  dit:  «Les  daines  bì«o  d«vce«  soni  ' Aon  /lanno  a Khtto»  è piu  com.  Puw 
e&traordintireinent  belle«,  et  bUnebes  è ìJ  gran  Buonarroti  : «Nè  schivar,  benché 
radmiratioo.  ■ (Tom.  VI,  p.  4ao.)  bassi , i merti  nostri.  « 

' Lascio  stimalo,  che  s' accorda  a color* : * Anco  in  prosa  e nel  boo;  il  Giamb.  e 

ed  è scovàcordaiua  non  senu  es.  nc  seou  . il  Vettori 

vagfaeua.  * E*  non  oonoiceva  1*  ìlai.Jvituuaf*. 

* li  Toscano  direbbe  a.  , 
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Le»  Franraises  soni  trèvflévotcs  en  apparence,  mais,  dans  le  fait, 
lré»-le»tc»  et  très-librc».  Cliarune  veut  6lre  traitcc  en  honnélc  femme, 
fùt-elle  mcmc  uno  courtisanc;  et  il  n’est  pas  fcninic  si  piihliqne 
qui  ne  trouve  quelque  choseà  dire  aiix  nimiir»  de  sa  voisine.  Ansai 
sont-clle»  fort  insolente»,  parco  que  le»  maria  ieur  arcnrdcnt  trop 
d'aulorité,  leur  conlient  radministratinn  de  la  maison,  et  se  laissent 
mèine  gotivemer  par  elle».  Elle»  ont  tant  de  liberti’  que  non-seule- 
ment  elle»  s’arritent  pour  parler  aux  passanLs  dans  les  rues,  ce  que 
le»  parcnts  ne  trouvcnt  pas  étrangc , mais  qu'elles  se  rcndent  toiites 
seules  è l’église,  aii  marche,  et  restent  trois  è qnatre  heiires  hors  de  la 
maison  san»  que  le  mari  songc  à dcmandcr  où  elles  sont  alice»  ■.  lx!s 
dcmoiselles  ne  jouisscnl  pas  de  la  mime  liberti  : cepcndanl  les  fdles 
des  noblc»  sortent  accompagnées  d’un  valet  ou  d’une  servante,  et 
les  blles  dti  peuplo  vont  seules  à l'église  ou  dans  le  vnisinage.  Lors- 
qu'elles  se  transportent  à la  campagne,  clic»  montent  i chevai  en 
croupe  d’un  serviteur,  et  elle»  se  tiennent  toujoiirs  accrochées  au 
pomineau  ou  i la  couverturo  de  la  selle. 

Lne  triple  cirimonie  a lieu  dans  la  cilibration  du  mariage.  D'a- 
bord  Ics  ipoux  seiils,  ou  en  prisencc  des  parcnts,  se  donnent  la  main  : 
cela  s'appelle  les  accordi.  Piiis,  viennent  les  fiangaiUes  : le»  ipoux  aver 
Icnrs  parents  >onl  le  soir  i la  paroisse,  et  li  il»  notilìent  leur  arcord 
et  le  renouvellcnl,  prient  le  curi  de  publicr  le  mariage  et  de  de- 
mander,  selon  la  coutume,  s’il  ny  a pas  d’empéclicments.  La  Iroi- 
siime  cirimonie,  qu'ou  appello  les  cposuailles,  se  fait  toul  cornine  en 
Italie  : seulement  l’ipoux  ne  peut  pas  cntrer  i l'iglise  sans  donneo  ime 
certaine  atiinone.  Les  gens  du  peiiplc  pratiquent  unc  autre  cirimonie 
qui  est  fort  comiiiodc.  Apris  le  mariage,  ils  priparcnt  un  diner  où  sont 


* D apre«  ce  qu*cn  dìi  le  Tasso,  les 
mcrurs  iudiennes  n'étaient  pas  sussi  libres: 
t Si  risirelU  (onere  non  la  dd  ch'eli*  non 
l>OMÌ  la  aera  andare  alle  fèsie  ed  agli  spot- 

R(LATION.«  0»  AUaAMADFlfta  — ||. 


lacoli  pubUci , dove  nobile  e oneaU  brigala 
di  donne  suol  ragunartì:  ne,  d'altra  parie, 

losio  allentarle  il  freno  della  Uceota • 

(T.  IV.  p,  tqa,  dial.  il  Padre  di Jamigha  ) 
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punto  come  si  fa  in  Italia;  se  non  chc’l  sposo  non  si  lascia  entrare 
in  chiosa  se  non  fa  una  certa  elemosina.  Li  popolari  hanno  un  ter- 
mine nelle  loro  none  che  non  è punto  dannoso  ; perciocché,  ritornati 
che  sono  dallo  sposalitio,  fanno  una  fesU  e un  desinare  dove  invi- 
tano parenti  e amici , ma  molto  piu  quelli  che  possano  loro  donare 
assai.  Nel  dare  che  si  fa  l’ acqua  alli  conviuti  prima  che  si  ae^no 
a Uvola , s’  apprescnU  loro  un  bacile  o due  o più  secondo  il  numero 
delle  persone  che  sono  convitate , nel  quale  ogn  uno  dona  denari  o 
altro  per  il  sposo  c per  la  sposa  : il  che  si  fa  anco  appresso  che  il 
desinare  è linito,  e che  le'  tavole  si  vogliano  levare  : in  modo  che 
questo  mette  conto  a colui  che  convita.  11  quale  costume  non  si  pnó 
dire  che  non  ahhia  del  poco  civile.  Vestono  le  spose  come  si  costuma 
in  molte  prte  del  mondo,  con  li  capelli  giù  per  le  spalle,  cerchiali 
sopra  il  fronte,  con  un  cercine*  di  gioie  e una  roba  di  pnno;  se  la 
sposa  è borghese , bandata’  di  velluto  negro*,  con  le  maniche  aperte 
fino  in  terra,  foderate  pur  di  velluto.  Le  nobili  e prenopease  non 
servano  stile  se  non  come  loro  vien  vo^ia.  11  compre  dell  anello  non 
dona  cosa  alcuna  alla  comare  nè  la  comare  a lui. 

Nelli  battesimi,  se  la  persona  è segnalala,  si  fanno  molti  segni 
d*  all^resza  e di  cerimonia  ; se  non  è di  grado,  vanno  semplicemente, 
che  a pena  chi  li  riscontra  pr  la  via,  se  ne  accorgie*.  Ne  i mortorii 
ho  detto  che  le  donne  chiare  volte  vanno  ad  accompagnare  il  corp 
alla  chiesa.  Se  il  morto  è d’ importania,  o di  qualche  poca  conside- 
razione, se  ne  dà  notizia  al  curato  della  parocchia*;  e subito  sei  o 


' Mànca  Dci  cod.  te. 

* Il  cod.  earoans.  k»  noi  so  iotorpretaro 
allnmenli.  Cercine  è U cerchio  che  ai  motto 
in  ca|K)  a’  bambini,  perchè,  cadendo,  non 
si  facciano  male.  Ma  forse  avrà  avuto  mi 
gtomo  senso  più  largo, 

* Ehirgh.  ■ Leone,  bendato  a traverso  di 
nero  Q di  bianco.  • Ma  )*  usano  sempre  io 
senso  araldico.  Qui  è gallic.  {hù  KhieUo. 

é 


Banda  però  per  ìstriacia  è nel  Villani  e nello 
Alamanni. 

Li  prosa  I’  ha  il  Firentuola  : e il  Neri, 
negn^giare. 

* Di  quoat'  i non  oocessani  ì codici  tos- 
cani son  pieni,  gielo  sftrtgiewt» , e simili. 

* Sego  eri , penoco;  Villani , parocchiai 
Machiavelli,  parocc/iittao-  In  toscano  oggidì 
paroco  e parrochia. 
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invités  parenU  et  unis,  ceux  notamment  qui  peuvent  donner  le  plua. 
Avant  de  te  mettre  à table,  en  oCTrant  t'eau  aux  couvives,  on  leur  pré- 
sente un  baasÌD  ou  deux,  qu  plus  encore,  selon  le  uombre  dea  per- 
Bonnes,  et  là  chacun  dépose  ou  de  l'argent  ou  un  autrc  prcaent  de 
quelque  prìx.  Aprèt  dìner  et  lorsqu'on  va  levcr  les  tablet,  on  renou- 
vellc  la  céréraonie,  mettant  ainsi  les  coovives  à contribution.  On  ne 
peut  pas  nier  que  cet  usagc  n’ait  quelque  cbose  de  pcu  convcnable. 
Les  fiancéei,  ainsi  qu’en  d’autres  pays,  portelli  les  cbeveux  flottants 
sur  lei  cpaules,  attacbés  sur  le  frrmt  avec  une  courunne  de  perles. 
La  robe  est  de  drap.  Les  femmcs  du  peuple  la  portcnt  avec  des  bandes 
de  velours  noir,  les  uiancbcs  ouvertes  et  pendantes  jusqu'à  terre, 
doublces  ausai  de  velours.  Les  Ctniines  nobles  et  les  princesses  s'ha> 
bilient  cornine  elles  le  veulent.  Le  compère  de  Tanneau  ne  donne 
point  de  présent  à la  cominère  et  n'en  re^oit  point  d'elle. 


Ia;8  baptdmcs,  dans  les  niaisons  cousìdérables , se  célèbrent  avec 
beauconp  d'allcgretsc  et  de  soicnnìté  ; mais  dans  ics  autres  la  céré- 
monie  est  si  siniple,  qu’à  peine  s’en  douterait-on  en  la  rencontrant 
ilans  la  me.  Les  feinnies  n'acconipagnent  presque  jamais  les  nbsèqiies. 
Si  le  mort  appartieni  à une  grande  famille , ou  bien  si  c'est  nnc  pei^ 
sonne  marquantc , on  en  donne  avis  au  curé  de  la  paroisse.  Alors  six 
huit,  et  quelqiiefois  douse  membres  des  confréries  religieuses,  vétus 
de  longs  habitsnoirs,  avec  un  capurhon  sur  les  épaules,  parcourenl 
les  rues  en  agitant  une  clorbette  et  en  criant  le  nora  du  déRint,  aGn 
que  les  Gdèles  te  rassemblent  pour  acconipagncr  le  corps  à l'église. 
Le  matin,  on  ebante  la  messe  et  les  oSices  des  morta.  Au  moment  de 
Toffrande,  à la  grand’  messe,  trois  de  ces  coniréres  apportent  à l'autel, 
le  premier  un  grand  flambeau,  Tautre  deux  ou  trois  pains  de  froment, 
le  troisième  un  vase  rempli  de  vin  : le  prétre  refoit  lout  cela;  et 
les  parents  viennent  ensuite  un  à un  offrir  un  petit  cierge. 
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otto,  c talvolta  dodiri,  che  noi  chiamiamo  nonzoli  ' delle  scole, 
vestiti  in  abito  lungo  negro,  col  capperone  sopra  le  spalle,  vanno 
con  lina  chioccia’  per  uno,  sonando  per  le  rue’,  denunziando*  la 
persona  eh’  è morta,  a fine  d’  invitare  quelli  della  contrada  ad 
accompagnare  il  corpo  alla  chiesa.  Dove  gionto  eh’  è,  la  mattina 
si  fa  1’  oflizio  ; c Ire  di  questi  nunzii*  vanno  ad  offerire  alla  gran 
messa,  I’  uno  una  gran  candela,  l’altro  due  o tre  pani  di  formentu; 
il  terzo  un  vaso  di  vino,  fin  all’  altara  : che  .son  presi  dal  sacer- 
dote. E poi  li  parenti  vanno  tutti  d’  uno  in  uno  offerendo  picciole 
candele. 

Delle  monache , come  è per  tutto  il  mondo,  in  Francia  vi  ne 
sono  di  due  sorti  : di  povere  c di  ricche*.  Le  povere  per  necessiti,  e 
l>er  vivere  con  la  buona  riputazione,  stanno  e vivono  santamente, 
come  si  vede  in  molti  mouastcrii  della  città  di  Parigi,  la;  ricche, 
jicrcliè  hanno  più  libertà,  uè  si  curano  di  superiore,  fanno  a voglia 
loro,  e escono  e rientrano  ne  i nionastcrii  a suoi  piaceri.  E questo 
nasce  perchè  in  Francia  non  si  tiene  molto  conto  né  di  vescovi  nè 
di  prelati,  attendendo  ogn' uno  a vivere,  e dubitando  ogn’uno  di 
offendere  i capi. 

E se  bene  le  donne  vanno  al  marcato,  e stanno  quasi  sempre  a 
vendere  in  bottega  ; non  è però  tanto  usato,  come  in  Germania  c in 
Polonia.  Eper  me  credo  che,  levate  le  l'cminc  italiane  c le  spaglinole, 
quelle  di  Francia  siano  più  astinenti  dal  vizio  dalla  gola,  di  tutte  le 
altre;  perchè  le  figliuole  da  marito  non  bevono  vino;  e le  maritate, 
con  tanta  acqua  che  a pena  ritiene  il  colore.  Non  parlo  delle  pleheie'', 
nelle  quali  in  ne.ssun  luogo  del  inondo  si  vede  una  vera  norma  di 
virtù  o di  disciplina.  Sono  niolto  devote,  o almeno  in  apparenza; 
in  tanto  che  vanno  ogni  giorno  alla  messa,  e ogni  festa  principale 


' Vive  in  certi  diel.  ven.  peruuileM. 
torve  da  misltiu.  Ma  qui  non  vai  {iropiio 
ranlew  ; traduco  lifierauienle 

* Bartiaro.  Ma  forse  ctocAe  ha  I*  origine 
stessa  che  T ital.  chioccio,  chiorciorv. 

* Barbaro. 


Maevireuo.  5egn.  : ■ Stella  dinunsia- 
Irice  del  giomu.  • 

' Par  debba  rijietere  aoruoh. 

Cod.  ncAe.  Pili  sotto  nccàa. 

’ Boivacciu,  Varchi  : plelciamentf 
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Les  religieuscs,  en  France  conime  partout,  se  partagent  eu  deux  ca- 
tégories,  les  richcs  et  les  pauvres.  Cellcs-ci,  d’abord  par  ncccssité, 
puis  pour  maintcnir  leur  bonnc  réputation,  Wvent  très-saintcmenl, 
cornine  on  le  volt  daus  plusieurs  monastères  de  la  ville  de  Paris.  l.c.s 
aulre.s,  qui  sont  plus  librcs,  et  qui  ne  respecteiit  pas  aiitant  l'aiiliv- 
rité  de  leurs  abbesses,  font  ce  qui  leur  plait,  sortent  de.leur  couvent 
et  y rentrent  à volonté.  Cola  vieni  de  ce  qu’en  France  les  évéquos  et 
lesprclatsne  sontguère  respeclés:  cbacun  pensc  à vivrir,  cbacuii  craint 
de  blesser  le  plus  fori. 

Quoique  en  France  les  letnmes  ailleut  au  ruarebé  et  vciiilent  dans 
les  boutiques,  cet  iisage  n'est  pas  pourtant  ausai  comniiin  ipi'eii  Alle- 
niagne  et  en  Pologne.  Je  crois  qu’après  les  Italicnnes  et  Ics  Espa- 
giiolcs,  les  femmes  fran«,-aises  sont  les  plus  sobres  de  toutes  : les 
demoiselles  ne  boivent  jamais  de  vin,  les  femmes  inarìées  .s’eii  ser- 
vent  k peine  pour  rougir  un  pcu  l'eau.  Jc  ne  parie  pas  des  iemines 
du  peuple  qui,  dans  tous  les  pays  dii  monde,  vivent  d'uiie  ma- 
nière déréglée. 

I.«5  Fran^^ises  sont,  du  moina  en  apparence,  très-dévotes  : 
elica  vont  tous  les  joiirs  k la  messe;  clles  jias.sent  Ics  jours  des 
grandes  fèles  à l'église,  c’est-à-dire  qii’elles  a.ssistent  aux  scrnions, 
à la  grand"  messe  et  aux  vépres.  Fort  agrcables  dan.s  leurs  ina- 
nicrcs  et  dans  leurs  discours,  les  Frani;aiscs  n’ont  pcut-ètre  qu’un 
scul  défaut  : l'avarìce.  On  dit  communéinent  qiie  l’or  l'ait  Ioni 


566  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNTTIENS. 


stanno  quasi  tutto  il  giorno  in  chiesa;  cioè  al  sermone,  alla  gran 
messa,  e alle  ore.  Nelle  riverenze  e nel  corteggiarsi  una  con  l’altra 
hanno  graziosissime  maniere.  E se  pure  hanno  alcun  vizio  segnalato, 
hanno  quello  dell’  avarizia,  essendo  opinione  che  l’oro  faccia  fare 
tutto  a tutte  le  donne  del  mondo , e a quelle  di  Francia  basti  1'  ar- 
gento. 

Allo  incontro  gentil’  uomini  sono  di  natura  più  tosto  prodighi 
che  serrati,  spendendo  quello  che  hanno  e che  non  hanno,  in 
cavalli,  conviti  e in  vestimenti,  senza  dubio  più  che  in  ogni  altra 
nazione;  e ora  massime,  che  hanno  un  re  che  si  diletta  di  vestire. 
Ma  tra  li  segnalati  vizii  e dilTctti  che  si  notano  nel  Francese , è che 
nel  principio  egli  è più  che  uomo,  e nel  line  peggio  che  femioa. 
E perciò  diceva  bene  un  gentiluomo,  che  tre  cose  son  sempre  ordi- 
narie, nel  Francese,  cioè,  che  non  la  mai  quello  che  dice,  che  non 
scrive  come  parla , e che  non  si  ricorda  mai  di  beneficio  nè  di 
offesa.  Benché  la  prima  vogliono  molti  che  sia  propria  del  Spa- 
gnuolo.  Per  il  che , chi  vuole  negoziare  seco,  bisogna  aver  prudenzaì 
pazienza  e danari  : e se  dire  se’  deve  il  vero,  bisogna  confessare 
ch’egli  partecipi  molto  poco  della  realtà*  del  Tedesco.  Tuttavìa  è di 
natura  libero,  perchè  il  padrone  ha  domestichezza' con  i servidori 
e con  li  lachè’,  quasi  incredibile;  e il  re  ineclesimo  usa  tanta  domesti- 
chezza con  li  suoi,  che  questa  viene  stimata  una  delle  principali  cause 
e fondamento  della  monarchia  di  Francia,  lasciandosi  vedere  ogni 
giorno  alla  chiosa,  a maneggiar  d’arme*  e cavalli,  a giocar  alla  poma*, 
e a mercantare  privatamente  egli  medesimo  molte  volte  al  palò  (ch’è 
la  borsa  dì  Parigi)  nelle  cosette  e l>agattelle.  E quando  mangia,  è 


' Anco  ne  Toscsni  (rtlvolu. 

* Per  ùrAwfczrn.  le  dicono  soco  ìTo9C- 
E non  è Dorruùon  di  ItaU.  Reale  è l' nomo 
che  là  quel  che  dice,  e può  ilice  al  bisogno 
quello  che  fa  : eh'  è reelilà,  verità  io  ogni 
COM.  E.  Medici  : ■ E io  ne  vo'  pur  oltre  ella 
reale.  • ( Alla  echielta.  | L*  usano  eneo  M. 
ViUeni  ed  il  Pulci. 


' Tien  più  dell'  origine  la^aaù. 

' Far  iT  arma , dice  il  Villani  ed  altri 
noMfgiara  col  non  ho  mai  rincon- 
tralo. 

* Frances.  1 Toscani  in  antico  avevano 
aiKh'  essi  il  gioco  del  pomo.  Canti  Carn 
c.  A63 
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faire  à toutaa  le*  femmes  du  monde;  avec  les  Frau^iscsil  suffit  de 
l'argent  *. 


Les  gcntiUbommes  au  contraire  soni  plus  prodigues  qu'ailleiirs''; 
iis  dépensent  Icur  propre  bien  et  celui  d'autrui  en  chevaux,  en  ban- 
quels,  en  vèleruents;  et  surtout  aujourd'bui  que  le  mi  s'occupc  avec 
complaisance  de  ses  habillements.  Un  dos  dé&uts  les  plus  frappants 
dea  Francais,  c'est  qu'au  conunencement  dea  entrepriseson  les  dirait 
plus  que  des  bommes , et  à la  fin  moins  que  des  femmes.  Un  gentil- 
homme  prétendait.  non  sans  raison,  que  trois  choees  sont  proprcs 
aux  Fran^ais  : de  ne  jamais  taire  ce  qu'ils  disent  (d’autres  assurcnt 
que  cela  est  plutùt  vrai  dos  Espagnols),  de  ne  pas  ccrire  comme  ila 
parlent,  et  de  ne  se  rappeler  ni  les  bienfaits  ni  les  oflenses.  Aussi , 
pour  traiter  avec  oux  il  (iaut  de  la  pnidenco,  de  la  patience  et  de  IW 
gent;  et  fon  peut  avouer  que  cette  nailon  n'a  pas  beauconp  gardé  de 
la  loyauté  des  AUemands  ses  ancétres. 

Au  reste,  le  Fraufais  est  naturellement  ouvert;  le  maitre  se  mòie 
aux  valets  et  aux  laqtiais  avec  une  familiaritò  presque  incroyable  : 
l'afiabilité  du  roi  lui-méme  envers  tout  le  monde  est , à ce  que  fon 
dit,  une  cause  de  la  force  de  la  monarebie  de  France.  Tous  les  jours 
le  roi  se  lalsse  voir  à l’égliae , ana  inanégcs  dea  armes  et  des  ebe- 
vaux,  au  jeu  de  patirne  et  souvent  au  palaia,  qui  est  comme  la  bourse 
de  Paris , où  il  aebéte  luì-mime  mille  coliiìcbets  et  bagateUes.  Penr 
dant  son  dìner  presque  tout  le  monde  peut  s’approcber  de  lui,  et  lui 
parler  comme  on  ferait  à un  simple  particulicr. 


' • La  bonne  vQle  de  Paris  naguùre  éuit  pour  du  paìn.  * {Brenldaie. 

»i  peovrt  et  ebettue  que  «He  n'en  poutait  HI.  5o5.) 

pluft  : plus  bellet  finomes  en  ^ Meckiatrcl,  p.  33o.  * 
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|)<'rmc.sso  ad  ogn'  uno  quasi  di  accostarscglì^  e parlargli  qualche 
volta,  contese  fiissc  una  privata  persona. 

Portavano  altre  volte  i re  li  capelli  lunghi  : e non  era  lecito  di 
pollargli  dL  questo  modo  se  non  alli  prencipi  del  sangue,  per  fare 
distinzione  con  questo  segno  dalle  altre  persone 

Perciò  si  veggono  I’ cITigic  e le  imagini  antiche  coii  la  zazzera.  E 
non  è molto  tempo  eh' è ita  in  dissuetudine;  perché  il  re  presente 
non  pure  non  li  porta  lunghi,  ma,  cosi  consigliato  da  i medici,  li 
[Mirta  tosi  e rasi  non  si  levando  jverció  mai  la  herctta  di  capo  (la 
quale  è l'alta  quasi  simile  alla  zopica''  polacca)  nè  quando  parla  alli 
amhaseiadori , né  meno  quando  entra  in  chiesa  : anzi  polla  una  capì- 
gliata*  finta,  per  il  |im  tutta  ricca  e liella.  . - 

Nel  mercantare  e nel  negoziare,  il  Francese  è di  natura  più  tosto 
iniidcle  che  stretto;  perché  non  guarda  a promettere  molto,  come* 
ha  voglia  dì  una  rosa  ; avuto  che  1'  ha,  se  ne  ripente  subito.  Il  che 
è causa  che  o nega , o mena  più  che  può  in  lungo  il  pagamento.  E 
(|uc.sta  è una  delle  cause  principali  del  poco  credito  che  hanno  i 
nobili  con  li  mercanti.  Si  stima  tanto  per  natura,  chela  lìbera  pro- 
fessione che  non  sia  nazione  al  mondo  che  sia  più  illustre  della 
sua  ; e vuole  che  l' Italiano  istesso  gli  ceda , nominandolo  suo  merce- 
nario e sei-vidore. 

Nel  niangìare(comehodetto)sono  li  Francesi  sregolatissimi,  perchè 
mangiano  tre,  quattro  e cinque  volte  il  giorno,  senza  osservare  regola 
nè  ora.  .Mangiano  poco  pane  e pochi  frutti , ma  molta  carne , della 
quale  caricano  le  tavole  nelli  loro  banchetti  ; ma  però  ben  acconcia,, 
e arrostita  per  il  più.  Costumano  la  pasta,  cioè  la  carne  cotta  in 

In  modo  che  lacriinUnu  gli  annali  <h  Francia,  che  Clovis,  figiiunin  del  re 
<ihil|ierir«,  fatto  morire  dalla  regina  Fredegonda  sua  matrigna,  c gettato  nella 
riviera  della  Marne,  non  si  sarebbe  conosciuto  quando  fu  trovato  da’  pesratori. 
se  non  avesse  aviiln  li  capelli  lunghi. 


Galileo.  Huooarroti , il  g. 
hiolurh  in  illìrico  vale  cappello- 


* 1 Toscani  captgltalaru  e capighani. 

In  questo  senso  abondano  gli  es.  tose. 
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1-cs  rois  de  Franco  |iorlaient  aulrefois  unc  longuo  chovelHre,  ce 
([Ili  ii'était  perinis  qii’aux  princos  d«i  s;ing.  Toiis  les  ancicns  portraits 
dos  roLs  soni  ainsi  clicvclus  : il  y a pcu  de  temp»  que  cello  ( ouliime 
a élé  abandoiinée.  la?  roi , d’après  Ics  conscils  des  iiiédecins,  s’est 
l’ait  rasor  tmis  les  cheveui;  il  jM>rle  un  bòrei  scinblable  de  forme 
au  bonncl  |x>lonais,  qu’il  n'ólo  jainais,  ni  cn  préscnce  des  ambas.sa- 
deurs  ni  mème  à réglise.  11  a uue  chevelure  postiche  Ircs-ricbe  el 
Irèvbcllc. 


Dans  le  commerce  el  dans  les  afl'aìrcs.  Ics  Fran<;'ais  ne  tiennent 
pas  scrupuleuscment  letir  parole  : aussìlùt  qu'ils  ont  envic  d’unc 
ebose , ils  ii'bésileiil  pas  à promellre  beaticoup;  lorscpt’ils  Toni  ils 
se  repenlenl  de  leurs  promesses;  ils  refuscnt,  ou  bien  ils  Irainenl  le 
plus  qu’ils  pciiYcnten  longucur  le  payenient.  Cesi  là  unc  dcscauses 
prìnripalcs  du  [mju  de  rrédil  qu’ont  Ics  nobles  auprès  des  marchands. 
Les  Francais  ont  naturclleineiit  une  baule  cslinic  d’eux-mòmes;  ils 
se  croient  la  première  nalioii  du  monde;  ils  se  préfèrenl  aux  Ila- 
licns,  el  les  a[>}iellenl  leurs  sti|)cndics  et  leurs  scrvilcurs. 

Ils  soni,  comme  je  Tal  diqà  dii,  Irès-dcsordonncs  dans  Icur  manière 
de  manger,  car  ils  mangent  qualre  ou  cinq  fois  |>ar  jour,  sans  règie 
ni  beure  fuc.  Ils  mangcni  peu  de  pain  et  de  fruits,  mais  beaucoup 
de  viande  : ils  cn  ebargent  la  table  dans  leurs  lumqucls.  Elle  est  au 
resto  bicn  rótic  el  bien  assaisonnée  d’ordinairc.  On  aimc  en  France 
plus  <|u’aillcHrs  Ics  pfitisscries,  c’est-à-ilire  la  viande  cuile  dans  la  pàté; 
dans  les  villes  et  mème  dans  les  villages  on  trouve  des  ròtisscurs  et 
des  pàlissicrs  qui  débilcnt  toutes  sortes  de  mets  toul  préts,  ou  du 
nioins  arrangés  de  manière  qu’il  ne  Icur  manque  qiie  la  cuisson.  Il  y a 
une  ebose  qui  m’a  pani  longicmps  incroyablc,  et  que  mes  leclcurs 
ne  voudronl  pas  croire  peul-clrc,  c’est  qu’un  ebapon,  unc  perdrii, 
un  lièvre,  coùicnt  moins  toni  prèts,  lardés  et  rótis,  qu’en  icsaebetant 

•s 


aciATioss  ars  aucassaocuiu.  — il. 


570  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  YÉMTIENS. 
pasta,  più  che  tutte  le  nazioni  del  mondo.  E per  questo  non  pure  in 
tutte  le  città  e castelli  della  Francia  ma  nclli  villaggi  ancora  vi  sono 
due  sorti  di  vivandieri,  cli'essi  chiamano  rostichieri ',  e jvaitichieri , 
che  di  ogni  cosa  che  tu  voi*  hanno  la  vianda  presta  c acconcia,  o 
almeno  cosi  accommodata  che  non  manca  altro  che  cuocerla.  E , 
quello  che  mi  è parso,  longo  tempo,  strano  da  credere,  c che  forse  a 
tue  non  sarà  creduto  scrivendolo,  è , che  quasi  sempre  l’ uomo  aveva 
per  miglior  mercato’  un  capone*,  una  perdice  ’ una  lepore*  e cosa 
simile,  tutto  acconcio,  lardato  e arrostito  sul  rostichicro,  che  non 
aveva  a comprarlo  vivo  sul  mercato  o nclli  villaggi  vicini  alle  città. 
E questo  avviene  perchè  questa  cosi  fatta  gente  che  comprano  la 
roba  all’ ingrosso’,  trovano  miglior  partito  da  i contadini  che  non 
faranno  quelli  che  ne  compreranno  tino,  due,  quattro  o sci  sola- 
mente ; ed  essi  pùi  li  rivendono,  bastandogli  di  guadagnare  otto  o 
dicci  denari,  o cosa  conveniente  alla  cosa  che  vendono,  mettendo 
loro  più  conto  che  il  soldo  sia  continuamente  in  cssercizio,  c acquistar* 
benché  poco,  che,  sostentando  larobba’,  cercar  di  guadagnar  molto.  E 
come  che  la  Francia  sia  così  abondante  di  boschi,  di  pascoli  c di  grani. 
Ita  ancora  li  animali  boni  molto  e grassi;  tra  quali  il  montone  è più 
stimato , per  avere  la  carne  più  saporita.  E il  bue  è bono  **,  ma  non 
tanto  come  quel  d’ Inghilterra. 

De'  vitelli  v'  hanno  in  tanta  quantità  che  non  li  prezzano , 
c sono  al  medesimo  prezzo  che  il  montone.  La  carne  di  porco 
non  è prezzata,  e si  dà  per  vivanda  alle  povere  genti  , con 
tutto  che  stimano  assai  li  gamboni”  di  Magonzia,  che  sono  pre- 


' Karb. 

* l'oU  e simili  ne'To$c«DÌ. 

* (x>»ì  nel  >encto. 

* Lat.  capo. 

' Lai.  gr. 

i’armì  nel  Sannaiuro.  Il  Cresc.  U- 
pomio. 

* Segneri. 

* Ac^uittan  per  guadagnare  è antico  : 


ma  acqui&to  iu  modo  cimile  ali’  usalo  qui 
non  si  troverebbe.  Viene  da  qatrtUtt  ; e oc- 
quiro  f qattitus  da  qtuero. 

* Il  Glli  tose,  nel  prìncq>io  del  6ou. 

’•  Petrarca. 

Mr  jpamÀofi.  Barbaro  l' uno  c i'allru  : 
ma  il  primo  più  vicino  a jamhoat,  eh'  egli 
ha  voluto  tradurre. 
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toni  vifs  au  marche  ou  dans  le*  envìrons  «le  Paris.  Cela  vient  «le  ce 
que  les  r«*)tis.seurs , les  prenant  cn  gres,  les  ont  à bas  prix  et  peuvent 
le*  revendre  de  nifiiie;  il  leur  sulTit  de  gagner  huit  à dix  deuiers, 
poui-vv«  que  leur  argeiit  circule  et  leur  rapj>orte  tous  les  jouis  quel- 
que  cliose. 

Le  pav»,  <?lant  richc  en  boi*,  cn  pAturage  et  en  bit;,  possedè  di?* 
aiiiniaux  Irès-boiis  et  gras‘  : le  mouton  est  le  plus  savoui'cux  du  t«nis. 


* • lu  quQiilu  al  numero  degli  aniroaii« 
e bontà  (Ielle  carni»  mmé  dubbio  elio,  m>- 
condo  la  proponione  della  grandeua  di 
ciascuna  di  loro,  la  Francia  non  avanti  di 
multo  ritalia.  E parlìcolormente  ottimo 
cibo  sono  le  carni  de'  i-asirali  e de'  buoi. 
Ma  m;  k>  vuIcmÌ  minutamente  parlare  de' 
volatili  e.  de'  pesci,  de’  quali  questa  pro- 
vincia . e particolarmente  questa  città  è co- 
pioaisvima,  sarelibe  mcalìerì  die  io  fossi 
mollo  migliore  conoscitor  de'  giudicii  della 
gola,  che  in  elTcUo  non  sono.  Dirò  solo, 
che  siccome  nella  quantità  e qualità  degli 
armenti  e delle  greggi,  la  Francia  è supc- 
riore di  gran  lunga,  cosi  ancora  credo  che 
de'  pesci  e degli  uccelli  non  ceda  all'  Ita- 
lia : parlo  sempre  in  universale;  che  credo 
ben  io  dia  il  Ferrarese,  in  quanto  alla 
qualità  de*  fagiani  e delle  perdici,  non 
trovi  paragone  alcuno  in  questi  paesi.  Se- 
guono i rriilli  della  U'rra  ; ed  in  quella 
parte  che  partieiic  a*  grani  (per  quanto 
dicono  i pratici,  che  io  per  me  nc  sono 
sempre  relatore)  se  la  Francia  ha  vantag* 
gio,  come  vogliono  che  verametite  l ab- 
bia, questo  non  avviene  perché  le  sue 
camjtagne  sieno  più  feconde  che  i piani 
0 pur  le  maremme  d' Italie , ma  piuttosto 
perchè  nessun  paese  vi  be  qui . che  fertile 
non  Ita;  ove  in  Italia  molli  se  rve  trovano 
alpestri,  e sterili  affatto.  De*  vini  non  so 
che  mi  dica , perchè  i Chiarelli , i Grechi , 


e le  I^acrime  souo  troppo  famosi.  K oltre 
a ciò  quest'  anno  è corsa  in  Francia  uno 
stagione  così  maligna,  che  non  vi  è viuo 
alcuno  die  non  sia  hrusco,  overda.  come 
essi  sono  usati  dì  dire.  Ma  per  quanto  da 
quelli  degli  anni  passali  |K>sso  conoscere, 
i vini  francesi  sono  e più  geni>rosi  e più 
maturi  e più  digestìhdi  degl*  Italiani  ; e. 
quello  che  è somma  lode,  hanno  molta 
virtù,  e pochissimo  fumo:  onde  non  so 
come  possono  piai'er  tanto  ad  alcuni,  es- 
sendo appunto  il  rovescio  della  natura  loro. 
Ma  ciò  die  desidero  nel  vino,  é un  non 
so  che,  che  o lusinghi,  o morda  la  lii^ua 
e *1  palato,  o faccia  1'  uno  e 1*  altro  efFetio 
insieme.  Confesso  1*  imperfezione  del  mìo 
gusto,  al  quale  Sono  più  grati  i vini  ddei 
e ra.spanti  d'  Italia  che  questi  di  Francia; 
i quali  mi  pojcmo  lutti  (parlo  de'  buoni] 
d'  un  medesimo  sapore;  sicché  malagevol- 
mente distinguerei  1'  uno  dalF  altro.  Dell 
erbe  c di  quelli  che  propriamente  frutti 
dichiamo,  che  ancor  essi  si  annoverano 
fra  I parti  della  terra,  e di  quelli  in  parti- 
colare che  sono  proprìì  dell'  ostale,  non 
so  se  qui  sia  minore  la  copia,  o più  scarsa 
la  bontà  : e 1'  Italia  è in  ciò  tanto  supcriore 
che  non  vi  è luogo  a comparazione.  E, 
quello  dte  è difetto  graudisaimo,  privi 
sono  questi  paesi  delle  olive,  ormunenk) 
e trastullo  delle  mense,  il  cui  liquore  è 
non  solo  utilissimo  all’  oso  della  vita,  ma 
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siitli  ’ di  quel  paese,  o almeno  l>aUez7jli  soHo  quel  nome.  Stimano  il 
■■  caprctto.se  lien  (per  dirii  vero)  non  è mollo bono,  nò  da  parangonaro* 
• alli  nostri  d’Italia; come  non  è manco  l’ agnello,  avendo  l'niio  e l’altro 
la  carne  viscosa.  Tra  le  salvaticine  è stimalo  assai  il  lepore  e il  cigna- 
rctlo*,  più  che  le  pt'rdici  c più  che  li  fagiani;  c in  vero  le  salvaticine  di 
più •:  ma  non  sono  cosi  sajìorosc  come  le  nostre;  ma  n’  hanno  in  ah- 
bond.-uiza  sempre.  Salvaticine  gros.se  non  se  ne  usano,  o ben  poche.  K 
miracolosa  cosa  quella  città  di  Parigi,  che  ogni  sabato  e ogni  niercore 
vengono  portati  più  di  duemila  cavalli  carichi  di  polamP,  di  salvaticina 
di  piume,  di  lepore,  conigli  c porchelli  ; c pure  tutto  si  vende  in  manco 
di  due  ore.  La  carne,  sia  di  che  animai  che  sì  voglia,  si  vende  o a 
occhio,  o a pezza  per  dir  piu  propriamente,  non  a libra  nò  a peso  ; o 
ben  chiare  volle,  secondo  reiezione  di  chi  compra  a onesto  mercato. 
Se  ben  li  P'rancesi,  che  son  soliti  di  vivere  con  Pabondanza,  ora  la 
trovano  cara  per  le  guerre  passate.  Nel  pesce  ( per  dir  il  vero } non 
hanno  quella  perfezione  che  si  potrebbe  aver  in  tanta  copia,  come 
n’hanno  dalle  marine  e dalle  riviere,  es.scndo  il  regno  in  modo 
bagnato  da  tre  lati  del  mare,  che  il  pesce  vi  si  traspoi’la  assai  facil- 
mente da  per  tutto,  o quasi  per  tutto,  e specialmente  l’ inverno  : 
eh’  è molto  più  stimato,  che  ’l  pesce  dolce  : cioè  le  sole*,  eh’  a Vene- 
zia chiamano  sfogli  ; il  salamoile'’,  il  storione  nelle  foci  della  Loira  e 
della  .Sena;  il  turbò*,  eh’  è il  rombo;  e le  ostriche,  delle  quali  se  n’  ha 
quasi  tutto  il  tempo  dell'  anno.  Di  altro  pesce  del  mare  non  fanno 
• stima,  o ben  poca;  e que.slo  anco  non  è di  gran  lunga  così  bono 
come  quello  de’  nostri  mari;  o sia  perchè  viene  portalo  da  lontano. 


inini$lro  «rKOra  <U))e  vigila  de*  Mndtcttì. 
Qie  se  U Pimema  è dì  (iitle  ijueste  cose 
«blx>n<)aiilo,  non  è {>erD.  cImi  l altre  parti 
della  Francia  quasi  tatti'  inopia  non  ne 
patiscaiK».  • (Le  Tasse.) 

' Pnrsaatto,  Ariosto;  prctfcta/o  (pùco* 
mmie  in  losc«no).  Allegri,  Meuiini.  %e‘ 
Ven.  pnsato  e pertuto. 

* Gmì  nel  veneto. 


' Uoccarcio.  VarcJii. 

* -Uioitflf.  Caro. 

* Cosi  nel  veneto  : c anco  mercore. 

* Tom.  so^i'ia  c soglioia.  Ia«t.  solea.  Ma 

ioifa  è origine  comuof  a foglia  c a saota  o 
saoJo  (ddlc  scarpe)  : onde  la  forma  veueU 
non  è assurda.  » 

^ Pulci.  Oggidì  in  Toac- K!rmoar. 

* GallicisoH). 
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le  hoeuf  est  bon  aussi , mais  non  pas  autant  que  celui  d’Angleterro  : le 
veaune  conte  guèrc  plus  qne  le  mouton , tant  il  y en  a.  Le  porcn’est  pas 
prisé  et  sert  de  nourriturc  aux  pauvres;  ccpendant  les  jambons  de 
Mayencc,  ou  qui  passcnt  pour  en  étre,  soni Irès-estiniés.  Le  chevrenil, , 
quoiqn'il  ne  soit  pas  aussi  bon  qu’en  Italie,  est  eepcndant  fort  goùlé; 
il  en  est  de  nième  de  l’agneau  : la  ebair  de  l’un  et  de  Tantro  est 
Cbreu.se.  Le  lièvre  et  le  jeiinc  sangliersonl  bcaucoup  plus  rcclierchcs 
que  la  perdrix  et  le  faisan  mème.  La  venaison  est  abondantc,  mais 
n’est  pas  aussi  line  que  ehez  iious:  on  roange  peu  de  gres  gibier.Tous 
les  raercredis  et  saincdis,  il  cntre  dans  la  villo  deux  mille  clicvaux 
chargés  de  volailles,  de  gibier,  de  lièvres,  de  lapins,  de  marcassins, 
et  (rbose  admirablc!)  en  nioins  de  deux  heurcs  tout  est  vendu.  Li 
viande,  quelle  qu’elle  soit,  se  vend  <»  la  vuc,  tant  la  pièce,  mais  non 
à la  livre,  si  ce  n’e.stbien  raremenl  et  lorsque  l acheteurle  dcsirc.  Les 
prixsout  inodérés,  mais  lesFrancais,  qui  étaicntaccoutuinès  à desprix 
cncorc  plus  bas,  se  plaigncnt  que  la  guerre  ait  fait  tout  rcnchcrir". 

I..C  poisson  n'est  pas  aussi  bon  ni  aussi  abondant  tpi’il  devTait 
rélrc  dans  un  pays  si  riclic  en  rivièrcs,  qui , do  trois  cótés,  est  bai- 
gné  par  la  mer,  et  m’i  l'on  peut  le  transporter  aiscinent  partout, 
principalemeut  en  liiver.  Les  poissonsdc  mer,  plus  estimés  que  coux 
d’eau  douce,  sont  surtout  la  sole,  le  saunion,  rcslurgcon,  qu’on  péche 
aux  embouchurcs  de  la  Loire  et  de  la  Seine,  le  turbot  et  Ics  hnitres 
qu'on  trouve  k Paris  presque  toute  l’annèe.  Pour  les  autres  poissons 
de  mer  on  en  fait  peu  de  cas  ; et  ceux  mème  que  j’ai  nommes  ne  soni  , 
pas,  il  s’en  faut  bcaucoup,  aussi  délicats  que  les  nótres,  soit  à cause 
de  leur  grosseur,  soitqu'ì  Paris  on  les  apporle  do  Irop  ioin,  co  qui 
Ics  gàie,  notamment  en  été.  Farmi  Ics  poissons  de  rivière  on  préfère 
le  brochet,  la  grosse  lamproic,  le  persico;  on  n’ainic  guère  la  carpe, 
doni  on  fait  ordinaircnient  des  pltés. 


* L’or  et  ì’Argent  mìs  en  drciHatìon 
par  )a  suite  de  lont  de  pillagei  donnèrant 


ati  commerco  nn^  vìe  tonte  nouveUe 
(UraiiUtmo,  HI.  . et  »uiv.) 
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causa  che  ne!  temjio  deli’  ostate  non  vien  preizalo,  o pure  per  la  sua 
grandezza  non  sia  cosi  delicato.  Di  quelli  di  riviera,  stimano  ìlliizzo', 
che  loro  chiamali  broscel,  la  lampreda  grossa,  il  persico.  Della  carpa* 
non  fanno  molta  stima,  acconciandoli  essi  per  ordinano  in  pasta. 

Il  proprio  nodrimento  de'  poveri  abbiamo  detto  che  in  ti'iìi|>o  di 
carne  è il  porco.  Parlo  de’  poveri  a fatto*; che  quelli  che  hanno  ogni 
poco  di  traligo*  e d'  arte  vogliono  cosi  ben  il  membro  di  montone,  il 
capone  e la  perdice,  come  il  ricco  : e in  tempo  di  pesce,  il  salamone, 
la  mcrlua  c le  aringhe  salate , che  vengono  portate  dai  ‘ Paesi  Bassi 
delle  isole  settentrionali  in  tanta  copia  come  si  conducono  le  marsi- 
liane  cariche  di  legna  e di  fascine,  di  Schiavonia  : essendosi  in  Parigi 
li  magazeni’  e li  fondachi  pieni. 

Costumano  anco  il  butiro*  fresco  ed  i laticini.  De’  legumi  hanno 
grandi.ssima  abondanza;  di  quelli  che  noi  chiamiamo  ceci  bianchi , 
ed  essi  chiamano  poes,  avendone  di  bianchi  c di  verdi;  e (piesti  ul- 
timi migliori  assai  dclli  primi,  più  teneri  e più  facili  a cuocere.  Altri 
legumi  si  costumano  poco  in  p'ranria.  In  alcuni  luoghi  la  lentiglia’, 
la  fava  quasi  mai.  11  rìso  c l’orzo  netto  e acconcio  è in  molto  prezzo, 
e vien  venduto  da'  ^eciali  quasi  per  drogheria,  come  fanno  del  for- 
roagio  d’Italia,  che  essi  chiamano  communemcntc  formaggio  di  Mi- 
lano; essendo  che  Francesi  in  questo  sono  simili  a’ Polacchi,  che, 
con  tutto  che  abbiano  gran  copia  di  latte  e di  bestiame , non  sanno 
però  fare  il  forraagio;  e se  se  ne  fa  in  qtzalche  p>arte  di  buono,  vien 
fatto  da'  Itabani  medesimi  che  sono  andati  ad  abitare  in  Francia.  Gli 
olii  sono  forti  o acuti , eh'  è causa  che  quasi  tutto  le  vivande  s'ac- 
conciano col  bulico,  fuor  che  l' insalata  ; e vengono  per  il  più  di 


' Cosi  Dcl  veneto  Inltora  (>er  {uccio. 

* It.  carpione. 

* Lascio  il  vocabolo  cosi  scomposto, 
come  a punto  e simili , cb*  ora  »'  unisce  or 
no. 

* n 9 al  I soslituiacesi  talvolta  anco  da’ 

vecchi  Toscani  : ooma  iu  futigu  a 

simili. 


‘ Meglio  tra  il  fr.  ruorue  e Tit  merluji^to. 

* 11  cod.  i a i,  clic  dipinge  lorigiDC  e 
fa  la  nok>tnia  di  questo  mononilabo.  coni' 
posto  di  tre  voci  de . a/l,  illi. 

’ Cosi  nel  venclo- 

* Cesi  r etimologia  greca  e latina. 

* Ffsoc.  II.  lenttcckia.  C 1*  uno  e V altro 
dal  laliikO  UnùcultL 
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J’ai  dii  que  le  pere  est  raliinent  accoutnmé  des  pauvres  gens,  mais 
de  eeus  qui  soni  \Taiment  pauvres.  Au  reste,  tout  ouvricr,  tout  mar- 
chand  si  clictifqu’il  sort,  veut  manger,  les  joursgra.s,  du  mouton,  du 
chevreuil,  de  la  perdrix,  ausai  bien  que  Ics  riches;  et  les  jours  maigres, 
du  saumon , de  la  monie,  des  liarengs  salós,  qu’on  apporle  des  Pays- 
Bas  et  des  iles  sepie ntriona Ics,  cn  très-grande  abondance.  Il  et» 
vieni  des  bAtinienIs  tout  cbargés,  cnmme  les  navires  marseìHais  le 
soni  du  bois  et  des  fagots  de  la  Sclavonie.  Les  magasins  de  Paris  en 
regoigenl,  On  iiiange  aiissi  du  bemre  frais  et  du  laitage.  Les  1^ 
gumes  y soni  à foison,  spécialement  les  pois  blancs  et  verta  : ceux-ri 
soni  plus  tendres  et  d’unc  cuisson  plus  facile.  Quanl  aux  autres  es- 
pècea  de  légumes,  on  n’en  fait  pas  grand  usage  : en  quclqucs  en- 
droits  on  mange  un  pcu  de  lenlilles,  et  des  fèves  presque  jamais. 
Le  ria  et  l’orgc  triés  sont  très-estimés;  Ics  épiciers  les  vendent  comme 
desdrogues,  ainsi  que  le  fromage  d'Italie,  qu’ils  appellent  fromage  de_ 
Milan.  LesFran^ais,  de  mèmeque  les  Polonais,  ayant  du  lalt*  et  du 
bétail  en  grande  abondance,  ne  savent  pas  fcire  le  fromage,  et,  si 
qiielquc  pari  on  le  fait  bien,  ce  sont  des  Italicns  établis  en  Franco 
qui  y travaillcnt.  L’buile  a ime  savevir  Acre  ; c est  poiirquoi  on  appréte 
avec  le  beurre  presque  toutes  sortes  de  mets,  excepté  la  saladc.  La 
plus  grande  quantité  d'biiile  vient  de  la  Provencc,  et  ce  sont  les 
épiciers  qui  la  vendent.  Dans  Ics  cglises  on  brulé  de  la  ciré  jaune. 


* • Il  popolo  in  aietme  porti  ordmirìfi' 
mente  nutrisce  i bainbmi  di  latle  di  vacca. 
Che  »e  di  midolla  di  leooi  o d'  altri  ani- 
inali  feroci V comc»i  finpe  d'Achille  c dì 
Raggierò ,•  sarebbe  più  comportevole,  pe- 
rocché il  bue  i animale  servile,  e toUe* 
fante  non  solo  delle  fatiche  ma  delle  per- 
cosse ciiamlio,  e il  nutrìmenlo,  che  in 


quella  età  si  riceve,  imprime  un  non  so 
che  delta  sna  qualità  ne'  corpi,  e negli 
animi  ancora  teneri  de'  fanetulii,  e se  i 
medici  o politici  non  acceUano  per  iiu- 
drici  le  donne  infenne.  o quelle  di  nial* 
vagì  costumi, quanto  menu  acoetterebbono 
gii  animali  bruti.  • (Le  Tasae.) 
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Proveuza  : c questi  pure  sono  venduti  da  Speciali , di  modo  die  nelle 
chiose  per  ordinario  si  consuma  sempre  la  cera  giala  come  die  la 
liiuica  non  si  costumi , tutto  clic  i Hovano  le  cere  si  allìnino  cosi 
bone  come  in  atolti  luoghi  d’Italia.  Di'wèc  e di  frutti  io  trovo  die 
la  ^''rancia  è co^  copiosa  come  qual’  altra^iroviiicia  d'Europa,  schen 
non  sono  wsi^bone  ne  così  saporite  : c questo  avviene  dal  paese  , 
eh’  fnclina  pi^  tosto'  al  fi'cdo^li'^  Caldo  ;.di  modo  che  qualdi’  anno 
(come  fti  quello  di  i S79)  le  uve  non  possono  pervenir  alla  maturità. 
‘Non  hanno  belìi  nè  melloni,  so  non  nelli  luoghi  maritimi  e meri- 
dionali, o tristi.  Hanno  per  il  contrario  gran  copia  di  peri, di  pomi 
c d’  arindlhii’;  ma  li  peri  biioncristiani  c li  hergaraotti  tutt’  il 
tcmjM)  del  verno  molto  eccellenti  : e cosi  anco  le  |>oiue  capeudure*, 
che  in  molti  luoghi  d’Italia  si  chiamano  mele  appiè.  Cirege'  assai, 
ma  non  bone  : per  il  contrario  molte  marasche®,  marine’,  gurle* 
grosse  e eccellenti.  Ma  di  salate  ® e di  erbagi  nc  hanno  quasi  tutta  il 
‘tempo  dell' anno.  Perchè  li  artichiocehi  “ si  ritrovano  sempre,  sia 
quanto  si  voi  fredo;  C con  anco  li  cardi  e la  lattuca",  il  che  viene 
dalla  temperie  de  l’aria,  dm  non  essendo  quasi  mai  né  estrema- 
mente calda  nè  estremamente  fredda,  con  ogni  poco  di  studio  che  li 
giardinieri  vi”  pongono,  le  conservano  fresche  mirabilmente,  mas- 
sime in  Parigi.  Dove,  a concorrenza  delle  più  delicate  città  d'Italia 
(non  escludendo  dè  Genoa”  né  Napoli)  si  ritrovano  sempre  le  rose 
c li  garofoli  “ freschi.  In  maniera  che  la  quaresima  vi  è grandissima 
copia  d' erbe,  c (come  ho  detto  di  sopra)  di  pesce  ancora.  Con  tutto 
questo  hanno  Francesi,  per  quello  che  dicono,  concessione  aposlo- 


' Veli.  zaio.  Il  codice,  ^ta^o.  E |iiti  soUo 
frg<h. 

* Per  quuUiasi,  Datile,  Pelr.  e altri- 

* Per  o/itrocca  noi  vcaelo. 

' Nome  a me  nuovo.  % 

* Pia  proMÌmo  a ununt;  e ancor  più 
pruasimo  il  ven.  prescolv  ceraio. 

* Creacenùo. 

^ Nei  Milanese. 


• V'en.  odierTK)  angaria,  Tc»c.  cOcei«aro. 

* CoVi  tuttora  nel  veneto. 

'*  Così  nel  dial. 

Oggidì  Ven.  e Tose,  latluga. 

'*  ]ìb.  vi  n.  ^ 

Co»i  anco  negli*  tilt.  TtMoooi.  E aali 
per  ovali. 

Hu  elimol. 
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rar  ii  y en  a pcu  de  bianche  quolque  i Rouen  on  rallìne  la  ciré  àussi 
bien  qu'en  quelque  ville  d'Italie  que  ce  soit.  Pour  rherbago  et  le.s 
fruits,  la  Franco  ne  le  cède  cn  rien  à aucun  |>ays  de  TEurope, 
seulcDiCDt  ils  ne  soni  pas  ai  savoureux.  Cela  vient  du  riimat,  qui  est 
plutót  froid  que  cliaud;  si  bien  qu’il  y a des  années  (conimc  en 
iSyq)  où  le  raisin  ne  pent  pas  murir.  11  n’y  a point  de  ligues  ni  de 
melons,  si  ce  n’esl  sur  Ics  bords  de  la  mer  et  dans  Ics  provinres 
du  midi  , nu  bien  ils  soni  asscz  cbétì£s  ; en  revanclie , il  y a beau- 
coup  do  ponimes,  de  poires  et  d’abricols.  Les  poires  de  bon  ebrètien 
et  les  bergamntes  durent  tout  riiiver,  et  sont  excellentea,  ainsi  que 
les  pomnics  qu'en  Italie  on  appclle  appiè.  Les  ccrìses  sont  plus  abon- 
dantes  que  bonnes  : il  y a beaucoup  de  griottes  et  de  concombres 
eiccllents.  Les  salades  et  les  légumes  durent  presque  tonte  l’annèe. 
Les  articliauts,  les  cardons,  la  laituc  nc  manquent  pas,  niénie  dans 
la  saison  la  plus  rigoureuse;  car  le  climat  de  France  n'étant  ni  trop 
chaud  ni  trop  froid,  les  jardiniers  peuvent  faciicment  conserver  lous 
les  fruits  dans  un  bel  état  de  fraiebeur,  surtout  k Paris,  où  les  roses 
et  les  giroflées  se  trouvent  aussi  belles  qu'à  Gènes  et  à Naples.  Aussi 
durant  le  caréme  les  herbages  et  le  poisson  alrondent  : et  ccpcndant 
Ics  Frani;ais  ont,  à ce  cju’ils  disent,  re^u  du  saìnt-siege  la  perniis- 
sion  de  maiiger  du  beurrc  et  du  laitagc  peudant  tout  le  caréme.  la- 
fromage  est  défendu,  si  ce  n’est  celui  de  Milan,  peut-ètre  parco  qu’il 
est  le  nieilleur. 
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lica  ili  mao^iar  lauicinìi  e il  butiro  la  quaresima  : ma  non  formagio 
il’aflra  sorte  che  di  quel  di  Milano.  La  cau.sa  non  saperci  dir,  se  non 
perchè  è migliore. 

Hanno  un  altro  costume  più  tosto  osservato  da  loro  per  consue- 
tudine, e per  permis-sione  de’ lor  prelati,  che  pcrindulgenzia  della  sede^ 
apostolica,  che  per  li  quattro  o cinque  sabati  che  precedono  alla  Ma- 
donna delle  candele  doppo  il  giorno  di  Natale  , mangiano  la  carne.  E 
la  mangiavamo  medesimamente  noi  : che  se  avessimo  fatto  altrimenti, 
ci  avrebbeno  jiuti  per  ugonotti:  dicendo  essi,  che  in  quel  tempo  |a 
beata  e gloriosa  Vergine  era  di  parto,  e che  non  giunò*  mai.  E perciò 
mangiano  poi  nel  mese  di  maggio  il  pesce  tutt*  una  settimana  intiera, 
fuor  eh’  il  giovedì  nelli  giorni  delle  Kogazioni. 

Nelle  cerimonie  della  religione,  io  non  trovo  gran  differenza  da 
quelle  d' Italia  ; s’ io  non  dicesi  che  mi  parono*  più  devote  e più  affet- 
tuose : per  quello  che*  nelle  chiese  il  popolo  si  mescola  col  clero  e 
colli  monachi^  nel  coro,  e cantano  tutti  gli  officii  unisonamente*. 
Ogni  parochia,  c quasi  ogni  altra  chiesa  principale  fa  ogni  festa  una 
processione  all’  intorno  di  essa  o nel  chio.stro  : e spesse  volte  in  una 
medesima  chiesa  si  cantano  dui  o tre  messe  alte  con  tre  cori  in 
un  medesimo  tempo.  Li  preti  per  ordinario  si  spogliano  c vestono 
all’  altare , se  non  alle  messe  solenni. 

Doppo  il  vespro  ordinariamente  hanno  sotto*  la  notte  tutte  le 
parochle  in  uso  di  fare  un  officio  eh’  essi  chiamano  il  saluto,  a Nostra 
Dama,  che  non  si  costuma  in  Italia.  Nel  portare  il  santissimo  sacra- 
mento d’ eucaristia  per  le  strade  non  usano  quella  riverenza  che 
devrebbeuo,  perchè  a gran  pena  si  ginocchiano  a terra  se  lo  rincon- 
trano, non  che  accompagnarlo.  La  notte  di  Natale  non  pur  si  celebra 
una  gran  messa  alla  mezza  notte , ma  se  ne  dicono  di  basse  tre , una 


' GuiUonc.  Ora  in  cerli  ckial.  ven.  e in 
Daliuaxia  : ZMor. 

* To»c.  panno.  Ca«aÌca  : puma. 

* Variante  Jd  percioccké.  Ka.  sìm.  nel 
Bticcai'cio. 

* Per  frati  in  genere,  gallic.  tUonact 


anco  toacaiio , ma  l’ altro  è analogo  a pra- 
tichi tfanatichi  oarocki  e »Ìmìli. 

* Non  ha  ea.  ma  è buona  voce.  Qui  però 
male  usala. 

* kiHift  Roctem,  Vii^le.  V'il.  S G.  Gual- 
l>erto  : » Sotto  a quel  tempo.  • 
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Les  Fran<;ais  ont  une  aulre  coutume  qu’ils  obsencnt  jilutòt  j>ar 
ancienne  habitude  et  par  rindulgcnce  de  leurs  prclats  qucn  \erlu 
d une  concession  apostoliqne , c'cst  de  Taire  gras  les  quatre  ou  c inq 
samcdis  qui  suivcnt  la  Noél  et  précèdcnt  la  Cliandeleur.  Nous  siii- 
vions  leur  usagc,  sans  quoi  on  nous  eùl  pris  pour  dcs  liuguenots.  Ils 
soutiennent  que,  pendant  ces  sciuaincs,  la  bienheureuse  \ierge,^ 
étant  cn  couebe,  nc  jeùnait  pas.  En  revanche,  dans  lo  inois  de  mai, 
au  ternps  des  Rogations,  ils  font  inaigrc  toute  une  semainc,  excepté 
le  jeudi. 

l,cs  cerémonies  religieuses  soni  les  niòmes  qu’en  Italie,  mais  ellcs 
me  paraisscnt  cclébrées  aver  une  dóvotion  raieux  scntie.  Le  pcnple 
dans  les  églises  se  mèle  aux  prétres  et  aux  moines  dans  le  cliccur  et 
cbantc  avee  eux*.  Dans  toutes  Ics  paroisses,  et  ineme  dans  chaque 
église  principale,  on  fail,  les  jours  de  féte,  uno  procession,  ou  autour 
mème  de  l'églisc,  ou  bicn  dans  le  cloitre.  Souvent,  dans  la  méme 
église,  on  ebante  deux  ou  trois  grand’ messes  4 Irois  cbccurs  4 la  fois. 
Les  prétres  ordinairement  se  parcnt  et  se  dé|>ouillent  de  leurs  vé-, 
tements  sacerdolaux  4 rautcl  niéme,  exceplé  dans  les  messes  solcn- 
nelles.  Après  Ics  vepres,  dans  toutes  Ics  paroisses  a lieu  une  céré- 
monic  qu’on  appcllc  le  salot  4 Notre-Dame,  co  qui  n’csl  pas  usitc  cn 
Italie,  lairaqifon  porle  le  saiut-sacremenl  dans  les  rues,  on  ne  le  fait 
pas  avec  le  respccl  convcnablc  ; personne  ne  raccompagne , et  Toii 
s'agcnouillc  à peine  en  passant.  A la  fèle  de  Noèl  on  ne  cbanle  |>as 
une  grand'  messe  4 minuit,  mais  on  dit  trois  messes  basses,  coninie 
on  le  fait  le  malin  méme,  après  lesquelles  cliacun  rclourne  cliex  soi, 
et,  sans  attcndre  le  jour,  mangc  s’il  vcut  de  la  viandé  sans  scrupiile 
de  conscicnce.  Tous  Ics  jours  de"  féte  on  fait  un  grand  pain  roiul 

* La  miuique  n’éUil  ^nere  floriisaute  reraorque  corame  udc  espèce  òc  singu- 
eu  France  Hans  ce  tempi-la.  Un  siécle  apre».  Urite  ce  fait:  • J’y  entends  iute  bonne  rau- 

GemeUì  Carreri,  cn  parlaiit  de  Marscillc.  sique.  > (Tome  VI.) 
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dopo  l'altra,  come  si  fa  la  mattina  : in  modo  che  il  popolo,  udite 
che  riia,  si  ritorna  a rasa,  e senza  attendere  il  giorno,  mangia  la 
carne  se  vole,  senza  scrupulo*  di  conscienza.  Fanno  un  gran  pane 
ogni  giorno  di  festa,  che  serà’qtialche  volta  di  valore  di  dieci  c quin- 
dici scudi,  merlato  e indorato  : spezzandolo  minutamente,  dopo 
di'  è benedetto,  lo  distribuiscono  al  popolò. 

Nello  elemosine  per  li  poveri  usano  un  termine  che,  a giudicio 
mio,  è mirabile.  Perchè  lo  gentildonne  medesime  vicendevolmente’ 
vanno  per  la  chiosa  con  una  coppa  d'oro  o d'argento,  cercando  ; in 
modo  che,  essendo  l’elemosina  c ostcnt.ativa  e respettua*  si  fa  un 
poco  più  gaglianla  a beneficio  de*  bisognosi. 

Gli  Oflicii  della  settimana  santa  non  sono  in  alcuna  parte  alterati’ 
da  i nostri.  E in  line , se  li  grandi  avessero  quella  cura  che  si  deve 
della  chiesa,  o per  dir  meglio,  se  li  bcnoliciì  d’essa  non  fossero  dis- 
tribuiti a gente  inabile  per  ges.so,  per  età  e per  condizione  (oltre 
quelli  che  sono  usurpali  da  eretici  ),  no  è dubio  che  la  religione  sa- 
rebbe restituita  tosto  nel  suo  antico  vigore.  Poiché  veramente  si 
ritroiano  delli  uomini  dotti  e santi,  li  quali  e con  P esseinpio  della 
vita  e con  l’insegnare  farehbcno  gran  frutto,  se  tutto  quello  eh’  essi 
fano®,  non  fos.se  disfatto  da  i piii  possenti , li  quali  per  questo  ris- 
petto hanno  vietato  c impediscono  tuttavìa  che  non  s’accetti  il  con- 
cilio di  Trento.  Conciosachè,  non  essendo  il  prete  francese  molto 
libidinoso,  e inclinato  solo  al  viz'io  della  crapula  (peculiare  di  quella 
nazione),  non  saria  tanto  malagevole,  come  quelli  d’  altre  provincic, 
che  cadeno  in  maggior  eccessi.  Hanno  perciò  di  valenti  predi- 
catori , tanto  pronti  c dotti,  che  (dirò  cosa  incredibile  ) predicaranno 
tre  e quattro  ore,  come  fanno  il  venerdì  santo,  senza  mai  riposare,  né 
a gran  pena  sputare. 


‘ Afjco  in  To«c. 

* To»c-  Più  proRAÌmo  »U'  m'L 

* Gascun«  alla  volta  sua.  In  senso  sini. 
Dante  : «Vanno  a vicenda  ^ciascuna  al 
ipudiiio.  • 

* Fatta  per  rìspcito  altrui  ; non  Ua  e*. 


e non  è proprio.  lUspettiro  per  n^uardato, 
ha  il  MacKiavelli  ed  altri.  , 

' Siccome  altro  si  unisce  col  da  nel  Pe* 
trarcaem  altri,  cosi  d‘  cìtemto  fa  il  noalro. 
* Vano  in  qualche  vecchio  Toacano,  per 


vanno. 


JÉROME- LIPPOMANO.  • 581 

et  dorè  qui  coùle  quelqucfois  dix  à quinzc  ious;  après  l’avoir  bèni 
on  le  rompi  cn  pctìts  morceaux  et  ou  le  distrìbue  aux  fidèles.  Poiir 
les  aiimònes  cn  faveur  de»  pauvres,  on  a un  moyen  que  jc  troiive 
admirable  ; le»  grande»  dame»  vont,  cliacune  k son'tour,  aver  iinc 
coupé  d’or  ou  d’argent,  quétant  dans  réglisc  : ainsi,  nioitié  par  res- 
pecl  huinain,  moitié  par  ostcntalion,  on  donne  quelque  chose  de 
plus  et  les  pauvres  y gagnent.  Les  cérénionies  de  la  scmainc  sainle 
soni  comnie  che»  nous.  En  somme,  si  Ics  grands  avaiciit  un  peu  plus 
de  soin  de  l'óglise,  ou,  pour  mieux  dire,  si  Ics  bénéiiccs  n'ctaiail^ 
pas  occupés  par  des  femme»,  des  enfant»,  des  hommes  incapables*. 
s’ìl»  n'étaient  ]>as  usurpò»  par  le»  bcrétiques,  la  religioh  reprcndrail 
san»  aucun  doute  son  ancienne  splendcilr.  Le»  bomme»  vcrtueiix  et 
savant»  ne  manquent  pas;  lenr  excmple  et  lene  enseignement  pro- 
duiraient  de  grands  fruii»,  si  tout.ee  qu’il»  font  n’étail  pas  dòlruit 
par  les  plus  puis.sant»,  qui  n’ont  pas  cncorc  accepté  le  concile  de 
Trente,  et  qui  cnipéchent  qu’il  no  le  soil.  Le  prètre  francai»  n'est 
pas  très-débauchc  ; il  n’a  d’autre  vice  que  celili  de  la  gloulonncrie, 
qui  lui  est  commun  avec  le  reste  de  la  naiion.  Il  serait  donc  moins 
difficile  d'ainéliorer  ce  clergé  que  celili  d’autres  pays,  oii  le»  cxcòs 
soni  bicn  plus  criant».  11  y a de  bons  et  savant»  prédirateurs,  capablc.s 
de  préeber  troi»  i quatre  bcures  de  suite  (ainsi  qu’ils  font  le  ven- 
dredi  saint)  sans  se  reposer  un  instant , sans  presqiic  jamais  craeber  ; 
chose  vTaiiuent  incroyablc! 


‘ ■ Donne  l«  béné£ce>  qui  lappar-  vie.  > [ConieiU  dr  laiul  l.ouu,  Ju  rilli!(, 
lirnilronl  i bonnes  peraonnei  el  de  nelle  p.  aiq. ) 
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Ecco  quel  poco  che  io  posso  dire  della  rcligion  di  Francia:  alla 
quale,  se  Dio  non  provedo  col  suo  santo  rimedio,  si  può  temere  che 
serà  presto  del  tutto  estinta  o sprezzata,  con  grandissimo  danno 
della  cristianità  tutta  ; della  quale  essendo  stato  sempre  il  regno  di 
Francia  l’occhio  dritto,  perdendosi  in  lui,  si  perderebbe  ogni  suo 
maggior  lume  do[>o  l’ Italia.  E tutto  avviene  per  1'  ambizione  c per 
r avarizia  di  chi  governa. 

E quanto  a quelle  due  cose  che  sogliono  far  distinzione  da  popolo 
'a  popolo  e da  paese  a paese,  che  è la  moneta  c la  favella;  dirò 
prima,  <ihe  il  Francese  ha  poche'  sorte  di  moneta  : che  pei-ò  non 
vici!  ad  alcun  disagio  de’  poveri.  Perchè,  se  ben  il  scudo  non  vale 
più  che  tre  franchi  o lire,  come  essi  anco  dicono  (avendo  pur  la 
lira  di  venti  soldi  ),  hanno  però  la  reduzìone  della  moneta  tanto 
minuta  che  il  povero  anco  se  ne  prevale,  se  ben  non  è tanto  mi- 
nuta, come  il  bagattino  di  Venezia  nè  come  il  cavallucio  di  Napoli  ; 
valendo  il  denaro  di  Francia  due  e mezzo  di  quelli  di  Venezia  ‘. 

Quando  il  scudo  s'inalza  mollo  (come  avvenne  l’anno  del  iÒ7C 
c del  1077,  per  ri.spctto  della  guerra,  che  valeva  quattro  c cinque 
e sci  franchi]  all'  ora  le  monete  grosse  variano  molto,  c vagllono  più 
ad  ugual  proporzione  d’oro“. 

Si  è trovato  altre  volte  che  il  scudo  non  valeva  che  un  franco  solu. 

come  fu  a’  tempi  di’ E cosi  ha  fatto  varie  alterazioni,  come  fa  in 

tutte  le  parti  del  mondo.  Ora  è ridotto  alli  tre  franclii,  e bisogna  cre- 
dere che  continuerà  j)cr  molto  tempo  ; perche  torna  cosi  commodo  a 
mercanti,  a bottegai,  e forse  a cotosta  nobiltà’,  e ai  conterlori  ‘ delle 

Come  anco  vale  il  soldo  di  lornesi,  due  luarilieti  c mezzo,  in  modo  che 
il  franco  o la  lira  vaierebbe  cinquanta  mnreheti.  il  scudo  del  sole  sette  lire  e mezzo 
di  moneta  veneziana  a punto.  In  Franc  ia  non  si  fa  differenza  del  scudo  d'  oro 
al  srudo  di  uroneta,  peiTlic:  tanto  vagliono  sessanta  soldi  come  qualsivoglia 
scudo  piè  bello  e più  traboccante  che  sia.  l’uò  essere  che  in  Lione  vi  sia  qualclic 


iiitized  by  Google 


' (xkj.  pena. 

* Mani-.i  n nome. 


* Ms.  alla  cotetla. 

* IWrijaif». 
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Vojlà  ce  qne  j’avals  à dire  sur  Tétat  de  la  rcliglon  cn  France,  et 
si  Dieu  n*y  apporle  remède,  il  est  à craindrc  qu^elle  ne  soit  en  pcu 
de  lemps  ou  detruite  ou  lout  à fall  avilie,  ce  qui  causerail  un  très- 
grand  dommagc  à loute  la  chrcticnlé,  dont,  la  France  a toujours  été 
Tceil  droit,  et  qui  perdrait  en  clic  la  principale  lumière,  après  l’Ita- 
lie.  Or,  toul  le  mal  vicnt  de  Tavaricc  et  de  rand}ition  de  ceux  qui 
gouvement, 

Quant  aux  deux  choses  par  lesqucUes  un  peuple  et  un  pays  se  dis- 
tinguent  des  aulres  pcuplcs  et  des  aulres  pays,  la  monnaic  et  la 
langue,  je  dirai  d'ahord  qiic  Ics  Fran^'ais  out  pcu  dVspéces  de  rnon- 
naìes.  Mais  cela  ne  gène  guère  Ics  gens  pauvres,  car  Iccu  vaul  Irois 
francs,  le  frane,  vingtsous;  et  la  petite  monnaic,  quoiqu'elle  ne  soit 
pas  subdivisce  en  d'aussi  luinccs  fractions  que  le  bayaUino  de  Venise 
et  le  cai'a//ot,cio“  de  Napics,  est  pourtanl  assez  fractionnéc  pour  les 
menus  bcsoìns  du  pauvre  le  denicr  de  France  valant  deux  deniers 
et  demi  de  Venise.  Lorsque  l’écu  s*élèvc  beaucoup,  comme  en 
1 676  et  1 5^7  (où  il  valait  quatre , cinq  et  six  franca),  à cause  de  la 
guerre,  alors  les  monnaìes  acquièrent  un  prix  sans  proportion  plus 


differenza  |>er  la  sottigliezza  di  mercanti  italiani,  ma  molto  più  per  la  vicinità 
d' Italia. 

E sirome  lì  testoni  fanno  conimuiiemcnte  il  scudo  pistaletto  , eh’ è due 
M>ldi  manco  di  quello  del  soie,  così  in  quel  caso  montano  essi  ancora  tanto  che 
«1  è trovato  che  poco  più  di  tre  testoni  soli  si  sono  spesi  per  ano  scudo , inon* 
tando  medesimamente  li  reali  e le  altre  monete  di  mano  in  mano,  fuor  che  il 
soldo,  che  in  questi  casi  non  sì  vede.  • 


* MaioIcnRnt  oai<a//o.  Douze  font 
un  grano;  dix  ^rani  un  carlinOt  ce  qui  est 
un  peu  moins  que  dix  sous  de  France. 
Ainsi  ceni  vingt  cataìli  ne  répondent  pas 
rnéme  à cinquantc  cenlimes.  I.,a  pièce  d’un 
cavallo  ne  se  retrouve  plus  à Nopies  : il  n’y 
en  a que  de  tnxs.  Le  vénìUen. 

quoti  ne  voit  plus  daos  le  commerce , ré- 
pondail  à peu  prés  aa  quattrino  toeean  qui 
a cours  eiicore.  Troia  quattrini  font  un  »ou 


toscan.  qui  est  bieo  moins  fori  que  le  sou 
de  France.  ' 

^ lei  la  phrase  italienne  esl  embrouillóe 
Je  manière  quello  ne  donne  aucim  sens  : 
la  faute  en  est  peut-étre  au  oopìsle;  puis 
le  voyageur  ajoute  : ■ L’or  et  la  petite  mon- 
naie  ont  en  Franca  la  méme  valeur,  c est- 
à-direque.soixanlesous  répondent  (out  jus* 
temeiit  k la  plus  belle  pièce  de  Irois  francs. 
A Lyon  p>eut-étre  la  subtilité  des  nègo- 
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Iinaii7.c.  Non  si  spende  in  Francia  altra  moneta  forestiera  ch’il  scudo 
e la  dobla'  di  Spagna,  il  scudo  e il  ducato  portoghese,  e qualche 
iingaro  o polaco.  L’ altro  oro  forestiero  è bandito,  sicome  è’  bandito 
anco  gli  ori  di  Borbone^  di  Navarra,  di  Lorena,  di  Fiandra  c d’In- 
ghilterra, non  che  quello  delle  provincie  più  discoste.  Delle  monete 
forestiere  non  se  ne  sj>ende  alcuna  se  non  iireale  diSpagna*,  che  vale 
a punto  la  duodecima  parte  di  scudo  del  sole. 


Hanno  Francesi  poche  monete  d’  argento;  ma  quelle  poche  molto 
commode,  e tratte  quasi  dall'uso  de’  Romani,  come  si  può  vedere  da 
calcolo  • fatto  da  Guglielmo  Budeo.  Hanno  il  terzo  di  scudo,  eh’  essi 
chiamano  franco  e lira.  Hanno  il  quarto  di  scudo  di  sole,  e anco  il 
quarto  del  scudo  pistolcto*,  eh'  è il  testone.  Hanno  il  reale,  la 
metà  del  testone,  la  metà  del  reale,  il  .soldo  e il  carolus  ‘ che  è due 
denari  manco  del  soldo.  Hanno  il  quarto  del  soldo,  eh’  essi  chiamano 
bardo;  hanno  anco  il  quarto  del  reale  (come  abbiamo  detto),  il  de- 
naro, e il  doblo\  che  vale  due  denari.  Hanno  anco  un’  altra  mo- 
neta che  chiamano  la  maglia,  che  è la  metà  del  denaro;  ma  non  si 
potrebbe  spender  per  la  tenuità  : però  serve  per  1’  elemosine  fatte 
alla  povera  gente.  Hanno  medesimamente  poche  monete  d’  oro , 


cianU  ilalìens,  et  -turtout  la  proùmité 
de  nialie,  y fcront  quclque  legete  diffé* 
rence.  " 

' Il  Itoccaceio  doàfrna  ; Villani  dpLbìa. 

* Sconcordaiiaa  usitala  in  ógni  lingua, 
non  peró  aempns  adoprabile,  c a caso 
Propenio  ; est  quibat;  Dante  : non  è motti 
anni.  Più  sotto  soggiunge  quella. 


' Davanaati. 

* Caro,  Buonarroti,  Bedi. 

' Non  italiano. 

* Carolo,  panni,  nel  .Novellino. 

^ ^ Guitlooe  in  senso  di  doppio,  usa  doklo. 

e di  doppiare , ilobtart.  In  toacano  una  ape- 
zie  di  tela  si  chiama  dolUtto. 
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fori  quc  leur  valcur  ialrìnsèquc.  Il  est  arrivé  quelqucfois  que  Técii 

ne  valait  qu’un  frane,  commo  auteinps  de Maints  changements 

de  valcur  ont  eu  licii  en  France  comme  dans  les  autres  parties  du 
monde.  Maìntcnant  l’écu  vaUt  Irois  francs  ; il  est  à croire  que  cc  sera 
polir  longtemps,  car  cc  tana  est  avantageux  aui  négociants,  aux  bou- 
tiquiers,  aux  nohles  peut-étre , et  aux  conlrólcurs' des  Qnanccs.  On 
ne  dépensi!  en  Fr.incc  d'autres  monnaics  ctrangères  que  l’écu  et  le 
doiiblon  d'Espagne,  l’écu  et  le  ducat  portugais,  quclques  ducats  de 
lluugrie  ou  du  l’olognc.  Tout  aulre  or  étranger  est  interdit,  ainsi  que 
celili  du  Bourlxinnais,  de  la  Navarre , de  la  Lorraine,  de  la  Fiandre  * 
et  d’Anglcterro , sans  compier  celui  des  pays  encorc  plus  cloignés. 
La  monnaic  étrangèrc**  qui  a coursle  plus  communément  en  France 
est  le  réal  d'Espagne,  qui  fait  justement  la  douzième  partie  do  Técii 
du  solcil. 

Les  Frangais  ont  pcu  de  monnaies  d’argent*^,  mais  ccllcs  qu'ils  ont 
sont  cn  rcvanchc  fort  commodes  et  presque  toutes  conformes  aux 
monnaies  des  Romains , comme  on  peut  le  voir  par  les  calculs  de 
Guillaume  Budee.  Ils  ont  le  frane,  qui  est  le  tiers  d'un  écu;  ils  ont 
le  quart  d’un  écu  du  solcil,  et  le  quart  d’un  pistolet,  qui  est  le  tes- 
ton;  ils  ont  le  réal,  la  moitié  du  teston  et  la  moitié  du  réal  ; puis  le 
sou,  puis  le  carolus,  qui  vaut  un  sou  moins  deux  liards;  puis  le  quart 
du  sou,  qu’on  appello  le  liard;  puis  le  quart  du  réal,  le  denier,  la 
pièce  de  deux  deniers,  et  unc  autre  qu’on  nomme  la  maille,  et  qui 
vaut  la  moitié  d’un  denier.  Cettc  demièrc  n’a  pas  de  cours  dans  le 
commerce,  elle  ne  scrt  que  pour  faire  raumóne  aux  pauvres. 

Le  nombre  des  monnaies  d’or  n’est  pas  grand  non  plus  ; la  moitié 
de  l’écu , l’écu  du  solcil , l’henri , le  doublé  henri , qui  vaut  un  peu 


* MachUveI  oouft  appronti  que  io  com> 
iDOrce  entro  les  Pays-Bas  et  la  France  était, 
dèilocoQimoncemonl  <iu  sièdc.fortaniiné, 
et  qo’il  tonaitles  provinces  (lainandes  dan# 
unc  e* pece  de  dépendanco  mòme  politi* 
qnc.  ( Pago  33o.  ) 

^ Le  sens  litiéral  du  teste  serait  centra- 
AELAT105S  DRS  AMBASSADECIIS.  — ' It. 


dictoire  à ce  qu'on  a dit  jusqu’ìci  : je 
prends  donc  la  liberté  do  le  mudifier  un 
peu  ; mais  jo  ne  suis  pas  bion  sur  do  don* 
ner  dans  le  vrai. 

* Bordeaux.  Angoul^e,  LARochcllo, 
étaieot  alors  répulées  les  • plus  pécunionsea 
villesde  France,  » {Bnntdme,  III,  3o6.) 
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che*  il  mezzo  w;udo,  ed  il  scudo  del  sole,  e T Henri,  e il  doppio  Henri, 
rlip  vai  poco  pi»  del  doppio  ducalo  ungaro.  De^  scudi  forestieri  non 
se  ne  spendono  d'  altri  che  dì  quelli  di  Spagna  ; gli  altri  tutti  son 
bandili.  siano  quanto  sì  voglia  boni  e di  peso.  Questo  è quel  poco 
che  si  può  dire  con  fondainenlo  delle  monete  di  Francia. 

Quanto  alla  lìngua  francese,  abbiamo  detto  di  sopra,  ed  è vero  in 
elfelto,  che  Francesi  non  scrivono  come  parlano*. 

Usando  essi  in  sonìma  molti  diftonghi^  per  appropriare  quanto  più 
possono  la  loro  lingua  alla  greca;  volendo  essi  per  certa  enucleazione 
roneorrcrc  con  la  nostra  italiana,  per  riccliczza  di  concettar,  per  copia 
di  voci,  ]>er  ablx>ndanzia  di  antitesi,  e in  fme  per  moltiplicità  di 
scrittori,  ch'c.ssi  veramente  hanno  in  ogni  sorte  di  professione  c di 
studio  eroico”. 

La  migliore  c la  più  forbita  lingua  è (|uclla  che  si  costuma^in  corte 

Perchè  proounciano  tutte  le  lor  parole,  o la  nia^or  parte  ùocopate;  e 
quello  che  scrivono  col  legame  e unione  di  molte  consonanti,  esprimono  poi 
brevemente,  rome  a dire  per  cseinpio  : il  castc-llo  di  Sciatelerò,  essi  scriveranno: 
1*‘  chasteaade  CkastiUeraaU . Tuttavia  nella  favella  francese  ancora  csri  pronun* 
ztatio  SciatclerO.  0>n  rio  sia  che  quello  che  pronunziano  per  il  se  lo  scrivono 
per  succiHlane  che  vocale  si  voglia;  quello  riie  pronunciamo  per  che  e per 
chi,  lo  scrivono  per  e per  ^ai. 

Come  tra  gli  altri  si  sou  affaticati  molto  Antmne  le  Maior,  oonsigliero  di 
Carlo  unno,  e Filipes  des  Portes,  quello  nella  pnisa,  Iraduccndo  il  Decamerone 
con  molta  vaghezza  e U*ggiadria.  questo  nelle  rime  imitando  il  Petrarca  non 
»olo  nell’  altezza  e serretezza  de'  concetti  m’  ancora  nella  suavità,  e in  quelli 
spiriti  affetuosi.  che.  a giiidicìo  mio.  f uno  d'altro  sono  riusciti  eccellenlissiuia* 
mentir , e fano  .ipparir  la  lor  lingua  non  aver  bisogno  di  alcuna  voce,  come  nella 
prefazione  della  sua  traduzione  il  sudclto  Antonio  sostenta  assai  ragionevolmente. 
Non  si  sencno  dell'  h a&phaliva  nel  lor  alfabeto,  se  non  in  quelle  voci  eh'  im- 
mediatamente prrmun/iano  come  latine  o come  italiane;  ma  nel  princippi'o  delle 
parole  non  V usano  mai.  Non  usano  manco  molto  il  k,  se  non  nel  prindppio 
di  qualche  nome  proprio,  come  a dire  K#les,  che  però  favoUaudo  pronunciano 

' SottinteM : iVon  luiMfietthrD  dhr....  * PArlando  di  lingua,  coftCFMre  è mal 

* Piu  ctimol.  proprio. 
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plus  que  le  doublé  ducat  de  Hongric.  Farmi  los  ccus  ctrangers , ceux 
d’Espagne  seulement  sont  rc^us  en  France;  les  autres,  quoique  beaux 
et  do  bon  aloi,  n’y  onl  pas  cours.  \ oilà  tout  ce  qu’on  pcut  dire  avec 
quelque  fondement  sur  los  monuaies  de  Fraocc. 

Quant  à la  languc,  les  Fran^ais,  cornine  nous  l’avons  dii  et  comnie 
cela  est  en  effet,  nc  parlent  pas  do  la  mémc  manière  qu'ils  ccrivent. 
Ils  font  un  grand  usagedos  diphthongues,  poiir  assiiuilerautant  qu'ils 
le  peuvcnt  leur  languc  à la  langue  giecque;  ils  ont  l’ambition  de 
rivaliser  avec  notre  languc  italicnnc  par  la  richesse  dcs  pcnsécs,  dcs 
niots  et  des  antitbèses*,  et  par  lo  noinbro  dcs  écrivains  qu'ils  ont 
dans  toutcs  Ics  noblcs  profcssions  et  les  étudcs  élevécs. 

Le  langage  le  mciUeur  et  le  plus  poli  est  celui  quon  parie  à la 


Sciarles.  e sìmile;  c dove*  come  ho  detto,  mettono  V h»  che  non  è quasi  mai  se 
non  presso  il  c,  pronunciano  pur  ic,  sia  dinanzi  qual  vocale  si  voglia.  La  r si 
va  a poco  a poco  disusando,  volendo  essi  in  tìnc  ridurre  li  lor  caratteri  all'  orìgine  de 
Latini,  se  ben  1'  hano  anta  veramente  da  i Greci.  Ordinariamente  pronundaiio 
r e per  a,  come  per  esempio  scrìvendo  ma /emme,  non  dimeno  pronunriaranno 
ma  famma,  che  vuol  dire  mia  moglie,  c specialmente  se  la  \'occ  è feininina , n 
che  non  sia  terminata  dall’  acento , che  in  quel  caso  la  letera  si  pronuncia  per 
e.  Se  la  parola  finisce  con  la  lettera  consonante,  e che  T altra  parola  susegnente 
continui  da  un*  altra  consonante,  se  per  avventura  non  fossero  tramezzate  da) 
perìodo,  r ultima  consonante  della  parola  antecedente  sempre  sì  tace  nel  faveL 


* Au  SVI*  siède,  eUa  éiail,  je  crois, 
presque  ausai  rìche  quoritalicnoe.  Depuis 
iors  OD  s'est  plaint  que  les  graramairìeus 
l'aicot  • réduile  k la  mendicitó  » (La  Mutile)  ; 
qu*on  € j ait  òtè  toute  tuspension  d'esprìt. 
toule  attente,  toute  surprìse,  toute  varìdé, 
et  souvenl  toute  magnifiqtie  cntdeiKC.  » 
fFénélon,  LtUrt  à rAcademie.)  Montaigne 
trouvait  SOD  idiozne  < siiffiLsatnmenl  abon* 
dant,  mais  non  pas  nianianl  et  vigoureuv 
solfisamment»  (111.6);  et  cependont  Ra> 


cine  admirail  dans  le  langage  du  svi*  sie. 
de  • une  gràcc  qu'U  ne  cro3ftit  pas  pouvotr 
ógaler  dans  la  langue  moderno.  >Fméloo 
y trouvait  ije  ne  sais  quoi  de  court,  de 
naif,  de  bardi,  de  vif  et  <le  passìonné.  • 
Voltaire,  lui,  étaìt  plus  absolii  dans  aesjii- 
gements:*  Nous  sortonsà  peined’unc  bar- 
barie ausai  ancienne  que  nutro  nature 

Langue  k peine  tirée  de  la  barbarie qui 

manque  cncore  de  precision . de  Sbree  et 
d'abondance.  • 
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e nella  Isola  di  Francia  : c come  in  Italia  la  toscana  è stimata  la  più 
perfetta , cosi  in  Francia  è stimata  più  quella  di  Parigi 

Parigi  lia  dodici  porte  che  stano  continuamente  aperte,  fuorché 
quella  del  Tempio  (come  ahlnamo  detto  di  sopra),  e qualche  volta 

lare,  che  dà  molta  grazia  nel  favellare  e legìadria  : ma  però  bisogna  scriverle: 
come  a dire  : t Vous  maves  fait  grand  tort quand  vous  mavea  prìns  mes  lìrres;  ■ 
che  ai  pronunriarebl>e  : ■ Vu  m*  ave  fe  gran  tort  quan  vu  m'avè  pria  mè  livr.  • 
Tuttavia  a scriver  regolatamente,  non  &i  polreblM;  scriver  aitrìmente  che  come 
di  sopra.  La  * a\aDti  li,  lo,  o,  m non  pronunciano  quasi  mai,  sebbene  la  acri* 
vono,  come  a dire  mon  hoU,  che  vuol  dire  mio  oste,  dicano  mon  6te;  ang  enfant 
masle,  che  vuol  dire  un  figliuolo  maschio,  dicano  un  en/an  malie.  E nella  pro> 
nuncia  in  qual  caso  geminano  la  l per  la  s che  mangiano.  Dinanri  la  m vi 
scrìvono  tthy$me,  che  vuol  dir  abisso,  e nondimeno  quando  parlano,  dicono  aòime. 
Tuttavia  anco  le  lor  regole  hano  molte  eccezaìoni  e osservazioni,  c bisogno  di 
molto  studio. 

Della  qual  dtlà  avend‘ io  pensiero  di  scrìvere  un  picciolo  trattata  a parte, 
dirìj  per  ora  quel  poco  che  stimo  necessario  alla  continuazione  del  nostro  ragio- 
namento. città  di  Parigi  è (come  abbiamo  detto)  capo  di  tutto  il  regno 
grande  di  Francia,  posta  a punto,  e .situala  in  lui,  come  assai  propriamente  disse 
quei  poeta  : 

Giace  Parigi  in  una  gran  pianura 

Nelf  ombelico  a Francia,  and  nel  cuore. 

Seben  non  si  può  dire  che  vi  sia  del  tutto  continuazione  del  piano,  poiché 
da  un  canto  ha  la  dilettevol  collina  di  Mon  Martire,  dove  si  levano  le  pietre 
vive  per  fabricai't*  con  molto  commudo  della  città,  per  esser  tanto  vicine:  e nella 
città  {stessa  la  parte  che  sì  distende  verso  Santa  Giencvieva,  dove  sono  lì  collegii 
e le  scolc,  quasi  tutP  in  alto  e eminente  luogo.  Ma  però  nella  grandezza  quasi 
incredibile  dì  una  cosi  fatta  città  non  è maraviglia  eh*  il  suolo  non  sia  tatto 
continualo  in  piano.  È dall’  altra  il  poggio  di  Bellavilla  e di  Bagnoletto.  Oltreché 
non  è manco  tanto,  ioequale  che  si  possa  dir  erto  c montuoso.  Ìjl  città  è in 
forma  rotonda , e massime  la  cinta  della  muraglia  vechia,  la  quale  invero  non 
gira  molto  nè  a gran  longa  quanto  è la  comuo  opinione,  arrivando  a gran  pena 
a dnque  miglia  di  circuito.  Ma  |xrrt)  se  li  fuborghi,  ebe  sono  sei.  and  sei  grosse 
e ampie  città,  si  chiuderanno  di  fossi»  e di  muraglia  (come  si  è già  tirato  il  di- 
segno, e cominciato  a lavorare  col  badile),  non  è dubio  che  ella  dogerìa  poco 
meno  di  se  tte  bone  leghe. 
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cour  et  (ians  l'Ue-de-France.  Tout  cornine  cn  Italie  la  Ungile  toscane 
est  réputée  la  plus  parfaite,  de  mèmc  cn  France  on  estime  sur  toute- 
autrc  la  langtic  usitee  à Paris. 

Paris  a dome  portes*  qui  sont  toujours  ouvertes,  cxcepté  celle  du 
Tempie  et  quclquefois  celle  du  Louvre,  surtout  lorsque  le  roi  est 
à Paris.  Mais  il  n’y  cn  a aucune  qu’on  puisse  appeler  forte,  excepté 
celle  de  Saint-Antoine , qui  est  défendue  par  le  chAlcau  de  la  Bas- 
tille , et  celle  du  Louvre , que  protége  le  clUteau  royal  ‘. 


* Dui  htut,  pnrlAnt  de  Monlmarlre.il 
y indique  une  carrière  de  pierrea  très-cotn- 
mode  pour  lea  bàlUars  qu'oii  faiaùt  conti* 
nuellement  daos  la  ville. 

^ Le  Tasse,  toujours  sévere  k l'excés, 
dit  : • Ma  poiché  siamo  condotti  nella  men- 
liotie  di  Parigi,  non  vi  dispiaccia  , signor 
conte,  che  io  traviando  ricerchi  se  alcuna 
ritté  d*  Italia  è tale  che  meriti  di  essergli 
paragonata.  Nè  parlerò  di  Iloma,  o di  Na- 
poli, perché  quella  venerabile  per  m oc  stè 
del  pontificato  e per  la  vesligie  dell'  an* 
fica  graodezxa,  e questo  cbiarissimo  per 
la  piaccvoloua  e comodiié  del  silo,  e per 
la  moltitudine  de’ baroni  e de*  cavalieri, 
sono  però  così  in  ogni  cosa  dissimiglianli 
da  Parigi  che  non  possono  venire  a questa 
comparauone.  Milano,  che  più  gli  s*  asso 
miglia,  le  cede  nondimeno  iiifiniUmeiito, 
così  di  frequenza  di  abitatori,  e di  molli* 
tudìne  di  mercanzie  o di  ricchezze,  come 
ancor  dì  vaghezza,  e di  opportunità  di  sito, 
non  essendo  egli  diviso  da  una  riviera 
grande  e navigabile,  come  è Parigi.  Ma 
forse  non  è Venezia  indegna  d' essere  ag> 
guagliala;  percioccliè,  sebben  elT  è minor 
di  circuito,  a mcn  copiosa  di  persone,  e 
roano  ricca  di  mercanzie,  è però  molto 
più  riguardevole  per  moltitudine  di  palagi 
e di  edificii  superbissimi,  per  la  quantità 
delle  navi,  delle  galere  e degli  altri  legni 


da  guerra  e da  carico,  e por  la  qualità  ilei 
sito,  n quale  avanza  V oltre  maraviglie.  E 
Parigi  poco  forte  di  mura,  nè  già  possono 
dir  i Parigini  (uomini  oltre  a tutti  gli  altri 
vilissimi),  ciò  che  dissero  gli  Spartani,  il 
petto  degli  uomini  esser  la  fortezza  della 
città  ; ma  il  sito  di  Venezia,  monito  dalla 
provvidenza  della  natura,  assicura  da  tutti 
gli  assalti  e da  tutte  I’  ossidioui  quella 
città:  sàcebi*  contra[>jiODendo  il  poso  di 
quelle  qtialiu,  nelle  quali  Parigi,  e Ve* 
nezia,  o perde  I*  una  ilalf  altra,  o è supe- 
riore, diflìcil  cosa  é lonoscere  quale  dia 
alla  bilancia  il  crollo  tneggiore.  (Crederei 
bene , che  chi  potesse  soltoporre  quasi  in 
un  teatro  f una  e I*  altra  di  queste  città 
agli  occhi  di  (>crsona  straniera,  ma  giudi* 
ciosa , maggior  maraviglia  prenderebbe 
quel  Iole  dalla  vista  di  Venezia  che  di  Pa- 
rigi. Ma  noi  per  lo  fastidio  e per  lo  dis- 
prezzo in  che  ci  sono  le  cose  nostre,  am- 
miriamo le  pellegrine  : c altri  per  av  ventura 
vinto  dall’  affezione  che  porta  al  paese 
nativo,  r antepone  a tutti  gli  altri  ; nel  nu* 
mero  de'  quali  io  dubito  non  essere  posto, 
parlando  contrario  all*  opioìon  de*  molli. 
Ma  so  alcuno  vi  è il  quale  non  si  lasci 
vincere  in  guisa  dalla  novità  delle  cose 
non  pili  vedute, chr  disprezà  quelle  che 
ha  foniigliari  per  lungo  uso,  e iiisiomesi 
guardi  dall'  altro  estremo,  cioè  dal  sover* 
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quella  del  Louro',  o specialmente  quando  il  ro  si  trova  in  Parigi.  Ma 
nessuna  d'esse  si  può  diro  che  sia  forte,  se  non  quella  di  Santo  An- 
tonio, .spalleggiata  dal  castello  della  Bastiglia,  e quella  dell’  Ouro 
spalleggiata  dal  castello  reale.  U re  Enrico,  o fosse  perché  sospetasse 
de  i disegni  di  Carlo  Quinto,  o per  lenir  meglio  in  freno  il  popolo 
poregino  (di’ è buono  perchè  se  gli  comportano  molte  cose),  aveivi 
deliberato  di  forlilìcar  la  città,  come  si  vede  dai  reale  e superbo  prin- 
cipio che  comincia  alla  punta  de  i Celestini  e dell’  arsenale  lino 
quasi  alla  porta  di  Santo’  Martino.  Ma  perchè  la  spe.sa,  per  dir  il 
vero,  era  più  che  eccessiva,  e la  necessità  non  ricercava  più  che  tanto, 
si  lasciò  così  : ma  se  si  fornisse  ( come  si  fornirà  mai  ),  senza  dubio 
sarebbe  la  più  bella  c la  più  gran  piazza  c fortezza  di  tutto  il  mondo. 
Che  però  patirebbe  una  opposizione  notabile;  che  gli’ vorrebbe  un 
inCnito  numero  di  persone  a difenderla  : e quando  ella  avesse  genti 
a proporzione,  la  difenderebbe*  da  tutto  il  mondo  se  le  cose  neces- 
sarie loro  non  venisscr  meno.  Oltreché  quel  numero  di  soldati  che 
si  ricercherebbe  a guardar  la  città,  sarebbe  sempre  buono  anco 
a guardar  la  campagna;  della  quale  chi  è padrone,  è padrone  anco 
dello  vittovaglie  e di  molti  altri  commodi.  Poiché  la  muraglia  eh’  è 
fatta  di  pietra  viva,  è j)iù  di  quattro  passa  romane  grossa  ; p li  tre 
bclloardi  che  sono  di  già  fatti,  sono  tanto  grandi  che  sopra  ogn’uno 
di  essi  vi  capireblrcno  benissimo  tre  mila  fanti  e cinquecento  cavalli. 
Perciò  la  cosa  è restata  c resterà  imperfetta  '. 

Molla  parte  che  è a man  dritta  del  fiume,  vi  è il  castello  della  Bas- 
ii sito  della  città  ahbiaiiin  detto  eh'  è quasi  un  piano.  E separata  in  tre  parli 
dalla  riviera  della  Sena,  la  quale  entrando  dalla  banda  di  levante  fa  la  grande 


chio  Binorv  di  se  stesv*;  al  giudicio  di 
questo  tale  io  sotto|>ongu  molto  volentieri 
il  mio  giiidieìo.  * 

' Oavila  : Lovero. 

' Dante  : ■ Santo  IHelm.  • 

’ Ora:  SI  lorrtààe.  o ffll  Cl  twrreUe. 

Salvini  : «Si  ricliiode  lungo  tesnpo.  vuol 


maturo  discorso,  e fa  bisogno  di  perfetto 
giudicio.  — - Perfetto  giudicio  vorrà  avere 
in  colui  che.  ■ E-  Giordano  : ■ Se  tu 
vnoli  compire  tutto , qui  vuole  più  cose.  » 
' Dante  : • Diverse  colpe gli  ag- 

grava. V 
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Le  roi  Henri, soit  parco  qu’il  craignait  les  projets  de  Cbarles-Quint, 
soit  pour  mieux  lenir  eu  bride  lo  peuple  parùicn  (qui  est  bon,  vn 
qu’on  lui  passe  beaucoup  de  choses),  était  rcsolu  <le  forlifier  la  ville 
de  Paris,  ainsi  qu’on  lo  voil  par  la  superbe  et  vra imeni  royale  cons- 
truction  qui  cotnmcnco  & la  pointe  des  Celestins  et  de  larscnai,  et 
qui  va  jusqu’à  la  porte  do  Saint-Martin.  Mais  la  depense  etani  exces- 
slve,  et  lanéccssité  d’ailleurs  n’ctant  plus  urgente,  on  interrompit  le 
travail.  Si  on  l’acbevait(ce  qu’on  ne  l'era  jamais),  co  serait  la  place 
la  plus  forte  du  monde  : seulcnicnt  il  faudrait  uno  arroée  innoin* 
brablc  pour  la  défendrc.  Mais  uno  armée  suflisante  la  défendraìt 
contee  le  monde  entier,  si  les  vivres  ne  lui  manquaient  pas.  Au 
reste , le  nonibre  de  soldats  qui  lui  serait  nécessaire  pour  se  garder 
sulBrait  CR  meme  temps  pour  lenir  la  campagne,  qui  procure  à qui 
en  est  maitre  tous  les  vivres  et  toutes  les  autres  commoditea.  La  mu- 
raille  est  en  picrrc  vive,  de  l'épaisseur  de  quatre  pas  romains  ; les  troia 
boulevards  dcjà  acbevés  soni  si  grands , que  cbacun  tiendrait  troia 
mille  fantassins  et  cìnq  cent  solxante  cavalicrs.  C'est  pour  cela  que 
ces  fortilications  soni  restées  et  resteront  impariàites. 


Sur  la  droite  de  la  Scine*  on  volt  le  cbàteau  de  la  fiastille,  plus 

isola  di  Nostra  Dama , eh’  era  propriamente  altre  vijte  la  cittì  di  Parigi.  Quella 
parte  della  città  clic  resta  a man  dritta  del  fiume  verso  tromontana,  eraaltrevolte 
membro  della  Gallia  belgica  : quella  che  resta  a man  manca,  della  celtica. 
Ma  ora  ebe  per  li  governi  (come  abbiamo  detto)  si  famio  le  divisioni  del  regno, 
ella  resta  tutta  unita  nella  isola  di  Francia,  cbè  cosi  si  chiama  quella  proviucia, 
per  esser  rinchiusa  da  tutte  le  altre  (come  ho  mostro). 

‘ • Di  si  gran  corte  bene  è degna  staiua  il  ccniro  dominante  <!'  un  sì  bel  regno.  > 
Parigi,  eUSenadegno  fiume  d'  una  tante  (Hentìvogbo,  Leu.) 
ciltà,  e degnissimo  questo  luogo  d’ essere 
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tiglia,  assai  forte,  se  ben  non  molto  grande,  che  ora  serve  solo  di 
pregioni  per  li  principi  o persone  segnalate,  non  se  gli  tenendo 
guardia  ; vi  è il  palazzo  o castello  reale,  abitazione  della  corte 
con  un  principio  di  fabrica  di  cosi  grave  architettura  che  se  si  ri- 
ducesse mai  al  line,  si  potrebbe  ben  dire  che  fosse  delle  belle  fa- 
briche  del  mondo.  Il  re  Enrico  lo  principiò  ; ma  non  v’  è fatto  più 
eh’  un  quarto  *. 

Ho  veduto  io  alloggiati  nell’  Ouro  il  re  con  i fratelli,  tre  regine, 
due  cardinali  e duchi  con  le  moglie,  tre  principesse  del  sangue  con 
molti  altri  signori  più  favoriti , e dame , e parte  del  consiglio.  Nel 
borgo  di  Santo  llonorò  vi  è quel  gran  prencipio  delle  Ostclleric.',  fa- 
hrica  della  regina  madre,  dove  si  veggono  tante  statue  e pietre  fine, 
tanti  ordini  di  colono;  quella  scala  a lumaca  tanto  ampia  c commoda 
che  li  gradi  non  sono  più  alti  di  quattro  dita,  sostentati  miracolosa- 
mente da  una  sottile  aguglia  di  marmo  : le  stalle  ridotte  in  forma  di 
magnifico  palazzo,  lo  appartamento  per  correre  alla  haga  c per  giocar 
d’arme;  e in  fine  quel  hel  giardino  disposto  con  tanto  bell'ordine 
d’arbori  c di  piante,  dove  non  pure  labirinto,  bosclietti,  fontane  e 
ruscelli  vi  sono,  ma  in  modo  distinti  i tempi  dell’  anno,  e formati  li 
segni  celesti , eh’  è cosa  incredibile.  Ma  n’  anco’  questa  fabrica  si  for- 
nirà mai,  perché  la  regina  è vecchia;  l’ambizione  la  tiene  immersa 
nelli  negozi!  del  regno  ; in  modo  che,  mancando  il  tempo  c li  danari, 
necessaria  cosa  è che  la  fahrìca  resti  imperfetta.  La  quale  si  fa  a fine 
ch’abbia  servire  per  diporto  e per  suburbio  ’ alli  principi,  e.ssendo 
tanto  vicina  al  palazzo  regale  ch’il  re  e le  regine  vi  vanno  bene  spesso 
a piedi.  Vi  è il*  grandissimo  tempio  di  Santo  Eustachio,  che,  finen- 
dosi, sarebbe  de’  più  belli  e de’ più  grandi  di  tutt’ Europa.  Non  volendo 

Perchè  si  chiami  1'  Ouro,  io  non  lo  saprei  dire  : non  dirò  delle  sale  nè  delle 
stanze,  non  delle  travi  dorate,  non  delti  ornamenti  nè  delle  delizie  perche 
queste  vanno  in  consequcnca. 

‘ Cosi.  Poi  galiìc.  * Latin,  senza  esempli  : ma  Muhurhano 

* Ora  nel  ven.  ynanca.  è comune.  * Manca  il. 
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fort  que  vaste  : il  n’a  pas  de  garnison,  et  il  scrt  de  prison  pour  Ics 
prìnces  et  autres  personnes  de  marqiie.  Le  palais  ou  cbàtcau  royal, 
qui  est  la  denlcure  de  la  tour,  a un  commencenient  de  consti  uction 
dont  la  naajestueuse  architecture , si  jamais  elle  ctait  aclievée , eu 
fcrait  un  des  plus  beaux  édilìces  du  monde.  HenrriI  y niit  la  niain; 
mais  il  n'y  cn  a qu'un  quart  de  construit.  J’ai  vu  commodément  lo- 
gés  au  Loiivre  le  roi  et  ses  frères,  trois  reines,  dcux  cardinaux,  deux 
duca  avec  Icurs  femmes,  troia  princcsses  du  sang,  maiuls  favoris  et 
damc.s,  enfin  une  partie  du  conseil*. 

Au  faubourg  Saint-IIonorc  on  voit  la  bitisse  magnifiquc  des 
Tuileries,  comniencée  par  la  reinc-mère,  avec  beaucoup  de  statues, 
pierres  de  prix,  divers  ordres  de  colonnes,  et  cet  adniirable  cscalier 
en  colima^n,  dont  les  niarcbes  ne  sont  pas  plus  hautes  que  quatrc 
doigts,  et  sont  portccs  merveillcusement  par  une  légère  aiguille  de 
marbré.  Les  écuries  ressemblent  ì un  palais  somptueux.  Il  y a un  ap 
partement  pour  courir  la  bague  et  Taire  desarmes,  et  un  beau  jardin 
Oli  les  arbres  et  les  plantes  sont  distribucs  dans  un  ordre  admirable, 
où  l’on  trouve  non-seulement  des  labyiintbes,  des  bosquets,  des 
ruisseaux,  des  To.ntaines,  mais  où  Ton  voit  rcproduits  les  saisons  de 
Tannéc  et  lessignes  du  zodiaque,  ce  qui  est  une  chose  merveilleusc. 
Mais  cet  édifice  ne  sera  pas  achevé  non  plus  que  rautre  : la  rcinc  est 
vieille  et  ploiigée  par  son  ambition  dans  Ics  aRaircs  du  royaumc, 
en  sorte  que  le  temps  lui  manquant  ainsi  que  l'argent , cettc  cons- 
truction  resterà  imparfaite.  Elle  est  destinéc  à servir  de  maison  de 
pUisance  pour  Ics  princcs;  elle  est  si  près  du  palais  royal,  que  le  roi 
et  les  reines  y vont  souvent  i pied. 

Un  autre  monument  est  l'cglise  de  Saint-Eustache  qui,  si  elle  ctait 
terminée,  scrait  un  des  beaux  tempics  et  des  plus  grands  de  TEu- 
rope,  J'ai  entendu  dire  au  curé  qu’il  a eu  dans  sa  paroisse  jusqu’à 
quatre-vingt-cinq  mille  àmes,  plus  que  n’en  ont  plusieurs  cvè’ques 
des  principalcs  villes  d'Italie.  11  y a encore  l’abbaye  et  réglise  de  Saint- 
Martin , ceintes  d’une  haute  muraille  avec  des  tourelles  qui  Icur 

* fientÌTugtìo  appelie  Paris  la  lioma  di  f'mnria.  [Leti.  éd.  Lond.  p.  47.) 
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restar  di  dire  in  sto  * proposito  quello  che  ho  sentito  di  bocca 
del  curato  di  questa  parochia  : che  qualche  volta  egli  ha  avuto 
uttantacinqueniila  anime  alla  sua  cura  ; quello  * che  non  hanno 
molti  vescovi  delie  principali  citU  d'  Italia.  Vi  sono  anco  1’  abba- 
ila di  Santo  Martino  e il  Tempio,  cinti  d'alta  muraglia,  con  le  torri 
che  pagiono  * castelli  ; e massime  il  Tempio , che  è poco  meno 
grande  dell' arsonal  di  Venexia,  possesso*  ora  dal  fratello  natu- 
rale del  re,  come  gran  priore  di  Francia  nella  religione  Gieroso- 
limitana. 

Non  parlo  delle  case  di  principi,  come  a dire  dclli  duchi  d’  Angiù\ 
dì  Borbone,  dì  Lorena,  di  Guisa  e di  Monmorensi,  d'Anvilla  (dove 
noi  siamo  stati  tanto  tempo  alloggiati,  non  avendo  voluto  il  signor 
ambascìator  guardar  a spesa  per  aver  casa  conveniente  a suo  grado), 
di  Briena,  di  Condè,  di  Sans  e di  molti  altri  : perchè  non  mi  par 
necessario.  Non  parlo  medesimamente  di  molti  fori  e giudicii  publiri 
che  sono  per  questa  parte  della  città.  Dirò  solo  della  Casa  della  Villa 
fabrirata  alla  grande , dove  si  fanno  le  convocazioni  delli  escevini  *, 
capi  e officiali  della  città , quando  sì  tratta  di  far  doni  e contribu- 
zioni al  re,  dove  sì  fanno  li  spettacoli  e conviti  in  nome  del  popolo 
parigino  a sua  maestà,  e cose  simili.  Vi  è la  ceca’’,  non  bella  d'edi- 
ficio, ma  però  copiosa  di  case  e dì  officine  c dì  boteghe  ',  ebe  pare 
un  grande  boigo.  L'arsenale  non  è molto  grande,  anci  si  può  dir 
picciolo  rispetto  alla  grandezza  della  città  ; dove  non  si  lavora  d'altro 
che  di  artiglierìe  e di  polvere  e di  palle. 

Non  sono  molti  anni  che  il  fuoco  s'  attaccò  nella  polvere  con 
tanta  ruina  che’ tutte  le  case  all'  intorno  di  Santo  Paulo  de’ Celes- 
tini caderono  per  terra  o si  scomesseno  molto.  Però  ora  è fa- 


' 1 Toscani,  ifamaiie.  tlaiMra. 

* Soverchio.  Sacchetti  : i Per  vedere  a 
quelìo  che  queaU  coiMi  era.  • 

' Nei  veneto  il  ^ si  pronunzia  come  J, 
e vice  verta. 

* laAliniiino  analogo  agli  altri  noti. 


*'  Coai  acrive  Ìl  Beotivoglio 

* iVltri  $c4bifù. 

^ Zecca  per  la  aolila  confusiime  della  o 
coila  z e colla  i.  Più  aulto  a/ici. 

* Piu  conforme  a apotheea. 

* Cod.  di 
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• donncnt  l’air  d'un  cbiteau;  et  le  Tempie,  qui  est  grand  àpeu  près 
cornine  l’arsenal  de  Venisc,  et  que  possedè  à préscnt  le  frère  naturel 
du  rol,  grand-prieur  de  l’ordre  de  Saint-Jean  de  Jérusalem. 


Je  ne  parie  pas  dea  maiaons*  des  princes,  comme  celles  des  duca 
d'Anjou,  de  Bourbon,  de  l.orraine,  de  Guise,  de  Montmorency,  de 
Damvillc  [oii  nous  avons  cté  longtenips  logés,  l'ambassadeur  n'ayant 
rìen  épargné  pour  avoir  une  demeure  convenable  à sa  dignité),  ni 
de  celles  de  Brienne,  de  Condé,  de  Sena  et  de  plusieurs  antres,  cela 
ne  ine  paraissant  pas  necessaire.  Je  ne  parlcxai  pas  non  plus  de  beau- 
coup  de  places  et  de  lieux  de  justice  qui  sont  dans  cette  partie  de  la 
ville.  Je  mentionnerai  simplement  l'Hòtel  de  ville,  grand  éditicc  où 
se  rassemblent  les  ebefs  et  oflìciers  de  la  cité  pour  faire  des  présents 
et  pour  payer  les  impóta  au  roi,  et  où  se  donnent  à sa  niajestc  les 
spectacles  et  les  repas  au  nom  du  peiiple  parìsien.  Je  nominerai  celui 
de  la  Monnaie,  qui  u'est  pas  un  édilice  élégant,  mais  rirhe  en  mai- 
sons , en  ateliers , cn  lioutiques  qui  lui  donncnt  l’aspcct  d'un  grand 
bourg.  L'arsenal,  vu  la  grandeur  de  la  ville,  est  petit**  ; on  n'y  tra- 
vaille  qu’à  des  pièces  d’artilleric  et  i la  confcction  de  la  poudre  et 
des  boiilets.  Il  y a pcu  d'années  que  le  feu  prit  à la  poudre  et  causa 
un  si  grand  desastre,  que  toutes  les  maisons  autour  de  Saiut-Paul  et 
des  Célestins  furent  renversces  ou  cbranlées.  Aujourd'bui  la  poudre 
est  fabriquéc  dans  des  magasins  très-éloigncs  les  uns  des  autres. 


* Quant  s Tarchilccturv  dea  autres  villea 
d«  FraiK»,  G,  Carreri  levicnt  pldsieurs 
foii  sur  ce  sujeL  (Tome  VI,  pag.  4so. 

4x5.  àia.) 


^ Un  siòcic  plua  tard  G.  Carreri . eii 
parlant  de  rarsetial  de  Marseille,  dii  : < It  y 
evait  de  quoi  armer  uent  mille  suldata , è 
ce  qu'on  m'a  rapporté.  » {Page  4x6.) 

75. 


596  RFXATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 
bricato  con  un  altro  ordine  dì  magasiim  molto  dìatanti  Tuno  dalP* 
altro  *4 

Nell'  altra  parte  separata  a man  manca  del  fiume  vi  è il  gran- 
dissimo monasterio  de*  Cordeglieri^  eretto  e fondato  dalla  regina 
Margarita,  moglie  del  re  Santo  Luige ^ nel  qual  ordinariamente 
SI  nodrìscono  sino  al  numero  di  cinqueceiisessanta  frati  studenti 
di  questo  ordine  : ma  veramente  con  gran  disagio  (come  ho  vedu- 
to], piatendo  essi  nel  mangiar  e nei  vestir,  assai.  Vi  è T abbadia  di 
San  Germano,  serrata  di  muraglia  e di  fossa  : vi  è quella  di  San  Vit- 
tore, r una  e ]'  altra  molto  ricca  ; e perciò  quella  dei  cardinale  di 
Borbone , questa  di  quel  di  Guisa.  Vi  è il  gran  monasterio  delli  Au- 
gustini^  oratorio  de  ì re.  Vi  è quel  gran  tetto  dove  si  fa  la  fiera  di 
San  Germano,  eh*  è si  grande  come  f Ascensa ^ di  Veneiia.  Vi  è la 
università  c li  collegii,  in  alcuno  delli  quali  alloggiano  fino  mille 
scolari***. 

Chiamano  li  Francesi  questo  palazzo,  o foro  publico  che  vogliamo 
dire,  il  palò:  nel  quale  si  vede  ordinariamente  mattina  e sera  un 
numero  incredibile  d' officiali  iusdicenti  e litiganti,  faciendieri^ 

' mercanti  c banchieri  ; ma,  , quello  eh*  è più  dilettevole \ nella  gran 


Vi  sono  in  questa  parte  della  città  molti  altri  edifìciì  publid  e privati, 
eh'  io  Uscio  di  din*  per  fug^’r  U prolissità. 

Dall'  ìsola  di  Nostra  Dama  vi  è la  gran  chiesa  dì  Santa  Genevieva,  dove 
altre  volle  soleano  abitare  i re  per  stanza  ordinaria,  edriìcata  dalli  fondamenti 
dal  re  ClovU,  quando  venne  alla  cognirkin  della  sacrosanta  fede  dì  Cristo,  ove 
^i  c la  f egioa  sua  moglie  sono  sepeliti. 

Vi  sono  i reali  edi&rii  delli  durbi  di  Nivers.  di  Nemur  (ma  questo  non  è 
molto  stimato  ),  di  Lucemburgo , di  Mompensiero , del  prencipe  Delfino , e tanti 
altri. 

Neir  isola  poi  di  Nostra  Dama,  che  resta  in  mezzo  di  queste  due  parti  della 


' Dante  : cordigliero 

* Ora  dfvùe  nel  veneto. 

* Dice  Aagustini  per  istare  al  francese, 
nia  nel  3oo  dicevano  gl'  Italiani  e Angus- 
tino  e AgusUito. 


* Così  tuttavìa , i!  giorno  dell'  AKen- 
sione. 

* Hù  etimologico.  Nel  3oo,  e o^dì 
talvolta , facieute. 

* Dovrebbe  dire  : « lulUt,  o è U. 
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De  l’autre  cóté  de  la  Seino  se  Irouve  le  trèa^rand  rouvent  dea  Cor- 
deliers,  fonde  et  bàli  par  Marguerite,  femme  de  aaint  Louis,  lequel 
renfcrmc  d’ordinaire  rinq  cent  soixante  ctudiants  de  cet  ordre,  qui 
V vivent  bien  pauvrement , coninie  je  fai  \n , et  pitissent  dans  leurs 
vétcnienta  et  leur  nourriture.  On  y voit  ausai  i'abbaye  de  Saint-Gcr- 
main,  ceinte  de  fosses  et  de  murailles,  et  celle  de  Saint-Victor,  fune 
et  i'autre  ibrt  riebes,  et  & cause  de  cela  appartenant,  la  première  au 
Cardinal  de  Guise,  et  la  seconde  au  Cardinal  de  Bourbon;  le  grand 
couvent  des  Auguslins,  qui  est  foratoire  du  roi;  la  grande  toiture 
sous  laquelle  se  tient  la  foire  de  Saint-Germain , qui  est  aussi  rìche 
que  celle  de  l’Ascension  à Venisc;  enfin  l’université  et  ies  collcgea, 
dont  quelques-uns  logent  jusqu'à  mille  écolicrs. 

Dans  file  de  la  cìte  se  trouve  le  Palais  de  Justice,  qui  est  en  raème 
temps  la  Bourse  de  Paris.  On  y voit,  le  niatin  et  le  soir,  un  nombre 
incroyable  d'buissiers,  d'avocata,  de  plaidcurs,  d’agents  d’afiaires, 
de  inarchands,  de  banquiers.  Dana  la  grande  salle  et  dans  les  gale- 
rics  on  admirc  Ics  statucs  cn  marbré  de  tous  Ics  rois  et  de  tous  Ies 
princes  royaux  ; dans  les  corridors,  qui  sont  couverts,  il  y a une  im- 
mense quantité  de  boutiques,  à peu  près  comme  dans  la  Mercerie  de 

città,  fra  li  dui  rami  della  riviera,  vi  è il  palatzu  puhiico  delU  iusdicenti , e del 
gran  consigliu  con  la  borsa  di  Parigi,  nel  quale  si  riduce  il  parlamento,  le  Ca- 
mere de  i conti , e l’ altre  forme  di  consigli  di  giudicatura,  serrato  di  muraglia 
con  due  gran  porte;  e dentro  nel  cortile,  ne  i corridori  c nella  gran  sala  tutto 
pieno  di  hoteghc  e di  merci  della  fabrica.  La  fabrica  è molto  bella  e cica,  avendo 
appressT)  la  santa  espella , che  sebeiie  è picciolo  ediCcio , è peri  ricco , e officiato 
da  gran  numero  di  canonici  con  buona  musica.  Questa  è una  delle  tre  sante 
espelle  in  Francia,  e tanto  più  delle  due  altre  degna,  quanto  più  degna  dell'altre 
è la  città  di  Parigi;  posta  poi  nel  centro  della  villa,  dove  sono  tante  reliquie, 
e senza  dubio  le  più  devote  di  tutto  il  mondo,  lasciato  là  Roma,  se  si  voi  credere 
al  verosimile,  considerata  1'  antica  religione  del  Francese,  e molto  più  il  pas- 
saggio e acquisto  di  Terra  sanU,  c d'altri  paesi  ricuperati  da  man  d"  Inlìdeli. 
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sala , dove  in  statue  di  marino  si  veggono  tutti  li  re  e principi  reali 
scolpiti.  E nelli  corridori  che  sono  coperti,  vi  è infinito  numero 
di  hoteglie,  sto  per  dire  in  tanta  copia  quanto  sono  nella  Merceria 
di  Venezia  : dove  continuamente  si  veggono  gran  copia  di  cavallieri 
e dame,  il  re  e la  corte  istessa  : altri  vengono  per  diporto  e piacere,  altri 
per  mercantare.  £ per  dir  il  vero  si  può  dire  che  il  pale  sia  il  ruffiano 
delli  amanti  : il  quale  altre  volte  era  la  stanza  regale,  ordinaria*. 

Il  ponte  di  Nostra  Dama  si  può  annoverar  tra  le  cose  più  belle 
di  tutta  Francia,  essendo  tutto  di  pietra,  cosi  bello  e così  largo 
che  da  un  lato  e da  l'altro  vi  sono  le  case  pur  di  pietra,  e le 
boteghe  continuate  in  una  medesima  forma  e ad  una  medesima  al- 
tezza, in  numero  di  sessantotto  : c nel  mezzo  però  vi  è tanto  spazio 
che  possono  andar  tre  carra  al  paro.  Ed  è cosi  rìniliiuso  che  chi 
non  ne  avesse  la  pratica,  giudicarebbe  che  fosse  una  ruga’,  come 
avvenne  a me  la  prima  volta  che  andai  a Parigi  ; che  trovandomi  so- 
pra questo  ponte  domandavo  che  mi  fosse  mostrato  il  camino  per 
andarvi;  e perchè  mi  era  detto  che  ci  ero,  pensavo  di  essere  burlato.  Il 
ponte  Asciange  (che  vuol  dir  ponte  del  cambio)  è anche  egli’  coperto  da 
un  lato  e da  r altro  di  case  e boteghe  in  maggior  numero  che  quello 
di  Nostra  Dama,  ma  tutte  quasi  di  piata’  e di  legno,  essendo  il 
ponte  medesimo  fermato  sopra  palli  di  legno,  e perciò  non  vi  las- 
sano passar  nè  carri  nè  cocbi  *.  E detto  cosi  questo  ponte  perchè 

la  questa  isola  vie  quel  famoso  e superbo  tempio  di  Nostra  Dama,  fondalo 
tutto  sopra  palli  (coti)  di  legno,  ma  miracoloso  per  la  grandezza  e perla  rirhetza 
delli  ornamenti  e delle  statue,  con  mirabilissimi  lavori  da  ogni  lato , di  dentro  e di 
faora.coD  due  bellissime  torri,  per  non  dir  campanili,  negli  angoli  della  facciata; 
Catti  tutti  due  con  mitabii  artibcìo,  di  pietra,  ornati  di  capitelli,  di  ligure  e altri 
artificii  anperfai.  Sopra  li  quali  vi  sono  le  grandissime  campane,  e una  special- 
mente che  ha  ipiaranlacinquc  palmi  di  circuito.  Il  corridore  di'  è di  dentro  via 

* * t,’  usano  K.  Giord.  il  boccaccio,  il  * boccaccio:  «^fi,  d un  aoellu 

Vili.  U Pulci  : e dicasi  tuttora  in  Dal-  * Forse  il  pléttt. 

luazia.  Nel  regnu  di  Naftoli  ha  seuso  al-  * Con. 
quanto  diverto 


Digitized  by  Google 


JFÌROME  LIPPOMANO.  5M 

Venise,  et  l'on  y rencontre  toujours  une  foule  de  cavaliere  et  de  dames, 
le  roi  et  la  cour  mémc  : les  una  y viennent  pour  leur  amuaement, 
lea  autres  pour  leura  aOkirea  : le  Palaia  cat  comme  Tentremetteur  dea 
amaots.  C'était  autrefois  la  demeure  royale. 


Le  pont  de  Notre-Dame  peut  étre  compté  panni  les  bellea  choses 
qui  aont  en  Frante.  11  est  tout  cn  pierre  ; il  est  ai  beau  et  si  large , 
qu’il  y a de  l’un  et  de  l'autre  cóté  des  niaisons  en  pierre , et  soixante- 
huit  l>outiques  toutea  rangées  en  droite  ligne,  toutes  au  ménte  niveau, 
et  que  troia  chare  peuvent  encore  y passer  de  Iront.  l.ea  niaìaons  et 
les  boutiques  lebordcnt  detelle  manière  qu’on  croirait  étre  dans  une 
rue  ; c’est  ce  qui  in’est  arrivé  la  première  foia  que  j’ai  èté  i Paris.  Jé- 
tais  aur  ce  pont  et  jc  demandais  le  chemin  poury  aller;  et  comme  on 
me  répondait  voas  y étei,  je  pcnaaìs  qu’on  voulait  se  moqner  de  moi. 
Le  pont  au  Chaiige  est  ausai  couvert  de  maìsons  et  de  boutiques 
plus  nombreuses  que  l’autre , mais  elica  aont  presque  toutes  en  mor- 
tier  et  en  bois  ; le  pont  lui-mème  repoae  sur  dea  pieni  : ausai  n’y 
laisse-t-on  passer  ni  charrettes  ni  coches.  On  l’appelle  le  Pont  au 
Cbange,  parte  que  c'est  là  et  aux  environs  que  se  trouvent  autant,  je 
crois,  de  boutiques  d’orfòvTes  et  de  joailliers  que  peuvent  en  compter 
trois  ou  quatte  des  premières  villes  d'italie,  sana  en  excepter  Rome 
et  Naples.  Le  pont  des  Moulins  est  de  bois,  fait  exprès  pour  la  com- 
modité  des  moulins  qui  se  trouvent  dessous,  tout  ebargè  de  petitea 

nella  chiesa  è poco  meno  largo  del  palai»)  di  Santo  Marco  lopra  il  cortille.  De 
che  si  pnò  comprender  il  restante  di  questa  machina,  disposta  con  tanto  het 
ordine  e così  propriamente  eh'  è una  meraviglia , come  hen  si  conviene  alla  cat- 
tedrale d’  una  città  così  grande  com’  è quella  di  Parigi.  Che,  come  ho  detto, 
è diviso  in  tre  parti  (d' ognuna  delle  quali  si  è toccato  brevemente]  per  la  riviera 
della  Sena,  la  qual  sopra  il  gran  ramo  si  varca  per  tre  ponti,  cioè  ponte  di 
Nostra  Dama , ponte  Asciaoge,  e ponte  de'  Molini;  e sopra  il  picciolo  per  due, 
cioè  il  ponte  di  San  Michiele,  e il  Peti  Ponte. 
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sopra  di  esso  e all'  intorno  vi  sono  le  boteghc  delti  orefici  e de  i gioic- 
lieri,  in  Unto  numero,  credo,  quanti  siano  in  tre  e quattro  delle 
principali  citU  d’ Italia , non  escludendo  Napoli  nè  Roma.  Il  ponte 
dei  Molini  è di  legno,  ed  è fatto  per  uso  a punto  e commodità  de' 
molini,  tutto  di  legno;  ina  però  anche  egli  carico  di  picciole  boteghc, 
come  quello  di  Rialto  ; e per  ciò,  per  questo,  non  vi  passano  quasi 
mai  cavalli.  Il  petit  ponte,  che  voi  dire  picciolo  ponte,  all'incontro 
di  quello  di  Nostra  Dama , c quello  di  San  Michiele',  all' incontro 
di  quello  di  Cambio,  sono  egualmente  coperti  di  gran  boteghc,  e di 
case  di  pietra  e di  piaU.  Ora  si  fa  un  ponte  che  passarà  dalla  chiesa 
dclli  Augustini  fino  alla  piaaza  dell'  Echola  *,  che  scrà  molto  hello 
secondo  il  disegno,  e mollo  commodo  per  quelli  che  abitano  ne  i 
foborghi  di  San  Germano  e nelle  parti  dell'  Ouro.  Questi  sono  gli 
edifici!  più  segnalati  e publici  della  città  di  Parigi.  Gran  parte  della 
qual  non  è duhio  eh'  è occupaU  dalli  giuochi  della  racchetU  essen- 
done più  di  mille  c ottocento  : e si  fa  conto  che  si  consumi  ogni 
giorno  più  di  mille  scudi  in  palle  : dirò*  anche  poca  cosa,  che  parria 
forse  difficile , e impossibile  ad  alcuno  a crederlo  ; ma  so  che  chi 
r ha  veduto  non  mi  lasciarà  mentire ‘,  dilcttando.si  il  Francese  molto 
di  quest*  esscrcizio,  il  quale  fa  con  tanu  leggiadria  e dispostezza*  ch’è 
una  meraviglia. 

Abonda  questa  città  di  tutte  quelle  cose  che  può  cader  in  appetito 
umano,  correndo  in  lei  le  merci  non  pure  da  tutte  le  parti  del 
mondo,  ma  ancora  la  vivanda  di  paesi  multo  lontani,  portata  di  Nor- 
mandia, d' Auvergna,  di  Borgogna,  di  Sciampagna,  di  Piccardia,  per 
la  commodità  del  fiume.  E con  tutto  che  il  popolo  sia  infinito,  e (dico’’ 
cosi)  innumerabile,  nondimeno  il  vivere  è sempre  in  tanta  copia  e 
abondanzia  che  pare  che  piova  dal  cielo,  tutto  che  molto  caro  e alto 


' Cofti  tuttora  a Ven. 

* Coti. 

* Cippi , Galileo.  La  Crusca  definisce  f 
^ stfDiDeDU)  col  quale  si  gioca  alla  palla , 

laUo  di  corde  dì  minugia  . tessuto  a rete. 


* M.<i.  (H  IO. 

* Ansi  goadamuM  mrntita;  ma  strano 

* V.  Pittori:  •Dispoatesta  e avvenenu 
della  persona.  > 

* Korse  fitré.  Piu  sotto  Cvrac  cakireUen 
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bouU<pies  connine  le  Rialto  : ausai  il  n'y  passe  presque  jamais  de  che- 
vaux.  Le  Petit-Pont,  ea  face  de  ceiui  de  Notre-Daine,  et  cclui  de 
Saint-Michcl , en  face  du  poni  au  Cliangc,  sont  aussi  couverts  de 
grandes  Loutiques  et  de  maisous  en  picrre  ou  en  mortier.  On  cons- 
truit  maintenant  un  poni  qui , do  la  place  des  Augustics,  pssera  jus- 
qu’à  la  place  de  l'Kcole.  Le  dessin  en  est  beau,  et  ce  pont  sera  fort 
cominode  pour  ceux  qui  dciueurcnt  dans  le  faubourg  Salnt-Gennain 
et  dans  Ics  cninrons  du  l^mTc. 

Tels  sont  les  plus  reniarquables  entre  les  édifices  publics  de  Paris. 
Cette  ville  est  pleinc  de  jeux  de  raquette  dont  le  nombre  s’élève  i 
plus  de  dix-huit  ccnts,  et  l'on  calcule  que  mille  ccus  pr  jour  sont 
dépnsés,  sculement  en  paumes;  je  dirai  méme  davantage,  ce  qui 
paraitra  diffìcile  et  mcine  inipossible  à croire;mais  tous  ceux  qui 
l'ont  vu  appuieront  nion  dii‘e.  Les  Franpis  se  plaisent  beaucoup  i 
ce  Jeu,  et  ils  s'y  exercent  avee  une  grice  et  une  légèreté  sans  pa- 
reilles. 


Paris  a en  abondance  tout  ce  qui  peut  ctro  désiré.  Les  marchan- 
dises  de  tous  ics  pays  y aOluent  : Ics  vivres  y sont  apportés  par  la  Scine 
de  Normandie,  d'Auvergne,  de  Bourgogne,  de  Champagne  et  de  Picard 
die.  Aussi,  quoique  la  population  soit  innombrable,  rien  n'y  manque  : 
tout  semblc  tomber  du  del,  cependant  le  prii  des  comestibles  y est 
un  peu  élevé,  à >Tai  dire,  car  les  Franpis  ne  dépensent  pour  nulle 
autre  chose  aussi  volontiers  que  pour  raanger  et  pour  fairc  co  qu'ils 
appellent  bonne  clière.  C’est  pourquoi  les  bouchers , les  marchands 
de  viande,  les  rótisseurs,  les  revendeurs,  les  pfttissiers,  les  cabare- 
tiers,  Ics  taverniers  s’y  trouvent  en  telle  quantitc  que  c'est  une  vraic 
confusion  : il  n'est  rue  tant  soit  peu  remarquable  qui  n'en  ait  sa  part. 
Voidex-vous  acheter  Ics  animaux  au  marché,  on  bien  la  viande;  vous 
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<li  projio,  non  essendo  j"ver  nwcniura  il  Francese  più  pronto  a spcii- 
dore  die  nel  mangiare  e nel  far  bona  cera  (coni' essi  dicono'}.  l’er 
(pieslo  si  veggono  tanti  lieccari , tanti  vivandieri,  tanti  rosticliieri , 
tanti  compravendi,  tanti  pastichicri , tanti  cabattieri,  tanti  tavernieri 
eli’  è ima  confusione  , non  vi  essendo  alcuna  niga  principale  die 
non  abbia  tutte  queste  coininodità.  In  modo  clic  se  tu  giudichi  mi- 
glior prolitto  per  te  il  prender  la  carne  al  macello  c li  animali  al  mar- 
cato, bai  modo  di  farlo  ogni  volta,  d'ogni  temjio,  d'ogni  ora,  c in 
ogni  luoco  della  città  : se  tu  voi  la  roba  accouda,  cotta  o cruda,  bai 
niedesiinanicnte  lì  rosticliieri  eli  pastiebirri,  die  in  meno  d’etili’ ora  ti 
nielteraniio  alfordiiic  un  disnarc'o  una  cena  di  dicce’,  vintile  cen- 
to e più  persone,  dandoti  tutto  quello  die  vorrai;  il  rostiebiero  la 
carne,  il  pastidiicro  cose  di  pasta,  torte,  antipasti  c jiosipasti*;  li 
codii  ’,  le  gelatie  ’ e li  potacbi’.  K studiano  tanto  in  quella  città , in 
questo*, che  vi  sono  alcuni  diesi  addimandann  cabaltieri,  li  quali  dan- 
no a mangiare  a di!  si  sia  in  casa  loro  secondo  la  spesa  che  si  voi  fare, 
cioè  a un  testone,  a duo,  a un  scudo,  a quattro,  a dieci,  a vinti,  se 
si  jiuò  dir  tanto,  per  persona.  Ma  bisogna  credere  clic  daranno  la 
ninna la  fenice,  e se  altra  cosa  è più  eccellente  in  questo  mondo. 
In  modo  che  li  principi,  c lo  re  i.slcsso,  vi  van  qualche  volta  a man- 
giare" (come  .si  soleva  far  quando  viveva  il  Moro). 

Il  mercato  di  vivandieri  si  fa  due  volte  la  settimana:  il  mercore  e 
il  sabato,  parlando  de  i animali  da  penna,  c di  lepori,  conigli,  e 

' l’olagpo  h«  r All.  per  minoslro  ; pò- 
tftchio  in  aiciini  luoghi  del  Ven.  diedi  nn 
callìvo  iiilìiignlo , e in  certi  luoghi  delle 
Italineùa  potaethio  è le  cerne  in  umido. 
Questo  credo  sia  il  senso  qui  della  voce 
* .Studiare  colf  in  ha  il  Roec. 

**  Fiù  i'iiinologico  : manltu  ? 

" Questo  non  intendo  e però  non  tra- 
duro.  Fa  allusione  a un  latto  veneto;  torse 
aggiuntovi  dal  copista 


‘ Bdiincioiii  !s  Facendo  a mensa  buona 
cera,  s firmi  ; • gran  cera,  s 

* Cosi  nel  ven.  Gr.  Sutho. 

* Danto  e altri. 

* Nel  senese.  E più  elimulr^ca  Vili, 
•enfirvn^ue. 

* Salvini  : posposto.  In  Tose,  non  s'usa 
piti,  di'  io  sappia:  in  Dalmaua.s'l.  Remi: 
post  icntta. 

* Pili  etimologico, 

* Cosi  in  certi  lunghi  del  Ven.  o ectintia 
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le  pouvcz  à tome  heure,  cn  lout  licu.  Votilcz-vou»  votre  provisioii 
loulc  pròto,  cuitc  ou  cnic;  les  rìitisscurs  et  Ics  pàllssiers  cu  iiioìus 
(l  une  henre  vous  arr:in"eiit  un  iliiier,  un  souper  pour  dix,  poiu-  viiigt, 
|)our  ccnt  pcrsoiiucs  : le  ròlisseur  vous  donne  la  viande  , le  pàlìssicr 
Ics  pàtós,  les  lourtes.  Ics  cntrées.  Ics  desscrts;  le  cuisiuier  vous  donne 
les  ^Ices,  les  sauces.  Ics  ragmits.  Cet  art  est  si  avance  à Paris  »[u'il 
y a des  cabaretiers  qui  vous  donnent  à uiaii^r  che/,  cux,  à tous  Ics 
prix  ; polir  un  teston,  [>our  doux,  pnur  un  écu,  pour  quatre,  jKuir 
dix,  pour  viiigt  niùnie  |>ar  persoiinc,  si  vous  le  désirex.  Mais,  poiu- 
vingt  écus,  on  vous  donnera,  j’espère,  la  manne  on  potage  ou  le  plic- 
nix  roti,  eniin  ce  qu’il  y a au  monde  de  plus  précieiiXi  IjCS  priutes 
et  le  roi  lui-mème  y vont  quelquefois  (coiiiinc  avait  coutuiue  de  l'aire 
le  More  quand  il  vivait).  • ■ 


l>os  mercredis  et  les  samedis  il  y a le  marche  des  volaillcs,  des 
lievres,  dea  lapins,  des  clievrcaux  et  des  mareassins.  Chaque  fois  il 
y en  a une  si  grande  qiiantité  qu’on  la  croirail  suilisante  pour  bicn 
du  temps  : toutefois,  ce  qui  est  apportò  [vour  un  marebé  ne  parai! 
jamais  dans  l’aulre,  et  cn  un  pcu  plus  de  deux  heures  tout  est 
veudu.  Tous  les  mercredis  se  tieni  le  marche  des  vins,  qui  soni 
apporlés  par  la  rivière  d’Ortéans  et  de  Bourgogne.  I.es  vins  de  l’Ue- 
de-F  rance  ne  soni  gucre  cstimes.  I,c  tonneau  est  la  plus  grande  des 
uiesures,  ce  qui  rcpoml,  je  crois,  i la  moitié  d une  halle  vénilienne  : 
le  prix  est  Irès-variablc.  Kn  1678  le  vin  de  qualité  moyenne  vaiai! 

• Ironie  francs  le  lunucau;  en  ìhjij,  ncuf  ou  dix.  Le  foin,  le  bois,  le 
blé,  le  ebarbun  viennent  par  la  Scine,  et  se  vendeut,  non  pas  au 
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capretti  c marcaMÌni.  Delle  quali  tutte  cose  se  ne  vede  ogni  volta 
tanta  quantiti  che  ognun  giudicarebbe  che  dovesse  bastar  per  molto 
tempo  ; tuttavia  la  roba  d' un  mercato  non  trova  mai  quella  dell’altro  ; 
e in  poco  più  di  due  ore  la  piazza  sempre  è netta.  Il  mercore  pure 
si  fa  il  mercato  del  vino , il  quale  vien , per  il  più , per  la  riviera  da 
Orleans  e di  Borgogna.  Li  vini  dell'  isola  di  Francia  non  sono  in  multo 
prezzo.  La  loro  più  gran  misura  è il  toneò,  che  io  trovo  a punto  esser 
la  mezza  botte  di  Venezia.  Il  quale  si  altera  da  un  anno  al  altro,  per 
dir  il  vero,  molto  del  prezzo  ; perchè  del  1 5 7 8 il  vino  mediocre  valeva 
trenta  franchi  il  muio',  o il  toneò  che  vogliano  dire;  che  del  1679 
non  valeva  più  che  nove  o dicci.  Il  fieno,  la  legna,  la  biada,  il  car- 
bone (che  tutto  si  conduce  per  la  riviera),  si  vendono  senza  fame 
altro  mercato  subito  che  arrivano,  nclli  battelli  medesimi.  Condu- 
cono il  fieno,  la  paglia  c strame,  legati  in  fasci,  e li  vendono  a numero. 
La  legna  grossa  a numero  medesimamente,  come  fanno  le  fascine  c 
U fagoti*.  Il  carbone  a misura  : medesimamente  la  biada,  e ogni  sorte 
di  grano.  La  carne  c il  pesce  a occhio,  ma  sempre  in  tanta  copia 
che  io  non  ho  veduto  mai  in  alcuno  tempo  mancare  nè  1'  uno  nè 
l'altro.  Non  si  potendo  dire  che  là  città  di  Parigi  sia  soggetta  a patir  ’ 
cosa,  se  non  la  legna  e il  fieno,  che  sono  quelle  due  cose  che  non 
puono*  esser  condotte  altramente  che  per  la  riviera  di  tempo  in 
tempo.  Di  modo  che  o per  suo  crescimento  (come  per  l'anno  del 
1578)0  per  lo  aggiaciarsi’  non  si  potendo  condur  le  barche,  la  città 
restò  assediata,  massime  nel  tempo  di  verno.  Nella  quale  ritrovan- 
dosi poco  meno’  sempre  cento  millia  cavalli,  tra  somari''  0 da  sella, 
il  fieno  che  si  fa  all'  intorno  di  Parijp,  non  basta  a gran  pena  per  un 
mese.  Ma  il  vivere  non  può  so^iacere  a questa  difficoltà,  perchè,  col 


' Il  $tcc1>eUi  ha  mujWo  Ji  vino,  ma 
pare  men  dì  bicchiere  : qaì  è meiu  botte . 
L’  ho  sentita  pronuniiare  nel  ven.  ma  non 
rammento  in  che  aenao. 

* In  italiano ha  B senso  pix)»- 
timo  a fardello  : non  altro,  eh'  io  sappia. 

Uanca  duagio  dt  itaa,  o 


• Paon.  Firentuola. 

' I!  reo.  giazzar.  Cavalcanti  : giaccio. 

* Par  manchi  un  di;  o poco  pia,  poco 
meno. 

^ Somaro,  come  destriero  è aggett.  E 
r etimologia  e T eaperieuaa  c*  insegnano 
che  non  toli  gli  asini  um  toaaari 
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marché , mais  à leur  arrìvée , sur  les  bateaux  mèmes.  Le  foin , la 
palile  se  vendcut  par  boUes  : le  gres  bois  se  vend  au  nombrc  comme 
les  fascines  et  les  fagots;  le  charbon  et  le  blé  se  mesurent;  la  viande 
et  lo  poisson  se  vendent  à la  vue,  et  en  si  grande  abondance  qu’en 
aucun  temps  je  n'en  ai  vu  manqucr. 

Paris  n’est  exposé  k étre  prive  d'autre  chose  que  de  bois  et  de 
fourrages,  qui  ne  pcuvcnt  étre  apportés  que  parbateau;  et  toutes 
les  fois  que  la  rivière  monte  beaucoup  (coninie  cn  1 878  ],  ou  qu  elle 
gèle,  les  bateaux  ne  pouvant  pas  arriver,  la  ville  doit  otre  k cet 
égard,  l'hiver  surtout,  dans  la  disette.  Elle  renferme  presque  tou- 
jours  cent  mille  cbevaux  de  selle  ou  de  somme , et  scs  alcntours 
donnent  k grande  peine  du  fourrage  pour  un  mois.  Mais  quant  aux 
vi\Tes,  il  n'j  a rien  k craindre  de  semblable;  i'cté,  on  Ics  apporte 
par  la  rivière  ; l’hiver,  sur  des  voiturcs  et  sur  des  cbevaux.  Rien  n’y 
manque , quoique  d'après  l'opinion  commune  il  se  trouve  continuel- 
leraent  dans  cette  ville  plus  d'un  million  de  pcrsonncs  *.  Lo  nombre 
en  est  cependant  inipossible  k connaitrc  d'une  manière  précise,  non- 
seulement  à cause  des  étrangcrs  qui  ne  font  qu'aller  et  venir  tous  les 
jours,  mais  parce  que  les  habitants  mémes  ( j’entcnds  le  bas  pcuplc), 
déménagcnt  tous  Ics  trois  mois,  en  sorte  qu'on  no  peut  tenie  aucun 
registre  un  peu  régulier.  Mais  ce  qui  est  étonnant,  c’est  que  la  cour 
dans  ses  voyages  entrarne  un  si  grand  nombre  de  courtisans,  de 
serviteurs  et  de  boutiquiers,  qu’on  dirait  une  cìté  entière  qui  s’en 
va**,  sans  que  cela  change  en  rien  l’aspect  de  Paris.  Outre  une  cour 
si  riche , comme  on  sait,  en  dames,  en  princes,  en  courtisans,  cette 
ville  a le  parlemcnt,  qui  oocupe  les  plus  belles  maisons  de  la  ville. 
EUle  a encorc  runiversitc,  qui  est  rarement  fréqucntce  par  moina  de 
trepte  mille  étudiants,  cest-è-dire  autant  et  peut-étre  plus  que  n’en 


* Bentivoglio,  au  commencement  du 
XVII*  ^rìvAil:  «Qui  da  infìnìli  vii* 

lèggi  gttMst , con  ferttHiuiisi  campi  intorno, 
vediam  fatta  corona  a Parigi  per  ogni  parte: 
6 questa  città  è animata  da  aecenlomila  e 
più  abiUnti  ; onde  non  può  avere  maggior 


proponione  un  sito  sì  ameno  e ai  fertile 
con  una  città  si  ampia  e si  popolata.  • 

^ « La  qual  (terra  dove  )a  corte  vÌHeg> 
già  ) subito  si  converte  in  città  : si  grande 
è il  numero  della  gente  che  d'  ordinario 
segoita  il  re.  ■ (Bentivoglio.) 
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caldo,  si  conduce  perla  riviera  senza  impedimento;  e nel  verno,  si 
può  condure  con  i carri  e con  ì cavalli.  E pure  vi  è tanto  popolo  da 
jiasccre;  essendo  opinione  universale  che  in  quella  città  si  ritrovino 
di  continuo  più  d'  un  million  d'anime.  11  qual  numero  è impossibile 
.saperlo  rerniamcntc,  non  solo  per  la  gran  moltitudine  de  i forestieri 
che  vanno  e vengono  ogni  giorno,  ma  [>er  li  abitanti  medesimi  (par- 
lando della  gente  minata],  che,  mutandosi  ugni  tre  mesi  di  casa, 
non  so  Ile  può  lenir  securo  registro.  Ma  a chi  paivrà  meraviglia  di 
questo,  è quando  la  corte  va  o viene  (che  quando  fa  gran  viaggi,  tira 
.seco  tanto  numero  di  persone  c di  bottegai  diesi  può  dire  che  man- 
chi una  città  intera),  non  si  vede  alterazione  alcuna  nella  città  di  Pa- 
rigi. Nella  i|uale  non  pure  ha*  corte  così  numerosa  cume  si  sa,  c cosi 
■ opiosa  di  principi,  damo  o corleggiani’,  m' aurora  sonato;  il  parla- 
nionto,  che  contiene  gran  jiarte  delle  ahitazioni  più  belle  della  città. 
Ila  il  studio,  nel  quale  chiare  volte  si  trova  esser  manco  di  trenta 
minia  scolari , che  stò  per  dire  che  in  tutti  quelli  d' Italia  iio  vi  siano 
tanti.  Ila  poi  un  concorso  di  tanti  forestieri;  non  solo  quelli  del 
regno,  che  vengono  chi  per  piacere,  chi  per  vedere  la  corte,  m’an- 
cora di  forestieri,  Tedeschi,  Fiamingi*,  settentrionali,  Scoccai,  In- 
glesi. Italiani,  Spagnoli,  Portughesi  o altri,  che  ò una  coiifusiune, 
non  tanto  della  diversità  quanto  del  lumiero.  Ch*  è causa  di  tante 
osterie,  e delle  camere  lo<-ande*,  delle  lavornc  e cahati-rie  cosi  spesse, 
di  tanto  numero  di  vivandieri  c heccari , di  tanta  cojna  di  battelli 
che  qualche  volta  coprono  tutta  la  riviera,  di  tanti  rostichieri  e pasti- 
ccieri eh'  occupano  senza  duhio  la  metà  della  città  o più,  con  stupor 
di  chi  lo  vede,  non  che  di  chi  f ode  a dire.  E sehenc  la  roba  è in 
ahoiidanzia , è pcrè  alta  di  prezzo  e molto  cara,  dalla  carne  in  poi°, 
di'  in  multe  jiarti  d'  Europa. 

Questo  tanto  concorso  di  popolo  e di  forestieri  causa  anco  che  gli 


* l'ili  (.omuiic  : la  tettale  Ka,  v ntì(u 
ifauU'  «.  Ma  può  svUn*  anco  Ita  per  a.  Gli 
eM^okpì  iie  abgmlittiv 

^ 1 Veii.  carioMM. 


’ Lotann^i  e e làimil}. 

^ (r€*ruadMi  prima  ulie  ag»U  • 

* i>appli-«(i  : Im  ifiiaU  « m£A  caiu  cÌmu.m 
Uvvcru  i iiui/to  piK  caro  \ 
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Olii  loutes  les  univcrsitiis  d llalie  piises  ensemble*.  Le.s  étrangers  y 
aceoiircnt  en  fonie,  nou-senleinent  Ics  provinciali*  qui  vicnnenl 
}K)iir  leiir  plaisir  ou  pour  voir  la  coiir,  mais  encore  dcs  Allemands, 
Flaiiiands,  septentrionau*,  Keossais,  Anglais,  Italiens,  Espaguols, 
Portugais  et  aiitres.  (resi  un  pèle-mèlc  cl  ime  confiision , iiioins  par 
la  diversité  que  par  le  nombrc  De  là  taut  d’iujlelleries  et  d'au- 
berges,  de  chanibres  à louer  et  de  lavernes;  laiit  ♦ vivandiera  et  de 
boucliera;  lant  de  bateaux  qui  couvrenl  quelqiiefois  tonte  la  Seiiie; 
lant  de  rólisscurs  et  de  jiitissiers  qu'ils  reraplissenl,  sana  iiul  doute, 
la  nioitié  de  la  ville  : cliose  adniirablc  non-seulement  A enlendru, 
mais  mèrac  A voir!  Aussi  toiit  s’y  trouve  eii  grande  abondanre , plus 
clier  è la  vérité  qu'ailicurs,  e.*eepté  la  viande. 


Cette  adlucncc  de  peiiple  et  d'élrangers  soiitieul  le  lovcr  des 


* M.  .\Jgarotli,  àaus  ioa  slvic  piai, 
diiait  de  Pari» 

Il  bH  paese  ove  Minerva  il  varrò 
Arder  ripoie  e le  febeo  gbirlaude 

L«  Città  cll«*  jainCliO 

Sìrdc  d»  ed  ogni  dì  riceve  * 

D*og«i  piò  culla  e piò  leggiadra  graie 
DfHe  proviacie  »ue  uoInI  trìboto. 


Qdì«ì  ogni  arte  a' aflìoa  regni  n|tra  fene, 

E <{um  egei  Lei  fior  abnccia  d' ingeynn. 

* • Parigi  rol  >uo  slrepiio  Ji  tanto  po- 
polo e tli  tanto  carrette , qualche  volta 
m'aggira  gli  occhi  e mi  t>toitli»i  ('  ie  orec- 
chie. « (Betilivogiio.) 
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aflìtti  delle  caso  si  sostentano  assai.  Per  il  più  le  case  si  aflìuano 
gticmite  di  ogni  cosa  a tanto  il  giorno  ovvero  tanto  il  mese,  non 
volendo  nè  potendo  li  conserghi',  che  sono  propriamente  li  castaidi 
delle  case  e dclli  palarsi , disponere  di  più  tempo,  per  dubio  che 
hanno  sempre  che  li  padroni  venghino  in  corte  ; che  in  quel  caso 
bisogna  snidar  dalle  case  loro,  se  essi  cosi  vogliono,  massime  se  sono 
glandi.  Come  avl^nnc  a monsignor  Salviati  niincio  di  Nostro  signore 
a'  nostri  tempi,  che  in  manco  dì  dui  mesi  bisecò  che  mutasse  tre 
volte  alloggiamento.  £ ben  vero  che  sono  alcuni  locandieri  che  hanno 
le  case  loro  proprie,  e le  appigionano  per  quanto  vogliono’.  Ma  in 
somma  non  vi  è così  povera  camera  sola  guarnita’,  che  non  paghi  due 
e tre  scudi  al  mese.  Ma  però  chi  può  averle  case  nude,  ha  miglior 
condizione  : ma  vi  è poi  il  disturbo  a lar  i mobili , e il  danno  che  se 
n'  ha  nel  venderli,  essendo  costume  in  quella  città  di  non  pagarsi 
per  il  terzo  la  roba  usata , ancoraché  di  fresco.  È vero  che  in  manco 
dì  due  ore  1'  uomo  può  fornire  ogni  gran  palazzo  di  che  suppellettile 
si  voglia,  povera  o ricca,  vasella  di  cucina,  tapezzerie,  mcnaggio*,  e 
ogni  cosa  in  fine  che  si  ricerca  per  guarnimento  d'  una  casa,  oltre 
gl'  incanti  che  si  fanno  cosi  spessì  e in  tante  parti  della  città. 

Della  quale  avendo  io  opinione  di  parlarne  più  particolarmente 
in  un  picciol  trattato  a parte , non  ne  dirò  altro  per  ora,  se  non  che 
ella  non  pure  è la  sedia  c la  stanza  ordinaria  ma  anco  il  sostenimento 
e mantenimento  vero  delli  re  di  Francia  presenti , per  lì  gran  dona- 
tivi che  ne  cavano.  Poiché  delle  entrate  del  regno  non  si  può  fare 
né  scrivere’ somma  alcuna  che  possa  esser  secura  e ordinaria,  non 
solo  perché  le  nove  imposizioni  sono  rccusate,  ma  ancora  perchè 
le  vecchie  non  si  pagano  in  molte  provincie.  Si  fa  conto  die  il  re 


’ Barbarti. 

* Pare  intenda  per  quanto  tempo  fi  tettole. 

* Credo  non  aia  italiano. 

* Barbaro.  Par  comprenda  quanto  si 
riebiede  a fornire  una  casa.  Il  cod.  dice 
linqieria,  meiutqgio,  ma  il  primo  è non  so 
perché,  oe  da  chi. cancellato.  Lingeria  ha 


ii  Buonarroti  : e io  qualche  città  toscana 
r adoprsno  t ma  se  abbiamo  hìanchena , 
che  Care  dell*  altro  ? 

' Scrivere,  o vale  registrar  come  certa . 
0 vale  negoziarla  come  da  riscnotersi  un 
giorno.  Scelga  il  lettore. 


by  Google 
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maisons.  Elles  se  louent  presque  loujours  garnics,  par  jour  ou  par 
mois;  ear  Ics  concierges,  qii’on  poiiirail  ap[>eler  Ics  femjiers  des 
maisons  et  des  patais,  ne  peuvenl  pas  en  disposer  aulrement,  crai- 
gnant  toujours  que  leurs  mailrcs  ne  reviennent  k la  cour.  Alors  il 
faut  déniclier  tout  do  suite,  principalement  si  c’est  mie  maison  de 
grand  seigneur.  Ainsi  monselgnctir  Salviati,  le  nonce  du  pape,  fut 
forcé  de  moii  temps  de  demenager  trois  fois  dans  deux  mois.  Il  y 
en  a ccpcndant  qui  ont  leurs  maisons  en  propre  et  qui  les  louent 
pour  au.ssi  longtemps  qu’ils  vculent  ; mais  il  n’est  si  pauvre  cham- 
brelte  gamie  qui  ne  conte  tlcux  ou  troia  écus  par  mois. 

1.CS  maisons  .sans  meubles  coùtcnt  moins  cher  ; mais  il  faut 
prendrc  la  peine  d’acheter  les  meubles,  puis  on  est  forcé  de  perdre 
sur  la  vente,  parce  qii’il  est  d’usage  dans  ccltc  ville  de  ne  vendre  les 
ehoses  qui  ont  servi,  si  fraiches  qu’elics  .soient  cncorc,  que  le  tiers 
de  leur  valeur  primitive,  il  est  wai  qu’en  moins  de  deux  heures  vous 
pouvez  garnlr  tout  un  palais  magnìfìque  en  vaisselle,  en  tapisseric, 
en  Unge,  en  tout  ce  qu’il  faut  pour  un  niónagc,  qu'il  soit  riche  on 
pauvre.  En  otjtre,  vous  avez  la  re.ssource  des  encans  qui  se  tiennent 
■souvent  et  en  divers  endroits  de  la  ville. 

• Cornine  je  reviendrai  là-dc.ssus  dans  un  petit  traile  que  je  me 
propose  de  publier  sur  Paris,  je  ne  dirai  plus  autre  chose  à préscnt 
sur  rette  ville,  si  ce  n’est  qu’clle  est  non-seulemcnt  le  siége  et  la  de- 
meure,  mais  le  soutien  véritable  des  rois  de  France,  par  les  grands 
dons  qu’ellc  leur  fait.  Les  revenus  du  royaume  sont  très-peu  assurés  : 
on  refuso  de  payer  les  nouveaux  impùts,  et  dans  plusicurs  provinre.s 
on  n acquitte  pas  meme  Ics  anciens.  On  compte  cependant  en  re- 
venus sept  millions  et  demi , y compris  les  biens  de  la  couronne , 
les  impòts,  Ics  dimes  et  le  reste;  mais  tout  étant  employc  et  engagé, 
le  roi  en  tire  à grande  peine  un  million  et  demi.  Cela  ne  peut  pas 
sulUre  aux  depenses  ordinaires  do  sa  majesté  et  aux  grandes  lar- 
gesses  qu’clle  fait  en  se  ruinaut  et  en  en  acquérant  peu  de  réputation. 
Je  citerai  en  exemple  que  le  roi  non-seuicment  démembre  Ics  anciens 
revenus  pour  cnrichir  scs  favoris,  mais  qu’il  leur  donne  encore  toni 


naitTioss  DES  aubusìdecss.—  il. 
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presente  possa  aver  da  sette  millioni  e meno  quasi  ordinaria  com- 
putando beni  proprii,  gravezze,  dedme,  e altre  cose  cosi  fatte  ; ma 
perchè  ogni  rosa  è quasi  obligata  e impegnata,  a gran  pena  il  re 
presente  ne  cava  un  million  e mezzo.  Il  qual  anco  non  basta  per  le 
spese  ordinarie,  e per  li  gran  doni  che  fa  sua  maesU  continuamente, 
con  sua  ruina  e poca  reputazione.  Come  dirò  per  essempio,  che  non 
pure  smembra  l'inlrate’,  ch’el’  ha  ritrovato  in  essere,  con  arrichirne 
lì  suoi  favoriti , ma  dona  anco  quelle  che  ricadono  alla  corona  per  ' 
guerre , confìscazioni,  o in  altra  maniera.  Di  modo  che,  c per  il  mal 
regolamento  delle  finanze , e per  le  continue  rapine  che  fanno  gli 
officiali  e ministri  del  denaro,  ogni  cosa  è in  conquasso.  Gli  amba- 
sciatori non  sono  pagati , la  corte  stenta;  e la  milizia  non  ha  mai  un 
soldo  nè  un  commodo,  se  non  quando  ruhba  o asassina  la  povera  > 
gente  dì  villaggio. 

Questa  milizia  del  regno  è anco  mal  tenuta , rispetto  a quello 
che  solea  essere  altre  volte , perchè  di  cinque  miUia  omini  * d’ arme 
che  sogliono  esser  ordinariamente  in  rolo  ‘ sotto  cinquanta  capitani, 
de' quali  ve'  ne  hanno  cento  per  uno,  gli  altri  cinquanta  soli,  a 
gran  pena  ora  s’ averia  il  terzo  co.si  dei  cavai  le^eri , così  de'  fitnti  ’. 
Quelli  sono  descritti  in  numero  di  otto  millìa;  ma  più  della  metà- 
sono  senza  cavallo,  per  non  aver  modo  dì  trattenerlo*.  La  fanterìa 
aneli’  ella  è poca,  rispetto’  la  grandezza  di  quel  regno  ; ma  però 
bisogna  credere  che  sia  ben  disciplinata,  non  solo  per  essere  ella*’  rac- 
comandata alla  custodia  e disciplina  del  signor  Filippo  Strozzi  colon-  . 
nello  generale  della  fanteria  francese,  cavaglìero  di  spada  e dì  con- 


^ on^iKUini.o  d*  ordi/iario.o  si 

supplisca  con  una  parola. 

* Dante,  Guicciardini,  Giro.  In  Daì- 
nuuia  ai  dice. 

* Dante , e i Veneti. 

* Dante  : omo. 

* G>si  pronunziano  i Veneti.  E i Toa- 
cani  fyliofo  e aimili. 

* Forse  a//n,0  è oegligenu  dell' autore. 


* Dantt:  «Si  ddcammiiio  eudeliapie- 
Ule.  » 

* Per  mantemire,  francese.  Ma  nel  Ma- 
chiavelli, nd  Bemi»  nd  Bembo, 

iure  ba  tal  senso. 

* Gli  quarto  coso  ooa  a'  osa  : ma  i usa 
etrea,  iafomo,  verso , e simili. 

Ms.  estero  Ul 
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c6  qui  revient  k la  couronne  par  suite  dea  guerrea,  dea  confiscations. 
Oli  hien  à tout  autrc  titrc.  Ausai  le  désordre  de  radminialration  et  lea 
dilapidations  continuelles  ruinent  tout  à fait  te  royaumc.  Lea  am- 
baaaadoura  ne  sont  paa  pay^s,  la  cour  est  toujours  dans  la  gène,  la 
milice  n'a  ni  solde  ni  fournitures,  et  elle  a'cii  venge  en  volant  et 
en  pillant  lea  villages. 


(.'.ette  armée  est  de  plus  mal  entretenuc,  cu  coniparaisou  de  ce 
qu'elle  était  autrefois,  car  des  cinq  mille  hommes  qui  sont  ordinai- 
rement  enróléssoua  cinquante  capitaincs,  dont  quelques-uns  ont  des 
compagnies  de  cent  et  les  autres  de  cinquante  honuncs,  on  en  troll- 
'verait  i présent  k grande  peine  le  tiers.  Il  en  est  de  roénie  desclicvau- 
légers,  dont  plus  de  la  moitié  n'est  pas  montée,  parce  qu’ils  sont 
hors  d'état  d'entretenir  un  chevai.  L'infantcrie  aussi  est  pcu  de  cliose 
en  proportion  de  la  grandeur  du  royaume  ; mais  «Ile  est  très-bien 
diaciplinée,  d’abord  parce  qu’elle  est  sous  les  ordres  d'uii  homine 
d’épce  et  de  tète,  M.  Philippe  Strozri,  qui  en  est  colonel  gcnóralj 
ensuite,  parce  que  depuis  plusieurs  annécs  elle  est  dans  un  conti- 
nue! exercice. 
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sigilo,  m'ancora  perchè  sta,  si  può  dire,  in  continuo  esercizio  da 
molti  anni  in  (juà. 

Di  modo  che  la  citU  di  Parigi  sola  e la  piazza  di  làone  sono 
quelle,  si  può  dire,  che  sostengono  li  re  di  Francia,  e danno  loro 
ogni  suQragio  ne  i più  urgenti  bisogni,  non  si  polendo  da  molte  pro- 
vincic  (come  s’  è detto)  riscuotere  un  quatrino  ; c da  quelle  chi-  si 
riscuote,  tutto  va  in  ministri,  e assegnamenti  di  debiti  vecchi.  Perciò 
Parigi  ha  alcuni  privilegi  o essenzioni,  che  non  hanno  1‘ altre  città 
del  regno  ; eh’ è causa  del  gran  concorso  de  gli  ahit, stori  die  lo  riem- 
piono tutto  in  ogni  parte.  E le  piazze  medesime  sono  occupate  da 
picciole  hotleguccie  di  legno  fatte  dalla  povera  gente,  che  s’indus- 
tria di  vivere  con  ogni  debole  trattenimento.  Di  modo  che  non  è 
[larte  alcuna  della  città  che  si  possa  dir  vacua,  fuor  eh’  il  mercato  de’ 
cavalli  dove  ogni  sabato  si  vederanno  mille  e doi  millia  cavalli  da  ven- 
dere, che  fanno  mostra  d’  un  esercito  : ma  però  aneli’ esso  fia  poclii 
anni  serà  tutto  pieno  di  case,  fabricandovisi  tuttavia.  Li  palazzi  delti 
iusdiccnli  sono  anche  essi  in  diverse  parti  della  città,  come  in  ses- 
tieri; presso  li  quali  visone  anco  le  prigioni  senza  numero.  In  ogni 
una  delle  principali  contrade  vi  è una  picciol  loggletla  dove  sono 
obligati  a dimorare  alcuni  oflìciali  eh’ essi  dimandano  sergenti,  li 
quali  sono  come  fanti  e commandatori  prcs.so  di  noi.  Ma  quelli  che 
hanno  cura  della  custodia  della  giustizia,  e che  camminano  la  notte 
jirendendo  li  delinquenti,  si  chiama  il  gheto',  il  capo  del  (piale  chia- 
masi il  cavallicr  del  gheto.  £ per  ugni  parochia  vi  è un  caporione  o 
commissario,  come  essi  dicono,  il  qual  ha  sotto  certo  numero  d’uo- 
mini che  sono  obligati  mantcnir  un  cavallo  per  uno,  per  fare  anche 
cavalcata  in  campagna  quando  bisogna.  Anci  die’  la  notte  vanno  gran 
parte  d’  essi  a cavallo  per  la  città  con  tanto  strepito  che  danno  segno 
e tempo  a malfattori  di  salvarsi. 

' La  guarda  del  Berberìno , Is  guardia  aguato,  il  Jar  la  iguatta  de  Yen.,  lianuo 

cotf|.  il  guaitart  de*  Gradi  S.  Gir.,  il  gaa-  f origine  medesima  del  guai  franceae. 

lare  comune,  il  ^aa/o  del  Boccaccio  c d*  al.  ' Cht  soverebiò,  come  in  ondecàè,  (O- 

tri,  r agaalare  d'  .trrìgbeUo;  il  com.  macàè,  e Minili. 
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' Ainsi  les  vìllcs  de  Paris  et  de  Lyon  à ellcs  seiilos  soutieniient  les 
rois  de  Frante  et  viennent  à leur  sccours  dans  leur»  nrcessllés  les 
plus  urgentes,  car  il  est  plusieurs  pnivinces  doni  ils  uc  rctircnt  pas 
inaine  un  sou , et  le  peu  d’argenl  qu’elles  fournissent  s'cn  va  cn  pen- 
sions  et  en  remboursenients  d’anciennes  dettes.  Cesi  {vourquui  Paris 
jouit  de  priviléges  et  d'eieuiptions  que  n’ont  pas  les  autres  villes, 
et  qui  y attirent  cc  grand  concours  d'iialntants  qui  le  renijdissent 
en  enticr.  Sur  les  placcs  niémcs  on  volt  de  pctiles  boutiques  en 
bois  construitcs  par  de  pauvres  gens  qui  s’ingénient  pour  gagner 
leur  vie.  Il  n’y  a d’espace  vide  que  lo  marebé  aux  chevaux,  oii  l'on 
voil  tous  les  samedis  rassemblés  mille  i denx  mille  chevaux  à vendre, 
ce  qui  a l'air  d'une^  revue  militalre.  Mais  lì  méme,  dans  peu  d'an- 
nées,  tout  sera  couvert  de  maisons;  on  y bìtil  drjì. 

Divers  qiiarticrs  de  la  ville  ont  des  palaia  de  ju.sticc  : tout  auprès 
se  trouvent  les  prisons,  qui  soni  presque  innombrables.  Dans  Ics 
grandes  rnes,  il  y a une  petite  logc  où  demeurent  des  setgcnts  donf 
les  fonclions  répondent  ì celles  de  nos  huissiers.  Ceux  qui  exécutcnt 
les  arréts  de  la  justice,  et  qui  font  la  ronde  toutes  les  nuits  pour 
saisir  les  délinquants,  sont  appelés  le  guct;  leur  chef  est  le  ehe- 
valier  du  guet.  Chaque  paroissc  a un  coinmissaire  qui  commande  un 
certain  uombre  d'hommcs  obligés  d’entretcnir  un  cbeval  et  de  servir, 
méme  cn  rase  campagne  s’il  le  faut.  Pendant  la  nuit  ceux-ci  vont 
chevauchant  dans  la  ville,  et  ils  font  un  si  grand  tapage  qii'ils  don- 
nent  aux  malfaiteurs  le  signal  et  le  temps  de  se  sauver. 
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Le  prigioni  (come  ho  eletto)  sono  molte,  e tutte  quasi  sempre 
piene;  con  tuttoché  non  sia  quasi  mai  giorno  che  in  una  o in  un’  altra 
parte  della  citti  non  si  veggia  justiciar  ‘ le  p>ersone  ; per  il  più , ap- 
picatì.  Anci  quelli  che  sono  sentenùati  assenti , se  non  si  possono 
aver  nelle  mani  sono  fatti  morir  in  pittura , cioè  appicandosi  1'  ima- 
gine  di  quel  tale  alla  forca.  Nel  qual  caso  si  fa  la  medesima  spesa, 
s’usano  le  medesime  cerimonie,  come  se  vi  fusse  il  corpo  medesimo 
del  delinquente,  facendovi  andar  il  gheto  a cavallo  per  custodia, 
condur  quest’ imagine  sul  carro,  e accompagnarla  anco  dal  sacerdote  ; 
che  tiene  non  so  che  di  barbaro. 

Basterà  quello  che  ho  detto  tin  qui  della  città  di  Parigi  : ora  par- 
lerò toccando  qualche  particolare  di  quello  che  ho  potuto  penetrare 
del  re  medesimo,  delle  regine,  e delli  principi  che  ora  sono  dì  più 
riputazione  c dì  più  seguito  in  Francia.  , 

Ha  il  re  presente,  Enrico  terzo,  re  di  Francia  o dì  Polonia,  ventottu 
anni,  essendo  nato  allì  a 9 dì  settembre  del  lòòi.JE  fu  levato  dai 
battesmo*,  e postoli  nome  Edoardo  Alessandro  di  Francia,  duca  d’ An- 
goleme  ; ma  la  madre  per  retenir  viva  la  memoria  del  marito  volse 
che  fusse  chiamato  Enrico.  E di  statura  più  tosto  grande  che  medio- 
cre, e più  tosto  scanno  che  proporzionato!  Ha  il  viso  lungo,  e il  la- 
bro inferiore  col  mento  che  li  pende,  come  alla  madre:  gli  occhi 
vaghi  e umani,  la  fronte  spaziosa;  in  line  tutta  la  persona  delicata  : 
la  quale  però  porta  con  una  dispostezza  mirabile,  dilettandosi  di 
vestire  superbamente,  carico  di  gioie  e dì  parfumi.  Porta  quasi  sem- 
pre la  barba  rasa,  e usa  dì  portar  monili,  e braccialetti,  e pendenti 
all'  orecchie.  Nell’  esercìzio  di’ corpo  non  mostra  dì  dilettarsi  molto, 
tutto  che  riesca  con  molta  leggiadria  in  maneggiar  cavalli,  egiuocar 
d'arme.  E se  pur  move  il  corpo,  lo  move  con  la  danza,  qualche  poco 
con*  giuoco  della  palla,  più  tosto  che  con  la  caccia.  E però  vicn 
giudicato ’d’  esser  più  inclinato  alla  pace  e al  ripossu*cb’alla  guerra, 

‘ \el  co*\r  jastitmr  * Korie  del.  — ' Forse  tot 

* Dante , M«e«lrtimi.  Più  *oìU)  fHitfanu,  * Così  nel  veneto 
frase. 
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J'ai  dit  que  tea  prisons  soni  nombreuses  ; j'ajouie  qu'elles  sont 
presque  toujoura  pleines.  On  voit  cep«ndant  tous  Ics  jours  dans  ime 
partie  de  la  ville  ou  daas  Tautre  justicicr  dcs  gens  dont  la  piupart 
sont  pendus.  Lea  absents  sont  exécutés  en  effigie  : la  dépense  et  lea 
eérénionies  sont  les  mèmcs,  que  sì  le  coiipable  était  k.  La  garde 
i chevai  accompagne  le  mannequin , et  le  prétrc  marche  à cdté.  Cea 
formalités,  ce  me  semble.  sont  tant  soit  peu  barbares. 


En  voili  aasez  sur  Paris.  Je  dirai  brièvement  ce  que  j’ai  pu  savoir 
sur  le  compie  du  roi,  des  reines,  et  des  prìnces  les  plus  renomméa 
et  les  plus  puissants  de  la  Franca, 

Henri  III,  roi  actuel  de  Francc  et  de  Polognc,  a maìntenant  vingt- 
huit  ans,  étant  né  le  19  teptembre  1 55 1 . Sur  les  fonts  baptismaui 
il  fut  nommò  Alexandrc-Edouard,  due  d'Angouléine;  mais  sa  mère, 
en  raèmoire  de  son  mari,  lui  donna  le  nom  d’Henrì.  11  est  d'une 
taille  plutòt  grande  que  médiocre,  et  plutòt  maìgre  que  proportion- 
née.  Il  a la  bguro  allongce,  la  lèvre  inférienre  et  le  menton  un  peu 
pendants , corame  sa  mère;  les  yeur  beaux  et  doux , le  front  larga; 
cnfin  toute  sa  personne  est  délicate  ; il  a le  port  noble  et  gracieux. 
Il  aime  Ics  riclies  habillements,  les  joyaux,  les  parfttms.  D est  presque 
toujours  rase,  et  il  fait  usage  de  bagues,  de  bracelets,  de  boudes 
d'oreille.  Les  eiercices  du  corps  ne  Taniuaent  guère,  quoiqu'il  réus- 
sisse  beaueeup  à roanier  avec  adresse  un  efaeval  et  è faire  des  armes. 
S’il  fait  dumouvement,  c’est  en  dansantou  enjouant  à la  paume* 
plutdt  qu’cn  se  livrant  à la  chassc.  Aussi  le  croit-on  plus  inclinò  à 
la  paix  qu’à  la  guerre.  Sans  parler  de  cette  éducation  que  re^oivent 

• « Deux  tbift  la  semai  ne  tenea  la  aallc  lene  rm , lea  lenir  joyeux  el  ooenpéa  i 

de  bai,  car  j'ai  oui  dirr  all  roi  wlre  grand'  quelque  eaercke  • (Catlierine  è Char- 

pére  qu'il  fallail  deiu'joura,  poor  rirre  en  les  IX.  ) 
repoa  aree  les  t ran^is  el  qu'ils  aimasseni 
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' nè*  » i moti.  E lasciando*  parlare  di  quella  educazione  che  sogliono 
aver  tutti  li  gran  principi  non  solo  nelle  scienzie  e arte  liberali,  ma 
in  ogni  sorte  di  virtù,  ancora  dirò  solo  quel  che  ho  potuto  conoscere 
della  natura  e inclinazion  di  questo  re.  Che  è (come  ho  detto)  dei 
tutto  lontano  dalle  guerre,  non  pure  dalle  sue  del  suo  regno  contro 
i suoi  rebclli  ( come  si  è veduto  in  tante  occasioni,  che  la  fortuna  ha 
mostrato  favorire*  per  castigarli  e per  farsi  temere),  m’ancora  delle 
straniere,  come  si  è visto,  se  non  fusse  mai  per  altro,  dall’ ‘occasione 
di  Fiandra.  E.s.sendosi  fatte  tante  ollerte  da'  Fiamcnghi,  quando  venne 
quella  Voce  falsa  che  le  genti  del  re  di  Navarca  avevano  preso  Fonte- 
rabia  , non  pure  il  re  ne  fe  far  scusa  col  re  cattolico,  ma  con  gli  altri 
principi  di  cristianità.  E avendo,  in  fine,  qualche  sospetto  che  li  moti 
del  mare.scial  di  Bellagarda  nel  marchesato  di  Saluzzo  fossero  stati 
' fomentati  da  qualche  principe  italiano,  e da  qualche  ministro  del  re 
di  Spagna,  lo  dissimulò  nondimeno,  e non  volse  mai  prestar  f orec- 
chie per  non  esserne  del  tutto  certo.  Tuttavia  mentre  sua  altezza  fu 
luogotenente  del  re  Carlo,  suo  fratello,  quando  si  chiamava  monsi- 
gnore d’  Angiù,  ebbe  quel  nome  che  si  sa  di  guerriero  e di  prencipe* 
bellicoso,  nemico  de  i rebclli*  di'Dio  e della  corona  di  Francia:  ac- 
crescendo questa  sua  reputazione  con  le  due  giornate  tanto  illustri  di 
(iiamach  e Moncontur,conf  assedio  della  Kocbiella  *,  e finalmente  con 
' la  persccuzion  dell’ugonotti  ' e dclii  sanaci  dello  Amiraglio.  Le  qiiai 
coso,  o perchè  veramente  fu.ssero  esseguite  con*  consiglio  e con  la 
delibertizionc  di  chi  lo  governa  e con.siglia'*,  o con  f ordine  di  chi  le 
l'omtnandava  *',  o pure  perchè  egli  ave.sse  iliversa  natura,  accrebbero 
in  tanto  la  sua  reputazione  e il  gi'ido  della' sua  fortuna,  che  fu  èhia- 
mato  da’  Pollachi,  gente  lontanis.sima  e quasi  barbara  per  modo  di 

'*  Boccaccio  : •'!!  dolore , nv  i f>«n»tcrì  * Cosi  il  Beiitivogliu,  e parccclii  dei  5i>o.  - 

che  deiU  sua  giovane  aveva,  non  T avreb*  • Petrarca,  Varchi,  Boccaccio  ; rehrlUone 

hono  iascialo.  • ’ Bcnlivoglio  : /}orcf//n. 

* Sema  il  dt,  non  iisitato  nel  semo  di  * Co»i  nel  endice. 

Iralascntre.  • Porne  eoi  » 

* nuMfra/o,  o simìU.  **  F(H‘»e  aggiuolo 

‘ For»e  «U‘.  •'  Nell’  es<*rcìlo. 
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toiis  Ics  gramis  princes,  au^quels  on  a coutumc  d'apprendre  Ics 
Sciences  et  Ics  arts  lihcraux , et  encore  toules  sortcs  de  vertus , jc 
me  bornerai  à dire  ce  que  j’ai  pu  connaìtre  sur  son  caractère  et  ses 
incliuations.  11  est,  coniine  je  l’ai  dii,  très-iloigné  de  la  guerre,  non- 
seulemcnt  de  la  guerre  civile  contre  ses  sujets  révoltés*,  ainsi  qu’oii 
l'a  vu  en  plusicurs  nccasious  où  il  aurail  pu  les  cb&tìcr  d'uac  fa^on 
excmplairc,  mais  encore  des  guerres  étrangèrcs,  coninie  l'a  niontré 
l'afTaire  de  Fiandre.  11  rejcla  les  oflrcs  des  Flamands,  et  dès  que 
courut  le  faux  bruii  que  les  gens  du  roi  de  Navorre  avaienl  pris  Fon- 
tarabie,  il  en  iìt  ses  excuses  au  roi  catholique  et  i tous  les  princes 
chréticns;  enfin,  au  moment  où  il  y avaitlout  licu  de  soup^ouner 
que  Ics  mouvemcnts  de  Bellcgarde  dans  le  marquisat  de  Saluce.s 
ctaicnt  fonientés  par  quelqtie  prince  italien  et  par  quelque  ministre 
espagnol,  il  dissimula  néanmoins  et  ne  voulut  pas  en  cntendre  parler, 
de  peur  d’apprendrc  la  véritc  de  la  chose. 

Toutefois  lorsqu’il  élait  licutenant  du  roi  Charles,  son  frère,  et 
qu'il  était  due  d’Anjou,  il  acquit  le  renom  de  guerrier*’  et  de  prince 
courageux , ennemi  des  rebelles  à Dieu  et  à la  couronne  de  France  ', 
et  cette  rùputation  s'accrut  encore  aux  joumces  de  Jamac  et  de 
Moncontour,  au  siege  de  La  Rocbclle,  et  par  la  proscriplion  des 
hugucnols  et  des  partisans  de  Tamiral.  Ces  actions,  dues  ou  au 
conseil  de  ceux  qui  le  dirigeaient,  ou  aux  ordres  de  ceux  qui 
commandaicnt,  ou  à lui-méine,  s’il  était  alors  un  autre  hoinme, 
portèrcnt  si  loin  sa  réputation  et  élevèrent  si  haut  sa  fortune,  que 
les  Polonais,  pcuple  si  éloigné  de  nous  et  presque  barbare,  lui  of- 


* «Cercò  BoUili  nlrovamenli  per  libe- 
rarsi  dal  giogo  delle  faiioni...  Concepi- 
rono Unto  odio  contro  di  lui  ]'  una  o 
r altra  parte,  che  la  sua  religione  fu  sti- 
mau  ipocrisia,  la  sua  fHiidenta  maliiia, 
la  sua  deatreua  viltà  d'  animo,  la  sua  li- 
beralità prodigalità  licOnxiosa.  Spregiala 
la  sua  domeabcbeiaa , odiala  la  gravità 
sua,  detestalo  il  suo  nome,  imputale  di 
MLAT10^S  DES  AMBASSADtCKS.  — 11. 


TÙi  enormi  le  sue  domcsticliette- 1 (Davila, 
p.  »4.) 

^ « Fu  prima  capitano  die  soldato 

vide  giornale  sanguinoso,  soggiogò  for- 
tezze tenute  mespugnabili , acquistò  I'  a* 
nimo  de*  popoli  longamente  remoti.  » 

* ■ Cesi  luì , dit-on,  qui , de  concert  avec 
sa  mòre,  puuasaìt  Qiarlrs  IX  au  maasacre 
d'aout.  • {Le  HèveilU-MatÌA  Hes  Frattfais.  ) 
"8 
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dire,  per  loro  re,  preponendolo  alla  imperiai  casa  d'Austria  e al  re 
di  Sveiia  e di  Moseona,  suoi  vicini,  e uniti  di  costumi,  e quasi  di 
leggi  c di  favella.  Ma  gionto  ch'egli  fu  in  Polonia,  e doppo  in  Fran- 
cia, mostrò  di  aver  li  pensieri  lontani  del  tutto  dalla  guerra,  e di 
voler  più  tosto  consolar  li  suoi  popoli  con  la  pace,  che  mostrar  segno 
d' avaritia  e di  ambizione  col  sostentar  la  guerra.  Il  che  non  saprei 
dir  se  gli  sia  tornato  a commodo  o no;  perchè,  in  quanto  al  regno 
di  Polonia,  s’è  detto  in  altro  luogo  che  vi  si  fermò  cosi  poco  che’ 
potea  seguitar  alcun  segnalato  effetto  contra  li  nemici  forestieri  : ma 
quanto  a quello  di  Francia,  é commun  opinione  che  s’  egli  si  fosse 
rivoltato  subito  ch’arrivò  a Lione  (avendo  il  fratello  c il  re  di  Navarra 
prigioni  ) verso  Parigi , overo  verso  il  Poitù  e Linguadoca,  come  andò 
in  Avignone,  non  è duhio  eh’  averebhe  posto  tanto  terrore  a’  suoi 
nemici  e rebelli,  che  sareblxm  venuti  a chiedergli  misericordia,  nè 
mai  più  averehbono  auto  animo  d'alciar’  la  testa.  Che  avendo  essi 
fino  all'  ora,  conosciuta  le  gran  benigniti)  del  re,  hanno  più  tosto  |>oi 
in  parole  mostrato  d'  esserli  oheilenti*  servitori  che  mostratolo  in 
effetto;  e con  ogni  picrìola  occasione  o di  querele  particolari  o di 
mal  contentamenti  hanno  auto  animo  di  farsi  la  ragione  da  se , con 
poca  reputazione  del  re,  con  danno  della  corona,  e con  sospetto 
della  cristianiU  tutta.  > 

ila  sua  maesti  una  altra  qualità,  che  gli  è più  propria  d'ogni  altra; 
che  è il  donare,  per  dir  il  vero,  più  che  liberalmente,  per  non  dire 
profusamente.  Il  che  non  pure  dà  mala  satisfazione  a’  suoi  popoli 
(perchè  bisogna  eh’  essi  suppliscano  a tutto,  e che  trovino  li  denari, 
non  bastando  l'entrate  regie],  ma  anco  alli  particolari  medesimi, 
perchè  avviene  spesso  che  chi  è troppo  pronto  a donar  il  tutto  a 
pochi,  bisogna  che  si  mostri  ingrato  o poco  conoscente  * fra  * l’ altri. 
Ciré  causa  (ielle  invidie  o discordie  seoiiuate  c nodrite  nelle  corti, 
come  si  vedo  in  quella  di  Francia  spedilmente  : ebe  perciò  ne  son 

* Doccnccio  : aMu/ral*. 

* Per  ne&notcenie. 

* Fonm  sbagilia  il  co|). 


* Mandi  fonM)  un  mm. 

’ Aliare  I'  ba  creduto  del  dialetto,  però 
r ha  veduto  nobilitare. 
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frirent  le  ti-óne  et  le  préféròrent  à la  maìswi  d'AulricLe,  eux  rois  de 
Suède  et  de  Mosrovie , leurs  voisins , et  unis  à cui  par  Ics  liens  des 
mceura, et  presque  des  lois  et  du  langagc.  Mais aussitùt  quii  fut arrivé 
cn  Pologne,  et  après  qu'il  fut  de  retour  en  Frante , il  se  montra 
tout  i fait  cnnemi  de  la  guerre,  sans  convoitisc  et  sans  amhition, 
ces  deux  motifs  ordinaìres  qui  pousseiit  les  hommes  sur  le  champ 
de  bataille.  Jc  ne  sais  si  ces  habitudcs  lui  ont  plus  proiitc  que  nui. 
Quant  à la  Pologne,  il  n'a  pas  eu  le  temps  de  faire  voir  ce  dont  il 
était  capable;  mais  quant  à la  Frante , on  croit  communèmenl  que 
sii  avait  déployé  plus  (Téncrgic  dès  son  avénement,  et  qu'il  edt 
gardc  prisonnicrs  son  frère  et  le  roi  de  Navarre,  en  se  dirigeant 
vers  Poiticrs  ou  bicn  en  Languedoc,  au  lieu  d'aller  i Avignon,  il 
aurait  inlimidé  les  rebcllos,  qui  scraient  venus  implorar  sa  clémente, 
et  n’auraicnt  plus  osé  relcver  la  téte.  Mais  à la  fin,  connaissant  son 
humeur  ai  benigne,  ils  se  sout  montrés  scs  scrvitcurs  obéissants 
plutót  en  paroles  qu'en  eCfcts;  et  à la  plus  petite  occasion  de  que- 
relle ou  de  mècontentement , ils  se  sont  fait  j usti  ce  cux-mémes  *, 
ce  qui  a déerédite  le  roi,  nui  à la  couronne,  et  mis  en  défiance  la 
chretionté  tout  cntière. 


Le  roi  a encore  une  qualité  qui  lui  est  plus  propra  que  toute 
autro,  c'estdc  donner  avee  uno  lìbéralitè  déréglée,  q\ii  mccontonte 
non-sculement  ses  pouples,  obligès  de  fournir  k tout  et  de  trouver 
l'aigent,  lesrevcnus  ordinaires  ne  auflìsant  pas,  mais  encore  les  par- 
ticuliers  eux-mémes;  car  en  dounant  tout  à quelques-uns  il  n'y  a 
pas  moyen  d’étre  reconnaissant  envors  Ics  autres.  De  là  les  jalou- 
sies,  les  dìscordes  qui  remplissent  les  coura,  et  nommément  celle 
de  Franca  ; de  là  les  qiiercllcs  et  les  meurtres  des  grands.  Sa  ma- 
jesté  ne  donne  pas  selon  le  ménte  (je  parie  du  mérite  de  ceux 
qui  lui  plaiscnt),  mais  selon  sa  génòrositc,  qui  n’a  pas  de  bornes. 

* • Lrs  penlilBhoimneA  obeis^mt  en  ce  ils  oiil  quetque  particulier  respect  t ( Let- 

tetnps  mal  volonliers,  stnon  i ceux  à qui  Ire  da  eardinal  d'Armagnac,  en  157H.) 

78. 
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seguile  querele  e morti  di-principali.  Non  rontentandosi  il  redi  donar 
«econdo  il  merito  di  chi  lo  serve  (parlo  di  quelli  che  gli  son  in 
grazia  ],  ma  secondo  la  magnanimità  dell’  animo  suo,  che  in  questa 
parte  non  è compresa  certo  da  alcun  termine.  Di  modo  che  si  può 
dire  povero  padrone  di  ricchi  servidori.  Perchè  non  pure  dona  de- 
nari e giogic  , ma  palazzi  e città  intiere.  E siccome  è di  danno  a lui 
solo,  cosi  s’ ingrassano  li  tesorieri  c altri  ofKciali,  li  quali  di  ogni 
placet  che  vien  accordato  dal  re,  ne  vogliono  la  lor  parte,  come  ne  i 
vogliono  anco  i secretali  e li  procuratori.  A questa  tanta  liberalità  di 
sua  maestà  si  tentò,  nelli  ultimi  Stati  di  Bloes,  di  persuader  qualche 
moderazione  : ma  perchè  era  di  molto  piò  possente  quella  parte  a 
chi  vien  donalo  che  quella  che  sumministra'  doni,  non  fu  fatto 
altro.  Tuttavia  il  vescovo  di  Lione  ricordò  questo  per  uno  dclli 
punti  principali,  per  la  sollevazione  della  corona,  del  clero,  e del 
popol  istesso.  Ma  il  re  , quando  li  viene  parlato  di  questo,  dice  che 
è re,  nato  di  re;  che  bisogna  che  doni,  e che  li  rincresce  di  non 
aver  più  per  più  donare. 

.Non  pare  che  sia  multo  inclinato  alle  donne,  se  ben  volontieri 
|iassa  il  tempo  ora  con  questa,  ora  con  quella  dama,  divisando’.  E 
in  somma  di  natura  facile  e dolce,  ascoltando  tutti,  pigliando  le  ri- 
chieste da  tutti  per  la  vìa.  Ascolta  li  ambasciadori  con  molta  pa- 
zienza. E con  tutto  che  possegga  la  bngua  italiana,  non  parla  però 
mai  in  altra  che  nella  francese.  Si  diletta’  aver  cani  e uccelli  per 
le  sue  camere,  e piccioD  nani.  Nelli  suoi  gabinetti  ha  piacer  di  far 
travagliar  qualch'uno  d'alchimia  o di  machine  o d' artiiiciì  ìuge- 
niosi*.  E come  che  sia  della  natura  che  ho  detto,  si  può  credere 
che  non  odii  alcun  prencipo  al  mondo,  se  non  per  qualche  secreta 
coslellazion  •,  o per  1’  antica  emulazione  delli  suoi  precessori , più 


' Firenzuola.  Segni,  Scgucrì. 

* GaiUc.  Ma  é'ìvisart  per  descrìvere  ó in 
OanU;  e in  altri.  E negli  atti  odierni  in 
Tom'.  tuddivitato  vftle  iuddetta. 

* Senza  il  c6  ba  es.  ana). 


* Se  si  tronca  il  femiu.  picela,  mollo 
più  il  tnasc.  plur. 

* 5enibo. 

* Forse  err.  £ qua  e là  alcuni  alili 
simili  Ironcameiili  alla  veu.  , 
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On  pourrait  dire  que  le  roi  de  France  est  un  maitre  pauvre  de  «er- 
vileurs  foli  riches:  il  donne  non-seuicment  de  largent  et  dcs  joyaux, 
mais  dcs  palais  et  desvilies.  Cest  à lui  seul  qu'en  revient  le  dom- 
mage.  Les  trésoriers  et  les  autres  ofRcìcrs  en  profitent:  sur  cliaque 
placet  ceuvK:!  vculent  leur  pari,  ainsi  que  les  secrùtaires  et  ceux  qui 
procureiit  ces  faveurs. 

On  tenta  de  niodèrer  cette  gi'ande  libcralité  du  roi  daiis  les  der> 
niers  états  de  Blois;  mais  Ics  gens  qui  re^oivent  ctant  plus  forts  que 
ceux  qui  payent,  on  n*y  parvint  point.  Ccpendant  Tév^que  de  Lyon 
soutìut  que  c était  un  des  principaux  moyens  de  soulager  la  cou- 
renne,  le  clergé  et  niénie  le  peuple.  Mais  sa  majesté,  lorsqu*on  lui 
lit  pali  de  cela,  répondit  qu  il  était  rei  et  ne  de  rois,  et  qu'il  voudrait 
posseder  encore  davantagc  pour  donner  avec  plus  de  largesse. 


Lo  roi,  à ce  qu'il  semble,  n'a  pas  trop  de  goùt  pour  les  femmes  ; 
mais  il  piasse  volontiers  son  temps  à deviser  tantót  avec  une  dame , 
tantót  avec  Tautro*.  Il  est  aflablc  et  doux  ; il  donne  audience  à tout 
le  monde;  il  re^oit  dans  la  rue  les  requétes  qui  lui  soni  présentées; 
il  ccoule  les  arabassadeurs  avec  patienecK  Quoique  saebant  bicn 
l'ìtalìen , il  parie  toujours  fran^aìs.  Il  s'amuse  à garder  dans  ses  appar- 


' Càdicrioe  recomfwiDdail  k Qiarle»  1\ 
de  pascer  Ums  Ics  jour»  uno  licure  au  moins 
de  i'aprèt-dinee  ftcauMr  avoc  les  damea, 
uliex  elle  ou  biexi  ebez  la  reioa , t afin  que 
1 on  coonùl  une  là^nn  de  cour.  qui  est 
ebose  qui  p]«ì(  iniìninient  aus  PraiK^ais.  > 
^ Cesi  cette  aCCabilité,  nous  i'avous  di^à 
vu , qui  rendali  popiilaires  les  rois  en 
France.  Bentivoglio,  on  peu  plus  lard, 
t en  plaint,  conune  un  bon  diplomato  qu  ii 
est:  «Quel  cacciarsi  non  solo  in  camera  e 
non  solo  in  vista  ma  sul  fianco  del  re,  e 


non  solo  i signori  grandi  e le  {>crsone  ili 
qualità  considerabile.  (Aa  quelle  ancora 
di  minor  condmooe,  si  stima  qui  gran- 
deiaa  maggiore  e maggior  pompa  di 
maestà,  lo  mi  dispero  le  tante  volle  |>ercbe 
all*  udienze  non  trovo  quasi  spazio  die 
basti  fra  le  mio  parole  e le  oreccliie  del 
re.  • Farmi  les  avU  de  Catherine  à srm 
tìls  OD  remarque  le  suivant:  • Apres  diner. 
pour  le  moins  deux  fois  la  semaioe,  don- 
na audience;  qui  est  une  chose  qui  con- 
tente intjuiuieot  vos  siijela.  > 
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tosto  che  per  particoUr  interesse  d' aggrandir  ii  suo  inopcrio.  o per 

timore  che  li  «ano  tolti  li  suoi  stati. 


Per  il  contrario,  monsignor  d‘ Alanzon , suo  fratello  ha  il  spirito  più 
bollente  o rindiooso'  ; e , per  dirla  in  una  sola  parola , applicato  a muta- 
zione non  pure  del  suo  ma  de  l’altrui  paese.  Il  cheli  è riuscito  male  fin 
ora,  perchè,  tentando  égli  le  cose  con  poco  con.siglio,  c forsi  senza 
fondamento,  ne  seguono  poi  dell'  cSctti  che  si  veggono.  Perchè,  vi- 
vendo il  re  Carlo,  c vedendo  egli  che  molto  meglio  di  lui  era  ve- 
duto monsignore  d'Angiù,  c che  tutti  li  negozi!  passavano  per  le 
sue  mani,  facilmente  venne  in  piega’  seco,  per  occasione  d' una 
querela  particolare  che  fu  attaccata  tra  due  servitori  di  un’  e dell’  al- 
tro. I.a  qual  passò  tanto  innanci  e pigliò  tanta  fiamma,  che  per  due 
volte  (r  una  prima  che  il  re  partisse  per  la  Polonia,  1'  altra  doppo 
|>artito  Monsignore)  prestò  l’ orecchie  alli  scelerati’  che  lo  consiglia- 
vano di  conspirar’  contra  la  persona  del  re  e di  farse  padrone  del 
regno,  promettendoli  aiuti  dalli  prencipi  di  Germania,  e del  duca 
C/azimirro’  specialmente  : che  fu  causa  di  far  entrar  per  due  volte  li 
raistri  in  Francia.  Con  tutto  questo,  e perchè  la  ’ malignità  del  ne- 
gocio’  non  nasceva  da  lui,  o per  schivar  I’  occasion  di  maggior  scan- 
dalo, per  consiglio  della  madre , e per  particolar  clemenza  del  re , 
non  è stata  mai  fatta  altra  provisione  che  quella  che  si  sa,  cioè  di 
farlo  guardar  prigione , e venir  fino  allo  atto  di  non  pure  levar 
r arme  a suoi  servitori  ma  a lui  medesimo  la  spada  ; cosa  eh’,  a giu- 
dizio di  molti , non  ha  fatto  altro  che  sostentare  e nodrirc  le  sue 


' Per  non  ha  et.  eh’  k)  «ap- 

pM.  Mn  vintHearé  perraiufirarr  m ha  bene 

* Strano.  E forte  abagNaV). 

• Per  ttetC  ha  qtiaich*  w, 

* Dante,  Petrarca.  Boccaccio. 

• ViH.  Ih’tftbo 


* Coaì  talvolta  ìn  frane.  E in  ven  la  z , 
prononziano  come  un  t,  «folce. 

* Manca  nt  l cód.  h.  E A per  licl. 

* Ocfuia  scrivevano  anco  I Latini . onHe 

ac^OCIBIR. 
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temenU  dea  chiens,  des  oiaeaux  et  des  nains.  Dana  sea  cabinets  ii 
occupe  dea  alchiiniatea,  ou  bien  dea  omTÌcra  qui  travaillent  il  de  beaux 
engina  mccaniquea.  S’il  montre  de  rinirnìtié  cnvers  quclque  priuce, 
c’est  d'apròa  quelque  aceréte  ìnfluence,  ou  bieu  quelque  ancienne 
rivalité  entre  eux  et  aea  devanciera,  plutót  que  dana  le  but  partienlier 
d'agrandir  sea  étata  ou  dana  la  crainte  de  lea  perdrc  S 

Monaieur  d'Alcn^on,  aon  frére,  a l’eaprit  piua  ardent,  pitia  vindi- 
catif,  et,  pour  le  dire  en  un  aeul  mot,  il  a Teaprit  porte  aux  ebange* 
menta,  non-eeulement  en  Franca,  maia  dana  lea  pays  étrangers.  Juaqu'é 
présent  cela  lui  a mal  renasi,  car  dea  tentativea  faitea  aans  prudence  et 
aana  fondement  ont  eu  lea  réaultata  que  noua  avona  wls.  Dii  vivant  de 
Charles  Di , le  due  d’Alen^on , voyant  que  le  due  d'Anjou  lui  était 
préféré  et  que  toutea  lea  afiairea  paaaaient  par  lea  maina  de  célui-ci , 
rompit  avec  lui,  à l'occaaion  d'une  querelle  qui  eut  lieu  entre  deux 
de  Icura  serviteura.  Lea  hainca  a’aigrircnt  é tei  point,  qu’à  deux  re- 
priaea,  avant  le  départ  d'Henri  pour  la  Pologne,  et  mème  après,  il 
prèta  Toreillc  é dea  hommea  mécbanta  qui  lui  conaeillòrent  de  cona- 
pirer  contre  aon  frère  et  de  a’emparcr  du  rovauroe.  Ila  lui  promirent 
l’aide  dea  princea  d’Allemagne,  et  notammentdu  due  Caaimir,  ce  qui 
fit  entrer  deux  foia  lea  reilrea  en  Franco.  Cependant,  comme  on  sen- 
tait  bien  que  ce  n’étart  paa  de  lui  que  venait  le  mal,  et  comme  on 
voulait  cviter  le  acandalc,  le  roi,  naturellenient  bon,  et  persuadé 
d'aillcurs  par  sa  mère,  ne  lit  autre  ebose  que  lui  òter  Tepée  des 
maina,  dcaarmer  sea  serviteura,  et  le  garder  prisonnier.  Ces  acte.s 
l'imtèrent  contre. la  reine  encore  plus  que  contre  aon  frère,  parce 
que  c' était  elle  qui  gouvemait  dana  lea  premierà  temps,  loraqne 
le  roi  revint  de  Pologne.  Monaieur  d’Aleni^on  capèrait  et  deman- 
dait  instamment  d’étre  nommé  licutenant  du  royaume,  et  il  ne  le 


' • Prailenu  singulare,  maftiianimiià 
rvfcù,  magniCoeiiu  inaMuaU,  pieU  pn>- 
londiiainM.  ardcatÙHmo  Belo  di  reJigiotte, 
perpoluo  «inani  reno  i Inioqì  . odio  impUco- 
bileconlroiaUiii, desiderio  grandissimo 


Hi  giovare  ad  «gnnno,  far  ondia  popolare, 
pMcevoleiM  degna  di  prineipe,  ardore  ge- 
neroso . valore  ed  altitodine  meravigliosa 
nell’  armi.  ■ ( Oavila,  U,  S4.) 
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male  Aodisfazionì  ' , più  forse  contra  la  madre  che  contra  il  IVatrllo. 
in  mano  della  qtiale  consisteva  tutta  la  somma  del  n^ocio,  quando 
il  re  tornava  di  Pollonia.  Di  modo  che,  uon  essendo  poi  mai  stato 
dichiarato  il  luogotenente , come  egli  si  prometteva  c dimandava  ins- 
tantemente;  e vedendo  che  per  queste  c * per  molte  altre  cose  doppo 
il  ritorno  in  sua  ^ corte,  dalla  presa  della  Scìaritè  e dell'  Issoria,  l'uomo 
lacca*  poco  conto  di  lui,  per  quanto  dicono  li  suoi,  sdegnato  in  fine 
parti  di  quella  maniera  che  si  è già  scritto,  quasi  fuggendo,  mostrando 
in  queir  atto  un  animo  molto  lontano  dalla  publica  quiete , e confer> 
mando  questa  opinione  con  alcune  dimando  che  fece  appresso  *. 

Per  tutte  queste  azioni , Monsignore  vien  stimato  spirto*  %ivo  e 
ambizioso,  non  ostante  eh*  egli  abbia  le  cera  assai  allegra,  sebben 
la  faccia  bruna  et  tanta*  dalie  varolie\  con  poca  barba,  che  mette 
adesso,  non  avendo  più  che  ventìcinque  anni,  essendo  nato  li  i8  di 
marzio  i554. 

Quando  fu  levato  dal  battesmo,  li  fu  posto  nome  Ercole  di  Francia, 
duca  d'Angiù;  ma  piacque  poi  alla  regina  che  se  gli  mutasse  il 
nome,  e si  chiamasse  Francesco,  perrinovcliar®  la  menaoria  di  Fran- 
cesco secondo.  E di  statura  mediocre,  e,  si  può  dir,  pìcciola,  ma  ben 

Ma  r occasiono  di  Fiandra,  alU  quale  egli  si  la  Francia  dipcu* 

nero.  Ma  ancora  in  ({tiolla  egli  se  ne  loponti  tosto,  partendo  mal  sodisfatto  de  i 
Stali;  avendo  perduto  a^sai  con  acquistar  famiciiia  de  i Spagnoli,  nelomalo  di 
Fiandra  nelli  suoi  stati,  o tocco  da  Spirito  Santo  o mosso  da  qualche  bon  con- 


‘ Mai  stxidi^àfto  e nel  Caro  e nell*  uso. 
Mala  soddiifarione  non  si  dice,  come  nuli* 
ronrenio  lost.  E,  taluno  f avesse  anco  detto, 
non  e da  ripetere. 

* Manca  ne!  cod.  l'e. 

' Forse  tao  ia. 

* & yàcrea.  V uomo  ital.  (che  dicesi 
tuttora  nel  napol.  in  aenso  simile)  e f oa 
franceie  vengon  da  homo. 

* D’  uomo  parlando,  M.  Vili.  : ■ Spirilo 
inalitioso  inquieto.  • Spirto  dicesi  in  alcuni 


luoghi  in  Dalmazia  tuttora , e non 

* Non  f ho  mai  sentilo.  In  Dalmazia, 
io  questo  senso  (amato. 

’ Nel  vcn.  oarvlc.  li  doppio  / o sarà  per 
isbaglio,  o preso  al  Solito  dal  francese. 
Ferola  per  vonuolo,  perché  vanuolo  viene 
da  veio,c  kiio  da  tarso,  che  Dante  dice 
varo.  Borghini  : « Pelle  variata  di  bianco 
e nero.  ■ Vaiolato  dicevano  per  vaio,  e 
r ha  il  Crasc.  taoìoole  é nel  Bembo. 

* Dante.  V.  S.  Fr.  ritumUo. 
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fut  pas:  voyant  qu'après  sa  rentrée  à la  cour  et  la  prisfc  «le  la  Clia- 
rité  et  d’isaoire  on  ne  faisait  gnèrc  cas  «le  lui,  il  s’en  montia  fori 
in«ligné,  prit  le  parti  do  s’échapper,  ainsi  que  je  lai  dit  plus 
haul,  et  fit  éclater  dea  dispositions  «xmtraires  à la  tranquillité  du 
royaume  *. 


Tout  cela  lui  fait  attribuer  un  esprit  vif  et  ambitieux.  Il  a une  phy- 
sionoanie  ouverte  et  joviale,  le  teint  brun  et  le  visage  niarcpié  de  la 
petite  vcrole.  La  barbe  commence  soulemcnt  à lin  pousser,  car  il  n’a 
que  vingt-cinq  ans,  étant  né  le  1 8 mars  1 554-  Sur  Ics  lonts  baptismaux 
on  le  nomma  llercule  de  Ftance,  due  d'Anjou  ; mais  la  reinc  l'ap- 
pela  Francois,  en  mémoire  du  roi  défunt.  Sa  taillc  n'est  pas  grande, 
mais  elle  est  bien  prisc  ; sa  chcvclurc  cslfnoire  et  bouclée,  et  elle  se 
relève  sur  le  front,  ce  qui  aemble  allonger  sa  ligure.  11  ne  se  plait  pas 
bcaucoupaux  exercices  du  corps;  quant  au  manége,  il  s'y  essaye  quel- 
(jucfois,  mais  aans  grice.  Dans  les  afiaires  et  daus  les  audiences  il  est 
très-complaisant,  et  Uebe  de  se  concilier  les  Guises,  bien  que,  à vrai 
dire,  il  ait  beaucoup  plus  de  coniìance  dans  les  maisons  de  Bourbon  et 

sigtio,  si  risolse  «li  venir  in  corte,  come  fece;  e se  ben  la  resoluzion  fu  buona  c 
salulifera  per  il  regno,  fu  però  tanlo  fuura  dell'  opinion  delle  persone,  che  a 
gran  pena  si  credeva  da  chi  lo  desiderava  e lo  sapeva.  L' aniiata  sua  in  Inglitem 
non  fu  stimala  manco  troppo  savia  deliberazione,  perché  (oltre  il  pericolo  (in)  eh' 
egli  pose  la  sua  persona,  d' andar  «flsarmato  in  mauo  di  gente  nemica  alla  nazion 
francese,  con  tutto  che  n'  avesse  passaporto  ampio  delia  regina,  e il  rischio  eh' 
egli  corse  di  esser  preso  dalli  .Spagnoli  quando  ne  fossero  stati  avertiti),  ritor- 
nato che  fu  senza  alcuna  conclusione,  parve  che  fusse  una  cosa  fatta  con  poca 
dignità  di  se  stesso  «la  un  prencipe  di  sangue  reale  così  prossimo  alla  cororui  com' 
egli  è;  e tanto  più  quando  si  vede  il  negozio  andar  in  fumo. 

* Il  résumé  les  Csits  qo'i)  a d^à  rscontés.  , 


SZI.ST10SS  DSS  AHBSSSSDZCIIS. II. 


79 


626  RELATIONS  MS  AMBASSADEURS  VKNITfENS. 
compressa'  e ben  proponionaU.  tla  la  capigliatura  aegra  e riecia't 
ma  la  porta  molto  alta,  che  gli  fa  la  faeda  più  lunga.  Non  si  diletta 
mollo  dell’  esserririo  del  corpo,  se  non  qualche  poco  di  piccare’  il 
cavallo,  e non  riesce  manco'  in  alcuno  con  molta  leggiadria.  Nell'  u- 
dienze  c nel  negocio  si  mostra  molto  paziente,  cercando  quanto  si 
può  di  ohligarsi  alla  casa  di  Gui.sa  : sehen  ( per  dir  il  vero  ) ha  più 
confidenza  con  quella  di  Borbone  e di  Montmorensi , e di  farsi  bene- 
volo in  generale  a tutt’il  regno  con  certe  vie  che  son  grate  al  popolo 
e molti  grandi  ancora  , che  si  movono  per  proprio  e particolar  in- 
teresse. Perche  in  quasi  tutte  le  sue  iustìlicazioni  c protesti’  fatti  da 
lui  quando  si  è trovato  fuor  di  corte,  ha  mostrato  sempre  di  desi- 
derar le  reformazioni  del  regno,  per  regolaaion  di  finanze  e di  ma- 
gistrali , levando  questi  di  mano  de’  forestieri , e moderando  quelle 
con  levar  le  gravezze , e confermar  1'  anticlii  privilegii  e instituti , 
dicendo  che  per  esser  lui  così  prossimo  alla  corona  come  è , li  par 
conveniente  dì  averne  particolar  cura.  Ma  da  molti  è interpretato 
in  altro  modo,  duhitandosf  che  tutte  queste  siano  mascare'  e veli 
per  coprir  la  sua  natura  inclinata  a la  guerra  e alh  tumulti , proce- 
dino  per  qualsivoglia  causa. 

La  regina  madre , con  tutto  che  sia  fatta  vecchia  molto,  mostra  ^ 
però  ancora  assai  fresca  donna  del  viso’  : non  avendo  quasi  alcuna 
crespa  nel  viso,  oltre  che  è anco  aiutata  dalla  grassezza  e pienezza 
del  viso,  con  labro’ inferiore  che  gli  pende,  come  hanno  tutti  li 
suoi  Cgliuoli.  Veste  in  abito  vedovile,  con  li  veli  negri  giù  per  le  spalle 


' fìoccacdu.e  Taso  loftcniio  tiveote: 
corrotto  ila  complesso.  D ins.  lia  compreso, 
|iiulio&to  che  tolto  dal  francese  prise  ; 
*o  crecìcHo  error  dì  cop. 

* 1 Tose,  piò  coin.  rieciato,  o ncciofato. 

*"  Frane. 

* l^r  nè  anco.  Ora  è piò  napoUtano 
che  toscano. 

* Ariosto. 

* G»i  lìd  ven.  L*  a per  « scesibio 


* Per  parere.  Boccaccio  : • Mostra  clic 
questa  salvia  sia  velenosa.  • Sacc.  «Gì'  ipo> 
enti  nelle  parole  e negli  atti  mostrano 
santi,  e negli  eA'eltl  son  diavoli.  • 

• * Cosi  pocUcomente  diciam  betta  deylt 

occhi,  e sim. . 

* Cosi  nei  ven.  t nel  Ut.  e netì'  itol. 
eonutne  in  poesìa.  E talli  i leUtJe  noo 
laihiale. 
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de  Montmorency.  Il  affecte  des  nianières  populùre»;  mais  il  cherche 
en  méroe  temps  & plaire  aux  grands,  qui  se  rcmuent,  poiuaés  par  leurs 
propres  intérèts.  Dans  tout  ce  qu’il  a écrìt  pour  se  justilicr  ou  pour 
se  plaindrc  iorsqu'il  était  hors  de  la  tour,  il  toiijours  montré  le 
désir  de  réfonner  le  royaumo,  de  régler  Ics  iinances  et  la  magis- 
trature; d'Ater  Ics  offices  publics  des  mains  des  étrangers,  de  dimi- 
nuer  Ics  impóts,  de  consolidcr  les  anciens  privileges  et  Ics  anciennes 
institutions;  car  il  disait  que  c’était  à lui  d’y  sooger,  comme  étant  le 
plus  pròs  du  tróne.  Mais  d'autres  pensent  que  te  ne  sont  que  des 
prétextes  pour  voiler  son  amour  des  dissensions  et  dea  troubles. 


La  reine-mère,  quoique  fort  àgéc , conserve  cncore  une  certame 
fraiebetu-  : elle  n'a  presque  aucune  ride  sur  son  visage , qui  est  rond 
et  plein  ; elle  a la  lèvre  inféricurc  pendante  comme  tous  ses  enfants. 
Ellcgardetoujours  ses  habits  de  deuil,  et  elle  porte  un  voile  noir  qui 
lui  tombe  surlesépaules,  mais  ne  descond  pas  sur  le  front.  En  sortant 
elle  se  coilTe  toujours  d'un  chapeau  de  laine  qu’elle  mel  par-dessus. 
Les  Fran^'ais  ne  voulaient  pas  reconnaitre  d’abord  son  esprit  et  sa 
prudente;  mais  à présent  on  la  regarde  corame  quelque  chose  de 
surbumain  ; car  on  voit  bien  que  c'est  elle  qui  iait  tout , et  qu'cn 
gardant  prisonniers  Monsieur  et  le  roi  de  Navtfrre,  lorsque  lo  roi 
rcvint  de  Polognc,  elle  ne  pouvait  pas  se  conduire  avec  une  prudence 
plus  utile  au  pays.  Dans  les  demiers  troubles  elle  interposa  toujours 
sa  médiation  : c’est  ce  qu'on  assure,  et  la  ebose  est  croyable,  à cause  de 
l'inclination  du  rol.  Du  temps  de  Francois  li  et  de  Charles  IX  on  se 
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che  però  non  calano  nel  fronte.  E come  esce  fuori,  porta  sempre 
un  capello  di  lana  per  di  sopra.  E stimata  donna  di  tanto  giudizio  e 
valore  che,  con  tutto  che  Francesi  non  abbino  voluto  confessarlo 
per  l'adrìetro',  anzi  abbino  affermato  il  contrario,  ora  la  tengono 
per  cosa  divina,  vedendo  bene  che  ella  èipiella  che  fa  il  tutto,  e che 
nel  negozio  della  prigionia  di  Mon.signore  c del  re  di  Navarra, 
quando  sua  maestA  cristianissima  (ornava  di  Pollonia,  non  si  poteva 
diportaro  con  più  prudenza  nè  con  maggior  salute  del  regno.  Ne  i 
turbuli  ultimi  si  ticn  per  certo  eh’ ella  sia  stata  sempre  mediatrice; 
il  die  non  par  difficile  a credere,  nascendo  questo  dall' inclinazion 
del  re  (perche,  siccome  in  effetto  a i tempi  di  re  Francesco  secondo 
e di  Carlo  nono  ella  fu  stimata  donna  ambiziosa,  e causa  di  molti 
disordini  in  Francia)  come  quella  che  dubitando  esser  esclusa  non 
pur  del  governo  ma  da  i consigli  ancora,  col  suo  favorire  e accostarsi 
or  a una  parte,  ora  a un'altra,  cioè  ora  alla  casa  di  Lorena,  ora  a 
quella  di  Borbone,  nodri  le  nemicizie  particolari,  e li  diede  più  fo- 
mento che  non  avevano  ; c vedendo  che  quei  due  re,  benché  d’eti 
leiiera,  volevano  governar  e commandar  essi,  tornavano  a commodo 
di  lei  i turbuli  della  Francia,  per  esserne’ necessariamente  adoperata], 
così  con  questo  re,  non  volendo  egli  obligarsi  molto  alle  tiirbazioni’ 
delti  negozi),  remettendo  il  tutto  alla  madre,  fa  ogni  cosa  per  con- 
tentar tutti  ‘,- 

E perchè  in  eflétto  si  conosca  la  sua  prudenza  c la  sua  destrezza , perciò 
ella  sempre  persuase  la  pace,  c non  ebbe  fatica,  essendone  sua  maestà  tantn 
incJinata  : seguitò  Monsignore  in  .\ngers , quando  parti  di  corte  fuggendo,  n 
avesse  o non  avesse  egli  animo  di  sturlurcil  regno;  basta  che  ella  acquetò  tutti  qiie  j 
strepiti  : e fu  giudicato  per  manco  osale  che  il  tumore  di  quel  sangue  bollente 

s’ aprisce  la  via  verso  Fiandra.  Accompagnò  e condusse  la  figliuola  al  re  di  Va- 

* 

* I>ante  ; Ji  rrfro  e di  netro  e a nrfro  è * Forae  eutrvt. 

rrfro.— ,\Ueg.  <Sacch.  <z  i/riffo. — ’ Noi  diremmo  dt/fB/ii,  i Lai.  furie 

Borgh.  dreto.— 'Cuvalca.  dnWro  <^0011 , a Coti  S.  Padri  : • Non  sia  tocco  da  veruna 

ritto.  L'odrtefro  deJ  noalro.  se  non  è sba*  turbanoiie.  ■ 

frfio,  é H drietro  del  Cav.  giuntovi  l‘  «.  •**,  • ' ‘ « 
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piaignait  de  son  ambition,  qui  causa  de  grands  maux  k la  France;  parce 
qu’elle  craignaìt  d’étre  exclue,  non-seuicment  du  gouverncmcnt  dea 
alTaires,  mais  encore  dcs  délibérations  du  conseil.  Alors  elle  Uctia, 
en  appuyant  tantòt  la  maison  de  l^uraine,  taiitfit  celle  de  Bourbon, 
d’attiser  Ics  haines  privées,  pour  en  lirer  prolit.  Elle  voyait  d’aillcura 
que  Ics  dcux  mis,  quoique  jeunes,  voulaicnt  eux-mémes  diliger  les 
aflaires*.  Ainsi,  pour  se  rendre  nécessaire,  il  lui  lallut  dcs  Iroublcs, 
et  elle  Ics  fomentait  de  son  micux.  Mais , comme  le  roi  actuel  n’aime 
guère  les  aflaires et  s’en  rcmct  à la  reinc,  celle-ci,  n'ayant  désormais 
aucun  motif  pour  irriter  les  partis,  tichc  de  Ics  apaiser  pour  qu'on 
reconnaisse  sa  dextérité  et  sa  prudence°. 

varra.  rhe  fu  uno  ecreUcnlissìmo  mezzo  d’  accomodar  le  dilTerenze  sue,  per- 
ciocché non  s' assicurando  e|^i  di  venir  in  corte,  e chiamandosi  quando  non  fiisse 
leouto,  essendo  segno  di  poco  bone  animo,  fu  multo  salutifera  questa  via.  Con 
(a  quale  occitsìone  poi  ella  accomodò,  come  s*  é detto,  nello  spazio  di  mmììcì  mesi 
(che  fu  io  maggio),  tutte  le  cose  di  Ghienna,  di  Lioguadoca,  di  Provenza  e dei 
DclCoato;  o almeno  le  compose  di  modo  che  non  pure  Tarme  ma  li  sospetti 
res&ar<ino.  Ombreggiò  T accomodaineoto  con  Pellagarda  al  meglio  che  puotè;  e 
tornata  io  corte,  andò  subito  a trovar  Monsignore  un  altra  volta;  stando  roO’ 
tiiiuamentc  in  essercizio  e in  moto,  come  vivande  della  sua  ambizione.  Per  la 
quale,  amie  abbiamo  detto,  per  confermarsi  nel  governo,  fu  quasi  la  rovina  di 
Francia,  quando,  trattando  li  Stati  di  escluderla  del  tutto  dal  negozio,  s' accostò 
c diede  in  preda  al  re  di  Navarrà;  così,  conGrxnata  che  ftt  poi , si  può  dire  che 
sia  stata  la  salute.  Ella  è,  comesi  sa,  di  casa  de*  Medici,  figliuola  di  Lorenzo 


• Cest  un  peu  exagéré.  Catherine,  dans 
les  avis  qu'iiie  donne  à Qiarles  IX , lui 
conieille  de  loot  voir  lui-méme.  C'eit 
rlle  qui  réduinìt  en  Uiéorie  celle  cenlralisa- 
tkin  qui,  selon  Topìnion  du  plus  grand 
nombre,  est  la  vérìtnble  cause  de  la  gran- 
deur  de  la  France.  Pour  ce  qui  est  dee 
ilesseìns  ambitieux  de  la  reine,  qu'on  ne 
doit  ni  nier  ni  pousaer  au  deU  du  pos- 
sible.vo^et  entre  aulrei  le  Toesin  contee 
les  tnassacreurs,  page  1 9,  7*  volu  me  de  la 


deuxième  sèrie  dcs  Archives  curieuses 
^ «La  reine,  qui  tieni  ses  enfant-s  daits 
la  manche  et  la  France  dessous  les  pieds.  • 
^ihb>ci7/e'.^/atÌ/i  dei  Fraapati. } 

* li  résumé  iclles  opéralton.s  de  la  reme 
qu'tl  a dujà  racoTitóes,  ou  que  nona  con- 
naissons  par  le*  autres  reUlions,  et  il  dii 
qiie  Texercice  et  le  mouvement  ne  font 
que  notirrir  son  ambition  II  ajoute  que 
Qill»erinc  tieni  k la  France  parsa  iiifre. 
qui  étaìl  comtesse  d'Auvergne. 
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Questa  gran  prenci|iessa,  come  è del  corpo  indefessa  cosi  è dell' 
aninto  ancora,  perchè  e quando  si  veste  e quando  mangia,  e quando 
dorme,  si  può  dire,  dà  sempre  audienzia.  Per  ordinario  sì  mostra 
sempre  allegra,  e ascolta  tutti;  e favorisce  molto  la  nazione  italiana, 
la  quale  senza  essa  la  farebbe  molto  male.  E non  so  come  si  ritrove- 
ranno alcuni  dopo  la  sua  morte,  c massime  di  quelli  che  son  in  odio 
al  populo  parigino  e di  tutta  la  Francia.  In  somma  è magnanima, 
liberale,  e robusta,  e che  mostra  di  avera  campar  ancora  qualche 
tempo.  Il  che  piaccia  a Dìo,  per  conservazion  dì  quel  regno  c per 
benefìcio  della  cristianità  tutta. 

Per  il  contrario  la  regina  regnante  (che  coe'i  si  chiama  la  moglie 
del  re) , è di  una  natura  tutta  rimessa,  e lontana  dal  negocio,  atten- 
dendo solo  alle  sue  devozioni,  e a visitar  le  chiese,  essendo  quasi 
stimata , per  la  sua  devozion , santa.  E sebiten  ella  non  può  dìsponer 
di  molto,  non  avendo  più  di  trecentomila  franchi  d'assignazione 
di  quel  poco  però  eh’  ella  ha,  dispensa  tutto,  o poco  meno,  in  ele- 
mosine e opere  pie;  trovandosi  per  questo  quasi  sempre  poverissima. 
In  tanto  die , quando  venne  la  nova  in  Francia  della  crcazion  del  suo 
fratello  al  cardinalato,  a quel  gentiluomo  che  li  l’ ha  porto  *,  ordinò 
che  lì  fossero  donati  cento  scudi  del  sole.  Ed  essendole  rimostrato 
che  questo  sarebbe  poco  a una  gentildonna  privata,  non  che  a una 
regina,  disse  che  non  n’  aveva  più,  e che  non  sapeva  dove  pigliarli. 
Pure  si  trovò  modo  di  farli  ’ trecento.  Di  viso  e di  fattezze  ella  è assai 
bella  e graziosa,  mostrando  nel  parlar  e nel  dar  l’audienze  Una 
umaiiìtà  mirabile.  É molto  grata,  e tanto  rimessa*  che  non  mostra 

ducad'Urbinn.e  nepotc  di  Clemente  ponlerice  septimoimt  però  ella  tiene  in 
certo  modo  del  Sangue  di  Francia,  perchè  Madelena  sua  madre  fu  contessa  d'.àu- 
vergna.  e in  lei  s'estinse  la  casa  di  ilologna. 

' Ora  : UMC^nainnticj  Far  roba,  lare acr;ua  : s'é  fatto  tarilo  d eo- 

' Gliel'  Ila  (torta  (U  nuova);  0 U i' ap-  Irata.  Buonarroti  doauri. 

/torto,  o li  la  porti*.  * Per  umpltca,  madnlo,  ha  il  Boccacrio 

Fare  per  nircoj/iara,  i'  uva  aiK-ora. 
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Cotte  grande  princesse  a l’esprit  ausai  robuste  quc  le  corps.  En 
s’haLillant , en  mangeant  > et  je  dirai  presque  en  domiant , elle  donne 
audience.  Elio  écoute  tout  ie  monde  toujours  d’un'air  gai.  Elle 
protége  les  Italiens,  qui  sans  elle  se  troureraient  mal  en  France  ; 
et  je  ne  sais  vràiment  paa  ce  que  plusieurs  d’entre  eux  devien- 
dront  après  sa  niort.  Il  y en  a qui  sont  dctcstés  dans  Paris  et  dans 
tout  le  royaume*.  Femme  libérale,  magnanime  et  forte,  elle  a l’air  de 
vouloir  vivre  ancore  de  longues  annres;  ce  qui  scrait  à souhaiter’ 
pour  le  bicn  de  la  France  et  de  toutes  les  nations  chrétiennes. 

La  reine  régnante  est  au  contrairc  tout  à fait  éloignée  des  aBaires: 
elle  ne  s’occupe  que  de  visitar  les  églises,  et  elle  est  en  odeur  de 
sainteté.  Quoique  scs  revenus  ne  dcjfatsent  pas  trois  cent  mille  franca, 
lout  son  bien  cependant  est  dépensé  en  aumdnes  ou  en  bonnes 
(Kuvres  : en  sorte  qu'elle  est  toujours  pauvre.  Lorsqu'on  lui  apporta 
la  nouvelle  de  la  promotion  de  son  li^re  au  cardinalat , elle  voulah 
donner  cent  écus  au  gentilhomme  qui  vini  l’cn  mformer  ; et  comme 
on  luì  remontrait  que  ce  seraìt  peu  de  chose  méme  pour  un  parti- 
culier,  elle  répondit  qu’elle  n’en  avaìt  pas  davantage  et  qu'elle  ne 
savait  où  en  prondre.  On  lui  en  lìt  donner  trois  cents. 

Sa  figure  et  ses  traila  sont  jolis  et  gracieux^  son  aflabilité  dans 
les  audiences  est  pieine  de  douceur  et  de  simplicitc.  Rien  ne  la 
touche  que  la  présence  du  roi  son  époux  ; elle  a toujours  les  youx 
bxés  sur  lui  comme  une  personne  amoureuse.  Dans  les  féles  solen- 
nelles,  c’est  elle  qui,  avec  force  rcvérences,  vcut  donner  la  serviette 
k sa  majesté,  lorsque  ccluì-ci  se  met  à table.  Mais  luì,  à dire  le  vrai, 
n'en  ticnt  pas  grand  compte..  La  reine  est  d'une  coraplexion  Irès- 
faible , et  on  la  croit  inhabile  k avoir  des  enfants  ; elle  est  plutdt 


* « La  pcupia  ftocuMÌt  (ìm  lulìeM)  d'a* 
voir  taé  piuftieon  petila  «nbnts  elpns  le 
ung.le»  «iM  dÌMBl<{uec'éiaikpo«rl>tigDcr 
le  due  d’Anjou,  pour  qudque  maledie  «e- 
erèle , «t  les  aulres  pour  la  reine-mère.  En 


somme,  sons  cetle  cooJeur  pl«at«urt  Ita* 
UmsfniTat  pìUé*  et  onUagds  par  la  popu- 
laoe,  aoeuaés  d'ètre  marrabet».,..  » (Avanl 
1 673  a Toctin  contri  Iti  mtUMcrran.  ) 
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ricever*  mai  contento  nè  allegrezza,  se  non  quando  il  re  suo  marito 
è presente,  dal  quale  non  leva  mai  gl' occhi,  come  si  faccia’ un’ ina- 
morata  verso  II  suo  amante.  E nelle  feste  solenni  con  mille  reverenze 
e inchini  vole  ella  medesima  dar  la  salvctta’  a sua  maesUt , prima  che 
si  segga  a tavola;  non  ostante  eh'  il  re,  per  dir  il  vero,  non  ne  facia* 
molto  conto.  É di  spirito  e di  complessione  molto ‘debole  ; e perciò 
vien’  esser  stimata  Inabile  alla  generazione.  E piutosto  magra  di 
■corpo  cb’  altramente.  Ha  perù  gli  occhi  vivaci,  la  fronte  e il  resto 
della  facia  delicata,  con  hcllissime  fattezze,  e capelli  biondi.  Veste 
però,  per  ordinario,  positivamente*;  seben  qualche  volta  nelle  feste 
solenni  e nelle  cerimonie  (credo  io  più  per  piacer  al  marito  che 
per  pompa)  si  carica  di  gingie  e di  vestimenti  reali.  Si  crucia  che  non 
può  aver  figliuoli;  e per  averne’  fa  tutte  quelle  elemosine  e quelle 
opere  pie  ch’ella  può,  visitando  monastcìil,  ospitali  e molti  altri 
luoghi  devoti.  Tien  presso  di  lei  quasi  sempre  una  sua  sorella,  eh’ è 
da  marito.  E si  diceva  che  fu  già  trattato  di  darla  al  principe  di 
Condè.  Ella  è,  come  si  sa , Luisa  ligliuola  del  duca  di  Vaidemonte, 
eh' è un  ramo  delia  casa  di  Lorena,  stimata  da  loro  per  la  più  an- 
tica e più  nobile  che  sia  In  cristianità,  non  solo  perebè  d'essa  sono 
usciti  tanti  imperadorì  e re  di  Francia  e Gerusalemme,  e di  Por- 
togallo , ma  ancora  per  le  egr^ie  fazioni  che  fecero  li  suoi  antece»- 
sori’  contro  infideli  in  Soria,  nel  conquisto  di  Terra  Santa;  di  che 
tutte  le  istorie  ne  son  piene.  In  ogni  caso,  s’ ella  venirà*  mai  al  ne- 
gozio e al  maneggio  delle  cose  di  regno  per  partlcipazione  di  dignità, 

, si  può  credere  serà  ’ sempre  graziosissima  principessa,  c molto 
quieta. 


' Dante  : ■ Kicever  fatica.  • Cicerone  : 
} Voliiptatem  capere.  ■ 

* O fona.  Ma  può  stare  ancor  faceta. 

* Cod.  mlMla. 

* Più  dimoi.  Davanx.  e altri  fom  per 
taccia.  Più  sotto  facia.  K i naturalisti  : oa- 
polo  faciaU. 

* Forte  a euert.  IdìotUmo.  Nelle  Marcite 


è più  strano  ancora  : per  dire  è,  dicono 
virnr  a tsfcr  che  sia, 

* V.  Pittori  : t Non  ostante  che  fona  ric- 
chbaimo,  viveva  assai  poailÌTO.  ■ 

’ Per  antenato,  il  Boccaccio. 

' Anco  ne*  vecchi  Toscani  «enerù. 

* Cod.  te  terà. 
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maigre  qu’autre  chose,  mais  elle  a les  ycux  vil's.  Ics  chcvcux  blonda, 
le  front  pur,  les  traits  lìns.  Son  habillement  est  modeste  ; mais 
dans  les  jours  solennels,  pour  plaire,  jc  crois,  à son  cpoux,  elle  se 
cbarge  de  joyaux  et  de  vétements  magni&ques.  Son  grand  cliagrin 
est  de  ne  pas  avoir  d'enbmts.  Pour  en  avoir  elle  fait  beaucoup  d'au- 
mónes  et  de  bonnes  ceuvres,  elle  visite  les  hùpitaux , les  coiivents  et 
les  lieux  saints.  L’uno  de  ses  smurs  est  toujours  avec  elle  : le  bruit 
vourait  qu’elle  allait  la  marier  avec  le  prince  de  Condé.  On  sait  qiic 
son  nom  est  Louise,  fdle  du  due  de  Vaudémont,  fune  des  branebes 
de  la  maison  de  Lorraine,  qui  est,dit-on,  la  plus  ancienne  maison 
de  la  chrétienté  et  la  plus  noble,  non-seulemcnt  à cause  des  empe- 
reurs  et  des  rois  de  Franco,  de  Jérusalera  et  de  Portugal  qui  en  sont 
sortis,  mais  k cause  des  grandes  actions  accomplies  par  ses  ancétres 
en  Syrie,  à la  conquéte  de  la  terre  sainte  : l’bistoire  en  est  plcine. 
Si  jamais  cotte  princesse  airive  aux  affaires,  elle  sera  (on  peut  bien 
l'espérer)  très-amie  de  la  paix  et  trés-affable. 


RCI.AT(0?fS  ùtS  AMR^S5ADC0AS.  »I4. 
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La  regina  di  Navara  è di  corpo  non  mollo  grande , ma  pe^ 
formata,  e piena  di  carne.  E aebben  non  ba  quella  fàccia  cosi  delicata 
come  ha  la  regina  regnante,  è però  atimata  molto  bella,  .perchè  l’ha' 
r aspetto  molto  allegro;  capelli  biondi’  come  Toro  : mancando  Vmmi' 
dimeno  anche  ella,  come  mancano  il  ro  e Monsignore,  MÌ’  fntelli, 
nel  mento  inferiore,  che  le  pende  assai.  Ma  però  alcuni  vogbono  che 
le  dia  grazia , facendo  il  collo  e la  gola  più  tonda.  Questa  principessa, 
per  dir  il  vero,  è d' un  animo  alto,  simile  alia  madre  : è mollo  viva 
nel  negozio';  di  modo  che  nel  tempo  cbe.atete  ' a’ bagni  di  Spa,  etn 
quei  contorni,  praticò  e concluse  quasi  il  trattato  di  Monsignor,  suo 
fratello , col  conte  di  Lalen  e altri  signori  fiamenghi  ; non  restando 
però  di  dissimular  con  signor  don  Joanni',  col  qual  si  ritrovò  in 
Namur,  c mangiò  seco.  Ritornata  che  fa  da'  bagni  a Parigi,  inliammé 
tanto  maggiormente  il  fratello,  il  quale  consegliò  come  dovea  gover- 
narsi nella  sua  partita  di  corte,  che  fu  per  manco  nule.  Con  tutto 
questo  non  pare  ch'ella  abbia  quei  pensieri  santi  eh'  ba  sua  cognata, 
perchè  si  diletta  e compiace  molto  di  quelle  cose  che  communeroente 
piacciono  alle  donne,  cioè  di  vestir  superbamente,  di  parer  belle,  ^ 
e di  quelle  altre  circonstanze'  che  van  in  conseguenza. 

Gli  principi  più  nominati  del  regno  sono  o della  casa  di  Borbone 
o di  quella  di  Guisa  ; eh'  hanno  sempre  auto  emulazione  insieme 
nelli  governi  e nelli  maneggi  del  regno,  e delli  ultimi  re  giovanetti  ; 
essendo  quasi  tutta  la  Francia,  si  può  dire,  divisa  in  queste  due  fa- 
zioni, cioè  la  Guisarda  e quella  di  Borbone.  La  quale,  per  esser  più 
pros.sima  di  sangue  alla  corona,  anci  per  attenderne  la  legittima 
successione,  quando  il  re  e li  fratelli  mancassero  senza  eredi  maschi, 
pare  che  abbia  un  poco  più  seguito  de  l'altra,  se  ben  non  molto  dif- 
ferente dignità.  Di  questa  casa  vivono,  de’  vecchi,  il  Cardinal  di 
Borbone , uomo,  si  può  dir,  quasi  di  santa  vita , ma  non  stimato 

*To«c.  tutUvia. — * Anco  ne’Totc.vecch.  * EUùdoI. 

* Petrarc«  : * Anco  no’  in*,  lo«c. 

Pn>g(ic  torna  * Gicunbooi.  Danto  : circonitonte. 

Con  U *orcUa  ai  »uo  dolce  negoiio. 
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\jt  rcine  de  Navarre  est  d'une  taille  petite  mais  bien  prise,  et  elle 
a asscz  d’embonpoint.  Ses  traits  ne  sont  pas  ausai  délicats  quc  ccux 
de  la  reine  régnante , néaninoins  on  la  trouve  fort  belle  : sa  physiono- 
mie  est  riante  et  ses  cbevenx  sont  blonda  comme  l'or,  mais  la  partie 
iuféeieure  de  son  menton  est  pendante,  comme  celle  des  autres 
niembres  de  sa  famille.  Cesi  un  agrément  aux  ycux  de  quelques- 
uns,  suivant  losquels  cela  lait  ressortir  le  cou  et  la  gorge.  Cette  prin- 
cesse est  vraiment  d’un  esprit  aussi  élevé  que  sa  mèro  : elle  est  très- 
adroite  aux  afiaires.  Étant  aux  bains  de  Spa  et  dans  les  environs, 
elle  conclut  presque  le  traité  entre  monsieur  d’Alcn9on  son  frèrc, 
le  comte  de  Lalaing  et  les  autres  seigneurs  flamands,  sans  que  le 
seignenr  don  Juan , avcc  qui  elle  se  trouva  et  mangea  à Namur,  en 
congdt  le  moindre  soup^on.  Revenue  i Paris,  elle  excita  toujours 
pliis  vivement  son  frère;  elle  arrangea  son  départ  de  la  cour,  et  il 
l’exécata  sana  le  moindre  mal.  Cette  princesse  n’a  pas  Tarr  d’étre 
ausai  dóvotc  que  sa  belle-eoeur;  elle  se  plait  aux  cboses  qui  sont 
agréables  aux  femmes  : elle  recberche  les  parures  communément 
magni(jgues,  elle  alme  qti'on  la  trouve  belle  et  tout  ce  qui  s’cnsuit*. 

Les  princes  les  plus  considérablcs  du  royaume  sont  les  Bour- 
bona  et  les  Guises  : leurs  deux  maiaona  ont  toujours  été  rivalcs  dans 
les  aflàires  et  le  gouvememeut  du  royaume,  sous  les  derniers 
jeunes  rois,  et  la  Trance  presque  tout  ontière  s’est  divisce  entro  les 
deux  factions  des  Guises  et  des  Bourbons.  Ceux-ci,  étant  les  princes 
du  sang  Ics  plus  rapproefaés  de  la  couronne,  et  devant  y succèder  dans 
le  oas  où  le  roi  et  ses  frères  mourraient  sans  enlants  màles,  ont 
un  parti  plus  nombreux  peut-étre,  mais  les  Guises  n'en  sont  pas 
moins  forts. 

Farmi  les  personnes  ftgèea  de  la  première  de  ces  deux  roaisons , 
il  faut  compier  le  Cardinal  de  Bourbon , satnt  homme , mais  peu 
propre  aux  aflaires.  11  est  pourtaat  toujours  avec  la  reine , qui  fait 
maintes  fois  scmblant  de  suivre  exactement  ses  conseils.  En  i5y6 

■ Poar  ce  eM  des  gaUnlencs  de  U l'Iiistuire  des  ciualoi-ze  cteluns.  • { DaviU» 

reiiie-mère.  lieei  dans  le  BéieiBe-Malin  VII,  idd.) 
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molto  attivo  nel  ncgoiio;  eh’ è però  sempre  con  la  regina,  col  cui 
consiglio  ella  mostra  di  far  molte  cose.  Quando  la  corte  stete  in 
Torena',  e in  Poitù,  del  1676  e del  1677,  fu  lascialo  luogotenente 
dell’  Isola  di  Francia  e della  città  di  Parigi,  eh’  è la  maggior  autorità 
che  sia  in  Francia. 

Ha  auto  il  Cardinal  quattro  fratelli.  Dei  primogenito,  eh'  era  il 
re  di  Navarca,  nacque  il  re  presente  Enrico,  che  è dell’  età  di  Monsi> 
gnore  d’Alenzon,  di  picciola  vita  e scanno.  E opinione  che  egli  non 
creda  in  cosa  alcuna,  perchè  ai  dice  che  alli  suoi  predicatori  ugo- 
notti medesimi,  quando  sono  nel  pergamo,  fa  mille  scherni  ; c una 
volta  mangiando  egli  delle  cireggie,  mentre  uno  di  quelli  scelerati 
predicava,  non  cessando  di  trar,  come  si  fa,  con  le  dita  Tossa’  delle 
cirieggie,  ebbe  a cavarli  un  occhio.  Vien  stimato  instabile  : che  è 
causa  che  molti  che  lo  seguirebbono  de’  principaii,  T abbandonano. 
Ma  è però  oflicioso,  e si  trattiene  col  re  assai  bene , avendo  per  me- 
diatrici sua  moglie  e la  regina  madre.  Ha  il  governo  della  Guasco- 
gna , e qualche  poco  residuo  de'  suoi  stati  in  quelle  montagne  di 
Fors  e d’ Astura.  •-  ^ 

11  secondo  fu  il  principe  di  Condé,  del  quale  è nato  il  principe 
presente;  e tre  altri  fratelli  che  sono  presso  il  cardinale  di  Borbone,  e 
uno  nel  collegio  : mostrandosi  questi  giovinetti  di  iitolto  spirilo,  e in- 
clinati alla  rcligion  cattolica,  tutto  eh’  il  principe  lor  fratello  sia  ugo- 
notto : ma  però  stimato  di  più  giudicio  e più  presto  a esseguir  ogni 
operaiione,  che  il  re  di  Navarra.  Ma  è povero  afiTatto  di  danari,  e 
quasi  anco  d’amici.  Tutta  via  si  trattiene  in  modo  col  fratello  del  re 
cristianissimo,  che  lo  porta’.  Ha  il  suo  governo  in  Picardia,  dove 
passò  alla  Fera , in  quel  tempo  che  noi  eravamo  a Lione  de*  ritorno. 
E sebben  non  arriva  ancora  a ventiquattro  anni,  è però  stimato  di 
gran  giudicio  c di  gran  valore  : il  quale  se  fosse  applicato  in  servitio 
di  Dio  e di  quel  regno,  farebbe  sempre  notabilissimo  beneficio. 

' Ms.  Tereno.  " ' Per  proteggere  1'  b«  il  mod.  della 

* Per  itoeaoh  nel  P^Ud.  e nel  Bemi.  6tor.  Scmif..  e vìve  ìiìTok. 

Ora  è veneto,  non  toacano.  ^ * Per  di,  anco  ne*  lib.  toac. 
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et  en  1 677,  tandis  que  U cour  était  cn  Touraine  et  dans  le  Poitou, 
on  lui  laissa  le  gouvernemcnt  de  l'Ile-de-France  et  de  la  \ille  de 
Paris,  ce  qui  est  la  plus  grande  auloritc  du  royaume. 

Le  Cardinal  a eu  quatre  irères  : de  l'aìné,  qui  fui  le  roi  de  Navarre, 
naquit  le  roi  actuel  Henri  de  Navarre,  qui  a k peii  près  l'àge  de 
monsoigncur  d'Alen^on*.  Il  est  petit  et  gréle;  il  n’a  nulle  croyance, 
à ce  qu'on  dit,  car  on  assure  qu'il  se  nioqtie  de  ses  prédicateurs 
huguenots  au  moment  inéme  où  ila  sont  cn  chaire.  Un  jour,  pendant 
qu'un  de  ces  scélérats  prèchait,  lo  roi  mangeait  des  ceriscs,  et, 
commc  il  lui  jetait  les  noyaiix  & la  figure,  il  faillit  lui  crever  un  ceil. 
On  n’a  guèrc  de  foi  dans  sa  constance,  et  c'esl  poiirqnoi  certains 
aeigneurs,  qui  l'auraient  volontìers  suivi,  l'abandonnent.  11  est  o(B- 
cieui , et  il  vit  en  bonnc  intelligence  avec  le  roi  : sa  femroe  et  la 
reinc-mère  Uichent  loujours  de  les  rapprocher.  Il  a le  gouvemcment 
de  la  Gascognc  et  quclque  reste  de  ses  états  dans  les  montagnes  du 
pays  de  Foix  et  des  Astiiries. 

Le  second  frère  du  Cardinal  était  le  prince  de  Condé,  pére  du 
princc  actuel  et  de  trois  autrcs  qui  vivcnt  avec  le  Cardinal  méme  : 
l'un  est  au  collège.  Ces  enfants  montrent  de  l'esprit  et  bcaucoup 
de  penchant  pour  la  foi  catholique,  bicn  que  Icur  frère  soit  un 
ardent  huguenot.  On  regarde  celui-ci  comme  doué  d’un  plus  grand 
jugemcnt  et  de  plus  de  rcsolution  que  le  roi  de  Navarre;  mais 
il  est  dénué  d'argcnt  et  d'amis.  Le  frère  de  sa  raajesté  l'aime  et 
fappiiie.  Il  a le  gouvcmement  de  la  Picardic.  Au  moment  où  noiis 
passiona  par  Lyon,  k notre  retour,  il  était  è la  Fère.  Bicn  qu'il  n'ait 
pas  atteint  sa  vingt-quatriéme  année,  il  niontre  bcaucoup  de  sena 
et  de  courage,  qu'il  serai|  bien  dcsirable  de  voir  employer.au  Ser- 
vice de  Dieu  et  du  royaume. 


* •Questo è Dovo  ieitro...  • ( Le  Tute»  vcJ.  II,  p.  àhS.) 
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Il  tetto  fu  monsignor  della  Rocca  Snrion  , che  mori  già  due  anni 
sono.  Il  quarto,  duca  di  Monpcnsier,  che  vive  ancora , parentato  ' con 
la  casa  di  Guisa , che,  per  li  anni,  può  aver  esperienza  di  molte  cose, 
ma  però  non  è molto  stimato  : avendo  il  governo  di  Poitù.  Ha  un 
figliuolo  solo,  chiamato  il  prencipe  delfino,  che  non  è medesima- 
mente nè  stimato  nè  adoperato. 

La  casa  di  Guisa  (come  ho  detto  in  altro  luoco  ) è uscita  di  quella 
di  Lorena  : tiene  stretta  parentela  con  le  Corona,  per  le  femine, 
cosi  per  la  regina  presente  di  Francia*  eh’  è di  quel  tronco,  come 
per  la  prima  moglie  del  duca  di  Lorena,  che  fu  sorella  del  re  : 
causa  che  la  regina  madre  tiene  la  principessa  di  Lorena  continua- 
mente  appresso  di  so.  Ma,  lasciando  di  pariar  della  casa  di  Lorena, 
e di  quella  di  Vaidemon,  come  membri  separati  (seben  hano  più 
'a  far  con  la  Froncia  clic  con  la  Germania) , dirò  solo  di  quella  di 
Guisa.  Della  quale  è capo  il  duca  Enrico  presente,  che  è della  mede- 
sima età  del  re , più  alto  di  persona , meglio  formato,  eh’  ha  una 
maiestà’  mirabile  di  viso,  gli  occhi  vivaci,  capelli  biondi,  e ci-espi, 
poca  barba  e bionda,  con  una  cicatrice  nel  viso  ch'acquistò  glorio- 
samente (scacciando  li  mitri  già  tre  anni  di  Francia)  da  un  traditor 
soldato  che  gli  diè  un’  archibnsata  mentre  sua  eccellenza  trovatolo 
in  terra,  lo  consigliava  che  si  rendesse.  In  tutti  gli  esercìzii  del 
corpo  riesce  con  tanta  garbatura*c  leggiadria  eh' ognun  lo  mira  con 
stupore.  Nel  giuncar  d’arme  non  è chi  li  possa  resistere.  Anzi  mi 
ricordo  io  che , giuocandosi  una  volta  alla  barriera  nella  sala  di  Bor- 
bone, egli  diede  un  cosi  fatto  colpo  con  spada  ne  1’  elmo  d’un  caval- 
licro  che  non  è minore  di  lui  di  persona , che  lo  gillò  per  terra. 
Vero  è che  innanzi  che  lui  cadesse,  fu  del  tutto  rilevato  e sostenuto 
dalli  armatoli*.  K povero  prencipe,  perchè  spende  più  che  non  ha; 
non  restando  molto  contento  egli  ancori  tutto  die  sia  di  quella 

' Appanntato  nella  Ksp.  Vaiig.  Non  è * In  nenso  nò  d'arinigeri  né  di  minìs* 
del  tncnl.  (ose.  tri  all'  eaeremo  del  far  d'arme,  noi  trovo- 

' Petrarca.  Annajuoto  io  U»c4mo  chi  fabbrica  arme. 

* Inuailalo  e sgarbato. 
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Le  troisiènie  frèrc  était  monsoignaur  de  la  Roche-sur-Yon,  mori  il 
y a deux  ans.  Le  quatrième,  le  due  de  Montpenaier,  qui  est  Ué  de 
parcnté  avec  le*  Guises.  Son  Age  lui  donne  Texpcnence  de  Leaucoup 
de  choses;  mais  il  n’est  pas  regardé  camme  trèar^apable  : il  a le 
gouvernement  du  Poitou.  Son  iils  unique,  le  prìnce  daupliin,  n'est 
ni  estimò  ni  employé. 

La  maison  de  Guise,  isaue  de  la  maison  de  Loireine,  est  étroi- 
tement  alliée  au  sang  royal  par  les  femmee;  car  la  reine  rògnanle 
est  de  cette  tigo,  et  la  première  femnie  du  due  de  Lorraine  éuit 
soeur  du  roi.  Cesi  pourquoi  la  reine-mòre  garde  toujours  la  prin> 
cesse  da  Lorraine  auprès  d'elle.  Mais  je  laisse  de  còlè  les  Lorraine 
et  Ics  Vaudémont  (quoiqu'ils  tiennent  désormais  plus  à la  France 
qu'i  i'AUcmagne),  et  je  me  borne  i la  famille  de  Guise.  due 
Henri,  qui  en  est  le  chef,  est  du  méme  Agc  que  le  roi,  d'une  plus 
haute  taillc  et  mieux  fait  ; sa  figure  est  majestueuse,  ses  youx  vils, 
scs  cheveux  hlonds  et  bouclés,  sa  barbe  bionde  et  rare,  .avec  une 
balalìie  siir  le  visage  dont  il  a étc  glorieusement  nianjué , il  y a txois 
ans,  en  cltassant  Ics  reitres , par  un  traitre  de  soldat  qui  lui  lira 
un  coup  d'arquebuse , tandis  que  le  prince , le  voyant  & scs  pieds , 
lui  criait  de  se  rendre.  Dans  tous  les  exercices  du  corps  il  est  ad* 
rairable  d’aisance  et  de  grice.  Personne  ne  saurait  lui  resister  A 
l'escrime.  Un  jour  je  fai  vu  jouant  à la  barrière , dans  la  salle  de 
Bourbon,  Trapper  de  l’épéc  le  casque  d'un  cavalier  ausai  Ibrt  que 
lui,  de  manière  à le  jeter  par  terre;  mais,  au  moment  de  toniber, 
celui-ci  fut  soulenu  et  relevé  par  Ics  siens.  C’est  un  prince  pauvre, 
qui  dépense  plus  ipi'il  n'a.  U n’est  pas  content  du  train  dout  vont 
les  alTaires;  car  il  est  de  cette  race  catholique  qui  a tant  fait  pour 
le  maintien  de  la  foi.  Ses  rarcs  vertus  le  rendent  respectable  k ses 
enneniis  memes*.  11  a le  gouvernement  de  la  Champagne,  qui  lui 


* • VivaoiA  Daleompraaiiere,  pnaienu 
corniciare,  apiiDCMilè  nell*  esagoire, 
ferocia  m)  cosnbaitere,  magnaiKimlà  nelle 
cose  proipere,  comUdu  nelle  avverse; 


costumi  popolari,  maniera  di  oenvarsaire 
affabile,  aoouna  iodualria  di  oMoecere  gli 
aotmi  e la  volontà  di  ciascheduno  ; liberali* 
tà  degna  di  grandissima  fortuna,  segreteMO 
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ratza  cattolica  die  ha  mantenuto  e mantiene  la  religion  vera  in 
Francia.  Onde  per  questo  c per  le  sue  gran  virtù,  che  certo  sono 
incredibili,  Pìniinìci  suol  medesimi  TonoraDO  e li  hanno  rispetto. 
Ha  il  governo  di  Sciampagna  che  gli  torna  molto  commodo  per 
esser  molto  vicino  al  duca  di  Loreua  suo  cugino,  e al  duca  d’  Umena  •• 
• suo  fratello,  eh’ è governator  di  Borgogna. 

Questo  prencipe  può  ^ver  venticinque  o vensei  anni;  ma  tanto 
hello  di  maniere  c grato ‘ d'aspetto,  che  non  credo  eh’  in  tutto  il 
mondo  sia  piu  bel  prencipe.  Grande  di  persona,  benissimo  formata; 
la  guardatura  dolce  : c veste  politamente.  Ma  nclli  eseremi  del  corpo 
non  riesce  con  quella  bravura  nè  cou  quella  agiiiU  che  fa  il  suo 
fratello,  sebbene  nelle  cose  dì  guerra  è stimato  prencipe  savio  e di 
valore,  come  Tha  mostrato  in  molte  occasioni  in  Francia  e fuori  del 
regno.  Ila  auto  per  moglie  la  figliuola  di  Onorato  dìSavoglia*,  ultimo 
amiraglio  di  Francia , in  luoco  del  quale  egli  è successo  in  quel 
carico  ; ma  quello , eh’  importa  più , in  molti  beni  del  socero’. 

L’ultimo  de’  quali  fratelli  è il  cardinale,  signor  di  molta  bontà, 
c tanto  inclinato  alla  religion,  per*  giovane  eh’  è,  che  se  ne  può  spe- 
rar  ogni  bona  riuscita.  Bello  anche  egli  c grande  di  persona;  essendo 
tutti  fìgliuoli  di  quella  graziosissima  principessa  Anna  da  Elste,  sorella 


e dÌMÌmulanone  pan  alia  grandeoa  de* 
negoni  ; ingegno  varaatile . apiriloao,  piervo 
di  riaoluiioni  e di  partiti....  A queste  con- 
dizioni deir  animo  erano  non  minori  or- 
namenti del  corpo,  toieransa  delle  fatìclio, 
aobrieU  aingularo  . aspetto  Ten«rabiìc  in- 
sieme e grazioso . oomples^tionc  robusta  e 
militare,  agiliti  di  membra  così  ben  dis- 
poste, che  molte  volte  fu  veduto  a nuotare 
coperto  di  tutte  arme  al  contrario  d'acqua 
in  rapidissimo  fiume  : e gagUardia  mara- 
Tigliosa,  per  la  quale  e nel  lottare  e nella 
palla  e oefle  fasioni  militarì  tuperava  di 
gran  lunga  gli  esperìmeotati  : e finalmeota 
ooai  nnioo  d’  uaione  nel  rigctfe  dell* 


anìizK)  e del  corpo,  che  non  solo  si  con- 
ciliava r ammirazione  universale,  ma  es- 
primeva ancora  dalla  bocca  de*  proprii  suoi 
nemici  il  vero  dello  sue  lodi.  • (Davila,  V!. 
573;  n.  G39.)  Charles  IX,  en  revanebe, 
l’appelait  « maovais  gar^on.  » (Af^.  ir 
r ilat  àe  la  Fraaoi  so  tu  Ckarits  IX.  ) 

* Cod.  errato  e (T..... 

* Siccome  da  voglia  m Veo.  rota , cosi 
il  N.  avrà  credvio  Saroia  comuion  di  Sa- 
voglia. 

' Più  etim.  Così  promioaiaDO  a Firenze 
ed  altrove. 

* Boocadbio  : • Bello  per  procuratore,  r 
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convieni  beaucoup  parco  qu’il  se  trouvc  ainsl  dans  le  voisiiiage  de 
son  cousin  le  due  de  l^rraine  , et  de  son  frère  le  due  de  Mayennc , 
goiiverncur  de  Bourgogne. 


Le  due  de  Mayenne  a vingl-cinq  ou  vingt-six  ans  ; ses  inauières 
et  sa  figure  soni  telles  que  jo  ne  crois  pas  qu’on  puisse  trouver  de 
plus  beali  prince  au  monde.  11  est  grand  de  sa  personne,  il  est 
bicn  fait , il  a le  regard  doux  et  il  s'babille  elógamment.  Dans  Ics 
excrcices  du  corps  il  n’est  pas  aussi  bardi  ni  aussi  adroil  que  son 
frère;  mais  en  revanebe  il  est  rèpulé  un  prince  habilo  et  courageux 
i la  guerre*,  comme  il  en  a plusicurs  fois  fait  preuve  en  Franco 
aussi  bicn  qu’en  jiays  étranger.  Sa  femine  élait  la  fille  de  Ilonoré 
de  Savoie,  amirai  de  Francc  ; il  lui  succèda  dans  sa  dignité,  et  (ce 
qui  xaul  mieux  ) borita  de  ses  biens. 

Le  dcrnier  de  ces  frères  est  le  Cardinal,  bomme  d'unc  cxtrciiie 
bontè,  et,  quoique  jcune , si  attaché  à la  religion  qu’on  peut  en 
e.spcrcr  de  grands  biens.  Il  est  grand  et  beau  de  sa  personne,  ainsi 
que  les  autres,  qui  soni  tous  de  dignes  enfants  de  celle  gracicuse 
princesse  Anne  d'Esle,  soeur  du  due  de  Ferrare,  marice  d’abord  à 
M.  de  Guise  le  vieux,  puisau  due  de  Nemours.  Elle  lui  a donne  des  en- 
fants bcaux  comme  des  anges'*,  qui  joindront  les  pcrfections  du  corps 
è cclles  de  l’àmo , et  seronl,  sans  nul  doute,  de  dignes  princes. 


' De  Tlitiu,  I.  I , vanle  |>robiU}. 

* Le  Tassi?  vanle  plus  d'une  foia  la 
beauie  du  jcune  due  de  Guise  : 

La  b«ir  anima  vo»tn  il  suo  terreno 
Peso  morule,  a cui  prìmicr  s'  avvinse, 

F.  che  la  circonda,  opprewe  e vinse, 
Ond'  ba  ^oria  di  fuori  « ptace  in  seno. 

Nè  così  bel  trofeo  «piegossi  ancora 
(lome  questa  bcluie,  o pinse  in  marmi. 

E coi  valore  iosietne  or  va  crescendo. 

E \edrwnti  portar  gli  scettri  e Tarmi 


r,ol  padre  ìovitlo;  o iu  ai  feliee  aurora 
Le  palme  irìanfali  andar  cogliendo. 

(Il,  p.  .Ug.) 

C vieppiù  de'  narcUì  t de’  ligustri 
Fai  quest'  almo  paese  adorno  e vago, 
Fior  di  valore  e d’arme,  r di  spcranza. 
Per  eh*  altri  cerchi  peregrino  wanle 
bella  Europa  ove  *1  di  poggi  o 'nchirti , 
Meraviglie  maggior  de’ biondi  crini 
Non  vide  ancora,  o di  ri  bel  semlnaptc-. 

(/d.p.167.) 


BKl.ATIONS  DES  AMDASSADECJtS.  — 11. 


di 


042  RF.LATIONS  DES  AMBASSADELUS  \1\ITIENS. 
del  duca  di  Ferrara,  maritata  prima  a monsignor  di  Guisa  il  vec- 
chio, e poi  al  duca  di  Neinurs,  al  quale  ha  fatto  altri  figliuoli, 
anzi  tanti  angeli,  eh’  accompagnando  le  ricchezze  dell’  animo 
con  le  bellezze  del  corpo,  riusciranno  senza  duhio  singularissimi 
principi. 

4’i  .sono  poi  il  duca  di  Umala,  il  marchese  del  Buf,  tutti  doi  * 
cugini  germani  di  questi,  c della  medesima  casa  di  Guisa,  lutti 
doi  giovani  e ricchi,  e di  molto  seguito  in  Normandia  c in  Bre- 
tagna. 

Vi  sono  anco  li  duchi  di  Nevers,  di  Nemure,  di  Mercurio,  e simili, 
che  sono  aneli’ essi  gran  principi  e molto  stimali.  Quello  di  Nevers, 
Lodovico  Gonzaga,  che  ha  auto  il  ducato  in  dote  dalla  moglie,  .so- 
rella della  diiche.ssa  di  Guisa;  che  sono  della  casa  di  Cleves.  Questo' 
uomo  è stimato  mollo  per  il  consiglio,  per  I’  esperienza  c per  il  valor 
del  corpo,  sebben  per  una  aichibusada  * che  ha  auto  nella  gamlia 
dritta,  si  ritrova  ora  spesso  inabile  alli  esercizi!  del  corpo.  Con 
tutto  questo  nelle  guerre  sari  adoperato  sempre.  Seguitò  il  re 
in  Pollonia’,  quasi  per  suo  padrino.  E principe  grazioso,  affabile  e 
liberale. 

Il  duca  di  Nemurs  è di  casa  di  Savoglia,  dove  ha  anzi  buona 
parte  de’  suoi  stati,  pretendendo  di  succeder  nella  Savoglia  quando 
il  principe  di  Piamontc*  non  lasciasse  legitimi  credi.  E travagliato 
continuamente  dalla  gotta  : ma  per  altro  è principe  di  molta  repu- 
tazion , e grande. 

Il  duca  di  .Mercurio  piò  per  esser  fratello  della  regina  regnante , 
della  casa  di  Lorena,  che  per  altro,  è nominato*;  perchè  è giovane,  e 
non  ha  auto  ancora  gran  carichi  nella  guerra.  Ha  però  molto  spirito: 
c si  deve  credere  eh’  essendo  di  quell’  albero,  renderà  anco  buoni 
frutti. 

* Cosi  tuttora  in  Toscana. 

* Così  in  akune  parti  d*  Italia 
^ Gxl.  a/mor/uRizto. 


* Tuttora  in  Tirolo. 

* Forma  ven.  Ma  il  t »i  scambia  col  d. 
MECO  io  voci  to»c«ne,  imperadore,  scher- 
midore. 
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Viennpnt  cnsuitc  le  due  d’Aiimale  et  lo  marquis  d’Elbcuf,  cousins 
gormains  dos  Guises  et  de  la  mòme  maison;  tmis  los  dctix  jeunos  et 
riches,  et  ayant  un  grand  parti  enRrclagne  et  cn  Normandic.  Puis, 
Ics  due*  de  Xevers,  de  Nemours,  de  Mcremur,  grands  princes  et  fort 
cstinics.  Colui  de  Nevers,  Louis  Gonrague,  eul  le  diiclié  en  dot  de 
sa  femme,  sneur  de  la  duchesse  de  Guise  de  la  maison  de  Clèves. 
C'est  un  liommc  sago*,  expcrimcntc  et  très-vaillant.  Un  coup  d’ar- 
quebuse  qu’il  a re^u  à la  jambe  droite  le  rond  maintcnant  im- 
propre  aux  exercices  du  corps;  malgrc  cela  il  sera  toujours  employé 
dans  les  guerrcs.  Il  suivit  le  roi  cn  Polognc,  cn  quelque  sorte 
comme  son  parrain.  C’est  un  prince  aflable,  gónéreux,  liberal. 


Le  due  de  Nemours  est  de  la  maison  de  Savoie,  oii  il  a la  plus 
grande  partic  de  ses  possessions;  et  il  prétend  que  la  Savoie  est 
son  héritage,  dans  le  cas  où  le  prince  de  Piémont  nc  laisscrait  pas 
d’bérltier  légitime.  11  est  continiiellement  totirmenté  par  la  goutte. 
C’est  un  grand  prince  et  très-estiméV 

Le  due  de  Merrnuir,  frère  de  la  rcinc  regnante , de  la  maison  de 
l/)rraine  , est  très-jcunc  et  n’a  pas  eu  encorc  de  grandes  ebarges  è 
la  guerre;  mais  il  a beaucoup  de  couragc,  et  nc  démentira  pas  sa 
noble  origine. 

■ C’dtait  pcP5<]uc  un  iticlon  |>opuIain;: 

• Il  notis  falli  craimlrv  M.  de  Nover»  avec 
son  pas  do  plomb  el  son  compas  à la 
roain.  ■ 


* Cesta  lui  qiie  ft'adro^^e  le  aonnet  du 
Tasfle,  11 , 396  : • 

lt<!ne  ■ volo,  o iniél  pensieri  anJenti , 
Olire  I Alpi  nevose. 

«1. 
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Molti  altri  principi  son  per  il  regno  ; ma  questi  sono  di  più  nome. 
Non  volendo  restar  però  di  dir  due  parole  della  casa  di  Montmo- 
rcnsi,  la  quale  è stata  ed  è tuttavìa  grande;  e ha  tenuto  spesso  il 
bacile  alla  barba  alla  casa  di  Guisa,  quando  ella  si  è massime  appog- 
giata alla  rasa  di  Borbone.  Di  questa  casa  ora  sono  tre  fratelli  solo, 
cioè  il  mare-scial  d’Anvilla , monsignor  di  Torrè,  e monsignor  di 
Meru,  essendo  morto  gìA  pochi  mesi  il  marescial  e duca  di  Montmo- 
rensi.  E però  quell’  Anvilla  eh’  è restato  primogenito,  ha  preso  il 
titolo  di  marescial  di  Montmorensi,  c quel  di  Torre  si  chiama  ora 
monsignor  d’  Anvilla.  Furono  figliuoli  d’  Anna  di  Montmorensi,  con- 
testabile di  Francia,  che  fu  f anima  del  re  Enrico  : come  si  vede  per 
il  sepolcro  dei  loro  cuori  in  un  medesimo  vaso,  nella  chiesa  de  i 
Celestini. 

\ ive  ora  il  marescial  d’Anvilla,  chiamato  nuovamente  di  Mont- 
morensi, stimato,  se  non  il  primo,  almeno  secondo  guerriero  di 
Francia,  come  1’  ha  ben  mostrato  in  retener*  il  suo  governo  di  Lin- 
guadoca  centra  la  volontà  del  re  e di  tutti  quasi , che  li  consigliava*. 
E cosi  grato  alli  soldati  che  non  si  trova  che  l’ abbandonino  mai , 
per  gran  partito  che  loro  venga  fatto  d’altri.  Tuttavolta,  essendo 
egli  veramente  cattolico,  e cosi  fingendo  per  trattcnirsi  meglio  con 
una  parte  e con  l’ altra , favorisce  1’  ugonotti,  li  lascia  vivere  a voglia 
loro  ; e si  mostra  però  d’esser  servitor  del  re,  sebbene  non  s’  è lidato 
nè  si  fiderà  mai  di  venir  in  corte.  Degli  altri  dui  fratelli  non  se  ne 
fa  tanta  stima;  il  che  non  si  può  già  dire  di  visconte  di  Torrena, 
loro  cuggino,  eh’  è stimato  bravo  cavaJliero  e molto  resoluto,  che 
ha  quanto  seguito  volo. 

\ i sono  ancora  le  case  Brissac  c di  Foes  ; ma  questa  quasi  estinta  ; 
quella  cosi  debole  che  non  entra  in  molta  considerazione,  sebben  ha 
il  marescial  di  Cossè,  uomo  di  consiglio,  e pieno  di  esperienza, 
come  quello  che  ha  poco  meno  di  settant'  anni , c che  ha  veduto 
tante  e tante  guerre  dentro  e fuori  del  regno.  E il  figliuolo  di  mares- 

' lìeltnenzu t CrtiM;.  RrtenlJt'a,  Buli  e * Torve  errar  di  copisla. 

r uso  toscano. 


JÉROxME  LIPPOMANO.  645 

Il  y a en  France  plusieurs  autrcs  princes,  mais  ccuj-là  soni  les 
plus  renommés. 

Je  dirai  cncore  quelque  chose  des  Monlmorency,  qui  ont  tou- 
jours  élé  et  qui  soni  encore  une  grande  famille.  Plusieurs  fois  celle 
faniille  a donne  bcaucoup  d’inquiélude  ani  Guisea,  surtoul  lors- 
qu’elle  s’cst  appuyée  sur  la  maison  de  Bourbon. 

11  n’en  reste  que  troia  frères,  Damville,  Thoré,  Meru  ; le  nia- 
réchal  etani  mori  depuis  quelquesmois.  Ain.si  Damville  porte  le  noni 
de  maréchal  de  Monlmorency,  et  Tborc  celili  de  Damville.  Leur 
pére  ctait  le  fameui  connctablc  Anne  de  Monlmorency,  si  cher  à 
Henri  li  ; son  cmur  repose  dans  une  ménie  urne  avec  celui  dudit 
roi , dans  Tcglisc  des  Cclestins. 

Le  niareclial  Damville,  aujourd'hui  Monlmorency,  passe  pour  élre 
au  moins  le  second  guorricr  de  la  France.  11  l’a  bien  prouve  dans 
son  gouvernement  de  I^nguedoc,  qu’il  a gardé  contre  la  voloulé 
du  roi  et  de  presque  tous  les  conseillcrs  de  sa  majestc.  Ses  soldats 
l'aiment,  et  ne  Toni  jamais  abandonne,  mème  pour  de  plus  grands 
avaiitages.  Quoique  catbolique,  ou  s’en  donnant  l’air,  pour  Élre 
bien  avec  les  deus  partis,  il  prolège  les  huguenots,  el  les  laisse  vivre 
à leur  gré.  En  mème  temps  il  se  monlre  toujours  bon  serviteur  du 
roi,  quoiqu'il  ne  se  soit  jamais  liasardó  et  ne  se  hasardera  jamais 
à venir  à la  cour.  On  fail  peu  de  cas  des  deux  autres  frères;  mais 
le  vicomte  de  Turenne,  leur  cousin,  a la  réputation  d'un  vaillant 
clievalier,  très-cntreprenant  : il  a des  partisans  à sa  suite  autant  qu’il 
en  veut. 

Je  pourrais  nommer  en  outre  les  raaisons  de  Brissac  et  de  Foix  ; 
mais  celie-ci  est  presque  cteintc  , et  Tautre,  désormais  faible  el 
sans  autoritc  , quoiqu’clle  ait  le  maréchal  de  Cosse,  liomme  avisé, 
d'une  grande  cxpcricncc,  Igé  de  soixante  ans,  et  qui  a vu  tant  de 
guerres  en  France  et  au  dehors.  Le  Cls  du  maréchal  de  Brissac  est 
Irès-jeunc,  mais  de  beaucotip  d’espérance,  ainsi  que  presque  tous 
les  seignciirs  et  toute  la  noblesse  de  France.  On  dirait  qu'ils  soni 
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chial  dlBrissac,  ma  giovane,  che  dà  però  gran  speranza  di  se.  Sic- 
come in  somma  fanno  tutti  li  principi  signori , c tutta  la  nobiltà 
dei  regno  di  Francia,  parendo  di  esser  nati  tutti  con  la  spada  in 
mano,  ed  essendo  il  vero  essercizio  del  gentiluomo  francese  il  mes- 
tiere dell'  arme. 
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tous  nés  Pépéc  4 la  inain  * ; et  l’on  yoìI  bien  quc  le  inctier  des 
armes  est  l'occupatìon  la  plus  riigne  rlu  gentilhonime  francais. 

* « Lc9  Frtn^«ts  uni  t«nl  accuutumc,  (ras choMis  plus  dan^reii>e<t.  »(Catlicrini=> 
s'il  n‘esl  guerre,  de  s’exercer,  que,  qui  à so»  fik.) 
oe  leur  fnit  Olire  « ili  s'entpioieni  à 
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Les  Cumnieutaires  suivants  ue  soni  qu'uu  abrégé  de  ceux  dii 
sieur  de  La  Place*.  Seulement  le  compUateur  italien  penche 
pour  les  Guiscs,  tandis  que  l’autre  fait  prudemment  coni- 
prendre  que  ce  n'est  pas  là  son  parti.  Retraduirc  cet  ouvrage 
eùt  été  tout  à fait  inutile,  mais  uous  avous  cru  devoir  dunner 
comme  coniplémcnt  du  recucii  cctte  compilation,  qui  n’est  ni 
servile  ni  inélégantc.  Nous  indiquons  au  bas  de  la  page  les 
passages  du  livre  fran;ais  qui  répondent  à la  narration  ita- 
lieiine,  afin  qu’on  puisso  plus  facilcment  comparer,  si  l’on 
veut. 

' Éd.  ises. 


COMMENTARTI 


DKLl 

AZZIONI  DEL  REGNO  DI  FRANCIA 

Coxr.et'kr'iTi 

LA  RELIGIONE  E ALTRI  ACCIDENTI. 

COMINCIANDO  DALt*  ANNO  l550. 


LIBRO  PRIMO. 

La  tregua  conchiusa'  fra  Carlo  quinto  imperatore  e Enrico  re 
di  Francia  alii  cinque  di  febbraro  i556,  per  la  quale  eglino  con- 
tinuavano il  possesso  di  quello  che  nelle  guerre  passate  avevano  oc- 
cupato , porgeva  speranza  di  quiete  a i miseri  stati  loro , e a quei 
d' altrui , che  si  lungo  tempo  c in  sì  fieri  modi  erano  stati  trava- 
gliati da  orribili  accidenti,  e da  tutte  quelle  miserabili  calamità 
che  l’asprezza  della  guerra  conduce  seco.  Ma,  essendo  stato  per- 
suaso il  re  Enrico  dal  cardinale  Caraffa  legato  in  Francia  a nome  di 
papa  Paolo  quarto , di  rompere  la  tregua , e di  soccorrere  sua  San- 
liti  travagliata  da' signori  Colonnesi  col  favore  dell’ armi  del  re 
Filippo,  rinacque  nelle  menti  degli  uomini  quieti  nuovo  spavento, 
vedendo  che  Francesco  duca  di  Guisa  era  stato  eletto  dal  re  Enrico 
generale  condutticri  ' di  seimila  Svizzeri , di  quattromila  Guasconi , 
e di  cinquecento  uomini  d’arme  destinati  a passare  in  Italia  in  difesa 
di  santa  Chiesa,  quantunque  Anna  di  Momoransi,  contestabil  di 
Francia,  vivamente  s’opponesse  al  parere  de' signori  di  Guisa,  che 
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uniti  persuadevano  sì  pia  impresa,  o per  l’antica  loro  devozione 
verso  la  (ligniti  della  sede  apostolica , o per  aver  volto  l' animo  in 
tanta  occasione  a grandissime  speranze. 

Venne  finalmente  il  contestabile  ancora  in  questa  medesima  opi- 
nione, che  il  papa  si  soccorresse,  induttori  dal  vedere  i signori  di 
(iiiisa  emuli  della  sua  grandezza  andare  a sì  dilBcìle  e lontana  im- 
presa ; e perchè,  desiderando  egli  di  dare  per  moglie  a Francesco 
suo  primogenito,  chiamato  monsignor  di  Momoransi,  la  vedova  du- 
chessa di  Castro,  figliuola  naturale  del  re  Enrico,  era  avvenuto  che 
Francesco  aveva  fatto  intendere  a suo  padre  com’  egli  sposare  non 
la  poteva,  avendo  prima  dato  la  fede  a madamoiselle  di  Pienne  di 
sposar  lei.  Perchè  il  contestabile,  come  prudente,  venne  in  pensiero 
che  ’l  disturbare  questa  impresa  niente  altro  era  che  diventare 
ajierto  nimico  del  papa , di  chi  egli  era  per  avere  bisogno  nella 
dispensa  del  promesso  matrimonio  : per  cagione  della  quale  mandò 
a Roma  Francesco  suo  iigliuolo  allora  che  il  papa  era  maggiormente 
travagliato  dalf  armi  nemiche*. 

Ili  tanto  il  duca  di  Guisa  messosi  in  punto  per  marciare  alla  volta 
d' Italia,  passato  eh'  ebbe  i monti  nella  maggior  asprezza  dell’  inverno, 
e unitosi  col  marescial  di  Brissac,  luogotenente  del  re  in  Piemonti, 
si  condusse  sotto  la  città  di  Valenza,  la  quale  ei  prese  a forza,  avendo 
in  questo  mezzo  rarmiraglio  rotta  la  guerra  in  Picardia*’. 

Erasì  ritirato  Carlo  quinto  in  Spagna  ad  una  vita  privata,  dopo 
avere  rimesso  nelle  mani  di  Filippo  suo  figliuolo  f amministrazione 
de'  regni  e de  gl'  altri  stati  suoi  ; il  che  diede  maggior  animo  a' 
Francesi  di  rompere  la  tregua.  La  qual  fu  rotta  si  fuor  d'ogni 
credenza  de  gl'  Imperiali , che  passando  il  duca  di  Guisa  per  il  stato 
di  Milano , lo  trovò  tanto  sprovisto  di  uomini  e d'  armi , e d' ogni 
prcparazion  di  guerra,  che  maggior  occasione  d’ impadronirsene 
presentare  non  gli  si  poteva.  Ma  (sì  come  egli  diceva,  e sì  come  il 
scrittore  di  queste  cose  da  lui  medesimo  più  volte  intese)  i coman- 
damenti datigli  dal  suo  re,  a^iuntovi  il  desiderio  suo,  erano  del 
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tutto  volti  a liberare  il  papa  dell' oppreasioni  dell' anni  nemiche, 
spreziando  tutti  gli  altri  acquisti  die  in  Lombardia  o,  altrove  tir  si 
potessero,  quantunque  il  duca  di  Ferrara,  dichiaralo  generale  della 
lega  fra  il  papa  ed  il  re,  e incontrato  dai  duca  di  Guisa  vicino  a 
Re^lo  (ove  si  fece  la  mostra  generale  delle  genti  condotte  dal 
duca  di  Guisa,  c di  quelle  del  duca  di  Ferrara),  mostrasse  elTicacc- 
mente  quanto  più  facili  fossero  l' imprese  di  Lombardia  o quelle  di 
Toscana  che  la  speranza  dell'  acquisto  del  regno  di  Napoli:  mediante 
la  quale  impresa  il  duca  di  Guisa  sperava,  divertendo  ranni  dal 
paese  di  Roma,  in  un  medesimo  tempo  liberare  il  papa  e acquistare 
il  regno.  E quantunque  di  gii  le  genti  del  papa  con  l'aiuto  delie 
compagnie  de’  Guasconi , mandate  a Roma  dal  re  molto  prima  che 
il  duca  di  Guisa  s' incaminasse , mediante  l’npera  del  mare.scial 
Strozzi  che  a Roma  si  trovava , avessero  ricuperato  Ostia , espugnato 
il  forte  fatto  dalli  Spagnuoli  su  la  foce  del  Tevere,  e ripreso  \'icovaso, 
nondimeno  il  duca  di  Guisa  attenendosi  al  primo  consiglio  se  n’andò 
a Roma , marciando  in  questo  mezzo  l’ esercito  lentamente  alla  volta 
d’  Abruzzo.  E non  avendo  trovato  il  duca  nè  a Roma  nè  alle  fron- 
tiere quelle  genti  e preparazioni  di  guerra  che  al  suo  re  più  volte 
assicuratamente  erano  state  promesse;  c se  bene  si  trovava  più 
debile  in  campagna  cb' ci  non  s'era  presupposto  (sendo  restate  in 
Lombardia  non  solo  le  genti  del  duca  di  Ferrara,  ma  molte  com- 
pagnie de' Svizzeri  ancora);  e ancor  che,  per  maggior  sicurezza  sua 
in  caso  che  gli  fosse  convenuto  di  ritirarsi,  non  gli  fossero  state 
consegnate  quelle  fortesse  che  erano  state  promesse  al  suo  re,  non- 
dimeno si  spinse  sotto  Civitolla , prìncipal  fortezza  di  quella  frontiera 
d'  Abruzzo. 

Era.si  ritornato  intanto  Francesco  di  Momoransi  in  Francia  senza 
aver  portato  da  Roma  alcuna  risoluzione  della  dispensa  circa  alla 
promissione  latta  a madamoiselle  di  Piemie  : e rimostrando  che 
ciò  era  stato  iìnto  da  lui  per  indurre  il  padre  a tale  matrimonio, 
sposò  finalmente  madama  di  Castro , della  quale  occasione  nacque 
r editto  pubblicato  allora  in  Francia  che  i figlioli  c figliole  di  fa- 
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ifiiglla  contrattando  ’ matrimonio  chiamato  da*  teologi  clandestino 
l ontra  il  consenso  de*  loro  padri  e madri,  u diseredassero  dichiaran- 
doli incapaci  d*  ogni  commodo  che  dal  detto  matrimonio  ritrar 
potessero,  punendo  quelli  ancora  che  dessero  aiuto  o favore  alla 
consumazione  di  tale  matrimonio  ; riservando  i matrimonii  gii  con- 
sumali per  congiungimento  carnale,  e non  comprendendo  i figliuoli 
che  trapassassero  l’ età  di  treni’  anni , e le  figliuole  di  venticinque. 
H la  dispensa  di  tale  matrimonio  fu  poi  piamente  domandata  dal 
contestabile  a papa  Pio  quarto , la  quale  gli  fu  conceduta. 

Fatto  il  parentado  *,  il  contestabile  cominàó  a dimostrare  al  re  il 
danno  grande  che  gli  apportava  l'aver  rotta  la  tregua,  e la  lonta- 
nanza delle  sue  forze  principali  ; e che  doppo  si  grande  impresa  al 
seguilo  della  quale  era  tanta  nobiltà  di  Francia,  non  si  era  fatto  altro 
che  vedere  una  Civitolla  frontiera  del  regno  di  Napoli  ; e che  il  re 
Filipjx)  faceva  grande  apparecchio  d*  armi  per  venire  ad  assalire  il 
regno  di  Francia.  Per  la  qual  cosa  il  contestabile  per  ordine  del  re 
|)ortiiQsi  da  Compiegne,  se  n'andò  a Nostra  Donna  de  Liosse,  là 
dove  cominciò  ad  ammassar  genti  vedendo  l’ armata  del  re  Filippo 
già  in  camino  ; la  quale  avendo  simulato  di  fermarsi  sotto  Mariam- 
bui^,  incontinente  ti  accampò  sotto  San  Quintino,  ove  s’era  reti- 
rato r armiraglio.  E sapendo  il  signor  Dandelot  il  mancamento  d’ uo- 
mini che  era  in  San  Quintino,  persuase  ai  contestabile  l'impresa 
del  soccorrerlo.  £ avendolo  soccorso , ritirandosi  poi  il  giorno  di 
san  Lorenzo,  fu  combattuto  e vinto  dall'esercito  dei  re  Filippo,  p 
fatto  prigione  insieme  con  Luigi  di  Bourbon  duca  di  Montpensier, 
c(d  marescial  di  Sant' Andrea,  col  duca  di  Longavilla,  e con  altro 
gran  numero  de  principi  e de  signori , scodo  stato  morto  monsignor 
d'Anguien  e il  visconte  di  Turena. 

Dopo  questa  battaglia  la  regina  partita  di  Compiegne  ove  era  il 
re,  se  uc  andò  a Parigi < ove  ella  domandò  e ottenne  aiuto  di  trecen- 
tornila  franchi.  E fatta  la  mo.stra  generale  de’  Parigini , a’  quali  com- 
inandava  Carlo  di  Borbone  principe  della  Boche  sur  Aon , ci  arrivò 
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il  re  ancora  ; e col  oonaegUo  di  nioosignor  di  Termes  si  disfece  una 
lunga  trincea  che  s' era  cominciata  della  banda  di  Montinart. 

Era  venuto  in  questo  messo  il  marescial  Stressi  con  gran  diligensa 
d' Italia  in  Francia  per  rimostrar  al  re  la  difficoltà  dell'  impresa  del 
regno , e a persuaderlo  eba  permettesse  al  duca  di  Guisa  il  voltarsi 
a’  danni  di  Toscana.  Onde  ritornato  se  n'  era  con  la  medesima  dili- 
genia , e commissione  del  re,  che  l' esaercito  gisse  sopra  la  Toscana. 
Ma  accadde  intanto,  che  il  re  sprovisto  di  capitani  c d'armi  per  la 
rotta  del  contestabile,  in  al  grave  pericolo  del  suo  regno,  spedi  in 
Italia  Scipion  Piovenna  a richiamare  il  duca  di  Guisa,  la  venuta  del 
quale  era  mollo  desiderata  dal  re , avendo  massimamente  in  questo 
metto  l'esercito  del  re  Filippo  espugnato  San  Quintino  e Ham,  là 
dove  egli  mostrava  di  volersi  fortificare , seni*  allrimente  diritzarsi 
alla  volta  di  Parigi,  come  ogn'  uno  giudicava  eh’  ei  dovesse  fiu-e.  Ma  i 
capitani  trovomo  difficile  il  prenderlo,  e mal  sicuro  il  guardarlo,  du- 
bitandosi che,  saccheggiandosi  la  città,  l' essercito  non  si  dissolvesse. 

Moltiplicavano  intanto  gli  eretici  nel  regno  *,  per  la  frequente  con- 
versatione  d^li  eserciti  alemani , quantunque  il  re  con  sante  ordi- 
nasioni  e gravi  punitioni  cercasse  d' impedire  c di  punire  le  secrete 
adunante  che  giorno  e notte  in  molti  luoghi  si  facevano , e massima- 
mente  dentro  la  città  di  Parigi.  Là  dove,  fra  l’ altro,  ne  fu  scoperta  una 
che  si  faceva  nella  strada  di  San  Giacomo , innanzi  alla  chiesa  di 
Plessis,  nella  quale  furono  presi  uomini  e donne  indifferentemente 
circa  il  numero  di  cento  ; fra’  quali  incontinente  furono  brugiati  ma* 
damoiselle  di  Graverson , monsignor  di  Gravelles  avvocato  del  par- 
lamento di  Parigi , e Clinetto  pedante  dell’  università.  Madamoiselle 
d’ Ovarti  vedova , presa  in  quest'  adunania , fu  rimandata  alla  regina 
e quelle  di  Rentigni  e di  Campaigne  furono  rimandate  a’  loro  mariti. 

Non  mancavano  ' gli  eretici  di  fare  ogni  opera  con  lettere  e ri- 
mostroaioni  senu  nome  dell’autore,  di  dissuadere  al  re  la  loro  per* 
aceuxione  *,  inanimandolo  alla  loro  difesa , e all’  usurpaiione  de* 
beni  ecclesiastici,  e essortandolo  a congregare  un’adunanza  d’uo- 
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mini  non  sospetti*,  i quali  gli  facessero  fede!  rapporto  della  verità; 
ingegnandosi  inedesimamcnte  di  persuadere  al  re  la  rivocazione 
dell’ editto  fatto  l'anno  i56i  a Chiastcìdoriant,  per  il' quale,  oltre 
alla  confirniazionc  di  tutti  gli  altri  editti  che  punivano  di  morte 
gli  eretici  (di  che  si  dava  suprema  conoscenza  a’  giudici  presidiali) 
si  coinmandava  ancora , che  tutti  quelli  ì quali  sederebbero  ne'  i 
magistrati  per  giudicare  altrui  dovessero  avere  fedele  attestazione 
dell’  esser  loro  buoni  cattolici  ; c che  di  tre  mesi  in  tre  mesi  in 
tutte  le  corti  sovrane,  per  supplire  alla  negligenza  de’  giudici  che 
dissimulavano  la  punizione  degli  eretici , in  certi  giorni  chiamati 
da  loro  mercuriali , si  trattassero  parimente  i negozii  concernenti 
la  santa  fede  e la  religione,  per  purgare  gli  errori  di  coloro  che 
sedessero  in  magistrato,  i quali  in  alcun  modo  fossero  sospetti  di 
eresia,  essendo  la  religione  quella  che  conserva  io  repubbliche  e i 
regni  in  pace. 

Tratlavasi  in  questo  mezzo  da’  signori  di  Guisa  ' il  parentado  fra 
Maria  regina  di  Scozia  e il  Delfino,  per  cagione  del  quale  il  re  Enrico 
vedeva  il  .suo  figliuolo  con  titolo  di  re  di  Scozia,  si  come  Carlo 
quinto  aveva  veduto  Filippo  suo  figliuolo  con  titolo  di  re  d’Inghil- 
terra. E il  duca  di  Guisa,  che  avanti  la  partenza  sua  di  Roma  con- 
chiuse l'accordo  fra  il  papa  e i ministri  del  re  Filippo,  era  di  già 
arrivalo  in  Francia,  raccolto  dal  re  con  le  maggior  dimostrazioni 
di  amore  che  far  si  potesse,  dichiarando  che  il  duca  era  arrivato 
alla  conservazione  della  sua  corona.  E avendolo  spedito  luogote- 
nente generale  suo  per  tutto  il  reame,  e dovunque  ei  comman- 
dava , lo  mandò  a Compiegni  a mettere  insieme  un  essercito,  escu- 
sandosi  intanto  per  lettere  secrete  col  contestabile , che  la  necessità , 
nella  quale  egli  era,  l’ induceva  a questo,  s'i  come  eresiato  sforzato 
ancora  di  consentire  al  matrimonio  del  Delfino  con  la  regina  di 
Scozia  ( il  quale  parentado  in  questo  mezzo  s’ era  conchiuso  con 
l'opera  del  Cardinal  di  Lorena);  assicurando  il  contestabile  che  la 
sua  prigionia  non  raffreddava  punto  l’amore  che  gli  portava,  anzi 
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r infiammava  molto  più  conoscendo  il  suo  gran  valore  in  questi  suoi 
bisogni  estremi.  FI  per  mostrargliene  più  chiari  segni,  gli  communi- 
l'ava  per  lettere  li  suoi  più  intimi  secreti  senza  conferirne  con  per- 
sona  alcuna.  E essendo  intercetti  spesse  volte  questi  avvisi  da'  mi- 
nistri del  re  Filippo , furon  cagione  che  la  pace  si  conchiudesse  poi 
con  suo  maggiore  avantaggio. 

Intanto  il  duca  di  Guisa  era  in  punto  con  l’csscrcito  *,  col  qtule 
il  re  si  risolvette  di  tentare  l' impresa  di  Cales  già  gran  tempo  avuta 
in  fantasia  per  gli  avvi.si  del  signor  di  Senarpont.  E avendo  mandato 
una  notte  il  marescial  Strozzi  a riconoscere  la  terra  insieme  con  un 
soldato  prattico  del  luogo,  lo  Strozzi  riferì  non  es.sersi  in  prenderla 
quella  difficoltà  che  comuneiiicnte  s’  aflTermava.  Per  la  qual  cosa  il 
duca  dì  Guisa  si  drizzò  a quell’  impresa  là;  quando , avendo  avuto 
sì  felice  successo  in  si  pochi  giorni,  scodo  stala  presa  a forza  nel 
maggior  inverno  con  altre  fortezze  circonvicine  possedute  dagl’  In- 
glesi, fu  cagione  chela  riputazione  del  regno  di  Francia, per  tante 
battiture  di  fortuna  fieramente  prosternata  si  sollevasse  alquanto. 
Arrivomo  le  novelle  di  questa  vittoria  il  giorno  appunto  die  il  re 
avendo  chiamato  i Parigini  In  palazzo,  domandava  aiuto  di  danari 
per  supplire  alla  necessità  della  guerra  in  che  egli  si  trovava.  In 
questa  adunanza  il  Cardinal  dì  Lorena  portando  la  parola  a nome 
del  clero  dì  Francia,  il  duca  di  Nivers  per  la  nobiltà,  il  presidente 
di  Sant’ Andrea  per  i magistrati,  e monsignor  di  Mortierper  il  po- 
polo, olTerimo  al  re  in  suo  servizio  oltre  alle  loro  persone  le  pro- 
prie facoltà  ancora,  da  poterne  a suo  beneplacito  disporre.  Il  che 
essendo  stato  accettato  dal  re  con  molta  dimo.strazione  di  allegrezza 
per  la  nuova  della  vittoria , e per  la  fedeltà  ed  obedienza  che  il  suo 
popolo  gli  mostrava,  c fatte  le  provisioni  necessarie,  sua  maestà  me- 
nando seco  il  Delfino,  sen’  andòalla  volta  di  Cales  per  riconoscere 
quel  paese  già  tanto  tempo  separato  dal  regno  di  Francia,  c che  i 
re  passati  avevano  tanto  desiderato  di  riunire  alla  corona. 

Ritornato  il  re  da  Cales,  e so^iomando  a Fontaynebiau,  Antonio 
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di  Borbone,  duca  di  Vandomo,  divenuto  allora  redi  Navarra  per  la 
• morte  del  suo  suocero,  venne  in  corte  dolendosi  del  duca  di  Ne- 

mours per  cagione  di  madamoisclle  di  Rohan  « sorella  cugina  della 
regina  di  Navarca,  che  pretendeva  esser  moglie  del  duca  di  Nemours, 
di  chi  aveva  generato  un  figliuolo , e erane  in  lite  avanti  a'  giudici 
ecclesiastici. 

. Parlamentavano*  in  questo  inetto  di  pace  su  le  frontiere  la  du- 

chessa e il  cardinale  di  I^orena , 111  dove  il  vescovo  d' Aras  nel  trat- 
tamento d’ essa , come  signore  molto  cattolico,  si  querelò  gravemente 
che  il  regno  di  Francia  cotanto  macchiato  c infetto  fosse  deH'  eretico 
veneno,  il  quale  era  già  penetrato  al  cuore  de’ gran  signori;  nomi- 
, nando  Dandelot , che  somministrava  all'  armiraglio  suo  fratello  pri- 

gione in  Fiandra  libri  scandalosi  molto.  11  che  essendo  stalo  riferito 
al  re  nel  ritorno  dal  parlamento,  nel  quale  non  si  potette  concludere 
la  pace,  e essendo  venuto  a notizia  del  duca  di  Guisa,  che  era  in 
punto  per  marchiare  • con  1’ esserci to  alla  volta  di  Theonvilla,  egli 
si  fece  intendere  che  non  sjierava  di  tale  impresa  felice  successo, 
poiché  Dandelot,  contrario  alla  religione  cattolica,  comandava  alla 
fanteria.  Sopra  di  che  trovandosi  il  re  molto  dubbioso  per  l’ amore 
eh'  egli  portava  al  contestabile  zio  di  Dandelot,  commesse  ad  alcuni 
suoi  più  intimi  parenti  ed  amici  che  lo  volessero  rimovere  da  cosi 
« nefando  errore.  Ma  restando  egli  ostinato , ed  essendo  venuto  a tro- 

vare il  re  a Monceaux,  luogo  della  regina  presso  di  Meaux,  là  dove 
era  stato  ricevuto  con  grata  riera,  fti  dal  re  pietosamente  domandato 
di  quello  eh’  egli  credeva  del  sagrificio  della  messa;  ed  essendosi 
mostrato  Dandelot  nella  risposta  tutto  contrario  alla  cattolica  reli- 
gione, il  re  grandemente  adirato  commandò  eh'  egli  fosse  levato  di 
sua  presenza , e menato  a Meaux  nel  palazzo  del  vescovo , donde  fu 
poi  tolto , e menato  dalli  arcieri  della  guardia  del  re  prigione  nel  cas- 
tello di  Melon,  dandovi  il  carico  a monsignor  di  Monluc  di  com- 
• mandare  alle  frontiere. 

Accampatosi  il  duca  di  Guisa  sotto  Theonvilla,  in  breve  tempo  si 
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la  ariose  cbe  ella  s' arrese , sendovi  prima  stato  morto  il  marescial 
Strozti  d’ un  colpo  di  archibugio  da  |>osta.  Al  niaresciaiato  del  quale 
successe  monsignor  di  Temies,  che  avendo  scorso*  ne’  paesi  di  Fian- 
dra, assediava  in  questo  meno  Doncqucrque.  E ritirandosi  dalla 
delta  impresa  alla  volta  di  Galea,  sendovi  arrivato  in  soccorso  il  conte 
d’  Agamont  con  un  potente  esscrcito,  fu  combattuto  e vinto,  e fatto 
prigione  presso  Gravelines  insieme  con  monsignor  di  Villebon , Ha- 
nehaut  cd  altri  signori. 

11  (luca  di  Guisa  dopo  l'impresa  di  Theonvilla  era  venuto  a Pie- 
refont  vicino  a Licsse  ; 111  dove  si  congiunse  con  lui  il  dura  di  Sas- 
sonia con  certo  niunero  d' Alemani  reistri,  eh’ egli  aveva  condotto 
al  servizio  del  re.  E di  li  s’accampamo  vicino  ad  Amiens*,  sendosi 
dall’  altra  banda  accampata  l’ armata  del  re  Filippo  vicino  a Dourlans. 
I.Ì  dove  si  cominciò  di  nuovo  a trattare  la  pace  per  li  deputati  a 
quella,  eh’  erano  dalla  parte  del  re  Enrico  il  Cardinal  di  Lorena,  il 
contestabile  ( lasciato  * di  prigione  su  la  sua  fede  a cpiesto  fine) , ed 
il  maresc^ial  di  Sant’  Andrea.  E per  la  porte  del  re  Filippo  v’  inter- 
vennero il  duca  d'Alva,  don  Ruigomez  de  Silva,  ed  il  vescovo  d' Aras, 
tutti  addunati  * nella  abbazia  di  Scrcan  nel  contado  di  San  Polo,  là 
dove  era  alloggiata  la  duchessa  di  Lorena , mezana  * a (picsta  pace. 
Ed  essendo  andato  il  contestabile  nel  campo  del  re  suo , fu  da  lui 
con  gran  segni  d’  umanità  e di  grande  amore  incontrato,  e nelll  fbe- 
desima  stanza  alloggiato.  Ma  non  essendo  conchiusa  la  pace  da’  de- 
putati, r un  campo  e 1'  altro  si  rctirò,  non  potendo  i soldati  per  la 
malvaghà  del  tempo  tener  più  la  campagna. 

Ritornò  di  nuovo  il  contestabile  a Beauvoes,  là  dove  riferì  a’  de- 
putati alla  pace  dei  re  Filippo,  che  oramai  era  pnr  tempo  di  pigliare 
qualclie  risoluziotte  sopra  della  sua  prigionia,  e cd>’  egli  non  voleva 
essere  più  impiegato  a trattare  la  pace,  e andare  a trovare  il  suo  re 
sopra  la  fede  sua;  temendo  che  il  mondo  non  sospettasse  che,  de- 
liberandosi la  pace,  stando  lui  prigione,  non  si  fossero  persuase  da 
lui  condizioni  poco  onorate,  per  il  desiderio  della  libertà.  E,  avendo 
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ordinato  lo  stato  suo,  s’  era  risoluto  di  più  tosto  sopportare  pazien- 
temente una  perpetua  prigionia,  che  denigrare  in  alcuna  parte  la 
fama  sua.  E con  questa  risoluzione  .si  rimesse  prigione  a Isle. 

Erasi  partilo  intanto  il  re  da  Beauvocs,  e andatosene  a San  Ger- 
mano en  Lave,  là  dove  il  duca  di  Guisa  espose  al  re  d’  aver  inteso 
che  il  contestabile  era  venuto  a Beauvoes  per  disporre  dello  stato 
suo,  temendo  prigionia  perpetua;  e fra  1' altre  cose  per  assicurarsi 
che  il  suo  primogenito  figliuolo  gli  succedesse  nel  grado  di  gran 
inae.slro,  il  che  pareva  molto  ragionevole  per  i molti  servizii  fatti 
dal  contestabile  alla  corona;  ma  che  e.ssendo  stato  dato  a lui  questo 
onore  di  servire  per  gran  maestro  il  giorno  solenne  delle  nozze  del 
re  dellino  con  la  regina  di  Scozia,  che  altri  non  poteva  ottenere  tal 
grado  senza  suo  carico  dopo  la  morte  del  contestabile.  Là  onde  sup- 
plicava sua  maestà,  ebe  per  i servizii  fattili  si  degnasse  d'avere  in 
raccomandazione  1'  onore  suo. 

Rispose  il  re  che  il  suo  compare  (cosi  era  solito  il  re  di  chiamare 
.sempre  il  contestabile)  nel  licenziarsi  da  lui  gli  aveva  ben  racco- 
mandato i suoi  Ggliuoli;  ma  che  del  grado  del  maestrato  non  gli 
aveva  tenuto  alcun  proposito;  e che  considerando  i molti  servizii 
fattigli  dal  suo  compare , e da  Francesco  di  Momoransi , che  aveva 
sposata  la  sua  figliuola  naturale , venendo  caso  della  morte  del  suo 
corff|#re , gli  pareva  ben  degno  che  si  avesse  a tenere  conto  de’  suoi 
figliuoli.  Ma  essendo  stato  liberato  di  prigione  il  contestabile  per 
avere  pagato  dugentomila  scudi  di  taglia,  se  ne  venne  a gran  giornate 
a trovare  il  re  a San  Germano,  accompagnato  da  Luigi  di  Bourbon, 
principe  di  Condè,  che  aveva  sposato  Leonora  iìglia  di  madama  di 
Roye,  e di  monsignor  Dandelot,  eh’  era  stato  liberato  di  prigione. 

Il  contestabile  presentò  al  re  Dandelot  suo  nipote  “,  che  lo  rice- 
vette graziosamente,  e lo  rimesse  nel  suo  grado  di  prima.  E il  giorno 
seguente  si  fecero  le  nozze  d’Arrigo  di  Momoransi  signore  di  Dan- 
villa  con  inadaraoisellc  delle  Marche  figlia  del  duca  di  Bouillon  e 
della  duchessa  di  Valentinois.  E il  mese  di  gennaro  appresso,  eh’  era 
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ranno  i556,  ai  fcrcro  le  nozze  del  duca  di  Lorena  con  madama 
Claudia  figlia  secondogenita  del  re. 

Aduuaronsi  di  nuovo  li ‘deputati  per  la  pace  a Chastm  in  Cam- 
bresi;  la  quale  si  concluse  finalmente  con  gran  vantaggio  del  re  Fi- 
lippo. E il  primo  articolo  d'  essa  era  che  s'  aprisse  o si  continuasse 
il  concilio  generale.  E non  è dubbio  alcuno  clic  il  buon  Errico  si 
conducesse  a concludere  questa  pace  con  qualche  suo  manifesto 
danno,  indutto  da  un  pietoso  e ferventi.ssimo  de.siderio  di  punire 
e discacciare  gli  eretici  del  regno  suo.  I quali  essendo  cresciuti  in 
gran  numero,  ogni  di  più  andavano  pigliando  maggior  forze  è mag-, 
gior  ardire.  E vedendosi  moltiplicare  questa  nefanda  setta,  si  coni- 
minciò  * grandemente  a sospettare  che  i giudici  del  regno,  e mas- 
.simamente  quelli  di  Parigi  della  camera  criminale  detta  le  Tornelle . 
non  andassero  con  freddezza  e dissimulazione  al  castigo  degli  eretici. 
Per  il  che  il  presidente  e gli  altri  oflìciali  del  re  conclusero  di  ve- 
dere ne  i primi  giorni  mercuriali,  no  i quali,  come  ho  detto,  si  trat- 
tavano le  materie  della  religione,  seguendo  l’osservanza  dell'edito 
fatto  a Chiastaubrian.  Là  onde  avvenne  che  essendo  andato  il  pre- 
sidente Seguier  a trovare  il  re  per  impetrare  il  pagamento  delli  sti- 
pendii  debiti  alla  corte  di  parlamento  di  ventidue  mesi , dopo  avere 
parlato  al  re,  il  cardinale  di  Lorena,  principe  a cui  più  di  tutte 
r altre  cose  fu  sempre  a cuore  la  religione  cattolica , rispose  che 
niuno  voleva  impedire  i loro  debiti  pagamenti  purché  fedelmente 
SI  mandassero  ad  effetto  tutte  l'ordinazioni  del  re;  e che  la  religione 
cattolica,  vero  fondamento  de’  regni  ben  ordinati,  fosse  in  maggiore 
raccommandazionc  eh’  ella  non  era;  c che  il  rimettere  la  punizione 
degli  eretici  a que’  vescovi  i quali  loro  conoscevano  infetti  del  mede- 
simo veneno,  non  era  altro  che  dissimulare  l’essecuzione  di  gius- 
t'izia,  essendo  contenuto  altramente  nell’  editto  del  re  : il  che  era 
cagione  del  grande  accrescimento  di  questa  setta , di  già  sparsa  per 
tutto  il  regno. 

Adunaronsi  * dopo  il  mese  d’ aprile  seguente  i presidenti  e consi- 
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glieli  del  re  nei  giorni  mercuriali  per  trattare  le  materie  della  reli- 
gione : là  dove  Bordin  procurator  generale  del  re,  e fedel  cattolico, 
propose  come  nella  corte  di  parlamento  si  trovavano  grandissime  di- 
versità nelle  sentenze  diilinitive  che  ai  pronuniiavano  contra  gli 
eretici;  perchè  nella  gran  camera  dove  sedevano  preaidenti  e con- 
siglieri  più  vecchi , gli  eretici  erano  puniti  per  seulenta  di  debita 
morte,  e nella  camera  delie  Tornelle  per  i medesimi  casi  erano  so- 
lamente banditi  ; il  che  generava  in  altrui  ammiraxione  e scandalo , 
vedendo  questa  diversità  d' opinioni  in  sì  grave  senato,  le  sentenze 
del  quale  sogliono  essere  riputate  leggi  santissime.  Oltre  che  coloro 
i quali  soiiipliceinente  bandivano  gli  eretici , apertamente  spresza- 
vano  gli  editti  del  re.  Sopra  della  quale  proposta  avendo  ciascuno 
detto  il  suo  parere , si  conobbe  nelle  loro  opinioni  qual  azzimo  avev 
sero,  volendo  alcuni  di  essi , che  TmO'  alla  determinazione  di  uno  ge- 
nerale concilio  non  si  punissero  di  morte  quelli  di  questa  nuova 
setta  ; della  quale  opinione  erano  capi  il  presidente  Ferier  e Anto- 
nio Fumèe;  altri  poi  erano  di  parere  die  si  seguitasse  di  punirli  con 
la  morte.  Delle  quali  discordie  avvertito  il  re  \ che  era  a Parigi , dal 
presidente  Magistri  (di  che  molti  il  riprendevano  per  essere  venirto 
contro  al  proprio  giuramento  di  non  rivelare  mai  i secreti  della  corte, 
ed  egli  si  difendeva,  che  il  re  in  caso  sì  importante  era  eccettuato); 
sua  maestà  vedendo  che  nella  sua  corte  suprema  era  si  gran  diver- 
sità di  rebgiooa,  oltre  modo  ne  fu  dolente;  talché  il  decimo  giorno 
del  mese  di  giugno  il  re  medesimo  andò  a sedere  nella  sua  corte 
di  parlamento,  che  allora  si  adunava  s gli  Agustiui,  percLochè  la  gran 
sala  e le  camere  ordinarie  di  palazzo  si  preparavano  per  le  nozze  di 
madama  Elisabetta  sua  figliuola  da  farsi  col  re  Filippo,  e di  madama 
.Margherita  sua  sorella  col  duca  di  Savoia.  Là  dove,  assieteodoli  li 
cardinali  di  Lorena  e di  Guisa , i principi  di  Mompensier  e de  la 
Roclie  sur  Yon,  il  duca  di  Guisa,  il  contestaliile,  il  cardinale  di  Saizs 
ed  altri,  il  re  espose  come,  da  poiché  è piacciuto  di  concederli  la 
pace  (talmente  conlirmata  col  mezzo  de'  nsatriinonii,  eh'  egli  Sperava 
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eh'  ella  Ajsse  durabile)  giudicava  che  niuna  con  foaae  più  debita  a 
lui  quanto  il  porgere  rimedio  alia  divi.rione  della  relàgione  die  nei 
suo  regno  si  vedeva,  come  cosa  più  di  tutte  l' altre  a Dio  grata.  E 
per  questo  effetto  aolo  era  quivi  venuto,  rapendo  clte  la  sua  presenza 
contolidarebbe  meglio  ogni  deliberazione  che  se  ne  prendesse.  E 
all'  ora  il  cardinale  di  Saro  disse  che  il  re  voleva  che  si  continuasec 
la  proposizione  cominciata  su  gli  articoli  delia  mercnriale  concer- 
nente solo  il  fatto  della  religione,  e che  sopra  di  ciò  dovessero  dire 
la  loro  opinione.  Il  che  i consiglieri  fecero  alla  sua  presenza  con  la 
medesima  libertà  che  prima.  E fra  gli  altri  Anna  di  Bouig,  nomo 
eloquente , fu  di  parere  dopo  lungo  discorso  fatto  da  lui , che  lino 
alla  determinazione  d’ un  concilio  generale  ti  tenesse  sospesa  la  per- 
secuzione contea  questi  nuovi  eretici.  Della  medesima  opinione  iù  il 
consigiicr  di  Faur.  ConsigHorono  alcuni  che  sili  eretici  desue  tempo 
sei  mesi  a disdirsi,  e se,  passato  detto  tempo,  persistevano  in  tal 
opinione,  fossero  banditi  del  regno,  fuori  dei  quale  potessero  por- 
tare tutto  quello  che  volevano*.  Ma  il  presidente  Minardi  ed  altri 
assai  furono  d’  opinione  che  seguitandosi  I’  «ditto  del  re , gli  eretici 
si  punissero  di  pena  di  noorte.  Avendo  il  re  inteso  tutte  le  sopradette 
opinioni,  chiamò  a conseglio  i cardinali  e principi  che  Tovevano  se- 
guito, e si  fece  dare  e leggere  il  foglio  ove  erano  scritte  le  opinioni 
di  tutti  ; il  quale  pose  in  mano  del  cardinale  di  Sana , esponendo  eh' 
essendogli  stato  referto  come  erano  nella  sua  corte  molti  consegiieri 
che  deviavano  dalla  fede  cattolica  ( di  che  egli  con  la  presenza  s' era 
voluto  assicurare,  e con  suo  molto  dispiacere  aveva  trovato  verissimo 
quello  che  gli  era  stato  referto)  per  il  che  lo  costringeva  il  debito 
suo  di  fargli  pimire.  E incontinente  oommandò  al  contestabile  che 
desse  in  mano  dei  capitan  della  guardia  ma  i consegiieri  Luigi  de 
Faur  ed  Anua  di  Bourg,  i quali  furono  menati  dal  conte  di  Mongo- 
merri  aHa  Bastiglia.  Pronunziò,  dopo,  il  cardinale  di  Sana,  come  il  te 
ordinava  che  i procesai  criminali  c le  sentenze  date  sopra  i nominati 
nell'  articolo  della  mercuriale  gli  fossero  dati  in  mano  per  darli  al 
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re;  che  orchaarehbc  quello  clic  a fare  »e  n'  aveasc.  Comoiandò 
poi  a due  suoi  capitani,  che  mettessero  prigioni  i conseglicri  Fer- 
rier,  Antonio  Fumèe,  Nicolò  du  Val,  Claudio  Viole,  Eustachio 
della  Porta  c Paolo  di  Foia , il  che  fu  fatto  ; fuorché  di  Ferrier, 
Val,  di  Viole,  che  s'assentarono.  E i prigioni  furono  messi  nella 
Bastiglia.  Il  giorno  seguente  la  corte  di  parlamento  attese  a vedere 
r informazione  fatta  per  ordine  del  re  su  la  dipartenza  di  Giacomo 
Spitame,  vescovo  di  Nivers,  maestro  di  richieste  ordinario  della 
casa  del  re,  il  quale  se  n' era  andato  a Ginevra,  .sendo  lui  ancora 
di  quella  setta;  c si  deliberò  che  si  mettesse  prigione  ovunque  si 
trovasse. 

Adunavansi*  intanto  gli  eretici  in  una  casa  de’ borghi  di  San  Ger- 
mano, Ui  dove  fra  loro  determinarono  1'  osservanza  di  molti  empii 
e scclerati  articoli concernenti  tutto  quello  che  fare  dovessero  per 
conservazione  c accrescimento  loro'.  E perchè  avevano  veduto  quanto 
pietosamente  il  re  Enrico  abbracciasse  la  religione  cattolica,  c quanto 
odio  mostrasse  a coloro  che  s'  ingegnassero  d'  opprimere  I'  autoriU 
della  chiesa  romana,  domandorno  aiuto  c favore  a'  principi  protes- 
tanti d'Alemagna.  1 quali  per  sodisfarli  mandorno  ambasciatori  al 
re , con  ordine  **  che  supplicassero  sua  maesté , come  li  detti  principi 
erano  avvertiti  che  molle  persone  d’  ogni  qualité  e sorte  si  mette- 
vano prigioni  per  avere  la  medesima  credenza  negli  articoli  della 
religione  che  loro  abbracciavano.  Per  la  qual  cosa,  come  membra 
d’  un  medesimo  ca|>o,  si  conoscevano  obligati  di  porgere  loro  aiuto 
in  tutto  quello  che  potessero.  E da  questa  cagione  indulti  quei  prin- 
cipi , gli  avevano  mandati  a sua  maestà  per  supplicarla  che  ornai  finis- 
sero le  persecuzioni  e le  pene  contro  a coloro  che  confessavano  la 
medesima  dottrina  ; la  quale  se  non  era  scandalosa  nè  a loro  nè  a' 
loro  stati,  men  creder  si  dovea  che  nel  suo  regno  generare  dovesse 
alcun  sinistro  accidente.  E eh'  era  olllcio  di  re  pietoso  e >giusto, 
senza  incrudelire , di  prendere  lui  medesimo  la  conoscenza  se  questa 
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loro  (lollrina  fosse  tanto  cronea  quanto  fin  qui  s’ era  giudicato  eh’ 
ella  fos.se.  Dimostrandoli  che  la  forza  era  mal  atta  a estinguere  la  loro 
confessione , la  quale  o in  secreto  o in  palese  era  già  stata  abbrac- 
ciata dalla  maggior  («irte  de' sudditi  suoi".  E avendo  i principi  pro- 
testanti poco  tcm|K)  prima  con  lettere  e con  ambasciate  fatto  le 
medesime  dimostrazioni  a sua  maestà,  fu  la  risposta  sua,  che  le  per- 
secuzioni contro  di  loro  mancherebbono.  Sopra  di  che  in  buona  parte 
s'  erano  assicurati.  Nondimeno  erano  stati  avvertiti  dapoi , che  non 
solamente  non  manc-avano  rna  che  ogni  di  grandemente  crescevano. 
Per  il  che  supplicavano  sua  maestà  di  considerar  bene  tutte  le  cir- 
costanze di  tale  impresa,  e di  riguardare  con  dritto  occhio  a gli 
inconvenienti  che  ne  jiotcvano  seguire  : e che  rimedio  alcun  migliore 
non  si  poteva  pensare  che  fare  un’  adunanza  d’  uomini  savii  e non 
so.spetti,  i quali  essaininassero  bene  gl' articoli  della  loro  confessione, 
e che  liberamente  ne  dices-sero  il  loro  parere,  acciocché  si  potesse 
mandare  ad  effetto  quello  che  da  sua  maestà  fosse  giudicato  più  a 
proposito  per  la  sicurezza  del  suo  regno,  e per  1’  unione  de’  suoi  po- 
poli ; e che  in  questo  mezzo  non  fosse  molestato  alcuno  di  loro  setta, 
e i prigioni  si  mettessero  in  libertà. 

Le  lettere  continenti  simili  proposizioni*  erano  segnale  dal  conte 
|ialatino,  dal  duca  di  Sassonia,  dal  marchese  di  Brandebiirg,  dai 
conte  di  Volfgang,  dal  conte  di  Valdentz  e dal  duca  di  Wiltembergh. 
11  re  rispose  agl’  ambasciatori,  che  fra  brevi  giorni  mandarebbe  un 
gentiluomo  a questi  principi  per  far  loro  intendere  la  sua  volontà, 
la  quale  sarebbe  accompagnata  da  ragioni  sì  potenti  che  la  giudiche- 
rebbono  giustissima.  La  quale  incontinente  il  buon  re  dichiarò  più 
con  i fatti  che  con  le  parole,  dimostrandosi  ogni  di  più  ardente  all' 
estirpazione  di  questa  setta. 

Ritornomo  in  questo  mezzo  dalla  dieta  d’  Ansbourg  monsignor 
di  Bourdillon  e 1’  arcivescovo  di  Vienna,  là  dove  erano  andati  a ral- 
legrarsi con  Ferdinando  imperatore  del  titolo  d’ imperatore  nuova- 
mente acquistato.  Il  che  Ferdinando  mostrò  d’  avere  caro  oltre  modo 
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{se  bene  il  |>npa,a  cui  appartiene  cl’ approvarlo  prima  per  impera- 
tore, non  r aveva  ancora  approvalo)  giudicando  grata  amorevolczaa 
d’  (cA’)  un  tanto  re.  al  quale  di  ragione  egli  doveva  essere  sospetto  per 
le  guerre  sì  gran  tempo  durate  fra  Carlo,  già  imperatore,  suo  fratello, 
e che  il  dello  re  aveva  continuate  |M)i  con  il  re  Filippo  suo  nipote , 
tanto  amore  li  dimostrasse  Ma  dall’  altra  banda  la  venuta  loro  no- 
driva  qualche  sospetto  nella  mente  «li  Ferdinando,  che  gli  ambast'ia- 
torì  sotto  colore  di  questo  ollicio  non  avessero  secreta  commissione  e 
prattica  di  trattare  con  i principi  d'  Alcmagna  qualche  azione  con- 
traria a’  suoi  dissegni.  Nella  quale  opinione  cadeva  ancora  Massi- 
miliano re  di  Boemia  suo  ligliuolo,  tcuicudo  che  e.ssi  non  s' inge- 
gnas.scro  d’ impedire  la  sperata  elezione  sua  di  re  de'  Romani.  Al 
<pial  sospetto  diede  occasione  che  l’ imperatore  li  ricercò  che  in- 
continente dovessero  fare  1'  ollicio  che  era  loro  stato  im|>05to  nella 
dieta  dell'  imperio  : ma  gli  ambasciatori  tirarono  in  lungo  la  loro 
s[>edizione,  iin  che  gli  altri  principi  venissero  alla  dieta  : nella  quale 
r arcivescovo  di  Vienna  propose  molli  modi  per  stabilire  intelligenza 
e sicurtà  fra  l’ imperio  di  Germania  e la  corona  di  Francia.  Ma  1’  opi- 
nione di  molti  era  che  gl’  ambasciatori  ne  fossero  rimandati  con  loro 
poca  soddi.sfazionc,  pretendendo  che  le  città  di  Metz,  di  Thoul  e 
\ erdun  doves,scro  essere  dimandate  al  re  di  Francia  che  le  posse- 
deva; e nog.ando  il  restituirle,  gli  si  dove.sse  diuunziare  la  guerra". 
Rimostrava’*  Ferdinando  alla  dieta,  che  ’l  re  era  stato  astretto 
dalla  necessità  a rendere  al  re  Filippo  molte  città  e fortezze,  non 
avendo  più  il  modo  di  continuare  la  guerra;  per  il  che  non  era  da 
lasciare  indietro  questa  occasione  di  ricuperare  queste  città,  men- 
tre che  il  re  era  circondato  da  tante  dilhcoltà;  daUe  quali  sbrigan- 
dosi, c ritornando  sti  l'antica  sua  gaglianlia,  non  si  riciiperariano 
mai  più.  Non  si  mosse  punto  la  ilieta  per  queste  riniostrazioni,  riv 
|>ondcndo  graziosamente  alla  proposta  dell’ arcivescovo  di  Vienna; 
dicendo  solamente,  quanto  alle  dette  città,  che  la  Germania  non 
mancheria  punto  del  dovere  suo  per  la  ricuperazione  e conservazione 
delll  stali  d’ imperio.  Ma  alcuni  elettori  e principi  amici  e confe- 


deli;  AZZIOM  dei.  regno  di  FR.\NCIA.  607 

(lenii  col  re  di  Francia,  aecretamente  avvisarono  * gl’  ambasciatori, 
che  i’  onore  della  loro  dignità  li  forzava  a fare  (piesta  risposta,  per 
non  mostrare  viltà  o negligenza  nell'  ingegnarsi  di  riunire  le  forze 
dell'  imperio;  ma  che  non  dubitassero  di  risoluzione  alcuna  nel 
prender  l' armi,  perciochè  gl'  Aieniani  talmente  erano  divisi  fra  loro 
che  non  intraprenderiano  mai  di  muover  l' armi  ne’  loro  [laesì  ad  un 
sì  potente  re,  che  ragionevolmente  stimava  assai  il  conservarsi  cpiclla 
città;  e che  Ferdinando  aveva  in  L'ngheria  e nell’  Austria  un  si  po- 
tente avversario,  che  divertire  da  quelle  frontiere  non  poteva  mai 
le  forze  sue,  non  atte  a pieno  a difenderle,  persuaso  dalia  speranza 
d' acquisti  incerti.  Oltre  che  gli  elettori  del  Reno  e altri  principi 
vicini  non  conseulirebbono  mai  che  la  guerra  si  facesse  dalla  Ger- 
mania si  propinqua  a'  loro  stati,  con  sì  gran  danno  loro  e con  giusto 
timore  di  non  divenir  preda  dell'  una  e dell’  altra  ]>artc  rhe  siqic- 
riore  restasse;  non  essendo  ragionevole  di  avventurarsi  di  perdere 
ciò  che  posseggono  per  racquistaic  ciò  che  l' imperio  ha  perduto.  E 
ognuno  veduto  avea  che  la  Germania  non  s’era  punto  mossa,  se  ben 
Carlo  imperatore  s’era  impadronito  di  Ulrec  e di  Cambrai,  e Fer- 
dinando di  Costanza  città  di  Alemagna;  là  dove  Metz,  Thoul  e Ver- 
dun, si  potevano  chiamare  città  straniere.  Il  che  essendo  stato  ri- 
ferito da  gl' ambasciatori  nel  conseglk)  del  re,  diede  occasione  dì 
conchiuderc  che  le  dette  città  non  si  restituissero  a modo  alcuno, 
e che  gli  Alemani  i (piali  avevano  dimostro  animo  si  grato  si  bc- 
iielìcasscro  in  ogni  occasione. 

- Erano  stati  deputati  in  tanto  commessarii  per  far  il  processo 
a’  conseglierì  prigioni  alla  Bastiglia,  i quali  furono  il  presidente  di 
Sant’ Andrea,  Giovan  Giacomo  di  Mesmes  \ mastro  di  richieste. 
Luigi  Galani  e Roberto  Bouette,  conseglierì,  insieme  col  vescovo  di 
Parigi,  e con  Democartes  inquisitore  della  fede,  i (piali  avevano 
domandato  il  consegliere  di  Bourg  sopra  gli  articoli  de'  sette  sacra- 
menti  commandati  dalla  Chiesa,  della  confessione,  del  sacrificio 
della  messa,  e di  molte  altre  cose.  Egli  rispondendo  fece 
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fessionc  dri  tutto  contraria  alla  fede  cattolica  ed  all' ordinazioni  della 
sanla  romana  chiesa;  per  il  che  fu  dichiarato  eretico  dal  veacovo  di 
Parigi;  e fu  ordinato  che  si  degradasse  degli  ordini  ecclesiastici  che 
teneva,  e si  desso  in  mano  a'  giudici  secolari.  Dalla  quale  sentenza 
di  Bourg  s’  appellò;  ed  essendo  stata  confermata  la  sentenza  del  ves- 
covo da  tutti  i tribunali  secolari  e ecclesiastici  davanti  a'  quali  di 
Bourg  più  volte  s'appellò,  finalmente  fu  condannato  dalla  corte  di 
parlamento  ad  essere  abbrugiato  ” vivo.  Brasi  molto  alfaticato  con 
ambasciate  * e lettere  l’ elettore  ]>alatino  pei-  salvai-gli  la  vita  col  do- 
mandarlo in  grazia;  ma  ogni  diligenza  fu  vana,  prevalendo  la  giiesti- 
zia.  Perchè  dopo  lunghe  rimostranze *' fatte  da  lui  a’ giudici,  con 
un'  ostinata  perseverazione  ne  i suoi  errori,  fu  condotto  alla  piazza  di 
San  Giovanni  in  Greve,  e li  fatto  morire  secondo  la  sentenza. 

In  questo  mezzo*  avvenne,  il  penultimo  di  del  mese  di  giugno, 
che  il  re  Knrico  essendo  in  grandissimi  trionfi  e feste  per  le  nozze  di 
sua  figliuola,  sposata  dal  duca  d'  Alva  a nome  del  re  Filippo,  fu  fe- 
rito in  giostra  da  monsignore  di  Mongomerri  d'uno  troncone  di 
lancia  alla  visiera,  le  scheggie  della  quale  entrategb  sopra  le  ciglia, 
furono  sì  penetrate  che  in  brevi  giorni  dopo  rese  l' anima  a Dio. 

Fu  principe  veramente  molto  cattolico,  d'animo  invitto  in  ogni 
impresa;  il  quale,  c con  la  severità  nelle  cose  di  giustizia,  e con 
r umanità  e grazia  nel  trattare  ogni  sorte  d'  azzione,  e con  incredi- 
hil  fortezza  e valore  ne  i travagli  c pericoli  della  guerra  agguagliò 
tutti  i re  de' quali  s'ha  memoria.  E libero  da  quella,  era  assai  in- 
tento alla  caccia,  al  maneggio  de’  cavalli,  ed  altri  suoi  diletti  e pia- 
ceri. 

Fu  subbito  cangiata  in  tristezza  tutta  la  gioia  che  in  quelle  regali 
leste  si  vedeva.  Il  matrimonio  fra  il  duca  di  Savoia  e madama  Mar- 
gherita fu.  conchiuso  senza  alcuna  pompa,  mentre  che  il  re  giaceva 
ferito  in  letto. 

Avvenne"* in  questo  tempo,  che,  rivenendo  il  presidente  Mynardi 
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(lai  palazzo,  andandosene  su  la  sua  mula  all’ alloggiamento,  fu  as- 
salito 0 morto  nella  pubblica  strada  d'un  colpo  di  arcbibusetlo,  senza 
che  sapere  si  potesse  chi  fosse  l'autore  di  tanta  scelcratezza,  <]uan- 
tunque  gittas-sero  la  colpa  sopra  gl'  interessati  nell'  esecuzion  fatta 
contra  di  Boiirg  e nelle  prigionie  degl' altri  conseglieri.  I quali  furono 
poi  in  tal  forma  giudicati. 

Il  conscglier  della  Porta  fu  condennato  a dire  ch’egli  teneva  le 
sentenze  date  nella  gran  camera  di  parlamento  buone  e immutabili , 
così  disdicendosi  di  quel  che  prima  detto  aveva. 

Quel  di  Foia  ebbe  a dichiarare  in  piena  corte  di  parlamento  che 
il  sacramento  dell’  altare  non  si  può  esibire  in  altra  forma  che  in 
quella  nella  quale  lo  dò  la  romana  chiesa.  E fu  sospeso  per  un  anno 
dallo  stato  di  conseglieri. 

Contro  di  Faur  fu  giudicato  ch’egli  iniquamente  avesse  opinato 
nel  dire  che  per  estirpare  1’  eresia  era  espediente  di  congregare  un 
generale  concilio,  e che  in  questo  mezzo  si  sospendessero  l'essccu- 
zioni  di  pene  di  morte  contro  di  loro  che  dissentivano  nella  chiesa 
romana;  di  che  egli  domanderebbe  perdono  a Dio,  alla  giustizia, 
e sarebbe  sospeso  per  cinque  anni  del  suo  officio,  e condennato  in 
quattrocento  franchi  di  pena;  e la  sentenza  si  metterebbe  in  essecu- 
zione  in  pieno  parlamento.  11  che  fu  fatto , protestandosene  il  detto 
di  Faur,  e incolpando  il  presidente  Sant’  .Andrea.  Onde  fece  dopo 
evocare  la  cognizione  della  causa  davanti  al  re,  là  dove  la  sentenza 
furivocata,  e Faur  rimesso  in  officio*. 

Il  conscglier  Fumea  lungo  tempo  dojio  fu  messo  in  libertà  per 
ordine  di  parlamento,  e reintegrato  nella  sua  prima  dignità  di  con- 
seglieri. 

Essendo  in  questo  modo  inGammato  il  regno  di  Francia  di  tante 
eresie,  avvenne  che  il  cavaliere  Villagagnò,  viceammiraglio  in  Bret- 
tagna, si  partì  con  due  gran  navi  ottenute  dal  re  per  andare  al  con- 
quisto de’ nuovi  paesi,  le  quali  furono  armate  et  corredate  di  tutte 
le  cose  necessarie  e per  il  vivere  e per  fare  la  guerra;  sopra  delle 
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quaii  montorono  Pietro  Hidicr  e Guglielmo  Chartier,  sotto  la  eoo- 
dotta  di  Filippo  Corguillarai,  tutti  eretici,  per  andare  a spandere 
ncir  India  la  loro  nefanda  dottrina.  Tanto  era  ardente  H loro  desi- 
derio di  seminare  queste  eresie  per  tutto  l’universo  mondo!  E giunti 
che  furono  nella  terra  America'*,  cominciarono  ad  instruire  i po- 
poli in  quella  loro  falsa  dottrina  : ed  essendo  scoperti  da  Giovanni 
Contat,  studente  della  Sorbona  di  Parigi,  ch’era  andato  con  V'illa- 
gagon,  fu  proibito  loro  che  non  dovessero  ammaestrare  i popoli 
nella  loro  confessione  : tal  che  Ridier  e Carlbicr  ritornarono  in  Fran- 
cia, avendo  Villagagon  fatto  annegare  alcun’  altri  loro  seguaci*. 

.\vova  conturbato  la  dolorosa  morte  del  re  Enrico  tutto  il  regno 
di  Francia;  e ciascuno  intentamente  rigiiardava  ove  si  voltassero  i 
favori  del  nuovo  re.  Perciochè  i signori  di  Guisa,  dopo  la  morte, 
ristrettisi  con  la  maestà  sua  e con  la  vedova  regina,  primamente 
niandomo  il  secretano  dell’  .\ubcspine  a domandare  al  contestabile 
il  sigillo  del  re  morto,  ai  quale  similmente  fu  commessa  la  cura  del 
cor|K)  secondo  la  usanza  antica  osservata  nelle  morti  de’  re. 

Parlò  poi  il  contestabile  alla  regina,  mostrandoli  che  il  debito 
suo  richiedeva  ch’ella  conservasse  ciascuno  ne  i gradi  suoi  s’ ella 
voleva  mantenere  l’ autorità  del  re,  senza  che  i principi  del  sangue 
.se  ne  sentissero  oflesi.  11  che  la  regina  promisse  di  fare  in  quel 
medesimo  modo  che  fare  si  soleva  vivente  il  re  suo  marito. 

Era  * stato  spedito  al  re  di  Navarca  La  Mare , valletto  di  camera 
del  re  Enrico , quando  si  vidde  disperata  la  salute  del  re  ; e aven- 
dolo trovato  a Bear,  udito  che  ebbe  le  novelle  dell’  acerbo  stato  in 
che  il  re  si  trovava,  sene  venne  a Vendosme,  là  dove  andorno  ad 
incontrarlo  alcuni  principi  del  sangue,  e fra  gl’ altri  il  principe  di 
Condè  suo  fratello,  il  quale  si  mostrava  molto  malcontento  che  la 
i^asa  di  Guisa  tenesse  in  mano  il  governo  del  regno,  privandone 
i principi  del  sangue,  essendosi  il  duca  di  Guisa  messo  innanzi  per 
la  prima  volta  che  il  re  Francesco  secondo  di  tal  nome  uscì  di 
camera  vestito  a duolo  per  portare  la  coda  del  mantello  insieme 
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rol  prìncipe  di  Condè,  e col  principe  della  Roche  ,<ur  ^ on.  Col 
quale  intento  Condè  aveva  riconciliato  Dandelot'*,  i quali  da  lungo 
tempo  s’odiavano,  il  che  diede  qualche  sospetto  a i signori  di  Guisa; 
aggiuntovi  ch’ei  tenevano  fermo  proposito,  che  il  contestabile  in- 
citasse il  re  di  Navarca  al  venire  in  corte  per  tenere  appresso  del  le 
il  luogo  che  so  glie  apparteneva.  II  quale  re  di  Navarca  ritardava 
l'arrivo  suo,  volendo  che  prima  si  finissero  1' essequie  del  re,  che 
duravano  quaranta  giorni  secondo  l'antica  usanza.  Dopo  le  quali  i 
signori  di  Guisa,  ch’estremo  duolo  mostravano  di  sentire  per  la 
morte  del  re,  s’ erano  ritirati  dal  re  Francesco  a San  Germano  cn  Lave; 
e por  impedire  che  il  re  di  Navarca  e il  contestabile  non  convenissero 
insieme,  fu  concluso  ohe  il  re  non  mostrasse  buona  ciera  al  contes- 
tabile, che  mosso  da  sdegno  si  retirarebbe  a casa  sua*.  Il  che  fu 
mandato  a elfetlo,  non  avendo  il  re  fatto  segno  alcuno  di  vedere 
volentieri  il  rxmtestabile  quando  I'  andò  a visitare  a San  Germano. 
Perii  che,  il  giorno  seguente  domandando  licenza,  se  ne  ritornò  al 
suo  stato;  e non  essendoli  stato  dato  a San  Germano  quell’ allog- 
giamento che  a lui  pareva  di  meritare  (misurandosi  da  gli  allo^ia- 
menti  spesse  volte  i favori),  egli  .se  ne  mostrò  sdegnato;  ma  facil- 
mente lo  quietomo.  La  qual  cosa  raffreddava  l' ardire  de’ suoi  .seguaci, 
vedendolo  si  facile  ad  essere  persuaso  alla  quiete;  e lìeramente  ne 
mormoravano  in  secreto.  Ij  onde  avvenne  eh’  essendo  il  re  a Reims 
per  fare  la  solita  solennità  d’  essere  sacrato  re,  là  dove  ricevette 
l’ordine  del  re  Filippo,  fu  intercetta  una  lettera  di  monsignor 
Soubselles,  che  egli  scriveva  a sua  moglie,  per  la  quale  si  doleva 
assai  che  il  re  di  Navarca  dimenticasse  tanto  se  medesimo  eh’  egli 
non  si  curasse  di  tenere  appressa  del  re  il  grado  che  di  ragione  gli 
apparteneva.  Per  la  qual  cosa  il  detto  Soubselles,  come  concitatore 
di  discordie,  fu  mandato  prigione  al  bosco  di  Vincennes.  Il  re,  finito 
eh’  ebbe  il  sacro**  suo,  sen  andò  a Chalons,  e di  là  a Bar,  là  dove  il 
giorno  di  san  Michele  fece  la  solennità  del  suo  ordine. 

La  regina  madre,  mentre  che  il  re  era  a Reims*,  aveva  fatto  par- 
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lare  dal  cardinale  di  Chiattiglion , e dallo  armiraglio  suo  l'ralcilo  al 
contestabile,  persuadendolo  a voler  cedere  al  duca  di  Guisa  il  gran 
maestrato,  il  che  li  confermerebbe  perpetui  amici,  e ch’egli  ci  do- 
veva condescenderc  volentieri , atteso  che  al  re  non  piaceva  eh’  ei 
r essercitasse  più,  anzi  voleva  ch’ei  fosse  del  detto  duca;  e in  ri- 
compensa dar  voleva  ad  uno  de’ suoi  figliuoli  un  maresciallato  <li 
Francia. 

Hendevasi  diflicile  a questo  il  contestabile;  ma  ai  line,  istigato 
molto  dalle  preghiere  de’  nipoti , ritornato  dal  sacro  a Sciantigli , 
mandò  a trovare  il  re  a Rles  monsignor  di  Momoransi  con  procura 
di  rinunciarlo  in  mano  del  re,  il  qual  fece  allora  ereggere  *’  un  of- 
ficio nuovo  di  maresciallato,  con  questa  condizione  che  il  primo 
vacante  s'annullasse;  e ne  provedde  Momoransi. 

E dall'altra  banda  T armiraglio  avendo  inteso  che  il  principe  di 
Condè  procacciava  d'  avere  il  governo  di  Piccardia,  del  quale  egli 
era  provisto,  andatosene  in  corte,  e giudicando  es.ser  il  meglio  ce- 
derlo volontariamente  eh’ esserne  privato,  rimostrò  alla  regina  madre, 
ch'egli  era  carico  di  due  grandi  ofQcii,  il  minore  de’ quali  era  bas- 
tevole ad  occupare  tutto  l’intelletto  e sufficienza  sua;  là  onde  sup- 
plicava sua  maestà  che  l'aiutasse  a farlo  liberare  dal  governo  di  Pic- 
cardia, contentandosi  dell' armiragliato  solo.  II  che  fu  accettato  dalla, 
regina;  e volle  ch'ei  ritenesse  la  provisione  di  sei  mila  franchi  l’anno 
per  conto  del  governo.  Il  che  essendo  venuto  a notizia  del  principe 
di  Condè,  egli  con  grande  instanza  e per  messaggi  e per  lettere  il 
domandò , come  governo  stato  cssercitato  da’  suoi  più  propinqui , c 
ultimamente  dal  re  di  Navarca  suo  fratello. 

Erasi  partita  intanto  da  Chiastellerault  la  sorella  del  re  per  andar- 
sene in  Spagna  al  re  Filippo  suo  marito  ; e a Parigi  jierseguitavano 
con  gran  diligenza  gli  eretici,  sondo  i cattolici  di  giustissimo  sdegno 
infiammati  contea  di  loro,  a'  quali  s’attribuiva  la  morte  del  presidente 
Mynardi  : biasmandosi  da’ buoni  la  dissimulazione  che  da  molti  ma- 
gistrati s usava  in  punirli , i quali  erano  infetti  di  questo  mortifero 
veneno.  Per  il  che,  il  re  scrisse  alla  corte  di  parlamento , che  lascian- 
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dosi  adieiro  tutte  l’ altre  materie,  s’attendesse  all' espedizione  de’ 
processi  contro  gli  eretici.  E essendo  venuto  a nome  del  re  con  queste 
lettere  un  sostituto  del  procuratore  generale  del  re  chiamato  Croi- 
settcs*,  avverti  il  parlamento,  ch’uno  Scozzese  nomato  Stuardo  in- 
sieme con  molti  altri  di  sua  legge  aveva  deliberato  di  metter  fuoco 
in  molti  lunghi  della  città  di  Parigi  per  liberare  di  prigione  gli  ere- 
tici. il  che  persuase  la  corte  a procedere  con  più  diligenza  *•;  talché 
in  brevi  giorni  molti  di  loro  furono  condannati  alla  morte , molti  a 
disdirsi  pubblicamente,  e molti  furono  banditi  fuori  del  regno,,  e in 
altri  varii  modi  puniti.  F.d  essendo  stato  fatto  prigione  lo  Stuardo , 
quantunque  ei  fo.sse  tormentato  gravemente,  non  confessò  mai  l’im- 
presa del  volere  abbruggiare  la  città. 

Di  qui  nacque  che  molli  malcontenti  della  grandezza  nella  quale 
ogni  di  più  sormontar  vedevano  con  tanta  autorità  la  casa  di  Guisa 
appresso  del  re,  cominciarono  a divolgarc  scritture  c libri  ne  i quali 
con  biasimevoli  avvertimenti  o calunniose  querimonie  rimostravano 
che  durante  la  vita  del  re  Enrico  la  casa  di  Guisa  .sottilmente  aveva 
cercato  di  .separare  dalla  corona,  e d’appropriare  a se  medesima  il 
ducato  d'Angiù  e il  contado  di  Provenza,  pretendendo  che  i loro 
antichi  a forza  ne  fossero  stati  privati , innestando  la  loro  di.sccndonza 
nel  lignaggio  di  Carlo  Magno,  contro  la  posterità  del  quale  dicevano 
che  Ugo  Ciappetta  aveva  occupato  il  reame.  Ch’  essendosi  impadro- 
nita la  casa  di  Guisa  della  persona  del  re  di  minor  età  (nella  quale 
ir  governo  della  persona  sua  apparteneva  a’ principi  del  sangue), 
^ertamente  dimostravano  a che  fine  camminasse  la  loro  intenzione  ; 
e che  loro  non  si  curavano  punto  che  si  adunassero  li  Stati  generali 
per  deliberare  sopra  le  dette  materie,  il  ebe  generava  grandissimo 
sospetto  ne  gli  animi  de’ fedeli  snggetti  alla  corona,  atteso  che  nè 
legge  nè  usanza  nè  essempio  si  trovava  che  concedesse  loro  il  grado 
che  occupavano  appresso  del  re , essendo  principi  stranieri , deside- 
rosi dì  ben  fermare  il  piè  in  questo  reame,  nel  quale  avevano  fatto 
si  gran  danno  con  le  loro  intraprese,  e massimamente  con  questa 
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iiilima  del  viario  d'Italia.  Nel  quale,  aspirando  loro  al  farsi  re  di 
Napoli  e di  Sicilia,  regni  di  loro  pretensione,  come  dicono,  avevano 
tirato  con  gran  promesse  la  maggior  parte  delle  forse  del  regno  a tal 
impresa;  ili  che  n’era  succeduto  si  gran  danno.  Che  l' imposizioni  e 
taglie  sopra  del  misero  popolo,  dopo  che  la  casa  di  Guisa  aveva  in 
inano  il  governo  del  re,  erano  raddoppiate,  riuovandosi  ogni  di  altre 
gabhelle  e essazioni  estraordinarie,  senza  che  le  genti  d'armi  o gii 
officiali  del  re  per  questo  fossero  meglio  pagati  ; il  che  faceva  sospet- 
tare ch'eglino  a loro  medesimi  non  appropriassero  i danari  regii. 
Che  a' principi  del  sangue  apparteneva  il  governo  del  re  nel  tempo 
che,  per  la  minoriU  e per  l'inesperienza  delle  umane  azioni,  a sua 
ma&sti  dalle  leggi  di  Francia  non  era  permessa  la  libera  amministra- 
zione; e non  a loro  che  erano  principi  stranieri;  adducendo  per 
essempio  la  tutela  di  Tarquinio  sopra  i figliuoli  d'Anco  Marzio,  e 
quella  di  Stiliicone  c Ruffino  sopra  di  Arcadio  e d’ Onorio  figliuoli  di 
Teodosio  imperatore*,  fi  che  Carlo  detto  Semplice,  Filippo  primo, 
san  Luigi,  Carlo  VI,  e Carlo  Vili,  tutti  re  di  Francia,  erano  .stati 
goveniali  nella  loro  minoriU  da  tutori  ; nel  che  i principi  stranieri 
erano  sempre  stati  sospetti.  La  qual  cosa  apertamente  si  vedeva  nella 
deliberazione  della  legge  salica,  per  la  quale  si  determinava  che  non 
solo  i forestieri  fossero  privi  della  speranza  di  pervenire  alla  corona , 
ma  ancora  di  potere  governare  i figliuoli  minori  del  re , qualunque 
si  forse  la  disposìsione  del  re  morto,  che  li  lasciasse  in  loro  tutela,  e 
che  per  risoluzione  di  queste  difficoltà  era  di  legge  e di  costume , che 
si  adunassero  li  Stati  generali  di  Francia  por  Dame  deliberazione,  e 
per  limitare  l'autorità  de’ tutori  e governatori  dei  re,  i quali  dove- 
vano avere  un  conseglio  delle  più  notabili  e apparenti  persone  dei 
regno,  al  quale  si  rimettessero  i negozii  più  importanti  del  regno;  e 
che  per  matura  deliberazione  di  quello  il  re  sarebbe  dichiarato  li- 
bero dalla  tutela  innanzi  alli  venticinque  anni  di  sua  età,  ogni  volta 
che  dal  conseglio  fosse  giudicalo  di  tale  intelletto  che  da  se  stesso 
governare  si  potesse.  E che  il  pervertire  l' ordine  della  legge  sabea 
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eia  stala  sempre  ia  rovina  del  reame , o sarta  più  che  mai  se  si  per- 
metteva die  questi  principi  forastierì , notati  d’ambizione  e d'ava- 
rizia, governassero  il  re.  E per  rimostrare  che  la  legge  salica  nella 
materia  di  tutela  e della  minoriti  del  re  fosse  in  osservanza,  addu- 
cerano  Fesseinpio  dei  re  Filippo  di  Valois  successore  del  re  Carlo  il 
Bello  Fanno  1337,  e del  re  Carlo  VI,  che  successe  al  re  Carlo  V 
suo  padre  F anno  1 38o , e del  re  Carlo  Vili  successore  del  re  Luigi  XI. 
Percioccliè  essendo  morto  il  re  Carlo  il  Belio  lasciando  gravida  ma- 
dama Giovanna  d’  Evreui  sua  moglie , Odoardo  re  d' Inghilterra 
ligliuolo  di  madama  Elisabetta  sorella  del  detto  re  Carlo,  0 cosi  suo 
nipote,  pretendeva  rhe  il  governo  di  madama  Giovanna  c dei  parto 
nascituro  glie  s’appartenesse*.  Dall'altra  parte  Filippo  di  Valois  zio 
del  re  Carlo  il  Bello,  e cos'i  in  grado  più  rìmoto,  glie  s’opponeva, 
dicendo  che  il  governo  era  il  suo;  sopra  di  che  li  Stati  generali  dichia- 
roruo  il  governo  appartenersi  a Filippo,  per  non  si  potére  trasportare 
nei  principi  ibrasticri , e ]>er  essere  escluse  per  la  le^e  salica  tutte  le 
remine,  e chi  da  loro  discendesse,  dalla  corona  di  Francia.  I.A  onde 
essendo  nata  una  figlinola  di  madama  Giovanna , Filippo  fu  dichia- 
rato re.  Similmente  avendo  ordinato  per  testamento  il  re  Carlo  V 
chiamato  il  Saggio,' che  Carlo  VI  suo  figliuolo,  e Luigi  .secondoge- 
nito die  fu  poi  dvica  di  Orlicns,  sariano  dati  in  governo  a Filip|io 
duca  di  Bourlxin  principe  del  sangue  c lor  zio  materno,  asjiettandosi 
F età  di  quatordici  anni  per  coronare  Carlo  re  di  Francia,  e il  governo 
dd  reame  taria  dato  in  mano  di  Luigi'  duca  d’Angiù  zio  paterno  del 
re  ; - nondimeno  fu  ordinato  per  li  Stati  generali  che  CaHo  saria  coro- 
nato re  avanti  F età  di  quatordici  anni  4 e il-  reame  governato  a’  rao 
nome  da  Luigi  duca  d'  Angìù  col  conseglio  de'  principi  e signori  a 
ciò  deputati  dalli  Stati  generali  ; e che  il  re  saria  dato  in  mano  de’ 
duchi  di  Borgogna  e di  Bourbon,  principi  dei  sangue,  per  l'ammaes- 
trare in  buon  costumi  : il  che  fu  osservato  fin  all'  età  di  ventidue 
anni  del  re;  nel  qual  tempo  iti  levato  di  tutela  per  favore  di  tutto  il 
popolo  L E finalmente  essendo  venuto  alia  corona  il  re  Carlo  Vili 
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dopo  la  morte  del  re  Luigi  XI,  ritrovandosi  nella  minorità,  li  Stati 
generali  adunati  a Toursi  deliberarono  che  madama  Anna  sna 
sorella  avria  il  governo  della  persona  del  re,  e che  il  reame  saria 
governato  dal  re  stesso  con  il  conseglio  de'  princìpi  e più  grandi  si- 
gnori di  Francia  a ciò  deputati,  se  bene  il  re  passava  l’ eU  di  vent’ 
anni,  quantunque  Luigi  duca  d' Orlicns  più  prossimo  alla  corona 
domandasse  il  reggimento. 

Qucrelavansi  medesimamente  questi  detrattori  dell' amministra- 
zione del  cardinale  di  Lorena,  parendo  loro  inconveniente  che  un  car- 
dinale ohligato  ad  assistere  al  servizio  del  papa  a Roma,  escute  dalle 
leggi  secolari,  governasse  le  Cnauze  di  Francia;  soggiungendo  molte 
altre  cose  particolari  contro  a tutti  i signori  di  Guisa;  il  che  saria 
lunga  materia  a scrivere. 

Dall'altra  parte  da  Giovanni  Tillct*  era  stato  jmhiicato  un  libro 
intitolato  la  Maggiorila  del  re,  ]>er  il  quale  chiaramente  si  dimostrava 
che  il  re  pervenuto  all'età  di  quindici  anni,  liberamente  cuni- 
mandar  poteva , c chiamare  a conseglio  quelle  persone  eh’  egli 
stesso  giudicasse  a suo  beneficio  migliori,  adducendo  in  essempio 
la  consuetudine  di  diverse  provincie  nelle  quali  non  era  dì  legge  o 
di  costume,  per  la  maggiorità  de’  principi  di  quelle  sì  aspettasse  l' età 
di  venticinque  anni,  c che  dopo  li  quatordicì  anni  sempre  a loro 
modo  avevano  amministrato  c retto  i |»esi  loro  senza  astringci-si  al 
volere  o dovere  essere  governati  da'  principi  di  loro  sangue.  11  che  si 
mostrava  con  l' essempio  di  Enrico  primo  re  di  Francia,  il  quale, 
lassando  da  banda  Roberto  suo  fratello,  diede  il  governo  di  Filippo 
suo  figliuolo  a lialdovino  conte  di  Fiandra  suo  cognato , e il  re  Luigi, 
lasciando  a dietro  ì suoi  pruprii  fratelli,  diede  in  tutela  Filippo 
Augusto  suo  figliuolo,  alf  arcivescovo  di  Rebus,  finché  il  re  perve- 
nisse alla  età  di  quindici  anni,  nel  qual  tempo  la  tutela  finiva. 
Oltre  a questo  il  re  Luigi  Vili  propose  alla  tutela  di  Luigi  IX  suo 
figliuolo  la  reina  Bianca,  lasciando  adìctro  Filippo  suo  fratello.  Si- 
milmente s'  era  veduto,  che  i re  andavano  all'  imprese  oltre  mare, 
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e al  conquisto  df  terra  santa , e lasciavano  aronirnislratori  de'  loro 
regni  non  i principi  a lui  * più  prossimi  di  sangue,  ina  chi  loro 
stessi  deliberavano,  proponendo  spesse  volte  al  governo  di  quello 
l' abbate  di  San  Dionigi  ; e che  per  ordine  c legge  del  re  Carlo 
quinto  chiaramente  appariva  che  il  nome  e l’autorità  del  re  nella 
minorità  era  di  quella  medesima  forza  die  quando  era  nella  mag- 
giorità; dando  per  quella  legge  a Carlo  VI  suo  ligUuolo,  posto  in 
minore  età,  titolo  e autorità  di  re;  essendo  cosa  di  mal  essempio 
che  i re  fossero  fonati  ad  decersi  il  conscglio  a modo  d’altri.  Ma 
che  tutte  queste  controversie  erano  su.scitatc  dagli  eretici,  i quali 
desiderosi  di  novità  e di  garbuglio  per  avere  qualche  titolo  appa- 
rente di  saziare  la  libidine,  avarizia  c crudeltà  loro  sopra  delle  cose 
sacre  e dell'innocente  popolo,  seducevano  alcuni  gran  principi, 
inanimandoli  (sotto  spezie  di  carità,  e per  vederli  privi  de'  gradi  a 
loro  appartenenti)  allo  querelo  e alla  divisione,  acciocché  venendo 
all'  anni  si  porgesse  loro  causa  di  saziare  i loro  nehindi  appetiti. 
Nel  che  Dio  al  line  mostrerebbe  la  sua  potenza,  sovvertendo  le  loro 
imprese*.  A queste  rimostranze  con  altre  ragioni  si  rispondeva  da 
coloro  che  tenevano  la  contraria  opinione  ; per  il  che  nel  reame 
ogni  di  si  divulgavano  nuove  invettive  e calunnie. 

.Mentre  che  per  il  reame  i detrattori  laceravano  il  governo  del 
re , c che  il  contestabile  allontanatosi  dalla  corte  dissegnava  d' in- 
trattenersi nelle  terre  sue  di  Brettagna  e d’Angiù,  e il  prìncipe  di 
Condè  soggiornava  a Orliens^  venne  a notizia  de’ signori  di  Guisa 
eh’  ei  si  trattava  una  secreta  impresa  per  venire  a levargli  del  governo 
a forza  di  armi  Di  che  essendo  avvisato  sua  mae.stà,  scrisse  al  ma- 
resciai  di  Monmoransi  che  gli  mandasse  Stuardo  e Soubselles  pri- 
gioni sotto  sicura  custodia.  Il  che  fu  fatto,  sendosi  in  tanto  ritirato 
il  re  ad  Ambuosa,  là  dove  si  stava  molto  sicuro  per  essere  il  castello 
assai  forte,  intendendo  che  gli  eretici,  ogni  di  più  ostinati,  intra- 
prendevano contra  l' autorità  e persona  sua , vedendo  quanto  pieto- 
samente .seguitasse  d' abbracciare  la  difesa  della  fede  cattolica  e con 
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quanto  giusto  rigore  il  paiismeato  di  Parigi  procedesse  contro  di 
loro,  avendo  vietato  sotto  pena  della  vita  la  vendita  della  carne  nel 
tempo  della  quaresima.  - i 

£ crescendo  ogni  di  più  il  rumore,  che  gli  eretici  s’adunavano 
per  inandare  ad  effetto  la  loro  malvaggia  intenzione,  fu  mandato 
dal  re  a Toursi  il  conte  di  Sanseira  luogotenente  suo,  lii  dove 
avendo  soggiornato  qualche  di,  pervenne  a sua  notizia  che  il  barone 
di  Gbastclnau,  il  capitan  Materes,  Renay,  ed  altri  gentiluomini 
erano  allocati  in  un'  osteria , aspettando  denari  da  distribuirsi 
a'  loro  diversi  complici  alloggiati  ne  i luoghi  circonvicini.  1 quali*' 
non  essendo  ancor  venuti,  fu  cagione  che  si  ritardò  l'impresa.  Parlò 
il  conte  di  Sancerra  al  barone  di  (ibastelnau  ; c ricercando  curiosa- 
mente ove  egli  andasse,e  che  cosasi  gran  tempo  ivi  aspettasse,  gli 
fu  risposto  da  lui  si  altierameote  che  quasi  posero  mani  all'  armi  *. 
Di  che  il  conte  avverti  il  re.  Si  seppe  die  il  barone  dopo  questo 
s'  era  retirato  ad  un  luogo  di  Renay  detto  Hoysay  presso  d' Am- 
buosa  a tre  o quattro  leghe;  il  che  discoperse  molto  più  la  loro 
intrapresa.  Della  quale  il  Cardinal  di  Lorena  in  questo  medesimo 
tempo  era  stato  avvertito  da  un  avvocato  di  parlamento  di  Parigi, 
■letto  Avenclle.s,  che  n’era  informato  molto  a pieno,  sendosi  ritro- 
vato presente  ad  alcune  deliberazioni  fatte  sopra  di  questo  intorno 
a Parigi. 

Avevano  risoluto  gli  eretici  questa  impresa  a Nantes,  U dove 
s'adimarono  molti  di  loro  setta,  dilìgentandola  con  tutta  la  loro 
forza  Godefroy  di  Bary  signore  della  Henaudie,  gentiluomo  di  Peri- 
gort,  che  si  faceva  chiamare  La  Foresi,  c Garayc,  gentiluomo  di 
brettagna  : là  dove  s'erano  addunati  sotto  colore  di  trattare  un  ma- 
trimonio. E fu  concluso  fra  loro,  che  li  capi,  o quelli  di  loro  con- 
seglio,  .si  troveriano  alla  Freddoniòre  vicina  a Blois,  là  dove  era  il 
re  all'ora;  ma  essendosi  relirato  ad  Ainbuosa,  fu  concluso  che  si 
conducessero  a Carliere , luogo  li  vicino  a tre  leghe  per  li  1 5 di 
marzo. 
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Nrir  adunanti,  Renaudie  fu  eletto  luogotenente  d'un  principe,  il 
quale  ei  confessavano  di  avere  pigliato  la  protezione  dell’ impresa, 
chiamato  capitano'  Muto.  E non  lo  nominavano,  imitando  gli  Ale- 
mani,  che  in  simili  casi  il  .sogliono  cosi  chiamare.  E per  suo  consi- 
glio gli  furono  dati  sei  personaggi,  .senza  quali  ei  non  poteva  faro  cosa 
alcuna;  e ricca  trenta  capitani  di  grande  esperienza  d’ armi  per  con- 
duce i soldati  che  si  dovevano  trovare  all'  impresa.  L’ insegna  della 
quale  ora  una  palla  mezza  bianca  e mezza  nera.  Lor  pretesto  era  di 
levare  di  governo  la  casa  di  Guisa,  indebitamente,  a loro  giudizio, 
usurpato  ; e per  via  di  giustizia  con  l’ armi  in  mano  fameli  dichiarare, 
usurpatori,  quantunque  nell' essccuzione  e nell’ altre  azioni  seguite 
dopoi,  assai  manifestamente  si  dichiarasse  qual  fosse  l' animo  loro 
verso  del  i-e  ancora,  se  bene  per  tutte  le  vie  si  sono  ingegnati  sempre 
di  persuadere  al  mondo  che  la  loro  intenzione  non  era  punto  di  fare 
pregiudizio  al  re,  ma,  dopoi  aver  tolto  di  mano  il  governo  a'Guisi, 
far  solamente  osservare  l'antica  usanza  di  Francia  nella  minorità  del 
re  per  una  Icgitima  dieta  delli  Stati  generali. 

Fj^no  i capi*  e i seguaci  di  questa  impresa  eretici;  e allora  si 
cominciarono  a chiamare  Uguenualdi,o  Uguenotti  per  questa  ragione, 
perciocché  ritirandosi  nella  città  di  Toursi,  quelli  di  tal  setta  a fare 
le  loro  preghiere  ad  un  luogo  vicino  alla  porta  del  re  Ugone,  il  po- 
polo incontinente  li  cominciò  a chiamare  Uguenotti  c Uguenaldi; 
il  qual  nomo  dopo  fu  ricevuto  per  tutto. 

Deliberossi  dalli  predetti  di  presentare  una  supplica  al  re,  nella 
(juale  fosse  la  confessione  della  loro  fede;  e domandare  a sua  maestà 
che  si  soprasedesse  in  perseguitare  per  giustizia  coloro  che  quella 
seguitassero. 

vendo  eletto  Renaudie  detto  un  gran  numero  di  persone,  che 

al  tempo  determinato  si  trovomo  in  punto  al  luogo 

circa  cinquecento  cavalli  con  molti  pedoni,  s'andava  avvicinando 
ad  Ambuosa.  E essendo  stato  avvertito  il  re  della  massa  di  gente  che 
si  faceva,  mandò  il  duca  di  Nemours  con  alcuni  cavalli  leggieri  ad 
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ÌBconlrarli  o riconoscerli.  Il  c|ualc  essendo  arrivato  ove  si  faceva  la 
mas.sa,  parlamentò  con  loro,  domandandoli  per  qual  cagione  aves- 
sero prese  le  armi,  e s’ erano  deliberati  di  perdere  la  vera  laude 
che  i soggetti  alla  corona  di  Francia  avevano  sempre  avuta  d’  essere 
stati  fidclissimi  al  loro  principe. 

Rispose  il  barone  di  Cbastclnau  al  duca  : che  la  loro  intenzione 
non  era  di  trattare  in  modo  alcuno  cosa  che  olTendcsse  la  macsti 
del  re,  ma  di  conservare  la  persona  sua  e la  giustizia  debita  al  re- 
gno; di  rimostrare  le  secreto  machinazionì  che  contea  del  loro 
principe  si  facevano,  l'oppressioni  de’ popoli,  e la  sovversione  delle 
leggi  e consuetudini  del  regno,  che  dal  governo  de'  Guisi  si  conti- 
nuavano; e che  per  questa  via  acquistcrebbono  nome  di  sudditi 
fedeli. 

Replicò  il  duca  di  Nemours  : essere  officio  di  Cdcl  soggetto  di 
rimostrare  al  suo  princq>e  i dis.sordini  del  regno  non  con  Tarmi  in 
mano  ma  con  riverenza  e con  umiltà;  e perciò,  lasciando  Tanni,  se 
ne  venissero  a parlare  al  re , promettendo  loro  che  non  sariano  offesi. 
Ma  essendo  arrivati  ad  Ambuosa , incontinenti  furono  presi , tormen- 
tati; c,  come  colpevoli  di  maestà  offesa,  puniti  di  morte*.  E gli  altri 
che  s’  erano  avvicinati  ad  Ambuosa,  c con  T archibugiate  dimostra- 
vano l'animo  loro,  da'  gentiluomini  e soldati  che  erano  in  corte,  per 
diverse  vie  furono  assaliti.  De’ quali  furono  morti  alcuni  che  si  difen- 
devano , altri  furono  presi , e in  diversi  modi  fatti  morire.  Molti  de' 
quali  dichiaravano  (se  bene  T effetto  si  vedeva  in  contrario)  che  solo 
avevano  pigliato  Tanni  per  levare  di  governo  la  casa  di  Guisa,  non 
per  offendere  il  re. 

Turbaronsi  grandemente  i congiurati  del  caso  seguito;  per  il  che 
Renaudie  cercando  per  ogni  verso  di  congiungersi  con  la  truppa  de’ 
suoi,  fu  rincontrato  da  un  gentiluomo  nomato  monsignore  di  Per- 
dillan,  che  discorreva  il  paese  per  scoprire,  e contrastare  alle  forze 
de'  congiurati.  Renaudie  fece  testa  contro  di  lui  ; e ambedue  nell'  in- 
contro s' ammazzorono. 
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Fu  il  cor|>o  di  Renaudio  portalo  ad  Ambuosa,  e appiccalo,  e 
niM.so  poi  in  pò**!,  con  titolo  di  capitano  di  ribelli , e autore  della  .se- 
dizione. Eirano  de’  congiurati  nel  castello  d’ Ambuosa,  che  aspetta- 
vano i conipliei;  ma  vedendoli  scoperti,  presi  e morti,  monsignor 
di  Malignv,  indulto  o dal  timore  o dalla  conscienza  sua  offesa®,  se  ne 
andò  alla  scuderia  del  principe  di  Condè,  e da  Vaux  .suo  Scudiere 
ottenne  un  cavallo  corridore , sul  quale  egli  si  salvò  nel  paese  di 
Maino,  seguitandolo  monsignor  diVassay  cavaliere  dell’ ordine,  die 
non  lo  potette  arrivare.  \ aux  fu  messo  prigione,  il  quale  confessò 
d’  averli  prestato  il  cavallo  non  d’ordine  del  principe  di  Condè  suo 
padrone  ma  per  l’amicizia  che  il  principe  aveva  con  Maliguy,  no- 
drilo  col  vecchio  cardinale  di  Bourbone*.  Il  che  entrar  fece  in  mag- 
gior sospetto  i signori  di  Guisa,  che  Timprcsa  non  avesse  maggior 
fondamento  c più  stallile  appoggio  di  quello  che  molti  si  persuade- 
vano. LA  onde  il  re  mandò  a cercare  l’alloggiamento  del  principe 
di  Condè;  dentro  al  quale  non  fu  trovata  cosa  di  sospetto. 

Mentre  che  ’l  processo  si  faceva  a’  prigionieri , i signori  del  governo 
s’ingegnavano  di  sapere  se  il  principe  di  Condè  fosse  stato  capo  di 
questa  sedizione;  il  quale  essendo  andato  a vedere  madama  l’ablja- 
dessa  di  Frontevaull sua  parente,  rivenne  poi  a trovare  il  re  a Chenon- 
eeau,  luogo  della  regina  madre  vicino  ad  Ambuosa  ; là  dove  avendo 
inteso,  che  per  tutto  il  mondo®  si  .scriveva  com’egli  era  stato  capi- 
tano di  questa  impresa,  scusandosi  alla  presenza  del  re  e d’  altri  si- 
gnori, disse  di  volere  mantenere  il  contrario  a ciascheduno  che  di  dire 
r osa.sse,  eguale  o non  eguale  eh’  ci  fosse  a lui.  Al  che  il  duca  di  Guisa 
rispose  ch'egli  medesimo,  come  suo  parente,  lo  secondaicbbe  per 
sostenere  il  medesimo.  Ed  incontinente  il  principe  si  rctirò  a casa 
sua.  Essendo  alla  sua  terra  monsignor  di  Maligny,  fratello  maggiore 
dell' altro  che  s’era  assentalo  dalla  corte,  inteso  quanto  era  seguito, 
si  levò  di  li,  vagando  per  quei  luoghi  che  per  luf  giudicava  più  sicuri. 

Fra  quelli  che  furono  presi,  e dannati  a morte,  fu  il  capitan  Ma- 
lères,  uno  de'  più  favoriti  uomini  del  redi  Navarra.  E sapendosi  che 
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i rapi  c seguaci  erano  della  setta  uguenotta , della  quale  opinione 
molti  credevano  che  fosse  il  re  di  Navarra  ancora,  diede  sospetto 
ch'egli  non  fosse  consapevole  di  questo.  Della  quale  opinione  cer- 
cando di  giustiiìcarsì,  rimostrava  che  in  questo  medesimo  tempo  a pre- 
ghiere del  re  e della  regina  egli  avea  rotto  da  tre  o quattro  mila  per- 
sone che  s’ erano  messi  insieme  in  Agenois  in  favore  di  Renaudie*. 

Morì  in  questo  tempo  il  cancellier  Olivier,  il  quale  al  principio 
del  re  Enrico  fu  sospeso  dall'  ofTicio  suo,  dandosi  titolo  di  guarda- 
sigillo  a monsignor  Beltrandi  primo  presidente,  il  quale  fu  fatto  car- 
dinale da  pa|)a  Paolo  quarto.  Ma  essendo  morto  il  re  Enrico,  e man- 
candoli il  favore  di  madama  di  Valentìnois,  il  cancelliero  Oliviero  fu 
richiamato  al  suo  officio  dal  re  Francesco  secondo,  in  luogo  del  quale 
successe  poi  .Michel  dell’Ospitale,  cancellier  di  madama  di  Savoia, 
c primo  presidente  della  camera  de’  conti. 

Il  conteslahile, udito  ch’ebbe  le  novelle  dell’ impresa  d'Ambuosa-, 
rop|)C  il  pensiero  d'andare  in  Brettagna  ; ed  essendo  egli  a Chantilly, 
gli  fu  ordinato  dal  re  che  si  trasferisse  a Parigi  per  esporre  alla  corte 
di  parlamento  il  scandalo  seguito  ad  Ambuosa.  Il  che  egli  fece  alli 
di  marzo,  lodando  infinitamente  il  cardinale  di  Lorena  e il  duca 
di  Guisa,  che  con  tanta  diligenza  c accortezza  s' erano  impiegali  in  si 
doloroso  accidente,  non  si  potendo  imaginare  cosa  di  più  scclorato 
esseinpio  che  vedere  i soletti  d’un  re  armati  contro  a sua  voglia 
tirar  dell'  archibugiate  alla  volta  del  suo  alloggiamento,  adones- 
tando poi  la  loro  intenzione  malvagia  con  dire  che  l' impresa  non  era 
contro  alla  persona  del  re  ma  contro  a suoi  più  cari  servitori , i quali 
a forza  levar  volevano  dal  suo  governo.  Quantunque  le  persone  pru- 
denti, vedendo  che  i sediziosi  erano  di  contraria  religione  aire,  giu- 
dica.s.scro  che  la  loro  intenzione  caminasse  ad  altro  fine,  volendo  a 
forza  d armi  tirare  innanzi  la  loro  setta,  abbattere  la  monarchia  di 
Francia,  e ridurla  a stato  popolare,  come  sonni  cantoni  dclli  Svizzeri. 

Le  parole  che  furono  registrate  in  corte  di  parlamento,  oltre  alle 
rimostranze  predette,  furono  queste • lo  non  posso  tacere  alla  postc- 
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riti  che  Gesù  Cristo  ha  voluto  mostrare  al  mondo  come  la  possanza 
della  sua  parola  non  ha  biso^o  di  forze  umane  per  la  sua  difesa.  Il 
quale  ammaestramento  questi  della  nuova  setta  non  hanno  seguito , 
avendo  impiegato  la  forza  per  distendere  la  loro  opinione  in  molte 
parti  di  Germania,  ove  con  Farmi  han  cacciato  i cattolici  delle  città. 
La  qual  violenza  s' è poi  distesa  contro  le  provincie  e .sopra  del  popolo, 
saccheggiandolo,  predandolo  e distruggendolo.  L’audacia  de' quali 
imitando  i Francesi  che  confessano  questa  nuova  opinione,  vedendo 
l'impunità,  che  contro  di  loro  s’usava®,  e l’ adole.scenza  del  cris- 
tianissimo re,  hanno  ardito  di  intraprendere  una  rnachinazione  e tra- 
dimento si  abbominevole,  di  mettere  sosopra  con  l'occisioni  e le 
crudeltà  la  vera  religione,  e di  stabilire  in  Francia  la  loro  dannata 
setta.  E se  bene  questa  era  la  loro  intenzione,  ammaestrati  nondi- 
meno dal  reo  padre  di  menzogna,  hanno  publicate  calunniose  scrit- 
ture, rimostranti  tutto  il  contrario;  e persuadono  che  il  fine  loro 
non  caminava  a rinovare  il  stato  della  rdigionc,  ma  al  servizio  del  re 
e beneficio  del  regno , per  liberare  e l’ uno  e F altro  dall'  altrui  oppres- 
sioni, intitolandosi  loro  falsamente  li  Stati  di  Francia.  Laonde  volen- 
dosi escusare,  accecati  dalle  loro  iniquità , evidentemente  s’acaisano; 
perciocché  in  cambio  di  venire , secondo  il  commandamento  divino, 
avanti  al  loro  re  con  obedienza  e con  umiltà  per  rimostrargli  F occor- 
renze del  reame,  pigliando  Farmi  di  lor  proprio  movimento,  e non 
commandati  dal  loro  re,  hanno  cercato  audienza  per  forzarlo  a re- 
gnare a-  loro  appetito , e per  tenerlo  in  tutela , ancorché  egli  fosse  in 
• età  di  diciassette  anni,  c ammogliato,  e per  l’ordinanza  del  regno 
nella  maggiorità  per  potere  a suo  arbitrio  amministrarlo. 

• Mostrano  F opere  di  costoro,  che  ci  vogliono  persuadere  la  loro 
dottrina  come  già  fece  Maometto  l’Alcorano,  che  a forza  d armi  lo 
fece  ricevere  a’ popoli  per  legge.  Ma  Dio,  che  con  dritto  occhio  ri- 
guardale nostre  intenzioni,  in  un  momento  ha  abbattutola  loro  te- 
merità ; di  torte  che  eglino , quando  si  pensavano  d' avere  unite  tutte 
le  loro  forze,  per  giudizio  divino  si  sono  trovati  senz’armi  e senza 
cuore  ; di  che  tutti  doviamo  “ render  grazie  all’  onnipotente  Dio.  » 
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lidie,  dopo  rimpresa  d'Ainbuosa  (credendosi  die i sedinosi  do- 
vessero mettere  in  terra  la  loro  ostinata  volontà  di  sovvertire  la  reli- 
gione c il  regno,  e pensaiidusi  di  ritirarli  a se  con  la  dolcezza  e con  la 
benignità  ) fece  pubblicare  un  generai  perdono*,  per  il  quale  si  rimos- 
trava che,  non  volendo  sua  maestà  che  il  primo  anno  del  suo  regno 
fosse  segnato  dalla  posterità  jier  anno  sanguinoso  e ripieno  di  morte 
de' suoi  siiggotti , quantunque  r avessero  meritata,  nondimeno,  imi- 
tando fessempio  del  celeste  Padre,  aveva  deliberato  di  risjiarmiare 
il  sjiarginiento  del  loro  sangue , c di  ricondurli  a via  di  salute , spe- 
rando iii,iggior  profitto  dalla  misericordia  che  dal  rigore  di  giustizia. 
Per  il  che  concedeva  loro  remissione  generale  di  tutte  le  cose  passate 
per  cagione  della  religione,  purché  per  finanzi  ” vivessero  come 
buoni  cattolici.  Onde  alcuni  ministri  di  questa  setta  simulando  il 
voler  ridursi  alla  verace  via,  parlarono  col  cardinale  di  Ixirena;  e fu 
concluso  di  fare  un'adunanza  a Fontaincbiau,  là  dove  intervenissero 
quelli  del  conseglio  privato  e’  cavalieri  dell’  ordine,  per  trovar  modo 
di  pacificare  qiie.ste  turbolenze. 

Scopertasi  la  mala  contentezza  di  molti  nobili,  del  governo  de’ si- 
gnori di  Guisa,  monsignor  di  Cbantonet,  ambasciatore  del  re  Filippo 
in  Francia  j riferì  alla  regina  madre  a nome  del  suo  re,  che  per  evi- 
tare molti  mali  era  utile  al  re  suo  figliuolo  di  fare  che  i signori  di 
Guisa  si  levassero  di  corte  per  qualche  tempo,  acciocché  l’invidia 
conceputa  da  molti  nobili  contea  di  loro  (onde  nascevano  le  turbo- 
lenze del  regno)  a poco  a poco  mancasse.  11  che  quando  fu  inteso 
da’  signori  di  Guisa  (se  bene  per  questo  il  re  non  s' era  commosso 
contro  di  loro),  e imaginandosi  che  questo  officio  fosse  stato  solleci- 
tato da  personaggi  di  Francia,  fieramente  dispiacque  loro,  vedendo 
che  a dietro  non  si  lasciava  modo  alcuno  |>er  levarli  dal  governo  del 
re.  Il  quale  si  era  avvicinato  a Parigi , rinfrancando  e ratforzando  la 
guardia  della  sua  persona  di  cento  archibugieri  a cavallo  e di  qual- 
che minierò  d’uomini  di  armi.  E per  dimostrare  al  mondo  la  buona 
ntenzionc  sua  d’onorare  i principi  del  sangue,  eresse  di  nuovo  due 
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govfrnanipnti , che  furono  quel  di  T arena , Angiù  e Maino , dandoli  al 
duca  di  Mompcnsicr;  e di  quel  di  Beri'y,  Orlie’nsc  paese  di  Chartres 
conoscendolo  (confidandolo)  al  principe  della  Roche  sur  Yon*. 

Litigavano  il  signor  di  Ranibures  e Filippo  di  Boulainvillier,  il 
contado  di  Danipmartin.  Ma  Filippo  aveva  vendute  le  sue  ragioni  al 
contestabile,  e il  signor  di  Banibures  le  sue  al  duca  di  Guisa.  E aveva 
promesso  Filippo  di  annullare  la  vendizione**  da  lui  fatta  al  con- 
testabile, c conceder,  dopo,  le  sue  ragioni  al  cardinale  di  Lorena. 
Mandò  il  «luca  di  Guisa  Milon  .suo  segretario  al  contestabile,  a signi- 
licarli  come  egli  aveva  compro  da  Rambures  le  ragioni  di  Damj)- 
martin;  ma  che  per  questo  non  resterebbono  d'essere  buoni  amici, 
lasciando  giudicare  alla  giustizia  cbi  di  loro  avesse  miglior  ragione. 
DoUesi  il  contestabile  di  questa  compra,  pretendendo,  massima- 
mente,  che  il  duca  di  Guisa  gli  avesse  promesso,  presente  il  re  En- 
rico, eh’  egli  non  s’ inqiacceria  mai  nelle  diilercnze  del  contado  di 
Dampniartin,  su  la  qual  fidanza  egli  aveva  compro  le  ragioni  di 
Boulainvillier;  e che  persuader  non  gli  si  poteva  che  il  duca  di  Guisa 
contraveuisse  alle  sue  promesse”  : o che  nella  compra  fatta  da  lui 
di  Nantcuil,  c in  quella  del  Cardinal  di  Lorena  di  Meudon  non  sola- 
mente non  si  era  opposto,  ma  che  aveva  usato  loro  ogni  cortesia 
possibile  nelle  prclenzìonì  ch’egli  aveva  contro  di  quelle  terre.  Ma 
il  parlamento  giudicò  poi,  che  la  lite  di  Dampinartin  si  finirebbe 
a nome  de’  primi  padroni. 

Non  passavano  queste  sìmulU  fra  loro  senza  grave  dispiacere  de- 
gli amici  e de’ parenti  del  contestabile,  tra’  quali  vidaine  di  Chai^ 
tres  era  uno  di  quelli  che  più  di  tutti  gli  altri  palesava  lo  sdegno 
suo.  E per  sfogarsi  in  parte,  rimostrò  a Gabriel  di  Momoransy  si- 
gnore di  Montheron  il  secreto  dell’ animo  suo  contro  i signori  df 
Guisa,  esponendogli  che,  se  bene  ei  si  teneva  molto  onorato  d’  es- 
sere parente  alla  madre  del  duca  di  Gui.sa  principessa  del  sangue  e 
ch'era  stato  amico  sempre  ai  signori  di  Guisa  facendo  lor  servizio, 
nondimeno  non  poteva  approvare  molto  le  loro  antiche  e moderne 
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seoondogenitò  al  re,  che  si  trovava  a Chasteaudun,  per  supplicare 
sua  maestii  che  essendosi  dichiarati  i signori  di  Guisa  suoi  aN'versarii, 
era  necessario  che  ei  s'astenessero  dalla  conoscensa  de’ suoi  negoaii; 
e ricevuto  amorevole  risposta , nel  ritornarsene  al  padre  incontrò 
presso  ad  Estanipes  il  principe  di  Condè  che  se  n’andava  nella 
Ghienna  a trovare  il  re  di  Navarra  suo  fratello.  I quali  parlamenta- 
rono lungamente  alla  campagna.  Il  che,  accompagnato  dal  viaggio  del 
principe  di  Condò,  accresceva  negli  animi  di  chi  governava  maggiori 
sospetti , mormorandosi  massimamente  che  il  principe  andava  a con- 
sigliarsi con  il  re  di  Navarra  per  conto  dell’ informaaione  ch’egli  pre- 
sumeva che  contro  di  lui  si  facesse  come  ca|>o  della  congiura  d’Am- 
buosa.  Della  cpiale  desiderando  la  regina  madre  di  sapere  la  veritò, 
c la  cagione  delle  turbolenze  che  ciascuno  antivedeva  prepararsi  nel 
reame,  giudicò  che  Luigi  Regnicr  signore  della  Planche,  gentiluomo 
prattico  in  diversi  paesi , e che  aveva  ìutelligcnsa  con  molti  perso- 
naggi , fosse  molto  a proposito  ad  informamela.  Per  la  qual  cosa 
fattolo  venire  a San  L^ier  ove  era  il  re,  e condottolo  in  secreta 
parte,  gli  dichiarò  che  la  cagione  d’  averlo  mandato  a chiamare 
era  il  giusto  desiderio  eh’  ella  aveva  d’  intendere  da  lui,  gentiL 
uomo  prattico  e prudente , quello  ch’ei  sapesse  delle  turbulenzc  che 
gii  nel  regno  si  presentavano  ; e qual  fo.sse  il  giudizio  suo  per  ri- 
mediarvi, giudicando  che  nissuu  gentiluomo  meglio  di  lui  ciò  fare 
sapesse. 

Ricusava  il  signor  della  Planche  di  ragionare  di  quello  eh’  egli  di- 
ceva di  non  sapere,  aggiuntovi  il  pericolo  ch’era  di  parlare  di  simili 
cose  quando  bene  si  sapessero;  ma  persuaso  e vinto  ai  line  dalie 
preghiere  e rimostrazioni  della  regina,  disse: 

• Come,  poi  che  a sua  maestà  piaceva  ch’egli  di  ciò parias.se , per 
non  disprezzare  i suoi  commandamenti , liberamente  il  farebbe,  ri- 
mirando solo  al  servizio  del  re  e al  riposo  e tranquilliti  de’ sudditi 
SUOI.  E che  parimente  bisognava  considerare , che  gli  uguenotti 
(poic)iò  cos'i  si  chiamavano  coloro  che  turbavano  il  reame)  erano  di 
due  sorti , uguenotti  di  religione , e uguenotti  di  stato.  Che  gli  ugue- 
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notti  di  religione  nel  vero  erano  stati  sollevati  a prender  Tarmi  dal 
signor  della  Renaudie  sotto  colore  di  presentare  una  ricliiesta,  per  la 
quale  tutti  di  loro  setta  doiiiandavano  di  poter  vivere  nella  loro  re- 
ligione; ma  il  vero  dissegno  era  di  fare  vendetta  contro  a’ signori  di 
Guisa  della  morte  di  Gasparìno  d' lieti  signore  di  Buy*  suo  cognato, 
ch’egli  stimava  essere  stato  fatto  morire  a torto,  <|uantunque  la  gius- 
tizia ve  T avesse  condcnnato  come  eretico  c pcrturbator  di  jiace.  K 
vedendo  i signori  di  Guisa  in  tanta  autnritfi  e grandezza,  non  giudi- 
cava le  sue  private  forze  bastanti  a vendicarsi.  Per  il  che  aveva  spinto 
la  setta  ugucnotta  nell' anni  c nel  furore  contro  i .signori  di  Guisa, 
per  venire  al  loro  dissegno  di  vendicarsi.  E ritrovando  che  gli 
uguenolti  di  stato  erano  similmente  malcontenti  del  governo  pre- 
sente, il  quale  ei  giudicavano  appartenersi  a’ principi  del  sangue, 
avevano  persuaso  a quelli  ancora,  che  a forza  d'armi,  unitisi  cogli 
altri,  che  presentassero  una  richiesta  al  re  per  vivere  in  libertà,  cer- 
cassero di  pervenire  con  la  forza  al  fine  de’  loro  ticsidcrii.  Che  il 
modo  di  pacificare  gli  uguenotti  di  religione , ora  a suo  giudizio 
T adunar  i più  savìi  uomini  di  tutte  le  nazioni , c amatori  della  pace 
cristiana,  da’quali  mettendosi  insieme  gl’ articoli  ne’ quali  .sono  dis- 
cordanti , si  saria  trovato  al  line  modo  di  concordarli.  Ma  (pianto 
agli  uguenotti  di  .stato,  la  difficoltà  era  molto  maggiore,  jierciocchè 
eglino  erano  di  parere  di  poter  difendere  con  T armi  la  loro  inten- 
zione. E che  niun’  altra  cosa  era  atta  a quietare  le  perturbazioni  di 
già  incominciate,  che  mantenere  i principi  del  sangue  nell’onore, 
autorità  e grandezza  che  a loro  appartiene,  e levare  di  governo 
quietamente  o per  deliberazione  delli  Stati  generali  i signori  di 
Guisa.  Perciochè  sebene  i principi  di  sangue  erano  pieni  di  beni- 
gnità! e con  pazienza  comportavano  ch’altri  sì  fosse  insignorito  dell’ 
autorità  appartenente  a loro,  nondimeno  la  nobiltà  di  Francia  non 
averebbe  mai  comportato  tpiesto , sendosi  veduto  massimamente , 
che  quando  i signori  stranieri  hanno  voluto  in  Francia  fare  del 
principe,  non  è stato  mai  sopportalo  loro;  onde  è avvenuto  che  i 
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principi  forasticri  non  hanno  mai  avuto  la  sopraintcudenza  de’  no- 
gozii , che  mal  non  ne  sia  seguito.  Tesliiiionialo  Giovanni  della 
Cerda,  detto  di  Spagna,  primo  Ggliuolo  del  primogenito  dei  re  di 
Castiglia,  marito  alia  iìgliuola  di  Carlo  di  Blois,  al  quale  il  parla- 
mento aveva  aggiudicato  la  Brettagna,  c che  dal  re  Filippo  di  Valois 
suo  zio  fu  fatto  conte  d'Angiù  e contestabile  di  Francia,  il  quale 
fu  morto  dalla  nobiltà  dentro  al  proprio  letto.  Dimostralo  Ste- 
fano duca  di  Baviera  fratello  d’ Isabella  moglie  del  re  Carlo  VI,  che 
fu  .saccheggiato  a A illanova  San  Giorno,  c menato  prigione  fuor  del 
reame;  e Renieri  che  .s'intitolava  re  di  Sicilia,  padre  del  vecchio 
duca  di  Guisa,  cacciato  dal  reame  dall' armiraglio  Granvìllc  a tempo 
del  re  Carlo  Vili.  1 quali  e.ssendo  principi  stranieri,  e avendo  co- 
mandato in  Francia,  né  a loro  nè  al  regno  ha  giovato.  Il  che  non 
parrà  strano  a chi  riguarderà  bene  la  gran  nobiltà  di  Francia,  dentro 
alla  quale  sono  tante  casate”  tanto  illustri*.  Considerisi  che  il  re 
San  Luigi  per  maggiore  confirmazione  della  legge  salica  dichiarò  che 
i signori  di  Courtenay  e di  Dreux,  i quali  erano  della  casa  di  Francia 
fossero  vietati  ” di  far  più  del  principe  nel  regno,  per  onorare 
maggiormente  i principi  della  fior  ili  ligi. 

« 1 gentiluomini  francesi  .sogliono  onorare  i principi  forasticri 
quando  si  contengono  dentro  a’ loro  termini,  c non  altrimente. 

• Stando  adunque  fermo  qiiasto  ptmto,  madama,  come  veramente 
è,  che  a’ principi  del  sangue  solo  appartengano  gli  onori  predetti, 
non  è dubbio  alcuno  che,  communicandosi  ad  altri,  si  fa  ingiuria 
a’ vostri  proprii  figliuoli,  i quali,  essendo  molti,  terranno  lindi  il 
luogo  che  oggi  appartiene  a’  principi  presenti  Per  la  qual  cosa,  vostra 
maestà  sopportar  non  deve  l’ introduzzionc  di  cose  straordinarie , nella 
minorità  di  vostro  figliuolo  massimamente,  nella  quale  non  si  pos- 
sono alterare  gli  antichi  ordini  senza  timore  di  sovvertirli  affatto.  E 
almeno  dovreste  accompagnare  al  governo  de’ signori  di  Guisa  qual- 
che principe,  per  contrappcsare  la  loro  autorità,  riservando  alla 
maestà  vostra  la  sopraintendenza  del  tutto.  E in  questo  modo  agevoi 
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cosa  sarebbe  di  «piielare  gli  animi  sollevati  dagli  uguenotti  di  stato , 
assai  più  da  temere  di  quelli  della  religione.  > 

Rispose  la  regina  eh’  ella  non  aveva  alzato  a grado  maggiore  i 
signori  di  Guisa,  di  quello  eh’ erano  vivente  il  re  Enrico;  e che 
grandemente  desiderava  la  dimora  di  tutti  i principi  del  sangue  in 
corte,  de' quali  ve  n’erano  degl' onorati  e lavoriti  al  par  d’ogn’ altro. 
E che  gli  uguenotti  i quali  avevano  fatto  l’impresa  d' Ambuosa,  non 
s’ erano  mossi  solo  contro  la  casa  di  Guisa  ma  contro  alla  propria 
persona  del  re , si  come  era  manifesto. 

Finito  questo  proposito,  o licenziato  il  signore  della  Pianelle,  fu 
poco  dopo  richiamato  dalla  regina  madre,  presente  la  duchessa  di 
Mompensieri'*,  avendo  risoluto  di  farlo  metter  prigione  s’ei  non  ri- 
velava quanto  s’ aveva  in  opinione  eh’  egli  sapesse.  E dicendo  la  re- 
gina che  i principi  del  sangue  doler  non  si  potevano  se  i signor  di 
Lorena  c di  Guisa  erano  onorati  in  Francia  dopo  di  loro,  marciando 
prima  U primo  principe  del  sangue,  dopo  il  primo  della  casa  di  Lo- 
rena, e dopo  il  secondo  principe  del  sangue,  il  secondo  principe  di 
Lorena;  che  i servizii  fatti  da  loro  alla  corona,  e per  essere  zìi  della 
moglie  del  re,  meritavano  bene  1’  onore  che  gli  si  faceva;  ma  che 
questa  era  una  finzione  colorata  cosi  per  venire  a qualche  altro  mag- 
giore disseguo,  di  che  ^i  era  bene  consapevole  ; li  onde  era  neces- 
sario ch’egh  lo  rivelasse  volendosi  mostrare  fcdcl  soggetto  del  re, 
aiutando  sua  maestà  ad  avere  in  mano  li  suoi  ribelli.  Replicò  il  signor 
della  Pianelle,  che  ringraziava  a Dio  ^ di  non  riconoscere  altri  per 
signore  che  le  loro  maestà;  di  che  aveva  ricevuto  sempre  onore  e 
grazie,  e per  mezzo  suo  avea  servito  il  re  Enrico  suo  marito;  e che 
questa  cagione  sola , quando  molte  altre  non  l' avessero  persuaso,  saria 
stata  bastante  a farli  dire  la  pura  verità,  seni’ aver  altra  considerazione 
in  mente  che  il  servizio  del  re.  E per  confermazione  delle  cose  dette 
da  lui,  cominciò  a tassare  la  casa  di  Lorena,  ebe  persuadeva  a’  Fran- 
cesi di  poter  molto  in  Alemagna,  e a gli  Alcmani  rimostrava  eh*  era 
di  grande  autorità  in  Francia,  non  conoscendo  che  mollo  bene  si 
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sapeva  quel  grado  ei  tenessero  nella  dieta  dell’  imperio.  Talmente  che 
se  il  re  vuole  ch’eglino  precedano  a’ principi  del  sangue,  mcstier 
.sari  che  molli  altri  principi  Germani,  i quali  precedono  alle  pub- 
bliche dielei  principi  di  Lorena,  sedano  similmente  sopra  il  rcal 
sangue  di  Francia.  Che  i duchi  di  Lorena  non  possono  pretendere 
alcuna  grandezza  in  questo  regno  se  non  mediante  madama  lo- 
lantc  d'  Angiù;  ma  la  leggo  salica  impedisce  che  per  descendenza 
di  remine  ^ si  pervenga  a titolo  regio.  E poiché  ei  non  ai  suole 
comportare  che  i principi  forestieri  sieno  reputati  più,  o pari  a quelli 
che  vengono  dal  sangue  regio,  il  duca  dì  Guisa  contentar  si  dovria 
dì  avere  tanta  grandezza  nel  reame  quant’ altro  signore  che  non  sia 
del  sangue  (sendo  duca,  e pari  di  Francia,  con  tanti  altri  titoli  e dig- 
nità), senza  offendere  tutta  la  nobiltà.  E che  la  rimostrazion  loro  di 
succedere  nelli  stati  e nella  grandezza  del  duca  Gedofrei  di  Bou- 
lion  * re  di  Gierusalem , dal  terzo  fratello  del  quale  venne  il  conte  di 
Bologna , vostro  avo  materno , bisogna  che  confessino  d' avere  questa 
successione  da’ principi  stranieri,  a' (piali,  come  si  è detto,  non 
conviene  legitima  pretenzione  ” di  sormontare  i principi  del  sangue 
reale'*.  Conchiudendo  che  per  queste  cagioni  nascevano  le  solle- 
vazioni della  setta  uguenotta  di  stato,  la  quale,  unita  con  (piella 
della  religione,  cagionava  gravi  movimenti  nel  reame. 

E non  volendo  il  signor  della  Pianelle  dir  altro,  fu  risoluto  di  ri- 
metterlo in  potere  de'  capitani  della  guardia,  pretendendosi  eh’  egli 
avesse  avuto  intelligenza  con  Benaudie  ; e per  aver  detto  al  cavaliero 
Scura,  (die  se  n'  andava  in  Inghiltem,  di  volervisi  ritirare  ben  presto, 
quantunque  egli  liberamente  negasse  d’ avere  conspirato  mai  contro 
al  re,  e che  aveva  ben  deliberato  di  vivere  fuor  del  regno,  quando 
avesse  perso  una  lite  che  allora  s’  agitava.  E fra  quattro  giorni  il 
detto  signore  della  Bianche  fu  messo  in  libertà.  -nu.--  • ‘ 
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LIBRO  SECONDO. 


Il  re,  partitosi  da  San  Legier,  se  n’  andò  a Rambouillct*,  là  dove 
lo  venne  a trovare  il  marescial  di  Brissac,  che  molto  tempo  e con 
molta  sua  laude  era  stato  luogotenente  del  re  in  Piemonte;  in  luogo 
del  quale  era  stato  mandato  monsignor  di  Bourdillon.  Mentre  che  il 
re  soggiornava  a Ilemorcntin,  ove  se  n'  era  andato  da  Rambouillct, 
volendo,  come  principe  cattolico,  rimediare  per  tutte  le  vie,  che  la 
nuova  setta  non  fermasse  il  piede  nel  suo  regno,  aveva  pubblicato 
un  editto  generale,  per  il  quale  la  conoscenza  “ e punizione  ne 
i casi  di  eresia  era  rimessa  a’  prelati , c proibita  a’  giudici  secolari , 
esponendosi  nell’  editto  eh’,  essendo  avvenuto  nel  suo  regno  quello 
che  uomo  vivente  non  si  saria  imaginato  mai,  che  i suoi  sudditi  sotto 
colore  di  religione  avevano  prese  1’  armi  in  mano , c sollevatisi  ]>er 
turbare  la  quiete  sua,  e per  volere  introdurre  ne’  cuori  degli  uomini 
la  loro  nuova  opinione  con  la  violenza,  fin  ad  avere  ardire  di  venire 
con  sì  malvaggia  e dannabile  intenzione  al  suo  allogamento,  la 
quale  quando  avesse  avuto  effetto,  era  la  sov'versione  dell’autorità  sua; 
perciò  proibiva  tutte  le  aduuanze  illecite,  condennando  chiunque 
v’intervenisse,  per  convinto  di  maestà  lesa,  come  ribello  e nemico 
suo;  commandando  a tutti  li  giudici  del  reame,  d'  essere  vigilanti  c 
diligenti  in  prendere  e punire  gli  erranti.  Sopra  di  che  dava  lor 
modo  e legge  di  brevemente  procedere  e giudicare,  ordinando  a’ 
consa]>evuli  di  simili  adunanze  di  venir  a rivelarle  a’  magistrati  sotto 
le  medesime  pene.  Oltre  a questo  dichiarò  suoi  nemici,  e ribelli 
convinti  di  maestà  lesa,  tutti  coloro  che  predicavano  senza  permis- 
sione del  lor  prelato , o d’  altri  eh’  avesse  autorità  di  concederlo , 
fabbricatori  di  libelli  di(ramatorii\  che  incitavano  il  popolo  alle  se- 
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dixioni,  stampatori  e venditori  di  quelli,  ordinando  che  fossero  pa- 
niti come  tali;  condennando  in”  simil  pena  coloro  che  calunniosa- 
mente accusassero  alcuno.  E in  un  medesimo  tempo  commandò  per 
un  altro  editto  a’  prelati  del  suo  regno,  che  risedessero  alle  loro 
chiese.  Per  cagione  delle  quali  ordinanze , e per  avere  il  re  annichi- 
lato alcuni  magistrati  eh'  essercitavano  la  giustizia  ; il  cancelliere  en- 
trato in  parlamento,  e adunate  tutte  le  camere  del  conseglio,  narrò, 
che  il  re  gli  aveva  comandato  di  venire  a quella  corte  per  parlar 
loro  di  tre  cose. 

La  prima  concerneva  1' autorità  e stato  suo,  e la  quiete  de' suoi 
sudditi. 

i,a  seconda  apparteneva  alla  città  di  Parigi. 

La  terza  toccava  alla  corte  di  parlamento. 

Quanto  alla  prima,  eh' essendo  il  re  pervenuto  alla  corona  aveva 
trovato  si  gran  debiti  fatti  dal  re  Francesco  suo  avo  e dal  re  En- 
rico suo  padre  per  sostenere  le  lunghe  e pericolose  guerre  contro 
a coloro  che  tante  volte  avevano  assalito  il  reame,  che  la  entrata 
sua  di  dieci  anni  era  appena  bastante  a pagarli,  sendo  la  somma 
del  debito  molto  maggiore  che  uomo  vivente  imaginarc  non  po- 
trebbe mai,  poiché  ella  passava  \mdici  millioni  di  franchi.  Che  suo 
padre  veramente  gli  aveva  lasciato  la  pace,  ma  tanto  inviluppata  de 
travagli  publici  c privati,  che  l'animo  suo  era  in  una  continua 
guerra  domestica,  avendo,  oltre  a’  debiti,  pcnsionarii  e olhciali  as- 
sai di  casa  sua,  e delle  corti  di  parlamento;  i quali,  già  quattro  o 
cinqu' aniu,  non  avevano  ricevuto  pagamento  alcuno,  senza  quello 
eh’  era  dovuto  alla  gente  d’ arme.  Per  pagamento  de’  quali  il  re  noti 
solo  non  aveva  accresciute  le  taglie  e imposizioni  sopra  del  suo  po- 
polo, anzi  l'aveva  diminuite  pur  assai,  ablrandonando  l'esazione 
del  pagamento  di  cinquanta  milia  uomini  da  piè,  che  per  cgual 
porzione  in  più  città  del  suo  regno  si  pagavano.  E in  molti  luoghi 
di  Normandia  liberamente  aveva  rimesso  a quei  popoli  il  pagamento 
delle  tagbe  ordinarie.  E che  molti  malcontenti,  o del  governo  pre- 
sente, o per  non  es-ser  pagati  di  loro  pensioni,  c vedendo  mettere 
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ordine  alle  gravi  spese*  attribuivano  ogni  disordine  al  conscglio  del 
re,  la  borsa  del  (piale  oi  giudicavano  sema  ragione  alcuna,  che  del 
continuo  fosse  piena  *.  Ma  chi  riguardava  bene  a dentro  la  loro  in- 
tenzione, conosceva  che  il  dc;siderio  loro  di  mutar  forma  di  stato  e 
di  religione,  e di  correre  sopra  le  facoltà  del  misero  popolo,  gli 
faceva  mettere  innanzi  questi  propositi  per  animare  i sediziosi  alla 
ribellione.  E che  cpiesto  vero  fosse,  si  considerasse  bene  a’ corrotti 
costumi  di  tutti  li  stati,  a*  buoni  cssempii  che  davano  al  mondo  gli 
ecclesiastici,  all’oppressione  della  nobiltà  sopra  del  popolo,  rimet- 
tendo la  colpa  delle  loro  iniquità  nella  ritenzione  c ritardazionc  che 
s’usava  ne  i loro  pagamenti.  Che  la  corte  (b  parlamento,  la  quale 
ogni  di  più  crescer  vedeva  queste  iniquità,  non  procedeva  col  solito 
rigore,  accostandosi  molti  di  loro  a nuove  sette,  c avendo  solo  in 
mente  il  compiacere  a coloro  da’ (piali  speravano  facoltà  e dignità. 
E che  quanto  a’ gravi  debiti  del  re,  sua  maestà  col  ritirarsi  dalle 
spese,  col  riformare  i doni”,  e col  cercare  d'accordare  i creditori, 
s'ingegnava  di  provvedervi  il  meglio  che  far  si  potesse. 

Quanto  alla  religione,  che  (picsto  punto  era  molto  dillicile  ad 
accordare,  essendo  alcuni  malcontenti  della  pace,  i quali  sotto  (piesto 
coloro  la  turbavano;  altri  (imperocbà  il  re  non  si  governava  a voglia 
loro  ) procuravano  c fomentavano  le  sedizioni  e le  turbulenze  : al- 
tri facevano  instanza  die  la  loro  opinione  fosse  accettata  per  buona, 
« r altra  bandita.  Alle  quai  discordie  bisognava  che  dalla  man  di 
Dio  si  porgesse  rimedio,  aprendosi  un  concilio  gcnei-ale  per  ordine 
del  papa;  il  quale  di  già  era  stato  pubblicato,  e accettato  da’  prin- 
cipi cristiani.  Aveva  ben  voluto  sua  maestà  provederci  ancora  con 
usare  la  severità  della  legge  contro  a’  deUnquenti,  e con  il  comnian- 
dare  a'  prelati  la  residenza.  E quanto  alle  sedizioni  ''  che  turbavano 
la  .sua  autorità  e la  quiete  de’ popoli,  gl’ era  necessario  d’usare  la 
forza,  non  essendo  permesso  dalle  leggi,  che  nel  suo  regno  al- 
tri ” s’  armi  senza  ordine  suo,  perciò  aveva  commandato  a’  gover- 
natori e magistrati  delle  provincie  e città,  che  stessero  vigilanti  con- 
* Pngp  . * Pagp  63. 
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tro  a’ neduttorì  e aediziosi,  castigandoli  soiumariameute,  al  come 
nell’  editto  si  contiene.  E non  doveva  parere  strano  che  dal  loro 
giudizio  non  fosso  in  questo  caso  appellato,  facendosi  per  dare  ea- 
seinpio  a chi  avesse  l’animo  corrotto,  vedendosi  che  più  timore 
porgo  in  una  sedizione  uno  che  si  faccia  morire,  che  cento  i quali 
si  menino  prigioni;  sentendosi  niassimauieiite  adunanze  por  nuovi 
apparecchi  di  sollevazioni  in  diverse  parti  del  reame.  Che  la  sos- 
pensione di  molti  magistrati  saria  presa  in  buona  parte  dalla  corte 
di  parlamento,  vedendosi  l'evidente  utilità  nel  diminuire  i giudici, 
i quali  traficavano  le  cose  di  giustizia  come  si  fan  lo  nieicaiMic 
comprandosi  a prezzo.  Oltre  a questo  l’ autorità  di  coloro  che  ri- 
manevano, restava  maggiore,  e il  re  più  commodamente  jiagarc  po- 
teva i loro  stipendi! 

Quanto  }K)i  alla  città  di  Parigi,  città  principale  del  suo  regno,  sua 
maestà  debitamente  n’era  gelosa,  non  per  diilidenza  che  avesse  ne 
i fedeli  abitanti,  ma  por  essero  stato  avvertito  che  d ogli’  intorno 
vi  si  riducevano  persone  straniere,  sediziose,  c di  mal  ailàre,  attis- 
sime in  ogni  occasione  a metter  mano  all’ armi,  per  il  che  era  cosa 
da  savio  in  tal  tempo  temere  d’  ogni  cosa  che  avvenir  potesse.  Ben 
era  venuto  a notiz.ia  del  re,  che  la  corte  di  parlamento  aveva  di  già 
coinminciato  a mettervi  ordine  buono;  ma  che  in  Francia  spesse 
volte  avviene  che  le  cose  ferventemente  e con  animo  allegiv  inco- 
minciate, ben  tosto  si  trala.s<'iavano.  Per  il  che  il  re  voleva  che 
questa  cominciata  impresa  si  seguitasse,  investigandosi  diligente- 
mente di  coloro  che  pornalnacnte  venivano  a Parigi , s’ erano  armati 
u disarmati.  E , temendosi  che  i commissarii  sopra  di  ciò  deputati 
non  iossero  o di  malvagia  intenzione  o corruttibili,  era  bene  che  a 
tal  cura  in  ogni  quartiere  si  proponesse  un  conaegliere  della  corte, 
al  quale  in  ogni  settimana  da  chi  alloggiava  fosse  data  vera  infonna- 
zionc  de’ forestieri;  e che  di  quanto  maggior  autorità  fossero  coloro 
che  n’  avevano  la  cura,  con  tanto  maggior  fede  aC  ne  facea  rapporto 
Clic  ai  re  s* erano  ben  querelati  molti  di  non  esser  amministrato 
' Page  6à. 
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loro  giustizia;  madie  nel  petto  di  sua  maesU  non  erano  penetrate 
le  loro  querele,  tenendo  per  fermo  ch’ei  non  inanrasscro  di  far 
quanto  dovevano.  Ben  avea  inteso  e creduto,  che  nei  parlamenti  di 
Tolosa  e di  Bourdcaux  fosse  disunione,  c si  vedessero  diverse  sette; 
ma  che  la  corte  di  parlamento  di  Parigi  aveva  conservato  molto  bene 
la  sua  dignità.  Dispiacevagli  solo  l’ intendere  che  alcuni  di  loro  fossero 
troppo  inclinati  a favorire  i gran  personaggi  di  Francia,  affermandosi 
loro  creature.  A’ quali  ricordava  che  nei  casi  di  giustizia  avessero  solo 
la  mira  all’  onor  loro;  e che  dovevano  conoscere  solo  dal  re  la  dignità 
che  avevano,  e da  quel  solo  dipendere,  come  luce  e splendore  del 
reame;  pcrciochè,  avendo  loro  in  mano  la  facoltà,  la  vita  e l’onore 
di  più  grandi  di  Francia,  non  sapeva  conoscere  qual  cagione  li  mo- 
vesse a volersi  sottomettere  a coloro  i quali  spesse  volte  delle  facoltà, 
della  vita  e dell’  onor  privano.  Altri  erano  tassati  di  discordia,  altri 
d' avarizia.  A’  <(uali  ricordava  che  la  unione  era  il  fondamento  delle 
repubbliche  e de' regni, mediante  la  quale  le  picciolc  cose  crescono, 
e le  grandi  con  la  discordia  si  dispergono.  E quanto  all'  avarizia,  per-  , 

suader  non  si  poteva  sua  mae.stà,  che  questo  difetto  abbomincvole  si 
fosse  formato  negli  animi  di  cosi  virtuosa  compagnia.  E raccoman- 
dando a tutti  la  giustizia  c la  breve  spedizione  di  quella',  li  pregò 
che  imitassero  alcuni  conscglieri,  i quali  mossi  dalla  conscienza,  « 

espedìvano  i litiganti  con  brevità  e con  poca  spesa.  Il  che  era  quanto 
doveva  riferire  alla  corte. 

Mentre  che  il  re  soggiornò  a Bambouillet  ove  lo  venne  a trovare 
il  marcscial  di  Brissac,  come  di  sopra  è scritto,  gli  fu  concesso  il  go- 
verno della  Piccardia , procurato  dal  principe  di  Conde  per  lui,  come 
si  è detto.  E in  questo  medesimo  tempo  fu  stabilita  la  pace  fra  il  re 
c la  regina  d'Inghilterra,  e trattato  accordo  con  li  Scoccesi**.  Mi- 
nistri de’  quali  erano  il  vescovo  di  Valenza,  e monsignor  di  Raudano, 
mandativi  a questo  effetto. 

La  discordia  era  nata  dalla  sollevazione  fatta  dagli  eretici  e sedi- 
ziosi di  Scozia,  che  s' erano  alienati  da  santa  chiesa  e dalla  fede  cat- 
‘ Page  65.  ' Page  66. 
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lotica,  avendo  rispetto  alla  regina  e monsignor  d' Oisel  gdvematorc 
per  il  re  in  quel  regno  nel  hu^o  detto  Pititlict.  Per  i]  che  vi  furono 
mandati  monsignor  della  Brosse  per  luogotenente  del  re,  e il  vescovo 
d’Aiuiens,  i quali  con  l’ autorità  mandata  loro  dai  papa  conainciomo, 
a ridurre  il  popolo  travialo  dal  drillo  camino  alia  verace  strada, 
all’ obodienza  del  re,  e all’ -osservanza  della  vera  religione,  non  tra- 
lasciando cosa  che  a buoni  cattolici  c a fedeli  servitori  del  re  far 
convenisse. 

E per  nniglìor  intelligenza  dì  queste  perturbazioni  saper  conviene, 
eli’ essendo  venuta  a morte  Maria  regina  d’ Inghilterra,  la  regina  di 
Scozia  aveva  vestito  il  duolo , si  come  conveniva  a parente , e aveva  or- 
nate 1*  insegne  della  sua  arma  di  tre  corone,  come  pretendente  qual- 
che successione  in  quel  reame.  Di  che  la  regina  Elisabet,  pervenuta 
alla  corona  d’ Inghilterra,  entri!)  in  tanta  gelosia  e sospetto -( vedendo 
massimamente  che  molli  uomini  di  guerra  passavano  di  Francia  in 
Scozia),  ch'ella  si  risolvette  a pigliare  l’ aiinì  ; e mostrando  che  lutto 
questo  na.sceva  dal  conscgUo  do’ signori  di  Guisa,  che  aspiravano  ad 
impadronirsi  del  reame  d’Inghilterra,  si  come  ella  diceva  dì  conos- 
cere a molti  segni.  . . 

Accadde  intanto,  che  gli  eretici  e sediziosi  di  Scozia,  vedendosi 
ineguali  a contrastare  con  la  regina  per  le  nuove  forze  mandategli 
di  Francia,  .si  ritirarono  per  soccorso  alla  regina  d’Inghilterra,  sotto 
ai  cui  dominio  (ancorché  fra  gli  antenati  loro  sempre  inimìc’uie  e 
guerre  esercitate  si  fossero)  pii  tosto  si  volevano  gittare  clierepigliare 
la  cattolica  religióne  V.La  regina  li  ricevette- volentieri  sotto  la  sua 
protezione,  divolgando,  prima  chea  guerreggiar  incominciasse,  che 
il  desiderio  di  difendere  il  suo  regoola  coetrìngeva  a prender  1'  ar- 
mi, perciocché,  intitolandosi  la  regina  di  Scow  regima  d’  Inghil- 
terra e d Irlanda  (il  che  a giudìzio  suo  nasceva  dalle  persuasioni 
de’ signori  di  Guisa  governatori  della  corona  di  Francia,  cbc,.ag^n- 
dendo  la  regina  loro  nipote,  speravano  di  grossamente  partecipare 
di  tanto  accrescimento  di  stalo) , per  questa  cagione  ella  era  forzata 
Pige  67. 
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a turbare  la  quiete  publica,  dichiarando  sempre  ad  ogni  qualità  di 
pei-sonc,  ch’ella  non  intendeva  d'  usare  e d' esaercitare  le  inimicìiie 
e le  cnidcltà  che  seco  tira  la  guerra,  contro  a’  Francesi  naturali*; 
coniinandando  a’  suoi  sudditi  di  trattarli  in  tutte  le  occasioni  come 
amici,  e di  trafficar  insieme,  come  farsi  suole  ne  i tempi  di  pace, 
fino  a tanto  che  non  si  vedesse  la  nazione  francese  assalire  il  suo 
reame,  o far  impresa  contro  di  lei. 

11  fine  della  guerra  fu  che  il  regno  di  Scozia  si  ridusse  all'  obedionza 
delta  chiesa  romana.  Capitulomo  similmente,  che  il  titolo  e le  vere 
ragioni  del  regno  d' Inghilterra  e d’ Irlanda  appartenessero  ad  Elisa- 
betta  regina  ; e che  uiun  altro  il  quale  di  sua  successione  non  fusse, 
prendere  ne  potesse  il  titolo , o portarne  l’arma.  Che  il  re  di  Francia 
non  tenesse  nel  regno  di  Scozia  genti  d’ armi , se  non  quando  quel 
regno  fosse  assalito  da  principi  stranieri , e quando  li  stati  del  detto 
regno  giudicassero  a loro  utile  il  soccorso  di  Francia;  e che  il  signor 
di'Martigues,  colonello  della  infanteria  francese  in  quelf  isola,  si  riti- 
rasse con  le  sue  genti  in  Francia,  salvo  circa  centoventi  soldati,  che 
restassero  a Eiombarre.  Rimessesi  oltre  a cpiesto  ciascuno  in  quelli 
olficii  che  da  loro  si  cssercitavano  dall’  anno  i558  in  qui;  e il  duca 
di  Chastillerault  e il  conte  di  llaran  suo  figliuolo  furon  rimessi  alle 
loro  cariche  e pensioni  nel  regno  di  Francia,  ondo  s' erano  partiti, 
perseguitati  dal  re  per  conto  della  nuova  setta,  la  quale  eglino  aiuta- 
vano con  tutte  le  forze. 

Frasi  ritirato  il  principe  di  Condè  nella  Ghienna  verso  il  re  di 
Navarra,  come  s'  è detto  ( li  dove  si  querelò  dell’  informazioni 
che  contro  di  lui  si  facevano  in  corte , ad  istigazione , com’  egli  di- 
ceva, de’  signori  dì  Guisa,  i tpialì  in  un  medesimo  tempo  occupa- 
vano il  grado  a lui  dovuto  ) ; e dove  erano  concorsi  gentiluomini  di 
tutte  le  provincìe  del  reame,  venutivi  espressamente  per  fare  simili 
cpicriraonie.  1 (piali  offerivano  al  re  di  Navarra  le  iacoltà  e le  vite 
s’  ei  voleva  fare  impresa  di  recuperare  a forza  d'armi  la  dignità  a 
luì  appartenente.  Di  che  furono  avvertiti  in  corte  per  monsignor 
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d Escare;  e,  venendo  il  tempo  assegnato  per  la  dieta  di  Fontaine- 
blau , il  re  di  Navarra  e il  principe  di  Condè  mandomo  il  signor 
della  Sague*  a far  intendere  alla  principessa  quanto  in  Ghienna 
seguiva,  e per  avere  denari  mcdrante  una  vendiiione  fatta  da  ma- 
dama di  Roye,  suocera  del  principe  di  Condè,  della  terra  di  Ger- 
migni  al  contestabile.  E , ritornato  il  signor  di  Sague  in  Gliicnna  , 
trovò  che  il  re  e il  principe  erano  stati  coinmandati  di  ritrovarsi 
alla  dieta  ; sopra  di  che  si  cscusavano  con  vari!  pretesti  ; e riman- 
domo  il  signor  di  Sague  per  ritrarre  quanto  nella  dieta  si  trattasse 
e determinasse;  là  dove  era  già  arrivato  il  contestabile  ottimamente 
accompagnato  dal  sonito  de’  nipoti , de’  cognati  ',  e di  molti  altri 
gentiluomini. 

Adunoronsi  dunque  in  questa  dieta  alli  ai  d'agosto  in  camera 
della  regina  madre  a Fontaineblau,  il  re,  c la  regina  madre,  e la 
regina  moglie  del  re,  i fratelli  suoi,  i cardinali  dì  Bourbon,  di  I/>- 
rena,  e di  Guisa,  il  duca  di  Guisa,  il  duca  dWumala,  il  contesta- 
bile, il  cancelliere,  l’armiraglio,  i marescialli  di  Sant’  Andrea  e di 
Brissac,  il  signor  di  Mortier,  i vescovi  d’  Orliens  e di  Vienna,  e di 
Valenza,  c gli  altri  cavalieri  dell'  ordine,  e consiglierì  del  privato 
conseglio.  Là  dove  il  re  brevemente  fece  loro  intendere  la  ca- 
gione della  dieta,  rimettendosi  a quanto  in  suo  nome  saria  loro 
detto  più  ampiamente  dal  cardinale  di  Lorena,  duca  di  Guisa,  e 
cancelliere , pregando  ciascuno  a liberamente  aprire  il  suo  parere 
nelle  cose  proposte. 

Il  cancelliere  allora  con  grandissima  facondia  rimostrò  il  doloroso 
termine  in  che  si  trovavano  in  Francia  la  religione,  la  giustizia,  e 
la  nobiltà,  corrotta,  sollevata,  e perturbata;  il  popolo  impoverito, 
e rallrcddato  di  quel  caldo  volere  che  dimostrare  soleva  nei  servigii 
del  re.  Sopra  di  che  si  desiderava  di  sapere  il  rimedio,  acciocbè  si 
partorisse  la  quiete , la  paco , c il  sollevamento  delle  tante  miserie 
nello  quali  era  avviluppato  il  stato  popolare. 

Nell’  adunanza  predetta  ( nella  quale , oltre  alle  cose  concluse  dal 
• Page  6cj. 


700  - COMMENTARI! 

cancelliere  si  doveva  trattare  del  modo  di  quietare  il  reame),  pari- 
mente il  duca  di  Guisa"  rese  conto  della  ciirica  che  il  re  gli  aveva 
dato  sopra  le  genti  d'armi;  e il  cardinale  di  Lorena  delle  finanze, 
rimostrando  che  la  spesa  ordinaria  del  reame  sormontava  f entrala 
di  due  millioni  c cinquecentomila  franchi  , essendo  stato  concor- 
dato dal  re  a quelli  di  conseglio,  che  negli  altri  giorni  ciascuno  di- 
resse il  parer  suo. 

L'  armiraglio  levatosi  in  piedi,  e fatta  riverenza  al  re,  gli  pre- 
sentò a nome  della  .setta  nguenotta  di  religione,  due  richieste,  le 
quali  furono  date  al  secretarlo  delf  Aubespine  per  lecerle  ad  aita 
voce,  di  che  molti  si  maravigliomo , imaginandosi  che  ciò  non  fosse 
senza  f aiuto  di  qualcuno  de*  principali  del  conseglio.  Contene- 
vano in  sostanza  le  richieste,  che  piacesse  alla  maestà  del  re  d’  aver 
pietà  de'  suoi  sudditi,  i quali  volendo  vivere  secondo  quella  reli- 
gione, sopportavano  calamità  c miserie  estreme.  Là  onde  ricorre- 
vano a’  piedi  della  maestà  sua,  acciò  prendesse  conoscenza  della 
causa  loro,  e commandasse  f essaminazione  della  loro  dottrina  a 
persone  non  sospette,  a fin  che  si  conoscesse  se  la  loro  opinione 
era  eretica  c .sediziosa;  o che  in  questo  mezzo  si  soprasedesse  nell' 
cssecuzione  delle  cominciate  pene  contro  di  loro,  per  cagione  delle 
quali  si  spargeva  in  tutto  il  regno  gran  sangue,  sendovi  giudici  ne 
i quali  poteva  piò  la  passione  delf  animo  che  la  verità  della  ra- 
gione, o il  desiderio  della  quiete  de’  popoli,  e che  (in  qui  avevano 
impedito  che  le  giuste  loro  querele  non  pervenissero  alf  orec- 
chi del  re.  Che  avendo  ” f onnipotente  Dio  posti  sotto  il  governo 
suo,  ed  essendo  loro  ohligati  d'esporre  la  vita  in  suo  serviziò,  era 
ben  similmente  obligato  *■  il  re  a difenderli  dall'  oppressioni  de' 
magistrati,  protestando  innanzi  alla  divina  maestà,  e alla  sua,  che 
non  fu  mai  di  loro  intenzione  il  tentare  cosa  alcuna  in  pregiudizio 
della  sua  grandezza  nè  contro  alf  umilissima  obedienza  e servitù 
che  erano  obligati  di  fargli,  anzi,  che  di  continuo  pregavano  Dio 
per  la  sua  conservazione , e non  solo  non  domandavano  libertà  di 
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vivere,  come  abbandonati  fra  vizii  o dissoluzioni,  anzi  niente  mag- 
giomientc  desideravano  che  informazione;  supplicando  finalmente 
di  potersi  unire  insieme  per  essercitare  i riti  della  loro  setta,  as- 
pettando la  deliberazione  d’un  concilio  generale,  p;r  la  quale  unione 
desideravano  d'  ottenere  dalla  maestà  sua  luoghi  publici,  che  loro 
chiamano  templi. 

Dopo  questo  1’  armiraglio  si  scusò  col  re,  supplicandolo  che 
prendesse  in  buona  parte,  come  conscio  della  sua  fedeltà,  quanto 
aveva  fatto;  perciocché  ritrovandosi  poco  prima  in  Normandia  a pre- 
parare le  cose  necessarie  alla  guerra  di  Scozia,  vedendo  le  querele 
iniinite  di  questa  setta,  aveva  lor  promesso  di  presentare  a sua 
maestà , per  quietarli , ledette  richieste.  Della  qual  cosa  il  re  non 
.si  mostrò  allora  punto  turbato,  rispondendo  graziosamente  all'  ar- 
miraglio.  • 

Commandò  |K>i  il  re  al  vescovo  di  Valenza,  nominato  monsignor 
di  Montluc,  che  parlasse  sopra  le  cose  proposte,  il  quale,  essendo 
stato  riputato  sempre  molto  aderente  all’opinione  degli  uguenotti, 
ilisse  in  sostanza,  che  veramente,  secondo  che  Diocleziano  imperatore 
era  solilo  di  dire,  lo  stato  de’  principi  era  pieno  di  miseria.  1 quali  si 
stavano  racchiusi  la  maggior  parte  del  tempo  dentro  al  circuito  delle 
lor  camere,  circondati  da  loro  in  chi  più  si  fidavano,  da' quali  il  più 
delle  volte  erano  ingannati,  non  udendo  vero  rapporto  de’negozii  del 
loro  stato,  cercando  eglino  di  sempre  compiacere  alle  volontà  de’  lor 
principi.  Ma  che  questo  dissordine  non  era  già  succeduto  in  corte 
del  re,  perciocché  come  prima  si  scoperse  la  mala  contentezza  n 
sollevazione  de'  moti  del  regno,  la  regina  madre  guidata  dalla  sua 
antica  prudenza , e i signori  di  Guisa  sotto  1’  autorità  sua  si  dili- 
gentemente a’  erano  adoperali,  che  pigliando  argomenti  da  sos- 
petti in  apparenza  molto  leggieri , ma  nell’  effetto  orribili  c gravi , 
incontinente  avevano  scoperta  la  crudele  impresa  e le  secreta  ma- 
chinazioni  che  nel  reame  si  trattavano;  e iucaininalisi  a rimedii  atti 
a quietare  le  perturl>azioui , gli  avevano  ridutti  per  grazia  di  Dìo  a 
buon  termine,  usando  assai  più  la  dolcezza  che  l’asprezza.  Che 
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essentiosi  pacificala  tanta  sollevazione,  desiderava  il  re  di  trovar 
modo  per  il  quale  si  provedesse  che  di  nuovo  non  suscitassero  tu- 
multi c sedizioni.  E per  questo  aveva  adunato  sì  grande  e onorevole 
compagnia  , si  pronta  c aDfezionata  al  puhlico  bene,  e al  servizio  di 
sua  maestà,  dalla  quale  sperava  ottimo  conseglio.  Che  veramente  la 
confusione  del  re  era  simile  a quella  che  profetizó  Esaia  nella  des- 
triizione  di  Gerusalem,  predicendo  che  il  popolo  si  vorrebbe  ugua- 
gliare al  sacerdote,  e il  servo  sormontare  il  signore,  denotando  la 
sovversione  di  tutti  gl’  ordini.  Che  la  dottrina  la  quale  aveva  messo 
il  popolo  in  divisione,  gii  Jungo  tempo  era  stata  semin.vta  c sparsa 
da  uomini  eloquenti,  i quali  con  apparenza  di  graviti  e di  modestia 
facevano  professione  di  riprendere  i vizii  c d' abbominare  le  scellera- 
tezze, c ritrovando  i popoli  senza  la  guardia  de’ prelati  preposti  al 
governo'  delle  anime  loro,  agevolmente  avevano  adescato  l’animo 
di  molti  con  dolci  dimostrazioni,  e sparso  fra  di  loro  gran  quantità 
di  libri  che  gli  ammaestravano  nella  loro  disciplina.  Che  i re  pas- 
sati, ne  i tempi  de’ quali  non  solamente  pullulavano,  ma  grande- 
mente crescevano  questi  di  tale  credenza,  mossi  da  buon  zelo, 
avevano  ordinato  che  fossero  puniti  d’acerbissime  pene,  credendosi 
che  questa  fosse  la  vera  via  per  riunire  i popoli  caduti  nelle  discor^ 
die  predette;  ma  che  1 ministri  di  giustizia  non  l’avevano  messo  in 
esSecuzione  con  quella  sincerità  che  far  dovevano , spingendosi  più 
con  gl’  interessi  propri!  che  con  la  giustizia  contro  di  coloro  la  morte 
de’  ([uali  apportava  a quei  signori  da  chi  dipendevano  qualche 
commodità.  Onde  non  era  da  maravi^iarsi  che  Dio  avesse  permesso 
che  il  popolo  si  fosse  sollevato  vedendo  la  giustizia  sì  male  ammi- 
nistrata, i vescovi  senza  timore  d’  aver  a render  conto  dell’ anime 
alla  loro  cura  commesse,  piene  d’avarizia,  d' ignoranza,  e di  affetti 
carnali;!  curati  similmente  ignoranti,  avari,  e occupati  in  ogni  altra 
cosa  che  nell’officio  loro.  Per  la  qual  cosa,  se  bene  il  vero  rimedio 
era  ricorrere  a Dio,  a ragione  irato  contro  le  persone  ecclesiastiche 
(.sopra  il  capo  delle  quali  pendeva  la  vendetta  a punizione  de’ tanti 
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errori  apparcccbUu) , nondinacno  ei  giudicava  esser  buon  cùiiseglin 
radunarsi  di  tutte  le  provincie  un  numero  d'uomini  dotti  c di 
buona  vita , da.  quali  si  intendessero  i vizi!  che  più  nel  regno  ger- 
mogliano, e in  cbe  modo  più  agevolmente  diradicare  si  potessero’. 
Voltossi  poi  al  re,  e disse  che,  vedendosi  la  negligenza  di  convocare 
il  concilio  generale  (antico  modo  per  quietare  la  republica  cristiana 
ogni  volta  che  da  nuove  sette  ella  fusse  perturbata),  sua  maestà, 
sgravando  la  sua  coscienza,  doveva  congregare  ad  ogni  modo  un 
concilio  nazionale,  imitando  ressempio  di  Carlo  Magno,  e di  Luigi' 
suo  iigliuolo,  che  per  minore  bisogno  di  questo  avevano  dò  latto; 
permettendo  libero  adito  e sicurtà  a’  capi  della  nuova  setta  di  potervi 
intervenire,  proporre  e disputare  i loro  articoli  ; e cbe  un  tal  rimedio 
aveva  piglialo  Teodosio  Imperatore  nella  perturl>azionc  arriana  ^ 
Quanto  alle  pene  da  sua  maestà  ordinate  contro  a quelli  che 
seminavano  tal  dottrina,  egli  conosceva  cbe  ne  erano  i-isultate  diverse- 
operazioni  e contrarii  effetti,  avendola  altri  accettata  .subito  eh'  era 
pervenuta  a'  loro  orecchi,  invitati,  come  creder  si  dove,  dalla  gran 
libertà  di  vivere  che  seco  apporta;  e quando  altri  gli  aveva  voluti 
ritornare  al  vero  e antico  camino,  eglino  s'  erano  messi  su  la  difesa 
con  armata  mano  (atto  e effetto,  in  vero,  contrario  a quello  che  la 
religione  insegna);  per  la  qual  cosa  coprendosi  col  mantello  della 
religione , erano  divenuti  sediziosi  e ribelli  : di  che  non  meritavano 
escusazione  alcuna.  Perciocché  s’  erano  cristiani  o evangelisti , si 
come  s'  intitolano,  ricordarsi  dovevano  che  san  Pietro  e san  Paolo 
ci  hanno  commandato  di  pregare  Dio  per  li  re,  e di  rendere  a 
quelli  e a'  loro  ministri  obedienza  e soggezzione;  e che  in  tutte  le 
dodici  persecuzioni  sòfferte  da  quei  buoni  antichi  Cristiani  contro 
r impeto  e il  furore  degl'  imperatori  gentili,  non  fu  veduto  mai 
che  in  tanta  occisione  si  fosse  levato  su  un  sol  Cristiano  per  ven- 
dicarsi con  1'  armi,  vincendo  con  la  pacienza  e con  la  costanza  la 
rabbia  di  quel  accecati  imperatori  dalle  tenebre  della  loro  ira . 
Ma  sì  come  vi  erano  molti  sediziosi  e crudeli , che  seguivano  questa 
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opinione , cranvi  ancora  molli  che  avevano  abbracciata  questa  dot- 
trina con  un  gran  timore  di  Dio,  e con  tanta  reverenz-a  verso  la 
maestà  sua  e suoi  ministri,  che  erano  lontanissimi  dal  desiderio 
d’  ollendergli  già  mai,  mossi  da  perfetto  zelo,  si  come  eglino  si 
persuadevano,  e da  ferma  credenza  che  quella  via  gli  conducesse 
alla  salute;  senza  timore  di  perdere  i beni,  e di  spai^erc  il  sangue 
per  conlirmazione  di  questo  : c che  questi  tali  meritavano  d'  esser 
separati  dagli  altri  sediziosi , nè  dovevano  a giudizio  suo  soffrir  più 
persecuzioni,  perciochè  si  vedeva  manifestamente  che,  cercando  con 
le  pene  d’  annichilarli  c di  spegnerli,  ogni  di  più  crescevano  di 
numero.  E che  negli  antichi  concili!  di  Nicca,  di  Costantinopoli, 
d’  Efeso  , e di  Calccdonia  , i cattolici  non  avevano  usato  mai  contro 
degli  Ariani,  Macedoniani  e Nestoriani,  se  non  la  parola  di  Dio;  e 
che  Costantino,  Valentiniano,  Teodosio,  e Marciano*  si  conten- 
tavano di  punire  con  1'  essilio , e di  segregare  dalla  seduzione  che 
facevano,  gli  eretici  dannati.  Concbiudendo  ebe  nel  punire  coloro 
die  s'  adunavano  insieme  secondo  la  forma  dell'  editto , sua  maestà 
doveva  aver  considerazione  all’  intenzione  di  coloro  che  s’ adunavano; 
che  non  essendo  malvaggia,  nè  per  cospirare  centra  1'  autorità  regia, 
non  meritavano  odio. 

Dopo  che  il  vescovo  di  Valenza,  conosciuto  per  uguenotto,  ebbe 
cosi  parlato,  e che  monsignor  di  Mortier,  non  men  sospetto  di  lui 
in  questa  dannata  opinione,  accostandosi  al  parere  del  vescovo,  ebbe 
finito,  fu  commandato  a Carlo  di  Morillac  arcivescovo  di  V ienna , 
che  parlasse.  Il  quale  cosi  disse  : 

« lo  sarò  forzato  dalla  natura  di  questa  proposta,  di  farci  sopra 
lungo  discorso;  perchè,  essendo  ella  generale,  è similmente  di  più 
diffìcile  risoluzione,  dovendosi  venire  dalle  generalità  alle  cose  par- 
ticolari, nelle  quali  la  diversità  de’  pareri  produrrà  varietà  d'opi- 
nioni. Conosco  bene  che  nell'  azioni  di  stato  è una  massinia  questa 
sentenza , che  dopo  aver  ben  consultato  una  materia , bisogna  esser 
risoluto  di  quello  che  a far  s’  abbia,  non  essendo  cosa  più  dan- 
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uosa  a dii  governa  di  fluttuare  nelle  deliberazioni  senza  poter  fer- 
marsi su  risoluzione  alcuna.  E se  questa  regola  tanto  celebrata  dagl' 
antichi,  e da’  re  o dalle  repubbliche  inviolabilmente  osservata,  ci 
deve  incitare  a seguirla,  sforzaci  ancora  la  necessità  nella  quale  siamo; 
non  essendo  uomo  digiudicio,  alcuno,  il  quale  non  confessi,  che 
le  cose  del  regno  non  si  possono  fermare  nei  termini  che  sono , 
c che  nel  principio  di  quello  non  erano  si  grandi  le  diflic.ollà 
e le  controversie  eh’  oggidì  si  sruoprono  : o le  sollevazioni  poco  fa 
avvenute , la  |>aura  che  di  nuovo  non  se  ne  susciti , la  mala  con- 
tentezza che  in  molti  si  vede,  1’  estrema  povertà  nella  quale  è ca- 
duto il  mbcro.  popolo,  c il  sbigottimento  che  ne  i buoni  si  scorge, 
deve  persuadere  a ciascuno  che  fedel  soggetto  sia  della  corona,  di 
pensare  al  rimedio  allo  a liberarci  dalle  minacele  che  ci  soprastanno 
di  mutazione  di  stato,  e sopra  tutto  di  conservare  il  reame  nella  sua 
grandezza  e unione  : il  che  tanta  gloria  ci  fia  quanta  l’ acquistarne 
de'  nuovi.  E per  ciò  fare  io  mi  persuado  che  sopra  due  basi  principali 
si  fondi  e si  fermi  quest'  azione,  e la  sicurezza  di  questo  regno  al 
nostro  re;  le  quali  sono  l'integrità  della  religione,  c 1' obed  lenza 
del  popolo  *.  E se  queste  due  cose  staranno  ferme  senza  piegarsi  ad 
arbitrio  d'altrui,  non  bisogna  temer  punto  che  l’ohedicnzasi  perda  ; 
ma  crollandosi  o piegandosi,  come  già  avvenire  vediamo,  è da  te- 
mere grandemente  che  questo  pesantissimo  edificio,  fondato  e fer- 
mato su  questa  h;isc,  non  cada  a terra.  Conviene  adunque  di  “ 
voltare  a questo  tutti  i nostri  dissegni.  E primamente  ha  da  con- 
siderare il  re  a che  grado  1’  ha  Dio  chiamato,  c per  qual  cagione 
ve  r ha  stabilito  concedendogli  1’  obedienza  di  tanto  popolo;  e co- 
noscerà che  sopratutto  è obbligato  di  conservare  i sudditi  suoi  nella 
conoscenza  e nel  servizio  di  Dio,  reggerli  con  buone  leggi,  e di- 
fenderli con  r armi  contro  a chi  opprimere  gli  volesse;  dimostran- 
dosi tanto  inclinato  in  ogni  occasione,  a“  bene  universale,  che 
li  sul)ietti  r amino  come  padre  e lo  riveriscano  l ome  signore.  Con- 
viene adunque  al  re  che  desidera  essere  amato,  e che  vuol  salis- 
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fare  a’  comniandamcnti  di  Dio,  o conservare  li  suoi  popoli  obedienti 
in  quelli,  udir  le  lor  querele  come  buon  padre  e signore  benigno, 
essendo  stato  collocato  da  Dio  in  tanto  grado  a questo  fine.  Dove, 
raceiido  il  contrario,  ei  diviene  indegno  della  sua  grazia,  e sta 
sempre  m timore  che  in  altri  non  si  trasporti  1'  autorità  regale, 
come  per  tanti  essempii  in  tutte  l'età  s’  è veduto  avvenire.  E non 
essendo,  come  ho  detto,  la  religione,  che  conoscere  Iddio,  come 
appartiene fare  quanto  ei  commanda,  e riconoscerlo  per  autore, 
creatore  e conservatore  del  tutto,  ne  seguita  che  in  tutte  lo  nostre 
operazioni  ci  dobbiamo  riferire  all'  onore  del  suo  nome,  itnagi- 
nandosi  di  conservare  integra  c inviolata  questa  gran  colonna  su 
la  quale  principalmente  s'  appoggia  1'  obedienza  de’  popoli.  Ma 
perche  per  *’  la  malignità  e corruttela  de’  tempi  e per  la  negli- 
genza degl'  uomini  si  vede  manifestamente  crollare  e piegarsi,  temer 
deviamo'*  che  1'  ira  di  Dio  ci  minacci  qualche  rovina,  la  quale,  a 
mio  giudizio , esser  non  può  lontana , perché  noi  vediamo  tante 
varietà  e controversie  nella  dottrina  della  religione,  la  disciplina 
della  chiesa  cattolica  dissipata,  negletta  e abbattuta  ; gli  abusi  mol- 
tiplicati, li  scandali  oltre  modo  cresciuti , e i tumulti  )X)polari  ogni 
dì  farsi  maggiori.  ‘ . 

• Il  vero,  antico  e usato  rimedio  a tanti  mali,  è la  convocazione  di 
un  concilio  generale  ; ma  noi  per  due  ragioni  non  potiamo  as- 
pettarlo". 

< I.a  prima  è,  il  non  esser  in  poter  nostro,  che  il  papa,  l’ impera- 
tore, i re,  e la  Germania  incontinente  s’accordino  del  tempo,  dei 
luogo,  e della  forma  di  quello. 

> La  seconda  è,  che  la  nialatia  nostra  è si  grave,  la  quale  lia 
penetrato  come  un  subito  veneno  per  le  viscere  del  reame,  che 
non  potiamo  aspettare  un  rimedio  remoto  c dubbio.  E adunque 
necessario  che  si  convochi  un  concilio  nazionale,  già  risoluto  c 
deliberato,  tal  che  altro  a far  non  si  resta  che  mandarlo  ad  effetto, 
non  essendo  sopravenuta  cosa  da  poi,  che  no  debba  disturbare 
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dalla  presa  deliberazione,  già  notificata  per  tutto  il  reame.  Hanno 
risoluto  molte  volte  gl’imperatori  e re  cristiani,  che  si  congreghi  il 
generale  concilio,  il  quale  da  diverse  opinioni  c per  varii  interessi 
è stato  o prolungato  o negato;  ma  quanto  al  concilio  nazionale, 
leggonsi  delle  istorie  di  Francia,  che  si  ritrovan,  che  j>er  varii  acci- 
denti da  Carlo  Magno  lino  a Carlo  VII  si  son  fatto  adunanze  c diete 
della  chiesa  gallica  o *'  per  riformare  li  corrotti  co.stumi,  o per 
qualche  altro  degno  fine.  Non  debbiamo  dunque  dilferir  più  a 
seguire  la  strada  battuta  dagli  antichi  nostri  senza  timore  di  essere 
ripresi,  avendo  noi  tanti  essempii  inanzi,  e costringendoci  la  neces- 
sità, che  commanda  a tutte  le  leggi,  intitolando  questa  adunanza 
(quando  paia  che  offenda  li  principi  ecclesiastici)  non  concilio  na- 
zionale, ma  generale  consultazione.  Per  miglior  forma  della  quale 
a me  pare  che  preparar  si  debbano  quattro  rose.  La  prima  è la  re- 
sidenza de’  prelati*  nelle  loro  diocesi,  senza  dispensare  persona 
vivente,  o francese  o italiana  che  .sia  (la  quale  nazione  occupa  in 
questo  regno  tanti  e si  grandi  benefizii).  E si  come  dLsdicevolc 
saria,  e degno  di  biasimo  eterno,  che  un  capitano  pagato  dal  re. 
quando  il  suo  reame  è assalito'  dagli  esserciti  nemici,  si  stesse  a 
trionfare  nello  commodità  della  sua  casa,  e simdmente  è di  vitu- 
peroso biasnio  degno  quel  prelato  che  si  sta  per  le  corti  o a piaceri , 
mentre  che  nella  sua  diocesi  surgono  f eresie  e f incredulità. 

« 11  siHOndo  preparativo  è che  noi  tutti  veramente  mostriamo 
con  qualche  atto  degno  di  riformarsi,  con  tanti  abusi  che  in  noi  si 
trovano,  acciocché  il  mondo  non  ci  laceri,  che  noi  facciamo  questa 
adunanza  più  per  ampliare  li  nostri  privilegii,  e accrescere  le 
commodità,  che  per  riformarci  \ E atto  degno  saria  il  reprimere 
f avarizia  che  si  vede  negli  ecclesiastici.  L' opinione  de’  quali  so 
bene  che  è contraria,  dovendosi  al  giudizio  loro,  in  co.sa  di  tanta 
conseguenza , aspettare  la  determinazione  d’  un  concilio  generale. 

• Il  terzo  preparativo'  è,  che  tutti  ci  risolviamo  a liberamente 
confessare  li  nostri  errori;  e da  sua  maestà  e da’ prelati  si  comman- 
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(lino  piihiiclii  “ digiuni  c j>enHeiizc,  come  nell'  antico  Testamento 
si  faceva  ogni  volta  diesi  apprendeva**  qualche  calamiti  soprastante 
al  pojMilo,  o di  peste  o di  fame  o di  guerra.  Ma  qual  jiestilenza 
hi  potrebbe  sopra  di  noi  mandar  maggiore  di  quella  che  ammazza 
r anime?  Qual  maggior  fame,  eh’ esser  privo  della  parola  di  Dio? 
Qual  maggior  guerra  che  la  corruttela  della  santa,  pura  e cattolica 
dottrina?  I.a  quale  ogni  dì  più  cresce  in  questo  reame?  llicorriam 
adunque  all'  antiche  usate  armi  delle  lagrime,  de'  digiuni  e delle 
orazioni. 

• L’ultimo  prejviratorio  è che,  in  aspettando  il  generale  concilio, 
sia  raCTrenato  f ardimento  de'  sedìzio.si,  di  maniera  che  non  possano 
alterare  il  publico  riposo;  armandosi  di  questo  fermo  parere,  che 
non  sia  permesso  ad  alcuno  che  si  voglia  conservare  il  titolo  di  fe- 
dele al  suo  re,  di  pigliare  Tarmi  per  qualunque  ragione  si  sia  senza 
il  commandamento  del  suo  principe.  Io  lo  diro  per  il  misend)ile 
essempio  poco  fa  veduto  in  Aml>uosa,  là  dove  sotto  professione  dì 
presentare  una  confessione  di  fede,  in  cambio  d' andarvi  con  tuniltà 
vi  si  andi')  armato  per  forzare  il  principe  alla  loro  intenzione,  o 
forsi  per  adoperarvi  peggio.  Oltre  a'<piesti  ci  sono  predicatori  che 
inanimiscono  i popoli  alla  sedizione,  alla  sollevazione  e a gli  omi- 
cidi!, essendo  stati  morti  molti  sotto  titolo  di  diversità  di  religione. 
Altri  hanno  prese  Tarmi,  forzati  i magistrati,  abusando  l'autorità 
regale,  a cui  solo  appartiene  di  porre  Tarmi  in  mano  alli  popoli. 

■ Il  vero  rimedio*  è T a.scoltare  le  loro  querele,  e far  quella  pre- 
visione alle  calamità  loro,  clic  l’occasione  ci  mostra.  Vero  è che 
gran  dilTerenza  si  vede  tra  le  querele  publiche  e le  privale,  per- 
ciocché s’elle  fossero  fatte  da  privato  a privato,  io  confesserei  che 
vi  si  potria  provedere  con  lo  stabilire  i magistrati  cosi  bene  ordi- 
nati che  il  re  medesimo  si  rendesse  suggello  alla  legge  con  la  quale 
governasse  il  popolo.  Ma  quando  le  querele  sono  publiche,  c ri- 
guardano la  sicurezza  generale,  c alterazioni  dello  stalo,  convien 
di  necessità  ricorrere  alTaiiticbc  ordinanze,  su  le  quali  è fondato  il 
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reame  (il  che  non  è altro  che  1’  adunanza  delli  Stati  generali)  per 
udirle  querele  puhliche,  consultare  i remedii,  e ricevere  la  legge 
che  il  re  publica  all’  onor  di  Dio  c sodisi’aziono  de  i popoli,  nelle 
materie  proposte.  Di  che  nasce  amore  e obeditmza  universale , 
sendo  un  principio  di  consolazione  1'  audienza  delle  miserie  degli 
alllitti.  E per  mostrare  che  le  querele  sono  di  tal  natura  che  han  di 
bisogno  d’essere  udite  nelli  Stati  generali,  io  proporrò  una  publica 
querela  : che  1’  imposizioni  straordinarie  messe  sopra  del  popolo, 
di  maniera  sono  cresciute , ohe  non  solo  non  le  può  sopportare 
per  r avvenire , ma  è impossibile  ancora  di  sodisfare  a’  debiti  passati. 
Or  non  è questa  una  querela  degna  d’  essere  trattata  nelli  Stati?  Ne 
i quali  iàcendo  il  re  sembiante  di  volerli  liberare  dall’  oppressioni, 
è un  principio  di  quiete,  la  quale  vieta  loro  il  disperarsi,  e deside- 
rare mutazione.  Se  per  il  contrario  il  re  vuol  far  sapere  alli  popoli 
le  calamità  delle  guerre  si  lungamente  durate,  l' intolerabili  spese 
che  si  sono  tirate  dietro,  e i debiti  grandi  eh’  egli  ha  trovato  nel 
suo'  avvenimento  alla  corona,  non  è questo  un  proposito  degno 
d*  esser  mostrato  alb  Stati  generali? 

> Se  il  popolo  dimostra  che  il  re  debbe  vivere  del  suo  dominio*, 
far  la  guerra  con  gli  aiuti  ordinarii,  pagar  le  genti  d’armi,  delle  ta- 
glie imposte  gran  tempo  inanzi  a questo  fine;  e per  il  contrario  il 
re  dira  che  il  suo  dominio  è stato  quasi  alienato  tutto  dalli  re  pas- 
sati, gli  aiuti  ordinarii  impegnati  (restando  la  Corona  carica  delle 
medesime  spese,  e d’infiniti  debiti),  per  ottenere  dal  popolo  che 
r imposizioni  straordinarie  durino  per  qualche  tempo  , finché  si  trovi 
modo  di  ricuperare  il  dominio  alienato  ; in  ebe  altro  modo  persua- 
der si  può  questo,  che  nelli  Stati  generali?  Se  la  necessità  constringe 
a diminuire  le  spese  del  reame,  non  essendo  questa  una  materia,  che  i 
ministri  la  possano  effettuare  senza  caricarsi  d’ una  perpetua  invidia, 
e di  gravi  inimicizie  procedenti  dalla  mala  contentezza  di  quei  pre- 
nonùnati  casi  i quali  poco  si  curano  se  la  borsa  del  1%  è vota, 
pur  che  la  loro  sia  piena;  come  si  può  mandare  ad  effetto  questo 
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senza  una  generalo  adunanza,  se  tanta  rabbia  si  trova  in  diversi  per- 
sonaggi , che  di  continuo  con  ogn’  ingegno  si  sforzano  d’alterare  la 
sicurezza  dello  stato,  altri  non  sapendo  in  che  termine  si  trovino 
gli  alTari  del  re,  altri  maliziosamente  abusando'  di  questo  pretesto 
|)or  conimovere  i semplici  alla  sedizione?  Non  è più  aggradevole  e 
pronto  rimedio,  per  contentare  i buoni, 'e  por  freno  a i rei,  che  il 
far  saper  tutto  alli  Stali  generali.  Se  i principali  ministri  del  re 
sono  calunniati  come  autori  c causa  delle  calamiU  ]>assatc,  c di 
quel  che  si  debbo  temere  per  l’avvenire,  non  è miglior  rimedio  a 
discolparli  d’ogni  .sospetto,  che  dimostrare  nelli  Stali  generali  in  che 
termine  trovas.sero  il  regno,  come  gli  è stato  governalo  da  loro,  e 
che  del  tutto  sono  apparecchiati  a render  conto. 

« E , per  finire  questo  proposito,  se  le  querele  publiche  ci  son  velate 
di  qualunque  proposito  si  sia  ”,  ove  meglio  udire  si  possono  che 
in  una  publica  adunanza?  Là  dove  le  querele  siano  giuste,  il  ri. 
medio  fia  pronto  e sicuro , poiché  saria  consultato  e confermato  da 
tutta  gente.  Se  le  querele  non  “aerano  tali,  ove  meglio  si  possono 
purgare  e giu.stificare,  che  nel  cospetto  dell’  università?  Avvenendo 
spesse  volte,  quando  altramente  si  faccia,  che  le*®  opinioni  (an- 
corché false)  impre.ssc  nelle  mentì  degl’ uomini  hanno  di  maniera 
occupato  il  vero  lume  dell’  intefletto,  che  la  verità  per  altra  via  non 
s’ é potuta  discemere  da  loro.  Considerisi  gl’inconvenienti,  che 
na.scer  pos-sono  quando  si  gravi  difficoltà  l'uomo  non  aiuti  degli 
ordinarii  rimediì.  E jrarimente  la  legge  del  re  non  osservata  con  “ 
vero  presaggio  di  sedizione,  perciocché  vedendo  il  popolo  di  non 
esser  udito  nello  .sue  querele , viene  a perdere  la  speranza  del  ri. 
medio  al  suo  grave  male,  e cade  in  disperazione',  giudicando  la 
morte  dover  e.ssere  il  vero  fine  alle  sue  calamità*. 

• Li  sigimri  malcontenti , vedendo  il  jKipolo  caduto  in  dispera- 
zione, non  solo  ve  lo  confermano,  ma  lo  persuadono  a sollevarsi 
per  mutaf  lo  stato,  gettando  ogni  colpa  sul  cattivo  governo;  e orpel- 
lando con  qualche  colore  di  verità  infinito  bugie,  publicano  libelli 
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iniaini,  e scrivono  atrorissimo  lettere  senza  nome.  K da  ■ miseri 
popoli  sono  ricevute  queste  loro  bugie  ( conformandosi  alle  pas- 
sioni loro) , come  cose  piene  di  verità.  Di  qui  nascono  poi  queste 
iq^eratc  adunanze  che  sotto  nome  di  religione  forzano  i magistrati, 
violano  la  giustiiia,  opprimono  il  popolo,  assaliscono  le  strade,  teur 
gono  stretta  prattica  con  principi  sti-anicri,  o assicurano  i lor  segua- 
ci, dalle  quali  iniquo  operazioni  in  Francia  nascerà  la  libertà.  K 
questo  “ non  accade  di'  io  discenda  a particolar  alcuno,  essendo  noto 
il  tutto.  Ma  quando  questa  adunanza  non  ci  fusse  persuasa  da  queste 
ragioni,  un  publico  bene  lo  dorcrclibe  persuadere,  eh'  è il  mostrare 
a un  giovane  re  la  via  del  regnare,  di  farli  .sapere  minutamente  i 
negozi!  del  suo  regno,  di  conoscer  perfettamente  i costumi  del  suo 
popolo,  e di  risolversi  a misurare  le  spese  con  l'entrata,  fuggendo 
ogni  lusso  e superfluità,  conoscendo  che  l'essorbitanti  spese  non  sono 
altro  che  'I  sangne  cavato  a forza  dalle  membra  deboli  del  suo  di- 
laniato gregge.  E da  questi  conoscimenti  ne  nascerà  buona  edu- 
cazione del  re,  che  cagionerìa  ottimi  costumi,  c per  conseguenza 
ottima  fortuna,  acquistandosi  nome  di  padre  del  popolo,  ad  cssempio 
del  re  Luigi  Xll;  il  che  maggior  gloria  porge  di  tutti  gl' altri  ac(|uisti 
alla  sua  felice  memoria.  Nascerà  da  questo  un'  altra  utilità;  che  il 
popolo  di  Francia  avendo  inteso  le  necessità  del  suo  re,  non  proce- 
denti da  sua  colpa,  più  animosamente,  coni' è solito  di  fare,  si  tara 
innanzi  con  gli  altri.  Son  congiunte  queste  utilità  con  grande  onestà, 
ripigliando  il  re  nel  principio  del  suo  regno  l'antica  usanza,  nella*’* 
quale  ogn'  uomo  prudente  ricorrerà  sempre  quando  vedrà  che  la 
conuttela  ha  tanto  guadagnato  eh'  ella  sowertiscc  la  leggo.  Percioché 
se  bene  il  re  è solo  autore  della  legge,  nondimeno  l'ordinanze  fatte 
da  lui  nelli  Stati  generali  hanno  maggior  forza  che  le  private,  c il 
popolo  con  maggiore  utilità  vi  si  sottomette , il  che  stabilisce  c con- 
lerma  l'autorità  del  re.  E se  uii  si  rispondesse  che , facendo  questo , 
il  re  viene  ad  insuggettirsi  “ di' non  poter  alterare  nel  suo  reame 
cosa  alcuna  senza  il  consenso  del  popolo;  io  replicare!  che,  se  per 
il  passato  senz’  adunar  li  Stati  e senza  intendere  la  ragione  che  mo- 
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vea  il  re  a crescere  rimposizloni  c carichi  antichi  e soliti,  il  jtopolo 
senza  contradiiione  ha  ohedito  al  volere  del  suo  re;  che  doveri  egli 
fare  quando  sarà  persuaso  che  la  cagione  della  domanda  fatta  alli 
Stati  è giusta*?  E se  mi  si  dicesse  che  in  questa  guisa  il  popolo  sare 
giudice  se  la  domanda  del  re  contenesse  giustizia  o no,  assicurar  ci 
doviamo  che  la  maggior  j>artc  degli  adunati  ramina  col  pensiero  al 
publico  bene,  e conosce  il  profitto  del  regno,  e ci  consente.  In 
questa  l'orma^  han  regnalo  quei  trapassati  re  che  hanno  volto  ogni 
loro  pensiero  a contentare  il  popolo;  ed  han  più  latto  con  questi 
modi  ordinari!  che  noi  non  abhiam  potuto  far  poi  con  ogni  si- 
mile invenzióne  per  trar  danari.  Il  diesi  vede  manifestamente  con 
l’csscmpio  del  re  Luigi  XII , che  senza  straordinario  “ alcuno  guer- 
reggiò si  lungamente,  e fu  il  terrore  d'  Europa.  E per  il  contrario 
noi  altri  con  tante  estorsioni  a pena  ritenere  possiamo  una  terra 
acquistata  di  nuovo.  Oltra  a questo  la  troppa  facilità  di  trovar  denari  ci 
inanimisce  alle  stravaganti  spese.  E se  fussimo  contenticene  gl' an- 
tichi costumi,  non  ci  saremmo  mussi  all'  acquisto  degl'  altrui  stati. 
Si  che  al  fine  altro  frutto  non  ne  caviamo,  se  non  che  straniere 
nazioni  hanno  trionfato  de  i nostri  denari , c i nimici  dei  nostro 
sangue,  empiendo  il  reame  delle  sedizioni  che  ci  si  veggono°c. 

« Puossi  opponcre  alla  risoluzione  d'adunare  li  Stati  il  doloroso 
essempio  avvenuto  al  tempo  del  re  Giovanni,  sendo  stato  sforzato  il 
Delfino  a ricevere  leggi  a voglia  del  popolo.  Non  s'accorgendo  coloro 
che  metteranno  innanzi  questa  considerazione,  che  gl'  inconvenienti 
nati  allora  enino  fondati  su  la  divisione  del  reame.  E se  ben  di  già 
se  ne  scuopre  qualclic  segno  ancora  a questi  tempi,  è nondimeno 
una  gran  dilferenza  fra  una  divisione  aperta,  e un’  altra  che  si  tema  : 
perciò  clic  allora  gli  Inglesi  scorrevano  per  il  regno,  il  re  era  pri- 
gione, i principi  grandi  sostenevano  chi  questa  e chi  quell’  altra  parte. 
Ma  oggi  il  nostro  re  ha  jiace  con  tutti,  il  regno  nostro  non  è diviso, 
non  ci  è chi  ricusi  l’obedicnza , non  ci  son  querele , non  ci  son 
forze  ammassate.  Resta  solo  ammazzare*''  alcuni  spiriti  maligni  che 

• PaRf  84.  ^ Page  85. 


Digitizi.*;. , 


715 


deli;  AZZIOM  del  regno  di  KRy\NCIA. 

sotto  diversi  colori  cercano  di  sollevare  il  popolo,  spinti  dal  deside- 
rio di  robbare  **.  Li  quab  in  nessun  modo  punir  si  possono,  che 
quando  1’  università  consente  che  si  punischiuo  *.  E finalmente 
considerisi  che  essendo  il  re  Carlo  Vili  nella  minorità,  e conten- 
dendosi, tra  i principi,  del  governo,  li  Stali  generali  dopo  l'aver  co- 
nosciuto il  re,  umilmente  lo  supplicorno  che  volesse  aver  riguardo 
a quel  che  s'i  grand’  adunanza  dimostrava  per  benefizio  del  suo 
regno,  senza  usare  termine  alcuno  che  dimostrasse  forza  o disobe- 
dienza.  Ed  essendo  (juesto  re  nostro  oggi  fuor  della  minorità,  ac- 
compagnato dalla  regina  madre,  da  tanti  prìncipi  del  sangue,  c da 
signori  grandi  ecclesiastici,  che  a niente  altro  hanno  maggior  cura 
che  alla  conservazione  dell’  autorità  del  re;  è da  tener  per  fermo 
che  le  sottili  niacliinazioni  e le  deboli  forze  dei  seduttori  e animi 
penersi  non  s’ abbiano  punto  a temere.  » E con  questo  fece  fine. 

Il  giorno  dopo,  essendosi  adunata  la  consulta  nel  medesimo  luogo, 
l’armiraglio  dicendo  il  parer  suo,  csjiosc  come  egli  avea  voluto  il 
|)iimo  giorno  dell'  adunanza  far  segnare  al  re  la  richiesta  portatali; 
ma  che  non  gli  fu  aggiii.stato  credenza  : e che  se  a sua  maestà  pia- 
ceva la  delta  richiesta,  si  segnarebbe  di  cinquantamila  persone  che 
erano  del  medesimo  volere,  ovvero  si  presenlerebbono  alla  presenza 
.sua.  Nel  restante,  che  non  si  poteva  imaginare  cosa  più  danno.sa  u 
disleale,  che  vedere  il  principe  timoroso  dei  suoi  sudditi,  e con- 
slrctlo  a guardarsi  da  loro;  e che  in  un  medesimo  tempo  i sudditi 
si  caricassero  di  cattiva  intenzione  verso  il  lor  principe,  giudicando 
pericolosissima  azione  nodrire  il  re  con  questo  timore.  Sopra  di 
che  distendendosi  lungamente,  come  colui  che  forse  odiava,  che 
il  re  stesse  in  si  buona  guardia;  concluse  che  si  riformassero  gli 
abusi  de  gli  ecclesiastici,  e che  si  levasse  d'  attorno  al  re  la  guardia 
di  nuovo  accresciuta,  c si  adunassero  li  Stati  generali  per  provederr 
all'  occasioni  del  reame.  L’  opinioni  de  gf  altri  furono  assai  com- 
muni 

Il  dyca  di  Guisa''  fondò  il  dir  suo  contro  f armiraglio,  che  avea 
* Pa^e  S6.  ‘ Page  87. 
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narralo’'  eh’  ora  male  allevare  il  re  in  timore,  dicendo  che  non 
era  oRìzio  di  vassallo  il  volere  dar  forma  di  nudrimento  al  suo  prin- 
ripe,  e a questo  tempo  massimamente;  e che  quando  alcuna  cosa  vi 
mancasse,  v'  era  la  regina  sua  madre  per  vera  governatrice  sua; 
onde  a patto  alcuno  non  si  doveva  muovere  tal  propo.sito.  Ma  quanto 
all'  alTorzamento  della  guardia  <lel  re,  <?gli  non  era  stato  mai  di 
parere  .che  ciò  si  facesse  se  non  dopo  che  i sudditi  si  erano  sol- 
levati, e avevano  preso  le  armi  contro  di  lui.  E non  bisognava  scu- 
sare r impresa  con  dire  che  questa  machinazione  non  temleva  a 
line  di  offendere  il  re,  ma  si  bene  alcuni  de’  suoi  ministri;  per- 
ciocliè  né  il  cardinale  di  Lorena  nè  lui  avevano  offeso  o malcon- 
tenta” mai  persona  per  l’interesse  particolare;  e s’  alcuno  s’  era 
tenuto  olleso  e malcontento,  questo  era  nato  dall’  amministrazione 
dei  negorii  del  reame.  Onde  ne  seguiva  che  chi  sotto  questo  co- 
lore s’armava  contro  a i ministrì  del  n;,  direttamente  offendeva  e 
pigbava  l'armi  contea  sua  maestà.  Là  onde  egli  non  vedeva  ragione 
alcuna  per  la  quale  si  dovesse  cassare  la  nuova  guardia  del  re.  E die, 
quanto  alla  religione,  se  ne  riportava  a coloro  che  erano  più  dotti 
di  lui.  Ben  s’assicurava  che  tutti  i concilii  nazionali,  o publichc 
consultazioni  che  far  si  potessero,  mai  non  lo  rimoverebbono  dall' 
.antica  forma  di  religione,  si  piamente  osservata  da  i suoi  maggiori. 
E circa  all’  adunar  li  Stati  generali , se  ne  riportava  al  paiere  di  sua 
maestà. 

11  cardinale  di  Lorena  fermò  il  suo  parlare  sopra  di  quello  che 
contenevano  le  richieste  presentate  dall'  armiraglio  ; dimostrando 
che  r obedienza  e la  fedeltà  di  chi  l’ aveva  fatte  ’*  era  simile  di  cp- 
loro  che  1’  avevano  fabricale  ; perciocché  se  bene  s’  intitolano  obe- 
dientissimi , nondimeno  intendevano  que.sto  con  jiatto  che  il  re  fusse 
di  loro  opinione,  o almeno  1’  approvasse.  E in  ciò  si  rimetteva  al 
parere  di  tanti  uomini  prudenti,  se  più  ragionevole  fusse  abbracciare 
la  sujierslizione  di  tali  uomini  o la  vera  religione  che  il  re  con- 
icssava. 

Quanto  poi  al  conceder  loro  i tempii  e i luoghi  ove  adunarsi 


— 'bigitizedter4,ìoogIe 


DKU;  A/y-lOM  DEL  REGNO  DI  FRANCIA  71  fi 

potessero,  questo  niente  altro  sarebbe  che  approbsre  ^ le  loro 
idolatrie  ; il  che  dal  re  far  non  si  poteva  senza  eterna  sua  dan- 
nazione. 

Circa  al  concilio  nazionale,  o generale,  che  gli  animi  in  buona 
parte  collocati  non  avean  bisogno  nè  dell'  uno  nò  dell'  altro,  poiché 
non  si  congregavano  ad  altro  fine  che  per  riformare  li  costumi  de- 
gli ecclesiastici,  il  che  si  poteva  mandare  ad  ell'ctto  da  ciascuno  par- 
ticolare che  obbedire  volesse  all’  ammonizione  generale  o particolare 
de’  superiori.  Perchè  i dogmi  della  dottrina  cattolica  tante  volte 
erano  stati  concbiusi  e pubiirati,  che  altro  non  occorreva  che  osser- 
vare gl’  antichi  e pii  ordini  della  romana  chiesa;  perciocché  non  si 
saprebbe  ordinare  mai  cosa  che  in  tanti  universali  c sacri  concili! 
altre  volte  non  fusse  stata  ordinata. 

Quanto  a quella  parte  ; che  i supplicanti  di  dette  richieste  si  trove- 
ranno avanti  al  re  in  numero  di  cinquantamila  persone  d’ un  me- 
desimo parere,  che  sua  maestà  dalf  altro  canto  ne  averia  un  mil- 
linne  della  sua  religione.  Ma  che  ciascuno,  il  quale  col  lume  dell’ 
occhio  della  sua  prudenza  volesse  penetrare  ne  i cuori  di  questi 
tali,  srorgereblic  apertamente  su  che  zelo  erano  fondati  questi  sup- 
plicanti , il  che  si  mostrava  per  libelli  infamatorii  i quali  ogni  di 
si  spargevano  fra  il  |>opolo  contro  de’ megliori;  e ch’egli  n’aveva 
nello  studio  ventidue  stati  fatti  contro  di  lui,  ì quali  egli  conser- 
vava curiosamente  come  scritture  piene  di  sua  lode , poich’  era  bia- 
simato da  scelerati  uomini  ; e che  questo  sarebbe  vera  e perpetua 
testimonianza  della  sua  innocenza.  Conr.hiudendo  che  i sediziosi  c 
sollevatori  del  popolo  fossero  puniti  acerbamente,  e , sopra  tutti, 
coloro  che  s’ erano  posti  in  armi,  come  di  già  s’era  comminciato; 
e che  fusse  diiferenza  nel  punir  coloro  che  sediziosamente  armavano 
i popoli,  sediicevano  le  genti,  c perturbavano  il  regno,  e quelli  che 
per  simpbcità  erano  caduti  in  eresia.  Circa  de’  quali  i vescovi  e le 
dotte  persone  dovevano  affaticarsi  per  incondurli  su  la  buona  strada , 
acciocché  per  il  reame  non  si  spargesse  tanto  sangue  quanto  biso- 
gnava , se  tutto  il  rigore  osservar  si  dovesse  Commandando  in  tanto 
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a i siniscalli  e a’  vescovi  e a’  curati , che  ciascuno  risieda  alia  suà 
reifica  c cliiesa  j>er  correggere  i corrotti  costumi , e per  poter  ™ 
degli  abusi  ecclesiastici  informare  fra  due  mesi  il  re,  che  sopra  della 
rclazion  loro  consulterà  l'adunanza  del  concilio  nazionale,  o dall' as- 
pettazione di  (pianto  si  risolverà  nel  generale 

Quanto  alli  Stati  generali,  che  a lui  pareva  che  adunar  si  doves- 
sero accinix'hè  ciascuno  conoscesse  la  buona  amministrazione  del  re 
nelli  negozi!  del  suo  regno,  e per  nodrire  il  popolo  con  la  speranza 
di  migliorare  ogni  di  più. 

Il  giorno  seguente  i cavalieri  dell'ordine  dissero  le  loro  opinioni, 
aderendo  a quello  che  aveva  esposto  e conchiuso  il  cardinale  di 
l-orcna. 

Il  re  e la  .sua  madre  ringraziorno  tutti  de' sui  buoni  conscgli,  pro- 
inettendo  di  governarsi  secondo  quelli.  E due  giorni  dopo  fu  riso- 
luto che  li  Stati  generali  s’adunassero:  che,  non  si  facendo  concilio 
generale,  se  ne  facesse  uno  nazionale;  e che  li  Stati  s’adunassero  pri- 
ma del  «medio;  prescrivendo  il  tempo  dell'  adunanza  nel  primo  del 
mese  di  dicembre  nella  città  di  Meaulx,  salvo  sempre  il  poterlo  sua 
maestà  adunare  altrove  a suo  beneplacito.  E che  li  Stati  particolari  di 
ciascuna  provincia  si  congregas.sero  parimente  a line  d'eleggere  per- 
sonaggi  che,  con  l’autorità  avuta  dalle  provincic,  et  con  le  querele  o 
rimostrazioni  che  pretendevano  di  fare,  trovar  si  potessero  nelli  Stati 
generali.  E perchè  di  già  il  papa,  l’ imperatore  c gli  altri  principi  cris- 
tiani erano  quasi  d’accordo  dell’  apertura  o continuazione  del  gene- 
rai concilio,  che  alli  io  di  febbraro  prossimo,  ove  piacesse  al  re,  si 
tacesse  un’adunanza  de’  vescovi  e d’altri  personaggi  per  mandare  al 
concilio  quella  parte  che  fosse  giudicata  opportuna  o per  delilmrare 
sopra  il  concilio  nazionale,  quando  si  soprasedesse  nel  continuare , 
o aprir  il  generale.  E che  in  questo  mezzo  i vescovi  si  rctirassero 
alli  loro  vescovati  per  infoi-marsi  dell!  abusi  delle  diocesi  loro,  e che 
il  medesimo  facessero  i governatori  e li  siniscalchi,  contenendo  il 
popolo  in  olTizio  c fede,  .senza  che  si  procedesse  più  con  rigore  al- 
cuno contro  a quelli  che  avessero  nuova  opinione  della  religione. 
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occettuanclo  quelli  che  si  sollevassero  armati  c tumultuassero,  e se- 
ducessero il  popolo*.  Hiscrbandosi  sua  inaestA  nell'  animo  una  sen- 
tenza mentale  per  punire  aspramente  coloro  che  saranno  dichiarati 
perturbatori  della  pace  e della  quiete  del  regno. 

Fu  persuaso  il  re  a riservarsi  in  petto  questa  sentenza  dal  cardi- 
nale di  Lorena,  perchè  il  Sague  di  chi  s’  è parlato  inanzi,  il  giorno 
dopo  il  suo  arrivo  a Fontainebiau,  trovò  un  gentiluomo  chiamato 
Banna,  ch’era  stato  sergente  maggiore  a Casale^  e gli  disse  che  aveva 
riscontrato  a Urliens  il  capitan* la  Roche,  il  quale  !’•  aveva  assicu- 
rato della  buona  volontà  che  il  detto  Banna  aveva  di  far  servizio  al 
re  di  Navarra;  e che  al  suo  ritorno  lo  menarebbe  seco  al  detto  re; 
cssortandolo  a non  corteggiar  punto  i signori  di  Guisa,  dai  quali 
non  ricevcria  mai  nè  utile  nè  onore;  e che  contro  di  loro-  era  in  piè 
COSI  gran  cospirasione  che  non  solo  la  lor  possanza  ma  quella  del  re 
.incora  nè  rimediare  nè  opporre  si  potrebbe,  quando  gli  venisse  a no- 
tizia'’. Il  Banna,  subito  ch’ebbe  inteso  questo,  lo  riferì  al  inarescial 
di  Brissac,  il  quale  lo  consigliò  a rivelarlo  al  duca  di  Guisa;  il  che 
egli  fece.  Il  duca  inteso  il  trattato,  gli  commandò  che  lo  tenesse 
secreto,  e intertcncssc  il  Sague  pregandolo  che  rivelasse  questo  me- 
desimo al  signor  Croch  solo,  che  serviva  la  regina  sua  nipote  ; che, 
inteso  il  trattato,  montò  a cavallo,  e aspettò  a F.stampes  il  Sague, 
«ve  lo  fece  prigionare , e lo  condusse  a Fontainebiau. 

Ringraziò  Din  il  duca  di  Ghisa , che  il  Sague  non  fu  preso  a Fon- 
taineblau  al  partir  d'esso  Sague,  come  sera  ordinato,  perchè  allora 
non  aveva  secò  se  non  lettere  del  contestabile  e del  marescial  di 
Momoransi , le  quali  non  davano  segno  di  sos)>etto,  perciocché  sola- 
mente loro  ringraziavano  il  re  di  Navarra  e il  principe  di  Condè 
dell’onore  fatto  a quelli  per  loro  lettere,  per  le  quali  mostravano 
desiderio  d' intendere  novelle  dell’adunanza  ch’era  stata  molto  bella , 
e là  dove  erano  stati  molto  desiderati.  Ma  essendo  Sague  a Parigi , 
prl^a  che  fosse  preso  ad  Estampes,  aveva  ricevuto  da  vidame  di  Char- 
tres  una  lettera  diretta  al  principe  di  Condè,  che  gli  significava  come 
' Page  88.  ^ Page  8<i.  ^ - 
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lui  gli  era  servitore,  c che  se  faceva  impresa  degna  pel  servizio 
del  re,  egli  vi  niettcrcbbo  la  vita.  Per  la  qual  cosa  fu  poi  spedito 
soluto  di  corte  il  sÌDl.scalco  d'Agcnois,  accompagnato  dal  preposto 
dcH'osIcllo  con  lettere  dirette  al  presidente  di  Thou,  acciocché 
vidame  fosse  messo  prigione;  il  che  fu  fatto  incontinente,  e con- 
dotto alla  Bastille.  Furono  confrontati  il  Panna  e il  Sague , che  da 
principio  s’accordavano  in  un  dir  medesimo;  ma  il  Sague  disse  al 
line,  che  il  re  di  Navarra  e il  principe  di  Condé  accompagnati  da 
gran  forza  del  paese  di  Ghicnna,  sotto  colore  di  venire  a visitare  il 
re,  dovevano  passai-c  a Poiticres,  Tours,  ed  Orliens,  città  eh’ erano  a 
loro  devozione , c che  fino  a Poitieres  si  faccia  loro  incontro  il  signor 
Danvillo  secondogenito  del  contestabile,  con  cinque  o seicento  uo- 
mini d'  arme;  che  il  contestabile  teneva  in  poter  suo  la  città  di  Pa- 
rigi, la  quale  si  rivolge  a volontà  sua;  che  il  duca  d'  Estampes  ri- 
.solveria  a loro  devozione  la  Bretagna,  il  conte  di  Tenda  la  Provenza, 
il  signor  di  Senerpont  e Bouchavanes  la  Piccardia*.  Ed  essendo 
le  cose  in  questo  termine , se  il  re  c principi  del  sangue  non  poto- 
vano  mettere  ad  effetto  i lor  pensieri  contro  i signori  di  Ghisa, 
che  ad  Orliens,  posto  nel  cuor  del  reame,  s’  ammassaria  gran  nu- 
mero di  gente  per  procedere  in  tutti  i modi  conira  li  signori  di 
Ghisa.  / 

Quattro  giorni  dopo  che  il  Sague  fu  preso,  vennero  nuove  di 
Lione  dall'  abbate  di  Savigni  luogotenente  del  mare.scial  di  Sant' An- 
drea nel  governo  di  Lione,  avvisando  il  re  com’  egli  aveva  scoperto  e 
rotto  il  trattato,  che  faceva  monsignor  di  Maligni,  di  metter  forze 
c guardie  in  Lione  sotto  colore  di  dare  sicuro  accesso  ai  sudditi  del 
re,  e d' adunarvi  li  Stali. 

f edendo  il  re  tante  perturbazioni,  partitasi  da  Fontaiueblau,  se 
II’ andò  a San  Germano,  luogo  di  maggior  sicurezza.  E prima  che  il 
re  si  ]>artisse,il  Cardinal  di  Ciattiglion  e l'armira^io  ebbero  licenza 
dalla  regina  di  divertire  madama  di  Roje  lor  sorella  dell'  impu- 
tazioni cb’ erano  date  al  principe  di  Condè  suo  genero;  e come 
• P*«e9° 
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monsignor  di  Corsoi  era  stato  spedito  al  re  di  Navarra  R persua- 
derlo di  menare  il  principe  suo  fratello  alla  corte  per  giustificarsi , 
assicurandolo  che  torto  non  gli  saria  fatto  ; a fine  die  se  madama 
di  Roye  lo  giudicasse  innocente,  persuadesse  a venire,  essendovi 
corso  io  poste  il  Cardinal  di  Borbone  per  il  medesimo  efiello.  Ris- 
pose madama  di  Roye,  ch'ella  era  certissima  dell' innocenza  di  suo 
genero,  non  avendo  esso  né  pensato  nè  machinato  cosa  contraria 
al  re;^  e che  dura  cosa  era  il  rimettersi  in  ogni  occasione  io  inano 
de  gl'  inimici*.  E fatta  intendere  la  risposta  alla  regina,  il  cardinale 
Ciattiglìon  e rarmìraglio  si  ritiromo  alle  case  loro.  Essendo  la  re- 
gina verso  Montiano^*,  ricevette  una  lettera  da  madama  di  Bove,  che 
i’  avvisava  come  il  principe  suo  genero  gli  era  si  ofaedientc  servi- 
tore e parente,  che  già,  a suo  giudizio,  non  mancarebbe  di  venire  in 
corte , com’  ella  commandava.  Ma  essendovi  li  signori  di  .Ghisa  suoi 
nemici , sua  maestà  non  si  doveva  niafav  igliarc  se  compariva  molto 
miglio  accompagnato  del  solito.  La  regina,  oQésa  da  questa  lettera', 
gli  rispose  che  il  principe  trovarehbe  il  re  suo  signore  molto  meglio 
accompagnato  di  lui;  e che  il  dovere  non  comportava  cJie  un  sud- 
dito venisse  dinanzi  al  re  suo  signore  ciim  fustibus  et  armu,  e guardia 
in  solite. 

Essaminavano''  in  questo  mezzo  il  presidente  di  Tliuu  e gl'  altri 
giudici  delegati  il  vidainc,  vietando  a sua  moglie  di  prigionarsi 
con  lui , che  desiderava  questo  per  servirlo  nell'  indisposUionc  nella 
quale. si  trovava.  E nelle  risposte  sue  il  vidame  confirmd  sempre, 
che  nella  sua  lettere  non  si  dava  avviso  d’ impresa  alcuna  che  disae^-- 
visse  al  re  suo,  e eh*  egli  era  amico,  parente  e servitofS  del  duca  di 
Giiisa;  ma  maggior  stima  faceva  de  ì principi  del  sangue , con  i quali 
s'unirebbe  sempre  quando  il  duca  avesse  data  quercia  particolare, 
impiegando  la  vita  sua  in  servizio  del  re  di  Navarra  e del  principe 
di  Coudé.E  dall'altra  parte,  come  cavaliere  dell' ordine,  supplicava 
che  secondo  la  forma  de  i loro  statuti  fussc  giudicato  da  cavaliere  : 
nel  che  il  contestabile  grandemente  lo  favoriva;  quantunque  il  car- 
* l'agv  91.  * l*age  91. 
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(linai  di  Lorena  persistesse  in  opinione,  che  i giudici  delegati  lo  giu- 
dicassero, loro. 

Era  andato  sìmilmenle  il  prevosto  dell'ostello  a prender  prigione 
a Parigi  Roberto  della  Haye,  consiglierò  di  parlamento,  per  con- 
durlo a San  Germano,  avendo  (^li  il  maneggio  dei  negozi!  del  prin- 
cipe di  Gondè.  E poco  prima  era  stato  preso  il  signor  di  Canina^, 
in  Msa  di  cui  fumo  trovate  alcune  armature  d’  uomo  d'  arme,  se 
ben  era  stato  accusato  die  gran  quantità  ve  se  ne  riponeva.  Il  qual 
signor  di  Canina  fu  dato  in  guardia  al  signor  di  Genly,  che 
.siciiiV)  per  lui  corpo  per  corpo.  E dubitandosi  della  setta  ngo- 
iiotta  , fu  publicato  un  editto  per  il  quale  fu  vietalo  a tutti  i sudditi 
del  re,  ancorché  principi,  di  non  ammassar  gente,  anni,  cavalli, 
c di  non  contribuire  denari  a pena  di  ribellione.  Furono  publicate 
proce.ssionJ  grandi  generali,  che  supplica.ssero  Dio  per  la  quiete 
del  regno. 

Li  Stati  generali  deliberati  a Meaux  furono  rimessi  ad  Orliens: 
furono  creati  diciotto  cavallieri  dell' ordine;  e fu  mandato  il  ma- 
rescial  di  Thermes  con  dugento  uomini  d’  arme  a Poitieres,  là  dove 
si  coniiuciomo  a fare  buone  guardie. 

Erano*  intanto  ritornati  il  Cardinal  di  BourlKui  e mon.signor  di 
Uru.ssolo  **  da  Merach , là  dove  avevano  trovato  d re  di  Navarca  ; 
e ambedue  assicuromo  sua  maestà  che  il  re  di  Navarca  e il  principe 
di  Condè  verrebbono  iJla  corte.  E intendendosi  eh’  eran  per  camino , 
la  regina  commandò  al  signor  di  Moutpesat  siniscal  di  Poitii,  e luo- 
gotenente della  compagnia  del  duca  di  Ghisa,  di  trasferirsi  a Poi- 
tiers;  c di  serrar  le  [>ortc  della  città  al  re  di  Navarca  e al  fratello, 
quando  essi  volessero  entrar  dentro.  Il  che  essendo  venuto  a no- 
tizia del  re  di  Navarca,  spedi  subito  al  signor  di  Montpesal  per  in- 
tendere che  commissione  avesse.  Il  quale  rispose  che  il  re  o 
la  regina  gli  avevano  commandato  di  vietargli  l’entrata  di  Poitiers. 
F'ermossi  allora  il  re  di  Navarra  a Lusignauo,  e mandò  in  corte  a 
querelarsi  di  questa  commissione  ; la  qual  fu  subito  rìvocata , onde 
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il  rt!  e il  principe  passorno  per  Poiticrs,  c dal  marcscial  di  Tlicrnics 
furono  ricevuti  con  gran  cortesia  ; c di  li  furono  accompagnati  a 
Loilies,  il  più  secreto  che  si  potesse,  da  certe  coinpagnie  d'  uomini 
d'armi  clic  andavano  un  poco  lontano.  Di  che  essi  avvertili,  inten- 
dendo la  loro  calamità , puhlicamcnlc  dicevano  che  il  non  aver  ma- 
l'hinato  cosa  alcuna conli-o  la  maestà  del  re,  c l'aver  rimesso  la  loro 
innoccnsa  nelle  mani  di  Dio  gli  aiutava. 

In  tanto  il  Sague  aveva  rivelato  al  dura  di  Ghi.sa,  che  s'  ci  voleva 
minutamente  intendere  la  verità  del  fatto,  aves.se  in  mano  la  coverta 
delle  lettere  intercctte  eh'  egli  portava  al  principe  di  Condè,  e la 
mettesse  dentro  ad  un  bacile  di  acqua,  che  allora  conoscerebbe  quel 
che  fosse  scrittoio  detta  coperta*.  Aveva  per  fortuna  l'Auhespine  con- 
servata qviella  coperta;  la  quale  come  fu  messa  in  un  bacii  d'acqua, 
apertamente  fu  conosciuta  |)er  scrittura  di  Frcniin  Dardoy,  suddito 
del  re  di  Navarca  e socretario  del  contestabile.  Per  la  quale  egli  faceva 
sapere  al  principe  di  ('.onde  che  il  contestabile  continuava  in  questa 
ferma  opinione  di  rovinare  i signori  di  Ghisa,  forzando  la  regina,  c 
chiunque  bisognava,  a far  far  loro  il  processo,  c giudicarli  pergiustixia, 
senza  pigliar  l’anni  in  mano,  o spargere  il  sangue;  perciochè eglino 
non  potrebbero  resi.stere  all'  univcrsal  consenso  di  tutti  li  Stali  del 
regno.  Ma  perchè  ciò  pareva  a molti  che  porta.ssc  gran  dilazione, 
si  giudicava  miglior  espediente,  ch’cglinOj  subito  che  arrivassero 
in  corte,  venissero  alle  mani  con  i signori  di  Ghisa,  a.ssicnruiidosi  che 
dove  si  vedesse  in  loro  c ne  i loro  seguaci  questo  ardimento,  essi 
sarebbono  seguitati  da  quasi  tutta  la  nobiltà;  e forza  sarebbe  al^ 
contestabile  di  prender  in  grado  e di  approvare  qwsta  loro  n- 
soliizione. 

Inteso  questo,  il  re  partì  il  giorno  dopo  da  San  Germano,  e venne 
a Parigi,  là  dove  erano  arrivati  già  mille  uomini  d'armi  delle  vec- 
chie bande;  e di  lì  furono  mandate  al  bosco  di  Vincenna  al  duca  di 
Angiù , e Madama  sorella  del  re  Marciando  in  questo  mezzo  in 
armi  sua  maestà  verso  Artenay,  là  dove  madama  di  Mompensier  fu 
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sollecitata  da  un  messo  mandatoli  da  Cario  di  Marillach  vescovo  di 
Vienna,  d’ossenar  la  promessa  fatta  d’opporsi  a i signori  di  Ghisa 
ogni  volta  ch’ella  avesse  ottenuto  la  ricompensa  della  successione  di 
Borbon , per  cagione  della  quale  ella  era  stata  forzata  di  dissimu- 
lare , temendo  la  lor  gran  possanza.  Ma  avendo  ottenuto  il  paese  di 
l.onihcs  e di  Beaujolois,  ella  non  .si  poteva  più  scusare,  massima- 
mente .su  questa  grande  occasione;  perciocliè  .se  bene  nel  suo  partire 
da  San  Germano  gli  erano  state  fatte  mille  promesse,  nondimeno  ella 
doveva  tenere  per  fermo  che  il  principe  di  Condè,  subito  che  arrivava 
in  corte,  sarebbe  messo  prigione,  e che  il  re  di  Navarra  sarebbe  osser- 
valo di  maniera  che  in  poco  maggior  libertà  si  troverebbe.  E , fatto 
<juesto,  ella,  come  prudente,  poteva  giudicare  quel  che  potesse  av- 
venire (f  altri  personaggi  intertenuti  allora  con  finte  carezze  per 
opprimere  i principi  del  sangue  più  sicuramente;  e che  fermare  la 
non  si  doveva  su  le  promesse  della  regina  spogliata  di  tutta  fauto- 
rità  dalla  destrezza  dei  signori  di  Gui.sa,  al  volere  dei  quali  ella 
nè  ardirebbe  nè  vorrebbe  opporsi.  Himanevasi  un  solo  rimedio  pro- 
prio, e usato  sempre  in  tal  occasione,  ch’era  il  ricorrere  all’unione 
della  nobiltà  ; e che  il  contestabile,  il  quale  una  gran  parte  seco  “, 
non  si  voleva  muovere  in  modo  alcuno,  rimettendo  ogni  speranza 
in  Dio,  eli’ aveva  a provedere  a tanto  male  che  si  preparava.  Quan- 
tunque il  Sagtie  avesse  testimoniato  il  contrario,  caricando  assai  il 
onte.slahile  fin  con  dire  eh’  egli  avesse  mandato  Dardoy  suo  secreta- 
no alla  regina  d'Inghilterra  (per  il  che  “ella  doveva  tentare  e per- 
suadere il  contestabile  ad  unirsi  con  loro,  dimostrandoli  l’evidente 
pericolo  nel  quale  cadeva  il  regno,  e particolarmente  la  casa  sua;  poi- 
ché i signori  di  Ghisa  giudicavano  delitto  di  sua  maestà  oITcsa  il  non 
aver  rivelato  la  conspirazion  fatta  controdi  loro,  come  s’ella  fosse 
stata  fatta  contro  la  propria  persona  del  re);  e se  bene  il  contestabile 
non  aveva  nè  con.segliato  nèconsentito  che  contro  di  loro  si  procedesse 
per  altra  via  che  per  giustizia,  era  nondimeno  da  temere  grandemente. 
Ma  quando  il  contestabile  stesse  fermo  nella  sua  opinione  di  non  si 
muovere,  era  debito  suo  di  avvertir  la  regina  di  Navarra  di  tener  in 
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buona  guardia  il  principe  suo  figliuolo,  e ch’ella  doveva  commettere 
al  duca  di  Bouiglion  suo  genero,  clic  tenesse  aperte  le  fortezze  Jar- 
mai  ® e Sedani,  per  mettervi  in  sicurezza,  e imprigionarvi  "...  Che 
bisognasse  spedire  oltra  questo  in  Alcmagna  velilo  i loro  confede- 
rati e amici  della  corona,  per  valersi  delle  loro  forze  contro  a i 
(ihisi,  i quali  vedendo  che  tante  anni  si  movevano  contro  di  loro, 
sarebbero  forzati  dalla  loro  conscienza  a pensar  molto  bene  di  non 
offendere  i principi,  quantunque  siano  fortificati  con  tanta  potenza, 
e di  maniera  impadroniti  delf  autorità  reale  che  niente  più  sperar  si 
doveva  se  non  evidente  rovina  e miserabil  universale  calamità.  Perchè 
l'armi , a fatica  ritirate  da  Scozia,  s’ erano  piantate  in  mezzo  del  reame 
contro  del  reale  sangue  e de' fedeli  si^getti  alla  Corona,  .\vcndo  in- 
teso madama  di  Mompensier  il  consiglio  dell'  arcivescovo  di  Vienna, 
se  bene  ella  era  timida  di  natura,  accesa  nondimeno  di  queste  per- 
secuzioni, mandò  il  messo  dell’arcivescovo  al  contestabile;  appresso 
del  quale  non  potendo  far  profitto  alcuno,  egli  si  retirò  in  Alemagna 
non  senza  grave  dolore  dell’  arcivescovo,  che  vedendo  li  suoi  dissegiii 
riuscir  vani,  e temendo  di  se  medesimo , soprapreso  da  grave  dolore, 
cadde  ammalato,  e in  brevi  giorni  si  mori*. 

Era  stato  sempre  riputato  l’arcivescovo  uomo  sedizioso,  e poco 
cattolico;  e molti  anni  prima,  accusato  d’avere  fatto  un’àpologìà 
d’  un  eretico  abbruggiato,  gli  fu  forza  di  fuggir  di  Francia:  e,  riti- 
ratosi a Costantinopoli,  vi  fu  ambasciatore  del  suo  re  dopo  la  morte 
del  signor  de  la  Foresi. 

Il  re  partitosi  d'Artensy*’,  se  n’audò  ad  Orliens,  accompagnato  d» 
quelle  genti  d’arme  che  di  sopralto  detto;  là  dove  li  Stati  erano 
ordinati.  £ latto  f entrata  della. città  in  arme,  messe  in  gran  spa- 
vento gii  abitanti,  e quelli  che  ia  nome  delle  provincie  e delle  città 
vi  erano  adunati,  publicandosi  che  qualche  grande  essecuaione  era 
a[q>areccbiata , poiché  li  Stati  si  riempivano  di  soldati , e che  per 
tutte  le  città  s’erano  messe  guardie  e seitlinello  , come  s’  usa  di 
fare  nelle  città  assediate.  E al  re  di  Navaira  era  stato  imposto  che 
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affrettasse  " la  venuta  sua , e conducesse  seco  il  principe  suo  fra- 
tello. 

I.a  prima  co.sa  che  in  detti  Stati  trattare  si  doveva,  era  clic  ciav 
c uno,  sotto  la  conCscarioue  di  corpo  e beni,  facesse  confessione  di 
fede  .secondo  gli  articoli  della  Sorbona  fatta  a Parigi  l'anno  i54a  , e 
verificati  nella  corte  di  parlamento  di  Parigi.  Ed  essendovi  arrivato  in 
questo  mezzo  il  cardinale  di  Turnone,  che  da  Roma  veniva  con  au- 
torità di  legato  del  papa,  fu  ricevuto  come  signore  pieno  di  reli- 
gione e di  prudenza,  con  tanti  segni  di  vera  affezione  dal  re,  dalla 
ri-giiia,  e da  tutta  la  corte,  che  maggiori  uè  imaginare  nè  desiderare 
si  possono;  parendo  veramente  a tutti,  che  nel  maggior  bisogno 
avesse  Dio  mandato  al  re  un  uomo  divino.  Ed  essendosi  avvicinato 
il  re  di  Navarca  ad  Orliens,  furono  spediti  sccretamcntc  molti  per 
il  reame,  acciocbè  i sospetti  d’eresia,  nobili  o ignobili  che  fossero, 
si  mettessero  prigioni. 

Arrivati,  il  penultimo  d’ottobre,  il  re  di  Navarra  c il  principe  di 
Condè,  incontrati  solo  dal  cardinale  di  Bourbon  e dal  principe  delia 
Bo<-ra.surion,  incontinente  eh’  ebber  salutato  il  re  dentro  al  suo  allog- 
giamento, li  signori  di  Savigni  e di  Brissacb  capitani  della  guardia, 
che  avevano  comaudainento  d'assicurarsi  della  persoita  del  principe 
di  Condè,  lo  menorono  prigione  in  una  casa  segnata  per  il  contes- 
tabile, la  qual  era  stata  ben  munita,  quantunque  il  re  di  Navarra 
facesse  ogn’ opera,  e promessa  di  presentarlo  sempre.  Dolendosi  in- 
tanto il  principe  col  cardinale  suo  fratello,  che  sotto  la  sua  sicurtà 
egli  frisse  menato  a morire.  E quanto  al  re  di  Navarra,  non  fu  fatto 
altro  che  metterli  ai  franchi  di  molti  personaggi,  i quali  andassero 
considerando  le  sue  aziomi.  E il  suo  cancelliere  nomato  Amaury  fu 
preso  dal  signor  di  Jarnacb , c messo  prigione  *. 

11  decreto  per  il  quale  fu  concluso  che  il  principe  di  Condè  fosse 
fatto  prigioniere , era  stato  proposto  dal  marcscial  di  Brissacb , di- 
mostrando che  il  negozio  era  di  tanta  importanza  che  persona  vivente, 
eccetto  il  re , non  no  doveva  essere  esente;  il  che  fu  approvato  e se- 
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gnato  dal  re,  da  i cavalieri  e principi  del  sangue!,  che  allora  erano 
in  corte,  ritirandosi  da  tal  liberazione  e sottoscrizione  li  signori 
di  Ghisa. 

In  questo  mezzo  li  signori  di  Carouges  e di  Renouart  avevano  fatto 
prendere  madama  di  Royc  suocera  del  principe  ad  Anisi;  la  quale 
fu  menata  a San  Germano  eri  Lave  ; e la  commissione  di  prenderla 
dichiarava  che  questo  si  faceva  a causa  delle  machinazioni  c cons- 
pirazioni  fatte  da  lei  contea  la  Corona.  E Jeronimo  Greslol  haglivo  di 
Orliens  fu  imprigionato  sotto  pretesto  che  nella  punizione  degli  ere- 
tici egli  avesse  proceduto  con  dissimulazione  e negligentemente.  Era 
opinione  degl' intendenti,  che  il  signor  Dandelut  sarebbe  stalo  fatto 
prigione  esso  ancora;  ma  non  si  potendo  imprigionare  prima  che  il 
principe,  per  non  gli  dare  Occasione  di  fuga,  avvenne  che  Dandolo!, 
prima  che  il  principe  arrivasse,  si  querelò  col  duca  di  Ghisa  della 
poca  obedienza  de  i suoi  soldati,  i quali  molto  più  confidavano  in  altri 
che  in  lui  lor  colonello.  E su  questa  occasione  domandò  “ si  ri- 

tirò in  Bretagna  con  alcuni  capitani. 

Mentre  che  queste  perturbazioni  travagliavano  il  regno,  arrivò  in 
corte  madama  la  duchessa  vedova  di  Ferrara,  la  quale  vedendo  il 
principe  di  Condè  prigione,  e il  re  di  Navarra  osservato,  disse  al 
duca  di  Ghisa  suo  genero,  che  s'  ella  vi  fosse  stata  presente,  averia 
impedita  tal  cssecuzione  con  tutte  le  forze  sue;  e che  questa  piaga 
getterebbe  presto  di  molto  sangue,  essendosi  veduto  sempre  male 
accadere  a colora  che  hanno  urtato  col  real  .sangue  di  Francia., 

Intanto  il  cancelliere,  il  presidente  di  Thou,  e altri  consiglieri  c 
ministri  a ciò  deputati,  eércavano  d' essaminarc  il  principe  sopra  d'al- 
cuni  articoli  dati  loro  *.  Il  quale  rispondeva  dinio-strando  chi  egli  era, 
e come  procesio  non  se  gli  poteva  fare  se  non  dal  re  sedente  in  corte 
di  parlamento,  adunate  tutte  le  camere  di  quello.  E non  ostante 
questa  risposta,  volendo  li  ministri  di  giustizia  procedere  più  oltre,  il 
princii>e  n’appellò  di  tutti  gli  atti  loro  al  re  sedente  come  di  sopra,  e 
accompagnato  da'  pari  di  Francia.  11  quale  appello  nel  conseglio  pri- 
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vaio  del  re  fu  giudicato  di  niun  valore;  e ordiuato  che  il  principe  ris- 
pondesse alle  domande  dei  giudici.  Il  quale  rifiutando  di  ciò  fare, 
fondato  su  le  medesime  ragioni,  diede  ragione  che  fu  decretato  final- 
mente eh’  egli  rispondesse  d’essere  convinto  di  maesU  offesa. 

Supplicava  la  principessa  il  re  con  grande  umiltà,  che  dovesse  dar 
nuovi  giudici  al  principe  : il  che  fu  conceduto.  11  quale,  venuto  alla 
>ua  presenta,  assicurato  per  lettere  della  moglie,  scritte  di  volere  di 
sua  maestà,  che  tale  era  la  volontà  del  re,  egli  disse  a’  detti  giudici , 
che  li  suoi  travagli  non  gli  erano  mandati  da  Dio  per  offesa  che  avesse 
fatto  alla  maestà  del  re,  ma  per  esperimentare  con  l'avversità  la 
sua  fortezza*.  E quanto  a lui,  avendo  la  sua  conscienza  netta  e l'aninio 
libero,  non  pensava  d'essere  prigione,  se  bene  il  corpo  era  rÌH|-elto. 
Ed  avendo  dato  memoria  agli  avvocati  per  la  loro  difesa,  avvenne 
che  il  re  cadde  anialato  di  grande  e mortale  inlirmità  il  che 
essendo  venuto  a notizia  del  contestabile , che  aveva  negato  sempre 
di  trovarsi  alli  Stati,  persuaso  che  si  machinasse  in  corte  contro  di 
jui,  quantunque  il  marescial  di  Sant' Andrea  di  ciò  l'assicurasse,  non- 
dimeno si  mise  in  camino  per  avvicinarsi  alla  corte.  E peggiorando 
il  re  ogni  di  più,  la  regina,  oltramodo  travagliata  da  tante  pertur- 
bazioni , s' accordò  per  mezzo  di  madama  di  Mompcnsicr  col  re  di 
Navarra,  in  mano  di  cui  (morendo  il  re)  ella  temeva  di  non  cadere. 
Ed  essendo  venuto  a morte  il  re  alli  ó di  dicembre,  sendo  stato 
amalato  diciassette  giorni,  fu  condot'o,  senza**  solita  pom|>a  fune- 
rale de  i re,  dal  signor  di  Liinsach  c dal  signor  della  llrosse  a San 
Dionigi. 
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La  regina,  cMendo  morto  il  re,  mandò  a chiamare  il  contestabile 
per  il  signore  di  Lansach  (il  quale  di  già  era  in  camino),  assicuran- 
dolo dell’  amicìzia  sua,  e che  da  ora  inaiizi  ciascuno  esserciterebbe 
rolHzio  suo.  Venendo  il  contestabile  in  corte  col  raarescial  suo  figli- 
uolo, incontrò  ad  Artcr.ay  la  principessa  di  Condò,  che  a patto  alcuno 
non  poteva  sopportare  che  il  principe  suo  marito  si  strettamente 
fosse  stato  tenuto  prigione  senza  che  ella  gli  avesse  potuto  mai  jiarlare. 
Essi,  consolandola  c dandoli  speranza  della  liberazione  del  marito, 
se  ne  andorno  ad  Orliens.  Ed  incontrando  il  contestabile  di  molti 
soldati  in  guardia  alle  porte , commandò  loro  che  se  n’andasser  con 
Dio,  non  convenendo  guardare  il  re  nel  cuore  del  suo  regno.  E 
di  li  sef  n’  andò  a fare  riverenza  al  nuovo  re*. 

Essendo  stati  impediti  dalla  morte  del  re  lì  dissegni  fatti,  li  Stati 
che  timorosamente  sì  stavano  in  Orliens,  ripresero  ardire,  attri- 
buendo a fortuna  grande  l’essere  restati  liberi  da  i pericoli  ne  i 
quali  pareva  loro  d’essere  av'volti.  E dimostravano  apertamente  di 
voler  per  governatOf»  e conseglio  del  re  pupillo  il  re  di  Navarra  e’ 
principj  del  sangue,  con  il  contestabile,  araiiragUo,  ed  altri  signori  soliti 
a governare  e cj|p  i cardinali  « vescovi  iodUro  mandati 

a ^i  easdr#!^ de  gT  oi|K^ro  n^riie  loro  dignità  ecciesiasliche 

Quelli  ebe- invidiavamo. Ia^|l^deeza  del  re  di  Navarra  e deipr^ 
'ci[d  del  sangim.  a*  ai  ibon  la  regina  madre  di  questi  aperti 

lichiaratì  verstàNvfmifKiig  del  sangue,  dimoetrando  a sua 
maestà^che  tutto  qqpsto  oMt*Éi*Ya  una  manifesta  escinnone  dell’ 
autorità  apparteneUfe  a lei.^tbqpale  eglino  con  tntte  le  forze  loro 
v^evano^^ovevanoMuuAi'ràre.  Di  maniera  che  si  vedeva  il  contes- 
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laliilc,  il  cardinale  di  Ciatiglion,  l'ariniraglio , il  signor  Dandelot, 
che  con  molli  altri  signori  d(>po  la  morte  del  re  era  tornato  in  corte, 
ad  unirsi,  tutti  col  re  di  Navarra.  Dall’  altra  parte  il  duca  di  Nemours, 
i fihisi,  c il  cardinale  di  Temone,  il  •*  maresciaJ  di  SantWndrea, 
e di  Brisac,  si  restrinsero  insieme,  fortificando  lautorità  della  regina; 
il  che  dava  manifesto  segno  di  qualche  orribil  movimento  e solle- 
vazione. 

Ma  il  re  di  Navarra  desideroso  di  conservare  il  reame  senza  divi- 
sione, mettendo  da  banda  tutte  le  pretensioni  delle  sue  preminenze, 
e dimenticandosi  delle  cose  passate,  presentò  alla  regina  il  carico  e 
l’aiitorità  del  governo.  Il  che,  si  come  eli’  era  solita  di  dire,  l’aperse 
le  cagioni  delle  .sedizioni  ptssalc.  E conoscendo  quanto  impuzien- 
temente  .sopportasse,  che  i principi  del  sangue  non  conservassero  in 
corte  la  loro  antica  dignità,  s'accordò  col  re  di  .Navarca  e col  suo 
fratello,  libero  per  la  morte  del  re,  dis|>osta  di  mantenerli  nello  stato 
che  sarà  detto  di  sotto.  E gl'  altri  signori  furono  ritenuti  di  conseglio, 
come  erano  di  persona  ”,  il  che  non  fu  senza  gran  travaglio , doven- 
dosi riconciliare  tanti  animi  divisi  e sollevati. 

Ballegrossi  tutto  il  reame,  rendendo  grazie  a Dio  di  quasta  unione 
e tranquillità  dopo  tante  perturbazioni  seguite  al  tempo  del  re  pa.s- 
salo.  Il  quale  se  bene  si  mostrò  sempre  ottimo  cattolico,  e grandis- 
simo persecutore  degli  ugonotti , e che  tutte  queste  diete  tendessero 
a fine  d'  estirpare  questa  dannata  setta,  col  far  morire  i capi  di 
quella;  non  per  tanto  si  potò  fare  giamai  che  le  convcnticide  non  si 
seguitassero  in  diversi  luoghi  : tanto  era  grande  l’ostinazione  di  co- 
loro ch’orano  accecati  in  questi  errori,  i quali  ogni  di  confìrmati 
da  un  loro  madore  chiamato  survegllante,  ch’era  un  olliziale  creato 
da  quelli  in  ogni  loro  conventicula  e da’  ministri  che  predica- 
vano la  loro  nefaria  dottrina,  si  contenevano  nel  medesimo  parere, 
se  bone  molti  di  loro  si  facevano  morire  per  giustizia  *. 

Alli  3 I di  dicembre  il  re,  consigliato  dalla  regina  sua  madre,  or- 
ilinò  primamente  che  li  governatori  delle  provincic,  ei  capitani  delle 
■ Page  loi. 
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fortKiie  e frontiere  del  regno,  i quali  fossero  in  cort?  per  ncgozii 
concernenti  il  lor  carico,  saddriizasscro  al  re  di  Navarra,  il  quale 
coitinniniclierebbe  con  la  regina  le  volontà  c i bisogni  loro,  die  or- 
dinaria poi  con  deliberazione  del  suo  conscglio,  quello  che  niestier 
fosse  per  tal  negozio,  die  respedizioni  e le  lettere’*  le  quali  venis- 
sero da’ suoi  luogotenenti  generali  o da  altri  capitani,  s’addrizzassern 
alla  regina,  che  primieramente  le  leggesse,  e le  mandasse  poi  al  re 
di  Navarra;  o ambedue  con  il  parere  degli  altri  principi  e signori 
del  conseglio,  si  risolvessero  ” quel  che  far  si  dovesse.  E accioc- 
ché tutti  i ncgozii  fossero  amministrati  da  loro  a chi  appartiene  di 
amministrarli,  ordinò  sua  maestà  che  il  contestabile,  il  gran  niae.stro, 
e i marescialli,  c l'armifaglio  essercitasscro  gli  offizii  loro  con  l' au- 
torità c possanza  conceduta  a quei  gradi  quando  novellamente  fu- 
rono eretti. 

Che  le  cose  di  giustizia,  le  finanze  cioè  il  maneggio  de’ danari,  e 
la  polizia  del  regno  s’espedisse  al  conseglio  privato,  presente  la  re- 
gina, quando  gli  piacesse  d’intervcnirv'i;  c non  ci  intervenendo,  glie 
se  ne  facesse  rapporto  fedele.  E le  deliberazioni  di  conseglio  sopra 
le  materie  proposte  s’ espedisscro  dal  secrctario  di  stato,  sigillandosi 
dal  cancelliere;  e non  altramente.  E prima  che  il  re  sotloscrives.se 
lettera  alcuna  di  sua  mano,  fosse  veduta  e letta  dalla  regina  nel  con- 
seglio degli  affari  della  mattina. 

Che  per  1’  avvenire  i maestri  della  poste  ponessero  in  mano 
i pacchetti  delle  lettere  de’  secretarli  di  stato  *,  i quali,  senza 
aprirli  altrimcnte,  li  consignassero  in  mano  della  regùia,  la  quale 
dopo  averli  aperti,  e lette  le  lettere,  le  comnninicassc  al  conseglio 
degli  affari,  per  risolvere  la  risposta  che  il  re  far  dovesse,  la  quale 
s’accompagnasse  da  una  lettera  della  regina.  E desiderando  il  re 
sopra  tutte  le  cose  di  gratificare  a’ suoi  sudditi  d’una  buona  e breve 
giustizia  , ordinò  che  il  martedì  e venerdì  di  ciascuna  settimana  si 
tenesse  conseglio,  nel  quale  si  legge.s.sero  le  suppliche  de'  litiganti,  e 
si  facesse  provisionc  conforme  alla  giustizia;  e il  giovedì  s’adunasse 
il  conseglio  per  trattare  la  materia  dello  finanze,  c altri  ncgozii  ap- 
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parteiionli  al  reame,  là  dove  entrassero,  olire  a’ secretarli  di  stalo,  i 
sopraintcndenti  e socrclarii  di  Cnaiue,  e i tesorieri  delle  espargue*’ 
e delie  partite  casuali. 

In  lauto  era  venuta  nuova  in  corte  della  morte  di  vidaiiie  di  Cliar- 
Ires,  il  quale  mori  in  Parigi  alle  Tornelle,  sendo  stato  cavato  dalla 
Itastille  per  la  sua  grave  e lunga  indisposizione *. 

Dicesi  che  gli  antici  suoi  tene.ssei-o  lungo  tempo  per  conspira- 
zione  comune  dentro  a’ loro  studi!  una  tavoletta,  nella  quale  erano 
.scritte  queste  parole:  s Francese^  di  Vendosnie,  vidamedi  Cliiartivs, 
principe  di  Cabanois,  di  tanto  antica  nohilUi  quanto  fusse  gentiluomo 
('ristiano,  così  bene  apparentato  e sì  gran  possessore  di  beni  stabili 
(senza  concessione  o danno’*  alcuno  di  rej  quanto  altro  signore  di 
Francia,  mori  con  gran  dolore  di  tutta  la  nobiltà  nell' età  di  tren- 
tolt’anni.  Dio  perdoni  chi  nc  l'u  cagione;  perche  gli  uomini  non  per- 
doneranno mai  nè  a lui  nè  alla  sua  |)Ostcriti.  • 

Dopo  lo  predette  provisioni  fu  risobito  di  tenere  li  Stati , se  bene 
molti  mandatiri  da  diverse  provineie  cercavano  d'impedire,  con 
pretesto  elio  l’autorità  data  loro  dalle  sccncsciausce  e baliaggi  l'o,s.se 
spirata,  sondo  loro  stati  mandati  al  re  Francc.sco,  c non  al  nuovo 
re  Carlo;  e che  avevano  bisogno  di  nuove  procure \ Ma  riinpstran- 
dosi  a tutti , che  la  dignità  reale  non  moriva  già  mai , restando 
sempre  in  piò,  e rappresentandosi  nei  successori,  fu  conchiuso  di 
provedere  alle  dichiarate  e deliberate  determinazioni;  e fu  conce- 
duto l’orazione  da  farsi  in  nome  del  clero  a M.  (iiuvanni  Quintino 
d’.Autun,  dottore , leggente  ragione  canonica  a Parigi  ; quella  che  lai' 
si  doveva  jicr  la  nobiltà  fu  data  a Jacoino  di  Siili,  barone  di  Hocca- 
fortj^r  quella  del  popolo  a Giovanni  L’Auge,  avvocitlo  nel  parla- 
mento di  Bordeaux. 

Fiualmenlo  alli  il  di  dicembre  s’adunarono  nella  sala  dcstiiiala 
a questo  effetto,  per  comminciare  a tenere  li  Stati,  il  re  e la  regina 
madre,  monsignor  d'Orlieos,  madama  Margherita,  il  re  diA’avaira, 
la  duchessa  di  Ferrara,  i cardinali  di  Borlion,  di  Tornon,  di  l»rena. 
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(liCasliilinii  e di  Guisa',  il  principe  della  Roccasurion,  il  contestabile, 
il  duca  di  Guisa,  l’ arniiraglio , il  rancelliero,  i niareaciuli  di  Brissac 
e di  Sant’  Andrea , e molti  ravallicri  dell’  ordine , e conseglicri  del 
privato  conscglio,  con  altri  a ciò  de|mtati.  Li  dove  il  cancelliere  parlò 
in  (|ue.sta  forma  * : 

■ .Signori,  la  volontà  in  che  pose  Dio  ” il  ro  Francesco  di  felicis- 
sima memoria,  di  adunar  li  .Stati  generali  del  suo  regno  in  Orlions,  s'è 
continuata  nel  re  Carlo  suo  fratello,  e nostro  soprano  '“signore,  e 
nella  regina  madre  de’  due  re.  K se  bene  molti  si  persuadevano  che 
per  la  morto  del  re  li  Stati  si  dovessero  dismettere , e che  il  nuovo 
re  seco  portasse  nuovi  pensieri,  e mutazione  di  molte  cose  , si  come 
spesse  volte  avvenire  si  vede 'quando  i re  sono  in  minorità,  il  che 
invita  i malvaggi  a mal  operare;  nondimeno  questa  mutazione  non 
solo  non  ha  condotto  seco  novità  o sedizione  alcuna,  anzi  miracolo- 
samente ha  quietato  quelle  che  <li  già  per  tutto  il  reame  si  sentivano , 
a somiglianza  dei  sole  che  nel  suo  apparire  rendendo  il  cielo  sereno 
discaccia  le  caligini  e le  tenebre  della  terra , penetrando  nelle  più 
folle  nebbie,  si  come  il  chiaro  splendore  del  re  ha  penetrato  nel 
profondo  de’ cuori  de  i principi  del  sangue,  fugando  ogni  sospetto, 
alletto  e passion  loro.  1 quali  niente  altro  maggiormente  desiderano 
e procurano , che  lealmente  serrire  e oliedirc  al  re  e alla  regina  sua 
madre.  F.  in  questo  si  dimostra  maravigliosa  la  virtù  del  re  di  Na- 
vaira,  il  quale,  si  come  primo  principe  del  sangue,  è stale*  anco  il 
primo  a mostrare  ad  altri  il  camino  dcH’obedienza  j il  che  ha  supe- 
rato tutti  gli  essempii  di  coloni  che  de|>onevano  per  il  publico  bene 
private  simultà,  di  che  son  piene  le  greche  e le  latine  istorie.  Ed  es- 
sendosi posti  in  si  stretta  unione  il  re  e prineipi  del  sangue  con  tanti 
signori  che  amano  di  cuore  e servono  con  fede  il  loro  re,  qual 
maggior  contento  può  avere  l’universale,  c (piai  maggior  possanza 
il  re?  Il  che  Antigono  successore  d’  Alessandro  saggiamente  di- 
mostrò a molli  ambasciatori  di  varii  principi , che  alla  sua  corte 
residevano  narrando  le  forze  sue,  fra  le  quali  egli  metteva  la  mag- 
• Patte  loà.  ■ ' 
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giore  l’auioré  che  il  suo  figlio  gli  portava,  e Tobedienza  che  gli 
(lava.  E tutto  questo  riconoscere  doviamo  dalla  bontà  di  Dio;  per- 
ciocché (piai  umana  virtù  far  potrebbe  che  cento  millioni  d'uomini 
()bedis.sero  ad  un  solo,  i forti  a’ deboli,  i vecchi  a’ fanciulli,  i saggi 
prudenti  per  la  loro  esperienza  a quelli  che  per  la  loro  puerizia  an- 
cora non  hanno  acquistato  nè  la  saggiezza  nè  la  prudenza?  Elssendo 
adunipie  il  fondamento  di  tanto  governo  l'unione  e l’accordo  di 
tanti  principi  e signori , noi  doviamo  sperare  ogni  bene,  ogni  quiete  e 
pace,  aspettando  che  il  nostro  re  cresca  in  età  e in  virtù,  la  quale 
già  commincia  a risplendere  in  lui  con  l’aiuto  della  virtuosissima 
regina  sua  madre*. 

• Ora,  signori,  repigliando  noi  l’antica  usanza  d'  adunare  li 
Stati  generali  tralasciati  da  circa  ottant’anni  in  quà,  io  dirò  bre- 
vemente che  cosa  sia  tener  li  Stati,  per  che  cagioni  si  congreghino, 
e in  che  modo;  chi  sia  presidente  di  quelli,  che  utilità  il  re  ne 
tragga,  c che  giovamento  porgano  a’  popoli.  Certa  cosa  è che  gli  an- 
ticlii  re  usavano  di  spesse  volte  adunare  li  Stati , quali  erano  una 
congregazione  di  tutti  i suoi  soletti  o di  lor  deputati,  nella  quale 
si  comniunicavano  dal  re  al  suo  populo  i nogozii  alla  maestà  sua  più 
importanti,  si  domandava,  a lor,  consiglio,  si  ascoltavano  le  lor  que- 
rele, e si  porgeva  il  miglior  rimedio  che  far  si  potesse  a’  dissordini 
del  reame.  Era  domandata  (piest'  adunanza  generai  parlamento, 
nome  che  oggi  ancora  s’usa  In  Inghilterra  e .Scozia.  Ma  perchè  in  un 
medesimo  tempo  il  re  udiva  le  publiche  (juerele  e le  private  ancora, 
il  nome  di  parlamento  è restato  alle  private  audienze  ne  i casi  de' 
(wrticolari , nel  (|ualc  intervengono  alcuni  giudici  eletti  dal  re;  c le 
publiche  audienze  nelle  (juali  si  tratta  dell’ occorrenze  generali,  il 
re  s'ò  riservato  a su  medesimo  dando  loro  nome  di  Stati.  1 quali 
.s'adunano  per  diverse  cagioni  e occasioni  che  si  presentano,  o pei 
domandar  .soccorso  di  genti  o di  danari,  o per  ordinare  la  giustizia 
trascorsa  in  qualche  abuso,  o per  dare  forma  di  vivere  alle  genti 
(ramii,o  per  assegnare  a’  figliuoli  del  re  i loro  stali,  sì  come  avvenne 
• Pa|fc  loó. 


DELL’  AZZIOM  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  755 
a tempo  del  re  Luigi  XI,  o per  prevedere  al  governo  del  icanie.  E 
in  tutti  li  Stati  generali  sono  stati  sempre  presidenti  i re,  fuorché 
dopo  la  morte  del  re  Carlo  Bello,  quando  si  trattò  quella  no- 
bilissima causa  a chi  appartenesse  il  reame  di  Francia,  o a Filippo  di 
Valois  o al  re  Odoardo  d'Inghilterra.  E non  è da  dubitare  punto  che 
il  popolo  riceva  beneficio  grandissimo  di  tanto  nobile  adunanza , 
nella  quale  s' ha  commodité  d'approssimarsi  ogni  giorno  al  re,  di 
querelarsi  de  gli  aggravii,  di  presentargli  le  suppliche,  c di  sollici- 
tare  i rimedii  opportuni  a’  loro  travagli. 

• Hanno  ben  dubitato  molti  se  sia  utilitii  del  re  il  far  questa  con- 
gregazione, perchè  pare  che  sua  maestà  abbassi  l'autorità  sua  nel 
prendere  il  conseglio  de’  suoi  sudditi , non  vi  essendo  obligato  ; 
e facendosi  tanto  lor  familiare,  genera  se  non  dispreggio  di  tanta 
sua  degnità,  almeno  minor  riverenza.  Il  che  a me  pare  che  non  sia, 
pcrciochè  non  è atto  alcuno  tanto  degno  di  re,  e tanto  a lui  pro- 
prio, quanto  il  dar  generale  e facile  audienza  a’ suoi  sudditi,  e far 
loro  buona  e breve  giustizia  , su  la  quale  è stata  fondata  l' elezione 
de’  re  più  che  sul  trar’  d’ armi  E che  il  denegare  la  giustizia  ponga 
il  re  in  pericolo  e danno,  f essempio  di  Filippo  padre  del  grande 
Alessandro,  morto  da  Pausauia,  a chi  egli  dislimulava  il  far  gius- 
tizia, e di  Demetrio  re  di  Macedonia,  che  denegava  l’audienza  al  suo 
popolo,  dal  quale  per  Lai  cagione  fu  cacciato  dal  r^no,  apertamente 
ce  lo  dimostrano*. 

• Odono,  oltre  a questo,  i re  negli  Stati  generali  la  verità  delle 
cose,  spesse  volte  lor  celata  da  gl’intimi  servitori.  Oh  quante  sono 
r ingiurie , le  violenze  e l’ ingiustizie  fatte  a’popoli , che  non  vengono 
a notizia  de  i rei  Dove,  tenendo  li  Stati,  l’intendono;  il  che  gli 
rimove  dal  troppo  gravare  li  popoli  di  nuove  imposizioni,  daH’ini- 
moderate  spese,  dal  vender  gli  o£Rzii  a giudici  malvaggi,  c dal  no- 
minar persone  indegne  a’ vescovati  e all’abadic  del  suo  reame,  e 
dagl’  altri  infiniti  mali  per  errore  commessi  da  loro.  Perciochè  la 
maggior  parte  de’ principi  odo,  vede  e giudica  per  gli  occhi  e con 
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r arbitrio  <i'  altrui;  il  che  ha  pur  commosso  alcuui  di  loro  a mosco- 
lai'si  sccrctamcntc  c con  abito  dissimulato  Era'  lor  popoli  per  udire 
la  verità  del  governo  del  regno. 

• Ouelli  che  dicono  come  il  re  nel  congregare  li  Stati  dìmimiisce 
la  possanza  sua , non  la  giudicano  bene  ; j>crciochè  è molto  lauda- 
bile che  il  re  prenda  conseglio  da'  suoi  .soggetti , quantunque  non  sia 
astretto  a ciò  lare.  Altramente  merita  altro  nome  che  di  re. 

• Teoponi|H)  re  di  Sjìarta  creò  un  magistrato  detto  gli  Efori . 
senza  il  consenso  de' quali  non  si  doveva  da  lui  fare  cosa  d'impor- 
tanza. E riprendendo  la  regina  sua  moglie,  cb’ egli  lasciasse  a’ .suoi 
ligbuoli  la  dignità  regale  di  minor  possanza  che  lui  non  aveva  rice- 
vuto da’  re  pa.ssati,  gli  rispose  Teopompo,  che  la  fiossanta  non 
sarebbe  per  questo  minore,  ma  ben  più  durabile.  E la  lamigliarita 
che  i re  di  Francia  haimo  usato  cou  i lor  sudditi,  non  Ira  mai  uuc- 
l'iuto  loro.  E .se  bene  i re  nostri  vicini  sono  serviti  con  tanta  som- 
missione c umiltà  , non  per  questo  sono  meglio  obediti. 

• Gli  antichi  nostri  re,  e massimamente  gl' ultimi  della  linea  di 
Faramondo,  a simiglianza  dei  re  d'.As.siria,  non  si  lasciavano  vedere 
111  publico  che  una  volta  l'anno  ; onde  crebbe  tanto  l’odio  de' popoli 
contro  di  loro,  che  ne  persr-no  il  reame.  Vero  ò che  coloro  i c|uali 
consigliaDO  il  contrario,  parlano  più  tosi»  a favor  proprio  che  a be- 
neficio del  principe,  percioché  eglino  soli  vogliono  governare  questo 
regno,  e temono  che  1’  opere  loro  palesamcnte siano  conosciute: 
pemocliè  (perciò)  tengono  del  continuo  asserliato  il  re  senza  che  per- 
.sona  approssimargli  si  po.ssa*.  l’erciocliè,  non  è parola  di  prudente 
coiisegliere  il  dire  che  le  grandi  adunanze  tener  si  debbono  da'  prin- 
cipi  naturali,  e che  Icgittiniamentu  posseggono  i loro  stali  E se 
noi  riguardiamo  a’  trapassati  tempi , con  verità  ritroveremo,  che  li 
.Stali  generali  furono  sempre  utili  al  re , soccorrendolo  ne  i .suoi 
maggiori  bisogni  ; si  come  al  re  Giovanni  avvenne , tacendo  per 
brevità  molti  altri,  l'cs-sempio  de' quali  vi  è notissimo.  E se  alle  volte 
da  tali  congregazioni  è nato  qualche  abuso,  ciò  è avvenuto  per  la 
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siinpIiciO  e ignoranza  di  coloro  clic  n’ orano  capi,  e che  non  .sape- 
vano qual  fosse  il  debito  di  suggello  di  re,  a chi  si  deve  osservare 
l'cdcllà  e obedienza. 

" Gli  ultimi  Siati  generali  furuno  tenuti  nel  principio  del  regno  del 
re  Carlo  Vili.  E se  il  re  Luigi  XII  suo  successore  non  volle  adunarli 
mai , questo  non  nacque  per  tirare  a se  maggior  autoriU  e possanza 
che  di  ragione  non  gli  si  apparteneva , nè  per  timore  di  dare  al  suo 
popolo  maggior  ardire,  perciochè  non  fu  mai  re  alcuno  tanto..... 
popolo  nè  da  quel  tanto  amato , avendo  meritato  il  cognome  di 
padre  del  popolo  i ma  tutto  nacque  dal  suo  buon  r^gimento,  me- 
diante il  zollale  nelle  pericolosissime  guerre  e straorthnarie  spese  non 
gli  accadè  luai^  nè  mai  gli  venne  in  pensiero  di  mettere  sopra  del 
|>opolo  nuove  imposizioni.  E se  alcun  bisogno  gli  sopraveiùva,  il  po- 
polo a lui  ohedientissimo,  conosciuta  la  necessiti  e modestia  del 
spontaneamente  senza  congregar  Stati  lo  soccorreva.  % 

• Gli  Stati  generali  adunati  qui,  furono  deliberati  a Fonlainebiau 

dal  re  Frajiccsco  secondo  e dal  suo  conseglio  per  trovare  il  rimeilio 
di  pacificare  le  sedizioni  del  reame,  che  nascevano  da  coloro  i quali 
suscitavano  nuova  religione. <E  fu  ordinato  che  gli  editti  reali  i quali 
parlavano  contro  a coloro  che  ammassavano  armi  e genti,  s’osser- 
varchhuno  lino  a'  decreti  degli  Stali,  aminoneiu^  i vescovi  che  resi- 
dessero  alle  loro  chiese  per  riunire  con  orazioni  e buoni  csempii 
coloro  che  si  sono  alienali  dalla  fede  cattolica.  E commandù  a'  go- 
vernatori e siniscalchi  di  ritirarsi  a'  loro  olfizii  per  reprimere  l’au- 
dacia de'  sediziosi  con  la  presenza  e autorità  loro.  Ma  non  per  questo 
han  lasciato  di  ammassar  genti,  mettersi  in  campagna,  sforzar  le 
città  c castella  ; cose  veramente  insopportabili  ; talché  il  re  è stato 
siorzato,  con  gran  dispiacere,  di  far  genti  per  assicurare  la  persona 
sua  e il  reame  “.  • 

• Restaci  il  deliberare  in  che  modo  quietare  si  possano  le  commiii- 
ciate  sedizioni.  E si  come  un  modico  esperimeutato  vuole  prima 
conoscere  la  cagione  della  malattia  che  applicarvi  il  remedio,  per 
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medicare  non  il  dolore,  ma  la  radice  del  male,  cosi  chi  publica 
una  leg^^e,  non  ha  ad  aver  solamente  considerazione  di  punire  gli 
errori,  ma  di  vietare  che  non  si  erri.  E per  questa  cagione  son  tanto 
lodate  le  leggi  de’  Persiani , fabricate  più  per  vietare  i viiii  che  per 
punirli. 

■ \ ediamo  adunque  che  cosa  sia  sedizione,  onde  eHa  nasca,  e per 
qual  cagione.  *E,  presupponendo  che  non  sia  uè  più  malvaggia  nè 
più  perniziosa  cosa  a*  regni  e alle  republichc,  ancorché  la  cagione 
sia  buona  e onesta , convenendo  più  a’  buoni  cittadini  sopportare 
ogni  ingiuria  eh’  esser  cagione  della  guerra  civile;  diciamo  che  la 
sedizione  altro  non  è che  una  divisione  fra'  sudditi  d’  un  medesimo 
re  o d’una  medesima  repubUca,  si  come  avvenne  a Roma  quando 
il  |)0{>ulo  si  separò  da’  nobili,  o poco  fa  in  Alemagna  quando  i 
principi  e nobili  .si  divisero  fra  loro;  e a’  tempi  degli  avi  nostri  in 
Francia  quando  si  divi.se  la  casa  di  Borgogna  e quella  d’  Orlicns, 

e a tempo  del  re  Luigi  XI  nella  guerra  cliiamata piihlico 

bene. 

• Nasce  il  più  sovente  la  sedizione  dalla  mala  eontcntezza  d’ alcuni 
che  si  vedono  sprezzati  o ingiuriati,  overo  per  tema  di  non  essere 
puniti  di  qualche  grave  errore  commesso;  o dal  grande  ozio,  o 
dall’  insopportabil  povertà.  Ricercando  la  cagione  della  sollevazione 
presente,  primieramente  considerare  doviamo,  che  niun  principe  o 
altro  signore  si  può  chiamare  ingiuriato  nella  facoltà,  nella  persona, 
o nell'  onore  dopo  la  morte  del  re  Enrico.  Se  non  sono  pagati  di 
loro  stipendii , non  però  doveano  commoversl  contro  al  re,  che  non 
è indulto  dalla  volontà,  ma  astretto  dalla  neces.sità  a sospendere  ì 
pagamenti. 

• Se  molti  si  querelano  di  non  essere  onorati  e ricompensati  come 
a lor  pare,  di  moritare,  e che  altri  mettano  loro  avanti  il  piè  negli 
onori  c gradi,  considerare  doviamo  similmente,  che  i vassalli  natu- 
rali sono  obligati  di  mettere  per  il  lor  principe  la  vita  e le  facolta, 
non  a sìmiglianza  di  Svizzeri  o di  Aleniani,  che  sono  nierccnarii, 
e che  si  espongono  a’  pericoli  per  il  pagamento  che  ne  ricevono. 
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ma  con  franca  c pura  volontà*.  E ritenendo  il  re  la  corona  non  da 
noi  ma  da  Dio  e dall'  antica  Ic^c  del  reame,  può  sua  maestà  dis- 
tribuire i gradi  e gli  onori  a piacer  suo,  non  a volontà  nostra.  Né 
doviamo  noi  domandare  la  cagione  perchè  egli  cosi  faccia.  A che  fare 
adunque  ci  reputeremo  noi  ingiuriati,  s’ogli  a noi  preferisce  un 
altro?  Odiano  questi  .sediziosi  che  si  sia  fatta  la  pace,  desiderando 
eglino  di  vivere  sempre  essenti  dalla  legge,  e d'osservare  la  loro  li- 
cenziosa vita  con  le  rapine,  non  volendo  ritornare  agli  antichi  loro 
mestieri. 

« Solevano  i Romani  in  tal  occasione  tirare  fuori  i sediziosi  della 
citta,  c condurli  alla  guerra  centra  a’  loro  vicini.  Gli  F.gizziani  gli 
impiegavano  nelle  fabbriche  publicbe.  E al  tempo  del  re  Carlo 
quinto  dopo  la  guerra  fatta  agl’  Inglesi,  scorrendo  perii  reame  gran 
numero  di  soldati  che  robbavano  ogn*  uno,  il  rimedio  fu  di  man- 
darne parte  a'  danni  di  Lombardia,  parte  in  Spagna.  Oggi , per  la 
grazia  di  Dio,  c per  la  pace  dateci  dal  re  Enrico,  fuor  di  questo 
regno  non  ariamo  guerra  alcuna  : là  onde  non  potiamo  impie- 
gare questi  sediziosi  in  guerre  straniere.  Restaci  il  persuader  loro 
che  vivano  in  pace;  e quando  altramente  avvenga,  castigarli  secondo 
l'editto  del  re. 

' Signori,  io  dirò  con  pace  c sopportazione  d’ogn’  uno,  che  se  lien 
l uomo  lino  alla  morte  non  si  contenta  mai  dello  stato  eh’  egli  ha, 
dovrebbe  però  ciascuno  por  termine  a’  suoi  desideril.  I re  dovriano 
contentarsi  de’ regni  da  Dio  loro  conceduti,  gettando  a terra  Tambi- 
zione  d'acquistare  degli  altri,  vivendo  de  l'anticbe  loro  entrate  senza 
tante  nuove  imposizioni  sopra  del  mìsero  popolo,  essortando  ""  che 
le  facoltà  de’  lor  soggetti  appartengono  loro  solamente  per  ragioni 
d'imperio. 

• Dall’  altra  lianda  converrebbe  che  i soggetti  amas.sero  il  loro  re 
di  vero  amore,  esponessero  ne  i suoi  bisogni  le  facoltà  c la  vita,  gli 
rendessero  continua  obedienza  non  con  simulate  riverenze,  ma  con 
vera  osservanza  della  sua  legge;  che  lo  stato  ecclesiastico  riconos- 
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veiue  la  grandezza  snà,  c la  possanza  Jalagii  da  Din  sopri  l'aniine 
uoslrp,  e sopra  di  quella  del  re;  considerasse  le  digoiU,  nnorì;^ 
e beni  mobili  e immobili  rbe  ha  in  questo  rpjgnn-pcr  la  liberalità 
de’  re,  duelli,  ed  altri  si^ori,  e privale  persone;  pensasse  die i pre- 
lati sono  di  questi  beni  solo  amministratori,  che  n’  hanno  a render 
conto  a Dio;  e pernii  li  destribuissorO*'*  secondò  le  leggi  sacre;  e* 
secondo  quelle  si  governassero  nel  pigliar  oro  c argento,  nel  iiis-  . 
nistrarc  i santi  sacramenti.  I nobili  dovriano  |iensare  agl'  raiìniti  pri- 
vilegii  che  godono  per  la  loro  nobiltà,  sondo  essenti  di  tutte  im|K)- 
sizioni  c .sussidii  ; alla  giurisdizione  che  hanno  sopra  la  vita  e beni 
de'  vassalli  del  re;  e che  solo  loro  appartengono  i primi  onori  e 
gradi  in  pace  e in  guerra,  che  nel  regno  si  danno,  come  contes- 
tabilati,  maresciallati,  gran  maestrali,  bai  i aggi , sinisciaulascie 
e altri  onori:  e che  tutto  questo  deriva  dalla  liberalit.'i  del  re.  Di 
rbe  non  deve  la  nobiltà  mostrarsi  più  orgogliosa,  anzi  ricordarsi  che 
oflìzio  di  nobile  uomo  è,  quanto  ha  più  d'autorità  e forza,  tanto 
esser  più  grazio.so  ed  umano*. 

• Il  popolo  si  dovrìa  contentare  della  sua  fortuna  considerando  con 
quanta  .sicurezza  c guadagno  si  trattano  te  mercanzie,  si  coltivano 
le  terre,  fertilissime  in  questo  regno,  clic  con  industria  popolare 
provede  a molti  paesi  molte  rose  necessarie  al  vitto  umano.  Nè  mal- 
contenlare  si  deve  il  popolo  quando  vede  altri  in  ma^ior  dignità 
eh’  egli  non  è,  perciocbè  sicome  in  un  corpo  vi  sono  membra  più 
oneste  delle  altre,  così  degli  uomini  avviene,  de’  quali  alcuni 
ve  ne  sono  che  più  utili  e necessarii  si  ritrovano,  che  i nobili  non 
sono;  non  essendo,  massimamente,  chiusa  porla  alcuna  di  molti 
onori  allo  stato  popolare.  Perciocbè  qiieHi  che  sono  del  popolo  pos- 
sono pervenire  a’ primi  gradi  dello  stato  ecclesiastico  c della  gius- 
tizia, e per  virtù  d’armi  acquistarsi  i primi  onori,  e la  nobiltà 
insieme.  Per  il  che  se  ciascuno  si  quietasse  dentro  a'  termini  suoi 
e del  suo  stato,  senza  occupar  l’altrui,  noi  viveremmo  in  pace  e 
tranquillità. 
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■ Dicono  molli  che  la  principal  causa  delia  scdiiiunc  nasce  della 
religione  ; il  che  penetrar  non  può  nelle  nienti  quiete  e ben  com- 
poste, perciochè  se  la  sedizione  comprende  in  se  lutti  i mali  che 
imaginare  si  possono,  come  si  può  persuadere  che  la  religione,  la 
quale  contiene  in  se  tutti  i beni  che  desiderar  si  potriaiio  giammai, 
generi  male?  Oltre  a questo,  se  la  sedizione  è guerra  civile,  pej^iore 
assai  di  tutte  le  guerre  esterne,  come  può  produrre  la  religione 
cristiana  un  effetto  contrario  a se  medesimo,  conimandandoci  lei 
sì  vivamente  la  pace  fra  di  noi , ed  essendo  Dio  autore  di  pace,  e 
non  di  sedizione?  E come  possono  questi  sediziosi  introdurre  la 
religione  che  loro  chiamano  cristiana,  con  la  forza  c con  l'armi,  se 
uflizio  di  Cristiano  è sopportar  la  forza , e non  1’  usare.  Non  è accet- 
tabile la  scusa  delia  quale  si  cuopronu,  dicendo  che  pigliano  I'  armi 
in  difesa  della  (larola  di  Dio,  perciocché  la  rcbgionc  cristiana  non 
ha  comminciato  con  la  spada,  non  s'é  conservata  con  quella,  ma 
con  r umiltà  e con  le  buono  opere*.  Se  dicono  che  tengono  Tarmi 
in  mano  per  loro  difesa  solamente,  questo  lor  varria  contro  de'  stra- 
nieri che  gli  offendessero;  ma  contro  del  re  loro  difender  non  si 
debbono  più  che  difender  si  debba  il  figliolo  contra  del  padre. 
Così  lian  fatto  i fedeli  cristiani,  che  han  vinto  con  la  pazienza,  hau 
pregato  Dio  per  gl’  im|ienitori  e per  gli  magistrati  che  gli  danna- 
vano a morte.  1 gentili  medesimamente  lodavano  coloro  che  con 
pazienza  sopportavano  T ingiurie  che  ricevevano  dalla  patria , e bia- 
simavano quelli  che  ne  procuravano  vendetta.  La  verità  è adunque, 
che  gli  uomini  buoni  venir  giammai  non  dovriano  a metter  mano 
alT  armi  per  conto  della  religione.  Ma  perchè  sperare  non  si  può 
riposo  o pace  Era  coloro  che  confessano  diverse  religioni,  non  si 
profundando  dentro  a gli  umani  cori  affetto  alcuno  più  di  questo, 
doviamo  restringerci  fra  noi  medesimi,  c considerare  in  quanta  ca- 
lamità noi  ci  sommergiamo  abbracciando  diverse  religioni.  I giu- 
dici han  riputati  sempre  inimici  capitali  coloro  che  non  sono  di 
lor  legge  ; e fra'  medesimi  Cristiani  quante  stragi  seguite  sono  al 
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tempo  degli  arriani  e d’altri  eretici!  Sopra  di  noi  oggi  cade  l’espe- 
l'ienza  : e vediamo  che  due  Francesi  e due  Inglesi  della  medesima 
religione  più  s’amano  insieme  che  due  cittadini  sudditi  ad  un  me- 
desimo prineijK!  di  contraria  religione.  Anzi  il  padre  si  separa  dal 
ligliiiolo,  il  fratello  dal  fiatello,  c la  moglie  dal  marito  : occasione 
di  cpiesta  matvaggia  divisione  la  quale  allontana  il  suddito  daH'obc- 
dienza  del  re,  e genera  la  ribellione.  Tertulliano  scrivendo  alla  sua 
moglie  ammonisce  le  donne  cristiane  di  non  si  maritare  con  gentili, 
e.sscndo  impossibile  che  vivano  insieme  in  pace.  1 Romani,  come 
saggi  governatori  della  rcpublica,  vietarono  novatacra,  noios  rilus. 

• Se  adunque  la  clivcrsità  della  religione  separa  le  persone  si  stret- 
tamente congiunte,  che  farà  ella  contra  di  coloro  che  in  niun  grado 
di  parentado  o d’  amicizia  legati  sono  *? 

" I,a  division  della  favella  genera  .separazione  de'  reami;  ma  quella 
della  religione  o delle  leggi,  d’un  reame  ne  fa  due;  e impossibìl 
pare  che  contenere  si  possano  gli  uomini  in  tale  divisione  senza  venir 
all’  armi.  Per  questa  cagione  conviene  levar  via  la  radice  dei  male 
mediante  un  santo  concilio,  del  quale  il  papa  non  solo  ci  ha  dato 
ferma  speranza  ma  con  grande  instanza  lo  sollecita.  In  questo  mezzo 
consei'viamo  t’ohcdienza  al  nostro  giovanetto  re;  non  siamo  sì  facili 
e pronti  a prendere  e seguire  queste  nuove  opinioni,  perciocché  da 
questo  dipende  la  salute  deli’ anime  nostre,  cosa  a noi,  di  ragion, 
più  cara  di  tutte  1’  altre.  Riformiamo  primamente  noi  medesimi  ; r 
con  buoni  essempii  persuadiamo  a questo  corrotto  popolo  la  riunione 
di  santa  chiesa 

Gli  .\lhigcsi  al  tempo  di  papa  Innocenzio  e del  re  Filippo  Augusto 
caddero  in  un'ostinata  eresia Il  papa  per  riunirli  con  santa  chiesa 
mandò  in  Linguadoca  due  legati,  i quali  non  facendo  profitto  al- 
cuno , avvenne  che  un  vescovo  di  Spagna  di  santa  vita  venne  a Roma 
per  rinunziar  il  suo  vescovato.  Al  che  non  volendo  il  papa  acconsen- 
tire, conoscendolo  si  timoroso  di  Dio,  egli  tornandosene  venne  a 
parlamento  a Montpcllieri  con  i legati  del  papa,  i quali  s' erano  dis- 
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pentì  della  impresa,  nè  altro  rimedio  migliore  imaginare  si  pote- 
vano che  trovare  qualche  uomo  di  vita  cssemplare  e dì  gran  dignità, 
eh'  entrato  fra  loro  con  i loro  abili , a poco  a poco  li  richiamasse  alla 
vera  fede.  Il  vescovo,  desideroso  di  servire  a Dio,  vestitosi  di  sacco, 
entrò  fra  loro  ; e con  orazioni,  digiuni,  e predicazioni  lì  ridusse  al 
vcnce  culto  divino. 

• Considerate  con  quali  armi  li  antichi  vostri  baniio  superati  gli 
eretici  de' loro  tempi.  Preghiamo  Dio  continuamente  per  loro,  ope- 
riamo bene;  e troveremo  che  l’ essemplarìti  e dolcezza  gioverà  più 
che  il  rigore.  Leviamo  del  nostro  regno  queste  fazzioni  e sedizioni , 
e le  diversità  de' nomi  di  papisti  e d'ugonotti,  avendo  sempre  in 
memoria  in  quanta  miseria  cadesse  la  divisa  Italia  in  guellì  e gibel- 
lini 

■ E perchè  alcuni  sì  truovauo  i quali  contentare  non  si  polriaiiu 
giammai , non  desiderando  loro  altro  che  confusione  e |>erturba- 
zioni,  ì quali  non  credono  in  Dio,  come  veramente  dimostrano;  e, 
come  nimìcì  capitali  del  publìco  riposo,  han  più  bisogno  di  essere 
castigati  che  ammoniti,  il  re  c stato  constretto  a pensare  di  mandar 
loro  sdosso  le  forze  sue;  il  che  avvenire  non  può  senza  travaglio  de' 
poveri  innocenti.  Ma  la  separazione  è si  dilTicìlc  che  lare  non  possi 
che  i buoni  non  paUschìno  insieme  con  i rei , si  come  avvenire  ve- 
diamo nelle  divin-sc  punizioni , quando  si  sommergono  c disperdono 
le  città  perdìluvìi,  pe.ste,  tenqieste  e fame.  Molte  cose  in  apjvarenza 
sono  dure  c amare,  che  in  eifetlo  sono  poi  salutifere,  come  quando 
si  abhrti^ia  la  campagna  per  levare  i viveri  agli  csseiriti  nemici  che 
ci  vengono  ad  assalire,  e quando  nelle  malatìe  si  presentano  amaris- 
sime medicine  le  quali  sono  le  migliori  per  la  nostra  sanità.  E non- 
dimeno fin  qui  s' è proceduto  di  maniera  che  piuttosto  pare  una  pa- 
terna ammonizione  che  dovuta  punizione.  Noi  non  abbiamo  veduto 
nè  città  sforzate  nè  muraglie  abbattute,  nè  privìlegii  annullati, 
come  hanno  fatto  i principi , vicini  nostri , in  simili  turbulenze.  E , 
dovendosi  ragionevolmente  temere  che  non  prima  avrà  disarmato  il 
re  questi  sediziosi,  dì  nuovo  piglieranno  le  armi,  la  necessità  ci  cos- 
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iringr  a ■wgiiire  una  di  queste  due  strade,  o che  il  re  stia  di  continuo 
ai-nialo,  overo  che  voi,  cittadini  c popolari,  abbracciate  questa  im- 
presa di  urtare  e percuotere  coloro  che  nelle  vostre  terre  faranno 
alcuna  novilii , estemiinandoli  del  mondo;  pereioebè,  essendo  noi 
tutti  un  corpo,  del  quale  il  re  è il  capo,  è moho  megUo  tagUare  le 
membra  putride  che  permettere  la  corruttela  del  restante.  Quando 
adunque  vi  piaccia  di  ]>rendere  questa  impresa,  il  re  vi  darà  Tarmi 
in  mano,  il  che  vi  apporterà  molto  maggior  commodo  che  ’l  soffrire 
per  tale  cagione  le  guarnigioni  de' soldati.  Cosi  Dio  sarà  .servito,  il  re 
obedito;  c voi  goderete  quietamente  le  vostre  facoltà  *. 

< Restami  a dimostrarvi  solo,  che  il  vostro  re  è in  si  povero  stato  che 
a me  non  basta  l'animo  di  dirvelo;  nè  credo  che  voi  udir  lo  potreste 
senta  lagrime. 

• Giammai  padre  lasciò  figliuolo  più  indebitato,  più  impegnato  e 
più  impicciato  che  ’l  vostro  giovane  re  è restato  per  la  morte  del 
padre  e del  fratello.  Tutte  le  spese  d’  una  continua  guerra  di  tre- 
dici anni  son  Cadute  sopra  di  lui.  Il  donàinio  e T entrato  sono  impe- 
gnate tutte , e alienate.  l,a  volontà  sua  è di  sodisfar  all'  oliligo  de'  suoi 
predecessori , come  a reale  natura  conviene;  e per  questo  moderarà 
le  spese  sue  quanto  potrà  maggiormente,  salvando  la  regia  maestà. 
Ricorre  a voi  che  non  avete  mancato  mai  di  soccorrere  il  vostro 
principe;  domandavi  conseglio  e aviso. 

• L’ ultima  cosa  eh’  io  ho  da  dirvi  è,  che  il  re  e la  regina  intendono 
che  COI)  sicurezza  c libertà  ciascuno  di  voi  proponga  le  sue  querele  e 
domande;  che  tutto  sarà  dalle  loro  maestà  benignamente  ricevuto  : di 
maniera  che  si  conoscerà  che  eglino  hanno  più  cura  del  vostro  bene 
che  del  loro  proprio,  il  che  è vero  ollìzio  di  re  • 

Questa  proposizione  fu  fatta  il  primo  giorno  dclli  Stati  ; c fu  ordi- 
nato che  il  giorno  seguente  si  congregassero  di  nuovo  per  mostrarsi 
da  ciascuno  le  sue  procure,  e per  conferire  insieme  le  loro  meinone. 

Convennero  gli  ecclesiastici  al  convento  di  San  Francesco,  i nobili 
a’Iacnpìni,  ci  popolari  a' Carmini. 
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I nobili  e popolari  erano  d’ opinione  che  la  morte  del  re , arvé- 
nuta  dopo  la  deputazion  loro,  avesse  lor  tolto  ogni  autorità  e pos- 
sanza, e che  senza  nuove  conunissioni  delle  lorocittà  non  potessero 
deliberare  cosa  alcuna;  e per  ottenere  dilazione  presentarono  al  re 
dì  Navarra  le  loro  rimostrazionì  instTittura.  Ma  il  conseglio  privato 
alli  1 1 di  deccmbre  determinò  che  li  Stati  si  seguitassero,  e fu  coin- 
inandato  a’ nobili  e popolari,  rhc  proponessero  le  toro  dimande  o 
querele.  E quanto  alla  dilazione  dimandata  da  loro  al  re  di  Navarra, 
che  si  ritirassero  al  cancelliere  c al  vescovo  d’  Orliens,  che  loro 
iàriano  giustìzia.  ' 

Conchiuso  adunque,  che  le  proposizioni  si  pale.sassci o,  Angelo"\'^. 
uno  de' deputati  per  lo  stato  popolare,  disse  che  al  popolo  pareva 
che  Ira’  ministri  della  chie.sa  tre  errori  principali  si  vedessero,  a’quali 
si  doveva  provedere;  e,  che  corretti  questi  vizii . senza  dubbio  .si  ve^  ^ 
drebbe  una  pura,  semplice  ed  unii!  conversione  di  tutti  al  verace 
culto  divino;  e che  questi  tre  vizii  erano  l' ignoranza , fa^iizla,  e la 
superfluità  della  spesa*. 

« Quanto  all'ìgnoransa,  che,  coniminciando  da  quelli  ì quali  occu- 
pavano i più  degni  gradi  nella  Chiesa , e arrivando  a’  più  iniinii , si 
manifestamente  si  conosceva  la  loro  ignoranza,  che  vano  .saria  stalo 
il  dubitarne;  c che  1' esperienza  ci  ammaestrava,  oltre  alla  testi- 
monianza delle  Scritture"®,  che  l’ ignoranza  non  solo  era  madre  ma 
nodrice  “*  ancora  di  tutti  gli  orrori.  Che  gli  antichi  decreti  e con- 
stituzioni  di  Francia,  antivedendo  questa  calamità i ci  avevano  pro- 
visto non  solo  con  ordini  buoni  ma  con  nuovi  offizii  di  maestri  in 
teologìa,  i quali  fossero  proveduti  dì  canonicati  in  tutte  le  chiesè; 
ma  die  gli  abusi  del  mondo  avevano  corrotto  di  maniera  i buoni  e 
lodevoli  costumi , che  a vergogna  si  reputavano  i prelati  e i nobili 
d'essere  lìttcratì,  o appresso  di  loro  tenerne  de' tali;  dal  cui  essempio 
commo.ssi  i curati  e rettori  d'altri  benefizìì  camìnavano  per  il  mede- 
simo errore. 

• Il  secondo  vizio  era  l'avarizia,  la  quale  si  vedeva  tanto  manifesta- 
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mente  quanto  l'ignoranaa  si  ne  i prelati  come  ne  i rettóri  delle 
cure. 

< 11  lerru  era  la  superfluità  della  spesa,  con  la  quale,  poco  cu- 
randosi deH'integrità  della  vita,  giudicavano  di  rappresentare  al 
mondo  la  granderaa  dell*  autorità  da  Dio  lor  conceduta.  > 

Parlò  dopo  per  la  nobiltà  Jacobo  di  Siili,  il  quale  cosi  disse  : t Sire 
Dio eterno  e omnipotente  è il  vero  re  dell’universo,  il  quale  ha 
creato  e disposto  ogni  cosa  in  suo  ordine,  diputandovi  un  capo  e 
un  conduttiere,  si  come  è il  sole  al  cielo;  e per  qualche  rappresen- 
tazione della  grandezza  sua  incomprcensibile  ha  stabilito  sopra  de*  po- 
poli i re  buoni  |>er  giovare  ad  ogn’uno,  e potenti  per  castigare  gli 
erranti;  là  onde  anticamente  erano  chiamati  fìgliuoli  dì  Giove;  per 
la  prosperità  de’ quali  fu  commendato  a’  figliuoli  d’ Israel  di  pre- 
gare Dio  devotamente , del  quale  erano  reputati  ministri , c esse- 
cutori  delle  sue  volontà;  e a cui  i popoli  debbono  obbedienza  c sug- 
gezzioue.  • 

• Cosi  noi  Francc.si , vostri  umilissimi  e obedientissìmi  sudditi,  vi 
riconosciamo  per  nostro  re  naturale,  c signor  sovrano  supplican- 
dovi di  prendere  in  grado  Tobedienza  e fedeltà  nella  quale  desidera 
fermamente  di  perseverare  la  nobiltà  di  Francia,  servendovi  ne’ vostri 
bisogni,  c impiegando  le  facoltà  e le  persone  nostro  ogni  volta  che 
a grado  vi  sia.  E poiché  vi  è piaciuto  di  continuare  si  santamente 
l'adunanza  degli  Stati,  a fine  che  ciascheduno  liberamente  proponga 
le  sue  querele , acciocché  potiate  provedere  a’  bisogni  de’  popoli , 
prima  eh’  io  vi  dichiari  le  querele  nostre , io  vi  supplico  con  ogni 
affelto  d’  umiltà  che  vi  piaccia  dì  pigliare  in  buona  parte  quanto 
io  dirò*.  Sire,  poiché  per  la  vostra  giovane  età  voi  non  potete 
sofl'rirc  il  pondo  di  tanti  negozii , noi  approviamo  la  delibera- 
zione pre.sa  da  voi,  che  a imitazione  di  Alessandro  imperatore  voi 
ariate  pigliato  non  solo  per  vostra  custode  la  regina  vostra  madre 
(si  come  prese  il  re  Carlo  ottavo  madama  Anna],  ma  ancora  gli 
aviatc  dato  in  potere  il  governo  del  reame.  Approviamo  similmente 
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c lodiamo  che  aviate  chiamato  dentro  al  vostro  conscglio  il  re  di 
Navarra  e gli  altri  principi  del  .sangue  vostro,  i quali  por  natura 
sono  inclinati  alla  consei-vatione  e accrescimento  del  vostro  regno: 
e essendo  principi  e soliti  ad  amministrare,  di  qui  viene  che  la  no- 
biltà di  miglior  animo  lor  obedisce,  c spera  che  voi  con  il  loro 
consoglio  sarete  simile  al  gran  re  Carlo  ottavo  c al  re  san  Luigi, 
che  furono  re  in  età  di  dodici  anni.  Ma  anti'**  eh’  io  venga  a pro- 
porre le  querele  nostre,  io  dirò  brevemente  che  la  nobiltà  è stata 
da  Dio  ordinata  per  la  fedeltà  e per  fobedienza  del, loro  re,  si 
come  leggiamo  che  nella  rcpuhiica  d'Israel  furono  ordinati  settanta 
nobili,  e più  virtuosi  d*egll  altri,  per  essere  la  forza  di  tutto  il  pae.se. 
E sì  come  nel  corpo  umano  vi  sono  duo  parti  principali,  l’una  è la 
tc.sta,  e l'altia  è il  cuore;  la  testa  che  ci  rappresenta  il  re,  il  cuore 
che  è la  parte  nobile,  delle  quali  quando  una  è offesa,  l’altra  ne 
sente  dolore  e danno,  parimente  non  si  può  offendere  il  re  sema 
dolore  e danno  della  nobiltà , nè  la  nobiltà  senza  danno  e dolore 
del  re.  Se  il  re  non  a accorda  con  i suoi  nobili,  nascer  non  ne 
può  che  discordia  e sedizione;  e quando  se  li  mantiene  uniti, 
conserva  la  pace , e vince  la  guerra  quando  gli  bisogni  guerreg- 
giare. Per  queste  cagioni  in  tutte  le  republicbe  la  nobiltà  è stata 
privilegiata  negli  abiti  e nell’  armi.  I re  vostri  predecessori  bau 
sempre  tenuto  conto  della  nobiltà,  ponendo  loro  farmi  in  mano, 
essentandoli  da  tutte  imposizioni,  c donandoli  di  molti  privilegii 
ed  onori. 

• Non  ha  già  mancato  l’antica  nostra  nobiltà  d’imitare  nella  pietà 
cristiana,  per  quanto  ban  potuto,  i re  Cbildeberto,  Pipino,  Luigi  VII, 
san  Luigi,  Roberto,  Filippo  Bello,  Carlo  Magno,  Filippo  di  Valois, 
e altri  re,  i quali  hanno  impiegato  sempre  tutte  le  lor  forze  nel 
mantenimento  della  fede  di  Cristo,  rimettendo  i papi  nelle  loro  se- 
die, castigando  chi  voleva  opprimere  fautorità  apostolica,  edifi- 
cando e dotando'”  cotante  chiese  e abbazie*.  Là  onde  ì re  di  Fran- 
cia meritamente  s'  hanno  conquistato  il  nome  di  Cristianissimo. 
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Ha,  dico,  la  nobiltà,  secondo  il  poter  suo,  fatto  il  medesimo,  do- 
nando castella,  giurisdizioni  e altri  beni  alle  chiese,  con  grandissimo 
danno  dì  loro  patrimonii;  talclié  la  nobiltà,  impoverita  assai,  non  ha 
ardire  nè  forze  di  venire  avanti  alla  maestà  vostra  in  quel  modo 
che  converebbe,  possedendo  le  chiese  di  Francia  non  solo  la  mag- 
gior parte  de’  loro  beni,  ma  Tessercizio  ancora  della  giustizia.  Cre- 
diamo noi,  e cosi  credettero  gF antichi  nostri,  che  l'olTizio  de’  sa- 
cerdoti fosse  pregare  Dìo  per  la  generazione  umana  senza  afiaticarsi 
in  altro;  die  dovessero  predicare  la  fede  catolica,  insegnare,  am- 
monire, c come  luce  e specchio  della  terra  con  buoni  essempi 
tirare  gl'infedeli  alla  vera  fede  E quando  il  clero  faccia  il  contra- 
rio, dimenticandosi  del  suo  debito,  crediamo  che  oilìzio  di  re  sia 
il  provedervi. 

• Il  re  Carlo  VII  e Luigi  XI  corre^cndo  gli  abusi  del  regno  di 
Francia,  meritarono  tanta  lode  quanta  ne  meritasse  il  re  Filippo 
di.scacciando  gli  Ebrei,  e castigando  gli  eretici  d'Albi,  o il  re 
l.iiigi  VI  soccorrendo  papa  (ìelasio  c papa  Pascale  contea  Enrico  ira- 
jicratorc". 

" Regolar  si  possono  gli  abusi  del  clero,  castigandol  senza  pri- 
sflegiar  persona,  a retsedere  a’  loro  beneCzii,  si  come  per  molti  vos- 
tri editti  è stato  ordinato,  là  dove  communichino  nna  parte  delle 
loro  lacoltà  con  i poveri,  e s’ accomodino  alle  sante  predicazioni  che 
.sono  obligati  di  fare. 

• Sarà  ordine  di  buon  re  quando  la  maestà  vostra  prescntarà  a’  be- 
nelizii  di  Francia  [lersonc  capsici  de’ gradi  èhe  loro  si  danno,  si  come 
la  santa  chiesa  commanda.  Ma  continuandosi  di  presentare  igno- 
ranti, av,ari,  e scandalosi,  il  popolo  vostro  ogni  di  più  raderà  in 
turhuienze  maggiori,  c cresceranno  gli  abusi;  e voi,  sire,  sarete  obli- 
gato  di  render  conto  a Dio  di  tutto  questo,  si  come  si  legge  del  re 
Teodorico,  e del  re  Teodeberto,  che  morirono  miserabilmente, 
avendo  cominciato  a dare  i licnefizii  per  favore  <j  per  oro,  e ab- 
bandonare la  prihcipal  cura  che  a buono  re  appartiene,  eh  è usar 
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ùilige/iia  acciò  i suoi  popoli  non  cadino  in  quei  errori,  ne  i quali 
noi  miscra}>ilnieiite  ci  abbandoniamo. 

< Vcrameiite  quando  un  popolo  si  Iruova  roiitento,  ringrazia  Dio 
d'avere  un  tal  principe.  Cosi  quando  inala  contentezza  lo  sopragiunge, 
■le  dà  la  colpa  a’  governatori , e giudica  die  tulio  nasca  dal  voler  del 
re.  E non  è dubbio  alcuno  che'l  popolo  spesse  volle  patisce  la  pe- 
nitenza del  fallo  del  .suo  principe,  si  come  avvenne  ne  gl'auticbi 
tempi  quando  il  popolo  d' Israel  per  tre  anni  fu  molestato  con  fame 
[>er  il  peccato  del  re  .Saul , e cadde  l’ ira  di  Dio  sopra  il  popolo  per 
il  peccato  di  David*. 

■ Ecco  come  Dio esserla  i re  a viver  Lene,  ecco  come  i re  si 
debbono  prudentemente  governare,  e iàr  giustizia,  senza  la  quale  i 
regni  governare  non  si  possono  Per  governo  de' quali  i re  debbono, 
osservare,  che  si  come  lor  non  commettono  i loro  esscrciti  ed  armi 
■se  non  in  hiano  di  persone  fidate  ed  esperte,  così  debbono  per  la 
giustizia  eleggere  uomini  virtuosi,  buoni,  meritevoli,  e non  avari, 
che  non  si  lascino  corrompere,  che  giudiebino  senza  animosità  e 
senza  affetto  fra  il  ricco  cd  il  povero,  fra  il  nobile  e l’ ignobile,  fia 
il  cittadino  c il  forastiero.  Levisi  la  corruttela  di  questo  regno,  di 
vender  gli  offizii  della  giustizia,  non  si  dovendo  acquistare  con  oro 
quello  che  s’  ha  a meritare  per  virtù.  E vostra  maestà  medesima 
quando  venderà  tali  offizii  sarà  cagione  dell’  abusioni  che  nell' 
amministrazione  di  giustizia  si  coimncttono.  E il  principe  non  deve 
essere  piii  rigoroso  in  alcuna  cosa  che  nel  punire  tali  ministri,  i 
quali  corrompono  e guastano  le  bnonc  e sante  leggi.  E quando  a 
questo  oflizio  ai  impiegasse  minor  nnmero  di  quello  che  oggi  risiede  , 
per  i tribunali  di  P'rancia,  saria  cosa  ottimamente  pensata,  generan- 
dosi dalia  moltitudine  più  tosto  confusione  che  lodevoli  aziioni. 
Perciochè  eglino  s’ingegnano  di  vivere  a spese  nostre ,' distruggen- 
doci con  la  lunghezza  delle  liti,  e generando  infinite  querele  fra  noi, 
nodrite  e fomentate  da  loro  con  miraliLle  artefizio  Viverebbesi 
così  in  maggior  quiete;  e il  regno  diverria  tranquillo;  e voi,  sire,  se 
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si  desse  modo  alla  nobilU  d’essere  impiegata  (sì  come  era  il  volere 
del  grandissimo  re  Francesco  vostro  avo)  vivercste  in  maggior  ri- 
poso, avendo  i nobili  in  maggiore  raccommandazione  l’onore  che  la 
vita.  Troveriasi  più  prontamente  giustizia  fra  la  nobiltà,  quando  le 
lìti  loro  fossero  giudicate  da  gli  arbitri,  e che  la  legge  di  Dio,  c 
la  propria  di  ciascuna  città  fossero  in  esse  ben  os.scrvale,  e non 
s’abbracciassero  se  non  l’ accuse  necessarie,  e i falsi  accusatori  di 
condegna  pena  fussern  puniti.  Cosi  ritornarebbe  in  Francia  il  buon 
tempo,  e la  tanto  de.sldcrata  tranquillità  del  regno  del  re  Filippo 
Bello. 

• Converebbe  similmente  che  le  confiscazioni,  sì  come  le  ordinanze 
vostre  deliberano,  non  si  donassero  prima  che  la  condennazione 

. fatta  ne  fosse;  e che  tutte  s’ impiegassero  in  opere  pie  “. 

t Questo  è il  vero  modo  di  stabilire  una  publica  pace  e unione  fra 
tutti  gli  ordini.  Così  noi  con  la  nostra  prosperità  goderemo  il  frutto 
della  vostra  benignità  e giustizia. 

• Queste  sono  cose  principali  che  Dietimo  diceva  esser  necessarie 
per  la  conservazione  de’ regni  : osservare  la  religione,  aggrandire  la 
nobiltà  per  la  diffesa  sua,  e amministrare  giustizia  per  la  conserva- 
zione de’ .sudditi.  Non  negando**  queste  cose,  non  è sedizione  che 
distrugga  i reami,  non  è guerra  che  superare  lo  possa. 

• La  pare  e il  piiblico  ripo.so  sono  le  più  forti  muraglie  che  da 
umano  ingegnicro  imaginare  si  possano.  E a fine  che  noi  aviamo 
il  modo  di  concorrervi  con  le  nostre  forze,  conviene  che  la  maestà 
vostra  mantenga  la  nobiltà  ne’ privilegi,  franchezze  e libertà  sue, 
cosi  antiche  come  sia  la  instìtuzìone  dei  re.  Le  quali  non  possono 
essere  s<‘paratc  da  loi-o  senza  che  il  principe  se  medesimo  offenda, 
e alfiachisca  la  possanza  di  questa  maestà  sua,  della  quale  la  no- 
biltà è la  colonna  principale.  Piacciavi  adunque,  o sire,  di  mante- 
nercele; .supplicandovi  che  non  vi  la.sciate  uscir  di  mano  sì  lodevole 
occasione,  a fine  che  gl’  invidiosi  della  vostra  grandezza  c gl  inimici 
della  vostra  nobiltà  non  dicano  giustamente  che  in  Francia  si  fanno 
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di  molte  adunanze  per  legittime  cagioni,  ma  poche  resoluzioni  ne 
segueno.  Piaccia  a Dio  che  in  questo  ciò  non  avvenga.  • Presentò 
dopo  una  richiesta  in  tcriplis  per  la  nohdtì,  quale  domandava,  per 
i nobili,  tempii  appartati*. 

Monsignor  Quintino  parlando  per  il  clero  dopo  l’ orazione  de’ 
nobili,  cosi  disse  : t Cristianissimo  re,  nostro  naturale  e sovrano  .si- 
gnore; questo  titolo  prcciosissimo  acquistato  alla  corona  di  Francia 
dall’ ammirabile  virtù  e vera  cariti  de’ vostri  predeces.sori , porge  al 
clero  del  vostro  regno  (il  quale,  seguendo  i vostri  conimandamcnti, 
s' apprescnta  alla  maestà  vostra)  indubitabile  sicurezza  d' ottenere 
quello  che  I..ei  ha  commaiidato  di  domandar'^’  altro,  che  cose  ne- 
ces.sarie  alla  salute  publica.  E voi,  madama,  nostra  singolare  re- 
gina, che  sete  cagione  di  cosi  nobile  adunanza,  dimenticata  da' 
passati  re  già  ottanlasctte  anni,  la  prudenza  vostra  che  ci  ha  ridotto 
e contiene  in  unione,  F esperienza  che  noi  aviamo  dell'  eccellenti 
virtù  vostre,  ci  assicurano  che  non  solo  a grado  vi  .saranno  le  nostre 
rimostrazioni,  ma  che  in  piacere  ancora  di  mandarle  ad  elTetto.  E 
voi,  nobilissimi  principi  del  sangue,  discesi  da  quel  santissimo  re 
Luigi  che  tanto  fece  per  la  fede  cattolica,  non  poteste,  a giudizio 
mio,  dare  altro  che  gratissima  audienza  alle  nostre  umili  ed  eccle- 
siastiche suppliche.  II  medesimo  faranno  questi  reverendissimi  car- 
dinali, appoggio  e colonna  della  fede  nostra,  insieme  con  questi 
altri  principi  c signori  veramente  cattolici,  e difensori  della  santa 
romana  chiesa. 

• Sire,  poiché  a vostra  maestà  è piacciuto  di  continuare  il  propo- 
sito dal  buono, e innocente  re  vostro  predecessore  incominciato,  di 
riconoscere  per  una  generale  adunanza  la  grandezza  del  popolo  del' 
quale  Dio  vi  ha  fatto  re,  io  seguirò  l'ordine,  e piglierò  le  cause 
contenute  nelle  lettere  del  re  passato,  ringraziando  prima  Dio,  che 
v’  abbia  fermato  nel  cuore  questo  .santo  jiensiero  di  continuare  li 
Stati,  ed  umilmente  supplicandolo  che  alla  maestà  vostra  si  vegga 
in  eterno  possanza,  verità,  giustizia,  e buon  conscglio,  affine  che  la 
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maggioranza  da  Dio  datavi  sopra  di  noi,  divinanicnto  sia  conrirmata 
in  perpetuo  nella  vostra  discendenza  *. 

« I tre  Stati  del  vostro  regno , convocati  e adunati  per  il  passato, 
non  lianno  avuto  mai  che  una  bocca,  un  cuore  ed  un  capo,  del 
quale  i re  erano  il  capo,  1'  organo  e la  bocca  era  la  Chiesa.  In  questo 
tempo  la  nobiltà  e il  popolo,  persistendo  in  un  medesimo  corpo  c 
sotto  un  medesimo  capo,  vogliono,  si  come  dicono,  parlare  separa- 
tamente |ier  qualche  rì.s|>ettO. 

• Per  le  lettere  patenti  dell'  ultimo  d’  agosto  dì  Fontainebiau 
piacque  a sua  maestà  di  farci  publicamente  sapere  che  tre  erano 
le  cagioni  clic  f inducevano  a fare  questa  adunanza,  poi  da  noi 
ancora 

• La  prima  è 1'  onore,  1’  amore  c il  servizio  di  Dio,  principale  og- 
getto di  ogni  buon  re. 

• ÌJi  seconda  per  udire  c essaminare  gli  aggravii  el  o querele  de’ 
miseri  aillitti  di  que.sto  regno,  per  |>oigeni  i rimedii  migliori  che 
far  si  |)ossa.  Parola  vei amente  degna  di  re,  pereiochè  ninna  cosa  è 
pili  lor  propria  che  far  giustizia  c liberare  gli  oppressi. 

• I-a  terza  cagione  di  questa  adunanza  nasce  da  una  bontà  ìiilìnita 
e da  una  clemenza  inestimabile,  avendo  convocati  i .sudditi  vostri 
per  confessai"  loro  tutto  quello  ch’eglino,  accommodandosi  alla 
necessità  del  reame,  han  fatto  ]>er  questa  coronai  il  che  altro  signi- 
ficar non  può  che  uu  grazioso  ragionamento.  Volontà  veramente 
regia,  c del  tutto  contraria  a quei  maligni  spirili  che  del  continuo 
solTiauo  ne  gf  orecchi  del  re,  che  il  tutto  apparticn  loro.  Io  mi 
coutcnlo  di  narrar  sol  questo  iu  tale  occasione  : che,  per  la  Dio 
grazia,  voi  sete  re  di  un  popolo  che  senza  la  prosperità,  senza  la 
vittoria  e senza  la  salute  del  suo  sovran  smnore  non  ha  mai  sentito 
giocondità  alcuna  nè  desiderio  di  vivere'’. 

• Io  vengo  alla  prima  cattolica  e santa  cagione  di  si  nubile  adu- 
nanza, che  concerne  la  singoiar  conservazione  dell’  onore  e della 
riverenza  dovuta  a Dio,  con  una  piena  restaurazione  del  suo  divino 
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servizio,  dal  quale  noi  che  ci  chiamiamo  ecclesiastici  (con*  grave 
dolore  il  dico)  siamo  i primi  che  con  troppa  iiidignilà  e scandalo 
ci  siamo  allungati  insieme  con  tutti  gli  altri.  lÀ  mule  pare  che 

Dio,  adirato  con  noi  suoi  ribelli,  e pieni  di  resistenza,  ci  privi  di 
tutte  le  sue  grazie;  il  che  tutti  ad  una  voce  a nostra  gran  confu- 
sione confessiamo  davanti  alla  maestà  vostra,  c la  supplichiamo  con 
(^ni  umiltà  (poiché  più  si  teme  I'  ira  d' un  principe  terreno,  che 
l’ira  di  Dio celeste),  che  ella  ci  voglia  ridurre  con  l’autorità  sua 
alla  vera  via  della  fede  cattolica.  Questo  è il  rimedio  che  porgere 
conviene  nella chiesa  di  Dio;  riformar  noi  medesimi,  correggere 
i nostri  vizii,  c non  riformar  la  Chiesa,  la  quale  non  ha  macchia,  non 
ha  difformità  che  riformarla  bisogni,  non  ha  corruttela  che  spian- 
tarla convenga;  nè  mai  n’avrà.  La  Chiesa  è l'amica  nostra  perfetta- 
mente bella,  senza  ruga  alcuna;  è casta,  immacolata,  e incorrotta, 
quella  che  san  Paolo'  vuole  sposare,  e dice  che  già  è stata  sposata  da 
Gesù  Cristo  redentor  nostro. 

• 1 ministri  della  chiesa  conviene,  o sire,  che  s' essortino,  si  solle- 
citino e si  costringano  a non  la  difformare  o maculare,  levando  loro 
l’occasione  di  far  questo. 

• I.d  maestà  vostra,  che  per  sua  naturale  bontà  umanamente  ci 
ascolta,  in  questo  passo  della  riformazione  si  degnerà  di  prendere 
in  grado  l’ umili  |)reghiere  che  i devoti  oratori  delle  chiese  di 
questo  regno  polder  li  vogliono.  E primamente  vi  mettono  avanti 
gli  occhi  r essortasione  del  buon  re  Matatia,’ fatta  a' suoi  cinque 
figliuoli  detti  Maccabei,  valorosi  cavaiiori  o capitani  dell’  armi  di 
Dio  contro  a' profanatori  del'santo  tempio^  violatori  dell' antica  re- 
ligione de’  loro  antichi  padri*.  Pcrciochè  egli  morendo  commandò 
a'  figliuoli  di  guerreggiar  sempre  per  la  difesa  del  tempio  a imita- 
zione de’ loro  antichi  r che  cosi  acquisteriaiio  gloriosa  fama  c preg- 
gio  immortale. 

• A questo  proposito  dir  vt^iamo  che  alla  maestà  vostra  di  pen- 
sare piaccia,  come  Carlo  primo  non  loquistò  il  nome  di  Magno,  nè 

« 
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Lodovico  suo  figliuolo  di  Pio,  né  Filippo  secondo  d' Augusto,  nè 
Luigi  I\  di  Santo,  se  non  facendo  quello  di  che  vogliamo  supplicar 
noi  (eoi). 

• lo  ho  nominato  solamente  quattro  de’vo.slri  predecessori,  avendo 
cinquanta  de  gli  altri,  che  lianno  meritato  il  nome  di  Cristianissimo, 
e questo  non  hanno  acquistato  permettendo  che  le  chiese  si  profa- 
nassero, gli  altari  si  gettassero  a terra,  si  rompessero  1'  invagini  di 
Dio  e de’  Santi , s' innova.ssei'O  i santi  sacramenti , si  scacciassero  i 
vescovi,  i preti  c i religiosi;  che  si  vivesse  senza  astinenza,  senza 
continenza,  senza  digiuni  e afflizioni  del  corpo,  con  tutta  la  vo- 
lontà c licenza  della  carne  c sensualità,  levandosi  del  tutto  dell'ohe- 
dienza  della  Chiesa,  e ingegnandosi  a [>oco  a poco  di  levarsi  ancora 
da  quella  di  vostra  maestà.  Ecco  la  somma  della  falsa  e maliziose 
intenzione  di  coloro  che , chiamandosi  evangelisti , giorno  e notte  si 
sforzano  per  tutte  le  vie  palesi  e sen-ete  introdurre  e predicare  nel 
nostro  reame  il  modo  di  vivere  predetto.  Se  per  questa  via  gli  an- 
tichi re  han  tanto  mentalo,  giudichilo  questa  nobile  adunanza.  Per 
la  qual  cosa  noi  supplichiamo  la  maestà  vostra  che  voglia  opporsi  a 
que.sli  sottili  c diaholichi'”  spiriti  maligni  che  vengono  ad  a.ssalire 
il  vostro  regno,  coprendosi  dclstendardo  dell'Evangelio,  a’ quali  sete 
ohiigato  opporvi  con  tutta  la  possanza  vostra,  avendovi  Dio  messo 
in  mano  si  potenti  armi  per  difendere  i buoni  e castigare  i rei*. 

«Negar  non  si  può  che  l'eresia  sia  un  delitto  capitale,  e punibile 
di  pena  di  morte.  E per  la  lezione  dell'  antiche  istorie  del  regno 
vostra  maestà  troverà  quale  c quanto  forte  resistenza  i vostri  prede- 
cessori abbiano  fatto  contro  a questi  sowersori  della  fede  cattolica, 
dal  CCCCLXXXXVI  che  fu  1'  anno  del  battesimo  del  re  Clovis  fino  al 
giorno  d'  oggi , talché  mlx  la  cristiana  monarchia  ha  durato  in  Fran- 
cia in  un  medesimo  stato  di  religione,  sotto  una  fede,  sotto  una 
legge  c sotto  un  re. 

• Carlo  Magno  scrivendo  editti  o lettere  patenti  per  l’ imperio  suo, 
s’intitolava  sempre  devoto  defensore  della  Chiesa.  Questo  medesimo 
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si  spera  dalla  maestà  vostra  : là  onde  tutto  il  clero  del  vostro  regno, 
prostrato  devotamente  a’  vostri  piedi  vi  supplica  di  continuare  la  di- 
fesa c protezion  sua,  c di  conservare  la  religione  osservata  dal  re 
Clovis  in  quà,  senza  dar  orecchie  a nuove  setto. 

t Protesta  medesimamente  il  clero  con  ogni  umiltà  davanti  alla 
maestà  vostra,  che  nella  riformazione  degli  ecclesiastici  non  s’ intende 
che  alcuna  cosa  sia  diminuita  o cambiata  negli  articoli  della  fede  e 
de’ santi  sacramenti,  ed  uso  di  quelli;  che  si  conservino  gl’  ordini  e 
le  constituzioni  de* santi  Padri,  e cerimonie  inviolabilmente  osser- 
vate nella  chiesa  romana  cattolica  e universale , della  quale  in  alcun 
modo  non  intendono  di  separarsi , volendo  in  essa  e con  essa  vivere 
e morire.’  >t'i(  I ■r:n  >vott  u .«.ijianntiuiJ 

• Sire,  questo  proposito  ci  persuade  a domandare  alla  maestà  vostra 

alcune  cose  grandemente  necessarie  alf  unione  e pace,  e alla  con- 
servazione dell’  antica  religione  nostra,  le  quali  tutte  dipendono  dalla 
vostra  reai  possanza.  Primamente  la  supplichiamo  che  se  alcuno  ri- 
novatore delle  vecchie  eresie  già  morte  e'  sepolte,  intraprendesse 
d’ introdurre  impiaraente  alcuna  setta  già  condennata , sì  come 
.sono  quello  che  si  suscitano  in  questi  sediziosi  e miserabili  tempi, 
e a questo  fine  presentassero  richieste  domandando  tempii,  e per- 
missione d'abitare  in  questo  regno  (si  come  impudentemente  han 
di  già  fatto  in  alcuni  delli  Stati  particolari  delle  vostre  provincie), 
che  il  presentatore  di  tali  richieste,  come  fautore  d’eretici,  sia  egli 
medesimo  tenuto  e dichiarato  per  tale,  e contro  di  lui  si  proceda 
secondo  il  rigore  delle  leggi.  uiai^ib^-^Mswist'Kvee 

• Questo  è un'antica  e pemizioaa  vessatione  che  sempre  gli  eretici 
han  dato  alla  chiesa  cattolica,  perciocché  qtMndo  si  sono  risoluti  di 
tormentarla,  hanno  eretto  chiesa  contro  a chiesa,  altare  contro  adat- 
tare, tempio  contro  a tempio.  Sant’  Atanasio  circa  l’anno  35o  'ris- 
pose all’  imperatore  Costantino  che  gli  domandava  una  chiesa  in 
Alessandria  per  la  congregazione  de  gli  arriani,  che  a sua  maestà  ^ 
piacesse  similmente  di  concedere  a’  cattolici  nelle  città  sedotte  da 

gli  arriani,  delle  quali  eglino  occupavano  le  chiese,  luogo  per  pre- 
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dicare  e amministrare  i sacramenti.  E se  ben  Costantino  (sic)  era  in- 
fetto dalla  ncquiùa  arrìana,  trovò  nondimeno  giusta  la  domanda  di 
sant' Atanasio,  la  quale  non  fu  approvata  da  gli  arriani,  i quali  non 
volevano  a patto  alcuno  prediche  nè  cerimonie  de’ cattolici  dentro 
alle  loro  città*. 

« Sant'  Ambrosio  quarant'  anni  dopo  rifiutò  apertamente  il  ricevere 
arriani,  o dar  lor  luogo  nella  città  di  Milano,  quantunque  Valenti- 
niano  imperatore  glie  ne  facesse  grande  instanxa,  e quasi  con  armata 
mano  constringer  lo  volesse. 

• Gama,  generai  capitano  d' Arcadio  imperatore,  l'anno  4 1 o machi- 
nando  di  cacciare  dell' imperio  Arcadio,  per  coprire  il  dissegno  del 
pensato  tradimento,  non  trovò  modo  migliore  che  domandar  in  Cos- 
tantinopoli un  particolar  tempio  per  pregar  Dio,  come  egli  diceva 
insieme  con  i suoi  seguaci  eretici,  si  come  fanno  oggi  questi  ugo- 
notti. Arcadio  temendo  il  furore  e la  possanza  dei  suo  capitano,  gli 
concesse  quanto  domandava.  Ma  Giovan  Crisostomo  arcivescovo  con- 
tradisse alla  deliberazione  dell'  imperatore,  dicendo  a Gama  : « 0 tu 
sei  della  religione  del  tuo  signore,  o no.  Se  tu  ne  .sei,  le  chiese 
nostre  stanno  sempre  aperte;  se  tu  non  ne  sei,  non  solamente  non 
conviene  conceder  luogo  particolare  in  questa  città,  ma,  come  se- 
duttore e traditore,  sbandirti  delle  terre  dell''*"  imperio.  » Per  la- 
qual  cosa  vedendosi  Gama  scoperto,  cominciò  a guerreggiare  contro 
d' Arcadio  ; e in  questa  guerra  fu  ammazzato  ^ 

• Questi  tre  essempii  seguiti  nella  primitiva  chiesa  ci  mostrano 
apertamente  quanto  gran  tempo  sia  che  gli  eretici  con  questa  divi- 
sione machinano  la  sovversione  della  Chiesa  e de’  regni. 

«Un’altra  umile  richiesta  far  vogliamo,  sire,  alla  maestà  vostra; 
che,  seguendo  la  deliberazione  di  Carlo  Magno  scritta  nell’  ultimo 
capitolo  delle  sue  ordinanze,  per  la  quale  deliberò  che  ciascuno 
nel  suo  regno  vivesse  secondo  i canoni  e secondo  le  leggi  de’  santi 
Padri  e concilii  universali,  piaccia  similmente  a quella,  che“‘  per 
l'onore  di  Dio,  per  la  salute  dell' anime,  e per  la  conservazione  e 
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accreacimento  del  vostro  regno  far  osservar  questa  santa  legge , ao- 
ciochè  vi  dimostriate  cristianissimo  di  fatti  come  dr  nome.  E qual 
più  crude)  bestemmia  essere  può  di  quella  che  commettono  questi  ' 
nuovi  eretici  in  disprezxare  e gettare  a terra  queste  sante  leggi  i*  e 
bestemiando  affermare  che  da  ottpceiit’  anni  in  quà  1'  Evangelio 
non  è stato  ben  inteso  se  non  da  loro,  come  se  in  questi  corrotti 
tempi  eglino  soli  fossero  i veri  espositori  di  quello;  mettendo  da 
banda  tanti  antichi  Padri  che  non  han  mai  persuaso  altro  che  l’ in- 
tegrità della  vita , la  salvazione  dell'  anime , la  reverenza  e l' obe- 
dienza  dovuta  a' superiori,  la  fraterna  carità,  l'amore  e il  timore 
di  Dio,  come  se  gli  antichi  concilii,  e quelli  congregati  da  Carlo 
Magno  con  volontà  de' papi  a Magonza,  a Reims,  a Toursi,  a Cava- 
glion  e ad  Arli , non  avessero  inteso  cosa  delle  scritture  sacre 
( impietà  veramente  degna  di  gran  punizione);  come  se  questi  gran 
.Santi  Basilio,  Gregorio  Nazianzeno,  Crisostomo,  Cipriano,  Ambro- 
sio, leronimo,  Augustino  *“  e altri  niente  saputo  avessero*. 

• Sire,  queste  son  le  ragioni  per  le  quali  supplichiamo  con  ogni 
umiltà  la  maestà  vostra  di  non  volere  udire  i maligni  propositi  di 
questi  licenziosi  lihcrtini , che  con  tanta  licenza  predicano  nel  vostro 
regno  tutto  quello  che  la  sensualità  loro  persuade,  coprendosi  del 
mantello  della  cristiana  libertà,  non  cercando  altro  che  di  vivere 
senza  re.  Per  la  qual  cosa  noi  non  doviamo  a patto  alcuno  congregarci 
o conversare  con  loro;  perciochè  gli  eretici  non  s’hanno  a riputare 
cristiani,  come  Tertulliano  dimostrò, chiaramente  : e perciò  glie  lo 
vietomo  per  legge  espressa  Teodorico  il  giovane,  e Valentinìano,  ma 
volsero  che  si  chiamassero  come  derivanti  dal  loro  scelerato  autore, 
arriani,  macedoniani,  nestoriani,  e simili*. 


• Non  piaccia  adunque  alla  maestà  vostra,  che  s’apra  la  porta  a 
coloro  che,  avendo  in  derision  la  casa. ...  spontaneamente  se  ne 
sono  alienati  e banditi.  Non  convien  sopportar  loro  che  pubhca- 
mente  affermino , la  loro  superstizione  essere  religione  buona , o che,^ 
disputino  contro  della  nostra;  perciochè  eglino  sono  obligati  di  ere- 


* Pa^e  I3Q. 


756  ^ COMMENTARI! 

derc  alla  noatra,  fondata  au  le  tradizioni  apostoliche,  su  la  dottrina 
di  tutti  gli  antichi  Padri  e dottori  de  la  Chiesa,  su  le  constituzioni 
T e decreti  de' santi  concili!,  e non  alla  loro,  non  fermata  sopra  d'al- 
cuno  antico  fondamento,  interpretandosi  da  quelli  le  Scritttire  se- 
condo i loro  dissegni  e fantastichi  alTetti.  Queste  cagioni  ci  inducono 
e danno  ardimento,  vedendo  il  zelo  della  maesti  vostra  verso  la  casa 
di  Dio,  di  scoprirle  quello  che  ci  conduce  a morte,  mentre  aspet- 
tiamo rimedio*. 

" Supplichiamo  adunque  con  ogni  affetto  di  maggior  umiltà,  che 
d'ora  in  avanti  ogni  commercio  di  qualunque  mercanzia,  siano  libri 
o'  altro,  sia  interdetta  nel  vostro  reame  a tutti  gli  eretici,  settatori, 
rinovatori,  fautori  e difensori  delie  dottrine  già  dal  concilio  conden- 
natc  ; e a coloro  che  sentano  male  della  fede , c non  seguano  la  re- 
gola del  vivere  dataci  dalla  chiesa  romana.  Li  quali  essendo  scommu- 
nicati  in  Balla  Cainai  Domini,  non  devono  nè  possono  conversare  con 
noi,  non  essendo  altro  questi  traflìchi  di  mercanzia,  che  un  vero 
monopolio  di  eresia.  E se,  quando  si  è rotta  la  guerra  con  li  nostri 
vicini,  suhhito  è stato  vietato  ogni  traflico  con  loro,  c a quelli 
commandato  che  votino  il  reame,  per  sicurtà  de’  nostri  corpi;  ed  es- 
sendo l'anime  incomprensibilmente  più  preciose  de’ corpi;  {>er  qual 
cagione  in  questa  guerra  spirituale  non  doviamo  noi  bandire  del 
regno,  e del  tutto  estirpar  coloro  che  militano  sotto  il  stendardo 
del  diavolo,  pieni  d' iniquizia  e di  tradimenti*. 

• Teodosio  il  Giovane  e Valentiniano  imperatori  l'anno  43o  rino- 
vando  alcune  leggi  del  gran  Costantino,  confiscarono  tutti  i beni  de 
gli  eretici,  gii  sbandirono  dalla  giurisdizione  dell'  imperio,  e gli 
vietarono  il  far  testamento. 

• E.ssaudi.sca  la  maravigijosa  bontà  della  maestà  vostra  l’ umile  e 
devoto  clero  che  si  ferventemente  di  questo  la  supplica.  E sopra 
lutto  ne  la  supplica  il  clero  della  ducea  di  Borgogna  c del  Lionese , 
cotanto  danneggiati  dalla  vicinanza  dell'obbrobriosa  Ginevra,  se- 
guendo l'essempio  del  medesimo  popolo,  il  quale  sotto  il  santo 
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Ireneo primate  della  chiesa  di  lione,  il  quale  permetter  mai  non 
volse  che  gli  eretici  conversassero  con  cattolici. 

< E adunque  la  nostra  richiesta  giusta  e santa,  accompagnata  dall’; 
espresso  commandamento  della  parola  di  Dio,  che  parlando  de  gli 
alienati  dalla  legge,  ci  vieta  la  confederazione,  f amicizia  ed  il  traiCcar 
con  loro , a line  eh’  entrando  nella  loro  credenza  noi  non  pecchiamo 
contro  a sua  divina  maestà  *. 

■ Ecco, -sire,  quello  di  che  il  clero  di  Francia  supplica  la  maestà 
vostra,  per  l’onore  c servizio  di  Dio.  Per  fcssccuzionc  delle  quali 
eroiche  e sante  opere  I’  iscusa  della  tenera  c debole  età  della 
reai  persona  vostra  non  s.rrà  punto  accettabile;  perciochè  Daniele 
nel  duodecimo  anno  condannò  i vecchi  lussuriosi  ; Samuel  ben 
giovane  riprese  Elia  già  vecchio  ; Salomone  in  età  si  giovane  diede 
quel  gran  giudizio  fra  le  due  donne  che  contendevano  de’  figliuoli  ; 
e Josias , di  minor  età  che  la  maestà  vostra,  purgò  il  tempio  di  Dio 
nel  suo  reame  infettato  da’  seduttori  del  popolo.  Noi  aspettiamo 
che  lo  spirito  di  Dio,  che  in  questo  principio  si  dimostra  in  voi, 
operi  il  medesimo  nel  regno  suo 

■ Restano  due  punti  ancora,  i quali,  seia  grazia  vostra  il  permette, 

10  reciterò  brevemente.  L’  uno  risguarda  nostre  persone  eccle- 
siastiche, l’altro  i beni  della  chiesa,  de’ quali  ci  è raccomandata  l' am- 
ministrazione. 

• Quanto  poi  al  primo,  noi  veramente  conosciamo,  le  tribolazioni 
e calamità  che  s»  lungamente  aviam  sofferte  in  questo  reame,  esserci 
mandate  da  Dio  per  punizione  de’  nostri  peccati.  Ha  ben  questa 
pena  aperto  gli  occhi  di  noi,  non  hanno  toccate  queste  tribolazioni 

11  cuore  di  tutti  ; vedendosi  molti  ecclesiastici  soiniuersi  nell’  eresia. 
Per  il  che  queste  calamità  temporali  ogni  di  si  fanno  maggiori;  tal- 
ché se  Geremia  visitasse  oggi  i tre  stati  di  Francia,  si  come  visitò 
negli  anticlii  tempi  li  stati  di  'Giudea  e di  lerusalem , egli  potrebbe 
veramente  gridare  a Dio  : • lo  non  trovo  nè  fede  né  giustizia.  I sacer- 
doti, i nobili  e i plebei,  i grandi  c i piccioli  hanno  scosso  il  giogo  della 
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senitù,  ed  hen  rotto  U tua  legge.  ■ £ perciò  quantunque  noi  siamo 
peccatori,  non  vogliamo  per  questo  a^piire  1'  ostinaeione  giudaica; 
anzi  nnitamente  confessiamo  e protestiamo  di  volere  obedire  a Dio, 
alla  sua  chiesa , ed  a voi  nostro  re , offerendoci  secondo  le  forze  nos- 
tre di  combattere  Gno  alla  morte  per  la  vostra  prosperìtii  e gloria 
con  le  nostre  armi,  che  sono  pianti,  digiuni,  orazioni  e preghiere 
a Dio. 

■ Piacciavi,  sire,  che  a le“*  nostre  persone,  dedicate,  unte  e con- 
sacrate a Dio,  non  sia  fatto  ingiuria  alcuna,  conservandoci  i tanti 
privilegu  da  Dio  e da  tutti  i passati  re  concedutici  e conGrmatici , di 
non  ci  offendere  con  le  mani , o diffamare  con  parole.  E niente  altro 
per  le  persone  nostre  desideriamo  '. 

• Circa  alle  facoltà  conceduteci  in  amministrazione , due  richieste 
con  ogni  umiltà  offerisce  il  clero  di  Francia  alla  maestà  vostra , e 
prosternato  a'  suoi  piedi  supplica  che  le  richieste  in  buon  grado 
siano  ricevute,  poiché  elle  son  necessarie  all'  anime  di  ciascuno. 

■ Primamente  noi  supplichiamo  che  la  libertà  canonica  dell’  ele- 
zione de'  prelati  sia  permessa  alle  chiese,  nelle  quali  liberamente 
si  possa  eleggere  il  suo  pastore , essendo  determinato  questo  mede- 
simo per  antica  legge  ; e da  tutti  i re  passati , fuorché  da  due  mo- 
derni , è stato  osservato.  Della  qual  legge  voi  siete  il  conservatore. 
La  possanza  vostra  è veramente,  e senza  contradizione,  sovrana;  e 
per  tale  noi  la  riceviamo  e conosciamo.  Speriamo  nondimeno  che  la 
benignità  vostra  la  voglia  moderare  di  sorte  che  da  voi  esca  quella 
regia  parola,  che  il  re,  se  bene  non  é soggetto  alla  logge,  vuol  egli 
nondimeno  vivere  secondo  la  legge 

• Aspettiamo  adunque  che  la  maestà  vostra  liberamente  ci  permetta 
r elezzione  de'  nostri  prelati , acciochè  per  l’ avvenire  noi  vivere  pos- 
siamo secondo  i sacri  canoni  e regole  de’  nostri  antichi  padri , amici 
di  Dio,  per  il  dispreggio  de’  quali  le  miserabili  calamità,  gli  orribili 
giudicii  che  venuti  sono , e che  ogni  giorno  rivengono  sopra  di  noi 
e del  vostro  regno,  tormentano,  perseguitano,  e lacerano  indegna- 
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mente  la  Chiesa  *.  Della  quale  non  prima  fu  tolta  la  elezione,  che  le 
detestabili  e dannate  sette,  e le  maledette  eresie  che  oggi  pullulano 
nella  cristianiU. . . . E ritornando  nelle  chiese  1’  elezione,  spe- 
rare doviamo  che  l' eretica  pravità  da  quelle  si  fugga.  Gli  altri  due  Stati 
della  nobiltà  e del  popolo  non  averanno  occasione  di  lamentarsi , e 
di  riprendere  l’ignoranza,  la  negligenza,  la  dissoluzione,  l' irreve- 
renza  e la  malvaggia  e scandalosa  vita  di  noi  altri  ecclesiastici,  par- 
lando di  quelli  che  tali  sono. 

• Non  si  maravigli  la  maestà  vostra  che  con  tante  ragioni  noi  cer- 
chiamo di  recuperare  l' elezione,  perciochè  l' importanza  del  negozio 

10  merita.  E se  vi  piace  d’ aprire  gli  occhi  a questa  nostra  santa  pro- 
posizione , troverete  che  i vostri  predecessori  avevano  maggior  obe- 
dienxa  nel  tempo  dell'  elezione,  che  non  avete  ora  voi.  Perciochè 

11  prelato  era  buono,  e ammaestrava  i popoli  nel  timor  di  Dio  e 
del  re.  Eleggevasi  uno  che  da  fanciullo  avesse  militato  nella  chiesa 
cattolica  con  sincerità  di  vita,  c pieno  di  viva  fede,  accompagnato 
da  opere  buone;  che  sapesse  diffendere  la  religion  nostra  contro  i 
sediziosi. 

• Sire,  la  malvaggia  vita  de’  ministri,  sopportata  da’  signori,  b 
rende  colpevoli  davanti  a Dio  L E la  maestà  vostra  (con  tutta  l' umiltà 
lo  dico)  avrà  da  render  conto  a sua  divina  potenza,  d’un  sì  ricco  e 
gran  regno  (peso  che  molto  aggrava)  senza  caricarsi  di  questa  soma 
spirituale,  provedendo  alle  chiese  vacanti. 

• Dichiariamo  poi  nel  secondo  caso  alla  rcal  clemenza  vostra  un  male 
che  ci  opprime  e rovina  del  tutto;  e questo  è che  non  solo  cinque 
o sei  volte  l’anno  ma  sino  alla  nona  volta  ci  si  fanno  pagare  le  de- 
cime del  temporale  appartenente  alle  chiese.  E questo  non  è un 
solo  anno  por  una  necessità  che  sopravenga , ma  se  n'  è fatto  .stato 
ordinario,  dirizzandovi  sopra  oUizii  e ministri  salariati  dal  clero; 
c l’essazzione  è molto  più  rigorosa  di  tutte  Taltre.  Onde  si  vede  in 
molti  luoghi , che  i poveri  curati  abbandonano  le  chiese  e il  servi- 
zio divino,  fuggendo  la  prigionia  per  non  poter  pagar  le  decime. 
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Taccio  quanti  ornamenti  di  chiese  siano  stati  venduti  al  piiblico  in- 
canto per  supplire  a questo  crudel  pagamento,  a disonoae  del  re, 
scandalo  del  reame,  e irritamento  della  maeslA  divina  contro  della 
vostra.  Là  onde  noi , riguardando  non  al  particolar  nostro  interesse 
ma  alla  conscienz.a  vo.stra,  umilmente  vi  .supplichiamo  di  v’ astenere 
da  queste  cssazzioni  sopra  del  misero  clero,  sotto  qualunque  nome 
elle  siano,  o decime  o doni  gratuiti  o accatti  o sussidii  o confirnia- 
zioni  di  privilegii  *. 

• Sant'  Ambrosio , qualunque  volta  era  ricerco  di  simili  contribu- 
zioni, rispondeva,  • Nè  ve  le  do,  nè  ve  le  nego  : prcnderetclo  [le]  voi  : • 
caricando  del  peccato  non  l'anima  sua  che  non  vi  consentiva,  ma  di 
chi  le  prendeva. 

t Faraone  quando  fece  tributario  il  popolo  d'Egitto , dichiarò  che 
le  posse.ssioni  de’ sacrificatori  erano  essenti,  e ne  fece  legge.  Ciro  re  e 
di  Persia  rese  a'  sacerdoti  giudaichi  i sacri  va.si  del  tempio  di  le- 
rusalem  tolti  da  Nabuedonosor,  c portati  in  Babilonia.  Dario  e Ar- 
taserse  non  soffrirono  mai  che  alcun  tributo  im|xisto  fosse  sopra  i 
leviti  e mini-stri  del  tempio  di  lerusalem.  Or  che  dovete  far  voi 
sopra  de’  ministri  del  tempio?  Or  se  i re  infidcli  han  favorito  tanto 
e con  tanta  reverenza  gli  ecclesiastici  c le  facoltà  loro , quanto  mag-  • 
giormente  ciò  far  debbono  i re  cristianissimi  ? 

< Consideri  la  maestà  vostra  gli  ordini  fatti  dal  re  Closùs  in  favore 
del  cloro,  quando,  armato  di  si  potente  esseteito,  andò  contro  ad 
Alarico  re  de’  Goti,  eretico.  Veggansi  i decreti  di  Carlo  Magno  quando 
commanda  che  i beni  ecclesiastici  non  supportino  mai  nel  suo 
regno  danno  o divisione.  E qual  maggior  divisione  che  dar  delle  fa- 
coltà nostre  ogn’  anno  al  secolo  la  sesta  c la  nona  parte'? 

■ Luigi  imperatore,  re  di  Francia,  ordinò  che  nis.sun  .sacerdote 
per  cagione  di  beni  ecclesiastici  obligato  fosse  a pagare  censo  o tri- 
buto o imposizione  alcuna.  Tali  sono  gli  editti  de’  vostri  antichi 
re.  Per  il  che  la  maestà  vostra  benignamente  ricever  deve  le  sup- 
pliche dal  devoto  clero,  e rimetterlo  nell'  antica  libertà  sua. 
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• Lltimanicntc  io  dirò  ch’csscndo  la  Cliicsa  la  vera  e sola  iiiadre 
di  virtù,  dalla  (jiialo  nasce  la  nobiltà,  non  doviamo  mancar  noi 
ministri  della  chiesa  di  supplicarla  per  coloro  che  per-  virtù  son 
nobili  nel  vostro  regno,  acciocché  vi  piaccia  d’amargli  c di  fa- 
vorirli; porciocbè  eglino  di  franca  e deliberata  volontà  son  dispos 
lissimi  a s|>argBre  il  sangue  per  l’onoro  e per  la  gloria  della  maestà 
vostra  *. 

• Ecco  similmente  il  misero  popolo  prostrato  a’  vostri  piedi , tanto 
dalle  gravcMc  soprafatto,  che  di  poter  più  resìstere  .noti  ha  forae. 
hi,  volendo  io  linire,  non  so  nè  posso  migliore  conclusione  pigliare 
che  l'espresso  cnmmandamento  di  Dio,  conduttore  c ammaestratore 
•le' re,  insegnatoci  per  la  bocca  di  Moise,  quando. dissc^  :•  Il  re 
primamente  insegnerà  a’  sacerdoti  a temer  Dio , a conservare  la  sua 
legge  e le  sue  cerimonie  ; non  sarà  superbo  nè  orgoglioso  contro 
a’  suoi  fratelli  ; non  avrà  in  sua  corte  moltitudine  di  donne  o di 
cavalli;  non  ammasserà  oro  nè  argento;  sarà  giusto  c ragionevole, 
senza  piegare  l'alletto  in  parte  alcuna.  • E quando  questo  farete 

la  Chiesa  devotamente  pregherà  Dio  per  voi,  la  nobiltà  combatterà 
valentemente,  e il  popolo  umilmente  obedirà,  e tutti  saranno  d' un 
medesimo  spirito  c d’un  medesimo  volere.  • 

Molti  che  udirono  la  diceria  dì  monsignore  Quintino,  si  mara- 
vigliarono; estimandolo  d'altro  volere  che  dimostrato  non  aveva. 
E perchè  nel  progresso  del  suo  ragionamento  egli  aveva  detto  che 
tutti  coloro  i quali  avessero  presentato  e presentassero  richieste  al 
re  in  favor  di  questa  nova  setta , dovevano  essere  puniti  come  fau- 
tori d'  eretici,  tutti  incontinente  gettarono  l'occhio  sopra  dell' ar- 
miraglio  il  quale  era  di  rlmpetto  di  monsignor  Quintino.  Di  che 
l'anuìraglio  il  giorno  dopo  si  querelò  con  il  re  e con  la  regina, 
stimandosi  ingiuriato,  avendo  presentato  la  richiesta  a Fontaine- 
hlau  per  gli  ugonotti , di  lur  licenza.  Per  la  qual  cosa  monsignor 
Quintino  fu  chiamato  dal  re , il  quale  s cscusò  con  dire  che  quanto 
egli  aveva  detto  si  couteneva  nelle  memorie  dategli,  e che  non 
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aveta  proferito  questo  per  incolpare  l'armiragUo,  sì  come  dichiararia 
nella  medesima  aduiianaa  : il  che  dopo  fece*. 

I deputati  da'  baliaggi  di  Francia,  persistendo  nella  loro  richiesta , 
e pretendendo  di  non  potere  legittimamente  sema  nuova  procura 
assistere  alli  Stati  < furono  reputati  sediziosi  per  questa  e per  altre 
occasioni , mormorandosi  di'  eglino  volessero  levare  dal  governo  la 
regina,  e per  questa  cagione  domandassero  che  li  Stati  si  determinas- 
sero per  un  altro  tempo,  per  aver  nuovi  ordini  e nuove  memorie 
Il  che  essendo  venuto  a lor  notizia , sì  presentarono  davanti  alla 
regina  ; e Raguie  vidanie  di  Chaalous , deputato  dalla  nobiltà  del 
balìaggio  di  Seus,  parlò  per  la  sua  compagnia,  rimostrando  di'  egli 
erano  umilissimi  e obedientissimi  servi  del  suo  re,  e particolarmente 
dedicati  ed  aOczionati  alla  regina,  e al  suo  servizio,  non  solo 
come  a madre  di  re , ma  per  l'obligo  eterno  che  molti  della  com- 
pagnia le  avevano,  avendoli  salvati  dal  rigore  che  contro  di  loro 
s' usava  da’  magistrati  nel  fatto  delta  religione.  L'autorità  della  quale 
per  questa  cagione,  più  diedi  niun’  altra,  di  conservar  desidera- 
vano. lidie  apertamente  conoscere  fariano  alla  maestà  sua,  quando 
l'ussero  di  nuovo  chiamati  per  nuova  adunama.  E pìacduto  fosse 
a Dio,  che  nella  congregazione  non  vi  fossero  uomini  più  di  loro 
sediziosi , e persecutori  della  quiete  del  regno,  i quali  sotto  pretesto 
dì  conservare  l’ onore  di  Dio  e l'autorità  del  re,  s’ingrassavano  dei 
sangue  del  misero  popolo!  La  regina  rispose  loro  che'®’  li  giudi- 
cava buoni  e leali  soggetti  del  re  e suoi;  che  coloro  che  gli  ave- 
vano intitolati  sediziosi,  ciò  coadizionatamente  dotto  avevano,  se 
eelino  avessero  voluto  prender  cosa  alcuna  contro  del  re  o contivi 
di  loi\ 

In  questo  mezzo  fu  conimandato  dal  re  a tutti  ì vescovi  e prelati 
del  suo  regno,  che  si  dovessero  incaminare  verso  Tronto  ove  si  teneva 
il  concilio  generale;  ed  ordJiiossi  a tutti  li  magistrati,  che  metter 
dovesser  in  libertà  del  corpo  e de'  beni  coloro  che  imprigionati  fos- 
sero per  conto  della  religione;  « commandalosi  a tutti  li  suggelli, 
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che  ingiuriar  non  si  dovessero  per  causa  della  religione  a pena 
della  >113. 

Brasi  sparsa  fama  per  la  corte,  che  il  duca  di  Neniurs  sccreta- 
mente  teneva  soldati  dentro  alla  città  e’“  borghi  d’Orliens  per  lar 
impresa  contro  al  re  di  Navaira  : di  che  il  re  si  querelò  con  la  re- 
gina. Il  che  essendo  venuto  a gli  orecchi  del  conte.stabile  c della  no- 
biltà, eglino  in  gran  parte  s’offersero  al  re  di  Navarca  per  suo  scnitio 
insieme  con  gli  abitanti  d’Orliens.  La  regina,  inteso  questo,  com- 
niandò  a’ capitani  delle  guardie  di  far  diligente  ricerca  per  la  città  e 
borglii , se  vi  fossero  soldati  nascosti , i quali  non  trovomo  cosa  al- 
cuna ; e il  dui^  di  Neniurs,  intanto , accompagnato  dal  dura  di  Guisa 
s era  presentato  al  re,  scusandosi  di  non  aver  mai  pensato  quello 
di  che  di  luì  si  dubitava  : e gìustiiicossi  molto  bene. 

Monsignor  di  Cursol  intanto  e madama  sua  moglie,  già  detta  la 
contessa  di  Zovarra,  aiutati  daH’amiiraglio,  avevano  messo  al  ser- 
viggio  del  re  di  Navarca  Filippo  di  Lenoncourt  vescovo  d’Auxerre, 
che  cercava  di  favore  ed  appoggio,  avendo  intenzione  di  muover  lite 
al  duca  di  Ghisa  per  la  terra  diNantueil,  poco  prima  acquistala  da 
luì  per  conto  di  sua  madre  dopo  la  morte  del  conte  Nantucil  suo 
marito,  c padre  del  vescovo. 

Persistevano  molti  nclli  Stali,  in  questa  loro  opinione,  di  non  vi 
poter  legittimamente  intervenire;  por  il  che  essendo  stato  fatto  rap- 
jiorto  al  conseglìo  privato  del  re  da  coloro  eh’  erano  stati  deputati 
per  vedere  le  procuro  de’ querelanti,  ed  altri;  il  re  di  Navarca  ed  il 
cancelliere  adunarono  li  Stati  a’ Cordellieri’“,  là  dove  il  detto  re  di 
nuovo  rimostrò  loro  ì gravi  debiti  della  corona  di  Francia,  pregandoli 
d’aiuto  per  liberare  sua  maestà;  c che  si  roostrariano  in  ogni  parti- 
colare che  veder  li  volesse,  e che  in  essi  non  si  trovariano  doni  smi- 
surati fatti  dal  popolo  al  re  come  da  loro  si  pretendeva.  Di  che 
si  obligava  alla  restituzione  t^ì  volta  che  trovati  si  fossero.  Propo- 
sito che  veramente  aggrava  quelli  che  per  l’ addietro  avevano  go- 
vernato •. 
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Finalmente  si  risolvettero  di  rimettere  li  Stati  al  primo  giorno  di 
maggio  seguente  per  purgare  la  nullità  che  molti  pretendevano;  e 
che  si  raunassero  li  stati  particolari  nelle  provincie  per  prevedere 
a’ debiti  del  re;  e che  nelli  stati  generali  da  radunarsi  a Pontov’se 
non  intervenissero  se  non  due  dello  stato  popolare  di  ciascliedtino 
de’ tredici  governi  di  Francia,  per  evitare  contusione  e sjiesa. 

F!d  avanti  che  questa  deliberazione  seguisse,  il  cardinale  di  la>- 
renaj  mosso  dal  desiderio'chc  con  il  suo  essempio  gli  altri  obedis- 
sero  il  re,  e andassero  a resiedcrc  a’  loro  vescovati , se  n’  era  andato  a 
Reims. 

licenziandosi  li  Stati,  monsignor  Quintino  parlò  al  re  in  questa 
maniera*  :•  Sire,  la  maestà  vostra , viva  e perfetta  imagine  de' cristia- 
nissimi re  vostri  passati , la  bontà  c dolcezza  che  nel  vostro  reai  viso 
risplende,  giunta con  la  possanza  che  Dio  per  sua  immensa  grazia 
v ha  dato , O|ierano  sì  nei  cuori  di  noi  ecclesiastici , che  ci  assicuriamo 
che  voi  provederete  a tutto  quello  che  umilmente  esposto  ariamo,  e 
dato  inscritto.  Appoggia  il  clero  questa  sua  confidenza  su  la  benignità 
della  regina  vostra  madre,  che  con  la  sua  naturai  prudenza  con- 
durrà in  queste  orribili  tempeste  il  tutto  a salvaiucnto.  Partiamoci 
noi  dalla  presenza  vostra,  con  ferma  deliberazione  di  far  tanto  il 
dover  nostro,  che  Dio  (il  quale  non  dimentica  la  sua  misericonlia 
quando  l’uomo  si  addrizza  devotamente  alili)  farà  pace  con  noi;  e 
di  negletti  c |>crseguitati , ci  renderà  vittoriosi  e trionfanti. 

• Speriamo  che  la  regina,  il  re  di  Navarra,  gli  altri  jirlncipi  e car- 
ilinali  siano  per  conservar  sempre  lo  stato  ecclesiastico  nel  suo  an- 
tico splendore,  e che  i nobili,  a imitazione  de’  loro  antichi  rirtuosi, 
difenderanno  non  solo  le  chiese  di  Francia  ma  f autorità  ancora  della 
romana  chiesa  cattolica,  dentro  la  quale  fin  qui  han  sempre  religio- 
samente vivuto,  e sparso  in  sua  difesa  le  proprietà’"  e il  sangue. 

• Il  medesimo  fanno  i popolari,  come  veri  (igliuoli  della  Chiesa. 
Talmente  che  vivcranno  in  unione  e prosperità,  conservando  l'onor 
di  Dio  e l’obedienza  della  maestà  vostra;  e ciascuno  sarà  contento 
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sotto  una  medesima  fede,  una  medesima  legge,  ed  un  medesimo 
re.  E noi  contimi>imen1e  pregheremo  rallLs-simo  Dio  per  la  vostra 
felicità  e vita;  supplicandovi  con  ogni  alfetto  ed  umiltà,  che  perdo- 
nar vi  piaccia  se  molto  lunghi,  importuni  o diilicili  nelle  domande 
nostre  stati  siamo.  • 

Ecco  tutto  quello  che  fu  conchiusn  nell'  adunanza  delti  Stati  ad 
Orlions.  E circa  la  richiesta  presentata  al  re,  per  la  quale  gli  ugonotti 
flomandavano  tempii  separati  (fondati  in  sul  non  poter  reprimere 
tanta  gente  di  quella  opinione  ^ che  a’  adunavano  la  notte  c il  giorno 
in  luoghi  occulti),  fu  determinato  che  la  risoluzione  d'essa  si  ri-' 
mettesse  alli  Stati  di  Pontoise  *.  v'f  cv  r.  ui.  • 

Mentre  che  si  tenevano  K Stati,  il  marchese  Beaupreau,  ùnico 
figliuolo  del  principe  della  Roccasurion  ,■  fu  morta  correndo 'a  ca- 
vallo col  re,  dal  cavallo  di  Enrico  dellà  Marche,  il  quale  correndoli 
appresso,  urtò  il  marchese,  il  cavallo  del  quale  c lui  erano  caduti 
a terra.  Principe  che  di  sé  dava  ottima  speranza. 

Finiti  II  Stati,  fu  deliberato  nel  conseglio  del  re,  che  per  allegge- 
rire la  spesa  i gentiluomini  domestici,  e i provàionati  delle  finanze 
si  contcnterebbono  della  metà  delli  stipendi!  ordinarli  ; e che  delle 
jiensioni  si  Icvarebbe  la  terza  parte,  eccettuando  quelle  de'  forastieri 
ch’erano  o nel  reame  o fuori.  Sopra  di  che  alcuni,  invidiando  a gli 
stranieri  con  “•  questa  risoluzione,  rimostromo  al  re-  di  Nayura,  * 
che  i danari  i quali  si  pgavano  a gli  stranieri  che  durante  ia  paco 
vivevano  nel  regno erano  inutilmente  spesi  ; perciochè  il  regno  non 
area  se  non  **•  per  lafpièira  bisogno  di  focestieii,  è cbe'gli.  antioliiTe 
s' erano  contentati  di  commetter  la  lor  vita  alla  guardia  degli  Scoz- 
zesi, nemici  naturali  degl’inglesi,  senz' altri  pensionarii,t'E  poiché 
1%.  casa  d'Austria  si  collegò  in  parentela  con  ia  casa  di  Borgogna,  che 
i re  s’ erano  serviti  per  la  guardia  loro  della  gente  a piè  delli  Sviz- 
zeri, inimici  ereditarii  di  casa  d'Austria,  e dato  loro  pensioni  ne' 
tempi  di  pace  (danari  veramente  bene  spesi  quando  con  alcuna 
inoderanza  ciò  si  facesse)  : di  che  eglino  contentare  si  dovriano, 
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servendosi  loro  dell'  appoco  della  corona  di  Francia  contro  la  casa 
d’Austria.  E ipianto  agli  Alemani,  eh' telino  medesimi  cercare  do- 
vriano  l' amicizia  e I'  appoggio  del  re,  avendone  loro  di  bisogno  in 
molte  occasioni  ; e eh'  era  a bastante  intrattenere  qualche  colonello 
provisionato  per  levare  a ogni  occasione  genti  a piedi  o reistri*. 
Circa  a gli  Italiani,  da’ quali  sperare  non  si  poteva  battaglioni  di  gente 
o a piè  o a cavallo,  eglino  mostravano  che  assonare  non  si  doveva 
pensione  alcuna  a’  principi  o signori  italiani,  ma  che  loro  medesimi 
dovevano  pagare  il  re,  acciocché  prendesse  la  loro  protezione,  e che 
a bastante*”  era  al  re,  se  bene  tutto  il  restante  fosse  al  servizio  del  re 
Filippo,  intrattenersi  l'amicizia  con  la  signoria  di  Venezia,  la  quale 
non  sopporta  che  i suoi  gentiluomini  siano  pensionarli  di  principi 
.stranieri.  E,  ritenendo  il  re  il  marchesato  dì  Saliuzo,  Tenda***  Cen- 
tale,  e altre  terre  di  là  da’  monti,  temer  non  debbe  di  non  poter 
entrar  in  Italia  armato , ogni  volta  che  la  -commodità  o il  paese  vel 
chiami.  Per  il  che , conservandosi  il  re  li  Svizzeri , l' amicizia  de’ 
signori  veneziani , e il  possesso  del  paese  di  là  da'  monti , il  quale  il 
duca  di  Savoia  desiderar  debbe  che  si  possegga  dal  re  per  contra- 
pesare la  vicinanza  eh’  egli  ha  con  il  re  Filippo  signor  dello  stato 
di  Milano,  potrà  sempre  cavalcare  in  Italia,  c soccorrere  la  santa 
Chiesa  ogni  volta  che  bisogno  ne  ila,  si  come  tante  volte  han  Catto 
gli  antichi  re**. 

Non  piacque  al  re  di  Navarca  questa  rimostranza,  nè  la  volle 
proporre,  rimettendola  ad  un’  altra  adunanza  ; volle  bene  che  la 
compagnia  delli  Scozzesi  per  esempio  de  gli  altri  fosse  cassa,  con 
questo  , che  li  detti  Scozzesi  restando  in  Francia  frissero  per  sempre 
naturali  del  regno.  Il  che  dispiacque  a gli  ugonotti , per  essere  di 
quella  setta  il  conte  di  Haran,  loro  capitano,  con  quasi  tutti  gli 
altri. 
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LIBRO  QUARTO. 

Ritiroasi  il  re  a Fonlaitteblau  alli  5 di  febraro  dopo  rbc  gli 
Stati  furono  finiti;  e commandò  al  principe  di  Condè  che  dovesae 
andare  a ritrovarlo.  E in  tanto  le  cittì  di  Valenza,  Vienna,  e d’O- 
rangea  nel  Delfinato  avevano  palesamente  ricevuta  la  dottrina  di 
queati  ntiovi  eretici  ; per  la  qual  coaa  nionaignor  della  Motta  Gondrìn, 
luogotenente  del  re  in  quel  paeae,  in  aasenza  del  duca  di  Ghisa, 
come  signore  molto  cattolico,  perseguitando  questa  setta,  fece  mo- 
rire alcuni  ministri  di  quella,  non  perdonando  a fatica,  nè  fuggendo 
pencolo  alcuno  per  1* osservanza  della  vera  fede.  11  che  fu  cagione 
eh’  egli  dopo  fuase  occiso 

Arrivato*  il  principe  di  Condè  in  corte  il  giorno  seguente,  entrò 
in  coBseglio  del  re;  ed  avendo  domandato  il  cancelliere,  dopo  alcuna 
rimostrazione , s’egii  sapesse  che  sinistre  informazioni  fabricate  si 
fossero  contro  di  lui,  rispondendo  egli  di  no,  fu  dichiarato  da  cias- 
cuno che  nel  consiglio  risedeva,  come  lo  giudicavano  a bastanza 
giustificato.  Lèonde  ^li  si  pose  a sedere  al  suo  luogo;  e il  re  alla  pre- 
senza della  regina  sua  madre,  de’ principi  del  sangue,  e de’ signori 
del  consiglio  dichiarò  che  il  principe  di  Condè  aveva  debitameote 
provato  la  sua  innocenza,  di  che  era  a pieno  informato;  comman- 
dava  a tutte  le  corti  di  parlamento  di  riceverlo  per  tale  ; e promise 
a lui  di  seguitare  in  corte  di  parlamento  più  ampia  dichiarazione 
di  questa  sua  innocenza.  E per  maggior  soddisfazione  fu  publicato 
questo  decreto  del  re  per  tutto,  e datone  copia  agli  ambasciatori 
de’ principi  stranieri.  Là  onde  il  principe  di  Condè  se  n’andò  a Parigi. 
Dopo  la  cui  dipartenza  il  re  di  Navarra  sì  lamentò  con  la  regina,  che 
dopo  avergli  ceduto  il  governo  del  regno,  egli  ai  vedeva  oltre  il  do- 
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vere  ilisprezMre,  sendo  preferito  a lui  nel  maneggio  de  gli  affari  il 
duca  di  Ghisa,  che  teneva  le  chiavi  della  guardia  del  castello,  e gli 
andava  inaiizi  in  tutte  l' altre  azzioni  ; cosa  a lui  insopportabile,  ve- 
dendo tanto  inalzar  colui  che  del  continuo  tanto  nel  tempo  del  re 
Enrico  c de  gli  altri  re  l’aveva  urlalo.  E se  egli  per  amore  di  lei  dis- 
simulava, non  per  questo  la  sua  bontà  tanto  nuocer  gli  doveva;  c che 
era  necessario  che  o lui  o il  duca  di  Ghisa  partissero  di  corte.  La  re- 
gina rispose  ch’ella  s’ingegnerebbe  di  compiacergli  in  tutte  le  cose 
ragionevoli;  ma  ebe  di  cacciar  senza  cagione  il  duca  di  Ghisa  dalla 
rcal  corte,  nella  quale  egli  aveva  ofliziu  che  ricercava  la  presenza,  non 
accadeva  di  parlarne*.  Considerando,  oltre  a questo,  che  se  oggi  gli  si 
concedeva  una  grazia,  domani  era  necc.ssario  concedeigliene  un’altra; 
di  che  non  si  vcrebbe  acapogiamai,  conoscendosi  benissimo  il  suo 
modo  di  lare.  Ma  die  per  levare  il  sospetto  e la  gelosia  per  le  cbiavi 
del  castello  custodite  dal  duca  di  Ghisa  come  da  gran  maestro,  si  come 
custodite  l’aveva  il  contestabile  mentre  che  egli  tal  uffizio  essercitava, 
e a chi  i capitani  di  guardia  ogni  sera  le  portavano , eh’  ella  le  por- 
teria alla  camera  sua.  Al  che  rispose  il  re  di  Navarra,  che  ciò  non 
aveva  fatto  come  gran  maestro,  ma  come  contestabile,  a chi  apparte- 
neva conimaudarc  a'  capitani  e all’  armi  ovunque  si  trovava. 

Trascorsero  in  questo  proposito  tant’ oltre,  che  la  matina  seguente 
il  re  di  Navarra,  con  tutti  li  principi  del  sangue,  il  contestabile  con 
tutti  li  ligliuoii  e dipendenti  s’ erano  apparecchiati  per  andarsene  a 
Parigi , per  lare  ivi  dichiarare  che  il  governo  apparteneva  al  re  di  Na- 
varca . 

La  regina  molto  malcontenta  di  questa  impresa,  ricorse  per  con- 
seglio  al  cardinale  Temone;  per  avviso  del  quale  il  re  mandò  a chia- 
mare il  contestabile,  al  quale,  alla  presenza  di  due  secretarli  ( accioc- 
ché il  tutto  registrassero)  disse  sua  maestà , che  essendo  il  contestabile 
d primo  offitialc  della  corona,  dì  che  egli  avea  grandissimo  biso- 
gno, gli  commandava  di  non  si  partir  d’ appresso  alla  persona  sua  , e 
di  non  1’  abbandonare  nella  neca;ssità  nella  quale  si  trovava.  Il  che 

• Page  i5y  « 


DKLL’  AZZIOM  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  7C0 

esseiulo  stato  dichiarato  dal  re,  diede  occasione  al  contestaLile  di 
non  partir  pili,  quantunque  il  re  di  Navarra  di  persuaderli  questa 
partensa  grandemente  s' ingegnasse.  Il  che  fece  soprasedere  il  re  di 
Navarra  ancora. 

Divolgata  questa  differenia,  si  cominciò  publicamente  a dire  che 
la  regina  favoriva  i signori  di  Ghisa  contro  i principi  del  sangue;  per 
il  che  coloro  eh’  erano  destinati  a Parigi  e nelle  provincie  a ritrovarsi 
alli  Stati  generali,  incominciomo  avanti  al  tempo  a tenere  li  Stati  par- 
ticolari per  le  provincie,  trattando  in  essi  del  governo  del  regno, 
dell'  instituzione  c destitiizione  de’  principali  oiBzii , della  reddi- 
zion”'  de’ conti  da  farsi  da’ signori  di  Ghisa,  dell' amministrazione 
di  finanze,  eh’  ebbe,  vivente  il  re  Francesco;  del  domandare  degli 
smisurati  doni  fatti  da  loro  al  luarescial  Sant’ Andrea,  alla  duchessa 
di  Valentinoìs,  e ad  altri,  vietando  a loro  e al  contestabile  di  non 
entrare  al  conseglio.  E se  bene  era  stato  loro  interdetto  di  paidar  nelli 
Stati  loro  del  governo  del  reame , nondimeno  in  questo  obedire  non 
volsero , pretendendo  che  a loro  appartenesse  il  disporne. 

La  regina  si  turbò  tutta  intendendo  questo;  nè  trovò  piò  pronto 
rimedio  che  accordarsi  coire. di  Navarra,  pregandoli  contestabile, 
che  volesse  esserne  roezano*.  E lìnabnente  fu  conchiuso  fra  di  loro, 
che  il  re  di  Navarra  si  dichiarasse  luogotenente  generale  del  re  per 
tutto  il  regno,  e che  la  regina  non  mandasse  a effetto  cosa  alcuna 
senza  il  parer  suo,  con  qualche  altra  secreta  promessa  fra  di  loro;  il 
che  fu  messo  in  scrittura,  segnato  da  ambedue , e dal  duca  di  Ghisa, 
con  tutti  gli  altri  dei  consiglio.  E il  duca  allora  cominciò  a umiliarsi 
molto  più  al  re  di  Navarca,  che  prima  fatto  non  aveva,  e fu  mandato 
a Parigi  a chiamare  il  principe  di  Condè,  acciocché  sottoscrivesse 
1’  accordo. 

Espedirono  dopo,  il  marescial  Momoransi,  governatore  dell’  Isola 
di  Francia  per  far  dr  nuovo  adunare  li  Stati  particolari  a Parigi , e 
per  emendar  con  dolcezza  quanto  da  loro  era  stato  deliberato  per 
conto  del  governo;  il  che  da  lui,  con  molta  diligenza,  e soddis- 
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fazzione  della  regina  e del  re  di  Navarra,  fu  mandato  ad  . effetto. 

-Il  contestabile  avendo  pacificato  il  re  di  Navarra  c la  regina,  giu- 
dicava di  trovarsi  in  grazia  d’  amendue*.  Ma  quando  egli  veddc 
ambedue  mangiar  la  carne  publicamente  la  quaresima,  nella  quale 
allora  si  trovavano,  e permettere  che  publicamente  si  vendesse;  pre- 
dicarsi ne  gli  occhi  d'ogn'uno  alla  camera  del  principe  di  Condè  c 
dell'armiraglio,  prima  fuori,  e poi  dentro  del  castello;  e che  la 
regina  dichiarò  esser  di  sua  intenzione  che  il  re,  lei,  e tutta  la  corte 
udissero  predicare  il  vescovo  di  Valenza  nella  gran  sala  del  castello, 
egli  entrò  in  fermo  pensiero  che  fra  il  re  di  Navarca  e la  regina  fusse 
qualche  spreto  maneggio  per  conto  della  religione.  Il  che  gli  co- 
minciò gravemente  a dispiacere.  Ed  essendo  stati  una  volta  il  con- 
testabile e il  duca  di  (ìhisa  a udire  il  detto  vescovo,  gli  dissero  che 
si  contentavano  d' esservi  stati  questa  volta  sola,  ma  che  non  vi  ci 
torna  riano  più. 

La  mattina  seguente  il  contestabile,  il  duca  di  Mompensier,  il 
duca  di  Gliisa,  il  marescial  di  Sanf  Andrea  andarono  alla  predica 
d'un  frale  iacopino  che  predicava  nella  cappella  della  bassa  corte;  il 
che  diede  principio  di  alienarsi  l'un  dall’altro.  E massimamente  il 
contestabile  si  mostrava  inasprito  contro  l'armiraglio,  che  aperta- 
mente si  palesava  di  questa  rea  setta  (accesovi  ancora  da  madama  Ma- 
dalena  di  Savoia  sua  moglie,  signora  molto  cattolica,  e grandissima 
nemica  degli  eretici):  rimostrando  al  contestabile  quanto  mal  fosse 
rimmicrato  delia  fatica  presa  in  accordar  la  r^na  e il  re  di  Na- 
vaira;  e ebe  l'armiraglio  era  quello  che  più  di  tutti  persuadeva  alla 
regina  che  per  grandezza  del  re  favorir  volesse  questa  nuova  rebgione; 
ch'egli,  come  primo  ministro  ddla  corona,  e non  solo  primo  barone 
ma  primo  cristiano  del  regno,  non  doveva  sopportare  la  distrozsion 
della  chiesa  romana;  essendo  il  motto  dell’antica  impresa  di  casa 
Montmoransi  : « Dio  aiuta  il  primo  Cristiano,  r 

Dall'altro  canto  il  marescial  Sanf  Andrea,  signore  molto  sagace, 
rimostrava  al  contostabile,  che  la  proposta  degli  Sitati,  di  domandar 
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gli  smiiiurati  doni  fatti  a tempo  degli  altri  re , era  stata  messa  innanù 
dall' armiraglio  per  tener  brigliato  lui  suo  zio,  conietturando  eh' 
egli  dovea  star  fermo  nel  proposito  dell’antica  religione  del  regno; 
e clic  essendo  egli  nato  si  grande,  assuefatto  al  maneggio  di  si  gran 
negozii,  avendo  per  quarant’  anni  governato  il  regno,  non  si  doveva  a 
un  tratto  lasciare  cadere  nell’opinione  di  minare  la  chiesa  cattolica. 
E su  que.sto  trattato,  fu  condotto  alla  corte  di  monsignor  di  Mont- 
pesac,  il  conte  di ’V'illars  suo  suocero,  cognato  del  contestabile,  per 
aiutare  il  negozio;  perciocché,  oltre  all’  essere  il  conte  molto  cattolico, 
era  fieramente  commosso  contro  i'armiraglio  che  aveva  biasmato  nel 
consegho  del  re  la  sua  azione  attinente  all'  esecuzione  fatta  dal  conte 
contro  gli  eretici  in  Unguadoca , là  dove  egli  era  luogotenente  del  re, 
in  assenza  del  contestabile  : del  qual  grado  tosto  si  spogliò,  e fu  con- 
ceduto al  visconte  di  Joieuse. 

Il  marescial  di  Momoransì  antivedendo  la  borasca*  che  si  pre- 
parava, desideroso  di  non  perdere  i [larenti  e gli  amici,  di  qua- 
lunque stato  o religione  si  fossero,  parlò  al  contestabile  suo  padre, 
pregandolo  che  non  si  volesse  jirivare  f con  questo  suo  modo  di  pro- 
cedere, dcMe  forze  migliori  ch’egli  aveva  per  mantenimento  di  casa 
sua;  tacendoli  da  un  terzo  mostrare,  che  alla  sua  invecchiata  pru- 
denza non  conveniva  abbandonare  gli  amici  certi  per  seguitare  la  for- 
tuna degli  incerti,  c nuovamente  riconciliati  ; che  il  separarsi  dal 
principe  di  Condé,  da’ signori  di  Chastillion  suoi  nipoti,  dal  conte 
della  Roccafocaui,  e altri  che  facessero  proftssione  d’ essa  nuova  re- 
ligione , era  un  gettar  a teits  il  maggior  appoggio  dì  case  sua;  e che , 
per  questo,  esso  non  acquistarla  la  grazia  del  re  di  Navarrti,  nè  Torsi 
quella  della  regina  ; e che  vera  saggezza  sarebbe  lassare  che  i signori 
di  Ghisa  e Chastillion  urtassero  insieme,  aspettando  l’esito;  e,'  get- 
tata r autorità  a terra  de’  Ghiai  (come  verament^si  gettarebbe’avendo 
contro  tutti  li  Stati),  che  allora  egli  sarebbe  arbitro  ne  i'casi  della 
religione.  E che  non  .si  doveva  tenere  ingiuriato  di  quello  ebe  li  Stati 
di  Parigi  avevano  proposto,  perciochè  egli  non, aveva  amministrato 
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il  regno  se  non  sotto  il  re  di  ferma  eti.  E che  dal  re  Enrico  sì  poco 
aveva  ottenuto,  che  d' ingrosso  ne  doveva  essere  creditore,  atteso 
la  gran  carica  sostenuta  in  suo  servizio,  c avendo  pagato  della  sua 
borsa  un  millione  di  franchi  per  il  riscatto  suo , de'  suoi  Ggliuoli  e de' 
suoi  amici.  E che  per  la  camera  de'  conti  si  verilicarebbe  che  egli 
non  avea  ricevuto  in  dono  la  settima  parte  di  quello  che  ricevuto 
aveva  il  marescial  di  Sant' Andrea;  lasciando  da  banda  i signori  di 
Ohisa,  e la  duchessa  di  Valentinois,  che  n'avevano  ricevuto  molto 
pili.  E che  il  suo  primogenito  avea  deliberato  di  far  queste  rimos- 
trazionì  alli  Stati  per  tor  via  ogn' imputazione  di  casa  sua. 

Il  contestabile  a tutte  le  predette  cose  rispose  sol  questo,  che  non 
-SI  poteva  far  mutazione  di  religione  senza  rimostrazione  (sic)  di  stato, 
e ch’egli  era  servitore  fidelis.simo  del  re  e di  tutti  li  suoi  fratelli,  e 
che  non  sopportarebbe  mai  l’ improbatione  del  re  Enrico  suo  si- 
gnore ; e che  sommamente  desiderava  che  i suoi  nipoti , signori  di 
(iastillion,  si  dimostrassero  così  buoni  cristiani  in  effetto  come  .si 
dicevano  in  parole,  perdonando  a chi  gli  aveva  offesi. 

Un  giorno  appresso,  il  cardinale  di  Castillion  e rarmiraglio  an- 
domo  a trovare  il  contestabile  in  camera  sua*;  e fra  Salire  cose 
gli  narraro  che  si  protestai  ano  dinanzi  a Dio,  che  non  portavano 
odio  alcuno  a' signori  di  Ghisa,  ma  che  con  tutte  le  lor  forze  s'inge- 
gnerebbono  che  non  avessero  autorità  sopra  di  loro,  avendo  cono- 
sciuto altre  volte  il  loro  malvaggio  volere,  e che  egli,  come  più 
potente,  con  maggiori  forze  si  doveva  opporre  alla  loro  grandezza. 
Nè  per  questo  si  rimosse  il  contestabile  dal  suo  proponimento,  per- 
ciochè,  oltre  alla  sua  naturale  inclinazione  di  essere  Inion  cattolico, 
sua  moglie  del  continuo  lo  persuadeva  che,  vìvendo  amico  de'  signori 
di  Ghisa,  favoriva  la  vera  religione. 

La  duchessa  di  Valentinois,  che  dopo  la  morte  del  re  Enrico 
s' era  stretta  grandemente  in  amicizia  con  il  contestabile,  con  lettere 
e mes.sa^eri  lo  conservava  su  questa  buona  opinione  ; il  che  diede 
cagione  a monsignore  di  Montmoransi , dopo  essersi  trovato  alli  Stati 
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particolari  di  Parigi  (come  di  sopra  s’  è detto),  d'andarsene  a Can- 
tilli a veder  la  moglie  amalata,  senza  più  ritornar  in  corte. 

Il  contestabile,  il  duca  di  Ghisa,  e il  duca  di  Mompensier,  dopo 
l’avere  il  giorno  di  Pasqua  preso  insieme  il  corpo  di  Giesù  Cristo 
nostro  Signore,  e insieme  cenato  con  il  contestabile,  egli  si  partì 
dì  corte  per  andar  a fare  le  nozze  di  monsignor  Torù  suo  quinto  iì- 
gliuolo  con  l’erede  di  casa  Humieres.  E dopo,  il  duca  di  Gbi.sa  se 
n'  andò  a Nantueil. 

Essendosi  tanto  sco|)orta  la  disunione  di  questi  principi  c signori 
per  conto  della  religione,  avvenne,  siccome  la  maligniti  degli  uomini 
persuade,  che  molti  secreti  e palesi  nemici  s’ ingiuriamo  1’  un  1’  al- 
tro chiamandosi  ugonotti  e papisti,  c parlandosi  pubLcameute  che 
r armìragiio  s'  era  gloriato  di  piantare  la  nuova  religione  nel  regno 
senza  sollevazione  alcuna.  Avvenne  che  a Beauvaìs  (vescovado  dei 
cardinale  Castillion),  Amìcns  e Ponthoise,  si  cominciò  a far  di  gran 
movimenti  per  conto  della  religione;  talché  fu  necessario  al  mares- 
cial  di  Monioransì  d'andare  armato  alla  volte  di  Beauvaìs  come  go- 
vernatore del  paese,  per  ovviare  a’ disordini.  Per  il  qual  caso  il  re 
publicò  c mandò  lettere  patenti  a tutti  li  giudici  reali  del  suo  regno, 
per  le  quali  era  vietato  l'ingiuriarsi  l'un  l'altro  col  nome  di  papisti 
o di  ugonotti,  e a’  privati  di  non  offendere  o vietare  la  sicurezza  c 
libertà  della  casa  sua , o perturbare  altrui  sotto  pretesto  di  editti 
che  vietavano  radunanze  illecite,  lassando  che  la  giustìzia  vi  prove- 
desse. Comandavasi,  oltre  a questo,  che  si  levassero  di  prigione  tutti 
coloro  che  vi  erano  serrati  per  conto  della  religione , dopo  l' av- 
venimento delia  corona  del  re  Francesco  secondo  : ritornar  potes- 
sero liberamente  a godere  i loro  beni,  purché  cattolicamente  vives- 
sero 0 senza  scandalo.  E non  lo  volendo  fare,  era  lor  permesso  di 
vendere  le  loro  facoltà , e di  ritirarsi  con  il  ritratto  d’  esse  dove 
più  gli  piaceva.  Ma  perchè  le  lettere  predette  non  furono  dirette  alla 
corte  di  parlamento , come  far  si  suole,  ella  impedì  con  tutte  le  sue 
forze  r esecuzion  di  esse , rimostrando  al  re  che  elle  erano  state 
dirette  a’  baili  e sìniscialll  del  regno  e al  prevosto  di  Parigi,  e che 
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per  tutto,  fuorché  a Parigi,  erano  state  publicate,  avendo  differito  la 
publicazione  del  prevosto  fin  a tanto  che  la  corte  di  pariamento,  sic- 
come era  solito,  deliberato  l’ avesse;  che  tutte  le  lettere  in  forma 
d’ editto,  e massimamente  quelle  che  contengono  il  reggimento  della 
giustizia,  si  sogliono  presentare  nella  corte,  per  essere,  dopo  la  de- 
liberazione de’ presidenti  e conseglieri,  lette,  publicate  e registrate, 
e eh’  era  cosa  insolita  il  mandar  simili  lettere  a'  ministri  di  giusti- 
zia, prima  che  questo  si  fusse  osservato;  e che  se  alcuna  volta  usate 
s’ erano  simili  lettere,  non  erano  state  riputate  e osservate  per  leggi 
e per  ordinanze;  che  per  queste  lettere  si  dimostrava  un  aperta  ap- 
probazlone  di  diversità  di  religione  nel  regno , cosa  non  mai  più  av- 
venuta dal  re  Clovis  primo  in  quà*.  £ sebene  gl’  imperatori  e i re  si 
sono , cadendo  in  errore,  separati  dall'  unione  della  chiesa  cattolica, 
non  si  trova  per  istoria,  che  alcun  re  di  Francia  fusse  mai  stato  di- 
chiaralo eretico.  E che  quando  alcun  errore  si  fosse  sollevato  nel 
regno , come  avvenne  nel  paese  di  Albigeois,  con  tal  forze  era  stato 
perseguitato,  che  in  breve  era  stalo  gettato  a terra.  Che  saria  cosa 
di  doloroso  esem|>io  se  coloro  i (juali  erano  stati  battezzati  nella 
fede  de’  loro  antichi , e vissuto  fin  a oggi , lasciassersi  sollevare 
e leggiermente  sedurre  da  nuovi  eretici,  quando  non  fusse  loro 
rimproverato  e riputato  a biasimo.  £ se  non  si  cercasse  per  ogni 
via  di  ritirarli  all'  unione  cattolica,  parrebbe  al  mondo  che  l'impu- 
nità e licenza  di  formare  nuove  religioni  a fantasia,  e separarsi  dalla 
religione  antica  senza  il  .giudizio  della  chiesa , cosa  dannata  e ri- 
provata da  tutte  le  antiche  e buone  leggi  e che  produce  sovversione 
d' imperii  e di  regni.  E che  per  questa  via  non  s’  estingueva , anzi 
s' accendeva  il  foco  che  di  già  nel  regno  ardeva , conoscendo  ognuno 
di  potersi  separare  dalla  Chiesa  senza  pena.  Ma  che  il  vero  rimedio 
per  levar  via  le  sedizioni  era  che  il  re  facesse  una  professione  di 
fede,  e dichiarasse  eh'  egli  vuol  vivere  e morire  in  quella  nella  quale 
è stalo  battizzato  ; o commandasse  che  la  medesima  dichiarazione 
e professione  si  facesse  da  tutti  i suoi  sudditi,  sotto  gravi  pene.  E 
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che  coloro  i quali  difendevano  TautorìtÀ  del  papa,  il  quale  in  questo 
regno  era  stato  sempre  riputato  vicario  di  Dio  in  terra,  chiamati  pa- 
pisti, e gli  altri  ugonotti  nelle  dette  lettere,  porgevano  con  questi 
nomi  nuovamente  trovati  materia  d’ eterna  divisione,  siccome  in  Ita- 
lia avvenne  coi  nome  di  guelfi  e gibellini,  E che  non  solo  vietare  si 
dovea  a’  particotHÌ  il  turbare  le  conventicule  che  dì  e notte  si  face- 
vano per  io  case,  lasciandoli  vivere  in  liberti,  e che  da’ magistrati 
solo  iussero  puniti;  ma  che  punire  si  dovevano  anco  coloro  i quali 
ardissero  di  ciò  fare.  Ben  è vero  che  molto  meglio  stato  sarebbe , 
accostandosi  agl’  altri  editti , il  proibire  a ogni  pcrsoita  similnadii- 
nanze  e conventicule , e di  non  sì  trovare  a prediche  private  ma  solo 
a quelle  che  per  le  chiese  si  fanno  di  consegno  del  vescovo,  confis- 
cando le  case  ove  questo  si  facesse,  e premiabdoi  rivelatori  di  queste 
illecite  e vietato  prediche  e conventicule*.  Quanto  poi  alla'permis- 
sion  conceduta  per  le  dette  lettere  a coloro  i quali  s’  erano  assen- 
tati per  causa  di  religione,  di  potersene  liberamente  ritornare  alla 
lor  patria  purehè  volessero  vivere  cattolicamente  e senza  scandalo , 
che  giusta  cosa  era  d’abbracciare  coloro  che  ritornavano  a penitenza, 
purché  ella  non  fiuse  o finta  o simulata,  e che. ..'per  rìàverc  la  loro 
facoltà  o per  timor  dì  perderle.  • < 

Ma  che  tre  cose  in  questa  causa  meritavano  gran  considerazione. 
La  prima  era  la  gran  perturbazione  che  avvenire  poteva  in  questo 
regno,  vedendosi  de’ preti , de’  monaci  o delle  monache,  che  a Geneva 
si  saranno  maritate  ^ritornar  in  Francia  circendate  da  figliuoli;  cosa 
monstmqfB, ’vedenw  quello  che  giammai  si’vidde.  'AAivi  \nnn 
La  seconda  era  che  il  re  doveva  prima  dichiarare,  che  quelli  vi- 
vevano cattolicamente , i quali  seguivano  la  religione  della  romana 
chiesa,  per  fuggire  le  differenze  che  nasccrebbono  di  questo  nome. 

E la  terza  era  abe  il  permetter  a questi  tali  di  vender  i suoi  bbni 
e cavar  del  regno  il  ritratto  d’essi  per  aiutarne  gli  inimici  del  re, 
era  contro  tutti  gl’ ordini  antichi  e moderni.  * - ' ■ 

Il  re*,  partitosi  di  Fontainebiau  per  andare  al  sagro  suO,  passò 
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a NaDiueil,  ove  era  il  dura  di  Ghisa,  il  quale  pochi  giorni  prima 
aveva  riccv'uto  lettere  dalla  marchesa  Routelain,  per  le  quali  lo  pre- 
gava di  voler  permettere  che  il  duca  di  Longucvilic  servisse  in  ciam- 
herlan  al  sagro  del  re,  siccome  i predecessori  suoi  erano  sohti  di 
fare  il  che  il  duca  di  Ghisa  gli  concesse  con  questo  patto  eh'  egli 
servisse  in  luogo  suo.  11  che  non  essendo  stato  accettato  dal  duca 
di  Longucvilic , il  duca  di  Ghisa  commise  l' ofBiio  al  principe  di  Join- 
ville  suo  fratello  ; il  che  diede  principio  di  turbar  le  dissegnate 
nozze  tra  la  sua  figliuola  e il  duca  di  Longiieville.  11  quale  in  questo 
medesimo  tempo  rifiutò  d' accomjugnare  alla  messa  il  duca  di  Ghisa, 
che  tanto  più  s’  alienava  vedendolo  inclinato  alla  nuova  eresia, 
ipiantiinque  avesse  molto  desiderato  questo  parentado  per  spegner 
le  differenze  eh’  erano  ira  di  loro*.  Perciochè  il  bastardo  di  mon- 
signor Luigi  d'Orliens , figliuolo  del  re  Carlo  quinto , per  molti 
servizii  fatti  alla  corona,  e per  prerogativa,! ancorché  egli  fiisse  il 
bastardo,  ebbe  in  parte  il  contado  di  l.,ongueville  (che  fu  jioi  ducato), 
c altre  terre,  e il  primo  luogo  dopo  i principi  del  sangue,  o,  come 
pari  di  Francia , entrare  in  corte  di  parlamento,  nè,  rilrovarse  a molte 
adunanze  reali,  l.re  stabilirono  in  favore  del  bastardo  d'Orliens  il 
grado  del  ciambcrlano,  all'  ora  estinto,  a fine  che  ì signori  di  Lon- 
gucville  per  questa  via  sedessero  a'  piè  del  re  in  tutte  radunanze  ; il 
qual  offizio  è stato  sempre  continuato  in  delta  casa  fin  al  tempo 
del  re  Enrico,  nel  quale  essendo  morto  il  duca  di  Longueville, 
se  bene  il  padre  del  duca  di  Ghisa  s' era  contentato  dell'  offizio  di 
primo  ciamberlano,  egli  nondimeno  ottenne  il  grado  del  gran  ciam- 
berlano , che  precedeva  al  primo , quantunque  fosse  stato  circa  cen- 
tovent’  anni  in  casa  di  Longueville  : il  che  generò  fra  di  loro  occulto 
sdegno. 

Essendo  arrivato  il  re  a Rcims  al  sagro  suo , vi  si  trovarono  tre- 
dici baroni  di  Francia.  E se  bene  la  commune  opinione  stima  che 
dodici  solamente  essere  debbano,  nondimeno  erra  in  questo,  per- 
ciochè s’era  usato  a arbitrio,  creandosene  or  sei  or  sette;  e spesse 
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volte  i re  han  collocato  questa  (ligniti  solo  ne  i principi  del  sangue  : 
allr('  volte  l’han  communicala  ad  altri  principi.  Non  hanno  questi 
che  tre  privilegi.  Il  primo  è d’assistere  alla  coronaiione  e al  sagro 
del  re,  vestiti  all’antica  nei  primi  gradi.  Il  secondo  è che  le  loro 
cause  per  conto  della  parerla  soii  commesse  nella  prima  instanza 
alla  corte  di  parlamento.  11  terzo  è che  1’  uno  non  può  essere  giudice 
degl’ altri  pari,  se  non  di  voler  di  tutti.  I.a  precedenza  de'  quali  va 
seeondo  l’ antichità  della  recezione,  sebene  i principi  del  sangue 
pi-ctcndono  i primi  gradi  *. 

11  Cardinal  di  Lorena  si  querelò  gravemente  con  la  regina  a nome 
del  clero  di  Francia . che  gli  editti  puhlicati  per  conto  della  reli- 
gione non  solamente  non  erano  osservati  ma  del  tutto  sprezzati,  la- 
ccudosi  le  concrcazioni  {sic)  illecite  piu  che  giammai,  e che  i giudici 
si  scusavano  con  lettere  scritte  a loro,  per  le  quali  nianifcstamento 
si  vedeva  che  si  tolcravano  le  dette  concreazioni,  dimenticandosi  del 
tutto  il  passato  rigore;  e che,  pendente  il  tempo  della  disegnata  adu- 
nanza degli  Siati,  la  maestà  sua  non  doveva  permettere  alcuna  inno- 
vazione. Anzi  per  provedere  a questi  dissordini  ei-a  necessario  di  far 
una  legge  inviolabile,  adunando  a questo  line  in  corte  dì  parlamento 
di  Parigi,  i principi,  i signori,  e altri  del  privalo  conseglio  del  re, 
per  trattarla  solennemente,  e per  farla  con  ogni  rigore  osservare  : il 
che  fu  approvalo  per  cosa  opportuna  e buona. 

Frano  intanto  state  mandale  lettere  patenti  alli  presidenti  di 
Thoif  c Scguicr  per  prevedere  alli  Stali  particolari  dì  Parigi,  temiti 
dal  prevosto  e visconte,  per  contener  i detti  Stati  ne  i termini  lor 
pre.scritfl,  eh’ erano  di  trovar  modo  di  ricuperar  denari  per  .sodis- 
fare a’ gran  debili  del  re.  Ma  perché  la  noLiltà  s’oppose  protes- 
tando di  nullità,  atteso  che  la  congregazione  si  faceva  contro  f an- 
tica e dovuta  forma  delli  Stati,  ne' quali  non  sì  veddi;  mai  presider 
degli  (tic)  ordini  di  giustìzia,  Cnalincutc  fu  di.smessa  l’adunanza  senza 
risoluzione  alcuna  : se  non  che  tutti  consigliorno  che  il  pagamento 
de’  debili  del  re  si  gettasse  sopra  il  clero 
• Ptgc  i66.  ^ 1C7. 
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Atluadcva  linalm(?ntc  la  corte  di  parlaiiieiitn  all' espcdiùonc  del 
processo  del  princi[)e  di  tiondè,  di  madama  di  Hoyc,  del  signor  di 
Cani,  e Kolierto  della  Haie,  consigliere  della  corte.  Pcrciochè,  essen- 
dosi presentato  il  principe  accompagnato  dal  cardinale  di  Boiurbon 
suo  fratello  alla  corte  di  parlamento,  tutte  le  camere  adunate,  ri- 
mostrò che  la  sua  prigionia,  pratticatagli  contro  ila’ suoi  nemici,  era 
stata  causata  da  falso  pretesto;  e siccome  avanti  a Dio  era  nota  la 
sua  innocenaa,  cosi  aveva  generato  maraviglia  nel  mondo;  ma  che 
per  discarico  delle  sue  gravi  imputazioni,  sehene  il  re  nel  suo  pri- 
vato conseglio  dichiarazion  fatta  n’aveva  a suo  favore,  egli  nondi- 
meno voleva  che  la  corte  di  parlamento,  vero  tempio  della  giustizia 
e teatro  si  celebre,  la  giudicasse  ; del  corpo  della  quale  egli,  come 
principe  del  sangue,  era;  raccomandando  a quella  l'onor  suo,  a lui 
molto  più  caro  deila  vita  propria. 

Pietro  lìoberto',  avvocato  in  parlamento,  lindo  eh’ ebbe  il  prin- 
cipe, rispose  lo  parole  p“  (.tic),  rimostrando  in  elfetio,  che  Dio  aveva 
voluto  fare  in  lui  quella  medesima  esperienza  che  .suol  fare  ne’  suoi 
più  leali  servi,  con  l'alUizionc  di  questo  fallare  mondo;  e ne  i prin- 
cipi grandi,  assai  più  che  negli  altri,  acciochè  veramente  cnnosi'jno 
che  non  hanno  nè  grandezza  nè  possanza  se  non  da  Dio,  dal  quale 
dipende  o la  rovina  o la  con.senazlone  dello  stato. 

Recitò,  dopo,  l’ordine  di  tutto  il  processo,  e gli  aggravi  fatti  al 
principe  d’Orliens.  E essendo  in  molte  diUoi  enze  con  il  procuratore 
del  re,  le  quali  saria  tedioso  a riferire,  finalmente  fu  risoluto  j poi- 
ché il  principe  era  stato  giudicato  innocente  dal  re  e d:d  suo  consiglio 
privato,  c che  egli  non  desiderava  altro  che  una  più  ampia  dichia- 
razione della  sua  innocenza,  per  giudizio  del  parlamento,  a perpetua 
testimonianza  dell’ onor  suo,  che  questa  qualità  d’itinocenza  si  giu- 
dicasse, c che  dalle  genti  del  re  si  facesse  l’ofDzio  loro,  c elle  in 
questo  mezzo  jier  la  corte  si  vedriano  tutte  le  informazioni  labri- 
cate  contro  del  principe,  [icr  ritrovar  le  quali  si  faria  ogni  esatta 
diligenza.  E fatto  questo,  fu  pronunziato  I' arresto  e sentenza,  |ier 
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la  quale  lu  determinato  rhe  il  principe  di  Condè  era  innocente  degli 
errori  impostigli,  riservandogli  il  ricorso  contro  coloro  a chi  ap- 
parteneva, per  ripararioiie,  tale  qual  di  ragione  doveva  essere;  or- 
dinandosi che  tale  arresto  fosse  publicato  e registrato  per  tutte  le 
corti  di  parlamento  del  reame.  P'u  pronunziato  questo  arresto  dal 
presidente  Baile! , a porte  aperte,  alla  presenza  del  re  di  Navarra, 
del  canlinale  di  Borhon,  duca  di  Mompcnsicr,  principe  della  hoc- 
casurion,  duca  di  Ghisa,  di  Nivers  e di  Momoransi , contestabile,  e 
de’  marescialli  : e dall’  altra  banda  erano  li  cardinali  di  Lorena,  di 
Castillion,  e di  Ghisa*. 

.Nel  medesimo  instante  inrono  dichiarati  innocenti  madama  di 
Boye,  il  signor  di  Cani,  e il  signor  di  Haie,  e la  memoria  di  vidame 
di  Chartres,  con  le  medesime  riserve  che  nell' arresto  del  principe 
si  contenevano. 

Intanto  il  re  e la  regina,  ricordevoli  di  quanto  aveva  loro  esposto 
il  Cardinal  di  Lorena,  e la  corte  di  parlamento,  ordinorno  che  i pre- 
sidenti e con.siglieri  s’adunassero.  Là  dove  il  cancelliere  propo.se 
che  la  concreazione  (convocazione)  si  faceva  a fine  di  dar  consiglio  al 
re  in  qual  modo  si  poteva  più  prontamente  rimediare  alle  lurbulen/.e 
e sollevazioni  che  ogni  di  qriù  cresi'evano  nel  reame  per  la  diversità 
delle  opinioni  ne  i casi  della  religione,  e contener  i |>opoli  in  tranquil- 
lità e in  obedienza,  rimo.strando  loro  che  l'adunanza  non  era  per 
disputare  de'  meriti  della  religione,  ma  solo  della  pulizia  del  regno, 
rimettendo  i dogmi  delia  fede  al  concilio. 

Narrato  ch'ebbero  tutti  la  loro  opinione,  si  trovò  che  tre  pareri 
diOerenti  I'  un  dall'altro  si  proponevano''.  L’uno  de' quali  tendeva 
a fine  che  le  pene  determinate  contro  a questi  della  nuova  opinione 
si  sospendessero  fin  alla  determinazione  del  concilio;  l'altra,  che  si 
punissero  di  morte;  rultima  , diesi  rimettessero  a giudici  ecclesias- 
tici , proibendo,  sotto  pena  di  confiscar  il  corpo  e i beni,  di  non  fare 
conventicule  o adunanze,  publiche  o private,  armate  o disarmate, 
là  dove  si  predicasse  o amministrassero  i sacramenti  in  altra  forma 
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i he  t>t‘Con<lfi  l'uso  della  romana  chiesa.  Qiieslo  parere  fu  vinto  per 
i più  noli,  se  bene  ne  fu  grande  altercaxionc.  K finalmente  fu  fatto  e 
publicato  un  editto,  diianialo,  dopo,  f editto  di  luglio*,  per  il  quale 
si  determinava  che  ciascuno  vive.sse  in  unione  c amicizia  senza  in- 
giuriarsi ]>iii , o dar  materia  di  sollevazione,  sotto  colore  o pretesto 
di  religione,  a pena  di  perdere  la  vita,  e di  non  fare  o procurare  al- 
cuna sottoscrizione  d'iioinini,  per  la  quale  si  dimostrasse  l'uomo 
esser  fazioso,  conspiratore  o jtarziale. 

.A’  predicatoli  si  comandava  di  non  usar  nelle  lor  prediche  parole 
scandaloso,  o che  suscitar  potessero  movimenti  particolari,  ma  che 
rinstruissc,  l'edilìcasse  bene,  e lo  conservasse  in  riposo,  a pena  di 
perdere  la  vita;  dandosi  autorità  sovrana  .a’ giudici  de’  seggi  presi- 
diali, di  punire  le  dette  sedizioni.  Proibironsi  tutte  le  couvenlicule 
sotto  pena  della  conliscazione  del  coqx)  e de’ beni,  publiche  o pri- 
vate, armate  o disarmate,  ove  si  predicasse  o s’ amminisli-assero  sa- 
cramenti diversamente  dal  rito  della  santa  chiesa  cattolica  romana. 
K quanto  alla  cognizione  delle  cause  d’eresia,  fu  rimessa  a’  prelati. 
E in  caso  che  l’accusato  o l’ inquisito  fo,sse  messo  in  potestà  del 
braccio  secolare,  che  maggior  pena  dare  non  se  gli  potesse,  c [che) 
inierdirgli  l’ abitare  nel  regno.  E tutto  per  modo  di  provisione,  fino 
alla  determinazione  del  generale  concilio  o della  adunanza  de'  pre- 
lati da  farsi  ne’  loro  vescovati.  E si  perdonò  a ciascuno  i trapas.sati 
errori  per  conto  della  religione,  purebò  vivessero  cattolicamente  c 
con  quiete,  vietando  il  portare  archibuggi  o pistolcUi  a tutti,  salvo 
a quelli  a’<|uali  per  l’ editto  era  conceduto. 

In  questa  gran  compagnia  di  nuovo  fu  risoluto  di  chiamare  i pre- 
lati del  reame  por  consigliare  sopra  i casi  della  religione;  e simil- 
mente fu  concesso  salvocondotto  a’  ministri  della  nuova  .setta,  di 
venir  sicuramente  a proporre  gli  articoli  della  lor  confessione  di 
fede*  a line  di  superargli  con  ramò  con  le  quali  gli  antichi  dottori 
superato  avevano  gli  antichi  eretici.  E da  tutti  fu  determinato  vo- 
lentieri, promettendosi  a’ Cattolici  di  veramente  convincerli*. 
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Ij.  regina  poi , allegra  di  (piesta  deteniiinaiione,  sapendo  che  ne' 
vicini  Stati  ella  saria  di  nuovo  stala  tormentata  dagli  eretici  per  aver 
tempii  .separati,  ordinò  che  a’  prelati  si  comandasse  che  si  trovassero 
a Poissi  il  mese  di  luglio. 

Travagliavano  in  questo  meno  il  duca  di  Savoia  gii  abitanti  della 
vaile  dei  Piemonte  chiamali  i Valdesi,  per  conto  della  religione;  per- 
ciochè,  avendo  lor  piò  volle  commandato  il  duca,  come  principe  cat- 
tolico, che  scaccias.sero  de’ loro  paesi  i ministri  della  nuova  setta;  al- 
trimente,  che  li  punirebbe  come  ribelli;  eglino  intrattenendo  il  dura 
con  ambasciatori , supplicavano  il  duca  che  permettesse  loro  di  vi- 
vere secondo  che  molli  anni  prima  fallo  avevano*.  Per  il  che  alla 
line  fu  forzato,  e con  rigore  della  giustizia  e con  la  .severrtà  dell’ 
armi,  di  prevedervi,  e mandarvi  monsignore  della  Trinità  con  cin- 
ipiemillìa  fanti'’.  11  quale  avendo  tentato  le  terre  Angrogne,  le 
Combe,  c Tagliaret,  persuase  Gnalmcnte  al  popolo  (il  quale  in  gran 
parte  aveva  disarmato  ) che  mandasse  a chiedere  perdono  e mercè 
al  duca. 

Mandowi  il  popolo  aml>asciatori,  i quali  promisscro  u giummo 
in  tutte  le  cose  obedienza  al  duca , e chie.seni  perdono  al  papa  in 
persona  del  suo  ambasciatore,  c al  duca,  delle  cose  passate,  in  nome 
di  tutte  le  valli  dalle  quali  erano  mandati.  In  virtù  della  quale  obe- 
dienza fu  subito  commandato  per  tutto  il  paese,  che  scacciasse  i mi- 
nistri della  nuova  .setta,  e accettassero  i predicatori  che  il  duca  vi 
manderebbe  ; c die  ciascuno  anda.sse  alla  messa.  Ma  essendosi  mu 
tati  gli  abitatori  di  quelle  valli,  fu  costretto  il  duca  a mandarvi  di 
nuovo l'e.ssercito , il  quale,  bruggiando  e .scorrendo  il  paese,  ridii.s,se 
gli  abitanti  in  gran  miseria  per  le  cime  di  quelli  alti.ssinii  monti'. 
Finalmente  alli  5 di  giugno  i 56i  il  signor  di  Kaconisi  per  il  duca, 
e molli  ambasciatori  perle  communità  delle  valli,  fecero  capitola- 
zione'*, e si  pacifìcoimo;  c fu  promesso  a molli  luoghi  di  vivere  come 
prima  solevano,  e al  duca  di  fortificare  molti  passi  e terre  per  sicu- 
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' rena  maggior  sua;  «.-oii  altre  luiuliiioni,  le  quali  saria  lunga  cosa  a 

riferire*.  ' 

Mentre  che  il  duca  di  Savoia  era  impedito  fra  questi  travagli,  il  re 
Filippo  dall’  altra  banda  faceva  fare  per  li  stati  suoi  di  Borgogna  e 
di  Fiandi'a  gravissime  punizioni  contro  a questi  eretici,  facendoli 
gettare  ue'liumi,  o hruggiare  nelle  case  ove  s’adunavano di  che  il 
cardinale  di  Gramola,  come  signore  cattolico , era  molto  ardente, 
pei-  conservazione  della  vera  religione.  Là  onde  supplicarono  gli  ere- 
tici al  l'C  e suoi  magistrati,  che  finissero  queste  persecuzioni  loro, 
fino  a tanto  che  fosse  giudicata  rea  ed  ereticala  confessione  loro,  la 
quale  diedero  in  scrittura,  piena  delle  kir  false  opinioni.  Ma  non 
per  qui-sto  rallentò  la  dovuta  persecuzione  di  questi  rei*. 

Frasi  in  tanto  jiartita  di  Francia  la  vedova  regina  di  Scozia,  accom- 
pagnata dal  duca  di  Ghisa  fin  a Cales,  ove  ella  s'imbarcò;  e di  i'i 
fin  in  .Scozia  1'  accompagnò  monsignor  Danville  ; il  che  non  piacque 
punto  al  re  di  Navarca Nel  ritorno  del  duca  di  Ghisa  in  corte,  si 
trattò  la  riconciliazione  sua  con  il  principe  di  Condè,  la  quale  si 
concluse,  e si  messe  in  scrittura,  in  questo  senso  e forma: 

1 Oggi  alli  i4  d'agosto  i5f>i,  essendo  il  re  a San  Germano  en 
l.aye,  desiderando  la  riconciliazione  c la  pace  delle  differenze  eh’ 
. erano  fra  il  duca  di  Ghisa  e il  |)riiicipe  di  Condè,  per  questa  cagione, 

con  il  huon  comseglio  della  regina  sua  madre,  ha  fatto  adimare  alla 
sua  presenza  il  re  di  Navarra,  i caitlinali  di  Borbon  e di  Lorena, 
d'  Armigiiacli , di  Castilliou  e di  Ghisa,  il  duca  di  Monipcnsier,  il 
principe  della  Koccasurion . i duchi  di  Nivers,  di  Lougueville  e di 
Monioransi  contestabile,  e d’  Ftanips,  il  cancelliere,  i marescialli  di 
Sant'  Andrea  e di  Hrissac,  l'armiraglio,  e altri  signori  e cavalieri  del 
suo  ordine  del  privato  couseglio  *.  Alla  fu-esenza  de'  quali  avendo 
fatto  venire  il  principe  di  Condè  e il  duca  di  Ghisa,  voltandosi  alla 
regina  sua  madre  disse  ; • Madama,  io  ho  fatto  congregare  questa 
compagnia  por  accordare  le  dilTorenze  che  sono  fra  il  principe  di 
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Condò  c monsignor  di  Ghisa,  i quali  si  paclCchcranno  per  il  bene 
del  mio  servirlo,  c del  reame.  E a Gnc  che  il  principe  resti  cliikro 
della  opinione  lìn  qui  tenuta  da  lui,  voi  signor  di  Ghisa,  mio  cu- 
gino , riferite  quello  che  è.  • A chi  egli  rispose  : • Sire,  poiché  cosi 
vi  piace,  io  chiarirò  il  principe  della  opinione  ch’egli  ha;  e dirò 
quello  eh’  ò.  • E voltandosi  al  principe,  disse  :•  Monsignor  principe, 
io  non  ho  nè  vorrei  aver  messo  avanti  alcuna  cosa  che  fusse  contro 
al  vostro  onore  ; c in  non  sono  stato  nò  il  motore  ne  l’ autore  nè 
r istigatore  della  vostra  prigionia.  • A che  il  principe  rispose  : • Mon- 
signor di  Guisa,  io  tengo  per  tristi  e ribaldi  coloro  che  ne  sono  stati 
causa,  • E il  duca  replicò  : • Io  lo  credo  cosi.  Questo  non  mi  tocca 
niente.  • Dopo  questo,  il  re  li  pregò  ad  abbracciarsi  ; e,  come  eglino 
erano  prossimi  parenti,  cosi  fossero  buoni  amici  : il  che  promisero  di 
fare.  E di  tutto  questo  ne  fu  fatto  publico  atto.  • 

S’  è narrato  di  sopra,  che  gli  Stati  generali  cominciati  a Orlicns 
erano  stati  trasferiti  per  il  mese  di  maggio  a Pontoise,  clie  traspor- 
tati furono  poi  per  diverse  ragioni  fin  al  me.se  d’agosto;  14  dove  cop- 
vennero  tutti  li  deputati  de’  governi  di  Francia  ■.  E per  far  loro  ap 
provar  l’accordo  fatto  fra  la  regina  e il  re  di  Navarra  per  conto  del 
governo,  fu  necessario  che  il  signor  Mortier,  l’armiraglio,  il  re  di 
Navarra  medesimo  lo  persuadesse  loro,  sendovi  alcuni  che  mantene- 
vano apertamente  come,  dopo  che  il  re  .san  Luigi  aveva  ritrovalo 
la  legge  .salica,  non  s’era  veduto  mai  che  regina  madre  avesse  avuta 
1'  amministrazione  del  regno  nella  minorità  del  re  suo  figliuolo. 
Ma  poiché  odoro  i quali  vi  avevano  il  primo  interesse,  vi  condes- 
cendevano,  che  loro  ancora  vi  acconsentissero;  ma  non  senza  pro- 
testazione presentata  da  loro  in  scrittura  a San  Germano  cn  Laye, 
ove  si  fece  poi  radunanza  degli  Stati,  mentre  che  il  re  in  maestà  ri- 
sedeva. 1-4  dove  fu  qualche  differenza  per  cagiono  delle  precedenze , 
non  volendo  i principi  del  sangue  che  i cardinali,  eccettuandone 
quel  di  Borbon,  loro  precedessero;  e che  Borbon  precedesse  loro 
in  qualità  di  principe,  e non  di  cardinale.  Là  onde  il  cardinale  di 


78/1  ■ r.OMMKNTAIHI 

(Lastiliion  c di  Armignach  si  contcntaro  di  mettersi  sotto  a’  prìncipi  : 
ma  I cardinali  di  Tomon,  di  l.orciia  e di  Ghisa  non  vi  volsero  con- 
sentire mai. 

Kssendo  tliiutjue  proposto  dal  cancelliere,  che  ciascuno  dovesse 
iiherauicnte  dire,  e mettere  iuanzi  ({nello  che  buono  giudicasse  a 
henclizio  del  regno,  un  inesser  Urctaigne , luogotenente  nella  can- 
lailleria  della  città  di  Autun,  {tarlando  per  lo  stato  po{iolare,  disse  in 
sostanza  (dopo  molte  preghiere  fatte  a Dio  che  1' ins{>irasse  a ben 
dire*),  che  il  (lopolo  olTeriva  al  re  fedeltà,  obedienza,  le  facoltà  e 
la  Mta;  che  il  suo  rt^gno  era  diviso  in  tre  membri  \ l’imo  compreso 
sotto  nome  di  clero,  l’altro  di  nobiltà,  I’ altro  di  terzo  stato,  com- 
jxislo  di  diverse  sorte  d’uomini;  e ciascuno  d’  essi  aveva  il  suo  olii- 
ZIO  separato,  i quali  erano  sì  necessariamente  collegati  l’un  con  l’ al- 
leo che,  dividendosi , generavano  grandissimo  danno  a loro  stessi,  c 
tacendo  ciascuno  il  suo  dovuto  offizio,  l’ unione  saria  (jcrpetiia.  Ma 
Come  potevano  gl’  ignoranti  fare  oflizio  di  e(!clesiastici  ; gli  avari , di 
dispensatori  de’  beni  fra  {)U{>oli  ; c i su{>erbi , d’  umili  lliasiiuò  la 
nioltiludiuc  dc’benelìzii  {insti  in  {ietto  di  un  solo**,  e la  distribu- 
zione delle  grandi  entrate  ecclesiastiche,  che  non  si  mandava  a esse- 
ruzionc  secondo  gli  ordini  della  Chiesa,  anzi  s’ammassavano  i tesori 
a privato  conimodo,  i quali  servir  (lotevano  (ler  discarico  di  debiti  a 
sua  maestà*.  Che  più  querele  erano  state  fatte  a Orliens  per  conio 
della  mala  ammiiiistraziouc  di  giustizia /,  de' quali  si  rap{Kirtavano; 
che  il  po{)olo  eia  di  soiic  afliitto  da  l’ ingiuria  c dalla  calamità  del 
teiiqio  {lassato  {X‘r  cagione  di  v(uitieiii({ue  anni  di  continua  guerra, 
che  {liù  resi.stcrc  non  poteva  a tante  inqiosizioiii  ordinarie  e straor- 
dinarie, accrescimento  di  quelle,  augunientazioni  di  gabelle,  .soldo 
di  cinquantaiuUa  uomini,  di  taglioni,  e altri  iuliniti  c innumerabili 
sussidii;  talché  era  il  {xqiolo  di  sorte  estenuato  e languido,  che  altro 
non  gli  restava  a olTerirc  che  una  buona  e Ical  volontà.  Cile  dura 
cosa  {lareva  a cbiuu((ue  lotto  e veduto  avea  le  trapassate  guerre,  nelle 

‘ i8à  ■’  Page  i8tì.  ' * Page  i88-  i 

‘ Page  i8j  * Page  187.  ' Page  189. 


. i:)*tt^ed43y4iS'' 


DF.I.L’ AZZIOM  DEL  IIFXINO  1)1  FTUNCIA.  785 

quali  i re  spesero  si  gran  tesoro  senza  rimaner  debitori,  che  il  re 
Enrico*  in  si  poco  tempo  altbia  lasciato  la  corona  tanto  indebitata. 
Perciò  s'induce  a fermamente  credere  che  non  tutti  i danari  riscossi 
nel  regno  si  siano  convertiti  c sposi  in  utile  della  corona,  ina  per  i 
-smisurati  doni,  e altri  vani  modi  siano  restati  in  mano  di  alcuni 
particolari,  i |>alazzi  de' quali  oggidì  tanto  rispicnilcre  si  veggono,  a 
danno  grandissimo  del  misero  popolo.  E per  riparare  a quello,  si 
supplicava  che  si  deputassero  da  sua  maestà  soprainteudenti  per  ri- 
vedere i conti  a coloro  che  nel  regno  del  re  Enrico  e del  re  Fran- 
cesco secondo  aveano  amministrato  le  finanze,  con  l'assistenza  di 
deputati  dclb  Stati  a questo  elfctto. 

Che  roffizio  del  re  era  il  reggere,  pascere  e giudicar  il  popolo. 
Che  il  più  prezioso  e importante  reggimento  consisteva  nell'istru- 
zione^ c predicazione  della  parola  di  Dio  (vivanda  e uodriinento 
dell’ anima);  la  quale  essendo  nel  regno  diversamente  iuterpretlata 
(aderendo  molti  alle  deteriniuazioni  della  romana  chiesa,  altri  re- 
probandole], che  il  vero  rimedio  era  il  far  desistere  da  tutte  le 
persecuzioni  che  si  facevano  contro  di  loro  che  s' intitolavano  setta- 
tori dell’  Evangelio',  e congregar  il  concilio  nazionale,  nel  quale  sua 
maestà  con  il  suo  sangue  presidesse,  c dove  liberamente  ognuno 
potesse  venire  e proporre  le  sue  opinioni.  Che  si  dessero  a quelli 
che  erano  di  questa  religione  detta  novella,  teni|>ii'*  separati  por 
(Kitere  esscrcitar  la  loro  profe-ssionc , dentro  a' quali  i magistrati  suoi 
potessero  intervenire  per  vedere  c per  punire  gli  errori  che  a giu- 
dizio communc  visi  commettevano'.  . 

Presentò,  dopo,  il  popolo  una  scrittura  per  trovar  modo  di  sod- 
disfare a’  debiti  del  re  ^ nella  quale  erano  scritte  molte  cose  non 
approvate  da  coloro  che  con  il  timore  di  Dio  vogliono  vivere,  c che 
non  si  diObnnano  da’  commaudamcnti  della  santa  chiesa. 

Persuadevasi  primamente  nella  delta  scrittura,  che  si  facesse  ren- 
der conto  a quelli  che  avessero  amministrato  le  linanzc,  e ricevuto  i 
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(lanari  delle  tante  straordinarie  imposizioni,  (xnne  dì  sopra  s’  è detto: 
e che  i deputati  c soprintendenti  loro  in  questo  mezzo  uou  doves- 
sero intervenire  ucl  consiglio  privato  del  re,  nè  esscrcitare  il  loro 
oflizio  fin  a conto  finale  e satisfazzione  del  loro  debito.  ■ 

Clic  si  domandassero  i danari  spesi  in  dar  eccessive  pensioni , e 
lar  grandissimi  doni , senza  eccettuar  persona , salvo  la  regina  madre; 
non  s' essendo  impiegati  i danari  a <|ueH'  uso  per  il  quale  erano  stati 
dati  al  re. 

Che  il  gran  numcn)  degli  olEziali  del  re  fusse  diminuito. 

Che  si  pigliassero  * a commodo  del  re  tutte  1’  entrate  de’  benefìzi! 
ecclesiastici  di  coloro  che  personalmente  non  vi  residevano  (senza  ec- 
cettuare i cavalieri  di  Rodi),  e de’benefizii  litigiosi,  mentre  che  le 
liti  duravano,  e le  spoglie  de’  vescovi,  abbati  e rettori  che  per  l’ in- 
nanzi morissero. 

Che  si  pigliasse  dal  re  la  quarta  parto  de’  frutti  di  quelli  beiiefi- 
zìi  che  passavano  d’entrata  cimpiecento  franclii,  ancorché  il  rettore 
residesse;  e di  quelli  che  fruttassero  da  mille  lino  a trcmillia  fran- 
chi, se  ne  pigliasse  il  terzo;  e da  tremìila  fino  a seimilla  se  ne  pi- 
gliasse la  metà.  Di  quclh  che  arrivassero  da  seimila  fin  a dodicimila 
se  ne  pigliasse  i due  terzi;  c da  dodicimila  in  su,  sene  lascias.se 
quattromila  franchi  al  rettore;  e il  restante  s’  applicasse  a'  debiti 
del  re , senza  eccettuar  prelato  alcuno.  K che  a'  vescovi  di  gran  fa- 
coltà .si  lasciassero  tremila  franchi  per  loro  trattenimento,  e tutto 

il  restante  si  prendesse;  a gli  arcivescovi  e....? ottomila;  ed 

a’  cardinali  dodicimila  : e quanto  a’ religiosi  c monaci  di  qualunque 
ordine,  che  .si  lasciasse  loro  ijuanto  era  di  bisogno  per  lor  vitto  e 
vestito,  e si  spogliassero  de  gli  ammassati  t<^rì.  E,  non  bastando 
questo,  che  si  vendessero  case,  giardini  e altri  edilicii  di  qualun- 
que sorte,  che  situati  fossero  nelle  città  e terre  n horglii,  apparte- 
nenti alle  chiese,  appropriando , a sgravare  i debiti  del  re,  quello  che 
se  Ile  cav.'is.sc. E che  i beni  ecclesiastici  conceduti  a terza  generazione, 
a livello  o lungo  affitto,  .si  [lerpetuassero  in  coloro  che  gli  aves.sero, 
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>,nntrilmcn(lo  una  somma  di  danari,  e dando  al  r«  il  iiUo  d'  esso, 
linctiè  fuor  di  debito  si  trovasse,  aggiungendo  che,  a imitaziono  del 
re  san  I..uigi , potrebbe  far  mettere  per  inventario  tutte  l' argentarle, 
e tesori  ecclcsiasliri  per  servirsene  all’ ultima  necessità,  e mandamio 
a elTetto  quanto  di  sopra  è detto;  che  i benefizii  ecclesiastici  s*  affit- 
tassero per  i ministri  regii  chiamati  magistri  delle  terre,  a chi  più 
n' offerisse  con  sicurtà  idonea;  e che  gli  affittiiarii  jiortar  dovessero  i 
danari  dell’allitto  in  mano  di  deputati  allo  sgravamento  de’  debiti  del 
re  lin  all’ultima sodisfazzione*.  E quando  questo  non  bastasse  a sgra- 
vare sua  maestà,  che  si  vendessero  i beni  temporali  delle  chiese,  ri- 
servando un'abitazione  commoda  a’ prelati,  canonici,  e altri  titolari 
di  henelizii;  e del  ritratto  delle  vendizioni  si  pagassero  i debiti  del 
re;  e il  restante  per  eguale  porzione  si  mettesse  a censo,  a nome  e 
profitto  di  quelle  chiese  i beni  delle  quali  fossero  stati  alienati,  pre- 
ferendo nelle  compre  di  quelle  i prelati  o il.clero,  per  il  par’prezzo, 
a tutti  gli  altri;  edo])o  il  clero,  preferendola  nobiltà  al  pojKilo,  sondo 
stati  i nobili  in  gran  parte  fondatori  c donatori  delle  chiese  di 
Francia. 

E per  rimostrare  al  re  f importanza  di  questa  proposizione,  affer- 
mavano che  f entrata  d<d  temporale  delle  chiese  di  Francia  arrivava 
a i|uattro  inilliom  di  franchi  l’anno,  i quali  vendendosi  a ragion  di 
tre  per  cento,  come  si  vendevano  i beni  mobili  e giurisdizionali , il 
ritratto  arriva  alla  .somma  di  cento  venti  millioni  di  franrhite  più  facil 
cosa  era  vendere  questi  beni  che  gl’ altri,  desiderando  ognuno  d’ao 
qnistarsi  titolo  di  signore.  E che  il  clero,  quanto  all’ entrata  annuale, 
alcun  danno  non  de  sentirebbe;  perciò  ché,  bisognando  al  re  solo 
quarantotto  mdiioni  dUranchi  per  pagare  i suoi  debiti,  il  restante 
lino  alla  somma  di  centoventi  millioni,  messo  a profitto  per  le  chiese, 
renderAbe  maggior  utilità  a dicci  per  cento,  che  non  faceva  tutta  la 
.somma  a tre 

Sdjppl  ieava  raodesimamente  il  terzo  stato,  che  al  re  piacesse  di 
ri4urre  le  taglie  ordinarie  alla  quantità  c forma  presa  e os.servata  al 


788  'COXfMFATARII 

Irmpo  del  re  san  Luigi  ; di  permettere  che  ogni  sorte  di  mercaiuia 
entrasse  e Jiscisso  franca  del  reame  ; che  non  si  riscotessero  più  da- 
ntiri  per  la  confermazione  degli  ofGzii  regali,  i (juali  (continuandosi 
come  fatto  s’  era  da  molti  anni  in  quà)  diventavano  venali,  ed  a pro- 
fitto de'  particolari  che  gli  ricevevano  in  dono  dal  re. 

Rimostrava  oltre  a questo,  di  contentarsi  sommamente  dell" ac- 
corilo fallo  fra  la  ri-giua  madre  e il  re  di  Navarca  per  conto  del  go- 
verno, pregandoli  a continuare  io  unione;  non  permettendo  che  il 
padre,  figlio,  c due  fratelli  fossero  del  conseglio  privato  del  re,  se 
non  erano  principi  del  sangue. 

Che  non  vi  risedessero  persone  ccclesia.stiche  di  qualunque  grado 
o dignità,  o [lersone  che  avessero  amministrate  le  finanze  del  re, 
e non  n’avessero  reso  conto,  c pagato  il  re.staiile*. 

Che  non  si  delilverasse  alcuna  guerra  offensiva,  nè  sussidio  no- 
vello fosse  imposto  durante  la  minorità  del  re  senza  il  consenso 
delli  Stati  generali,  i quali  supplicava  che  ogni  due  anni  s'adunas- 
sero, c si  rivocasse  fedillo  di  luglio. 

Che  i magLslrati  si  [>orlas.sero  benignamente  nei  casi  della  reli- 
gione senza  perdonar  perciò  a’ sedizio.si , libertini,  anabatisti,  e altri 
nemici  del  re  e della  republica  cristiana;  c che  con  un  nazional  con- 
seglio si  provedesse  agli  abusi  del  regno,  nel  quale  presidesse  il  re 
e principi  del  sangue,  concedendo  libero  salvocondollo  a chi  vi  si 
voles.se  trovare.  E che  in  questo  mezzo  fossero  conceduti  tempii 
••eparati  a ipiclli  che  erano  della  nuova  religione,  proibendo  tutte 
le  adunanze  che  di  giorno  o di  notte  si  facessero  in  luogo  e ca.se 
private. 

Che  in  tutte  le  chiese  catleilrali  e altri  grossi  benciizii  si  donas.se 
lina  prebemla , o modo  d’ onestamente  vivere,  a un  precettore  che 
instìtuisse  e ammaestras.se  la  gioventù  nella  religione. 

Che  la  giurisdizione  ecclesia.stica  nel  giudicare  i laici  lusso  rimes-sa 
a'  magistrati  del  re;  c gli  ufiizìali  di  sua  maestà  s'astenessero  di  cer- 
care o accettare  oflìzii  dal  re;  e massimamente  i conscglicrì  di  jiarla- 
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menti  ; e,  a pena  di  perdere  i loro  oQiiii,  chr  ne  possedesse,  li  dovesse 
rinunziare  fra  tre  mesi.  - • . 

r.lie  le  cause  delle  persone  miserabili  fossero  in  tutte  le  corti  ili^ 
cisc  gratis,  e gratis  difese  dagli  as'vocati  e procuratori. 

Proposero  oltre  a questo  molti  altri  articoli,  che  lunga  cosa  sana 
a riferirgli..,  * 

Il  clero  offerse  al  re  per  sei  anni  quattro  decime  per  anno,  a fine 
di  sdebitarc  il  re.  E per  sci  anni  fu  messa  una  imposizione  di  cinque 
soldi  dal  re  per  ogni  moza  di  vino  (misura  quasi  simile  a una  botte 
romanesca'),  eh'  entrasse  in  terre  murate  del  regno. 

Era  venuto  intanto  il  Cardinal  di  Ferrara,  legato  del  papa,  accom- 
pagnato da  iiobilis.siraa  e dottissima  compagnia*.  Il  quale  vedendo 
il  grande  abuso  che  nella  congregazione  si  preparava,  se  si  deter- 
minavano quelle  co.se  che  al  generale  concilio  di  Trento  apparte- 
nevano, con  la  sua  inveterala  prudenza , solita  sempre  a esercitarsi 
in  altissimi  ingegni  c maneggi,  s'oppose  à qiielle  parole  e determi- 
nazioni proposte,  siccome  il  dovere  della  dignità  dell'  offizio  suo 
richiedeva. 

Frasi  prima  deliberato  fra  li  Stati,  fra  molti  altri  articoli,  che  i 
benefìzii  del  regno  i quali  non  sono  a nominazione  del  re , sariano 
conferiti  dagli  ordiuarii  nelle  loro  diocesi  senza  correr  più  a impe- 
trargli a Roma;  il  che  generò  disturbo  nel  ricevere  le  facoltà  del 
legato,  pcrcioccbè  il  cancelliere  allegava  eh’  egli  non  poteva  contra- 
venire alle  deliberazioni  già  fatte  nelli  Stati.  Nondimeno  il  Cardinal 
di  Ferrara  (osando,  a persuadere,  quelle  ragioni- che  il  dover  suo 
portava  ) operò  tanto  che  il  cancelliere  li  sigillò  ; dichiarando  per 
tanto,  eh'  egli  ciò  faceva  fuor  di  suo  volere.  11  che  diede  materia 
alla  corte  di  parlamento,  di  maggiore  difficoltà.  Le  quali  tutte  il 
It^ato  iupcrò,  come  si  mostrerà  di  sotto.  E se  bene  vedeva  Fautorità 
e riputasionc  ecclesiastica  in  quella  corte,  quasi  del  tutto  proster- 
nata, nondimeno  adoperandosi  francamente,  sempre  venne  al  fine 
de’  suoi  dissegni. 
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In  questo  Icuipo  mori  a Parigi  la  duchessa  di  Mompenaier,  las- 
ciando un  lìglinolo  chiamalo  il  conte  dauiìti  d'Auvergne;  prioci- 
|ies.sa  molto  sospetta  nei  rasi  della  religione,  ma  di  grand'  animo, 
e di  lunga  esperienza  nella  materia  di  stato;  gratissima  alla  regina  e 
al  is-  di  Navarra,  e a molli  altri  principi.  E fermamente  si  credeva 
che  .s‘  ella  più  lungamente  vissuta  fu.sse,  non  sanano  seguiti  .sì  gran 
movimenti  e mutazioni  del  reame.  ' . 

Mentre  che  i prelati  di  Francia  trattavano  a Poissy  il  caso  della 
religione  e il  modo  d'accumulare  danari  per  sdebitare  il  re,  siccome 
nelle  lettere  patenti  era  stato  fatto  intendere,  ì ministri  della  nuova 
setta  si  congregarono  sotto  salvocondotto  a Poissy,  là  dove  presen- 
tarono una  richiesta  al  re,  continente  quattro  capi*. 

Il  primo  ora  che  i prelati  e altri  ecclesiastici  non  lusserò  giudici 
sopra  di  loro. 

Il  secondo,  che  il  re  con  il  consiglio  suo  presedosse  al  colloquio. 

Il  terzo,  che  le  difficoltà  si  risolvessero  solo  con  la  parola  di  Dio. 

L'uliiiiio,  che  le  proposizioni  c conclusioni  dell’  una  e l’altra  parte 
fusscro  raccolte  da  più  uotari  a’  quali  si  prestasse  fede. 

Il  re  rispose  che  comuuicherehhe  il  tutto  con  il  suo  consiglio , e 
a'  prelati,  per  determinare,  se  possiliile  fosse,  con  il  consenso  loro. 

Fia'  molti  ministri  di  que.sla  setta,  il  nome  de'  quali  io  taccio, 
non  essciiiln  a proposito,  intenenne  a questo  colloquio  Teodoro  di 
Ih-za  l'rancesc;  il  quale  csscudo  andato  in  camera  del  re  di  Navarra 
a far  riverenza  alla  regina,  ove  ella  era,  e là  dove  egli  era  stato 
chiamato  di  sua  commissione,  il  cardinale  di  l.orena  eh"  era  pre- 
.sente,  lo  cominciò  a esortare  che,  se  per  il  passato  egli  s'  era  in- 
gegnato di  perturbar  tanto  la  quiete  del  regno  con  le  sue  depravate 
e dannate  opinioni , che  oivoai  era  tempo  di  dar  opera  alla  quiete 
e concordia  universale  E rimostrandosi  Beta  inabile,  a poter  per- 
turbare sì  gran  regno,  venne  la  regina  in  proposito  de’  libri  coiii- 
jiosti  da  Bela,  i quali  il  cardinale  apertamente  lacerava  come  cosa 
scandalosissima,  e ripieni  d'assurdità  circa  alli  santi  saciamenti.  E 
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tirando  un  proposito  l’altro*,  vennero  a lungo  discorso,  nel  quale  il 
cardinale  di  Lorena,  principe  di  faouidia  e di  dottrina  incredibile,  si 
dimostrò  tale,  che  per  tutta  la  corte  come  il  grido  che  Beza  era  stato 
su]>erato  dal  primo  ragionamento  fatto  col  cardinale 

Tiravasi  intanto  in  lungo  la  risposta  da  farsi"  alla  richiesta  pre- 
sentata dalla  nuova  setta  Per  il  che  i ministri  di  questa  si  ritira- 
rono a’  principi  del  sangue,  replicandoli  (f.  tappi.)  di  essere  uditi;  e 
che  gli  ecclesiastici  non  fossero  loro  giudici,  sendo  lor  parte  avversa; 
conceilendosi  loro  in  scrittura  la  risposta  del  re.  Il  che  essendo  loro 
negato,  eglino  si  ritirarono  alla  regina  per  la  risposta;  la  quale  pro- 
mise loro  che  i prelati  non  sariano  loro  giudici,  e che  un  secretano 
dello  stato  saria  loro  notaio.  Che  il  re  presiderebbe  al  colloquio 
insieme  co'  princìpi  del  sangue;  ma  che  non  era  espediente  dì  con- 
cedere loro,  in  scrittura,  alcuna  di  cpiestc  coso,  esortandob  a usare 
in  tutte  le  proposizioni  e dispute,  modestia,  e’dimostrazione  di  cer- 
care solo  la  gloria  di  Dio. 

Entrarono,  dopo,  alla  regina  i dottori  ilella  Sorbona  di  Parigi, 
supplicandola  che  quando  sua  maesU  detemiinato  avesse  d‘  udire 
questi  nuovi  eretici,  non  permettesse  almeno  che  il  re  vi  fosse  pre- 
sente, per  il  gran  publico  danno  che  acuire  ne  potrebbe  (|uando 
in  questa  tenera  età  (facile  ad  es.ser  sedotta)  sua  maestà  s'infettas.se 
di  tal  eresia  : c che  costoro,  condennati  in  altri  publici  consegli,  non 
meritavano  udienza  alcuna,  lai  regina  rispose  loro  che  non  si  faria 
cosa  alcuna  senza  buon  conseglio;  e che  loro  si  dovevano  persuadere 
l'hc  i negozii  non  si  tratterebbono  a volontà  di  tali  ministri. 

Finalmente  all!  9 di  settembre  si  adunarono  a Poissy  al  gran  re- 
fettorio delle  monache  di  quel  luogo,  il  re,  il  duca  d’Orlicns  suo 
fratello,  madama  Margherita  sua  sorella,  la  regina  madre,  il  re  e la 
regina  di  Navarra,  c principe  di  Condè,  c altri  principi  del  sangue 
e signori  del  conseglio,  i cardinali  di  Tornon,  di  Lorena,  di  Ghisa, 
di  Castìllion,  d’Armigniach,  e molti  altri  prelati,  e dottori;  e dodici 
ministri  della  nuova  setta;  venti  altri  delegati  dalle  loro  conventi- 
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cult’,  condotti  a quel  luogo  dagli  arcieri  della  guardia,  acciocché  il 
popolo  per  via  non  li  lapidasse. 

Fatto  silenzio*,  il  re  cominciò  a dire,  che  ciascuno  era  avvertito 
delle  turlmlcnze  del  regno,  e che  per  questo  si  faceva  questa  gene- 
rale convacazione,  per  riformare  le  cose  degne  di  riforma  senza  aver 
passione  alcuna,  o riguardo  a particolar  interesse,  ma  solamente  fer- 
mare gli  occhi  e la  mente  nell' onore  di  Dio  e del  puhlico  Itene;  il 
che  egli  desiderava  tanto  che  fermo  proposito  teneva  di  non  si  par- 
tir di  lì , nè  permetter  che  altri  partisse  finché  buon  ordine  non  vi  si 
tiesse,  che  i suoi  suggetti  potessero  per  l’avvenire  vivere  in  pace  e 
luiìono. 

11  re  commaiidò  poi  al  cancelliere  che  pitia  lungo  dichiarasse  la 
sua  intenzione.  Il  quale  obedeudo  al  regai  commandamento,>  esjtose 
a prelati  la  cagione  che  mosso  avea  il  re  a congregarli,  perciò  che 
non  solo  lui,  ma  i suoi  predecessori  ancora  avevano  tentato  per  tutti 
i mudi,  or  con  la  forza  or  con  la  dolcezza,  di  riunire  il  suo  diviso 
pttpolo  per  la  diversità  d'opinioni.  L’uno  e l’altro  modo  de'  quali 
non  era  giovato;  anzi  alla  divisione  già  gran  tempo  cominciata  s era 
unita  una  sì  capitale  inimicizia,  della  quale,  se  la  pietà  dì  Dio  pron- 
laiiiente  non  vi  rimediava,  temer  non  si  poteva  che  la  rovina  intiera 
e sovversione  del  regno.  E perciò,  a siniiglianza  degli  antichi  re,  era 
I icorso  a congregarli  per  e.sser  aiutato  e consigliato,  parendogli  che, 
.sopra  tutte  le  altre  cose,  pensassero  in  che  modo  si  poteva  placare 
Dio  iralo  ccrlaiiiente  contro  di  se;  e del  tutto  spegnere  la  causa  che 
a tale  ira  l'aveva  condotto.  £ se  nel  servire  la  sua  divina  maestà,  per 
il  malvaggio  corso  de’  tempi,  s'  era  introdotto  qualche  abuso  contro 
alle  leggi  della  (f.  dalla)  Chiesa  ordinate,  gli  cssortava  che,  per  quanto 
si  stendeva  la  loro  autorità,  volessero  provedere  per  levare  l'occasione 
a'  loro  nimici  di  mal  dire  di  loro,  e sedurre  i popoli  dalla  obedienza 
ecclesiastica.  Ed  essendo  la  diversità  delle  opinioni  il  principal  iònda- 
iiiento  delle  perturbazioni  del  regno,  il  re,  .secondo  die  nell' altre 
adunanze  era  stato  deliberato,  avea  conceduto  a'  ministri  della  nuova 
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setta  un  salvocniidotto,  sperando  che  una  graxiosa  ed  amorevole  com- 
parazione fra  dì  loro  dovesse  inluiitamente  giovare.  E perciò  loro 
debito  era  d'amraaeslrat^li  e d'instruirgli;  e se  per  loro  ostinazione 
ridurre  non  si  vorranno , fuggirassi  almeno  la  calunnia  che  per  il 
pa.s.sato  han  sparso,  di  essere  stati  prima  condeunati  che  uditi.  Con 
queste  disputazioni  accolte  redelmente  e sparse  nel  po|M)lo,  si  mo.s- 
trarà  che  saranno  stati  condennati  a ragione , e non  per  forza  e per 
autoriti;  e che  sua  maestà  prometteva,  come  gli  anticliì  re  erano 
sempre  stati" di  conservarsi  difensori  della  Chie.sa. 

Il  cardinale  diTornon,  presidente  in  questa  adunanza,  comedi- 
cono,  del  colleggio  de' cardinali,  rispose  che  ringraziava  Dio  e il  re 
«Iella  congregazione  fatta  per  si  d«!gno  effetto,  e eh'  egli  era  prepa- 
rato di  rispondere  a'  punti  principali  contenuti  nelle  lettere  patenti 
del  re  mandale  loro  per  adunar.sì.  Ma  alle  nuove  pro|>osizioni , si 
importanti,  fatte  dal  cancelliere,  non  poteva  nè  doveva  risponilere 
senza  consigliarsene  con  la  compagnia  de'  cattolici.  Perciò  ricercava 
che  il  cancelliere  desse  in  scrittura  la  sua  proposizione,  acciò  sopra 
di  quella  deliberare  si  potesse.  A che  rispose  il  cancelliere,  che  ciò 
non  era  di  bisogno,  avendole  potuto  intendere  ciascuno.  E oppo- 
nendosi di  nuovo  il  cardinale  Turnone,  fu  commandato  a'  minis- 
tri della  nuova  setta,  che  parlassero.  Fra' quali  un  Teodoro  di  Beza‘, 
eletto  Ira  loro  a «piesto  fine,  conitninciando  a esporre  le  cagioni 
«Iella  venuta  loro  all’  adunanza,  fece  una  lunga  «lìcerìa,  la  «piale  «-s- 
scnilo  piena  «li  cose  simili  all  autore,  sediziosa  e scandalosa,  la  lasso 
«la  banda.  Perciodiè,  avendo  proposto  e persuaso  cose  che  trapa.s- 
.savano  i termini,  il  canlìnale  «li  Tumon  (llnfinita  bontà  del  quale 
non  poteva  sop|)ortare  parole  .si  indegne  contro  alla  religione  catto- 
lica), tutto  tremante  d’ira  c di  sdegno'  si  voltò  al  re  dicendo  chi: 
per  suo  «'spresso  comman«lamcnto  li  .Stati  avevano,  come  obediertì, 
consentito  che  (juesta  nuova  setta  avesse  udita,  ma  non  senza scru|>olo 
di  loro  con.scìeuzc,  lulendosi  cose  indegnissime  di  pcrvanire  agli 
«icchi  (orecchi]  dì  un  tanto  re  cristianissimo  e di  si  cattolica  adunanza 
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iiiipplicando  iiiia  maestà  che  non  volesse  imprimere  nella  niente 
sua  concetti  ù falsi  e iniqui,  sì  come  per  la  risposta  si  conoscerebbe; 
assicurandolo,  se  non  fosse  stato  il  rispetto  portato  da  loro  a sua 
maestà,  si  sariano  levati  e tolti  via  per  non  udire  sì  abominevoli  pro- 
poste, c fiere  bestemmio.  La  regina  rispose  che  tutto  questo  s’era 
fatto  con  dclibcrar.ione  del  conseglio , con  parere  della  corte  di  par- 
lamento, non  per  innovar  co.sa  alcuna,  ma  per  quietare  le  turbu- 
Icme  nate  dalla  diversità  della  religione*. 

In  tanto  i prelati  si  restrinsero  insieme,  e deliberemo  non  ris- 
pondere alla  diceria  di  Besze  se  non  in  difesa  di  quello,  che  contro 
la  chiesa  cattolica  detto  avea , e contro  del  santo  sacramento'*.  E, 
deliberata  fra  loro  una  santa  e vera  confessione  della  fede  catto- 
lica, proposero  di  pre.seiitaria.  E,  quando  i mitiistri  della  nuova  setta 
non  l'approvas.sero,  chefus.sero  solennemente,  come  eretici , dannati. 
Il  che  venuto  a notizia  de’  mini.stri , si  qiierelorno  al  re,  che  questo 
non  era  il  modo  di  quietare  il  regno,  se  i prelati  erano  giudici  delle 
loro  differenze,  sendo  lor  avversarii.  Sopra  di  che  il  Cardinal  di 
Lorena',  prineijM!  di  somma  eloquenza,  e nella  .santa  Scrittura  di 
maniera  ammaestrato  che  a ninno  teologo  de'  nostri  tempi  è inle- 
riore,  parlando  rimostri')  al  re,  che  sì  come  era  debito  di  buon 
cristiano  e di  fodel  suddito  il  temere  Dio  ed  onorare  il  re  oi-dinalo 
da  Dio,  cosi  era  ofDzio  di  buon  re  consei-var  la  Cliìcsa,  della  quale 
egli  era  figliuolo  e non  signore,  membro  c non  tapi.  Perciocché 
i regni  che  s’allontanano  da  Dio,  e i re  che  vogliono  giudicare  le 
cose  ecclesiastiche , periscono.  Pcreiochè  i principi  secolari  son  den- 
tro e non  sopra  di  lei,  come  rimostra  .sant’ .Ambrosio  a Valentiniano 
imperatore  **.  E eh'  egli  in  nome  di  tutto  il  clero  presentava  al  re 
onore  e reverenza  e fedele  obedienza;  che  sua  maestà  doveva  sotto 
la  sua  proiezione  pennetterc  che  il  detto  clero  usasse  nel  suo  regno 
f autorità  da  Dio  c dalla  sede  apostolica  concedutagli  '.  11  qual  clero 
d’un  cuore,  d’ un  animo,  d’una  fede  sotto  un  Dio  nostro  reden- 
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tore,  sotto  una  chiesa  cattolica  sua  s{k>so,  servono  in  spirito  e verità'. 
F seguitando  quello  che  dall'  adunanza  cattolica  gli  era  stato  ordi- 
nalo di  dire,  con  santissime  ragioni  s'ingegnò  di  mandare  a terra 
quello  che  Besze  impiamentc  contro  del  santo  .sacramento  e della 
cattolica  chiesa  detto  aveva,  cercando  con  infinite  ragioni  di  riunirli 
alla  vera  religione*.  E,  quando  nella  lor  ostinazione  star  si  volas- 
sero, che  non  doveano  a patto  alcuno  sedurre  il  misero  popolo, 
non  commesso  da  Dio  alla  cura  d'altri  che  loro.  Supplicando'  il  re. 
che  dimostrar  volesse  in  questo  il  medesimo  zelo  che  lutti  gli  altri 
re  suoi  predecessori  mostrato  avevano,  de' quali  niuno  s’era  alienato 
mai  dalla  fede  cattolica  ; o rimostrando  alla  regina  e a'  principi  del 
sangue  * quanto  grandemente  fossero  ohiigati  di  conservare  nella 
fede  cattolica , j>er  la  quale  il  clero  di  Francia  d’nn  cuore  e d'iiiia 
voce  dichiarava  di  non  rifiutar  punto  lo  spargimento  del  proprio  san- 
gue, [ler  conservazione  di  quella. 

Finito  eh’  ebbe  di  parlare  il  cardinale  di  Lorena',  il  (|uale  fu  lun- 
gamente udito  con  maravigliosa  attenzione , per  le  pietose  rimostra- 
rioni  che  fece;  si  levarono  in  piè  tutti  i prelati , adunandosi  alf  intorno 
ilei  re.  Al  quale  il  Cardinal  di  Turnon  jvarlò  brevemente,  approvando 
e cxvnrerinando  in  nome  della  congregazione  cattolica  tutto  quello 
che  il  cardinale  di  Lorena  aveva  esposto  a sua  maestà;  ofi'rendo  di 
segnarlo,  quando  fosse  di  bisogno,  col  proprio  sangue;  c protestando 
di  volere  vivere  e morire  in  quella  fede  e credenza  conforme  alla  vo- 
lontà di  Gesù  Cristo  e alla  dottrina  della  Chiesa  sua  sposa;  supplicando 
il  re  che  si  volesse  conservare  di  questo  medesimo  volere.  E quando 
i ministri  della  nuova  setta  si  volessero  riconoscere  e unirsi  a santa 
chiesa,  sottoscrivendo ipiello  che  il  Cardinal  di  Lorena  aveva  esposto, 
che  sariano  ricevuti,  c più  ampiamente  uditi  ne  gli  altri  punti;  e che, 
altramente  facendo,  non  solo  .si  doveva  negar  loro  l'audienza,  ma  era 
debito  di  re  di  mandarli  fuori  del  reame;  non  dovendo  in  quel  cristia- 
nissimo stato  vivere  che  una  fede , una  legge  ed  un  re. 
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Come  il  Cardinal  di  Lorena  ebbe  finito;  Bcsie  fece  instama  di 
poter  incontinente  rispondere  agli  articoli  del  cardinale  di  Lorena. 
Ma  la  regina  con  il  conseglio  de’  principi  rispose  loro  che  si  riti- 
ra.s.sero,  perchè  .sariano  uditi  un'altra  volta.  Per  la  qual  cosai  mi- 
nistri presentarono  una  richiesta  al  re,  fondata  su  le  molte  empie 
rimostrazioni  simili  alla  loro  intenzione,  desiderando  d'  esser  uditi 
di  nuovo.  Il  che  finalmente  fu  conceduto  loro  con  questa  condizione, 
che  pariariano  in  un  luogo  privato.  Là  dove  Besze  * di  nuovo  lun- 
gamente parlò  sopra  gli  articoli  della  sua  dottrina.  Alla  cui  diceria 
s’opposero  i teologi  della  Sorbona''  di  Parigi,  ed  alcuni  di  quelli 
che  seco  avea  condotto  il  Cardinal  di  Ferrara.  F.  fra  di  loro  nacquero 
varie  e lunghe  altcrcazioni  sopra  diversi  capi  '. 

f.onservava  fra  questi  il  Cardinal  di  Lorena  viva  la  sua  santa  opi- 
nione; e come  una  lerma  colonna  delia  fede  cattolica,  sbatteva  le 
false  opinioni  degli  eretici'*.  1 (piali,  non  cercando  altro  che  disunioni 
e discordie,  in  modo  alcuno  riunire  non  si  potevano.  Per  il  che 
dopo  lunghe  dispute,  i vescovi , conoscendo  che  profitto  alcuno  far 
non  potevano,  si  ritirorno  a’  lor  vescovati,  per  andarsene  secondo 
il  coinmandamènto  del  i-e  al  concilio  di  Trento;  c i ministri  della 
setta  eretica,  aiutati  da’  principi  di  lor  logge,  si  diedero  a persegui- 
tare la  santa  fede  cattolica  con  altre  armi  che  con  le  controversie''’' 
delle  dispute  desiderate  da  loro,  non  con  line  di  .speranza  di  unione, 
ma  perche,  vedendosi  favoriti  da’  primi  principi  del  regno,  piò  ar- 
ditamente pnte.ssero  acquistare  fautori  ; dimostrandosi  intrepidi  di  '''* 
comparire  in  corte  c alla  presenza  del  re  per  difendere  la  loro  dot- 
trina; sapendo  ben  loro,  che  sicurtà  avevano  in  corte  del  non  poter 
esser  offesi  come  le  loro  orrende  bestemmie  avevano  meritato;  spe- 
rando ancora  d'  attrarre  il  giovane  re  con  le  loro  simulatissime  bugie 
nella  loro  intenzione'. 

Dico  adunque  che  i ministri  del  diavolo , Besze  e i suoi  com- 
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pagni,  quando  che''*  a Poissi  in  la  corte  con  le  ginocchia  a terra 
al  predicavano  al  re  uniilissinii,  obedientissinii  ed  allczionati&simi 
servitori  di  Dio  e suoi,  procuravano  e niachinavano  la  crudele  im- 
presa delia  ribellione,  usata  da  loro  contro  alla  divina  ed  umana 
maestà.  E la  loro  prima  instruszione  era  d'  imprimere  nel  cuore  <le’ 
lor  .seguaci  e confederati,  che  senza  alcuna  conscienza  dlssimulas.v>ro, 
mentissero , calunniassero  altrui  di  falsi  errori , robbassero  Dio  e il 
prossimo,  assassinassero  alle  strade,  ammazzassero  e tiranneggiassero 
ogn'  uno  con  non  mai  più  udita  crudeltà,  ammaestrandob  a saper 
ben  fingere,  e a coprirsi  del  nome  della  parola  di  Dio. 

Dopo  questo,  seppero  tanto  fare  che  si  missero  in  grazia  c tutela 
di  molti  grandi  uomini , e fecero  sbattere  coloro  che  bene  li  co- 
noscevano, e provedevano  alla  dissipazione  di  si  enorme  congiura. 

Quando  eglino  ebbero  vinto  questo  passo,  deliberorno  che,  per 
cominciar  l'anno  delle  maraviglie,  nel  mese  di  gennaro  in  una  me- 
desima notte  si  spogliassero  tutte  le  chiese  di  Francia,  e si  robassero 
da  loro  tutti  i preziosi  ornamenti  di  quelle,  al  divin  cullo  dedicali. 
E per  metter  questo  ad  effetto,  che  i gentiluomini  di  loro  conspira - 
lione  s’avvertissero  di  retirarsi  in  questo  tempo  per  Posterie  delle 
città ,c  terre,  o alle  case  secreto  de’  loro  complici  eretici,  con  tal  nu- 
mero di  gente  che  potessero  seco  condurre  senza  remore,  e sotto 
ombra  di  venire  alle  città  per  udire  la  parola  di  Dio.;  e così  adunati, 
in  una  notte  medesima  saccheggiassero  le  chiese  senz’  alcuna  resis- 
tenza, pe'rciochè  per  tutto  si  disarmò  con  il  consiglio  de'  principi , che 
intelligenza  con  loro  avevano.  Ma  i più  maliziosi  di  lor  setta  rimos. 
tromo,  che  se  si  saccheggiavano  le  chiese  senza  autorità  de’ magis- 
trati, le  nazioni  straniere  ne  restariano  scandalizate;  e che  il  loro 
sacrilegio  a patto  alcuno  non  si  potrebbe  nè''”  scusare.  Ma  che  se 
potevano  avere  un  poco  di  pazienza,  si  trovarla  il  modo  d’ingan- 
nare il  re  e il  suo  conseglio,  facendo  publicare  un  editto  per  il 
quale  averiano  qualche  pretesto  di  mandar  ad  effetto  il  lor  volere. 
Ma  non  osUnle  questo  i Guasconi,  come  più  ardenti  in  i^i  impresa, 
saccheggiarono  in  questo  tempo  le  chiese  per  la  Guienna.  E circa 
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Natale  comparse  a Parigi  assai  maggior  numero  di  gente  che  non  era 
solito,  andando  armati  alle  prediche  un  giorno  fuor  della  porta  di 
.Sant’Antonio  in  un  luogo  detto  Popincort,  l’altro  ne’ borghi  di  San 
Marcello  in  un  giardino  detto  il  Patriarca.  Ben  si  conosceva  che  tanta 
gente  insieme  adunata  seco  portava  cattiva  intenzione,  perciochè  l’in- 
solenza loro  era  tanto  grande  che  niuno  ardiva  ili  presentarsi  loro 
davanti,  ingiuriando  e battendo  ognuno  del  misero  popolo  per  (^ni 
leggerissima  occasione,  cercando  diligentemente  materia  di  rissa  e di 
contenzione.  Temevano  nondimeno  la  gran  moltitudine  del  popolo, 
quantunque  disarmato;  perciochè  se  si  fosse  trovato  armi  sdosso  ad 
un  popolare  che  non  fusso  stato  ugonotto,  era  subito  preso  per  se- 
dizioso, ed  eglino,  autori  d’ogni  sedizione,  andavano  di  e notte  di 
tutte  armi  armati. 

Avvenne  poi,  che  il  giorno  di  san  Giovanni  dopo  Natale,  questo 
gran  numero  di  sediziosi  eretici  si  trovava  alla  predica  al  lungo 
dei  Patriarca;  e per  esser  giorno  di  festa,  i cattolici  se  n’andarono 
a vespro  nella  chiesa  di  San  .Medard,  ove  era  il  popolo,  come  è ili 
costume.  Gii  ugonotti  si  recarono  ad  ingiuria  il  suono  delie  cani- 
]>ane,  allegando  che  si  turbava  la  parola  del  Signore  : e senz’ aver 

ricevuto  altra  offesa. a saccheggiar  questa  chiesa,  la  quale 

non  era  (inita  ancora.  Roppcro  tutte  le  porte,  entrando  dentro  con 
le  spade  nude  e con  gli  archihusetti  In  mano,  oltraggiando  c battendo 
il  nudo  popolo,  che  di  guerra  non  aveva  pensiero  alcuno.  Fra  gli 
altri  riconobbero  colui  che  predicato  aveva  a’ cattolici;  e di  fatto'” 
.si  misero  contro  di  lui  per  tagliarli  la  testa  mentie  era  in  ginoc- 
chione  ; ma  il  colpo  andò  fallito,  perchè  tagliando  il  collaretto 
della  veste,  poco  oflese  il  collo.  Rastonaronlo  bene,  c ferironlo  in 
altre  parti;  avendo  intanto  i complici  morto  alcuno  de’ cattolici,  e 
feritone  assai.  L’imagini  furono  tutte  rase,  e le  scolture'**  gettate 
a terra,  rotto**'  i tabernacoli  del  sacramento.  Hobborouo,  dopo, 
lutti  i calici,  reliquie,  ornamenti,  e ciò  che  |ioilare  ne  possettero  : 
e chi  di  loro  si  gloriava  d'essersi  più  lordamente  adoperato,  quello 
fra  di  loro  era  degno  di  maggior  laude.  Era  gran  pietà  di  vedere  i po- 
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veri  religiosi  legati  a due  a due,  c altri  fedeli  servitori  del  re,  come 
forrati  di  galera,  tutti  sanguinosi  e feriti,  esser  condotti  in  prigioni 
fetidissime,  ove  molti  di  loro  miseramente  in  poche  ore  morirono. 
Ma  non  ardiva  persona  pure  di  sospirare,  perriochè  il  cavalliere  del 
ghetto'”,  e suoi  compagni,  pagato  da’ prigioni  per  lor  difesa,  era 
dalla  parte  ugonotta.  E se  alcun  cattolico  alzava  pur  gli  occhi,  era 
subito  bastonato  come  sedizioso. 

(ìli  ugonotti  intanto  marchiavano  per  Parigi  in  ordine  di  battaglia 
a piedi  ed  a cavallo  con  le  spade  impugnate,  gridando,  « L’  Evan- 
gelio! r Evangelio)  Ove  son  ora  i papisti?»  cantando  altre  inique  be- 
stemmie. 

Non  sapeva  il  popolo  a chi  querelarsi  o dimandare  aiuto.  Quegli 
che  dovevano  conservarlo,  minacciavan  di  punirlo  come  sedizioso,  e 
di  abbassare  il  suo  orgoglio. 

Ecco  il  principio  delle  robbarie  delle  chiese  di  Francia,  fatte  in 
(fucst’ anno  da’  cabinisti.  In  tanto  non  solo  non  si  provvedeva  dj 
punir  tanto  scelerato  ardimento,  ma  ai  cercava  d’ottenere  raiitoritii 
dal  re  per  assicurare  gli  ugonotti,  accrescere  la  lor  setta,  e per  aver 
qualche  pretesto  di  licenza  da’  magistrati  da  correre  sopra  1’  altre 
chiese.  E perciocbè  a’  fautori  di  questi  eretici  dispiaceva  il  nome  per- 
lido,  che  tale  essecuzione  meritava  furore'”.  Dunque  messe  in  de- 
liberazione due  cose  nel  mese  di  gennaro  al  conseglio  del  re;  la 
prima  fu,  se  stabilire  si  dovessero  in  Francia  due  religioni,  ordi- 
nando tempii  per  gli  ugonotti.  Per  consigliare  sopra  questa  propo-si- 
zione,  furon  ricerchi  personaggi  di  tutte  le  parti  del  regno,  più  tosto 
espcrimentati  in  ogn’  altra  cosa  che  in  teologia;  con  rupiaione  de’ 
quali  fu  form.ato  l’editto  detto  di  gennaro,  perii  quale  di  già  con 
l’autorità  del  re  si  fondava  la  setta  calviuisla  iu  Francia,  permet- 
tendo a loro  e ad  ogn’  altro  indinerentemenle , che  a lor  modo  po- 
tessero predicare,  battizarc  maritare,  e sprezzare  tutti  i santi 
sacramenti  della  Chiesa,  purché  ciò  si  face.sse  fuori  delle  città  e 
terre  murate,  senza  comprendervi  i borghi  e fossi.  E per  mostrare  la 
conclusione  di  cpicsto  editto,  Mallone,  unode’loro  minestri,  predi- 
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cava  dentro  a'  fossi  della  porta  di  San  Giacomo  di  Parigi  ; e per  mag- 
gior dispreggio  de'  cattolici , i fondatori  dello  editto  burlandosi  di- 
cevano, che  s'  erano  ndoprati  molto  per  la  chiesa  cattolica,  poiché 
non  era  stato  permesso  agli  ugonotti  di  aver  tempii,  o di  predicare 
nelle  filli. 

Vedesi  manifestamente  che  questo  editto  è stato  l’origine  delle 
sollcvarioni  e rovine  della  Francia , perciocché  la  setta  de’  calvi- 
nisti ha,  dopo,  voluto  mantenere  ch’egli  era  stato  ricevuto  da’  ma- 
gistr.ati  del  reame,  quantunque  espressamente  si  dicesse  nell’editto, 
che  non  si  approvano  djie  religioni. 

Gli  ugonotti  adunque  con  maggior  ardimento  spiegarono,  dopo,’ 
le  loro  armi,  sotto  colore  di  proseguire  la  puhlicaiione  e essecuzione 
di  tal  ordinanza,  perciocché  le  corti  di  parlamento  resistevano  a tal 
puhlicazione;  e quella  di  Parigi  rispose  gravemente  a tale  iniqua 
domanda  : .Vec  possumas,  nec  volumus , nei  debemus.  Ma  dopo,  intimi- 
dita dalla  violenza  dell' armi,  e dalle  minaccie  di  coloro  i quali  sos- 
tenere e favorire  la  dovevano,  cambiò  proposito,  e lassò,  per  via  di 
provision  solamente,  pviblicar  l’editto. 

Questa  setta  ntm  si  contentava  di  questo  solo,  perciocché  ella 
pretendeva  altro  che  prediche  e canti.  Stimava  nondimeno  assai  l’a- 
ver pennission  libera  di  sedurre  e sollevare  i popoli  con  le  sue  false 
predicazioni. 

I,a  seconda  co.sa  procurala  in  questo  mese  al  profitto  de’  calvinisti 
fu  che,  essendosi  differito  il  conceder  loro  nuovi  tempii,  i mini.slri 
della  setta  .s’ingegnavano  d’impetrare  licenza  dal  re,  di  occupare  e 
saccheggiare  le  chiese  de’ cattolici.  E procedendo  in  questa  intenzione 
malvaggia,  fingevano  di  volersi  regolaree  ridurre  aduna  medesima 
chiesa  '**,  che,  a loro  giudizio,  erano  contrarie  alla  purità  della  Scrit- 
tura. E per  mandare  a terra  queste  cose,  domandavano  d’essere 
uditi  centra  i nostri  teologi. 

E oppinione  de’  (di)  molti,  che  questi  calvinisti  attraessero  alcuni 
de’  principali  al  giudizio  del  mondo  poco  di  Dio  curanti , a con- 
descenderc  al  .sacco  delle  chiese,  con  speranza  di  participare  gros- 
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^amenle  del  Iwttino.  Dio  sà  il  tutto  ; e (juando  suo  piacer  lia,  ben  lo 
nianiri-steri , quantunque  i progressi  di  quel  regno  ce  lo  iiiosirino  di 
già  apertamente. 

Adunque  il  medesimo  giorno  di  geiinaro ''senza  alcun  prccinlente 
avvertimento  fu  deliberata  al  consiglio  del  re  una  disputa  sopra  della 
religione,  da  farsi  in  corte  inanzi  alla  regina.  E fu  subitamente  scritto 
a quelli  della  facoltà  di  teologia  di  Parigi , che  mandassero  quattro 
o cinque  teologi  di  lor  collegio  per  rispondere  alle  dimando  che  si 
liirebbono  da  loro;  e ai  presentassero  Ira  quattro  giorni  a San  Ger- 
mano en  Laye.  Eranvi  de'  calvinisti  per  contradirc  a*  teologi,  il  lor 
rapo  I3ez....  facendo  nel  dire  quando  non  aveva  corttradittore  e 
Pernicclle  , già  frati  di  san  Francesco  ; i quali  |)er  ottenere  più  sicu- 
ramente In  dtdorosa  conclusione  della  rovina  della  chiesa  cattolica , 
insieme  con  i loro  protettori  aspettarono  due  cose;  prima  l’assenza 
del  cardinale  di  Lorena,  il  quale  in  questo  tempo  era  a Saverna 
presso  di  Straslmrg  jier  consultare  con  alcuni  principi  protestanti  il 
modo  di  pacificare  la  cristianità  mentre  che  in  Francia  si  cercavano 
tutte  le  vie  di  conturbarla,  sapendo  i calvinisti  quanto  duro  avver- 
-sario  r avessero  provato  a Poissì. 

Pratticarono , oltre  a questo,  in  '•*  secondo  luogo,  questi  ministri 
con  i loro  fautori  d’aggirare  alcuni  ecclesiastici  potenti  in  corte,  ac- 
ciò che  indirettamente  e .senza  accorgersene  accordassero  con  loro  la 
dcssolazione  delle  chiese , e acciòchè  alcuni  teologi  di  Francia  sparsi 
in  diversi  luoghi  non  venissero  al  soccorso  della  vera  fede. 

.Si  sollecitavano  grandemeulc  i teologi  della  Sorbona  a venire, 
pretendendo  che  fosse  lecita  rosa  il  disputare  e decidere  in  corte  i 
casi  della  religione. 

Temevano  i teologi  d’ andarvi,  spaventati  dalle  minaccie  e cattiva 
cieia  die  in  quel  tempo  si  faceva  in  torte  a’  professori  della  catto- 
lica religione.  Nondimeno  assicurati,  c condotti  da’ Parigini , ri  an- 
domo.  I quali'"'  non  si  lasciavano  punto  persuadere  a volontà  de’ cal- 
vinisti , anzi  facevano  contro  di  loro  ogni  possibile  resistenza  : di  che 
il  re  c la  religione  cattolica  ne  deve  lor  grazie. 
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Nel  primo  artìcolo  della  disputa  pretendevano  i calvinisti  d'  ab- 
})allere  e estermlnare  tutte  l’ imagìnì,  rclìqnie,  paramenti  e orna- 
menti della  Chiesa,  senza  voler  far  Gne  in  questo.  Ma  che  molte 
altre  cose  ancora  gl’  impedivano  il  riunirsi  con  i cattolici. 

Furono  al  fine  i di.sputantì  in  tre  diverse  opinioni: 

I ministri  de  gli  eretici  stettero  fermi  nella  loro,  di  rovinare  c 
saccheggiare  le  chie.se,  abbattendo  l'imagini. 

I teologi  contentarono  la  regina  e i principi  assistenti , cssortan- 
doli  a non  voler  credere  a’  ministri  della  setta'contraria  senza  udire 
le  ragioni  de  gli  ecclesiastici. 

Gli  altri,  eletti  per  rafforzare  i ministri  nel  loro  proposito,  incli- 
navano con  loro  alla  rovina  delle  chiese.  E in  conclusione  furon  di 
parere  che  le  croci  si  ritenessero  per  le  chiese,  e l' altre  imagìni 
si  dissipassero.  Il  che  non  era  né  da’ teologi  approvato  nè  dagli  ere- 
tici accettato. 

I.a  regina  rimesse  al  papa  e al  concilio  questa  differenza.  Cosi 
quello  che  era  certo  della  fede  cattolica,  conCrmato  da  immemora- 
bile passione*",  fu  lassato  in  dubìo  insieme  con  le  altre  due  opi- 
nioni. Onde  han  preso  occasione  gli  ugonotti  di  colorare  il  loro  sacri- 
legio ; e fecero  imprimere  un  libro  nel  quale  affermavano  d’ aver 
rotto  r iniagiiiì  per  autorità  publica , e volontà  regia,  se  non  espressa , 
almeno  a bastanza  cono.sciuta  per  il  colloquio  fatto  al  conseglio  pri- 
vato sopra  la  consultazione  d’ abbattere  l’ ìmagini  e levar  dalle  chiese 
il  servizio  accostumato.  ' 

Ecco  il  benefizio  che  tirano  i re  di  ammettere  alla  lor  presenza 
questi  sacrilegi  tiranni , e disleali  a Dio  e a’  loro  principi.  Come  sono 
uditi  una  volta,  e’ si  publicano  per  ricevuti,  approvati,  e per  minis- 
tri straordinarii  della  volontà  del  re  e della  regina. 

Doppo  il  mese  di  gennaro  le  chiese  furono  assabte  in  diverse 
parti , e assediate  come  città  nemiche  : a Tours  e nella  Vienna  al- 
cune erano  saccheggiate,  altre  taglieggiate. 

I ministri  per  tutto  predicavano  che  per  dispute  e vive  ragioni  ave- 
vano ottenuto  che  l' ìmagini  si  levarieno , e si  purgariano  le  chiese , 
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e che  li  vescovi  <li  Francia  e la  Sorbona  erano  a questo  d’ accordo. 

Alcuni  signori  sccretamente  anamassavano  genti  ; altri  apertumente 
si  manifestavano,  c tiranneggiavano  il  clero,  ammazzando  spesso 
qualche  curato  residente  a suo  beneKxio  ; ad  altri  tagliando  1’  orec- 
chie, ornandosene  li  cappelli  come  d’una  corona  civica. 

I capi  della  congiura  non  dimenticavano  diligenza  alcuna  in  te- 
ner apparecchiate  lo  loro  genti  per  le  cittì  ; aspettando  il  mese  di 
maggio.  Il  primo  segno  delle  ribellioni  si  doveva  larea  Parigi,  per- 
ciocché, occupando  e saccheggiando  la  principal  citté,  s'intimidi- 
vano lo  altre,  talché  di  loro  proprio  movimento  si  sariano  assug- 
gcltite'”  a loro. 

Trovaron.si  spesso  sette  e ottocento  uomini  a cavallo,  senza  inli- 
nito  numero  di  pedoni,  alle  prcdidic  ugonotte;  talché  la  citté  tre- 
mava , e con  legittima  causa  grandemente  -si  sollevava.  ~ 

Gii  li  complici  nella  congiura  avevano  segnato  da  novecento  case 
principali,  di  saccheggiarle.  Ma  il  duca  di  Ghisa  tornando  d’ Alenia- 
gna , venne  a tempo  opportuno.  Egli  adunque  con  il  contestabile , ma- 
rescial  di  Sant*  Andrea,  e altri  signori  e gentiluomini,  assicurarono  il 
miserabii  popolo  disarmato , e conceduto  già  in  pfeda  de'  ribelli  alla 
corona  di  Francia;  che,  disperati  di  sìvicca  predt^ uscita  loro  dalle 
mani,  si  ritirorno  a Mieaux  per  dare  ordin*alla  loro  impresa. 

II  lunedi  di  Pasqua  del  mese  d’aprile  si  pre.scntorno  di  nuovo 
alle  porte  di  Parigi  per  supprenderla in  as-sonza  di  quei  signA'i; 
ma«  certificati  efie  sarebbonò  messi  in  pezzi  se  si  accostavano,  ab- 
bandonando le  briglie,  oorsera ad  Orliens^  là  dove  entromo,  scn- 
dovi  aspettali.  Eglino  per  tutto  narravano  di  far  questo  d’  ordine  ilei 
re  espresso,  per  conservargli  le  città;  e che  ninno  recarebbe  fas- 
tidio o danno,  ma  tutti  viverebbono  in  libertà,  e con  la  sua  reli- 
gione, secondo  P editto  ili  gennaro,  senza  violare  persona.  E con 
queste  belle  promesse  fecero  la  entrata  loro.  Ma  perchè  nella  loro 
conscienza  hanno  fatto  stato'"  di  giurare  il  falso,- e di  promet- 
tere largamente  senza  osservare  cosa  alcuna,  a poco  a poco  inco- 
minciò a correre  sopra  l’ imagini  e ornamenti  delle  chiese.  E la 
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prima  i'u  (quella  di  Santo. .......  nella  quale  non  laaciarono  in- 
dietro crudeltà  alcuna,  che  col  ferro,  col  martello  e col  fuoco  non 
usassero,  scrt'cndosenc  poi  per  stalla  per  loro  cavalli.  Bovinarono 
tutto  il  monastero,  imprigionarono  alcuni  religiosi,  acciocché  con  i 
tormenti  rivelassero  dove  avevano  ascose  le  reliquie  e preziosi  oma- 
inenti,  il  che  da  alcuni  giovani  religiosi  fu  loro  rivelato.  Cosi  pre- 
domo tutto  le  ricchezze  di  quella  chiesa. 

I signori  eli’ erano  capi  di  costoro  mostravano  d’avere  in  orrore 
tale  abominazione;  ma  nondimeno  s'impadronivano  de’ bottini,  e 
imprigionavano  coloro  che  l’avevano  rapiti,  ma  non  consegnati. 
Cosi  i gran  .sacrilegi  punivano  li  minori. 

Io  non  tacerò  quello  che  avvenne  a due  miserabili  religiosi  di 
(jucsto  monasterìo,  ciascuno  de’  quali  passava  ottani’  anni;  1'  uno  de’ 
quali  stette  più  di  quattro  mesi  chiuso  in  un  granaio  d' una  casa  am- 
morbata, là  dove  gli  ugonotti  non  ardivano  di  entrare,  e dove  da 
alcuni  suoi  parenti  secrelamente  gli  era  portato  da  vivere,  mentre 
egli  in  continue  orazioni  pregava  Dio  per  la  sduté  publica.  L’al- 
tro, curato  della  parocchia  della  badia,  s’era  retirato  in  un  piccioi 
borgo  di  case,  detto  Maceran,  sul  cammino  d’ Orlicns  a Pitiviers,. 
là  dove  spesso  correvano  quelli  d’  Orlien.s.  E trovandosi  il  povero 
vecchio  ammalato  in  articolo  di  morte,  fa  domandato  da  loro  s’ era 
prete;  o rispiondendo  egli  di  si  con  voce  appena  udii»,  eglino  subito 
con  una  corda  gli  lagorno  il  collo  e le  braccia,  strascin«idolo  tatto 
ignudo  perii  liorgo,  frustandolo  con  gli  stivali;  e ulliitiamcnle  dan- 
doli dd  bastone  in  testa;  l'appiccarono  ad  nn  albero;  salutandolo 
rosi  morto  con  f archibngiate. 

Dopo  il  sacco  di  Santo. cominciarono  a procedere  con- 

tro dell’altro  chiese;  ma  con  la  solila  ippooresia de  gli  eretici,  ì 
quali  quando  dicono  bene,  allora  è che  macbìnano  il  male:  onde 
s’ asjvctta  sempre  tutto  il  contrario  di  quello  che  promettono,  fu 
adunque  bandito  per  tutto  Orliens,  ebe  le  chiese  non  si  danneg- 
giassero, nè  s’abbattessero  l’iniagini;  il  che  fu  a gl’ Ugonotti  una 
piibllca  licenza.  Perciocché  fra  di  loro  lianno  rpicst’  ordine,  che 
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allora  ti  permottesse  una  cosa  quando  si  proibisse.  Per  la  qual  rosa 
incontinente  le  chiese  furono  fracassale  i -santi  sacramenti  but- 
tati a terra  e calpestati;  quelli  che  erano  guartliani  delle  fabricbe 
c sacrestani  delle  chiese  furono  fatti  rendere  buon  conto  de’  loro 
inventarii;  ed  ogni  di  erano  tormentati  sotto  pretesto  che  non  aves- 
sero rivelato  il  tutto.  E in  quello  rdiiese  dov' erano  .strutture  di 
legname,  fu  messo  il  fuoco.  Il  misero  popolo,  sbigottito  di  vedere 
ardere  i suoi  tempii,  andando  le  liamme  per  l'aere,  gridava  a Dio 
misericordia,  ima^nandosi  (come  vero  era)  di  essen-  in  una  cala- 
mitosa dessolaxione.  ' 

Simulavano  questi  nefandi  sacrilegi  di  voler  conservare  al  re  le 
gioie  delle  chiese,  o portarle  dentro  alla  nuova  torre  per  maggior 
sicurtà;  ma  prima  che  si  rassegnassero  .a’ gran  ladroni,  i ladroncelli 
ne  volevano  la  porte  loro,  levando  alle  imagini  d'argento  c altre 
argentane  tutto  quello  che  spiccar  ne  potevano.  E tutti  unitamente 
burlandosene,  rimostravano  che  quando  il  re  fosse  nella  maggio- 
rità, gliene  renderiano  conto  minuto,  come  delle*®  loro  altre  azioni. 
.Ma  di  tutto  l’oro  c l’argento  che  fu  .serrato  dentro  alla  torre  nova, 
se  ne  battè,  dopo,  moneta;  è gli  ornamenti  furono  di  chi  se  gli 
prese  per  meglio  spregiarli  c profanarli , facendone  ogni  uno  calze  e 
giupponi  di  diversi  colori,  con  parole  piene  d'  orrore  a scriverle;  e 
tutto  in  dispregio  della  Chiesa  e di  Dio.  Altre  volte  vestivano  mi 
soldato  degli  ornamenti  che  usano  li  preti  nel  dire  la  messa,  e lo 
menavano  con  gran  derisione  per  la  città. 

Il  cnor  dell'  innocentissimo  re  Francesco  fecondo  fu  dissotterrato, 
eh’  era  in  Santa  Croce  d'  Orliens,  e fritto  nella  padella.  Le  campane 
<lella  Chiesa  furono  gettate  a terra  per  fahricarne  artigliarie;  c tutti 
gl’  altri  metalli  delle  chiese  furono  messi  in  tal  uso.  I libri,  le  porte 
c le  finestre  furono  bnigiate  tutte.  E finalmente  imaginar  non  si 
può  crudeltà  che  non  usassero  contro  le  chiese  o ministri  di  quelle; 
de’  quali  molti  scapparono  con  diversi  abiti.  £ se  alcuno  di  loro  era 
ripreso,  prima  ad  arbitrio  di  lor  barbara  crudeltà  ere  tormentato; 
dopo,  orribilmente  fatto  morire. 
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Avvenne  un  giorno  che  trovarono  un  prete  che  celebrava  ia  mesaa 
in  un  granare,  e confortava  li  cattolici  a pazienza,  aspettando  la  mi- 
sericordia di  Dio  e del  re.  Eglino  lo  presero  subito,  e condussero 
vestito  da  messa  nella  strada;  e mettendogli  in  testa  un  morione'"®', 
e una  picca  su  le  spalle,  il  tennero  tutto  un  giorno  fra  di  loro  in 
ipicsto  abito;  e lo  diedero  poi  in  mano  d’ un  ministro  della  giustizia. 

< apitale  nemico.  Era  il  pover  uomo  chiamato  Guesetto,  curato  di 
San  Patemiano,  d’  età  di  quarant'  anni  ; ed  era  stato  in  quel  granato 
circa  quattro  mesi,  perciocché  temeva  l'ira  de  gii  ugonotti,  coutra 
de’ quali  molti  anni  prima  preveilendo  questa  caiamiti,  s’ era 
sempre  dimostro  ardenti.ssimo.  1 signori  e giudici  d’  Orliens  cerca- 
vano contro  di  lui  false  accusazioni  : altri  diceva  che  insieme  con  un 
Au1us*“  di  sire  (j.d.ar.) aveva  voluto  tradire  il  re;  altri,  che  ei  facevaia 
moneta  falsa  : e in  conclusione  gli  promettevano  di  liberarlo  quando 
eh’ ci  rinunziassc  alla  fede  cattolica,  e abbracciasse  la  loro.  11  curato 
stette  sempre  constante;  c con  maggior  animo  rispondeva  a quei  .sce- 
lerati,  che  usato  non  averia  in  libertà,  non  ostante  iniiniti  tormenti 
datigli.  Ed  essendo  stato  condennato  a morte.su  le  forche  nella  pu- 
blica  piazza  d’Orlicns,  come  traditore  e sedizioso  e inimico  della  loro 
legge,  andando  a morte  pregava  Dio  per  li  suoi  parrocchiani  : c in  su 
la  scala,  con  grande  animo  riprese  i giudici  e sediziosi,  della  ribel- 
lione fatta  a Din  ed  al  re,  ringraziando  la  divina  bontà  di  morire 
cosi,  e inanimando  il  popolo  a perseverare  nella  vera  lède  senza  ti- 
more di  tormenti  e di  morte.  E molestato  di  nuovo  da  gli  eretici, 
quando  che  il  manigoldo  lo  voleva  gettar  giù,  che  perdonato  gli 
savia  se  ritornava  alla  lor  fede,  egli  costantemente  disse  che  meglio 
era  perdere  il  corpo  che  1’  auima. 

Dopo  s'i  rigida  essecuzlone  li  cavallieri  del  dissordine  non  tro- 
vando più  in  Orliens  da  cssercitarc  la  loro  eflerata  barbaria 
contro  alle  chiese,  cominciarono  a drizzarsi  alla-volta  de’ cittadini 
cattolici,  tagliandoli,  e consumandoli  come  lor  fieri  nemici.  E us- 
cendo per  li  contorni  d’ Orliens,  usorono  per  quei  villaggi  ogni  sorte 
di  crudeltà.  Quando  rincontravano  un  prete  o frate,  l’ onore  che  gli 
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facevano,  era  il  legarlo  con  le  capeiic**  ile’  cavalli i e dopo  averlo 
strascinalo  un  perzo,  creparli  gli  occhi***,  e tagliarli  il  naso,  le  om- 
ihic  e testicoli;  dopo,  appiccarlo,  e saettarlo  con  archiliugiate.  Ad  al- 
cuni , per  esperimenlar  lor  forza,  tagliavano  la  testa  in  due  parti;  ad 
altri  hanno  scorticato  tutto  il  viso  e le  mani. 

A Boisgensì  e all’ intorno  perpetravano®”  crudellissJmi  omicidii 
contra  ogni  sesso  cd  età. 

Ad  un  villaggio  detto  Paté,  lontano  sei  leghe  da  Orlieiis,  assali- 
rono circa  venticinque  persone,  che  di  timore  s’  erano  ritirati  su  un 
campanile,  dentro  al  quale  misero  il  fuoco  per  abbruggiarlo.  Ed  al>- 
bandonandosi,  due  putti  lasciaronsi  cadere  da  alto  a basso  per  tema 
del  fuoco  : eglino  li  ripresero,  e cosi  morti,  li  gettarono  dentro  alle 
lìainme. 

Andaronsene  poi  a Nostra  Donna  di  Cleri,  antica  e famosa  chie.sa, 
dentro  alla  quale  operarono  tutte  le  crudeltà  maggiori  che  si  possono 
iniaginare.  Non  avendo  trovato  di  primo  rincontro  le  reliquie  e li 
tesori , si  drizzarono  alla  statua  di  Luigi  XI  e de’  sepolcri  de  gli  altrì 
re;  e come  se  vivi  gli  avessero  avuti  nelle  mani,  contro  alle  loro  sta- 
tue ed  essi  fecero  quelle  lordure  cd  impietà  che  potevano  maggiori. 
Le  memorie  de  i re  dispiacevimo  loro  infinitamente;  e di  quelli, 
massime,  che  hanno  dimostro  come  punire  si  devono  li  ribelli  a’ 
loro  principi. 

Simile  trattamento  usarono  con  la  cappella  di  casa  Longueville, 
là  dove  erano  le  sepolture  de  i signori  di  tal  casa,  rompendo  tutte 
l’ imagini,  e dissotterrando  fossa , acciocché  i cani  pò  trionfassero  *“*. 

Non  trovando  questi  sacrileghi  ciò  che  volevano,  fecero  bandire 
che  i canonici  li  quali  s'  erano  fuggiti,  si  dovessero  ira  tre  giorni 
presentare  ad  Orliens,  a pena  d’ esser  presi  e appiccati  ovunque  tro- 
vati fossero.  Ebbero  alla  fine  rivelazione  del  tesoro;  e conseguirono 
il  voler  loro. 

Da  Cleri  se  n'  andomo  a Vandosme  per  salutare  la  regina  di  Na- 
varra;  c alla  sua  presenza  fecero  mille  burle  e giuochi  in  dispregio 
della  chiesa  cattolica.  £ dissotterrando  il  padre  ***  de  gli  antichi 
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il«l  re  di  Navarra  e del  principe  di  Condè,  n’ abbruggiavano  J’ ossa. 

Ad  Angolcsmc  la  sepoltura  del  re  GiovaDin,  riputalo  santo,  fu 
violata;  e quella  della  successione  della  casa  d' Ajigolesnic,  onde 
esce  «juella  di  V alois  regnante  in  Francia  ; e 1'  ossa  di  lutti  furono 
brugialc.e  sparse  per  la  piaua. 

Il  lor  capitano  Beslè,  ministro  del  diavolo,  dopo  avere  accumu- 
lata una  grossa  somma  di  denari,  di  sacriicgìi  fatti  da’ suoi  seguaci, 
e da  lui  commandali,  si  retiró  ad  Orliens  in  Cliiampagna  per  an- 
darsene in  Germania  a domandare  soccorso.  E predicando  per  il 
cammino,  cblamava  i Cliiampagnuoli  leste  dure  perchè  non  lo  vo- 
levano obedirc;  e di  sdegno  ripieno,  ordinò,  che  i preti  da  i suoi 
seguaci  s’ammazzassero  delle  piò  crudeli  morte  che  iniaginarc  si 
potessero,  avendo  tolto  loro  la  facoltà  propria  c delle  chiese. 

Ecco  un  breve  trattato  de' fatti  abominevoli  da  coloro  jverpetrati, 
che  si  titolavano’*"  servi  fedcb  di  Dio  e del  re,  dal  mese  d'aprile 
al  mese  d'agosto  1062.  Nel  qual  lemjH)  Toiirsi  fu  dato  in  mano  di 
questi  congiurati;  c oltre  a molte  altre  chiese  saccheggiate  in  quella 
città,  di  tre  sole  San  Martino,  San  Graziano  e dall' abbazia  di  Mori 
niontier,  gli  ugonotti  hanno  cavalo  delle  reliquie  due  mìllia  mar- 
che*** d'aigcnto,  e mille  marche  d'oro,  senza  le  pietre  preziose, 
e altre  cose  singolari,  si  come  lo  scrittore  di  queste  cose  [ler  gl'  in- 
ventarli ha  molto  ben  veduto.  E si  acerbamente  hanno  spogliato  e 
rovinato  le  cinese  che  non  vi  è riniasto  nè  ferro  nè  chiodo;  e le  ro- 
vine sono  irr^iarabili,  11  medesimo  è avvenuto  a Blois,  Poilier,  Bour- 
ges,  Lione,  con'  tutto  il  Delfinato,  e Ghiaione  sopra  della  Sona,  a 
-Vlascon,  e ad  altre  infinite  città  e terre  di  Linguadoca,  di  Provenza, 
e di  tutte  l'altre  prnvincie. 

La  città  di  Mans  fu  loro  data  in  mano  per  il  luogotenente  della 
città  in  un  giorno  di  festa,  mentre  si  cantava  la  gran  messa  : e là 
furono  usale  crudeltà  infinite*'*.  Fra  l'altre  più  enorme,  quantun- 
que io  di  descriverlo  mi  vergogni,  lo  scriverò  pure  : preso  di' ebbero 
un  povero  vecchio  monaco,  gli  tagliomo  la  natura  sua;  c messala 
in  una  padella  a friggere,  a viva  forza  glie  la  fecero  inghiottire  : e 
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alla  fine,  csacndo  lui  vivo,  lo  sparonio  per  vedere  ciò  die  fosse  di 
questa  parte  vergognosa. 

A Roano  e per  tutta  Normandia  spogliarono  e destrussero  tutte 
le  chiese.  E nell'  abbadia  di  Savigni  iiiartirizorno  con  ogni  sorte  di 
crudelissimi  tomnenti  il  signor  Cesare  Brancazio,  gentiluomo  na- 
politano. 

In  Guascogna  si  sariano  usate  non  mai  più  udite  scelleratezze  se 
dal  parlamento  d’isola  e dal  signor  di  Monluch,  molto  cattolico,  e 
dignissimo  di  tutte  quelle  laudi  thè  dar  si  possono  a fedele  e valo- 
roso cavalliere,  non  vi  fosse  stata  fatta  provisione. 

Io  non  mi  voglio  distendere  in  descrivere  gli  ecce.ssi  incompren- 
sihili,  usati  da  loro  contro  il  santo  sacramento  in  tutti  i luoghi; 
perciochè  a me  non  basta  1’  animo  di  narrar  pur  una  minima  parte;  e 
l’orrore  mi  viene  solo  nel  pensarvi.  Ma  di  già  si  comincia  a vedere 
la  vendetta  di  Dio;  già  la  peste  si  vede  in  tutti  quei  luoghi  ove  re- 
gnano gli  ugonotti;  la  fame  è per  tutto  il  regno;  la  guerra  civile  è 
più  fera  e inumana  che  in  alcun’altra  parte  fosse  mai  ; l’ aere  è infet- 
tatissimo;  la  terra  non  produce  come  soleva,  e il  cielo  li  minaccia 
d'  ogni  male.  I preti  e Irati  che  con  non  più  udite  morti  furono  in 
diversi  luoghi  martirizati , furono  in  tanto  numero  che  nè  a me 
basta  l'animo  di  scriverlo,  nè  imaginar  posso  che  i lettori  credes.sero 
mai  che  tante  e si  oribili  crudeltà  perpetrar  si  potessero  da  chi  ha 
cfngic  umana.  Le  vergini  a Dio  dedicate  (sacrate)’”  furono  da  loro 
a scelerato  uso  esposte  in  maggior  parte  ; altre  fnroqo  niandate  alle 
paterne  case  dopo  avere  disolato  i monasteri!. 

Scriverà  quaich’  altro  gli  assedii  delle  città,  e prese  di  quelle, 
le  morte  de’  re  e dei  principi,  seguite  con  orribili  tradimenti,  ina- 
chinatc  da  questi  nefandi  eretici;  le  sovversioni  delle  provincie,  e 
1'  innumerahili  mortalità  d’uomini,  clic  ora  con  il  ferro,  ora  con 
il  fuoco , ora  con  il  laccio  per  tutte  le  parti  del  regno  seguite  sono. 
Taccio  delle  fortezze  vendute  a’ principi  forasticri,  e capitali  nemici 
del  regno;  l’aver  chiamato  e favorito  gli  eserciti  alcmani  di  lor  setta 
alla  rapina  e destruzione  del  reame;  talché  non  è provincia,  non  è 
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città,  non  è castello  o casa  in  Francia  che  non  abbia  sentito  delle 
orribili  percosse  di  questi  eretici , i quali  anno  inimicato  il  figlio  ai 
padre,  la  moglie  al  marito,  il  fratello  al  fratello;  ondo  fra  loro  non 
solo  divisioni  ma  accerbissime  morti  seguite  sono.  E chi  partitamente 
narrasse  il  numero  di  coloro  che  fiu  qui  di  varie  morti,  per  colpa 
di  questa  iniqua  setta,  caduti  sono,  veramente  oltre  a cento  millia 
gli  troverebbe. 
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' Condatta,  anco  in  prou. 

* GalHcìtmo. 

’ 5*  usa,  na  non  oe!  scuso  di  prostrata. 

* Caro  : marcùirv.  ' ^ 

* Co«  V usa  G.  Villani. 

* In  questo  senso  per  1’  appunto  non 
ha  esempi  » ma  analoghi.  Lasciar  it  cane , 
ha  il  Scgoerì;  la  Uri^lia,  il  Bemì. 

’ Còme  ahhasUuitat  addilo  e sùmli. 

' L*  etim.  chiederebbe  un  x. 

* Cosi  romnvsfi&t/a  e conuneitiona  oA 
Crete-  - 

11  periodo  toppica.  * 

” Com.  inf. 

**  In  questo  senso  abbiamo  rrmortniRaa. 
no  ’l  ver^.  * 

'*  Idiotìsnso. 


" Dante:  t Anima da  voltate  ofibsa. 

— Quanta  ignoraDxa...T* offende!  • 

“ Gallicismo.  ” ' ^ . 

” Bo^hini. 

**  Biodo  improprio,  nia  icuMUfin  parte 
dall'  analogia  deJ  comune  s'pi^Ka»^  fim- 
panità.  **" 

" È ne’  vecchi. 

" Per  r ianaiui,  d’avvenire  parlando, 
è io  G.  Villani. 

“ Latinismo  sema  esempi  a me  noti. 
Cosi  naialld. 

” Manca  qualcosa.  \ 

**  Giambollari.  . 

•’  J«cop.  " 

**  Vwchi. 

” Dante.  ^ , 


**  Era  in  pqma  aggettivo . come  tanti 
de’  nomi  geografici. 

“ Intendi  i a il. 

” Gillìcuino. 

^ Sull*  analogia  di  reggere.  « simili. 
Onde  ertUo  e gli  altri  analoghi.  * 

“ in  diTi^enxa  ha  il  Davantali  per  in 
fretta  ; ma  a questo  modo  sa  troppo  di  gal- 
lico. E poi  la  diliyenxa , nel  condannare  a 
morte  è improprietà  cmdrie. 

**  Dante  : Torse. 

**  Lascio  per  lai.  Sconcordanta  di  ne> 
giigenia  che  si  rincontra  in  autori  ben  più 
corretti  e più  puri. 

*'  Danari. 


**  Cronaca  Veli. 

**  Cosi  nel  lucchese.  ^ ^ 

**  Dante  re  CoDoscitàrtUW peccala.  • 

" Bemi.  - v'f*  , - 

**  Bari.  S.  Concordio.  Ma  qui  è forse 
error  di  oopilBa.  ^ ^ . 

*•  Nè  anco  11  fHmeese  è bm  limpido  : 

• Tant  plus  de  penonnes  gravee  j auhiit,^ 
plus  faffaire  serait  autorisle.  • 

^ e la  a tahr^dta  anco  ne*  Tose. 
ai  •eambìaoo.  Dante,  tana  per  forria,  torti, 
bariti  Fraruta,  laasa;  e cita  per  zità;e  paV 
cella  per  pmlxeOt.  Cori  più  sotto padanta. 

••  Manca  li:  ^ 
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**  Accecati  dorrebbe  »Ure  dopo  tmpe- 
raion;  ma  laicto  come  nel  codice 
Boccaccio. 

M».  e benf 

**  Boccaccio  : f (^mere  omali&siine  di 
ciò  che  a quelle,  |)cr  dovere  un  coai  fallo 
re  ricevere , s'appartiene.  «Quando  questo 
verbo  ha  senso  aBìne  a eonrenire,  s"  usa 
per  lo  piu  neutro  passivo. 

” Manca  nel  cod.  per, 

**  Brtnbo,  devene.  — Alamaont,  deaeu. 

**  Cavalca. 

“ Piu  cliitiologìco  forse. 

” Ms.  e. 

**  Nei  ms.  manca  è. 

**  Boi^hiiii. 

^ M$.  premitra. 

**  Forse  ^ue«A>. 

**  Coti  è sbaglio.  Levaiidcdo,  U senso 
corre. 

” Male  Iradotlo  ^ o forse  il  copista  sba* 
gliò.  li  lesto  francese  dice  : ■ S'il  y a crìerìe 
publiqtie  sous  qudquc  coulaur  que  ce 
soil...  • 

**  Manca  nel  cod.  noa. 

**  Cod.  nelle.  Forse  de/Ìe. 

*•  In  vere  di  co»,  forse  è. 

*'  Forse  in  ^uetlo. 

**  Forse  alla. 

**  Non  bello,  ina  meglio  esprimente 
la  cosa  die  ouo^yettarti.  In  senso  aOirvc  di- 
ciamo. meUertt  in  sanzione.  F F in  qui 
dice  più  deir  a 

**  Non  ha  esempi,  di'  ie  sappia;  ma 
è modo  buono.  Quando  diciamo  d‘  ordi- 
n<M70,  facciamo  ortònano  sostantivo 

**  Ha  esempi  col  di  e coll' a,  non  coH' 
in  ma  questo  è modo  proprio,  perchè  con- 
tento  vien  da  coa/ineo.  .Né  fa  per  noi  quei 
di  Dante,  «Son  conienti  nei  fuoco. ■ obe 
non  è proprio  il  modo  del  nostro,  nè  quello 
della  V.  San  Gir.  « Nella  sua  gloria  molto 


ci  coulentavamo . • dove  contentezzu  è |>n 
gìoìa. 

**  Il  francese  . • Lea  nalions  etrangeres 
oni  triomplié  de  nos  écus,  ne  nous  la»- 
sani  que  Tesemple  de  leurs  vices.  ■ Forse 
è da  leggere  t • Stranim*  nazioni , e ini- 
miche  del  nostro  sangue,  hanno...  • 

Forse  anunaneart.  B francese  non  ha 
luer  né  cosa  simile  : né  ammaztare  glt 
tptriti  si  direbbe. 

**  floèare  hanno  Frane,  da  Barberino  e 
Guittone  i e meglio  risponde  al  tedesco 
radtcn.  E siccome  i Lucchesi  ed  altri  roUn 
{ler  rokt,  cosi  qui  robhure. 

*•  Ms.  che  non. 

Cod.  in. 

" Francese  ^ • Les  opinions  des  aulì  e» 
furent  assez  communes,  au  reste,  de 
cidics  du  due  de  Guise  et  Cardinal  de  Lor- 
raìne.  » 

**  Per  detto  in  genere,  modo  latino. 
Dante  uso  narrare  di  cosa  futura.  Pur^.  33. 

**  Per  contentato,  come  sgomento  e si- 
mili. 

Cod.  parte. 

’*  Dante. 

**  Cod.  « E per  informarsi  degii  abusi 
ecclesiastici  poter  informare.  > O forse  può 
stare  rinlero,  aggiungendo  una  cungiiio- 
xione,  e dicendo  ; ereiesioitin,  e poter  mJor~ 
mare.... 

” F'ranccse  ; « Atìn  de  regarder  la  itéces- 
silé  d'asAerobler  un  concile  général  ou  na- 
lional.  ■ 

’•  Francese  ; jlfontettoa. 

’*  Frane,  t'any. 

**  Frane.  Corwi- 

*'  0x1.  li.  Francese  : • Prendre  en  pa 
tieiioe.  • Petrarca  : • E prendi  in  grado  i 
cangiali  desiri.  • 

**  Frane.  : • Et  furent  mille  homiiies 
d'armes,  avec  ce , envoyés  [K>ur  le  voyage 
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Moosieur  d'Aiìjou  et  Madame,  «ceur  du 
roi,  eovoyéa  au  chiteau  du  boia  de  Vin> 
ccnaes.  • 

**  Supplìaci  ; om«.  Fratte.  tAvaìt 
grande  pari  en  icelle.  • 

Non  é chiaro.  Meglio  U frane.  • Mais 
ce  non  ohslant,  icelui  archevéque  élail 
d'avi»  que  i'on  envoyal  audii  coonétabìe.  • 

**  Frane.  «Les  deux  maison»  de  Jan- 
naU  et  de  Sedati.  • 

**  Manca;  Frane.  «Pour  y mettre  en 
BÙrelé  Ics  enfant»  dudil  sieur  prince  de 
Condé,  et  y recevoir  lou»  ccub  que  l'on 
puurrait  surprendre  et  aliraper  de  la 
maison  de  Guise,  pour  servir  de  repré- 
saille».  ■ 

" M».  atpetUuse. 

**  Frane.  • Ayant  pria  congc  du  due 
de  GnUe.  se  tnil  avec  quelques  capitaine» 
dan»  un  bateau,  et  »e  retira....  • 

**  Galli  : ii^rtnilù.  — Petrarca  : injìrmo. 

**  Manca  nel  cod.  la. 

*'  Manca  il. 

’*  Forse  di  prwui.  — Frane.  « temute 
iis  otaieot  Buparavant.  • 

**  SariD.  S.  Bcru.  coRMancolu.— >Guic* 
ciardini  : c^menticolo. 

**  Coti,  torre.  — Frane.  • Lettres  et 
dépèclii's- 1 — * Espedutone  per  dttpacrM  ha 
il  (juicciardini. 

Manca  forse  un  a.  0 il  st  soprabbon-  , 
da.  Se  pur  non  legasi  li,  quasi  riempitivo. 

Cod.  stati. 

Fr.  • Oe  l épargiie.  • 

**  Danno  manca  nel  francese.  Forse  ha 
a leggersi  dono. 

" Ms.  poi  Dm. 

'**  Dante  : ma  in  senso  maUsriaJc,  cb'e 
il  proprio. 

La  lingua  ha  alcuni  derivali  di  re- 
prthomUro:  rept^hare  non  ha. 

Marn  a forse  i/. 


'*•  Forse  Jar.  — Francese  ; • Faire  la 
guerre.  • Ma  può  stare  anco  l'altro. 

*•*  Dante  : ìeggiemmonte. 

11  compilatore  intese  a rovescio  : 
« De  vùuloir  diro  que  loule»  grande»  as- 
semblée» .soni  à craindre  et  devaient  ètre 
suspecte»;  ouì  aux  tyraos,  mai»  non  aux 
prince»  légitime»  comme  c'est  le  nòire.  » 

Manca  un  participio.  Frane.  «Tant 
populaire.  • 

Alamanni. 

'**  Sbaglio  del  copista.  Forse  fUmatido 
o sim.  Frane,  t Elstimassent  que  le» 
biens  de  leurs  sujels  leur  appartienoenl 
iiMprno,  non  dsminio  et  proprterato.  » 

'**  Petrarca  : damare.  £ molti  simili 

Voleva  dire  : sttusctoiMle,  o barbaris- 
mo simile , ma  il  copista  forse  rìmbarbarì 
Q InuKOaismo,  e lo  fece  piu  spiopositato 
che  mai. 

Intendi  ^ tra*  non  nobili  II  frane, 
è più  chiaro  e piu  insolente  : • Comme  en 
un  corp»  y a de»  membres  piu»  honoéU'» 
Ics  un»  que  le»  aatre»,  et  les  moins  hon- 
nèles  toutiToi»  plus  nécossuires;  ainsi  est 
dea  homme»,  desquels  aucuns  non  noble» 
sont  ptu»  nécessaire»  et  utile»  qiie  le»  no- 
bles.  • 

Manca  nel  cod.  non 

“*  Vuol  dire  ; M'e'si  naama  alla 

Intendi  per  discreiiooe.... 

GjsÌ»  al  modo  francese. 

Pare  manchi  una  particella  al  prii»> 
cipto  del  periodo. 

Si  stringessero  a consiglio  con  essi. 
Francese  : t Se  retircraient  par  dever» 
le....  • 

Fr.  fange. 

Cod.EcKe 

"*  V.  S.  Margherila. 

T.  ritonda. 

In  prosa,  coll.  SS.  PP.  ‘ 
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È in  Dante  da  Maj.  e io  altri  ant 
ma  <{ui  è abaglto  di  copista. 

'**  Ms.  dottiamo. 

Forse  cosfnn^ea<Ui.  Fr.  coatniifu6«r. 

'**  Nei  cod.  manca  Dio. 

'*•  Cavalca. 

*”  SaccheUi ort^ciato. 

Boccaccio  : ocMufeamirf. 

'**  Ms.  ae^unde.  G attingo  il  aoA;  ma 
credo  che  in  vece  di  nefando  i‘aulor  abbia 
posto  altra  voce  la  quale  dal  francese  non 
si  pu<*  indovinare. 

Serdoaati. 

Buuua  voce»  oeo  usata  da  altri, 
eh*  io  sappia.  E trop|x>  opportuna  in  queaia 
secolo  liacco,  il  quale  afliìaccliisce  se  stesso, 
piu  che  da  fona  esteriore  fraocalo  non 
sia. 

'**  Mancano  poche  parole.  Frane,  t Lui 
commande  et  enjoint  de  demander , 
n avant  proposé  de  faire  i eoo  roi  très- 
chrétien  que  reqiièles  et  reznontrances  très- 
cbrvlicimes  et  trùa-oóoessairea.  • 

Meglio  lor  via  quest*  uAlime  pe- 
nde ebe  senso  non  lianoo,  e turbane  il 
senso  delle  precedenti;  nè  nel  francese  è 
cosa  che  ad  esse  risponda. 

Dante. 

'**  Manca  forse  prùiape. 

Foi«  olla. 

Come  più  sopra  pabiieki,  e siin . 

“*  Fireniuola:ùnpi>Ìi. — Ualespjniwm- 
/>fr2*a.---Guicciardìiii  : impio. 

**•  Pr.  Costanzo. 

■“  Ms.  d\ 

11  cho  è soverchio;  ma  di  modi 
aboi>dano  i vecchi. 

'**  Più  etimologico  di  iestenunianr.  VV 
JvS.  PP.  bìa^emia  c biastiman.  Altri  fcias- 
ifma. 

Cabiloneiisc. 

'•*  Dante. 


Comportart  in  questo  senso  sì  dioe. 
non  sopporSere,  cb*  io  sappia.  Dante:  ■ E la 
grasia  di  Dio  ciò  gli  ooonporti.  ■ 

***  ^aètim  e mbhmo , duhio  t duUio. 
Sebbene  la  Gusca  abbia  ùu^Sitaiun 
e im^uitoso,  credo  qui  si  debba,  staccando, 
leggere  di  ni^aiiìa. 

Il  cod.  ha  fyn»;  e poi  manca  il 

qualf. 

**’  Dante. 

'**  Manca  nel  cod.  lo. 

Manca  a. 

Dopo  vtwrrs,  il  ms.  ha  center.  Forse 
otrtor  di  vìooro.  Meglio  tor  ria. 

Manca  il  verbo. 

'**  Bembo. 

Ms.  questo  fra.  D fr.  • Ceat  la  parole 
de  Dieu....  laquelle....  quand  vous  occom- 
plirea....  » Forse  la  lacuna  nell'  itMiaoo  è 
più  grande.  Veggasi  U testo  intero. 

***  Frane.  i Nouveaux  mèmoires  et  nòii- 
vefles  instructiOQs.  • 

.Manca  nel  cod.  li. 

Ms.  da'  borghi. 

'** Elisi!  non  usilata,  ma  non  impropria. 
’**G>d.cconfr(bert.—  Fr.aics  coirlelten. 

— Dante  : cordigliero. 

***  lls.  la  Forse  ayyiunta , o con- 

giunta. 

Cod.  qttoUs. 

'**  B.  S.  Gonc.  • Spargitore  del  suo.  • 

— Dante  : • Fonde  la  sua  lacoltade.  » 

Forse  per,  o simile. 

***  Manca  uel  ms.  se  eoa.  L'ba  il  fr. 

*-  Davaniati. 

Un  antico  : «Vi  risposi  a bastante.* 
Cod.  renda,  debba. 

'**  Coti  sooondo  Tetan. 

Serd.  arcuo.  — Caro  : ocetsonr.  — 
Boccaccio  : oecùkre. 

F.  Barb.  rwUrrt. — F.  Jacop.  red- 

dato 
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Dante  per  ravtedtrn. 

Modo  proprio.  La  disputa  non  è che 
una  specie  dì  controversia. 

Modo  aenz*  esempi,  ma  proprio  e 
bello.  Siccome  diciamo  trepidare  di»  così 
intrepido  di  può  stare. 

”*  Guo. 

Varchi' 

*”  0 manca  un  verbo,  o aè  sta  per  aè 
pere. 

Manca  ii  mùrro,  o sim. 

•"  Per  i«/r  atto  F.  Giordano. 

F.  Barberino,  Caro. 

Di  questo  svoltare  del  coalniUogli 
esempi  abondano. 

'«  Fr.  da  jw/. 

***  Non  indovino  come  correggere  ques- 
to, eh*  d grave  sbaglio  del  copista  i ma  il 
senso  assai  s*Ìndovina. 

***  F.  Giord.  baltuiart. 

Manca  de'. 

"*  Non  è ben  chiaro. 

Goè,  prindpaii  secondo  il  giudìxio 
del  mondo. 

Forse  cosa  sim.  a facendo  cui  ^raa 

dire. 

Manca  tft. 

Parigini. 

Forse  opinione  O fnadrrìona. 

***  Gallic.  Accotitunato  che  vìen  poi  è 
un  po'  più  italiano,  non  molto  però. 


L'usa  il  Salv.  ma  è galllc.^'inutile. 

11  \'illani  e il  Ikiccaccio  $opprendere 
per  torprendere. 

’*•  Parafrasi  forse  di  s/ataire.  Non  1’  ho 
mai  valuta.  0 forse  fare  stato  per  far  tao 

italo  o iMttiere  di  giocare Ma  meglio  ii 

primo. 

***  Forse  t'  ineomneiò. 

Villani  : ipoertiia.  — Cavalca  ; ippu- 

crisia. 

’*■  Vili,  t Fracassi  di  difici.  • Ma  di  ro-^ 
vine  dì  mano  d'  uomini,  non  è proprio. 

’**  Guicciardini,  Villani. 

Ms.a//e. 

**  Cod,  manonr. 

“*  Cod.  pnmt. 

'**  Cosi:  ma  pare  sbagliato. 

***  Il  latino  ha  barbarie  e barharìa. 
Dante  : barbogia. 

Com,  avvezza. 

“•  V.  S.  Margh. 

Dante.  Cod.  perpetaavano. 

***  Dep.  Decamero i>e  : t Trionfare  im- 
porta, godere  e star  bene  a tavola,  t 

Forse  per  il  padre  deve  dire  i roda- 
Mn.  o sim. 

“•  Villani,  Borghi  ni 
*“  Tav.  Rii. 

***  Cod.  infinità. 

Forse  glossa  del  copista. 
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Ecco  il  catalogo  promrsAo  di  voci  che  il  Tetoro  politico,  slainpato  nel 
spsiodcriino  secolo,  scrive  alla  maniera  o del  veneto  o d'altri  dialetti, 
dilTorme  in  .somma  dall’  uso  odierno.  (»iova  notare  che  simili  idiotismi  ** 
anomalie  sono  nelle  relazioni  venete  da  noi  pubblicate  assai  men  fre- 
quenti, c che  talune  di  quelle  poche  aurora,  là  dove  erano  con  frequenza 
imitile  ripetute,  abbiam  creduto  potere  da  «piando  in  quando  tor  via  per 
rendere  meno  incomoda  la  lettura. 


A 


A bastare. 

Adgiiidicare. 

AleUarc . alb-tlare. 

Abasfto 

Adice,  Adipe. 

Alperbe. 

AbaUerc. 

Adietro. 

AlgarlKi- 

Abbelìre 

Adiinandarr. 

Algerbie. 

Abbitato. 

Adtnetlere. 

Alpieri. 

Abbo,  Abc.  cttla. 

Administrare 

Alipnarc. 

Abborire. 

Admirabiic. 

Alleppare,  allpgare. 

.AbliriKciare. 

Admirante,  .immiraglin. 

Air  eserciti,  agli. 

Abbmgiare. 

Adobamenlo. 

Allopiameiito. 

Abinu,  abbiano 

Adunque. 

Altri  tanti,  ailrrUanti. 

Abori  re. 

Advento. 

Aluipi. 

Abraccìare. 

Advertire. 

Amaes  trarr. 

Abrusdare. 

Afirica. 

Amalafo. 

Absolulamenle 

Afirinare. 

Amaaxare. 

Acanto. 

Aftunalo. 

Ambasciaria. 

AccoimiUrc- 

Api  rare. 

Ambosa. 

Acennarc. 

Agiunio. 

Amhosia 

AceUan*. 

Apiulo. 

Aroendua. 

Adoclié- 

Apradire. 

■Amifiiitrare. 

AcquelUre. 

Aprandire. 

Amirapiio. 

Acnmuiare. 

Acurataroenlr. 

Agravare. 

Alaipare. 

AndoronoJ 
. , > e fimili. 

Andorao  { 

AderÌMc.  aderisce  ( 

e altri  AJeprexza. 

Andsftsetno,  arvda**sìitio . arr 

simili  }■ 

Alemano,  Aiemaiino. 

damino,  e simili- 

REtATioss  nrs 
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AmUlocia 

Augiù. 

Angolem 

Aiigoleme. 

AnichilUre. 

AnnicchiUarr 

\nuUaj-c. 

\pdlo. 

Apamua. 

A|>«llaxìo>i«. 

Apetito 

Vppareiio,  ap|>arom> 
\pp«r1a , a parie. 
Apreaao. 

Apresenlarr 
Apro  bare. 

Appicare. 

Appresa  re 
Appropo«i(o 


Rariggello 

Bataglia. 

IWIimoDa. 

BclisU.  Bellìtia 
lAdo,  bello 
lAeneBccào. 
Benegnità. 
Benevole,  benevolo. 
Benilìcare. 
Beogioea»  Beaiijeu. 


(^alabora 

CalcuUre 

Calecul. 

Cala».  Calai» 

Calìa.  C.a<lice 
Camino , cammitu) 
Campaniile. 
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Apunto 

.VrcÉiibngipo. 

Areoga. 

Af^ntaria. 

Armarìa. 

Arniecxe,  fém.  pinr. 

Ar  ingio. 

Annlraglto. 

Artefrce. 

Artuglierìa. 

Aaores,  Asore. 

Asori. 

Aspettare.  apetUrr 
AsaaBìre. 

Aasigurare. 

Allignare. 

Assonsione. 

Aauefatto. 

AtUrare. 

B 

Beogioleae.  Beaujdata. 
Beosaa , Beauce. 

BeretU 
Beri,  Bcrr^- 
BeracUo.  Bresaelle. 
Bianchegiare. 

Blea,  DIois. 

Bonazaare.  abbonacciare. 
Borasca. 

Boraaso,  borace- 

G 

Can,  Caen 
Cancellaria 
Caneìla. 

Canopi. 

Caonavaccio 

Canonizare 

Capclla. 


Alomo,  attorno 
Aopaburg. 
Aiisaerra 
Auto. 

Autlorilà. 

Avampare 

A van  laggiù. 

Avenire. 

AvenUira. 

Averà.  avrà. 

Avcrgiia. 

Averaario. 

Avwtire. 

Aveoo. 

Aviciiiare. 

Avbo. 

Avocalo. 

Aizione 


Dordeos.  Bordeaux 
Boscareccki. 

Botta,  botte. 

Brasi! . 

Dravaria. 

Braura. 

Bon',  plur.  LhmhiL 
Brettagna. 

Bnis^s. 

Bultiru 


Capeilo,  cappello. 

Capitanio- 

Capuccio. 

Carega , ingioia 
Caretta. 

Carolo,  (iariu. 
Carneo. 
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Urina. 

Cc^noecare. 

Conduttiem. 

Catolico 

(VI,  col. 

(Vofirman*. 

Cavagliero. 

Col*  occasione,  coll*. 

(VuSalontero 

(^vatlarìa 

Colaggio. 

Coiigioiilo 

• • 

Cavaliiero. 

Colerico. 

CoDOOésere. 

(4MxhÌDO,  tacchino 

Colleggio. 

Conseglio 

(^lebc. 

(Voiiello. 

Consequenca 

C^cnosa . cervogia 

(^mltalere 

(Vnsignara. 

Cevreuse,  Chc>vreu<« 

Cx>media. 

C/onspetto. 

Cbelu5,  Queluz. 

(Vmerrio. 

Conspicuo. 

Chiartren. 

Comenio. 

(Vastante 

Qiia»ia 

Comaunque 

Constratlo. 

(iiampagna 

Comissario. 

Constnitto. 

Gdo,  CkJ 

Comniandai'c. 

Contimiovare 

Cinahrio. 

Commenio. 

(Vntraeno,  conlragKnno 

Grcons|>c(Uineiua 

(^mminciare. 

(Vnlrappeso 

Grcumvirìno. 

(Vmpagnare 

Convillare. 

Cirege. 

(Vnproharr.  • 

• Corame. 

Ctlà. 

(Voiullare.  ciiroiilarc 

Crìslianesmo 

Citila,  zilclla. 

(^n  nKiri,  coi. 

Cuori,  cuoi 

CìlUre.  citare. 

(incili  io. 

Cursolare,  Cunolarì 

(narùuimo. 

CondizzioDe. 

Cocchiarino. 

Cxindiire. 

D 

Dal.  innanii  a vocale  (dal  ar> 

Dedtiuionc 

Diffelto 

cireacovo). 

Defendere. 

Dificilmeule 

Oaiacarlia,  Dalccarlia. 

De  i (separato). 

Diflnire 

K • 

Dall'  ora,d*allora. 

Dal  IViif,  FUbetif. 

Digiun.  Dijoo 

•; 

Dtnemarch. 

Danntibio. 

Demitrio,  Demetrio. 
Dependere. 

1 Dìlattare 

^ Dioarì.  ^ 

: i 

Danubbk). 

Desceodere.  - 

Diapoaicione. 

Dano.  Daoeae. 

Descrizione. 

Dispreggio 

Dapocaggine 

Dewgoo.  u . jjioiiai..  Diisegno. 

••  ’lÒ 

Da  poi.  dappei.  . -kj 

Desperato. 

Dissenciooe. 

SodiMj 

Dataria. 

Destinto. 

DisstmiaalD.  ìO  -vf 

«V  .4a£l 

Debbilo.  v . lò 

Destnitto. 

t.  . ' Diasolato 

• li.0  ■;! 

Debboleua.  « 

Dicesette. 

. \uj  Dissoluto. 

■■ 

Decbùrart.  .v.jjdT-  0 

Dicinove. 

1.-*  ,Ur)  Dissordinare. 

■i 

Dednove ; , 

Diepa.  Dieppe. 

Disuetudìoe.  - •) 

.1’'  . 

Decrello 

DilTendere. 

. fg-.  Dissonile 

io3. 
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Distrugere. 

Dodcci. 

Doppo. 

Duaoa*  ilogana. 

Doi,  due. 

Dui. 

Dobeteri-e,  irAubetrrre. 

Dojano,  diario 

Diiiceoto,  femiu 

IkKiece. 

DoiK|ue. 

E 

EceUo. 

Equale. 

Essente 

lùiTectuare 

Eirario. 

Essequire. 

Efìtace. 

Errico. 

Kasercito. 

Egiplo, 

Esaxziooe. 

Esaorbitare. 

Egueinorte . Aiguea>Mortes. 

Eiaagerato. 

EsMrlare. 

Eligcre. 

Eisallatione. 

Estimo. 

tJimosina. 

Esaauslo. 

Eatraxsiofie. 

Eilfggere. 

EMcguire. 

Eucarestia. 

En  traila. 

Easempio. 

Erangeiio. 

Fabricare. 

r 

Fidele. 

Franefordia , Frauefort. 

Fabro. 

Filiolo. 

Fraola,  Fragola. 

FiK«i>da. 

Fiiipo. 

Freua,  freccia 

Facmo,  factìaiio 

Fina,  Uno,  avv. 

Frigia,  Frisia. 

Facultoso. 

Fiasura. 

Fromeulo. 

Fantaria. 

Fleginalico. 

Frustatorìo,  frustraneo. 

Falcione. 

Foolaco. 

Fuggicr* , fuggii* 

Femioa. 

Fonnento. 

Fugiio. 

Ferrano , fien  aio 

FcwTiaro. 

Fuor  astierò. 

Fen’anaondo.  Faramondo 

Forsonato. 

Fuorescilo- 

Feltore. 

Fotbì. 

Furìero. 

Ftamengo. 

Forteae. 

Furiano,  Friulano. 

Fianunengo. 

FragcUo. 

• . 

G 

Gabia. 

Gianetto,  Ginoello. 

Chiara. 

Gallerà. 

Gianiuero. 

Gbelderi,  Gliddria. 

Gehrunde,  Gellrude. 

Giapone. 

Gliieona. 

Genero. 

Giaretliera. 

Ghisa . Guiaa. 

Geoevra. 

Gieaù. 

GosLavo. 

Georgiano. 

Giofcne. 

Grafiignana,  Garfagnana. 

Giaccio,  Ghiaccio. 

Gipufco,  Guipuacoa. 

Gran,  ìnnami  a voc  ale  (gran 

Gìamai. 

Giurisdizxiooe. 

autorità.) 

DI  VARIETÀ  ORTOGRAhTCHE.  ’82» 


(ìi'aoaro. 

Gregheggia,  GrccUeggia. 

Guerregiare. 

Granoble. 

Grìglìda,  regoliaia. 

Guiglirlmo. 

(ìrassia,  gratcia. 

Gridone.  Grigione. 

I-J 

U sialo , per  lo. 

In  la  noUc. 

InlerreaMto. 

ImediaUmenlc. 

lonaveduto. 

Interesso. 

Immìtare. 

looceoia. 

lotilularc. 

Imperfeuione 

Inquerire. 

Intrada. 

loanri. 

Inquesta,  Ir.  etufuèle. 

Inlrata. 

InavediHo. 

Insiemi. 

Intratenore. 

Indiferenle 

Inaoportabiie. 

Intrinsico. 

Indignila. 

Instansa. 

Introddurre. 

Incito. 

Ins  tinto. 

Introdutto. 

InQdele 

Inslrucsionc- 

Inumcrabile. 

Ingcgnioso. 

Instrumento. 

Irresuluiione. 

Ingenoccfaiar^i. 

lustruuione. 

Isola. 

Inghileae. 

Insulare 

Jurc. 

Iniustkia. 

L 

Lanzichinech. 

Leiceslre. 

Limosin. 

Lapote.  lappole. 

Lesione. 

Lincea  Irò. 

Wp‘.  , 

Upponii,  )Wpo"' 

libbero. 

Locotenenle. 

Libra. 

Lora,  Lùira. 

Lassare. 

Libraria. 

Levano. 

Laltore. 

Lieps. 

Lucemburg. 

L^re. 

Ligame. 

Luoco. 

L^tilDO. 

Liguxne,  legume- 

Lusuiia. 

firn  ■ 

M 

Machina. 

Maiatraou. 

MaoaMe>  anet. 

IlagaziiK). 

Malaca. 

Manina. 

Mageslà. 

BCalaon. 

Marano , Marrano. 

Uagniare*  mangiare.  ' 

MJega.  ■ 

Marchiare. 

Magior. 

Maloga. 

Mareacalco. 

Magonaa. 

Malalia. 

Mareacial.  ^ 

Mahomet.  MaLeicet. 

Malvaggio> 

Mareàdalo. 

BlaìcaU. 

Mandola,  mandorla.  ' 

Marìoariì,  marinari. 

Majordomo.  r._a, 

Mane.  mani. 

Marìnarosa. 
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Marùcml 

Mas.^ìmo.  massime,  aw. 

Mnumcllaiio 

Meca, 

Mccanico 

Meclieinel. 

MeHemmo,  nie<lc9mio. 
Medemamentp. 

Mìcliicie 


NahiraltMiT 

Ne^ocin 

Negro. 


Obsenanta 

OccicMO- 

(Mirt*. 

Ofliciale. 

Oflìciale. 

OggicKo 

Oglìo 

CHandia 


Pacienwi 

PaUvtcino.  Pailavicino. 
Pallano. 

Pampalona.  Pìinplniia 
Papagallo. 

Pan.  paia. 

Paren  Iella 

Parerà 

Parlicularo 

Pasaagio 

Patrone 

Paulo. 


CATALOr.O 

Miglia  e miiia,  eiiia. 
Migliare,  migliaja. 
Megliore. 

Mina , miniera. 

Minerà. 

Mingrellia. 

Mirabeo.  Mirabeati 
Misae,  mise 
Mobele. 

Moglie,  plur 

N 

Nel'  anno.  neli‘. 

NigiU.  Nisita. 

Nirer». 

0 

Ombilico 

Ommettere. 

Onclervvald- 

Ongborìa. 

OngeiT. 

Orna. 

Oppenione. 

Ordene 

P 

Pen  insula. 

Penserò,  pensieio 
Percioché. 

Periculoao. 

Perfeuione 
Pevere,  pepe. 

Pevere. 

Ptacentia. 

Picardia. 

Piscamolo,  pùzicagnolo. 
Riso,  pisello 
Pistolla 


Molixis,  Motilin» 

Monastiero. 

Monizione  e muoizioDe. 
Monpplier. 

Mona  Ini  oso 
Monleriggione. 

Bdoolricc'iard . Monlrìchaixl. 
Mullitudine. 

Mulzo,  mulso. 

Muscalo,  mosealo 


Nobilita. 

Nolleggiare. 


Orgio.  orzo. 

Oriieos. 

Orrecchia. 

Ottacaro , Oliocaro  o Ollo- 
chero, 

Ottennere. 


Poddero,  poterono 
Polita. 

PonleQce 
Ponto,  punto 
Poppolo. 

Populo. 

Portugalio. 

Potsuio. 

Postnato. 

Posipofiere. 

Poteslaria. 

Poderi,  Poiliers 


DigitizecUry-Lii 


PralticA- 

Pregiow. 

Prejudìcio- 

Prencìpe. 

Pr«ftOQluo»o. 


DI  VARIETÀ  ORTOGRAFICHE. 


Pmzio.  Promelere. 

Priggioo*.  Proteuione. 

Principiuio  iogg.  prilla-  P>»li««)nii  (p.-.»i]uol;. 

piino.  Ps»kmo 

Prìvileggio. 


Q 

Quakbe  uno,  quaJciuio.  Q»ic!,  inntnii  a Yocale  (quel  Quimleci. 
QuaUmleci  imperio).  (^illaDw. 

QaaUofdeci.  Quell’,  innansi  a conaouAnle 

Quei,  inaanri  a vocale  (quei  (quell*  lato). 


accidenti). 

lUfrenare. 

Quella. 

R 

Remediare. 

Reslri,  raitri. 

l'aggtone. 

Renegato. 

Riccomandain 

Kambogliello,  namboiiillcl. 

Rene».  Rennes. 

Richeaa. 

Ramengo. 

Renibrtare. 

Ridare. 

Kapemure. 

Rengraxiare. 

Rimondo,  Raimondo 

Rapresenttre 

Ronuncia. 

Rinunziare. 

Ravena. 

Repartito. 

Rinovare. 

Reaasunto. 

Repicno. 

Riproba  to. 

Rebellione. 

Representare. 

Riscodere. 

Recognixìone. 

Reprobare. 

Risegna,  Rassegna. 

Ree  usare. 

Repubblica. 

Hissegna. 

Redure 

Rcpublice,  republiche. 

Robba. 

Relerire. 

Reaciiotcre. 

Roderico. 

ReduBso. 

Resecare. 

Raggierò. 

Reébrmare. 

Resentimento. 

Romadan,  ramadan. 

Refulare. 

Reservagiooe. 

RoacefbrU 

R^agUe,  regalie. 

Residere. 

Roacefneò. 

Reggio,  regio. 

Resolugione. 

Roacia,  £r.  roche. 

Regolare. 

Reapoodere. 

Rubbare. 

Rema,  Rbeima. 

Reesiduo. 

Ruberto. 

Relaaciato. 

Restretto. 

s 

Satis£uBOcie. 

Rugioe. 

Salmone,  sermone. 

# 

Sbigolito. 

San  Poi,  aainlPanl. 

Savorno , 2mete. 

Scabdlo. 

Sarrebbe,  sarebbe. 

Sbarare. 

Scorato. 
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b^eteni). 

Sfodrare. 

Sopperares.  superare.  | 

SciapHla 

Sgbelda , Scbelda. 

Sopragiiinlo 

, • Sciartreii- 

^bene,  sebbene. 

Sopremo. 

.Sciaeeul,  Choìi^ul 

StcoQie. 

Soapenlo. 

Sci«legt»eré.  ChaUgnrrayf. 

Sicurreua 

Sossidio. 

Sciatra,  (ihatre 

Signare. 

StafleU- 

Siiaiiligltone,  (Uialillon 

Sigurlà. 

Staggione. 

Viaiimoiit.  Chaumoiil 

Similarrr. 

Stano,  stanno. 

^-ialon,  dhaaloii» 

Simplice. 

Staro,  stajo. 

*Viaritè.  Charìtr. 

Stndico. 

Stragge 

^ialotlierry. 

Si  ne,  sene 

Stralageroa 

kSàogliono,  H'iolgoiK» 

Sineacial. 

Strattagemma. 

Si'rutlinio. 

Sirocco. 

Stremadura,  KstremMura. 

Se,M 

Smiraldo,  smeraldo 

Slrengere. 

Sebene. 

Soc-corere. 

Slreto,  stretto 

iSecrclaria 

.S«)delto.l 

Subsequeote. 

^WUfO 

Sudetlo . 1 

Subvertito. 

Seda,  seia. 

Sodisfare. 

Sudetlo. 

Segnore 

Soessone.  S<iissons, 

Suggello. 

Seiii^Q,  Selìni 

Sofli,  sofi. 

Solinone , sermone. 

Seloiiich,  SalonìrcJiio. 

Sofrire, 

Superchiare.  ^ 

Sena,  Senna. 

Sogello 

SupeHnlendcnta. 

SeneMriaUo. 

Soggemonp- 

Suplìca. 

.Sej>ehre,  »e|M>lltre 

Soidai,  Boldali. 

Suporre. 

Seqiieiile 

Soievaiione. 

Sopprimere. 

^ Sequire. 

Solimata.  sublimato. 

Sospeso. 

, Sera.  sarà. 

SomiiiUirare. 

Sua  petto. 

Servicio. 

Sona.  Saóne. 

Siisliiuire. 

SetiU.Ccula. 

• 

• 

T 

Tabbini,  tabi 

Tirol. 

Trafico. 

Tamisia.  Tamigi 

Tilnk» 

Traglielo. 

Tapelo. 

Todesco. 

'l'ranquilità. 

Taracona 

Tomaso. 

Transcorrere 

Tcloria. 

S.  Tome , isola. 

Transforroare. 

Tellarìa. 

Tonina,  tonno. 

Trappassarr 

Tencrf . ìwle. 

Tornonc.Tounioo. 

Trateiuito. 

TesìiK). 

Trabisonda. 

Tratanto. 

Tireno,  Tirreno 

Traeno,  trigono. 

TraUenìrsi. 

Tiresia.  Teresa, 

Traere. 

Trattenero,  trattennero. 

DI  VARIETÀ  ORTOGRAFICHE. 


Tmnoglia,  Tremouìlle. 
TrcvÌMno,  Trivigìano. 

Turbuleole.  roa.«>c. 
Turbuleutia. 

Turiamondo,  Torrixmondo. 
Turrena. 

u 

Ubidire 

UliligAtu. 

U'iiuiUv  Anmale. 

Ungaria. 
Uaciaca.  eaca. 
Ulrecb. 

Uveraia. 

V 

Vaierebbe. 

Vano,  vanno. 
VanUdor.  Vantadour. 
VaaaUo. 

Vttftsalo 

Vasaella,  femxn. 

Vaasdlo- 

Veceré. 

Veddi, 

Vegliare. 

Vegnno, veggono. 
Vdulo 

Venirò. 

Venti  otto. 

VertuofO- 

Vescontc. 

V^eslmerland,  Vwlmoreland. 
Vexaaione. 

Viena,  Vienna. 

Vilaggio. 

Villa,  citta. 

Vinccntino,  Vicentino. 
Vinceslao. 

Vinexia. 

Vinti,  venti. 

ViUa,  vita. 

Vitetnbeqtb. 

Vittovaglia. 

Voghion . Vauguyon. 
Volentcri. 

Volto.  vAlla. 
Voltolina,  Vallelina. 
Voluntà. 

VmoUp,  volse. 

Zacheria. 

y ^ 

Zaraboltana , OrlxtUana. 

Zebellino. 
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49S,  4q7.  5io,  Dii.  5i3,  639.  53i  a 

543.  547. 

Rouen , I_^  44.  36? . 
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i83,  187,  189.  igS,  3o5,  3i5  0347, 
- 391,  393,  Soy,  3ii,  3ai«  345  k 349. 

58^383,  459,  4T1  ; 

Tunn.  II.  374.  " 

Tutwr»  dea  roi»,  545.  547»  } 


832 


TABLE  GÉNÉBALE  DES  MATIÈRES. 
U 


l)ni»ersi!é.  1 , a63. 


V 

Viuduia,  U.  781. Viiles  dg  Frftiice , aQ7> 

Vtnite,  1.4,  7,  73,  81.  i8ì,  187,  189.  Volenr»,  11,  >7^  eltuiv. 

iq3.  aq3.  353,  38&,  46i<  663,  533  > VkUme  de  Qiartre*  (Le),  U,  b8  , 730. 

537;  11,  33,  35,  iqi,  ifl3,  aoi.  aiq 7-9. 

»aj5.  aCi. 

w 


Wiiieiìborg,  1 . 33*  39.  83,  98. 


riN  DB  I.B  TABI.E  CÉxéltALC. 


f\  r 

r-A.v 


022 


4 


Digitized  by  Google 


